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BEKOSZdNTd. 

Amilyen  a  j6  nap,  olyan  a  fogadj  Isten,  —  Rendkiviil  driil- 
nek,  ba  ez  a  r^gi  magyar  mond^  ezilittal  is  val6nak  bizonyulna,  — 
ha  amilyen  szivvel-Ielekkel  szenteljiik  mi  gydnge  er6nket  nyelviink 
raegismerese  6s  mdvel^e  iigy^nek,  szintoly  ^rdeklddessel,  szintoly 
lelkesen  fogadn&k  oIvas6ink  mindazt,  amit  e  lapok  edes  anya- 
nyelviink  javAra  es  dics6seg6re  munk^lnak. 

Nemzeti  letiink  ezred^ves  dromunnep^vel  sajdt  let^nek  is 
mintegy  iinnepi  esztendej^t  kezdi  meg  foIy6iratunk.  E  huszondt  6v 
harcaira  ^  Szarvas  GAbor  dics6  munk^j^a  buszk^n  tekinthet 
vissza  a  Magyar  Nyelv6r,  de  egyUttal  azon  tudattal,  bogy  e  sz^p 
multjdb6l  szent  kotelessegfil  orok5lte  legnemzetibb  tudomtoyunk 
^polasat,  a  magyar  nyelvnek'  mindig  teljesebb  megismer^se  6s  ki- 
mUvelese  munk^jat. 

A  barcok  ut^n  imtnAv  reg  elk5vetkezett  a  b6k6s,  gyiimOlcsdzd 
munka  kora.  A  nyelvmflvel^s  ter6n  is  kev6sbbe  van  mAr 
szliks6giink  elvi  fejtegetesekre,  hanem  ink&bb  arra,  bogy  mentiil' 
eI6bb  megrost^Ijuk  az  egesz  irodalmi  nyelvkincset :  szavait,  sz6- 
l^ait,  form&it  es  szerkezeteit.  Az  idegen  csemet^ket  6s  fatty uhaj- 
t^okat  mind  sorra  vesszijk  s  ha  lehet  kigyomlaljuk,  bogy  meg- 
6vjuk  t6I1ik  a  magyar  nyelv  s  a  magyar  eszj^r^s  eredeti  jeless6geit 
es  szeps6geit.  E  c6lra  ezentQI  alland6  rovatokban  bi'rdtjuk  az 
irodalmat:  els6  sorban  a  napi  sajt6t,  mely  nagy  elterjedes6n6l  s 
olvasotts^gandl  fogva  epen  annyit  artbat,  mint  amennyit  haszn^lbat 
a  nyelv  ijgy6nek;  de  e  mellett  biraini  fogjuk  a  konyvirodalmat  is, 
a  szepirodalmat,  ifjus^gi  iratokat,  iskolai  konyveket  6s  szakmunk^ 
m(lnyelv6t. 

Biralatainkban  lebetoleg  6vakodni  fogunk  a  meddd  tagad^stbl. 
Altal^ban  torekedni  fogunk,  bogy  tettleg  is  elfimozditsuk  a  nyelv- 
mGvel6s  iigyet,  bogy  Osszegyt^jtsiik  s  fejtegessiik  mindazt,  ami  pelda- 
keptil  szolgalbat:  az  igaz   magyar  stilus   szeps6geit  6s 
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finoms^gait.  Annyival  nagyobb  erre  a  sziiks^g,  inert  a  nyelv- 
maveles,  a  nyeiv  mOveszete  n^lunk  mai  naps^g  nem  el^gge  5n- 
tudatos.  Az  irok  s  az  iskola  emberei  keveset  foglalkoznak  a  mUv^szi 
besz^d,  a  szep  es  kifejezd  stilus  technlkaj^val,  a  fordit6k  csak 
kevess^  eszmelnek  a  magyar  s  az  idegen  nyelv  stjlus^nak  meg- 
feleleseire  s  eltereseire. 

Hogy  Altalaban  a  nyelvhelyesseg  s  nyelvmflveles 
k^rd^seiben  rendszeresebben  s  biztosabban  haladhassunk,  nemr^g 
indltvdnyt  tettem  (s  az  Akad^mia  el  is  fogadta),  mely  szerint  az 
Akad^mia  nyelvtudominyi  bizottsdga  rendszeresen  fogja  targyalni 
az  irodalmi  sz6kincs  es  nyelvtan  egyes  fontosabb,  megoldatlan 
k^rdeseit.  Igy  fognak  egym^sutto  napirendre  keriilni  a  k5vetkez6k : 

A  napisajt6baii  ldbrakap6  idegen  sz6k  koziil  melyek  a  fdl5s- 
legesek?  —  Mely  szojelent^sek,  sz6haszn^latok  kerulend5k 
mint  idegenszerUek ?  —  Mely  sz65sszeteteiek  6s  k^pz^sek 
ellenkeznek  lijabb  jeles  iroink  nyelvszokasaival  ?  —  Mely  e  1  a  v  u  1 1 
szokat  lehetne  mai  szokincsiink  gazdagitasAra  foleleszteni  ?  —  Mely 
t&jsz6kat  lehetne  irodalmi  nyelviink  fblfrissites^re  leginkAbb 
aj^nlani?  —  Mln5  hangalakok  keriilenddk  az  irodalomban, 
vagy  viszont  melyek  ajanlhatok  a  fblvetelre  ?  —  Min6  eljdr^t  koves- 
sCink  az  ikes  igekre  nezve?  —  Min6  mondatszerkeze tek 
keriilendek  vagy  ajanland6k  ?  —  Mik  a  hib^  s  z  6  r  e  n  d  esetei  ?  — 
A  t^rgyas  ragozas  ketes  esetei.  —  A  koltfii  es  pr6zai 
nyelv  kozti  kul5nbseg  a  nyelvhelyesseg  szempontjab61. 

Minden  kerdesnek  kell5  el6k6szit6s  ut^n  lehet6leg  csak  olyan 
r^zleteit  vessziik  fol,  melyekre  nezve  koz5s  egyet^rtd  hatarozatra 
juthatunk.  A  targyalasokra,  mivel  tulajdonkep  a  helyes  iro- 
dalmi szokas  megdllapit^sarol  van  sz6,  meghivjuk  az  Akademia 
irodalmi  alosztalya  tagjait  is.  Megdllapodasainkat  a  nyelv-  6s  szep- 
tudom&nyi  osztaly  nyilvanos  ul6s6n  mutatjuk  be,  azutAn  az  ered- 
m^nyt  k5z5ljuk  az  Akademiai  f^rtesitC^ben  es  a  Nyelv^rben. 

Addig  is,  mfg  ezek  a  tan&cskoz&sok  rem61het5leg  tiszt^ni 
fogj^  fontosabb  vit^s  kerdeseinket,  nagy  gondot  fogunk  fordltani 
a  k6rd6sek  esfeleletek  rovatara.  Amennyire  er^nktdl  es 
seg6deszkozeinkt6l  telik,  k6szs6ges  tan^csaddssal  6s  folvildgosit&ssal 
fogunk  szolgalni  olvas6inknak  minden  nyelvi  kets6g  eset6ben,  s 
lehet^leg  rdviden  6s  vel6sen  fogunk  mindenre  megfelelni.  Azonban 
nemcsak  egyes  olvas6ink  folvil&gosltas^ra  szolg^lhat  ez  a  rovat, 
hanem  a  maguk  resz6r61  olvasoink  is  eImemozdit6  k6rd6seikkel 
sokszor  nagy  szolg^atokat  tehetnek  nyelvtink  megismer6s6nek  s 
igen  hasznos  gondolatcser6kre  adhatnak  alkalmat. 

A  k6rd6sek  6s  feleletek  rovatan  kfviil  is  nagy  gondja  lesz 
foly6iratunknak  a  tudom^nyos   eredmenyek  nepszerd- 
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s  i  t  e  s  e  r  e.  Ossze  fogja  allitani  a  magyar  sz6k  es  sz61^sok  erede- 
t6t,  tekintetlel  a  maveltseg  tortenet^re.  Ismertetni  fogja  a  tudoma- 
nyos  nyelvtannak,  kiv^lt  a  mondaltannak  fontosabb  eredm^nyeit  — 
egyszersmind  a  stflusra  val6  tekintettel. 

Mindezek  folOtt  rajta  lesz,  bogy  kisebb-nagyobb  ertekezesek- 
kel  lehetCleg  minden  ir^nyban  to^dbb  fejlessze  nyelviink  szerkeze- 
tenek  6s  tort6net6nek,  sz6kincs6nek  es  nyelvtandnak  ismeretet,  bogy 
napftnyre  hozza  s  megmagyar^zza  a  kev6sbb6  ismert  nyelvkincse- 
ket  mind  a  r6gi  irodalomb6l,  mind  a  nyelvujitds  irodalmdb6l,  mind 
pedig  a  n6p  nyelv6b61. 

E  valtozatos  6s  6rdekes  Riladatok  megolddsdra  megig6rte 
kozremQkodeset  nyelv^szeinknek  egesz  derek  csapata,  nem  akarom 
eket  n6v  szerint  eldics6rni.  De  rajtuk  kivul  a  nemzeti  iigy  erde- 
k^ben  folaj&nlotta  tAmogat^sdt  —  bar  nem  mindennapi  ken  y ere 
a  nyelveszkedes  —  sok  jeles  fronk  es  tudosunk,  koztuk  Agai  Adolf, 
Alexander  Bernat,  Ban6czi  Jozsef,  Beothy  Zsolt,  Csapodi  Ist- 
VAN,  Herman  Ott6,  Kozma  Andor,  Rado  Antal,  Rakosi  Jen6. 
RiEDL  Frigyes,  Szily  Kalman.  Toth  B^la,  VikAr  Bela. 

De  iparkodni  Fogunk,  bogy  lassankint  valamennyi  olvas6nkat 
c^ljaink  szolgdlat^ba  6desgessuk.  Hiszen  m^r  maga  nyelverzeke 
k^pesit  mindenkit,  bogy  anyanyelve  k6rd6seihez  s  kivalt  a  nyelv- 
mfivel^s  k6rd6seihez  bizonyos  fokig  bozz^sz6lbasson,  mert  ez 
ut6bbiakban  az  eiigazod^s  nagyreszt  a  nyelv^rzek  s  az  izUs  doiga. 
Azonkiviil  majdnem  mindenki  ismeri  nyelvdnknek  egyik-mdsik 
olyan  r6szletet,  amelyet  a  szaktud6s  m^g  nem  ismer  s  melynek 
kozl^se^rt  b^l^s  lesz. 

Hogy  mennyi  6s  mifele  segits^gtinkre  lehet  minden  olvas6nk. 
anrol  lesz  alkalmunk  meg  tobbsz5r  es  b6vebben  szolani.  EzUttai 
esak  rem^nytinket  fejezziik  ki,  bogy  sok-sok  mttvelt  magyar  fog 
tamogatni  munkankban :  edes  nyelvOnk  megismeres^ben,  jeless6gei- 
nek  meg6rt6seben  s  fejleszt6seben.  Ami  jo  6s  szep  van  a  magyar 
nep  lelk6ben  s  ami  j6t  6s  sz6pet  alkottak  nyelviinknek  nagy  iroink  : 
az  el  ne  vesszen,  el  ne  romoljon,  banem  neveljen  es  gyonyorkod- 
tessen  benniinket  nemzed6kr61  nemzed6kre. 
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NEMZETI  YONASOK  A  SZXll6  lOl^KBEN, 

I. 

Alexandkr  Been  at  a  Budapest!  Hiriap  1895.  6vi  47-ik 
sz&maban  egy  elmes  t^rc^ban  megkis^rtette  bels6leg  rendezni  a 
sz^ll6  ig^ket,  a  melyeket  T6th  Bela  konyve  oly  nagy  gazdags^g- 
ban,  oly  helyes  szempontokb6l,  annyi  szeretettel,  szorgalommal 
6sszegyqjtve  t&r  elenk.  A  sz^IIo  ige,  ez  a  Toth  Bela  meghatdro- 
z^a  szerint  kozmonddsad  lett  idizet,  tudatosan  roviditett  kifeje- 
z^se,  mintegy  stenografikus  jele  egy-egy  gondolatsornak,  ^p  tigy 
mint  a  szo  a  gondolatnak.  Szdll6  ige  form^^ban  terjednek  leg- 
becsesebb  gondolataink ;  mi  tobb,  csak  az  a  gondolat  lesz  koz- 
kinccse,  amelynek  sz^m^ra  megleltiik  a  sz^llo  ige  form^at. 
EI5segiti  ezt  a  kifejez6s  bizonyos  elmess^ge,  metaforikus  volta, 
szellemes  fordulata,  de  egtezben  a  sz^Il6  ige  mindlg  rdvidre 
vont  kifejezese  egy  nemzet  esz6nek,  erk5lcs6nek, 
^rzelmi  vilagdnak. 

Bizony^ra  nem  erdektelen  dolog  nyom^ban  j&rni  egyben- 
m^ban  e  nemzeti  szellemnek,  mely  a  sz&Il6  igeken  keresztiil  meg- 
nyilatkozik.  A  T6th  Bela  szep  k5nyve  mintegy  ki  is  hi  rd.  Helye* 
sen  fogva  fdl  fdladat^t,  nagy  sililyt  helyezett  a  magyar  tdrt^net 
es  irodalom  adataira,  az  idegen  r^szekben  is  lepten-nyomon  eld- 
fordul6  magyar  vonatkoz^sokra ;  ezeket  is  mindig  magyar  szem- 
mel  nezte.  .logos  biiszkes^ggel  vallhatja  teh^t,  hogy  gytytem^nye 
nemesak  sz^mban  miilja  foiiil  a  Bt^cHMAKK  Geflilgelte  Worte-^ki, 
de  nemzeti  szempontb6l  is  gazdagabb  amaz  erdemes  mQn^l. 

Mi  4ltal  iesz  a  szall6  ige  egy  nemzet  tort6net6nek,  jellem^nek 
kif€tjez6jev6  ?  tfgy,  hogy  az  egyes  koroknak,  az  egyes  nagy  Krftak- 
nak,  akik  korokat  alkotnak,  a  nemzeti  jellemnek  6pen  azon  von^ai 
foglaltatnak  bele,  amelyeket  mindenki  elismer,  amelyek  minden- 
kire  hatnak,  amelyek  a  legjellemz5bbek,  mert  l^nyegesek.  A  szdll6 
ige  kozkinccs^  lett  gondolat,  de  csak  az  a  gondolat  lesz  koz- 
kinccs6,  amelyet  mindenki  megertett,  amely  mindenkire  hatott. 
S  epen  ezert  a  sz^llo  igeken  keresztiil  nyomozhatjuk,  mennyiben 
tudott  egy-egy  nagy  gondolkodo,  k5lt6  vagy  ^llamr^rfi  a  maga 
kor^ra  hatni,  mit  ertett  meg  a  kozonsege  bel6Ie?  S  minthogy 
mindenkinek  nagys^ga  annyi,  amennyit  korara  hatni  tud,  megkap- 
juk  mQkodesuk,  jellemQk  legertekesebb  vonasait  is. 

Az  a  k()lt6,  akinek  verseit  nem  idezik,  az  az  ^llamferfi  vagy 
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hadvez^r,  aki  nem  hagyott  maga  ut^n  sz^ll6  ig^t,  vagy  akir6I 
n^pe  nem  tartott  fonn  ilyet,  nem  is  hatott  soha  igazAn.  Ha  maga 
tudta  eszm^it  sz^il6  ig^kk^  sQriteni,  ann&l  jobb;  ha  nem,  de  min- 
denki  meg^rtette,  koz5ns^ge  igyekezett  sz^Il6  format  adni  neki. 
XIV.  Lajos  nem  mondta  a  Vihat  (fest  woi-l,  de  eg6sz  abszolul 
monarchi^Aval  kifejezte,  Szechenvi  is  neh^zkesebben  vonta  ossze 
M^-toek  alapeszm^j^t,  mint  a  sz^ll6  ige:  Magyarorszdg  nem 
volt,  hanem  lesz  hirdeti.  Az  a  n^vsor,  amelyet  a  T6th  B6la  konyve- 
nek  nevmutatdja  feltQntet.  az  eur6pai  iotelligencia  eliteje^. 

£pen  ezert  e  sz&rnyas  szavak  voltak^p  mindfg  nagy  teher 
hordoz6i;  kifejez6siik  szerencs6s  m6dja  az  az  er6,  mely  megis 
konnyen  rdppenti  6ket  tova.  Ebben  peldaul:  Cogito,  ergo  sum, 
megvan  a  Descartes  racion^Iis  filozofidjdnak  eg6sz  alapja,  rdviden, 
erthelfien  ^  jellemz5  alakban  kifejezve.  icrcLsez  Vinfame  hangzik 
Voltaire  ajkair6l  a  francia  folvil^gosod&s  k^rlelhetetlen  csata- 
ki&lt&sa  a  keresztenyseg  ellen.  A  Kategorikus  imperativus'ha.n 
megvan  a  Kakt  egesz  rideg  mor6lfiloz6fi^a,  a  Struggle  for  life 
k6t  sz6val  elenk  tArja  a  DARWiN-f61e  evolucionizmus  I6nyeget. 

Nemzetunk  tort^net^nek,  a  magyar  n^pjellemnek  egyes  ^s 
epen  l^nyeges  oldalait  is  6lesen,  mintegy  a  villam  pillanatnyi, 
6that6  feny^vel  vil^gftjdk  meg  e  szdmyas  szavak.  Vox  diabolka: 
hui,  hui,  A  sagittis  Hungarorum  libera  nos  Domine,  I'rja  a  kr6ni- 
k^,  s  egyszerre  eI6ttunk  allnak  Kelet  szdguld6  csord&i  6s  a  kOzep- 
kori  nyugat  babonas  felelme.  Unius  linguae  uniusque  moris  regnum 
imbecille  et  fragile  est:  Szent  Islv^n  uralkod^s^nak  a  sovinisztak- 
t6l  sokszor  megt^madott  alapelve,  melynek  Magyarorszdg  a  nyugati 
n^pek  csal^dj^ba  val6  bel^p^s^t  koszdni.  Milyen  szomoriian  igaz 
haztok  es  Auszlria  viszonyanak  rajza  e  p^r  sz6ban,  melyel 
gr6f  KoLLONiCH  Lip6t  kardin^lisnak  tulajdonit  a  kozhil:  Faciam 
Hungariam  captivamy  postea  mendicam,  deinde  catholicam^  vagy  a 
KAUNiTZ-6ban :  Divide  et  impera.  Zrinyi  jelszava  a  Sors  bona, 
nihil  aliud  kifejezi  a  kozepkori  lovagvezer  eg^sz  vakmerO  elszant- 
s^g&t,  aki  m^r  ujkori  hadsereget  hirdet,  de  maga  m^g  ,megtoIdja 
egy  lep^ssel  a  kardjdt,  ha  rovid*,  mig  ellenfele,  Montecuccoli 
herceg,  akdr  mondta,  ak^r  nem  —  mert  nem  egeszen  bizo- 
nyos  —  bogy  a  hadviseleshez  h^rom  dolog  sziikseges :  Pinz,  pinz, 
pSnz,  kifejezte  vele  a  modern  hadvisel6s  szellem^t,  mely  n^lunk 
6pen  vele  kezdfidik. 

Termeszetes,  hogy  az  lijabb  korb6l  tobb  szAll6  ige  maradt 
rednk,   mert   a   szillo  ige  se    6!  mindor5kke.  N^melyik  fenmarad 
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16nyeg6n6l  fogva,  mdsik  alkalmazds^ban  vagy  ama  szenz^cidnal 
fogva,  melyet  a  hozzdfQz6d6  esemeny  ebreszt  a  l^Iekben.  de  nem 
mind  egyform^n.  Szechenti,  Eobsuth  es  DeAk  jelleme,  politikaja, 
viszonya  korukhoz  egesz  jelent6s6g^ben  el^nk  tarul  a  roluk  fen- 
maradt  szallo  igekben.  Milyen  sz^pen  jelzi  viszonyukat  nemzetiik- 
h5z  a  r6luk  sz^ll6  elnevezes  is.  SzfeCHENYi  a  legnagyobh  magyary 
mert  abban  az  iddben  magyars^gra  volt  leginkdbb  sziiks^g,  DeAk 
a  haza  holcse^  mert  akkor  mkv  magyarok  voitunk,  de  nem  vol- 
tunk  eleg  bdlcsek  tudni,  mit  tegyiink  sorsunk  bonyodalmaiban 
es  a  Kossuth  apdnk  mennyi  gyongedseget,  ragaszkoddst,  bizalmat 
foglal  magaban.  Itt  m^r  nem  a  nagy  ember  dll  szemben  nemzet^- 
vel,  az  atya  viszonya  ez  a  gyermekhez. 

SzECHENYi  reformszellemenek  egesz  lelkesedese  liiktet  e  nehany 
sz6ban :  Magyarorszdg  nem  volt,  hanem  lesz,  Bibliai  alakj^ban 
mAr  szer6nyebb,  a  lelkesedes  meresz  sz^rny^t  megszegi  az  aggo- 
dalom,  mely  a  harcok  viharatol  remeg :  A  kisded  makkbol  idSvel 
termo  tolgyfa  lesz^  csak  senki  el  ne  gdzolja.  —  A  Relet  nipe^  utols6 
nagy  munk&janak  cime,  mely  szinten  szallo  igev^  lett,  ket  sz6val 
jelzi  nemzeti  politik^jdnak  alapfelfog^sdt :  „az  emberisegnek  egy 
nemzetet  megtartani,  saj^ts^gait  mint  ereklyet  meg6rizni  es  kifej- 
teni  szeplotelen  min6s6geben."  Verseghy  nyoman  6  hirdette,  hogy 
J6  hazafinak  lenni  nehiz^  de  nem  lehetetlen^  aki  mindig  a  hon- 
szeretet  nehez  oldalait  emeite  ki  a  sz^jh6s  hazafiaskod6k  ellen. 
E  felfogis  szem^ben  az  a  tGntet6s,  melyet  Pet5fi  vezetese  mellett 
az  ifjii  Magyarorszdg  rendezett,  bdr  el6sz6r  merte  nyiltan  hangoz- 
tatni  a  nemzet  kovetelmenyeit,  csak  eserfiySs  forradalom  lehetett. 
A  szakad6  es6  mintha  csak  a  ti^ls^gosan  fellobbant  lelkesedest  oltani 
eredt  volna  meg.  Ime  a  SztcHENvi  giinyja,  melyet  majd  apr6  rak^t^k 
alakj^ban  rOppentgetett  {feu  de  paille :  magyar  szalmatuz;  vegyes 
hdzassdg :  Ausztria  viszonya  Magyarorszaghoz,  nemes  magyar  6s 
magyar  nemes\  majd  tragikai  melyseggel  s6hajtott,  mint  a  Kossuth 
ellen  annyiszor  hangzott,  egy^bkent  angol  eredetQ  sz^ll6  ige :  Le 
chemin  de  Venfer  est  pavi  de  meilleurs  intentions.  Szinte  ez  az 
egyetlen  mondata,  mely  Kossuth  ellen  kozonsegesse  vdlt,  pedig 
mennyi  nem  lehetett  volna  azza  az  6  ^radata  mellett  is  szenten- 
ci6zus,  nyugtalan  elm^j^nek  fordulataival  meglep6,  fant^i^ja  kepei- 
vel  buja  stilus&ban. 

De  mar  ekkor  megszdnt  hatalma,  Kossuth  besz^einek  vihara 
elnyomta  az  6  6v6  hangjait.  A  Magyarorszdg  nem  volt,  hanein 
lesz  kiegesziilt  ezzel :   Veleteh,  dltalatok^  ha  nektek  tetszik;  nilkule- 
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tekj  elleneteky  ha  kell.  A  Tengerre  magyar-i  csakhamar  koveti  a 
Talpra  magyar!  Milyen  jellemz6  Kossuth  sz^noki  p^tosz^ra  az  a 
jelenet,  middn  Igy  sz6lt:  Leborulok  a  nemzet  nagysdga  elStt;  mind 
lelkesed^st  ^bresztett  idehaza  is,  middn  Birminghamben  nivtelen 
f^listenek-nek  (the  unnamed  demigods)  nevezte  a  szabads^g  bar- 
cosait.  Mikor  Cegl^den  katon^at  toborozni  megjelent,  de  csak 
kevesen  sorakoztak  a  z^zl6  al^,  igy  s6hajtott  fol :  Hosszu  rah- 
szolgasdg  nem  szul  hSsoket^  s  egyszerre  800  honved  ^llott  k^szen. 
Sz^chenyi  szavaiban  a  guny  elm^s^ge,  Kossuthn^l  a  sz6noki 
patosz  az  a  pszichol6giai  mozzanat,  mely  a  tomegek  lelk^re  soha- 
sem  t6veszti  hatas^t. 

Vessunk  fdtyolt  a  multakra,  Kockdztathatunk  mindent  a 
haaddrty  de  a  hazdt  kockdztatnunk  nem  azahad,  Jobban  tudom  sze- 
retni  e  hazdt,  mint  gyulolni  ellensdgeinket,  Hazudni  nem  szahad. 
Ime  h^rom  sorban  a  magyar  tort^net  egy  jelentds  kora,  amint 
DeJLk  Ferenc  eszenek  bolcses^g^ben,  lelke  egyeness^geben,  szolid 
stilus^ban  megnyilatkozott.  Oly  nagy  volt  e  szavak  igazs^ga,  bogy 
csup^n  azzai  hatottak. 

A  koltemenyek  kdzul  is  azoknak  v^Itak  szavai  szall6  ig^kk6, 
melyek  korukkal  legink^bb  egybeforrtak.  Majdnem  egytdl  egyig 
jeles  kdltdk  versei.  M^6b6l  elvetve  ha  maradt  egy-egy  ropke  sz6 
Javar^zt  hazafias  versek;  egy  nepnek  sem  volt  annyi  oka  f^iteni 
nemzetis^get,  mint  a  magyarnak,  nem  csoda,  ha  lepten-nyomon 
azert  lelkesul.  BERZsENri-tdl  A  magyarokhoz,  )^V0R08MARTY-t61  a 
Szdzaty  a  F6ti  dal,  PET0Fi-t6l  a  Talpra  magyar  majd  minden 
sora  szdll6  ige,  ARANY-t6l  a  Balladdk^  J6KAi-nak  regenycimei  lettek 
SZ&1I6  ig^kke;  6  adja  ir6ink  kozt  a  legjobb,  legjellemzdbb,  leg- 
elm^sebb  clmeket.  A  tobbi  szdilo  ige  legjava  is  a  kivalo  versekb61 
val6,  amelyek  mindenki  szivebSl  sz6lnak,  mindenki  ajkdn  6lnek. 
Sok  iget  nem  abban  az  ertelemben  vesziink,  amelyben  a  vers 
haszn^lja,  de  taldl6an  fejez  ki  valamely  ^llapotot,  helyzetet.  illik 
valamely  esetre  s  mert  a  kifejez^s  k^znel  van  ^s  a  masik  hasonio 
mQveltsegQ  megerti,  alkalmazzuk.  Ez^rt  nehez  a  szdll6  igek  gy(ij- 
tese,  a  mit  es  mit  ne?  kerd6se.  Ezek  szdlld  kolteminyekj  melyek - 
h6\  joform^n  ak^rmikor  szakithatok  szall6  ig^t,  mert  az  eg^sz  sz^Il. 
Innen  az  a  sajatsagos  jelens6g  is,  hogy  annyi  szallo  idezet  olt  a 
kozhaszn^latban  komikus  alakot.  Az  eredeti  kdltemeny  rendszerint 
komoly,  fenseges,  egesz  kor  szivveres^t  mutato,  az  elet  esemenyei 
oly  k5znapiak,  kicsinyesek !  Oly  helyekben  mint  Mredj  nagy  dlmaid- 
b6l,  ibredj  Arpdd  fia,  vagy :  Nyugosznak  8k  a  hosfiak,  duld  csatdk 


8  ZLIK82RV.    KBMZBTI  VOKAsOK  A  SZALLd  IGEKBEN. 

utdfiy  az  eredetinek  dagAlyos  hajlama  is  el6«egithette,  hogy  t5bb- 
nyire  fon^  ertelemben  vessztik. 

Idegen  szdll6  ige  is  lehet  magyarra,  magyar  viszonyok  tfik- 
r6v6,  f6leg  ha  alkalmaz^a  fontos,  vagy  remek  kdltem^nyben  remek 
Tordit^s  azzd  avatja.  Szinte  egytitt  6lt  a  nemzettel  ez  a  Uobatius- 
fele  szentencia :  Fortes  creantur  fortibus  et  bonis;  Est  in  juvencis^ 
est  in  equis  patrurn  Virtus,  neque  imbellem  feroces  Progenerant 
aquilae  columbam.  Bab6ti  SzAB6-n&I  fgy  hangzott :  Igaz  sz6 :  Nem 
szUlnek  sdlyomfiakat  soha  gydva  galambok.  A  f&lebredt  nemesi  lel- 
kesed^s  ereje  BEBzsEKYi-nel  igy  alakftja :  Csak  sast  nemzendc  a 
sasok  S  nem  szul  gydva  nyulat  Nubia  pdrduca,  VOh^smabtt,  a 
lehetetlen  kor  kes6  unokAja  megint  visszater  Bab6ti  SzABO-hoz : 
Oh  mert  a  hosszii  nt/ugalom  henyesige  lerontja  A  nagy  nemzeteket 
s  a  sas  fia  gydva  galamb  lesz.  Pet^fi  a  negyvenes  6vek  lAzas 
hev^vel  dOrgi :  8  igy  hazugsdg  itt  az  orok  igazsdg  is,  Hogy  az 
oroszldn  nem  sziilhet  nyiilfiait;  Ti  dicsS  apdk,  ti  bajnok  oroszldnok, 
Ha  ti  a  haldlbdl  most  foltdmadndtok  Es  Idtndtok  satnya  maror 
ddktokat.  M6g  Toxe  KAlmai?  Losonczi  OzvegyS-hen  is  el5j5n 
ezzel  a  vAltozattal :  Hdt  a  magasban  repUlt  sas  BujkdIMd  bagolyt 
nemze  ? 

De  mis  szM6  ig6k  is  nyerhetnek  nemzeti  6rdeket  A  Hora- 
tius  f61e  Risum  teneatis  amici  ^rdekesebb  lesz  rednk^  ha  tudjuk, 
hogy  azt  II.  JOzsef  jegyezte  arra  a  feliratra,  mely  a  magyar  szent 
koron^nak  B^csbe  viteie  ellen  tiltakozott,  a  XI.  LAjosrnak  tulaj- 
donltott  Divide  et  impera,  hogy  azt  Kaunitz  mondta  ki  politikai 
alapelviil.  A  horatiusi  Justum  et  tenacem  propositi  mrum-oi  szavalva 
l^pett  v^rpadra  1795.  mAjus  20-An  Laczkovics  Janos,  a  Martino- 
vics  osszeeskiiv^s^nek  reszese.  A  horatiusi  Carpe  diem-et  koze- 
lebb  hozza  a  Bebzsenyi  remek  forditdsa :  Minden  drddnak  lesza- 
kaszd  virdgdt,  a  tyrtaiosi :  Oedvd(i.svat  xaX6v-t  az  Abaky-6  :  Szip 
a  haldl  a  harcmezm,  Valaki  ott  meghal  dicsSn,  VibAo  Bbkedek 
is  leforditja  a  Vergilius-beli  Jam  proximus  ardet  Ucalegon-i  igy: 
Mdr  igdegel  szomszid  Ucaiegon  (V^UozAs). 

Erdekesek  azok  a  tanulsAgok  is,  amelyeket  a  magyar  nep- 
jellemre   vonatkozolag   rejtenek  a  sz6ll6  igek.   De  ezekrfil  jovdre, 

(Vege  kOvetkezik ) 
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NTELTUJlTASI  ADATOK  GYtJjTfiSE. 

A  Nyelv6r  m&r  k6t  izben  is  int^zett  nyelvujitasi  adatok  gyOj- 
t^se  ^rdekeben  felsz6litast  a  nvelveszekhez  es  irodalombar^tokhoz. 
EI5szdr  1881-ben.  arra  k^rve  6ket,  bogy  amennyiben  egyes  vij 
sz6k  szerz5j6re  ^  kepz^e  m6djara  meg  eml^keznek,  szives- 
kedjenek  az  adatokat  a  szerkesztdseghez  bekHIdeni. 

Hogy  a  gyQjtesnek  ez  a  m6dja  nem  vezelhet  sikerre.  el6re 
Mthatd  volt.  EmMkezetbdl  nem  lehet  adatokat  gyQjteni,  s  ha  lehetne 
is,  megbizhat6s&gukra  ki  merne  valamit  epfteni.  Ime  egy  p&r  pelda. 
Toldy  Ferenc  ugy  eml6kezett  hogy  az  dbra  sz6t  Szemere  P6l  (Nyr. 
1 1  :  465),  (iyulai  PA\  ugy  eml6kezelt,  hogy  a  meneszt  ig^t  Szenvey 
Jdzsef  haszn^Ita  eldszor  (10 :  274),  holott  mind  a  ket  sz6  megvan 
mar  Bartzafalvins^l  is.  Ponori  Thewrewk  Emil  ugy  emiekezett,  hogy 
a  pir,  Jculdemin^,  kezdeminy  szok  az  atyjdt6l  val6k  (10  :  174), 
holott  az  els6  megvan  m^r  Sl.-ndl,  a  k^t  ut6bbi  pedig  (noha  mds 
ielent^ssel)  az  1807-ik  6vi  Baranyamegyei  Tiszti  Szot&rban  is. 
Helfy  Ign&c  azt  ^Ihtolta,  hogy  a  tiny  sz6t  Kossuth  haszndlta  el6^ 
sz5r,  -m^g  pedig  az  1841 -ben  megindult  Pesti  Hirlapban,  holott 
Imre  J^nos  Philosophiai  Kis  Sz6tar^ban  megvolt  m&r  a  tiny  1  SSI- 
ben,  s  1834-ben  mdr  ki  is  volt  nyomtatva  (14 :  129);  s6t  a  virtus 
sz6  leforditasAra,  mint  Otlet.  eWfordul  mir  Szemere  PAlnAl  is  1811- 
ben  (Sz.  P.  Munk^i  III.  kot.  69.  I.).  Bto6czi  J6zsef  Ugy  emiekezett 
(23  :  183),  hogy  a  szemkovy  szefnhatdr  sz6kat  6  csindlta,  holott  ez 
megvan  ugyancsak  a  baranyai  szotdrban,  amaz  pedig  mar  Ver- 
seghy  TudomAnyos  Mestersz6k6nyv6ben.  Ha  mAr  ily  kivAl6  ferfiak 
eml^kezeteben  sem  lehet  bizni,  mit  adjunk  a  kisebb  emberek  em- 
16kez6  tehetseg^re.  A  nyolevanas  evek  elej6n  er6sen  allflolta  valaki 
a  hirlapokban  (nev^re  m^r  nem  emlekezem),  hogy  a  tuntetis  sz6t 
Benedek  t^borszernagy  hivatalAban  csin^lt^k,  mikor  a  pesti  fiatal- 
sAgot  a  demonstr&lastol  (alragaszokon  6va  intettek.  Mesebesz6d, 
hiszen  megvan  m^r  e  sz6,  ugyanebben  az  6rtelemben,  az  1834. 
evi  Mathematikai  MQsz6tArban,  Szontagh  Gusztav  katonai  mO- 
szavai  kozt. 

A  m^sodik  felsz6litasl  Simonyi  Zsigmond  int^zte  a  NyelvOr 
dolgoz6tarsaihoz  (20  :  69).  „F6ldolgozhatna  mindenki  —  a  szerint, 
amint  kedve  vagy  ideje  van,  vagy  amint  tanulm^nyai  adnak  rA 
alkalmat  —  a  jobb  ir6kt6l  egy-egy  kisebb  vagy  nagyobb  munkat, 
lehet61eg  egybevetve  a  Nyelvt5rteneli  Sz6tAr  adataival."  Erre  k^rte 
Simonyi  1890-ben  a  Nyelvdr  dolgoz6tarsait. 
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K^tsegtelen,  hogy  a  megbizhat6  anyaggyCijt^nek  ez  a  helyes 
m6dja;  s  mindamellett  Simonyi  relsz6litasanak  sem  lett  sikere. 
Ot  ev  mult  el  az6ta  s  ez  5t  ev  alatt  csakis  egyetlen  egy  idevdg6 
tanulmdny  latott  napvilagot:  Kiss  Igndce  Faludirol  a  Nyr.  tavali 
6vfolyamAban. 

Igen  erdekes  ^s  tanulsagos  dolgozat  volt  ez,  de  epen  abbol 
a  szempontb6l,  a  mire  Faludin^l,  az  e\s6  igazi  nyelvujit6nal,  kiilo- 
nosen  figyelni  kellett  volna,  a  nyelvujit^  tdrt^nete  szempontj^b6l, 
kev^sbb^  felelt  meg  a  jogos  varakoz^snak.  Legal^bb  nagyjab6l  meg 
kellett  volna  ^llapitani:  mely  'sz6k  azok,  amelyekkel  Faludi  az 
irodalmi  nyelvet  gazdagitotta  ?  Erre  nezve  a  dolgozat  nem  nyigt 
t^jekoztatast,  sot  nem  egyszer  felre  is  vezeti  az  olvas6t.  Azt  mondja 
peld^ul,  hogy  az  eb&z  sz6t  Faludi  csin^lta  (24  :  23),  holott  a  NySz.- 
b6l  kiki  Idthatja,  hogy  e  sz6  m^r  megvolt  Faludi  szQlet^se  el6tt. 
Nem  lehet  azt  sem  erteni,  hogy  a  boncsok^  csend,  megdogletj  fene- 
kedik,  negidsigy  nehezik,  rdro^  skdfiomos^  sokadalmaskodik  s  annyi 
m^s  mit  keres  Faludi  szavai  kozt,  s  mi^rt  maradtak  ki:  aggodal- 
mas,  hosszadalmdSy  akadikoskodik,  arcdtlankodik,  becstelenedik,  ipU- 
minyj  teremtmSng,  agyonlSy  szaruUsdg,  szokeviny,  elSszoba,  z.seb6ra 
s  ism^t  annyi  m&s  Faludi  szavai  k5zul.  Ha  Kiss  Ign^c  nem  rostelte 
volna  dolgozata  sz6tdri  r^sz^t  a  NySz.-ral  egybevetni,  tanulm^nya 
sokat  nyer  vala  becsben  es  haszndlhatos^gban. 

Altalanos  felsz6lit^sokkal,  amint  a  ketszeri  pr6ba  sikertelen- 
segeb^l  Mttuk,  nem  fogunk  celt  ^rni.  Nezetem  szerint,  leghelyesebb 
lenne,  ha  a  Nyelv^r  t.  szerkesztfije  egyenesen  megbizna  fiatal  nyelv- 
tudosokat  a  nyelvujit^si  adatok  gydjtesevel.  A  reldoIgozand6  mun- 
k^kban  id6rendet  kellene  tartani.  Eldszor  is  a  Dugonics,  Bar6ti  Szab6, 
R^jnis,  Revai,  Vir^g,  SAndor  Istvdn,  Csokonai,  Foldi  stb.  munk^i- 
val  kellene  kezdeni,  es  csak  azutdn,  mikor  ezek  mar  fol  lesznek 
dolgozva  es  az  adatok  a  Nyelv6rben  kozze  is  t^ve,  kellene  atterni 
Kazinezy,  Szemere,  Helmeczy  kor^ra  s  utolj^ra  hagyni  a  nyelv- 
lijitds  befejez6  korszakdl,  mely  Vorosmartytol  Fogarasin  6s  J6sik^n 
^t  le  eg^sz  Bugatig  annyi  ^rny^klatot  foglal  magaban.  Ez  a  rend 
igen  meg  fogna  konnyiteni  az  adatgyQjt6k  munkdjdt;  a  kik  az 
els5  korszakot  dolgozz&k  fel,  a  NySz.-ban,  a  k6s6bbiek  pedig  az 
el6z6k  adataiban  biztos  tamaszpontokat  talalhatnanak. 

Egyszer  mar  rendszeresen  hozzA  kell  fogni  ehhez  a  mun- 
k^hoz  is.  Az  irodalmi  nyelvek  fejlOdese  szempontjabol  tanuls^go- 
sabb  nyelvt5rt6neti  probi^ma  aligha  volt  es  lesz  valaha,  mint  a 
magyar  neol6gia  tortenelenek  megir^sa.  Hogy  egy  irodalmi  nyelv, 
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a  nelkiil.  hogy  mds  nyelvvel  elegyedett  s  eredeti  jellem6b6]  kivet- 
kdzott  volna,  alig  szdz  ev  alatt  (az  id6kozben  bev^ndorlott  s  meg- 
honosodott  sz6kat  nem  is  sz&mitva),  tobb  mint  tizendtezer  sz6val 
gyarapodjek,  bizonyara  peldatlan  a  nyelvek  t6rtenet6ben. 

E  korszak  nyelvtort^netenek  megir^sara  roa  m^g  senki  sem 
v^llalkozhatik.  Hi^nyzik  az  eldfeitetel :  a  nyelvujit^s  torte- 
neti   sz6tara,  ehhez  pedig  a  nyelvi^itasi  adatok  osszegytijt^e. 

Termeszetes,  hogy  az  adatgyOjt^snek  a  nyelviijitas  mind  a 
h^rom  kateg6ri^ara,  tehat  nemcsak  az  uj  sz6k  csin^ldsdra,  hanem 
a  t^jsz6k  alkalmazas^ra  6s  a  kihalt  sz6k  folelevenit6sere  is  ki  kell 
terjeszkednie.  Eddigele,  valljuk  be  oszint^n,  leginkabb  a  csin&lt 
szokkal  s  ezek  kdzt  is  legszivesebben  a  fures^kkal  szerettiink  fog- 
lalkozni.  Ez  pedig  nem  igazs&g.  Ha  a  nyelvujitoknak  azt  a  k6t- 
h^romezer  torvenytelen  alkotast  (csakis  az  eletben  maradtak  sz^- 
mftanak)  terhiikre  r6juk,  a  tiz-tizenketezer  torvenyeset  viszont 
javukra  kell  irnunk.  Naoyszioeti  EAlman. 

A  KERESZTNEVEK  FORDITASA. 

Schuchardt  Hug6  Sind  unsere  Personennamen  ubersetzbar  'i 
(Graz,  im  Selbstverlage  des  Verfassers,  1895.)  cimtt  fuzet^ben  azl 
kerdezi :   le  lehet-e  fordftani  a  vezetekneveket  6s  keresztneveket  ? 

Ha  a  furcsa  kerdes  megertese  v^gett  nem  lenne  sziikseges  : 
bizony  nem  is  emlitenem,  hogy  Schuchardt  Hiigo  e  fuzete  politikai 
dolog.  A  nemet  ember  feljajdul^sa  a  beliigyminiszter  ama  rende- 
lete  ellen,  mely  szerint  az  anyakonyvbe  „az  uloneveket  is  az  ^llam 
nyelven  kell  bejegyezni".  Schuchardt  Hugo  igen  elmes  6s  igen 
malici6zus  fejtegetes6t  ezzel  vegzi :  „  . . .  tief  beklage  ich  dass 
Szarvas  G^bor  mir  nicht  mehr  sagen  kann  wie  er  dariiber  denkt, 
er  dessen  feines  und  sicheres  Eindringen  in  die  Tiefen  der  Sprache 
ich  stets  bewundert  habe.  Also,  die  Frage  die  ich  an  die  Spitze 
gestellt  habe,  stelle  ich  wieder  an  den  Schluss:  Sind  unsere 
Personennamen  ubersetzbar  ?" 

Ha  ez  a  k6rd6s  tudomanyos  k6rd6s  volna :  bizony  nem  vele- 
mednem  arra  az  oktalan  mereszs6gre,  hogy  a  Nyelvfirben  (mint- 
egy  Szarvas  G^bor  helyett!)  6n,  a  nem  szakbeli  feleljek  r6.  De  ez 
a  k6rd6s  nem  a  tudomdny,  hanem  csak  az  egyszerO  jozan  esz 
es  az  igazsagoss^g  kerdese.  Megfelelhet  ra  minden  irastud6  ember, 
akinek  az  elm6j6t  a  politika  nem  teritette  le  a  nyugodt,  a  logik^s 
eszmelked6s  osvenyer6l. 
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Hdt  arra,  hogy  a  „sind  unsere  Personennamen  iibersetzbar  ?" 
kereken  azt  relelem,  hogy  ,nem^ 

A  vezet^knevek  es  keresztnevek  koriil  fordft&sr6l  egy^ltal^n 
nem  lehet  sz6,  mert  ezeknek  a  neveknek  voltak^pen  nincsen 
ertelmok.  Ami  jelent^sok  az  etimologia  rev^n  sQl  ki.  az  kelthet 
benntink  6rdekl6dest,  kivdncsis^got ;  de  nem  t^raasztja  soha  azt  a 
meggy6z6d^t,  hogy  ez  vagy  az  a  n6v  csakugyan  azt  jelenti. 
A  n6v  aira  val6^  hogy  valamely  nemess6g,  csal^d  vagy  szem^ly 
k^pzet^t  alkossa  meg  lelkdnkben.  Ha  Husz^r  nevQ  familiarol  hal- 
lok,  nem  forog  az  elmemben  se  katona,  se  16,  se  az  etimon: 
cursor,  hanem  csakis  az  a  familia.  Ha  azt  mondj^k  nekem:  .It( 
volt  a  Miska"",  en  csak  arra  a  Misk^ra  gondolok  6s  nem  jut 
eszembe,  hogy  ,quis  sicut  Deus'  jart  ndlam  (mert  az  6n  velencei 
Vulgatdm  szerint :  Michael :  .quis  sicut  Deus*).  Ha  az  Orzsi  ellori 
egy  kedves  regi  cserepemet,  embersegemre  mondom,  nem  tQnCdom 
azon,  hogy  a  k^rtevfi  a  ,Deus  juramenti'  (mert  megint  csak  az 
6n  velencei  Vulgatim  szerint :  Elisabeth  :  ,Deus  juramenti*).  Schu- 
chardt  Hug6t,  ezt  az  6  kis  fQzetet  olvasv&n,  elmes,  ertelmes  ember- 
nek  itelem;  de  ez  iteletembe  nem  avatkozolt  bele  az  associatio 
idearum;  pedig  Larousse  azt  mondja  {Or and  Dictionnaire  Universel^ 
9:453.,  Hugon):  „Le  nom  propre  Httgoriy  de  hugu,  intelligence, 
signifiait  proprement  homme  cTespritj  homme  intelligent.^ 

Amde  ha  kiil5n-kijldn  megkerdezem  a  g5rogt6l,  a  n^mett^I, 
a  rranci^t6l,  az  angoIt6l,  a  toscanai  olaszt6l,  a  velencei  oIaszt6l 
es  a  magyartol :  „Hogy  hivtak  a  kappad6ciai  sarkdnyolO  szent 
lovagot.  aki  az  equitum  patronus?",  a  gorog  azt  feleli :  jFewpiftoc' 
a  nemet:  ,Georg\  a  francia  :  ,George\  az  angol :  yGeorge\  a  tosca- 
nai olasz :  ,  Giorgio^ J  a  velencei  olasz  (a  mi  betdinkkel  Irom) : 
yGyorgyo^  a  magyar :  ,Gydrgy^. 

m 

Schuchardt  H(!ig6  erre  alkalmasint  azt  mondja,  hogy  ezek 
az  urak  mind  forditottak,  kiveve  a  gorogSt,  aki  az  eredetivel  szol- 
gilt.  T6ved  a  jeles  tud6s,  ha  azt  mondja;  mert  forditds  csakis 
akkor  t5rt6nik,  ha  en  az  6n  embereimtOl  azt  k^rdezem :  „Hogy 
hivjdk  az  6n6k  nyelven  a  fQldmivest?"  Mire  a  g5rog  azt  feleli: 
,7e(opY'.o<;\  a  n6met :  ,ackerbauer\  a  francia :  ylabourent\  az  angol : 
J'armer%  az  olaszok:  ,lavoratore^, 

Ez  forditds;  a  m^sik  nem  fordit&s,  hanem  azonegy  ember 
neve,  a  kiil5nfele  nyelvek  6tformAl6  ereje  r6ven  lort^nt  v^ltozA- 
sok  szerint. 

Ezek  a  valtozasok  megvannak.  Olykor  nagyok,  maskor  kicsi- 
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nyek.  De  hi^ba,  megvannak  es  megvoln^nak  m^  akkor  is,  ha  min- 
den  nemzet  megeskiidnek,  bogy  veget  veti  nekik.  Mert  a  nyelv,  a  sz^j- 
padlds,  a  g^ge  csokdny5s  porteka ;  nem  enged  semmi  unszolasnak. 
Ha  betejjeaednek,  amit  Schuchardt  Hug6  akar  :  bogy  t.  i.  ne  „fop- 
dftsak  le''  (mint  6  mondja)  a  n^pek  az  egymds  szem^iyneveit 
(magyarul:  bogy  a  nemzetisegek  nem  az  ^Iladaiom,  banem  a 
maguk  nyelv^n  iratkozzanak  be  az  anyakdnyvbe),  meg  akkor  is  meg- 
v&ltozn^k  minden  idegen  n^v.  Karl  Schneider  a  magyar  szolga- 
bir6  szajaban,  bi&ba,  caak  K&rl  Snajd^'r'  lenne,  ba  kinpadra  is 
vonjuk  azt  a  szoIgahir6t;  6s  az  6n  szememben  ez  az  ^talakit&s 
van  olyan  becses,  mint  a  Scbucbardt  Hi!ig6  ,Szab6  K^rolya^ 

Ezt  a  dolgot  Schuchardt  maga  is  ^szrevette  a  Budapesti 
Hirlap  ez  evi  319.  sz^m&nak  t^rc^jdban,  melyben  5t  Rdkosi  Jen6 
magyarosan  ,Sukb^rtnak'  irja.  Hogy  ezt  az  ir^m6dot  6n  jogosnak 
ep  ligy  nem  itelhetem,  mint  ha  a  nemetek  Arany  nevet  ,Oronj' 
formdhan  irn^k :  nem  tartozik  ide ;  de  ugy  a  ,Sukh^rt^  mint  az 
,Oronj'  jelestil  bizonyitja  az  en  allit^somat.  mely  szerint  a  magyar 
a  maga  sz^ahoz  igazitja  a  nemet  nevet ;  a  nemet  pedig  a  magae- 
hoz  a  magyart  es  mind  a  kettdbOl  idegen  porteka  sul  ki.  Schuchardt 
helyes  ejt6se  teljess^ggel  nem  ,Sukhdrt';  Arany  belyes  ejtese  tel- 
jess^ggel  nem  ,Oroiy*.  Mind  a  kett6  ket,  egym^s  nyelv6nek  fone- 
tik^jaban  jaratlan  n^p  tal^lgatdsa:  es  pedig  bar  j6akaratu,  approxi- 
mal^sra  torekvd,  de  hamis  taMlgat^sa,  mert,.  mondom,  a  nyelv.  a 
sz^jpadl^,  a  g^ge  nem  engedelmes  j6sz^g. 

Mondj^k,  a  nemzetisegek  a  magyar  anyakonyv  ellen  azt 
fund^itdk  ki,  hogy  a  gyermekeiknek  csupa  olyan  neveket  fognak 
adni,  amelyeket  magyarra  „forditani^  (megint  a  Schuchardt  hely- 
telen  terminusaval  6lek)  nem  lehet.  Hi^ba  fi&radnak  a  szeg^nyek. 
A  Walter  a  magyarok  sz^^ban  m6gis  osak  ,vait&'r^  lesz,  Eitel 
,^te'lS  Albrecht  ,halbrekc';  es  mindez  a  v^ltoz^s  dolgaban  csak 
quantitative  kflldnbozik  a  Dorothea :  ,Doroltya*,  Sigismund :  ,Zsig- 
mond\  Oswald:  ,OzsvAt*  viszontagsagaitdl.  Ez  az  en  chauviniz- 
musomnak  eleg. 

]&p  e  jambor  elmelkedes  ir^sa  k5zben  ert  engemet  az  a 
ritka  kittintetes,  hogy  a  nagyszebeni  Siebenburgisch-Deutsches  Tage- 
blatt  (dec.  19.)  j6akarattal  ismertette  egy,  a  kozepiskolabeli  gram- 
matiz^l^sr6l  sz6l6  cikkelyemet.  Azert  mondom  ritk^nak  ezt  a 
kitiintetest,  mert  a  sz^z  sajt6  nem  igen  szokott  Qgyet  vetni  a 
magyar  irodalomra.  Miert?  Mert  fdl5slegesnek  iteli  a  faradsagot, 
hiszen   ugyis   minden   szdsz   olvas .  magyarul  ?   Vagy  mas  okb6l  ? 
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Nem  tudom  6s  most  az  egyszer  nem  is  keresem.  De  a  szdsz  ujs^g- 
ban,  kulonos  veletlenseg  rev^n  van,  valami,  ami  pomp^san  illik 
bele  az  elmelkedesembe,  mert  —  az  6n  malmomra  hajtja  a  vizet. 

Ez  a  valami  az  en  nevem.  A  Siebenbiirgisch-Deutsches 
Tageblatt  engemet  igy  hiv :  Toth  Beta.  HAt  ez  helytelens6g.  Nem 
keresek  a  IsikAn  Gsom6t;  nem  az  a  baj  az  ir^snak  e  modjiiban, 
hogy  a  hosszU  hangz6kon  nincsen  Vessel;  ez  ft  nemel  betaszek- 
reny  szeg^nysege,  semmi  m^,  teh^t  a  sz^sz  ir6t6l  nem  Okggfi 
dolog.  A  hiba  az,  hogy  az  en  nevem  nemet  irAsban  csakis  ,Bela 
Toth',  hogy  ne  mondjam :  , Adalbert  Toth'  lehet. 

Ime  a  k5vetkezetlen,  azaz  hogy  j6  nyelv^rzektt  szAsz  ir6, 
cikkelyemet  nemetiil  advdn,  Wlassics  Gyuldt  egynehiny  sorral 
al4bb  m^r  ,Julius  Wlassitschnak*,  Eotvos  Jdzsef  bdrdt  ,Baron 
Josef  EotvOsnek'  „fordUja.*'  Helyesen.  Jdzsef  n6metul  csakugyan 
,Josef ,  Gyula  pedig  Julius'.  Mellesleg  mondom,  hiszen  ligyis  min- 
den  irastud6  tudja,  hogy  a  Gryula :  ,JuIius\  Bila :  ,Adalberlus*, 
JenS :  ,Eugenius',  Szildrd :  ,Constantinus*,  Soma :  ,Cornelius'  atyafi- 
sdga  keptelenseg;  az  els6  h^rom  pogdny  magyar  nevek  boho 
5sszeegyeztetese  nyugati  nevekkel ;  az  ut6bbi  kettfi  pedig  a  nyelv- 
lijitAs  m^hebOi  sziiletett  monstrum.  De  hi^ba,  ezek  a  balgatag- 
sAgok  az  6  nepes  nemokkel  egybe  imm^r  ijgy  megrogzottek,  hogy 
kiirtasuk  szinte  lehetetlen.  Nyugodjunk  h^t  bele  a  k5vetkezetes 
k6vetkezetlens6g  nev6ben. 

De  ep  a  kovetkezetesseg  indit  arra  a  k^rdesre :  miert  vagyok 
en  a  szasznak  ,Toth  Bela'?  £s  Gabriel  Szarvas  mi^rt  ,Szarvas 
GAbor'  a  n^mel  Schuchardt  Hug6nak?  A  nyugati  nyelv  lelkevel  nem 
egyezik  m^r  az  sem,  hogy  a  keresztn^v  a  vezeteknev  utAn  tev6dj6k. 
Igaz,  hogy  az  olaszok  is  gyakran  igy  frjAk,  s6t  hivatalos  iratok- 
ban  mindig ;  de  csak  azert,  mert  torveny  kotelezi  6ket ;  ez  a  tor- 
veny  pedig  azert  van,  mert  az  olasz  vezeteknevek  kozdtt  sOrOn 
akad  ilyen :  Francesco,  Giovanni,  Paolo ;  a  paragrafus  tehat  arra 
val6,  hogy  veg6t  vesse  holmi  teved^seknek.  Olasz  hivatalos  iratok- 
ban  az  els6  n6v  mindig  a  vezeteknev,  a  masodik  a  keresztnev, 
ak^r  csak  mindlunk.  De  a  n6meteket  ilyen  emberi  torveny  nem  kdti ; 
nyelviik  torv^nye  pedig  ellene  mond  az  ilyen  rendnek, 

Valamint  hogy  a  mi  nyelvunk  torvtoye  nem  tOri  a  Hugo 
Schuchardtot,  a  Heinrich  Hdnert;  nekQnk  a  gr6ci  jeles  tud6s 
,Schuchardt  Hug6*,  a  szebeni  szAsz  lap  vez6re  pedig  ,Haner 
HenrikS  Ha  nem  igy  irja  a  magyar  6s  nem  amiigy  a  nemet :  siilyos 
vets6g   tdrtenik  a   nyelv   lelke .  ellen,  s6t  mi   t6bb :  balgatagsdgot 
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kovet  el,  aki  ilyesmire  vetemedik.  Egynemely  kivetel  megis  van; 
William  Shakspere  magyarul  se  ,Shakspere  Vilmos*,  valaminthogy 
nemetiil  se  .Wilhelm  Shakspere';  es  Jules  Favre  is  csak  a  Pallas 
Nagy  Lexiconaban  ,Favre  Gyula',  nemetiil  pedig  nem  ,Julius  Favre'. 
De  viszont  Victor  Hugo  n^lunk  .Hugo  Viktor'  (,Hug6  Gy6z6t'  is 
olvastam  az  otvenes  evek  irataiban),  es  igazan  nem  tudom  :  mi 
mutatja  jobban  egy-egy  nev  nagys^g^t:  a  teljes  v^ltozat)ans^g-e 
{William  Shakspere)  vagy  a  teljes  megv^ltozAs  {Hugd  Viktor), 

A  niagyszebeni  szasz  lap  engemet  shaksperei  tisztess^gben 
reszesitett ;  Schuchardt  pedig  ugyanilyen  kitiintetessel  illette  Szarvas 
G^bort.  Azt  hiszem,  nemesak  a  magam,  de  ami  szegeny  j6  mes- 
teriink  neveben  is  mondhatom  :  „Muljek  el  t5lank  e  poh^r.**  Mi 
megelegsztink  azzal,  ha  a  n^met  csak  ugy  emleget  benniinket,  mint 
jJosef  Eotvost,  Alexander  PetCfit,  Michael  V6r5smartyt,  Maurus 
J6kait'.  Miattunk  ugyan  ne  tegyen  er6szakot  a  nyelv^n. 

Valaminthogy  mi  sem  tesziink  er6szakot  a  mi  nyelviink5n, 
se  az  6,  se  a  m^s  kedveert.  A  magyar  ^lladalom  hivatalos  nyelve 
"a  magyar.  Teh^t  magyarul  irnak  n^lunk  minden  hivatalos  iratot. 
Hivatalos  irat  az  anyakony v  is.  Ennelfogva  a  magyar  Szabd  Istvdn  fgy 
keriil  bele :  ,Szab6  Istvan' ;  az  olah  Mitru  Pertia  :  ,Pertia  DGmdtor* ; 
a  szerb  Vaszilje  Popovics :  ,Popovics  Vazul' ;  a  t6t  Jano  Halina : 
,Halina  J6nos' ;  a  szasz  Friedrich  Welther :  ,Welther  Frigyes'.  Ha 
ezek  az  urak  tortenetesen  Gr^cban  sztiletn^nek.  h&zasodndnak  vagy 
haln^nak  meg,  az  odaval6  anyakonyv  lapjaira  igen  helyesen  6s 
bolcsen  igy  irnAk  be  6ket :  ,Stefan  Szab6,  Demeter  Pertia,  Basilius 
Popovics  (vagy  Popovitsch),  Johann  Halina,  Friedrich  Welther.' 

fis  ugyan  „fordftana^-e  a  gr^ci  anyakonyv  ir6ja,  mikor  ezeket 
a  neveket  igy  jegyezne  be?  Bizony  nem  „forditana."  Csakan^met 
nyelv  lelke  6s  a  maga  .j6zan  esze  szerint  jarna  el.  Es  vajjon  ki 
k6vetelne  t61e,  vagy  hasonlo  esetben  az  angoltol,  olaszt61,  franciA- 
t6l,  spanyolt6l,  bogy  ne  igy  j^rjon  el?  Senki. 

Schuchardt  Hug6  azonban  mitdlQnk  azt  koveteli,  hogy  ne 
igy  j^rjunk  el.  Nem  hinnem,  hogy  ez  a  kitun6  tud6s  azt  mondja 
erre:  „Ej,  magyar?  Az  m^s.^  Mert  ez  ellene  volna  az  igazsdgnak. 
Schuchardt  Hilgo  pedig  az  igazsAg  embere,  mert  a  tudom^ny  embere, 
m6g  pedig  a  legels6k  koziil  val6.  De  hat  inter  arma  silent  Musae. 
A  politika  fegyverei  zorej6nek  kozepette  mertem  6n  6t  laikus  l^temre 
az  igazs^gra  6s  az  igazsdgoss^gra  figyelmeztetni.  azt  hiszem,  teljes 
sikerreL  mert  tudom,  kihez  szolottam. 

T6th    BfeLA. 
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Kulonb5z6  nyelveknek  egymdsra  val6  bat^isa  legink&bb  ket 
tdrsadalmi  jelens^g  kapcsdn  szokott  el^fordulni :  egyik  a  tn  H  v  e  1 1- 
s6gi  ^ramlat,  mely  tobbszor  a  legmesszebb  esC,  s6t  r^  6ta 
kihalt  nyelvek  ter^rCl  is  boz  irodalmi  uton  elemeket;  mdsik  a 
szoros  t5rt6nelmi  ^rintkezes,  illet6leg  beDs6bb  fokan  a 
fajkevered^s.  Mig  az  els6  csak  TelQletesen  ^rinti  a  nyelv  alkot- 
m&ny^t  s  a  mQveltebb  n^pretegek  utj^n  terjedve  pusztan  egyes 
sz6kat  vagy  mond^sokat  telepit :  az  ut6bbi  mdyen  bebatol  a  nyelv- 
szerkezetbe  is,  azaz  nemcsak  a  sz6kincset  gyarapitja  uj  eiemekkel, 
hanem  valtoztat  a  nyelvtani  vondsokon  is.  Hogy  mennyire  tortenik 
ez  a  mondat-  es  jelentestan  ter^n,  annak  ^kessz6l6  bizonysdgai  a 
nyelvhelyess^g^rt  folytatott  kQzdelmek,  melyekben  a  ,nyelv6rkodes'- 
nek  legfObb  gondja  epen  a  jelzett  szakaszokba  v^g6  idegenszerfi- . 
segek  elbarap6zasa  elien  ir&nyul.  Hasonlo  tunemenyek  eszlelhet6k, 
b&r  kisebb  botrdnydra  a  nyelverzeknek.  a  hang-  es  alaktan  ter^n 
is.  Ismeretes  pi.  a  szlav  -nik  kepz6nek  nagy  h6ditasa  a  nyelv- 
tyft^s  mdszavaiban  (elnoky  szdnoky  tdbomok  stb.),  vagy  az  -ista 
kepz5nek  ujabb  divata  az  irodista,  polgdrista  (ad  analogiam : 
zsumalistOy  gimnazistay[^\e  szavakban.  Hangtani  tekintetben  be- 
foiyasolt^k  az  indogerm^n  nyelvek  a  magyars^got  a  hangrendi 
torveny  meglazulas^ban  (a  m^lybangu  szokban  szerepld  e  es  i 
hangz6kkal),  vagy  a  sz6kezd6  nidssalhangzo-csoport  megtQr^seben 
{drdga,  krajcdr\  mely  saj^ts^gok  ilyen  hat^s  alatt  nam  allott 
altaji  nyelvekben  kevesbbe  ^szlelhetdk. 

Hogy  a  toroksegnek  nyelviinkre  gyakorolt  hatasa  az  ut6bbi 
fajlibol  val6,  az  m^r  eleve  is  sejthel6  azon  korulmtoyb^l,  bogy 
a  magyars^g  tort^nete  kezd6  koratol  fogva  jelentekeny  mennyiseg* 
ben  olvasztott  mintegy  ^vezreden  at  torok  tdrzseket  is  nemzettes- 
tebe.  Igaz  ugyan,  hogy  mai  segedeszkCzeink  mellett  —  a  mid5n 
t.  i.  a  volgai  tordks^g  (csuvas,  baskir,  kazani  tatdr)  ismeret^re  csak 
gyer  forrasok  allanak  rendelkezesiinkre  —  m6g  nem  valami  nagy 
a  kimutalhato  torok  szokincs,  legfeljebb  negyedresz  annyi,  mint  a 
szlavsag^;  de  feltun6  ebben  az  igeszok  nagyobb  szama  (torokbol 
valok :  csavar-,  csihol-,  gyur-,  ir-,  8r6l-,  szdn-y  szdr-,  szur--,  sopor*^ 
tun- ;  a  szldvsdgbol :    sitdl-j  dicsh--  s  tal6n  m6g  egy-kett6),  mely 
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csak  intenziv  nyelv^rintkez^  alapj^u  erthet5.  T^nyleg  fdl  is  vesz 
ilyen  torOk  nyelvtani  hatdst  Simonyi  (Magyar  Nyelv  1 :  121)  a 
k^rdd  es  hat^ozatlan  nevm^ok  szem^lyragoz^^ban  (mid  van^ 
kije  van  :  torok  ne-n  var),  valamint  a  fdhangsulyos  n^vsz6nak  az 
ige  eI6tt  val6  ^ll^^ban  (tSged  szeretlek :  seni  severim).  E  p6l- 
d^  ha  nem  is  ^llanak  ki  a  tClzpr6b^t  (vo.  ugyanis :  vogul  xi^nxdfn 
vdrem?  .ugyan  kicsoddm  tette?'  Vog.  N6pk.  Gycyt.  3:  172;  x?»- 
Xdm  urente^im  ,kicsodrfinat  v^om?'  Uo.  4:63;  mandrem  tdrd- 
U^im  ?  micsod(imat  bocsassuk  al^  ?  Uo.  1 :  133 ;  votjdk  kudml 
kuimo?  ,kinA;'  v.  ,kicsoda  kdzuliink  er^sebb'?  kuddl  vUd  vuttodi? 
^Isitek*'  V.  ,kicsoda  kdzuletek  dob  magasabbra?*  maid  van?  ,m\d 
van*  ?  Votj.  Sz6tdr)  —  megis  alkalmasabbakkal  helyettesithet6k. 

Ilyen  szer^ny  nezetem  szerint  az  a  hangsaj^ts4g,  melyet 
egy  masik  dolgozatomban  ,hangtdres'-nek  neveztem  (I.  NyK.  25: 
280.  es  Ethnogr.  4  :  179),  melyn^I  fogva  t.  i.  barmely  folismerhetd 
hangtani  (J,  vagy  jesitett  m^salhangz6)  befolyds  n6lkul  a,  o,  u 
hangokb6l  i  alakul  pi.  ezekben:  ipa  (vog.  up,  osztj.  up,  dp,  finn 
€fpp€\  in  ,sebne'  (vog.  tan,  osztj.  /an,  ton,  finn  suane),  tipor-  (vo. 
tapirgdV)^  piszok  (vd.  paszat  ,mocsok,  piszok'),  Jing  (vo.  vog.  ponn-, 
osztj.  pun-),  cimpa  (vog.  t^mp  ,schnauze').  Odd  ,nyirh6jfaklya'  (osztj. 
tunda,  tondax  ,nyirh^j^,  vog.  tont),  iparkod-  (finn  uppera  ,di)igens'. 
vog.  dper,  oQper  ^ugyess6g\  dperl-  ,tigyeskedik' ;  b^  van  magashangU 
p^ja :  deli  vog.  jepriH  ,tigyes^).  Ez  a  hangsaj&ts^g  nines  meg  a  leg- 
kOzelebbi  rokon  nyelvekben;  ellenben  kedvelt  a  csuvasban,  mely 
egyetlen  mai  kepviseI6je  annak  a  toroksegnek,  honnan  a  magyar  nyelv 
e  fajta  elemei  keriiltek,  pi.  a  kdztorok  hal  ,mezS  bakAr  ,r6z',  halcik 
.sar',  bar-  ,menni\  bak-  ,n6zni^  tari  ,dara*,  tamlr  ,er',  tiU^  ,tartani^, 
karln  ,has\  kati  ,kemeny^,  az  arab  xdber  ,h\t ;  xazine  ^incs,  kines- 
tAr*  (tat^r  xazna)  itten :  pU,  pSger,  pi'ldek,  plr-,  pex,  ti're,  thndr, 
tet,  iJilrtm,  x^'dt,  xibdr,  x?«»a.  Ugyanezt  kozos  roagyar-torok  sz6k- 
ban  is  eszleljiik,  igy :  Una  (kozt5r5k  tana,  esuvas  tind),  diszno 
(kdztor6k  ta^us:,  csuv.  sisnd)^  csikd  (esuvas  tiyd,  mongol  daya)^ 
til6  (tat.  talke,  csuv.  {i'le)y  ir-  (koztorok  jaz-^  csuv.  §%r-\  cslhol- 
(koztdr.  6ak',  csuv.  fix-),  szirony  ,festett  h6r  (tat.  saran,  csuv. 
serdn).  Ilyenek  meg :  hemyd  (hirny6),  hUinta,  birka,  csipa  stb.  s 
nehany  mAs  adat  (I.  Ethnogr.  4 :  179). 

A  tdr5k  hatassal  lehetne  taldn  kapcsolatba  hozni  a  magyar 
hangz6rendszernek  azt  a  jelens6g6t,  hogy  az  o,  6,  e  (u,  ii)  rovid 
hangz6k  mellett  a  hosszu  6,  5,  i  (u,  ii)  hangz6k  szOkebbek  (zar- 
tabbak),  mibfil  egy  6b  kOriilraenyekkel  egy  be  vet  ve  (1.  NyK.  25 :  263. 
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278.  283.  II.)  azt  lehet  sejteni,  hogy  ilyen  hangzok  (o,  5,  e)  a 
nyelvnek  valamely  kor^ban  a  r5vid  hangz6sorban  is  lehettek. 
Ezen  szQkebb  rovid  hangz6k  ugyanis  szerte  divatosak  a  volgai 
toroks^ben  (csuvasban  6s  tat^rban)  s  fdltlin6,  hogy  amennyiben 
eddig  a  finn-ugor  nyelvekb6l  ki  vannak  mutatva,  mindeniitt  nagy 
tdr5k  hatdssal  jarnak  egyOtt.  Megvannak  a  tdrdk  elemekben  b^vel- 
kedO  d^li  vogul  nyelvj^Asokban,  ellenben  (az  e-i  kiveve)  nincsenek 
meg  az  ^jszakiban;  megvannak  a  votj&knak  szerfblott  tdrokos 
kazani  tdjbesz^^ben,  ellenben  hi^nyoznak  a  tobbi  reszeken ;  az  p 
es  d  —  mint  Weske  kimutatla  —  megvan  a  cseremiszben  is,  mely 
tudvalev6leg  a  csuvasnak  ^Uott  er6sen  hat^sa  alatt. 

A  jelent6stani  iQrOk  hatdsnak  ^rdekes  eset^t  mutatta 
ki  Budenz  (Ugor  Osszeh.  Alakt  258)  a  ,valamiYei  fogIaIkoz6t'  (vmit 
6rz(Jt,  k^szftdt)  jelent6  -s  k^pzesben  (pi.  kapus,  csikds,  lakatos  stb.). 
Szerinte  ,,sz^mba  jon,  hogy  ilyen  6rt6ka  kepzes  mar  mds  alakban 
van  a  magyarban  6s  pedig  egyik  legr^gibb  foglalkoz^ra  nezve : 
haldsz  (meg :  vaddszy  madardszy  juhdsz)  s  hogy  masreszt  az  -5-P6le 
peld^k  kozt  van  t5rok  eredetQ  alapsz6val  valo  (kapurs,  csikds), 
meg  hogy  epen  szorosabb  erteimQ  es  hasonl6  k6pz6s  a  tordks6gben 
sz6Itiben  el  van  terjedve  6s  igen  hasznalatos  (pi.  kapu-ji  ,kapus' 
ballk'Cl  ,halAsz*,  aS^i  ,szakAcs*,  tkp.  .6teles*)".  Budenz  ligy  veli, 
hogy  maga  e  -^1,  -cl  k6pz6  csuvasos  -ie.  -§  m^sa  jott  volna  it 
a  magyarba  (a  szl&v  -^ik  m6djara);  de  ennek  ellene  mondanak 
a  szatdcs  6s  sztlcs  szavak  (tal.  sateuce^  csuv.  sodas;  csuv.  Se^tceS 
,szab6^),  melyekben  a  sz6ban  forg6  k6pz6  magas  m^^ul  cs  jelent- 
kezik.  A  hat^s  tehat  nem  alak-,  hanem  pusztto  jelent6stani :  a 
magyarban  az  -s  kepz6  ilj  alkalmaz^skdrt  nyert  a  hozzd  hasonl6 
hangz^ii  tdrok  -ji,  -ci  analogi^jAra.  Figyelemre  m61t.6  e  tekintet- 
h6\  a  magy.  bdjos,  bdvos  jncantator,  zauberer'  sz6  (I.  NySz.), 
mely  a  tato  bayeuce,  bayuci,  bdkuM  ,varazsl6'  (tdk.  ,n6z6*;  bak- 
,n6zm^)  m^sa.  E  mellett  a  bdj  ,magia,  ineantatio^  (Moln.  Alb.) 
elvon^snak  l^tszik,  mit  a  bivos-bdjos  valtozata,  a  bu^bdjos  dssze- 
tetel  segitett  el6  (vo.  t5rok  boyu,  bojuj  boyu  ,var6zslat',  boyiici, 
boyuci  ,var^zsl6*.  Budagov  1 :  287 ;  tov6bb6  oszm.  baj-  ,binden, 
bezaubern,  betrfigen',  mely  utobbival  azonban  a  btlvol-  anal6gi^- 
j&ra  tdmadt  bdjol-  ige  aligha  fugghet  ossze). 

Az  a  1  a  k  t  a  n  i  von^sok  kozul  igen  fdltUnd  az  els6  szem61ya 
in  (engem)  nevmAs  el6r6sz6nek  egyez6  alakulata  a  esuvaseval. 
Megvan  a  vogulban  is :  dm,  am  ,en^  dnem,  o^nem  ,engem^  az  m 
kezdetd  tobbes   mellett   (man  ,mi^),  mellyel  szemben  azonban  az 
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oszlj&k  alakok :  ma  ,en',  manem  .engem^  6s  ,nekeni^  (d^Ii :  menem 
,nekem').  * 

A  magyar  ^n  6s  vogul  dm,  an  vil^gosan  eredetibb  *  dmn  egysze- 
rttslt^seinek  mutatkoznak,  melyben  az  eldresz  legalkalmasabban  nyo- 
mat6kosit6nak  vehet5  (,im  6n,  en  ego').  Dgyanilyen  nyomatekosft6 
szerepel  azonban  a  csuvas  els6  6s  m^sodik  szem6lya  n^vm^sokon 
is,  m6g  pedig  egyes  6s  tobbes  szdmban  egyarant:  a  kdztordk 
ben,  men,  min  ,6d'  |hangz^sa  ilt :  e-be,  ep;  a.  biz  ,mV  itt :  e-^er; 
hasonl6k6pen  a  sen,  sen  ,te':  e-ze^  es  s  a,  siz  ,ti':  e-zer;  de  a 
ragoz^ban  egyform^n :  torok  baHa,  mafia  ,nekem^ :  csuvas  mand, 
tdrdk  saHa,  sifia  ,neked' :  csuvas  sand;  bizd,  tatAr  bezga  ,nekuDk' : 
esuv.  pird  stb.  A  felotIS  talAlkoz^  a  magyar-vogul  6s  csuvas 
n6vm&sszerkezetben  aligha  tarthat6  puszta  veletlen  in(iv6nek  s 
gondolnunk  kell  valamely  6si  lorok-ugor  6rintkezesre, 
melynek  ktilonben  egy6b  nyomai  is  kimutathat6k  (I.  ,,A  torok 
mQvelts6ghatAs  kora"  Ethnogr.  5 :  135—139  II.). 

M^r  Simonyi  ramutatott  arra,  bogy  a  vata-ki,  vala-mi-fde 
n6ym^si  szerkezet  el6resz6nek  m^ai  a  rokon  nyelvek  kor6n  tiil 
(vog.  ^I'khqn  ,valakiS  dl-mdr  ,valami',  cseremisz  alorko,  votj.  olo- 
kin  ,valaki'  id.  stb.  I.  NyK.  24 :  368.  6s  hozz^  25  :  56.  1.)  a  torftk- 
s6gben  is  el5forduInak,  jelesen  a  kazdni  tatarban,  hoi :  dUd-kem 
jValaki',  dUd-nej  ,valami'  s  onAll6an  dlld  (Budagovndl  :  did)  6p 
ligy,  mint  a  votj^k  olo  .tal6n'  jelent6sQ.  Minthogy  a  rokon  nyelvek- 
ben  a  16tige  alakjai  elt6rnek  (votj.  van  ,van',  vUdm  ,volt',  val 
,vala' ;  cseremisz  ul-,  ol-,  iU  ,esse'),  alig  lehet  sz6  a  magy.  valor-ki 
6s  vala  ,erat^  egybefugg6ser51,  hanem  ink^bb  arr6l,  bogy  mind  az 
id6zett  n6vm^okban  az  el6resz  6si  t5rok  dtvetel.  E  szerint  a 
magyar  vala'(ki)  kezd6  missal hangzoja  anal6giai  hasonul^sal  (a 
vala  ig6hez)  volna  magyarazhat6 ;  vagy  pedig  az  Atad6  torok  nyelv- 
j^r&sban  jarulekmdssalhangzonak  tekintend6.  Ilyen  v  j^ul6km&s- 
salhangz6t  egesz  szab^lyosan  fejieszt  a  csuvas  nyelv  kCztorok  o,  u 
6s  6,  u  ellen6ben  (pi.  vil-  ,meghalni' :  t5r.  61-,  vgt  .tOz' :  tor.  ot, 
vgrom   ,hosszu' :  tor.    uzun,    vel   ,6*  :  tor.    ol)   s   egyes   p61djikban 


*  Itt  teh^t  kiilonos  magyar-vogul  egyez6s  van  az  osztjak 
elleneben,  aminfik  m6g  pi.  a  hdrom  es  vog.  x^*^^^h  khoreni 
tal&Ikoz^sa  az  osztjak  xulem,  xudem  ,harom'  (finn  kolme  stb.) 
alakokkal  szemben.  tovabb^  a  magy.  nigy  (nigy)  es  negyven  t6sz6- 
tagbeli  mag^nhangz6inak  ketnemtisege  parhuzamosan  a  vog.  iMld 
.n6gy'  es  ndlmen,  nalimen  ,negyven\  de  nem  igy  az  osztjak  nel, 
nela,  neda  ,n6gy*  es  nel-jafi,  nedor-joU  ,negyven'  alakokkal. 

2* 
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(mint :  vara  .aztdn,  tovAbb* :  tat.  are^  vi'ze  ,6he8'  :  tat.  oc)  a-val 
szemben  is.  A  magyarba  is  atjott  egy  ilyen  kezd6  mdssalbangz6ju 
torok  sz6,  jelesen  a  vMAy  melynek  megrelel5i :  csuv.  v^ldky  csere- 
misz  Doldky  tatdr  %dak  ,y^Iu'. 

Az  em'^ezy  am-az  osszetett  nyomatekositott  n^vm^soknak  el6* 
r^zet  Budenz  az  elavult  imetty  imett  ,in  wachem  zustande^  vala- 
mint  az  imSnt  alapszavanak  ^rtelmezi,  amennyiben  t.  i.  ez  a  fiqq 
ilmay  vog.  eletn^  ilem  .lufl,  himmel'  fejlett  .vil6goss6g,  feny'  jelen- 
t^^t  (finn  ilme,  ilmi  ,palam,  manifeste')  vette  volna  mag^ra  8 
aztdn  a  francia  voi-ci,  voi-la  m6djdra  k5riilbel6I  ezt  tenn6  az 
,em-ez'-ben :  ,I^tniyal6  ez'.  Amde  m^skep  tanit  benniinket  a  vogul 
nyelv,  hoi  e  haszn^latban  an-ti^  dii't€y  dnSe  ,ime  ez,  ernez^  an-ta 
,ime  az,  amaz^  osszetetelek  jdrj^k,  s  ezekben  az  an,  an  —  valo 
ertelme  szerint :  ,most,  ime'  —  t5r5k  eredetli  sz6 :  votjdk  im,  ni; 
vAiy  ni  ,mar,  immdr  {ta-niy  tir^i  ,irae  ez'),  cserem.  ine  ,tehAt*| 
csuvas  inde,  tat.  inde,  csag.  indiy  oszm.  imdi  ,most,  m^r,  tehat^  | 
altaji-tatar  em^  emdi,  kondomi  am,  amdi  ,most,  mar\  kojbal-kara- 
gasz  am  Jetzt^  am-ok  ,BOgIeich^  E  mellett  a  magyar  hangalakra 
n^ve  figyelembe  veendd,  hogy  a  szdm  ^s  szirom  szavakban  is  m 
felel  meg  koztorok  szovegi  n-nek  (t5r.  san,  tatar  seran  s  ezzel 
egyezOleg  m^g  magy.  szirony  is),  mely  egy^bkent  kedvelt  csuvas 
hangv&Itoztat6  hajland6s&g. 

A  mondattan  kor^be  tartoz6  elemek  koziil  m^r  V^mb^ry 
tozrevette  a  csak  kdt6sz6nak  tal^lkozasat  a  koztorok  an^aky  ancak 
,nun,  docb,  zwar,  fast,  allein,  aber'  szoval;  s  egyszersmind  azt 
^IHtja,  hogy  e  sz6  a  mondat  elejen  egyber^ntott  cak  alakban  is 
haUhal6,  pi.  „^ai  buraja  geldik  csak  iddig  (es  nem  tovAbb)  j6t- 
tiink,  ccA  sonra  osak  azutan^  (NyK.  8  :  134).  A  termeszetes  uton 
kiviil  (vo.  csuvas  lar-  ,(ilni' :  jakut  ohr,  laSa  ,herelt  16* :  tatar 
alaSa)  k^pzelhetd  a  csonkul^s  analogikus  elvonds  utjdn  is  (pi. 
,annyi  csak'-ra  gondolva). 

A  magyar  de  kdt6sz6  eredetere  n^zve  igen  tanulsagos  egy 
hasonl6  alaku  kot6sz6nak  hasznalata  a  tavdai  vogulban  ily  mon- 
datszerkezetben :  am  ver-kh^r  ^em,  t  a  nun  a  meketem  en  fiatal 
vagyok,  d e  neked  meg  nem  adom  magam  (az  oroszban  is :  da 
tjebje  nje  poddamsja),  Ez  a  id  meg  a  kondai  vogulban  simul6 
sz6cska  (pi.  lefikhM  voycinl,  tdkw-ie  oqti  litjat  latjAk,  de  maga 
nines)  s  eredeti  ertelme  szerint  annyi  mint:  ,es^,  ^\,  ji-te  kh^tel 
,6jjel  es  nappaV,  khwgjes-te  khwojes  iekiidt  6s  fekiidt'  (a  fenti  p61- 
daban  is:  ,6s  maga  nincs\  vagy  ,maga  pedig  nines').  Folismer- 
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szik  alapul  a  tat^r  -da,  -da;  -fa,  -id  ,^s,  is,  pedig*  simul6  k5t6- 
sz6cska,  mely  ,6s,  is*  s  ezenklvQl  ,de,  hanem'  jelent^sben  hasznAlatos 
a  csuvasban  is,  pi.  mana  da  ona  ,nekein  is  neki*,  mana-da, 
ono-da  ,nekem  is,  neki  is^\e8  iner  kiles  t&ren-Ae  kilmdren  ,te 
tegnap  igerted,  hogy  j6ssz,  de  (v.  is)  nem  j5tt61* ;  Urarem-A  a  tobi- 
marem  ,6n  kerestem,  de  nem  talAltam*  (1.  NyK.  2:  64).  A  magyar 
deg  es  dej  alakvdltozatok  szempontj6b6l  figyelemre  m61t6  az  elGbb 
emlftelt  t5rdk  k616sz6nak  is  teljesebb  iayl,  dayi,  daxh  ^«^  jDi^g, 
is,  pedig^  jelent^sQ  alakja. 

VegQl  alljon  itten  a  reg-vel,  hol-vai,  ijjdy  nappaly  estvd  ha- 
tAroz6k  v6gz6t6r61  per  longum  et  latum  adott  lijabb  magyarAzat 
(Nyr.  23  :  337-343.  6s  NyK.  26  :  72-76.  11.)  elleneben  a  kovet^ 
kez6  p^r  csuvas  sz6:  ir-he,  ir-bele  ,reggel*,  ka&pa,  kaS-paia  ,esle' 
(ir^  JcaS  =  kcizldrok  ir,  kei  ,reggeli  ido,  est'),  hgn  &Mirbe  ,nappal, 
nappalnak  vildgossdgaval\  kaiala-ha  ,e8te  fel6,  est  t&jban.*  Ezekben 
a  vegzet  a  rendes  -ha,  -hd  inslrumenialis  rag  (=  tdrok  -hile  ,-val, 
-vel' ;  1.  NyK.  2  :  19.  6s  48)  Az  az  ellenvet6s,  hogy  a  holval,  reg- 
vel  v6gzete  az6rt  nem  lehetne  rag,  mivel  tovdbb  ragozhato  (hol- 
YBAra,  reggeUJ//  Nyr.  23  :  338),  Simonyi  „0nAll6sftott  hat4roz6t" 
6rtekezese  ut&n  (Budenz^ Album)  nem  johet  tekintetbe.  * 

MtmRAcsi  BernAt. 


FOLNAGY  ^8  POLNEGOVICS. 

E  kicsit  kuionos  cim  alatt  foglalkozott  Melich  a  Nyelvdr 
utois6  fuzeteben  (24  :  677)  a  folnagy  szavunkkal  6s  ezzel  r&  ir^nyi- 
totta  a  nyely6szek  figyelmet  erre  az  6rdekes  sz6ra,  ami  mtv  mag^- 
ban  veve  6rdemul  rovand6  fol  neki.  Magyarforrdsokb6l  ugyan  nem 
hoz  f51  ujabb  adatokat,  de  ossze^Ilit  szl^v  forr&sokb6l  egy  pdr 
adatot,  amely  iij  vilAgot  dent  e  sz6ra.  Csak  azt  nem  ertem,  hogy 
mondhatja  cikkecsk6jenek  Iegv6g6n  :  ^Ez  adatok  valiom^s^ra  azon- 
ban  fol  kell  tenniink,  hogy  a  magy.  falvrnagy  (r6gi  fol-nagy)  ki- 
fejez6s  a  XIII.  sz^zad  v6gen,  esetleg  a  XIV.  szkzad  elej6n  nyelviink- 

*  Az  itt  emlitett  lehet5s^g  minden  esetre  6rdekes.  De  er6sen 
a  Prikkel  magyardzata  mellett  sz6I  a  taval,  melyben  a  val  k6ts6gki- 
vfll  id6t  jelentd  f6n^v  s  a  fino  vuote  szdval  azonos  (ahogj  Szinnyei 
magyar&zta  Nyr.  8 :  203).  A  holval  is  a.  m.  reggel-id6y  s  taUn 
mindak^t  eleme  megvan  ebben  az  osztjdk  szdban :  xolevat  ,holDap. 
mdlsuap*  NyK.  17:  144,  mert  sem  a  -vat  sz6veg  nem  lehet  a  szelet 
jelentd  osztjdk  vat,  vot  sz6yal  azonos,  sem  az  -evat-bsLU  nem  Idthat- 
jak  az  osztjdk  ablativas  -tvet  ragjdt.  S.  Zs. 
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ben  sz6lteben  j^uratos  volt."  Ttoyleg  Melich  csak  egy  adatot  hoz. 
fbl,  amelynek  kordr6l  is  beszAmoI,  ez  egy  1369  6s  1398  k5zt 
kelt  bolg^r  okiratban  taldlhat6,  amelyet  Szracimir,  viddini  c^r,  a 
brassai  polg^rokhoz  6s  egyebek  kozt  Herman  Jakab  folnofft/'hoz 
is  intez.  Minthogy  Brasso  vid^ken  a  fcdunagy  sz6  meg  ma  is  61, 
nem  mern^m  Szracimir  level6bdi  azt  kovetkeztetni,  bogy  ^folnogy 
sz6  valaha  a  bolg^r  nyelvben  is  haszn^Iatos  volt,  hiszen  Melich 
maga  is  emliti,  hogy  Duvernois  (mert  fgy  irand6  az  6  Dju  ver- 
nuo-ja!)  bolg^r  szotdr&ban  nines  nyoma.  £n  tehM  nem  tudok 
mdst  kiolvasni  Szracimir  Ievel6b5i,  mint  azt,  hogy  Herman  Jakab 
folnogi/'na,k  irta  magdt  al^  abban  a  levdben,  amelyben  a  brass6iak 
szabad  kereskedest  k6rtek  Viddinben.  —  Szracimir  level6ben  egye- 
nesen  hivatkozik  ra,  hogy  ir^ban  fordultak  hozz&  {$to  mi  ste 
pisali  i  porucali),  Hogy  Szracimir  azt^n  valaszaban  Jakab  folnagy- 
nak  megadta  a  hivatalos  clmet  6s  erre  magyar  szot  hasznalt, 
azon  nines  mit  csoddlkoznunk.  Ez  a  teny  teh^t  se  tobbet  se  keve- 
sebbet  nem  bizonyit,  mint  hogy  a  folnagy  illet61eg  a  folnogy  sz6 
a  XIV.  szdzad  v6gen  (Szracimir  1369  es  1398  kozt  uralkodott 
Viddinben)  Brassoban  haszn^latban  volt. 

Igaz,  hogy  Melich  m6g  mds  adatokat  is  hoz  fol,  de  ezek  az 
id6  meghat^rozds^n^I  abban  az  alakban,  amelyben  6  kozli,  nem 
jdhetnek  tekintetbe,  mert  a  forrdsok  kor^t  nem  ismeri,  amint 
fajdalom  6n  sem  ismerem.  De  m^s  szempontbol  sem  vehetjiik  fgy 
ez  adatoknak  sok  haszndt,  semmi  esetre  sem  olvashatjuk  ki  bel6liik 
azt,  hogy  a  folnogy  szo  a  szlavsdgban  valaha  6lt,  teh&t  homlok- 
egyenest  client  kell  mondanom  Melichnek,  aki  ezt  mondja : 
„A  delszlAv  folnogh  ....  Regiseg6ert .  .  kezeskedik  (mint  jove- 
v6ny  sz6)  a  font  fdlhozott  par  adat."  Nem  tudom  kombin^ci6ba 
kivdnja-e  vetetni  a  Jl'hnodh  ot  Rhznov-i6\Q  adatot,  val6szin(ileg 
nem,  mert  egy  Brass6hoz  oly  k6zel  fekvd  helys6gben,  mint  amilyen 
Rosny6  (a  szAsz  Rosenau),  nem  csod^lkozhatunk  egy  bl  folnogy-oi 
egy  kicsit  elferdrtve  visszattikrdzfi  fli^nod^-on  (it  6s  id  a  bolgar 
ir^ban  meg  ma  is  minduntalan  cserel6dik,  i>/  pedig  eleg  hiven 
adn^  vissza  a  magyar  o/-t,  di  a  bolgar  ir^ban  hitoyzo  gy-i  helyet- 
tesfti).  De  a  ,Venelin-kiadta  bolgar  okiratokban'  el6fordul6  fol- 
nogij  sem  bizonyit  e  sz6  szl^vsdga  mellett.  mert  Venelin  bolgar 
okiratai  egyt6l-egyig  ol&h  teriiletrdi  sz^rmaznak,  ahol  a  bolgar 
nyelv  r6gebben  a  hivatalos  nyelv  volt,  gy0jtemeny6nek  cfme 
—  magahoz  a  gytijtem6nyhez  fajdalom  nem  juthattam  —  ime  ez : 
Vlaho-bolgarskija  ili  dako-slavjanskija  gramoty  azaz  Oldh-bolgdr 
vagy  ddkoszldv  ohiratok,  Sz.-PetervAr,  1840.  Ezekre  tehdt  nem 
lehet  igy  ^Ital^noss^gban  hivatkozni,  mert  a  benniik  el6fordul6 
folnogy  val6szinaleg  semmivel  sem  bizonyit  t5bbet  Szracimir  car 
folnogy']Ax\i\,  az  csak  azt  mutatja,  hogy  a  magyar  folddn  hasz- 
ndlt  folnogy  szo  az  ol^hok  el6tt  is  ismeretes  volt  mint  hivatalos 
cim,  teh^t  mint  magyar  sz6.  A  ,delszlav  folnogy''  regiseg6t  pedig 
ez  a  folnogy  meg  kevesbbe  alkalmas  bizonyitani,  mint  a  Szraci- 
mir cart6l  haszn^lt  sz6.  mert  hiszen  Melich  nem  ismeri  a  sz6ban 
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\ev6  okiratnak  vagy  okiratoknak  sem  sz&m^t,  sem  kor^t,  sem 
hely^t^  nem  tudja  az  illetd  helyen  vagy  helyeken  bolg&r,  ol^  vagy 
magyar  sz6nak  tekintend6  a  folnog^  kifejezes,  sz6val  teljesen  1^6- 
kozatlan  minden  irdnt,  ami  6t  arra  jogosithatnd,  hogy  kovetkeztetese- 
ket  vonjon  le  bel6le.  Megis,  es  azt  keszsegesen  elismerem,  ^rdekes  e 
sz6  el5tordul^sa  az  ol&h-bolgar  okiratokban,  m^  az6rl  is,  mert  Nyelv- 
tort^neti  Szotarunk  mindossze  egyetlen  egy  adatot  idez  magyar 
okiratbol.  Teh^t  addig  is,  mig  tal^n  szeg^ny  boldogult  Szamota 
tarsunk  hagyat6kab6l  vagy  torten^szeink  fdijegyz^eibdl  napvilagra 
nem  keriil  t5bb  magyar  adat  az  olAh-bolg6r  folnog^  is  becses 
rAnk  n6zve.  Jelent^se  Bogdan,  a  fdnt  emlitett  Szracimir-fcle  level 
kozl5je  szerint  annyi  mint  bir6 ;  Melich  AUitAsa,  hogy  „a  Venelin- 
kiadta  bolgar  okiratokban  a  folnogi^  ,hauptling*-et  jelent",  egyszerQ 
f6lre6rtesen  alapul.  Miklosich  azt  emh'tven,  hogy  a  Yenelint6l  ki- 
adott  boIg^r  okiratokban  sok  rom&n  es  magyar  sz6  tal^lhat6, 
egyebek  kozt  a  folnogrh-oi  is  emliti  ^s  ezt  hib^an  a  magyar 
/<^*A:-kel  azonositja,  a  f5ndk  mell6  azutAn  egeszen  helyesen  jelen- 
tesiii  a  nemet  ,Hauptiing'-et  teszi.  Ebbol  term6szetesen  nem  csak 
hogy  nem  szabad  azt  kovetkeztetni,  hogy  a  folnog%  sz6  is  ,haupt- 
ling'-et  jelent,  hanem  minthogy  e  sz6nak  semmi  kdze  sines  a 
magy.  /<J«oi-hoz,  a  legnagyobb  yal6szinas6ggel  azt  kovetkeztet- 
hetjiik,  hogy  nem  jelent  ,hauptling'-et. 

Hatra  van  meg  a  Folnegovics  nev,  amelyet  Melich,  az  igaz, 
csak  egy  ,talan*-nal  szint6n  folvett  a  ,delszl^v  folnogh!'  r6gis6get 
bizonyit6  adatok  k6z6.  Az  eg^z  csak  egy  utols6  pillanatban  fcil- 
bukkant  otletnek  tetszik,  mert  nem  tQnik  ki,  mik^p  k^pzelte  el 
mag^nak  Melich  a  Folneg-ovics  68  a  folnagy  sz6  k5zt  esetleg  fonn- 
^116  kapcsolatot.  Csaladnevek  magyar&zat^n^l  mindig  k^tszeresen 
ovatosaknak  kell  lenniink,  mert  ha  a  csal^di  hagyom^nyt  nem 
ismerjiik,  a  latsz6lag  legvilagosabb  esetekben  is  botlasoknak  vagyunk  ^ 
kit^ve,  m^r  pedig  folnagy  6s  Folnegovics  osszetartozasa  mellett  a 
kills6  lAtszat  sem  sz6l  valami  nagyon.  Baj  az  is,  hogy  a  horv^t 
akad^mia  nagy  sz6tAr^ban,  amely  a  neveket  is  feloleli,  mindossze 
egy  adatot  taklunk  a  Folnegovics  nevre,  ezt  is  a  legeslegujabb 
id5b61,  mintha  a  n6v  vadonat  lij  volna.  Mareti6  mer6sz  f6ltev6se, 
hogy  a  n6v  r^gebben  tal^n  *Volnjegovics  volt  6s  az  F  csak  neme- 
tes  kiejtes  k6vetkezmenye.  ligy  hogy  eleinte  csak  F-iel  ejtettek 
volna,  v6gre  jP-fel  irt^k  volna  is  (1.  0  narodnim  imenima  i  prezi- 
menima  u  Hrvata  i  Srba  52  k.  1.),  ann^l  kevesebb  hitelt  6rdemel, 
mert  maga  a  *Volnjegovic8  nev  nines  kimutatva  6s  magyarazata 
,voluntatem  curamque  habens'  sem  mondhat6  valami  nagyon 
sikerQltnek. 

Hogy  a  t6sz6,  amelybdl  Melich  a  Folnegovics  nevet  sz^maz- 
tatja,  mikep  hangozhatott  volna,  azt  nem  mondja  meg,  csak  6pen 
azt  emliti,  hogy  Dani6i6  nyeIvtort6neti  szotaraban  (Rjecnik  iz 
knjisevnih  starina  srpskih)  nem  talAlhat6  a  folnogh  m^a.  Csod6l- 
kozom,  hogy  Melich  megfeledkezett  a  horv^t  akademia  nagy  szo- 
tardrol  (Rjecnik  hrvatskoga  Hi  srpskoga  jezika  na  svijet  izdaje  juga- 
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slavenska  akademija),  amelyet  ilyenkor  els$  sorban  szok^s  inegn^zni, 
de  megnyugtat^^ra  hozz^teszem,  hogy  ott  sem  tal^lhat6  ilyen  sz6. 
ami  jogot  ad  arra  a  ibltevesre,  hogy  a  sz6  aligha  volt  nagyon 
elterjedt.  T^nyleg  egyetlen  egy  horvAt  forrAsb6l  mutathatom  ki  a 
magyar  sz6  ha  m^s&t,  az  is  k^s^bb  jelent  meg  nyomtat^sban, 
mint  az  akad^mia  sz6t^r&nak  illetO  kdtete.  Ei5fordul  ugyanis  a 
folnogy-mk  olvasand6  folnogi  alak  egy  1630.  nov.  10-iken  esz- 
kdzolt  osszefrasban  {Urbarimn  et  inventarium  castelli  Rakanok. 
Anno  1630  die  10  navembris).  Ebben  a  villa  Zelina  comitatu 
Zagrabiensi  lakostoak  van  fblemh'tve  egy  Nikol.  Gali6  6s  jegyzetbe 
van  vetve,  hogy  ez  id5  szerint  folnagy  I6v6n  fdl  van  mentve,  de 
mibelyt  nem  lesz  m^r  folnagy^  k6t  napig  fog  gyalog  robotot  tenni 
{Za  Boda  je  folnogi^  lihertinus.  Ako  nebu  folnogi^  tako  btide  duSen 
peSjom  tlakom  po  dva  dni;  1.  Monumenta  historico-juridica  Slavo- 
rum  meridionalium.  Vol.  V.  Urbaria  lingua  croatica  conscripta. 
Zagrabiae  1894). 

Ime  az  egyetlen  el5ttem  ismert  adat  a  horv^t  forr^sokb6l: 
folnogy  1630-b6l  Zdgr&b  megyeben.  Nines  abban  sem  e  sem  g 
(mert  gi  gy-t  jelent),  ami  a  Folnegovics  n^vben  m61tAn  fdltiinik, 
ha  folnogy-hdl  akarjuk  sz&rmaztatni,  de  igy  is  becses  adat,  mert 
a  magyar  sz6  hat&r&t  kiterjeszti  egy  kicsik^t,  tanuls&gos  azM  is. 
mert  azt  mutatja,  hogy  a  horv^t  akad^mia  rengeteg  6s  sok  tekin- 
tetben  kitun6  sz6t^ra  is  n6ha  cserben  hagy. 

A8b6th  OszkAr. 


IBODALOM. 
Toth  B61a  kSnyve  J^zus  Krisztus  gyermeks6g6r6L 

E  kdnyvet  isniertetni  mdr  alig  szOks^ges,  csak  6pen  k5teles 
lartoz^st  rovunk  le,  mikor  kitiintet^ssel  megemlftjuk  a  M.  Nyelv5r- 
ben  is.  Egy-ket  6v  alatt  imm^r  n^gyszer  jelent  meg,  eziittal  pom- 
p^s  ktils6vel,  negyedr^tfl  formdban,  ilyen  cimmel:  A  mi  Urunk 
Jizus  Krisztus  gyermeksigSrSl  irott  konyv,  mellyet  tnostan  negyed- 
szer  bSvebben  is  hellyessebben  nyomtattaJc.  Szerzette  Tdth  BUa  dedk, 
Ama  nemes  szdrmazdsti  Ajtdsi  DUrer  Albert  tnester  hit  eredeti 
metszetivel. 

Jellemz6se(il  eleg  id^zniink  az  uj  el5sz6nak  itt  kdvetkez5 
r6sz6t : 

„Irtam  pedig  mindezt  a  mi  eleink  nyelven.  Tudom,  sokan 
k^rdezik,  6s  tal^n  g^ncsoljak  is :  miert  sz6lok  en,  mai  ember, 
ugy,  mint  a  regiek.  Megfelelek  n6kik.  £n  beszelni  nagyanydmt6l 
tanultam,  att6l  az  ^Idott  j6  161ekt5l,  a  ki  engemet  legjobban  szere- 
tett  ez  vildgon.  0,  az  Istenben  boldogult,  pedig  meg  r6gi  magyar 
lirasszony  volt,  es  a  mi  eleink  nyelven  szolott.  Ez  a  nyelv  n6kem 
draga   kincs,  6don    f6ny6vel  eggyiitt  a  szeretet  melegs6ge,  az   6n 
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nagyanyftm  szeretet^nek  melegs^ge  &rad  5szQI6  fejemre.  Iskoidk 
b5lcses4ge,  fr6k  divatja  arra  oktatott,  hogy  netn  szabad  tObb^ 
ezen  a  nyelven  szolani.  De  6n  m^gis  naindig  ezeket  a  r^gi,  elhalo 
hangokat  hallom,  mikor  szivemben  szeretet  ragyon.  Melly  nyelven 
irhatok  vala  hdt,  ha  nem  ezen,  mikor  a  szeretetnek  ez  konyv^t 
szerzettem  ?" 

Hogy  milyen  nagy  mesler  T6th  B6la  a  r^gi  nyelv  atAnzAs6- 
ban,  azt  taUn  m6g  fenyesebben  bizonyllja  Mikes  CGVIIL  levele, 
mely  az  im^nt  jelent  meg  A  Hetben.  s  mely  csal6d^ig  s  mond- 
hafjuk  meghat6an  utanozza  Mikes  Kelemen  kedves  stflus^t.  Pom- 
p&s  kis^rletek  voltak  e  t^ren  a  mult  sz^adi  b^li  levelek  is,  melyek 
egy-k6t  ^vvel  ezeldtt  ugyancsak  a  Hdtben  l&ttak  napvil&got. 

SiMOKYI    ZSIOMOND. 

L&d  K&roly  Magyar  NyelykSnyye. 

Gyakorlati  M.  Nyelvkdnyv  n^metajknak  sz&tndra.  A  Magyar  Egyesftlet 
^tal  rendezett  m.  nyelvi  tanfolyamok  Utogat6inak  haazndlatdra.  1896. 

Eggenberger.  115  1. 

Ebben  a  konyvecskeben  igen  Ogyesen  van  osszeallitva  min- 
den,  amire  a  kezd5  nyelvtanul6nak  sztiksege  van.  A  szerz5  k5nnyQ 
apr6  mondatokon  kezdve  p^ld^ban  ^Uftja  ossze  a  magyar  nyelv- 
tan  legfontosabb  tudnival6it.  Kozben  jelenkori  jeles  Ir6kt61  vannak 
apr6  olvasm^nyok,  az  lijonnan  el6kerul6  szdknak  fordit&s&vaK  v^gQI 
pedig  az  eg^sz  nyelvtannak  r5vidre  fogott  v^zlata.  M6dszere  igen 
gyakorlati,  s  e  tekintetben  igen  kev6s  kifog^st  tehetni. 

Fdltun5,  hogy  a  p6ldamondatokat  is  megel6z6  oIvas6  gya- 
korlatok  k6zul  a  iegels6  a  kezd6re  n^zve  igen  nehez  kifejezeseket 
foglal  mag^ban :  eliggi  lassii  mozgdsuak,  a  Nagt/vdrad  melletti 
Pece  patak,  kdtgii,  tavi  rdzsa.  Kezdeni  nem  is  olvas6  gyakorlatokr 
kal  kellene,  hanem  egyes  sz6kkal.  m^g  pedig  olyanokkal,  melyek 
az  illetfi  n^met  kifejezesekb61  erednek  vagy  veliik  veletlenul  tal^l- 
koznak.  Az  els5re  peldAk :  sdgor,  cigh-,  pdncil,f6ld  (nem.  feld)  stb.: 
a  masodikra:  fogni  {fangen),  vdmi  (warten),  Spen  (eben)  stb. 
E  k6t  sz6oszt^lyb6]  kellene  az  elsd  mondatokat  szerkeszteni  :  a 
sdgor  vdr  =  der  schwager  wartet. 

A  t^rgyas  ragozast,  m^lynek  haszndlata  olyan  nehez^re  esik 
a  nemetnek,  tal6n  nem  kellene  olyan  kor&n  szerepeltetni,  mint 
a  szerz5  teszi.  Az  ikes  ig6ket  pedig  eteinte  b^tran  lehetne  az 
iktelenek  mintJ\jAra  ragozni :  ugorjak,  ugorj,  ugorjon.  A  vdfyak  6s 
vdrjam  mellett  igen  zavar6lag  hat  a  targyatlan  s  megis  m-es  ugor- 
jam  alak  (40. 1.). 

Az  ilyenekrOl  erdemes  gondolkodnunk,  mert  igen  megkony- 
nyfthetik  a  kezd6  dolg^t.  s  mennel  konnyebbe  tessziik  ezt,  ann^l 
tobbet  haszn&lunk  az  tigynek. 

Nyelvi  szempontbol  szinten  keves  a  kifogdsolni  val6.  N6me- 
tes  mondatok  :  az  almdk  j6k;  a  kortik  idesek  (11.  1.).  —  Az  dsd- 
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kapa  fordit^sa,  schaufel  haue^  ezzel  van  azonositva :  nichts;  pedig 
abban  a  mondatban  (dad-kapa  se  vdlasztja  el  egytndstol  88.  1.)  az 
dsd-kapa  =  a  sirAs6  is6.ia,  vagyis  a  hal^l.  —  Nem  helyeselhetO 
mond^s :  Im  ungarischen  kennt  man  keine  dgentliche  deklination 
der  hauptworter  (95).  Helyesen  fgy  volna :  Im  ung,  mrd  die  dekl. 
immer  durch  anhdngesilben  gebildet 

A  kdnyvecske  minden  esetre  lelkiismeretes  munka  gyQmolcse 
s  a  fdln6ttek  oktat^s^ban  hasznos  seg^deszkdziil  fog  bev^lni. 

SlMONTl   ZsiOMOND. 

A  nyelyhelyess^g  irodalma. 

Az  ember  azt  hinne,  bogy  mi6ta  a  nagy  nyelvi  barcok  eliil- 
tek,  a  nyelvhelyess^g  kerd^sei  irtot  megcsokkent  az  ^rdekl5d^. 
Pedig  ^pen  uem  csokkent  A  kozdnseg  koreb5I  folyv^t  kapunk 
leveleket,  melyek  eflfi^Ie  dolgokr6l  fdlvilagosit^st  k^rnek;  a  szak- 
emberek  pedig  epen  most  ser^ny  munk^sagot  fejtenek  ki  e  t^ren, 
i]igyhogy  eziittal  negy  ortol6gus  k&nyvr6l  adhatunk  sz^mot,  melyek 
kozQl  egy  az  im6nt  jelent  meg,  egy  sajto  alatt,  kett5  pedig  k6sziil6- 
ben  van. 

Megjelent  Simony i  Zs.  akad.  p&Iyamunk^ja  :  „NSmet  is 
magyar  Szdldsok.  Magyaros  fordit^sra  vezerlO  segedkonyv,  kieg^szi- 
t^iil  a  n6met-magyar  szdUirakhoz.''  (Franklin-Tarsulat  1896.  Nagy 
8r.  yiII+456  I.)  Ez  voltak^pen  a  legjobb  ir6kb6l,  a  nepnyelvb5l 
s  a  r^gi  nyelvb5l  szedett  b6  sz6ldsgyQjtemeny,  melynek  az  a  c^lja, 
bogy  ahol  sz6t^aink  cserben  bagyj^  a  fordit6t,  tal^Ijon  egy  par 
magyaros  id^zetet,  melyet  vagy  mindenestiil  vagy  legalabb  m6do- 
sitva,  ut^nozva  f5ihaszn^lhasson  a  n^met  szoveg  magyaritasaban 
Az  Akademianak  e  p&ly^attal  az  volt  a  szandeka,  bogy  fordft6ink- 
nak  megbizhat6  segedkonyvet  szerezzen,  mely  az  idegenszerds^gek- 
nek  legaldbb  nagyobb  resz6t6l  megovhatja  6ket. 

Hasonl6  c^lt  tdzott  maga  ele  Szigeti  J6zsef  vasilti  tisztvisel5 
ily  cimtt,  sajto  alatt  lev5  konyvecskejevel :  Germanizmusok  kikeruli' 
sire  vezeto  nimet-magyar  beturendes  Frazeoldgia.  Szigeti  tUzetesen 
csakis  azokat  a  sz6lasokat  gydjtdtte  5ssze,  melyekben  a  n^metes- 
seg  m^r  eddig  is  elbarap6zott. 

A  ket  keszul5  munka  kdzQl  egyik  B^ldi  Mib&ly^ :  A  magyar 
helyesirds  is  a  helyes  ma^gyarsdg  (el6  lehet  r^  fizetni  egy  koron^- 
val,  a  szerz6  lak6helye:  Fels6-Rajk).  A  m^ik  Sassi  Nagy  Lajos 
szegedi  tan&re:  A  helyes  magyarsdg  konyve,  mely  biralat  ala  veti 
sorban  a  szepirodalom,  a  tudom^ny,  az  iskola,  a  koz^let,  a  napi- 
sajt6  nyelvet  stb.  —  Remeijuk,  bogy  ezekr5l  is  nemsok&ra  birt 
adbatunk  s  beszamolbatunk  olvas6inknak. 
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NYELYTOETENETI ADATOK 

Szatm&rmegyei  rigi  iratokbol. 

SarosmagyarberkeszeD  (Szatmdr  m.,  el6bb  K5v^urvidek)  kelt 
miUt  szdzadi  s  kisebb  r^szben  e  szazad  elejerol  val6  (1756 — 1823.) 
csaladi  okiratok  forogtak  kezeim  kozt  s  nem  malasztbattam  el  az 
alkalmat,  bogy  beI51uk  tobb,  egy  s  m^  szempoDtb6l  ^rdekes  helyet 
fol  ne  jegyezzek,  melyeket  az  al^bbiakban  annyival  is  ink^bb 
erdemesnek  tartok  kozolni,  mert  egy  alig  ismertetett  tertlletre  vonat- 
koznak   es  sok   tekintetben  nyelvjdrdstartSneti  erdekkel  is  bimak. 

Az  ^vszdm  nelkul  kOzoit  adatok  a  miilt  szazad  masodik 
fel6b61  (1756—88.  6vekb6l)  valok. 

1)  Hangtani  (illet5leg  ort(^rafiai)  erdek&ek: 

Melly  contractualis  levelemnek  rendi  ^  modja  mindenek  en 
altalam  a  felly  ebb  megirt  mod  szerent  meDv6n  vegben  •  .  .  . 
Lesznek:   lesznek.  Tejendi:  teendi.  Leteve:   leteve,  letett 

Nyilvan  a  zart  B  hang  olvasando  a  kovetkezd  adatokban, 
ami  e  videk  nyiltabb  kiejtesre  hajl6  termeszete  mellett  tdrti'meti 
erdekkel  bfr:  EgvfeUl.  ^d^vfelol  (1820).  ^dgyik.  6dgy- 
mds,  6dgyult  (1823),  egy  (1788). 

K5zeps6:  kdzeps6  (tobbszor,  1815). 

Fel  V  o  1 1  e  (a  peozt ;  ma :  vette).  Kolt  (mindig  igy) :  datum,  kelt. 

Ank^j^k:  Ank^k.  Esztendejig,  mostanijak, 
jovend5belijek,  tejend6,  t^jendL  Sdt  latin  8z6ban  is : 
eja  (ea)  conditione. 

Az  ly  bang  mellett  egy  parszor  f&ltOnik  a  videk  mai  k^z- 
kiejtesenek  >je  is:  Mejrfil:  melyr51  (1783),  fejnl  (1817):  ma 
is  ebben  az  alakban  jaija  a  felul  sz6;  f e j e b b  (1823) :  ma 
hosszu  y-vel  fejjebb  s  igy  olvasando  bizony^ra  az  okiratban 
is:  ijjenkorig:  ilyenkorig  (1782).  (Viszont  minden  alaposabb 
ok  n^lktil  lly  hanggal  talaljnk  ezt:  falus  birallya:  falusi 
biraja,  1756.) 

Azonn.  ezenn:  azon,  ezen,  az,  ez;  10-kenn:  lO.-^n, 
Berkeszenn,  dijjann,  drdkkosdnn,  bntelesenn, 
ellenn:  tartozzonn:  bizonnyos:  bizonyos,  tdrvennyes; 
Aprilis  Honnapja(!):  ajjanlas  es  aj^nl^s.  korrtil  es 
korol  (valtakozva) :  darabb  (tobbsz5r):  darab.  (Mind  az  1808. 
1820.  es  1823-b6l  valo  okiratokban.)  NB.  darabb  1788-iban  is 
tdbbszor.  Zallog:  zalog  (1756). 

Egy  fel6ll,  m^sfeloll.  ioldekr6ll  acqnisitio- 
j^roll  stb.;  melyell:  mellyeK  Mihally. 

Cseres  (ma  is  igy):  cserjes.  SzengyOrgy  nap. 

2)  Alaktani  erdekuek: 

Elkernlhetlen  szQksegeintol  yiseltetven  (1782):  rend- 
szerint  -betetlen.  A  Somknti  hatar  szellye:  szeie.  Szely- 
lyebe:   szeleben.   Berkeszenn:   Berkeszen   stb.   (1.   fontebb). 
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Suscriptionk   6s  pecs^tiinkel  megerCsitven  (1756):  sub- 
scripti6nkkal   6s  pecs6ttinkkel.  Tarto2zon:  tartoz26k  (1808). 

3)  Mondattani  irdekUek : 

Adjuk  tudtokra  es  eml^kezet^kre  mindeneknek. 
Adjuk  tudtokra  mindeneknek.  E  formula  azonban  m^rigy 
is  olvashat6:  Adorn  tudt&ra  mindeneknek.  Adom  tudt^ra  es 
eml^kezetere  mindeneknek.  S5t  a  k6t  haszn&Iatm6d  egym&s 
mellett:  Adom  tudt&ra  6s  hagyom  eml6kezet ekre  minde- 
neknek a'  kiknek  illik. 

Tulajdon  az  maga  p6nz67el:  tulajdon  p6nz6veL  Tulaj- 
don  magok  p6nzekkel.  Tulajdon  ma  gam  lak6  nemes  ha- 
zamn&l.  Mellyetis,  a*  mint  fellyebbis  mond^m,  ma  gam  szabad 
tellyes  akaratombol  attam  6s  k5t5ttem  le.  (A  n6pies  sz6faz6s 
6rdekes  tdrt6neti  adatai,  a  mai  irodalmi  ,magam  bftza'  szerke- 
zettel  szemben.) 

N[eme]s  Menyhdrt  familia  szanto  f6lgyek.  (Ck)nslr.  ad 
synesin.) 

A'  Csere  potUsAra  val6  n6zt  (1820).  Szegeny  dlla- 
potty^ra  val6  n6zt  (uo.). 

A'  fen  irt  summat  szep  foly6  p6nztll  letev6n  (1808): 
p6nzben. 

Adom  tudt^ra . . .  ezen  Coromizdns  Regiusok  a  1 1  a )  meg 
iratott  Contractualis  Levelemnek  rendiben  (1788). 

4)  Szdk  is  szdldsoh : 

Allir&saval:  aldiras^val  (1808.  1823).  ANir6saval 
(1820). 

Illy  conditio  6s  a  1  k a  1  o m  alatt  ada  kdt6  s  vete  z&l- 
log  ban.  T6nek  mi  ei^ttQnk  illy  vas^rt  6s  alkalmat.  Illyen 
dr5kds  6s  megmasolhatatlan  alkalmat  6s  Csere  vasart  t  e  v  6  n  e  k. 

Hogy  azon  4  Vforint  summa  P6nzt  az  mi  keziinkbdl  fel 
volte  legyen  Nemes  K.  M.  aszszony  6s  hogy  az  meg  irt  Kaszal6t 
B  i  r  0  d  a  1  m  a  ala  engete  legyen  Tkts  K.  J.  Urunknak,  mi  el6tunk. 
arol  fide  nostra  mediante  Adtestalunk.  Meliy  foldnek  is  birodal- 
maban  a  Ttts  Urat  mind  addig  manutene&lni  tartozom  stb. 

Ezen  darabotska  Cziheres  gazos  hellyiinket  (1820).  (Vo. 
„ciher:  erd6cske  v6ge,  apro  csere.  csalit.  Sz.  D."  Kreszn.) 

Adom  tudtara  mindeneknek  ezen  Coramizans  Regiusok 
dltal  meg  iratott  Contractualis  Levelemnek  rendiben,  Hogy  en  m6g 
aWellyebb  valo  esztend5kben  el  kerOlhetettlen  szuksegeimt61 
viseltettv6n . . . 

K.  Benedek  ur  elmaradott  5zvegyenek :  hatrahagyott  5. 

Hoi  nap:  h6nap  (1808—1823).  (Vo.  font  Hon  nap.) 

Nemes  S.  Berkesznek  egyik  h  Q  t  o  s  s  e :  eskudtje. 

Jobnyira:  jobbdra.  nagyobbara  (1820). 

Parlag  szanto  foldgy6t  ada  or5kkos  Cser6ul  es  meg  h  i  v- 
hatatlanul  (1823). 

Megnapoztatvan:  megid6^tetv6n. 

Megvolcsaga:  megvblta  vminek. 
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(A  sz6l6)  mostan  nem  a^  leg  jobb  miybe  ^  statusba  tse- 
rtltetett  el  (1817). 

Bekevel  szabadoson  birbassa  (1808).  Szabadoson 
6s  bekevel  birbassa  (1815). 

A  fels^ges,  Csasz^ri,  Kirdllyi  6s  Apostoii  Koron^s  S  z  e  n  t  s  6  g. 

A  Somkuti  Malom  utra  veggel  j^ro  fogy66rt  (Vo,  Ir6- 
asztala  az  ablakra  van  veggel.  Budap.  Hirl.  V.  174.  sz.  tc.) 

5)  Nevek:  Haidrriszek,  ritek :  Ag,  Agg.  Degm6r  (1808).  Fen- 
t6s  (1817).  Nagyfenlfisi  Arok-f6  (1823).  Pdl  kut  (1815).  Puszta 
Pallag  (1817).  Ravasz  V^r  (1774).  Vajos  patak  (1823).  SzSlo- 
hegyek:  Mikoltza  (1776).  Mikolczai  hegy  (1820).  Fels6-Kotyor 
(1817).  Fels6-Kotlyor  (1820).  CscUddnevek  :  Anka,  Barassai,  Ber- 
keszi,  Botoss,  Brassai,  Buda,  Butsi,  Csoiti,  Demeter,  Domokos, 
Etsedy,  Fjinyi,  Fazakas,  Galambos,  Juh^sz,  Katona,  Ketzeli,  Keresz- 
telyi,  Kertesz,  Krizbai,  L&z^,  Magoss,  Magyari,  Martonosi,  Meny- 
hArt,  Mik6,  Musa,  Pataky,  Pechy,  Sdrkozi,  Sebe,  Sebess,  Sze- 
keres,  Vass. 

(Az  okiratok  Ozv.  P^chy  Ldszl6n6  birtokdban,  Sdrosmagyarberkeszen.) 

ZoLNAi  Gyula. 


UELTBEIOAZlTiSOK,  MAOTARAZATOK. 

Az  anatdmlai  mfiszdk  flgyc.  Mihalkovics  Geza,  a  kiv^l6 
magyar  anat6mus  es  orvos-tan^r  az  Akademia  november  18-iki 
ijles^n  azon  6hajt&sanak  adott  kifejez6st,  bogy  az  anat6miaban 
haszn^lt  mGszokra  belyes  magyars^ggal  alkotott  kifejez^sek  jojje- 
nek  haszndlatba.  E  kivansaghoz  a  Het  nov.  24-iki  szam^ban  T  6 1  h 
Be  la  Turdii-Ur  cim  alatt  egy  igen  szellemes  dialektik^val  irt 
eikkben  szol  hozz&  s  azt  fejtegeti,  bogy  Mih&lkovicsnak  emlltett 
torekvese  „6pp  oly  dicseretes,  mint  a  milyen  folosleges^. 

Toth  Bela  szerint  a  laikus  egy  cs5ppel  se  6rti  jobban  a  for- 
ditast,  mint  az  eredetit.  A  szakbeli  a  forditason  nem  okul;  neki 
nem  fordit^sra,  hanem  a  fogalom  megismeres^re  es  definici6j&ra 
van  sziiksege.  A  gdrog  es  deslik  mellett  a  magyar  nyelvQ  sz6  5 
re^  nezve  folds  teher,  sobasem  hasznalja.  Masreszt  a  laikus  el6tt 
is  ismert  dolgokra  nezve,  tehdt  aminek  az  anat6mia  nyelv6b61 
magyarnak  kell  lenni,  arra  megvan  a  magyar  nyplvnek  a  maga 
koz  ismeretQ  nomenklaturaja.  A  hirlapirodalom  lelkes  ortol6gusa, 
T6th  B^la  szinte  ortil  a  nemzetkozi  tudomanyos  masz6knak, 
^Uitvin,  bogy  a  rossz  nmgyar  sz6  leghatalmasabb  irtdja  a  vildg- 
nyelvy  bogy  szavak,  meg  a  nyavaly^s  rossz  csin&Imanyok  sem 
olik  meg  a  nyelvet,  az  idegen  sz6  pedig  soha  nem  (it  sebet  a 
nyelv  testen.  Ellenben  a  gondolat  magyaros  kifejezes^re  annal 
szeretdbb  gondot  kellene  orvosainknak  forditaniuk,  mert  legtobben 
bar  magyar  szokkal,  de  nemetiil  Irnak.  Az  ilyen  n^met 
orvosi  nyelvet  kellene  szerinte  mag y arra  ford i tan i. 


30  helyrbioazItAsok.   haoyarAzatok. 

B^  a  T6th  Bela  ut6bbi  t^teleivel  teljesen  egyet^rtfink,  a 
k^rd^s  ^rdem^ben  m^gis  Mihdikovicsnak  kell  igazat  adnunk,  aki 
magyarossag&val  is  kiv^lik  orvosi  irodalmunk  munk&sai  koziil. 
Az  6  t5rekv6se,  az  anat6miai  mUsz6k  helyes  magyar  forditasa 
szerintiink  epen  nem  fdlosleges.  J^I  mondja  a  jeles  tud6s,  hogy 
az  anat6miai  m(lsz6knak  m^r  csak  rengeteg  sz&ma  miatt  is  val- 
toztatnunk  kell  a  mai  helyzeten,  mert  ha  itt  is  Mvesszuk  a  latin 
es  gorog  elnevez6seket,  akkor  orvosi  nyelviink  nem  lesz  t5bbe 
magyar  nyelv,  hanem  latin  ^s  gorog  sz6knak  tarka  halmozata 
magyar  sz6viszonyMssaL 

P6ldAt  is  id6z  erre  a  tudomtoyos  nyelvre  :  „A  stemocleido- 
mastoideus-izom  proximdlis  r6szen  a  paro^i^-mirigy  medidlis  olda- 
Ito  fekszik  egy  limphaglandula  csoport,  mely  beterjed  a  stiloid" 
nynjtvAnyig." 

Va.jjon  nem  helyesebb-e  szerinte  es  szerintunk  is : 

,A  fejbiccenl6  izom  felsC  resz^n  a  fiiltovi  mingy  bels()  olda- 
Idn  fekv6  nyirokmirigyek  csoportja  beterjed  a  karcnyujtvinyig'  stb. 

AzUn  m^g  azt  is  meg  kell  gondolnunk  Mih&lkovics  szerint, 
hogy  neha  modern  nyelvek  (nemet,  francia,  angol)  szavait  is  hasz- 
n&lnunk  kellene,  ha  a  nemzetkozi  tudom^nyossdg  mdnyelv^n  akar- 
n6k  magunkat  kifejezni,  pi.  a  szem  anlagi-'}di  vagy  ^auche~Si  stb. 

Oszint^n  kivdnjuk,  hogy  Mih^lkovicsnak  dics^retes  es  epen 
nem  folosleges  torekv^set  megfelel6  siker  jutalmazza. 

ZoLNAi  Gyula. 

Pergament-kSrte.  Nyilv^n  az^rt  hlvjik  per^amcn^kort^nek, 
gondoltak  Czuczor-Fogarasi^k,  mert  sima,  Knyes  6s  ami  todolog, 
kem6nyb6ra  kortefaj.  Ak^r  a  pergament.  De  mksok,  Wleg  a  regibb 
idCbeliek,  mAr  nem  ilyennek  ismert6k  ezt  a  nemes  gyiimolcs5t. 
Pazm^ny  P6ter  legalabb  m6s  neven  emlegeti.  mid6n  azt  irja  r6la, 
hogy  „a  vlz-ontozes  vadk6rtvelyb6l  bergamotot  vagy  k^rmAny- 
kortvelyt  nem  nevel."  (NySz.)  Err61  a  bergamot-rdl  mint  kortvely- 
fajr6l  pedig  azt  jegyezt6k  fol  az  idegenek,  hogy  eredet^t  a  lom- 
bdrdiai  Bergamo  varosAtol  vette.  Ennyit  vallanak  a  nyugati  forrasaink, 
csak  azt  a  magyarazatot  fQzik  m6g  hozz^  hogy  a  bergamott-korte 
KisAzsiAb6l  szarmazik,  es  onnan  kertllt  el  Italiaba.  El  is  nevezt^k 
e  r^ven  pirum  regiumnsik,  vagyis  fejedelmi  kort^nek. 

Hogy  hivt^k  vajjon  e  kortet  Kis^siaban?  NyilvAn  olyan 
lehetett  a  neve,  mely  a  pirum  regiumhoz  legkozelebb  all.  Fogjuk 
yallat6ra  magat  a  kisAzsiai,  vagyis  a  t6rok  nyelvet.  £s  ime,  ri- 
igazitanak  bennunket  a  forrasaink  egy  olyan  korte  nevre,  mely  a  latin 
pirum  regiumhoz  nagyon  kozel  dll.  Ez  a  kifejezes  a  beg  armudu, 
mely  azt  jelenti,  hogy  ,beg  k6rt6je\  A  big  sz6  pedig,  f6leg  regibb 
idfikben,  fejedelem-f6l6t  jelentett.  Ma  m^r  vdltozott  a  jelentese, 
aminthogy  az  alakja  is  bej-je  finomodott.  Zrinyi  Miklos  m6g  csak 
bSg-eket  ismert.  Ilyen  big  lehetett  az  a  fejedelmi  ur  is,  akirfil  azt 
a  kis^siai  kortet  eineveztek.  Ebbol  a  beg  armudu-hol  tamadt  a 
latin  kifejez6s.   es  ugyancsak   ebbOl   tamadhatott  a  megeur6paia- 
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sodott  bergamott  is  egy  kis  hangdtvetessel  6s  egy  kis  n6petimol6- 
giai  jelenseggel :  a  b€ganmid'h6\  bergamott,  mar  csak  azert  is, 
mert  az  el5bbi  sz6  erthetetlen,  az  utdbbi  pedig  Bergmno  v^rosdra 
hoz  dics6seget.  £s  e  dics5s6g  rajta  is  sz^radt  Eur6paszerte. 

Csak  mi  magyarok  iiigyekuk  meg  a  soijat.  Nekiink  m^g 
Bergamo  v&rosa  sem  impon^It,  6s  minthogy  annak  a  finom  fajta 
kort^nek  csakugyan  olyan  sz6p  6s  sim^  a  b6re,  ak^r  a  pergament- 
nek,  fogta  magat  a  nyelverz6kunk  es  a  nepetimol6gi^nak  mindent 
meg6rtelmesit5  erejevel  megalkotta  a  pergament-korte  faj^t.  A  bSg- 
gel  pedig  nem  tOrddiink  semmit.  Kuxos  IgkAg. 

Feszfllet.  Ezt-  a  kulon5s  6szj&r^sii  kifejez^st  m^r  megmagya- 
razta  Asb6th  OszkAr,  de  magyar^ala  nem  el6g  kimerit6  (1.  NyK. 
18 :  400).  A  kereszXre-feszith  az  6szloven  rdspqtije  forditdsa,  mely 
sz6  szerint  a.  m.  feszit6s,  sz6tfeszltes,  s  a  keresztre-feszit6sen  klvQl 
bizony^ra  a  fesziiletet  is  jelentette,  mint  ma  is  jelenti  a  neki  meg- 
feleW  orosz  sz6.  —  De  m6g  az  a  k6rdes,  bogy  lett  a  magyarban 
a  feszUisbSl  fesziilet?  Erre  megfelel  a  NySz.,  mert  azt  Idtjuk 
bel()le,  bogy  a  XVII.  sz^adig  jiratos  volt  a  szenvedG  feszittetik 
ige  ertelmeben  a  feszBl  ige  is,  ep  ligy,  mint  pi.  iplttetik  helyett 
ipvl.  Azt  mondt^k  pi.:  „FAn  feszule  Aldott  Isten.  Mendazok6rt, 
kikert  megfeszHltil,  k6rlek.  Akinek  megfeszulisfnek  hist6ri^jdt  jegy- 
zette  az  fesziilet^  Veszpr6mben  m6g  gyermekkoromban  j&rta  ez 
a  sz6las  :  Ha  megfeszUlsz,  sem  adok,  CzF.  is  idezi :  „Ha  megfesziilsz 
eWttem,  sem  adok"  ;  de  ugy  magyar^za,  bogy  itt  az  ige  a.  m.  ,tiil- 
s^gosan  er6kodik'.  Pedig  nyilv^n  a  r6gi  baszmklat  maradvdnya  s 
eredetileg  a.  m.  ha  keresztre  feszitteted  magad.  akkor  sem  adok.  — 
Maga  a  fesziilet  a  k6dexek  koraban  m6g  elvont  f6neviil  volt  6rt- 
het6,  mint  m^  ilyen  k6pzesek  :  szuletet  .szulet6s^  mivelkedet  ,m(ivel- 
kedes*.  Konkr6t  6rtelm6t,  melyben  maiglan  fonmaradt,  nyilvAn 
szinten  a  szl^v  kifejez6s  hatasa  alatt  vette  fol 

SlMONYI   ZSIOMOND. 

Hogy  hangzik  a  ^yeszt'  ige  fSlsz61it6  m6^a?  Sehogy. 
Erre  a  k6rd6sre  6s  megdilapitasra  Maywald  Jozsefnek  egy  birdlata 
eszmeltet,  amelyet  a  Philologiai  Kozlony  novemberi  fuzet6ben  egy 
botr&nyos  magyarsdggal  kesziilt  forditdsr6i  ir.  A  magyarul  alig 
tud6  fordit6nak  bdnlajstromaba  veszi  a  birdl6  ezt  a  mondatot  is: 
„tudt^k,  mik6nt  alkalmazz^k  gor5g  mestereik  szab^lyait  a  n6lkul, 
bogy  eleven  5nall6sdgukban  valamit  veszszenek"'  (PhK.  716. 1.). 

Bizony  alig  mondta  volna  Igy  b^melyikiink  a  veszt  ige  fol- 
sz6lit6  alakj^t,  s  bizony  —  voltakepen  m6g  sem  mondbatjuk  mask6p. 

Ime  a  szabalyt  mutat6  vil^gos  p6ld&k : 

oszt :  osszak,  ossz,  osszon. 
foszt :  fosszak^  fossz,  f osszon, 
ragaszt\  ragasszak,  ragassz,,  raga^szon, 
akaszt:  akasszak,  akassz,  akasszon  stb. 
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Nyilv^Dval6,  hogy  az  szt  v^gti  ig^k  szab^lya  szerint  a  veszt  ige 
folsz6lit6  m6dja  is  csak  igy  hangozhatik :  vesszely  vessz,  vesszen  stb. 
Amint  olvassuk  is  az  £rdy-Codexben :  ,  Vesszok  (azaz :  vessziik) 
el  szemdnket,  hoi  ott  l^tjok  az  sok  gonoss^gnak  tengoret^  (517. 1.). 
Igy  Bomemisz^D&l  is:  y^Veazedr^X  (olv.  vesszed  el)  isten  ezeket, 
wilts  meg  (azaz:  lijits'  meg)  6  tiszteleteket"  (£nek.  171). 

Azonban  nem  tagadhatjuk,  hogy  a  veszt  ig^oek  e  szab&ly- 
szerti  fdlsz6lft6  alakjai  ma  eg^szen  szokatlanok  s  term^szetesDek 
talaljuk,  hogy  az  emh'tett  birdl6  a  fordito  legbotrdnyosabb  grama- 
tikai  hib^i  k5zt  idezi  fbltUnd  szed^sel  a  veszszmek  sz6t. 

A  veszt  ige  teh&t  ime  egyike  a  magyarban  is  kimutathat6 
defectivumoknak,  amin6kbdl  egyszer  probakepen  tobbet 
asszegyajtottiiok  (I.  Phil.  KOzlony  XV.  1049.  s  k5v,  11.).  A  fordlto- 
nak  ez  esetben  az  volt  a  hib^ja,  hogy  nyelv^rz^ke  nem  tiltakozott 
a  kiilonben  szab^lyos,  de  szokatlan  alak  ellen.  Mert  a  nyelvben 
nem  minden  jogos,  a  mi  torvenyesi 

A  mai  irodalmi  nyelv  a  veszt  ige  fdl8z6lit6  alakjait  a  vele 
egy  t5bdl  fakadt,  ilgabbszerti  veszit-n^k  alakjaival  potolja.  A  k^r- 
deses  mondatban  teh^t  mindnydjan  veszitsenek-eX  irtunk  volna. 
Erdekes,  hogy  ez  a  veszit  ige  a  regisegben,  ha  a  NySz6tarnak 
hihetiink,  Faludi  eI6tt  alig  fordul  el&  Mindossze  Radv^nszkynak 
egy  XVI.  sz^adi  adat&b6l  ismerjiik  a  vesziU^e  ,veszitse*  alakot  6s 
Faludib6l  a  veszejtse,  veszejtsik  form^kat. 

Meg  megemlitem,  hogy  Nagyb^ny^n  a  veszt  ig^nek  fol- 
sz6lit6  alakjait  igy  mondj^,  magam  is  igy  szoktam  mondani: 
61  ne  vesztezsd,  el  ne  vesztesse  stb.,  amely  alakok  nyilvdn  egy 
vesztet  ig^re  vienddk  vissza,  noha  ezt  magat  eml^kezetem  szerint 
aligha  baszn&lj^. 

Aj^nljuk  ez  ige  megPigyel^s^t  is  gyCytdinknek  figyelm^be. 

ZoLNAi  Gtula. 

Szab&C8  Yiadala  10.  sor&t  Szilady,  s  dt  kovetve  Zolnai  igy 
olvassa:  ils  Szabdcsvdr  tdjatt  hoztata  szdmdn;  pedig  az  eredeti 
keziratban  ez  all :  Es  Sabach  vartayath  hoztata  zaman.  Semmi 
okunk  sines  a  vildgosan  egybeirt  vartayath  sz6t  kett^  v^lasztani, 
hisz  igy  is  megvan  a  vildgos  ertelme.  Vdrta  a  r6gi  nyelvben  igen 
gyakran  ezt  jelenti:  propugnaculum,  warte,  bastei  (1.  NySz.); 
tehdt  az  egesz  sor  igy  olvasand6 :  J&  Szabdcs  vdrtdjdt  hoztatd 
szdmdn.  Figyelmet  6rdemel  az  is,  hogy  az  eg6sz  koltemenyben 
sehol  sem  dll  Szabdcsvdr,  hanem  mindig  csak  Szabdcs. 

BaLASSA   J6Z8EF. 

A  Mflncheni  TSred^kek  egy  hely^rol.  Zolnai  a  Nyr.  utols6 
fiizeteben  (581—  2)  azzal  vadol,  hogy  mer(5  ,kozbesz61hatnams^g* 
viszketege  inditott  engem  rcivided,  helyreigazit6  cikkelyem  meg- 
ir^s^ra.  Nem  vagyok  ^rzekenyked6 ;  de  megvallom,  hogy  az  egesz 
replik^ban  csak  ez  az,  a  mi  bant6lag  hatolt  ram.  R6lam  eddigeI6 
senki   fia   meg   nem   bizonyithatja,  hogy   kak^n   csom6t   szoktam 
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voliia  keresni,  s  ha  olykor  tollat  veszek  kezembe,  fOleg  ha  m^^k 
unszol^isara  bir^o  cikkelyt  kell  irnom,  mindig  igyekszem  a  ment- 
het6  iigyet  vedeni  es  oly  hangon  irni,  a  melyet  ne  legyen  okom 
megb&nni.  A  Zolnai  dnkenyes  r^ogasa  csak  az  6  erzekenysegt6l 
fSltuzelt  kepzeletenek  kobojaban  eredett.  —  Miutan  ellenveteseit 
megtette,  ,re  quasi  bene  gesta'  egy  kis  szellemi  roppentyat  is 
nyiiaz  fel^m.  Magam  is  joizQen  nevettem  rajta;  de  azert  en,  a 
.b6c{iskol6  Honi6ros%  k^nytelen  vagyok  arra  figyelmeztetni  Zolnait, 
bogy  Yoltakep  6  nyissa  fol  jobban  a  kel  szemet,  s  ha  nines  raj- 
tok  h^lyog  —  amitdl,  kivanom  ^  hiszem,  az  £g  meg6vta  — 
^zre  fogja  venni,  bogy  replikajaban  ez  egyszer  elvetette  a  sulykot. 
Mert  hat  mir61  is  van  sz6? 

A  kdvetkez6  mondatnak :  ^Solet  apostolica  .sedes  honestis 
petentium  desideriis  favorem  benevolum  impertiri^  pleonasztikus 
forditasa  a  tisztes  r^gis^gben  imigy  hangzik :  ^Szokott  az  apostoli 
sz^k  tisztessSges  kivdnsdgok  kirisere  jo  akaratot  es  kedvet  kdzleni 
avagy  osztoyatni"  (Nyr.  24:416).  Ezt  en  ma  is  tudom  erteni  6s 
az  idezteni  ,m  existimantium  arbitrium  venire  =  a  kritika  itel6- 
sz6ke  e)d  keriilni'-fele  szol^sok  szerint  magyar^ni,  —  mas  szavak- 
kal :  a  szorosan  veve  szem6lyt  jelentfi  petentium-riBk  elvont  f6n6v- 
vel  vai6  fordltasat  nem  tartom  se  keptelensegnek,  se  fdltetleniil 
hibasnak.  Ugyanis  a  fontebbi  latin  peldanak  jelzCvel  bovitett  alakja 
ez  volna :  in  severum  existimantium  arbitrium  venire  =  a  kimelet- 
len  kritika  itelkezese  el6  kerQIni.  Szakasztott  ilyennek  latom  en 
ama  r^gi  fordit^st  is,  annyival  inkabb,  mert  meg  a  ,kritika  iteW 
kezese-feie  pleonazmus  is  egyezik  a  fontebbi  regies  tisztessegQ 
foi'ditassal. 

Amde  6n  azt  is  mondtam  a  Zolnai  szerint  beleszolhatn&m- 
sagos,  apro  cikkelyben:  „Nem  mondom  ugyan,  hogy  az  idezett 
helyet  manap  is  egeszen  a  regi  modon  forditan6k/  Vallom  ugyanis, 
hogy  a  petentium  6s  desideriis  jelent^set  nem  lett  volna  szabad 
a  regi  forditonak  folcsereini,  bar  ez  is  menthetd,  mert :  peto  ^= 
kerek,  obajtok,  kivanok,  s  desiderium  ^=  sovargas.  eseng^s.  Az  elobbi 
nyilatkozattal  en  csak  azt  akartam  mondani,  hogy  nem  kell  mind- 
j^  a  regiek  forditds&t  agyongtocsolni.  Azt  pedig  v^ltig  ^llitom, 
hogy  az  -nins-ens  vegtt  participium  tobbes  geetivusit,  amely  ilyen- 
kor  valamely  elvont  (petitionis),  de  tobbszor  hiiknyzo  f5nev  helyett 
All,  mintegy  az  emberek  egy-egy  osztalyanak  jelzes^re,  —  sokszor 
nem  fordithatjuk  le  nyelviinkon  belQrdl  betQre,  hanem  —  mikent 
barmely  latin  stilisztika,  meg  a  magyarban  egyetlen  PirchalAe  is, 
megmondhatja  —  ku!6nfelek6pen,  u.  m.  konyorgo  hang,  gunyos 
megjegyzisek  v.  a  guny  veszedelmes  nyilai,  a  fortelmes  rdgalom 
nyelve  v.  rdgalmazd  nyelv,  hetvenkedo  beszid;  tovabbd  igy  is :  az 
irthetS  bosszu  mtlve,  az  elkesercdett  elegiUetlenseg  fekeveszetts^yCf  a 
sirto  lenezes  v.  becstnSrlds  kifejezise,  az  undok  pletykdk  muhelye, 
a  nipi  mozgalmak  eroszakossdga,  a  botor  fenJiejdzds  indulatosko- 
ddsa,  a  tisztes  Jigyelmeztetis  ajdnlata,  kivdnsdga  v.  kiro  szava, 
Mindezeket  en,  ha  kell,  a  tisztes  tudas  kovetelese  szerint,  az  egy- 
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hAzi  latins^g  szellem^vel  is  teljesen  egyezCleg,  6p  oly  6kesen  lefor- 
ditom  latinra  a  Pirchala-fele  isk.  konyvek  legjobbja  ertelm6ben, 
mint  ahogy  a  kerdeses  honestis  petentium  desideriis  dikt^lja,  vagyis 
ekkepen :  supplicantium,  illtuientium,  calumniantium,  superhientium, 
admonentium  stb. 

Ime  ily  alapon  mertem  6n  a  kerdeses  forditdsnak  v^delm^re 
kelni.  Azt  hiszem,  ezek  utdn  m^r  Zolnai  is  hajlando  lesz  «a  fol- 
hozott  peld^k  erej^t  elismerni  es  logikamnak  j6zans^g&t  meg- 
engedni,  mikor  az  ^n  felsz6laldsom  csupdn  egy  t0rhet6  fordit^nak 
akarl  vedelmiil  szolgalni.  —  Egy6bir^nt  mindenben  a  b^ke  dics^r- 
tess^k!  B6DIS8  Jusztin. 

Legyen  a  1.  cikkironak  az  6  fdlfog^sa  szerint.  H^t  6n  is  azt 
a  tisztessiges  kivdnsdgot  kirem  t5le:  ne  vitassuk  tov&bb  ezt  az 
ugysem  ide  val6  kerd6st.  bizzuk  a  nydjas  olvaso  bei&tasara. 

Zolnai  Gyula. 

Megokol.  E  sz6nak,  meiy  nem  reg  lijra  vita  t^rgya  volt 
(Nyr.  23  :  184,  223),  r^akadtam  a  Magyar  Nyelveszetnek  1861-i 
kotet^ben  (340.  1.)  a  mainap  sz6lteben  ismert  jelentes^re  a  sze- 
kely  nyelvjarasr6l  sz6l6  egyik  kdzlemenyben,  meg  pedig  Vutko- 
vich  S.  kisded  szot^a  vezetett  ra  (v5.  az  indokoM^le  cikkelyl). 
A  Magyar  Nyelveszetnek  cikkezdje,  Lfirincz  K^oly,  egesz  vilago- 
san  kimondja,  hogy  a  megokol  jelent6se  a  sz^kely  besz^dben :  ok- 
addlag  megfelel  mlamiroL  E  szerint  nem  lehet  azt  alUtani.  hogy 
a  kerdeses  szot  Ban6czi  az  eddigitdl  elter6  jelent^sben  alkalmazta 
volna.  hanem  legfdllebb  annyit,  hogy  neki  resze  volt  abban,  hogy 
az  illet6  szo  nagyobb  kelet(iv6  v^lj^k.  Bbniss  Jusztin. 

Sit^t^  sSt^t.  A  r6gi  nyelveml6kek  olvasasara  n6zve  SzilAdy 
Aron  .Nyelveml6keink  a  konyvnyomtat^s  kor^ig'  c.  munkanknak 
ismertetes6ben  (Irodalomtort.  Kozlemenyek  5  :  117 — 118)  n^hdny 
pontban  kifog^st  emel.  E  kifogisok  a  kivU  =  kivfil,  Szittya  = 
Scythia  6s  siUt  =  sotet  sz6kra  vonatkoznak. 

Minthogy  a  k6t  el6bbire  Simonyi  a  Nyelvtudom.  Kozlem6- 
nyekben  (25:251 — 252)  mar  megfelelt,  csak  a  sUSt :  seUt-re  vo- 
natkozo  6szrev6telekre  kell  megjegyzest  tennem. 

A  munk^mban  kifejtett  eszlelet  szerint  magas  hangz6ink 
koziil  az  i  nemely  sz6kban  kett5s  fejl6d6sen  ment  keresztiil :  el6bb 
a  rovid  hangz6k  ^Italanos  tiinem^nye  szerint  nyiltabba  valt  (^)  s 
azt^n  ajakos  ejt6stl  o  lett  belole.  Ilyen  esetek  v6lem6nyem  sze- 
rint :  sitdt  =^  s'etSt  =^  soUt ;  kiz  =^  kez  >-  koz;  szig  >-  szeg  =^  szog;  zild  ^ 
zeld  >-  zold.  Ha  az  0-26  nyelvjdr^sok  mai  alakjait  is  szamba  vesz- 
sziik,  ilyen  fejl6dest  tobbet  is  idezhetnenk :  mig>^meg>^fndg;  higy^ 
hegy^hogy  stb.  SziMdy  a  munk^nkban  (17.1.)  emlitett  k6t  koz- 
nyelvi  p^lda  kdziil  a  soUt  szot  bolygatja  meg,  azt  allitv^n,  hogy 
ennek  sitet  es  setit  alakjai  nem  abban  a  menetben  fejl5dtek  6s 
tttnnek  fol,   mint  ahogy   mi  Alh'tjuk.    Hogy  a  fejl6d6s  menete  a  szo 
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osszes  v^ltozatai  kozt  hogyan  kepzelend5  az  6  velem^nye  szerint, 
arrol  nem  talalunk  kijelent^st. 

Azonban  ellenveteseit,  amelyekkel  nezetiinket  megdonteni  ipar- 
kodik,  epen  nem  mondhatjuk  ineggy5z5knek.  Abb6l  ugyanis,  bogy 
a  sitSt  alakra  a  NySz6t^r  csak  ket  adatot  idez,  s  bogy  ezek  velet- 
lenul  k^s(3bbi  emlekekb6l  val6k,  mint  az  e-vel  irt  adatok,  m^g 
epen  nem  k5vetkezik  a  setM  ejtesnek  regibb  volta.  M6rt  ne  tart- 
hatn6k  6pen  azt  a  k^t  adatot  a  regibb  ejtes  meg6rz6.i6nek,  hiszen 
tu(iiuk,  bogy  a  nyelvfejiodes  a  nyelv  eg6sz  teriileten  nem  szokott 
egyenletesen  baladni.  Nem  kell  p^ld^t  idezni  arra,  bogy  nemely 
nyelvj^dsi  alakok  ma  is  sz^zadok  elotti  dllapotot  5riztek  meg. 
Azt^n  a  NySz6t^r  id^zetei  nem  is  teljesek,  ninesenek  meg  bennilk 
az  Arp^d-kori  oklevelek  nagybecsQ  kincsei,  amelyek  pedig  sokszor 
Knyesen  igazoljdk  a  kesObbi  nyelvtortenet  alapjin  tett  kovetkez- 
tet^sek  belyesseget. 

Hogy  6pen  ez  oklevelek  egyikeben  Szilady  egy  Setit  tulajdon- 
nevet  talAl  12ll-b61,  az  a  sitSt-nek  T^ihb  voltat  a  fontebb  emli- 
tett  okn^l  fogva  szinten  nem  donti  meg.  De  azt  is  tudnunk  kellene, 
val6ban  egykoru  1211-iki  oklevel-e  az  idezet  forrasa,  avagy  egy 
1211-iki  oklev^Inek  csak  k^s6bbi  masolata,  amit  az  ortografia 
kerdeseben  mindig  figyelembe  kell  venniink.  A  Konigsbergi  T5re- 
dek  setitsege  alakjara  nemi  emphasissal  mondja  Szilady,  hogy  ,ez 
se  nem  setity  se  nem  sitit,  se  nem  sitW,  Bizony,  nem  egyik  sem, 
banem  sBtity  ami  az  els6  szotag  k6rd6seben  a  s^fe^-tel  egyert6k(i ! 
Mind  ez,  mind  pedig  az  1211-iki  /Se^^^  adat  csak  azt  jelentik,  bogy 
a  sotit  sz6  az  illet6  irok  nyelvjdrasaban  mdr  athaladt  az  i^e  v^l- 
tozason. 

A  Miincheni  Codexnek  egy  nyilt  e-s  alakjara  {setet,  e  helyett : 
seUt)  azt  a  megjegyzest  tettiik,  bogy  vagy  tollbiba  vagy  kal5n6s 
t^nyelvi  saj^tsag  a  v^rhato  s^Ut  ejt^s  helyett  (Nyelvemlekeink 
127.  1.).  Szil^dy  ebben  is  rendszer-er5ltetest  talal,  pedig  a  mai 
soUt  alakot  val6ban  nem  vezethetjuk  vissza  m^sra  mint  eredetibb 
setit  ejtesre,  amelyet  a  codexszel  egv  eredetO  Becsi  Codexben  meg 
is  tal^lhatunk:  setM  (74.  1.). 

Szilddy  biralat^rdl  leven  sz6,  megjegyzem,  hogy  konyvem 
22.  lapjan  a  kes6bbi  mdsolatokban  fdnmaradt  emlekek  mell5zese- 
nel  csak  az  ismertebbeket  tartottam  sziiksegesnek  folemlltni,  m^r 
pedig  a  szinten  k6s()bbi  alakjaban  fonmaradt  1511-iki  somlyov^dr- 
helyi  urbariuro,  amely  az  Akad^miai  £rtesit6  1852.  evfolyamaban 
jelent  meg,  nem  tartozik  az  emlegetett  vagy  kozkezen  forgobb 
nyelveml6kek  koz6.  Zolnai  Gyula. 

Cs^Icsap.  Prikkel  M.  az  en  magyarazatommal  szemben  azt 
vitatja,  hogy  a  cfmbeli  sz6  els6  tagja  csel  (dolus).  Erre  m^r  sokan 
gondolhattak,  koztiik  ligy  l^tszik  Romany  is,  es  lehet,  hogy  igazuk 
volna,  ha  meg  tudnak  magyarazni,  honnan  keriilt  az  e  a  csel 
sz6ba.  Prikkel  ezt  meg  is  probalja,  azt  ^Uitvan,  hogy  *cs6l : 
*csrfe  olyan  mint  fil :  fele;  Mz  :  keze.  Csakhogy,  fejdalom,  elfelej- 
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tette  a  bizonyMst  s  nem  mondja  meg,  bogy  honDan  tudja  ezt, 
vajjon  a  nyelvtort^netbfil  vagy  a  rokon  nyelvekb61-e  ?  K6rem, 
p6tolja  ezen  fontos  mulaszt^dt  s  engedje  meg,  bogy  addig  a 
magam  v^lem^nye  mellett  megmaradbassak.  Szilasi  M6ric. 

Keshed^s,  kesed^s.  A  Nyelv5r  24  :  685.  lapj^n  a  Gyalog- 
osvenyb6l  keshedis  van  idezva  £n  csak  kesedist  ismerek,  6s  he- 
sedist  irtam.  A  h  k5zbeszur&sa  a  korrektor  btine  vagy  erdeme. 

Baksay  ^^ANi>OR. 

Az  uj  Tdjsz6tdr  szerint  keshed,  kessed  es  kesed  alakokban 
j^ratos  ez  a  szo.  A  szerk. 


IDEGEN  CSEMETEK.  FATTYUHAJTASOK. 

A  nyely-kdrhdz  tjra,  megnyflik.  A  szemisz  a  beteg  szeme- 
ket  gy6gyitja  6s  oper^lja,  a  fogdsz  a  rossz  fogakat  plombozza 
vagy  huzogatja:  szintugy  a  nyelvisz  is  nalunk  akar  egyebet  se 
tegyen,  mint  bogy  a  beteg  irodalmi  nyelvet  orvosolja  6s  bibAit 
irtogassa.  Nebai  val6  j6  Szarvas  Gabor  nagy  buzg6n  operdlta  s 
nyesegette  az  irodalmi  fattyuhajt^sokat,  de  ezek,  mint  a  Hydra 
fejei,  pirosaval  sarjadoznak,  abol  egyet-egyet  levigott,  s  egyesek 
igazdn  j^rvanyszerti  szaporas&ggal  burj^noznak.  Valamint  a  szem- 
bajosok  a  szem-korh^zba,  ugy  gyiilekeznek  a  mi  nyelv-k6rhdzunkba 
is  seregesen  a  nyelv  nyomor6kjai  s  vArjak  a  gydgyulast  vagy  a 
hal^It.  S  valamint  a  k6rh^z  betegjei  neba  megfert6zik  magdt  az 
orvost,  tigyhogy  gy6gyittatnia  kell  mag&t  orvostdrsaival :  ugy  ragad 
mi  rtok  is  eszrevetlen  egy-egy  idegenszerfiseg  s  kerniink  kell 
dolgoz6t^rsainkat,  vess6k  al^  a  magunk  bib^it  is  ak^  kimeletes, 
ak&r  sz6kimond6  bir^latuknak. 

K&rolyi  O&bor  nevtelen  gytiliflete.  C()tv5s  K^roly  a 
K.  G.  emlek6re  rendezett  iinnepen  „a  tobbi  kozt  elmondotta,  mily 
melyen  gyOlolte  K.  G.  az  osztr^kokat.  E  nivtelen  gyUldletnek  oka 
egy  epizodra  valo  el6nk  visszaemlekezes"  (BHirl.  1895.  X :  28). 
Nem  hiszem,  bogy  ez  a  csinos  kis  nemet  csemete  Eotvos  K.  lelki- 
ismeretet  terhelne,  bizony^ra  csak  valamely  tud6sil6ja  torzitotta 
el,  amit  mondott.  Ha  nem  csal6dom,  mar  tObbszor  is  tal^lkoztam 
lapjainkban  evvel  az  idetlen  nivtelensiggel,  pedig  a  8z6tarak  is 
megmondjak,  bogy  namenlos  annyit  is  tesz,  mint  kimondhatatlan. 
Tebat  kimondhatatlan  gyulolet  vagy  szefteleti,  fektelen  gylUolet  stb. 

Antibakbarus. 

Jokai  tnerUevele.  K^r,  bogy  Jokai  k5szdn6  leveleben, 
melyet  1895.  X.  26-an  intezett  az  Emk6bez,  egy  szeplo  esett, 
mely  igen  zavarja  a  szep  level  6lvez6set.  Azt  mondja  ugyanis : 
«£n  a   hozzam   intezett   elismerest  mint   elevulhetetlen  menlevelet 
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•fogom  az  ut6kor  areopagja  ele  bocsdtani.*  Ebben  a  nyelv^szt 
kiilondsen  az  busitja,  hogy  ugy  latszik  J6kai  maga  alkotta  ezt  a 
nemetes  dsszet^telt.  Legalabb  nagyobb  sz6t&rainkban  nem  talalom. 
Ballagiban  a  geleitsbrief  es  schutzbrief  „kis6r6  levil;  igazold  levSl; 
szabadlevU  (=r  freihrtef),  vid''Atlevil(!),  vidlevil(!);  hitlevil^  es 
y^vidlevil,  menediklevU,  dtalom-irat.^  A  XVI.  XVII.  sz^zadban  a 
scUvus  conductuS'i  a  n6raet  geleitbrief  mint^j^ra  glitlevilnek  is 
mondtak  vagy  rOvidebben  glitj  gelitj  glit-nek  is.  Legcsodilatosabb 
kifejez6st  Thaly  KAlm^n  haszn&lt:  menevid!  (L.  Nyr.  14:181.) 
Egy  fust  alatt  lijra  megr6juk  a  menhely  ^s  menhdz  sz6kat, 
melyek  oly  sziv6s  ^letuek,  holott  a  kuzdth-y  kdtszd,  kotjel  s  egyeb 
tarsaik  mar  reg  helyet  engedtek  a  magyaros  kiizdotir,  kotoszd, 
kdtSjel'f^ieknek.  Amazokat  helyesen  igy  mondjuk :  meneddkhely 
(I.  NySz.),  menedikhdZf  vagy  m6g  jobban  s  rovidebben  Igy  :  menedek, 
PI.  hajUktalanok  menedike,  gyermek-menedik,  honvid-menedik, 

Aktibarbauus. 

Is^  is,  is,  —  tal&H  sok  is  mfir  az  is.  Namely  ir6,  kiv&lt 
hirlapir6  roppant  kedv6t  leli  az  idegen  sz6k  hasznaiat^ban.  A  fin 
de  siecle  emberei  nem  is  tartan&k  magukat  a  kor  szinvonakn 
^I16knak,  ha  lepten-nyomon  dicadence-t,  pose-i^  aUitude-oi,  contem- 
pldldst,  renitentidt  nem  emlegetnenek,  hoi  magyarosan  irva,  hoi 
eredeti  helyesirAssal,  de  leggyakrabban  mindenfele  helyesir^i  sza- 
balyt  csuiTi^  t6ve.  E  kulf(f')ldiesked6.  fSkep  franciaskod6  ir6ink  ter- 
meszeten  a  latin  nyelvet  mar  te\jesen  elavultnak  tekintik  s  leg- 
foljebb  csak  az^rt  becsfilik  m^g  valamire.  mert  stilusukhoz  szinten 
nem  kev^s  idegen  sz6t  szolg^ltathat.  De  epen  a  latin  sz6k  hasz- 
n^lat&ban  kOvetik  el  a  legtobb  botl^st;  eddig  az  iskolavegzett 
ember  a  latinb6l  konyitott  vaiamit  a  franci^hoz,  most  a  francia 
kulccsal  igyekszik  a  latin  nyelv  z^rjait  folnyitogatni.  Igy  t5rtenik 
aztto,  hogy  egyszerre  csak  szokatlan  alakii  es  kepz^sa  latin  sza- 
vak  keriilnek  forgalomba:  ha  a  francia  gSnercU  latinul  generalis, 
horrible  meg  horribilis,  s5t  tour  szinten  turris,  termeszetes,  hogy 
infirieur'ii<ek^  superieur-xi^k  sem  felelhet  meg  mas,  mint  inferioris 
6s  superioris.  Az  inferioris  sz6val  m^r  evekkel  ezel6tt  talalkoztam 
a  Budapesti  Hirlapban,  ha  j6l  emlekszem,  Bela  Henriknek  egy 
t^rc^j^ban.  a  superiorist  azonban  csak  a  napokban  t^lalta  elenk 
Ambrus  Zoltan.  Jung-Ungarn  e  vezeralakja,  midOn  a  M.  Hirlap 
nov.  27-ki  sz^m^ban  megteszi  a  Sudermann  Otthondban  Magd&t 
jatszo  Duset  superioris  ienynek.  Pedig  m6g  az  algimn^ziumban 
megtanithatott  volna  benniinket  Phaedrus :  superior  stabat  lupus, 
longeque  inferior  agnus.  Kabdos  Albert. 

Aj&nlatos  kifejez^sek.  1.  Az  idegen  szok  annyira  elhatal- 
masodnak  mai  irodalmunkban,  hogy  oriilniink  kell,  ha  egy-egy  i\j, 
helyes  6s  kifejezfi  magyar  sz6t  hoznak  forgalomba.  Egy  par  ilyen 
figyelemre-melt6  uj  alkotast  6s  javaslatot  akarunk  eziittal  folemli- 
teni,  s  k6rjflk  olvasdinkat,  szaporits^k  ezt  a  lajstromot. 

Sugall :    szuggeral.    Legiijabban    Szily    Kalman    figyel'^ 
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tobbtinket,  hogy  a  styallds  —  a  mellett  hogy  hangzasra  annyira 
hasonlit  hozza  —  a  szuggerdldsnak  jelentes^t  is  ugysz6lvdn  telje- 
sen  iddozi.  Egyes  esetekben  eleinte  egy  kisse  kenyelmetlen  lehet, 
de  csak  tessek  batran  alkalmazni,  rovid  id5  mulva  teljesen  fddozni 
fogja  a  fogalmat. 

Mibollett :  parvenii.  Egy  olvasonk,  Jeszenszky  IgnAc  lir,  avval  a 
k^rd^ssel  fordnit  hozztok,  vajjon  helyes-e,  ha  kesziil5  munk^j^ban 
a  parvenut  magyar  sz6val  mibSUett-nek  nevezi.  Mi  nem  csak 
helyesnek,  hanem  annyira  magyarosnak  6s  tal^l6nak  tartjuk,  hogy 
ezennel  ajanljnk  ir6ink  figyelm^be.  (E  meliett  a  parvenii  lehet 
folkapott  is,  folkapott  ember,  aki  fdlkapott  az  uborkafara.) 

Udvamagg :  udvari  marsall.  Ezuttal  a  hivatalos  korok  szokat- 
lanul  szerencs^sek  voltak  az  ijj  melt6sdg  elnevez^s^ben  (illetdleg 
a  cimnek  megv^Iaszt^dban,  mert  a  szot  eddigi  sz6t^raink  is  ismer- 
t6k),  s  ez  talto  Pdpay  Istv^nnak,  6  folsege  kabinetiroddja  titk^rd- 
nak  6rdeme,  ki  a  Nyelv6rnek  is  el6fizet6je  s  olvas6ja.  De  erdekes, 
mennyire  ver^ve  v^lt  napisajtonknak  az  idegenseg :  hi^ba  kapta  az 
dj  m^It6s^g  ezt  a  pomp^  magyar  nevet,  azM  5k  a  kinevez^ 
6ta  is  foiy v^t  udvari  marsall-nak  nevezgetik.  VaI6ban  nem  6rtjuk ! 
Hdt  n6belebb  Igy?  Simoxyi  Zsiomond. 

2.  (A  hetvenes  6vek  v^ge  fel6  egyszer  Arany  Jdnos  magdhoz 
k^retett  a  Margit-szigetre,  hogy  ^tadja  a  Nyelvdrbe  sz^nt  apr6 
kozlemenyeket,  melyek  aztto  —  mint  m6r  neh^ny  el6bbi  killde- 
m6nye  —  Szalontai  J.  dln^vvel  jelentek  meg.  Ezek  kozGtt  volt,  de 
valamik^p  kimaradt  a  k5zlottek  sor^b6l  a  kovetkez^  kis  5$sze- 
alh't^,  melyben  hibds  vagy  idegenszerQ  kifejezesek  helyett  j6  ma- 
gyar sz6kat  akart  aj^nlani  Arany  Jdnos.  Kdziilok  egy  p^r,  min5 
tuzdlldj  vizdlld,  az6ta  amugy  is  elterjedt  az  irodalomban,  a  bibor- 
nok  heiyett  sokan  biboros-i  irnak,  a  rovidldtd  es  kozelldtd  kdzt  pedig 
kiildnbseget  tesznek  az  orvosok.  S.  Zs.) 

Vizhatlan :  vizdlld;  tQzbiztos :  tuzdlld;  tttz-vizbiztos :  tuz- 
vizdlld. 

Pipadoh^ny  :  vdgott  dohdny;  rovidre  vigott  v.  rovidvdgott : 
kockds  dohdny;  hosszu vdgott :  laskds  dohdny. 

Rovidl6t6  :  JcozelnizS,  kozelldtd. 

Palackerett  bor :  leszedheto,  iivegre  szedketS. 

Udvarkepes  :  pcdotds  (ember,  asszony). 

Bibornok  :  vdlasztd  pap  (mint  egykor :  vdlaszto  fejedelem). 

Abant  JAnos. 
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1.  A  nyelvhelj/essSff  k&rdese.  A  nyelvhelyess6gr5I  a 
mai  fdlfogas  miben  kiiliinbCzik  Szarvas  Gdboretdl? 

A  Philol.  Kozlonyben  (1895.  756)  egy  Szarvas  Giborrol 
sz6l6   eikkelyben  ezt   oivassuk :  „. . .  ma   m^r  a  nyelvhelyessegrdl 
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val6  folfog^unk  elt6r  az  ovetfiP.  Nem  ismeretlen  ugyan  el6ttank 
amaz  ujabb  ^Ildspont,  melyet  a  nyelvhelyess^g  ter^n  Noreen,  Darme- 
steter.  Setala,  Gaston  Paris  ^s  masok  elfoglalnak.  De  epen  ezt 
az  ^Uaspontot  nem  6rtjfik.  Mert  a  nevezett  tudosok  szerint  „nem  a 
nyelvtudom^ny  it6Ii  meg  a  nyelvbeli  kifejezes  helyes  vagy  hely- 
telen  volt^t,  hanem  a  kOzhaszn^Iat.  A  nyelvtudom^ny  el5tt  nines 
j6  es  rossz,  helyes  6s  helytelen.  A  nyelveszetnek  feladata  a  meg- 
6rtes,  nem  pedig  a  megiteles^  sib.  Brassai  Samuel  is  legujabban 
igy  tanit :  nyelvi  kerd^sekben  a  norma  az  usus  4s  a  gramatika 
szab^yai  nem  koteIez6k  (Fov.  Lapok,  1895.  111.16).  Ez  nezelQnk 
szerint  a  mult  minden  tevedesenek  szentesit^se  s  jov5re  kimond^a 
a  nyelvromlas  teljes  szabadsaganak.  E  szerint  nyelvhibarol  nem 
is  lehet  szo;  es  minden  (a  sok  hib^an  k^pzett  sz6  ^s  kocsintds), 
amit  a  kozhasznalat.  a  szok^s  szentesitett,  egyilttal  helyes  grama- 
tikailag  is.  Pedig  mar  Quintilianus  mondotta:  ^Aliud  est  Latine, 
aliud  grammalice  loqui". 

F  e  1  e  I  e  t.  A  Nyelvtud.  Kdzlem^nyekben  magam  gondoskod- 
tam  Noreen  6s  Setala  nezeteinek  ismertetes6r61  s  re^juk  semmi 
cafol6  megjegyzest  nem  tettem,  mert  titkos  celom  az  volt,  hogy 
Szarvas  Gabort  ellenkez6  nezeteinek  kifejtes6re  indftsam.  Sajnos,  neki 
nem  volt  ideje  erre.  s  most  m^r  nekem  koteless^gem  szint  vallani. 

Sok  tekintetben  igazuk  van  az  idezett  tudosoknak,  s  igazuk 
van  nemileg  abban  is,  hogy  az  irodalmi  nyelvet  nem  a  kozbeszed 
s  kulonosen  nem  a  nepnyelv  6s  a  nyelvj^^sok  mert6kevel  kell 
m6rni,  hanem  hogy  az  irodalmi  nyelv  mintegy  kiilon  nyelvjdris, 
melynek  kiilon  nyelvszokdsa  s  kUl5n  szab^lyai  vannak.  Valamint 
teh^t  egy-egy  nyelvjardsban  helyes  az,  amit  a  helyi  szokas  el- 
fogadott:  ep  dgy  helyes  —  elmeleti  szempontb6l  —  az  irodalmi 
nyelvben  is  minden,  amit  az  irodalmi  szokas  szentesitett. 

De  vannak  viszont  olyan  szempontok,  melyekre  az  emlitett 
tud6sok  nem  vetettek  iigyet.  KUldnosen  kett6t  kell  kiemelndnk : 
az  egyik  a  mellett  sz6l,  hogy  az  irodalomnak  t5bb  szabad- 
saga  van  a  nyelv  haszn^lat^ban,  mint  a  nyelvjardsoknak :  a 
mjksik  ellenkezdleg  azt  mutatja,  hogy  az  irodalomban  vannak  olyan 
korlatok,  melyekkel  a  nyelvjarasok  nem  t6r6dnek. 

Annyiban  van  nagyobb  szabadsagaaz  irodalomnak. 
amennyiben  folvehet  a  kulonfele  nyelvjdrasokb6l  mindent,  ami 
neki  tetszik,  ami  celjainak  megfelel,  amit  pi.  ak^r  a  mdveszeti 
stilusban,  ak^r  a  tudomanyszakok  mUnyelveben  hasznoslthat.  S6U 
mivel  az  irodalom  m(ivel6i  es  olvasoi  jobbara  mas  irodalmi  nyelve- 
ket  is  ismernek  s  ertenek :  az  ir6  idegen  sz6kat  6s  sz6lasokat  is 
alkalmazhat,  meg  olyanokat  is,  amik  a  kdzbesz6dben  s  n6pnyelv- 
ben  szokatlanok. 

Ellenben  korldtozza  az  irodalom  nyelvbeli  szabadsdgat 
a  nemzeti  kozm(ivel5d6s  szempontja,  s  kiilonosen  ez 
az,  amit  azok  az  urak  nem  mellattak  figyelemre.  Az  irodalom  — 
kivdlt  mai  napsag  —  nem  kiz^r6lag  ama  fels6  tizezernek  keszill, 
hanem  azt  akarjuk,  hogy  mtiveld,  nemesil6  hatasa  terjedjen  ki  az 
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eg6sz  nemzetre,  a  nepnek  sz6les  r^tegeire.  M^r  pedig  hogy  remel- 
hetjtik  ezt  az  eredmenyt,  ha  kerilljtik  azt,  ami  a  nepi^Iekkel,  a  n^p 
gondolatvil^g^val  rokon,  s  ha  Horatiussal  {Odi  profanum  vulgus 
et  arceo)  6s  Kazinezyval  len6zzuk  s  tAvol  tartjuk  magunkt6l  az 
„6ptelmetlen  toineget"  ? 

De  nemcsak  a  nemzetnek,  hanem  az  egesz  emberisegnek  is 
nagy  szolg^Iatot  teszQnk,  mert  ezzel  az  altalanos  mQvel5des  tar- 
talmasabbd,  gazdagabb^,  tobboldaliivd  lesz,  ha  sikeriil  „a2  emberir 
signek  egy  nemzetet  megtartani,  sajdtsdgait  mint  ereMyit  meg- 
Srizni  is  kifejteni  szeplStelen  minSsegiben^ j  -  mint  Szechenyi 
mondja  a  Kelet  N^peben.  M^s  nagy  szellemek  is  atldtt^k  az  ewel 
j^r6  rendkiviil  nagy  nyeres6get.  Humboldt  Vilmos  a  tdbbi  k5zt 
Schillerhez  int6zett  egyik  level6ben  tanuls^gosan  fejtegeti,  hogy 
nem  mindent  tarthatni  a  nyelv  javitdsdnak  es  gazdagft^sanak, 
ami  e\s6  tekintetre  annak  l^tszik,  mert  nagyon  kell  iigyelni  az 
illet6  nyelvnek  sajatossdgaira.  „Nemcsak  hogy  a  nyelv  maga 
organikus  eg6sz,  m^g  a  besziWk  egyinisigivel  is  oly  szoros  kap- 
csolatban  van,  hogy  ezt  a  kapcsolatot  semmikipen  nem  szahad  szem 
elol  tiveszteni^.  (Vo.  Benfey :  Geschichte  d.  Sprachw.  518.) 

Lalnival6,  az  irodalmi  nyelv  fejl6des6ben  min5  ellent^tes 
ir^nyok  erv6nyesiilnek,  pedig  az  emlitettekhez  meg  mas  ellent^tek 
is  j^rulhatnak  az  egyes  nemzetek  sajatos  viszonyai  miatt  Nekiink 
peld&ul  a  mdsnyelvQ  nepek  ^radataban  rajta  kell  lenniink,  hogy 
a  magyarsdg  erSsen  megdll.ja  helyet  s  hiven  megdrizze  sajatos 
nemzeti  jellemvon^sait,  melyeknek  ezred^ves  let^t  kosz5ni.  De  a 
t5rtenet  arra  tanit,  hogy  ezeknek  a  jellemvonasoknak  egyike,  a 
magyars^gnak  beolvaszt6  ereje,  epen  a  nagy  alkalraazkod6  kepes- 
segen  alapszik,  mellyel  m^s  n6pekt61  elfogadja  mindazt,  amit  bele- 
illeszthet  a  sajit  lelki  vilagdba  s  igy  nyelv6be  is.  A  magyar  nyelv- 
nek idegen  elemeit,  nemhogy  szegyenkezniink  kellene  miattuk. 
inkdbb  becsiiljiik  meg  az^rt  is,  mert  megkonnyitettek  m^sajkii  nepek- 
nek  nyelviink  eltanul^sdt  s  lehet6ve  teltek  lassii,  de  az^rt  diadal- 
mas  t^rfoglalasdt. 

V^zlatos  megjegyzeseinkb^l  az  is  kiderul,  hogy  a  nyelv- 
helyesseg  kerdeseit  csakugyan  nem  puszlan  a  gramatika  s  a  nyelv- 
tdrtenet  szemiiveg6n  dt  kell  megitelnunk,  hanem  nagy  tere  van  itt 
a  ceLszerOsegnek,  a  tapintatnak,  az  izlesnek,  a  nyelverz6knek. 
Sz6val :  a  nyelvhelyesseg  nem  a  nyelvtan,  hanem  a  stilisztika 
kerd^se.  Azonban  mdsfeldl  ketsegtelen,  hogy  az  egesz  stilisztika- 
nak  teljes  es  erfis  nyelvtani  alapon  kell  allania,  a  nyelvtortenet  s 
az  &6  nyelv  teljes  statisztik^jan  s  megertesen  kell  alapulnia. 

Szarvas  (xabornak  tehal  igenis  igaza  volt  abban,  hogy  a 
nyelvmGvel^st  nem  szabad  egeszen  szabadjara  hagyni,  hanem 
ellen^rizni  es  biralni  kell  nemzeti  alapon,  a  nyelvt5rteneti  fejl6d6s 
s  a  nyelvjAr^sok  ismeret6t6l  vez6relve.  Tal^n  csak  azt  nem  mel- 
tatta  el6gge,  hogy  az  irodalmi  nyelvnek  bizonyos  fokig  m^gis 
kiilon  s  a  nyelvjArAsokt61  fiiggetlen  elete  van. 

Egy6birant   nezetem   szerint   ma   kevesbb6   van    szfiksegiink 
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ilyen  elvi,  elm^leti  vitAkra,  mint  arra,  hogy  a  tovftbbi  nyelvmdve- 
l^ek  er6s  es  biztos  alapot  adjunk  az^ltal,  hogy  mat  irodalmi 
nyelvitnket  is  minden  ir£inybaii,  kell6  kritikaval  ^tbdv^roljuk.  olyan 
tiJzetesen  s  alaposan.  ahogy  a  rtgi  nyelvet  s  a  t^jszolfisokat  mftr 
nagyreszt  f6ldo^oztuk.  Siuonti  Zsiohond. 

2.  Madarka,  lovacakaja.  Hib&snak  iehet-e  mondani 
nyelvtatiila^;  a  kdvetkezfi  provinci£ttizmusokat :  madarka,  kosarka. 
lovacskaj&l  (e  b.  madiirka,  lovBcskdJ&t)  ?  Htbdsak-e  eeek  vagy 
csup&n  megeogedhetfik  ? 

F e  1  e  1  e t.  A^  k^rd^ses  alakok  nyelvtanilaK  semmi  eseire 
sem  htbAsak.  AltalAban  a  teijnyeWi  alakok  ^s  ejlesm6dok  nem 
bibdk,  banem  a  nye1vfejl6desnek  az  irodalmi  alakokti^l  ell^rd,  de 
foDtos  es  sokszor  igen  lanuls&gos  ttinem^nyei.  Ha  azonban  a  t 
k^rdez6  a  .nyeivtanilatt'  kifejezesen  azt  erti,  hogy  az  irodalmi 
Dyelvbeo  megeogedhetfik-e  az  idezelt  alakok  vagy  nem :  e  kdr- 
desre  mAr  t  a  g  a  d  6 1  a  g  kell  valaszolnunk.  Mert  a  madarka, 
kosarka  ejt^smod,  valamint  a  loeacskaja-feie  ragozAs  csak  igen  kia 
vid^ken  divatozik.  tehat  a  koznyelvi  haszn^lattal  elleat^tben  All. 
(A  madarka  alakrdl  i.  Simonyi :  TUzetes  M.  Nyelvt.  295.  1.  stb., 
a  lm)ac3kaja-[e\^iiT6[  uo.  290). 

3.  FortntOTtkent  vagy  forintonhint,  kilogram  moni^t 
V.  kilogramcnonHn^,  kilometerenAre'n^  v.  kilom6terenH»^  sib.  ?  Melyik 
helyesebb? 

F  e  I  e  1  e  t.  Mind  a  k^lf^le  alak  helyes  s  a  kUlbnbs^g  kSztOk 
nem  tobb  mint  pi.  a  szerSnt  es  szerint,  a  mindSg  6h  mindig  6s 
m^  hasonl6  hangvaltozatoli  kiJzt.  Ezek  kozt  mindig  az  i  hangz6s 
alakok  az  ajahbak.  azonban  a  kerdezett  forintonkint-\&\e  ragos 
form^k  elfikeriilnek  mar  a  r^gibb  irodatomban  is,  pi.  IcasiilyoHkint 
caslellatim  (Galep),  ftjenkint  (Komj :  R6m.  1;J :  5),  keveserikint 
(Born  :  Pred,  561),  egyerOcint  (KulcsSr :  Evang.  402),  darahonkint 
(Molnar  A. :  Summ.  hon.  225),  stb.  A  mai  irodalmi  nyelv,  i^gy 
latszik,  megis  inkabb  az  -^kent  alakot  kedveli. 

4.  F6linentUtSk  vagy  f&lm.en,'.lSk?  Melyik  a  mai  nyelv- 
szokasnak  megrelelfibb  es  szabatosabb  alak ;  ti  eiigem  folinenf^'^A: 
vagy  fi)lmen(fet  ?  Szerintem  az  eUC 

Felelet.  A  I.  kerdez6  maga  adla  meg  a  helyes  feleietet. 
Az  irodalmi  nyelvszokfis  a  kdtdhangxds  folment-6-iek  alakot  hasz- 
ndlja,  bfir  a  nepnyelv  majdnem  mindeniltt  k6t6bangz6  n^lkUl 
tanit-tok,  fut-tijk  stbit  mond.  (Vo.  Sim :  Tiiz.  M, 

5.  8»&l&  vagy  sxollo.  A  Nyelvtftrt.  SzfitS 
kavetkezetesen  szolot  ir,  a  III.  kotet  szHllSA,  jollehe 
egy-k6t  kiv^lellel  szO/drOl  van  sz6. 

A  Boraszati  Lapok  dlland6an  sz6/6vel  fog 
ism^t  csak  sz6ll&\.  helyeselnek.  A  n^p  hoi  szQl6\., 
Vajjon  melyik  a  helyes? 
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Felelel.  Helyesnek  helyes  mind  a  ket  irds.  A  szollS  ejtes 
eredetibb,  a  mennyiben  a  niegfeleld  csuvas  szoban  (SMa  ,bogy6' 
1.  Nyr.  11 :  61)  rl  missal hangzocsoportot  taldlunk  s  ebbfil  a  magyar- 
ban  el5bb  hosszii  II  fejl6dott,  mint  a  tarld,  sarUi,  parlag-hdl  talld, 
salldj  pallag.  A  hosszu  ll-es  alaknak  az  egyszerd  Z-es  ejtes  ligy 
lepett  a  helyebe,  mint  pi.  a  regi  hallady  szallad  sz6kban,  a  melye- 
ket  ma  halad  es  szalad-nixk  ejttink. 

6.  MdgtOn  vagy  rOktOn?  Helyes-e  es  mivel  magyar^zhatd 
a  rogton  szonak  i-val  (rokton)  val6  irasa? 

Felelet.  Mai  ortografiink  szerint  a  rogton- 1  csak  ^r-vel 
irjuk  s  ez  ir^sm6dban  az  etimologiai  elvet  kovetjiik,  amennyiben 
a  sz6  a  rogvest  alakkal  egyiitt  egy  elavtilt  rog-  igeb6I  sz^rmaz- 
tathat6,  amelynek  olyan  hajt^a,  mint  men-ten^  foly-  ion  a  men-ni, 
folg-ni  igeknek  (vo.  Magyar-Dgor  Sz6t^r).  A  k-val  irds  (rokton) 
annyiban  volna  jogosult,  amennyiben  mai  nyelverzekdnk  eldtt  a 
sz6  elemezhetetlen  s  az  amiigy  is  csak  tdjdivatos  rdgvest-ie\  igen 
kevesen  erezhetik  eredeti  osszefugg^set. 

7.  MUtdnyos  vagy  meltdnos  ?  Melyik  sz6  jobb :  mSltd- 
nossdg  vagy  miltdnyossdg?  fen  kovetkezetesen  a  miltdnossdg-oi 
haszn^Iom,  sz^rmaztatva  ezt  inn6t:  miltd,  mSltdn,  mdtdnos,  mil- 
tdnossdg;  -any  -iny  k6pz6t  pedig  nem  ismerek. 

Felelet.  A  mMtdnossdg  volna  tulajdonkep  a  helyesebb, 
minthogy  a  sz6  eredetet  a  miltdn  ,merito'  hatarozora  kell  vissza- 
vinniink  6s  n6vsz6khoz  jarul6  -dny  -Sny  kepzdt  nem  ismeriink. 
Irodalmi  nyelvlink  azonban  csak  a  ntMtdnyossdg,  miltdnyos  alakokat 
ismeri.  A  miltdnyos  alak  keletkezes6t  nehany  hasonl6,  adverbium- 
b6l  sz^rmazott  mell^knevnek  anal6giaj^val  magyarazhatjuk  6s 
menthetjuk,  amin6k :  hidnyos  (v5.  vminek  hidn),  magdnyos  (v6. 
magdn:  magaban),  amelyek  mdr  a  nyelvujit^  el6tt  megvoltak; 
tovdbb^  ezen  djabb  hajtdsok :  dltaldnyos  (v5.  dltaldn\  viszonyos 
(vo.  regi  viszon-ellen,  mai  viszont),  Ez  alakok  keletkezes6r6l  Nagy- 
szigethi  Kdlm^n  Irt  erdekesen  es  helyes  tolfog^ssal  a  Nyelv5r 
JX.  kciteteben  (167.  s  kQv.  II.).  Zolnai  Gyula. 

8.  Szilveszter  vagy  Sylvester?  A  F6v.  Lapok  szilveszteri 
szdmaban  a  vezercikknek  Sylvester  van  felibe  irva,  a  negyedik 
lapj^n  pedig  egy  cikknek  ez  a  fSlirata:  Szilveszteri  hangulatok, 
Melyik  helyesebb? 

Felelet.  Ha  magyarul  irunk,  nyilvan  a  Szilveszter,  Mert  a 
keresztnevek  nagy  tobbseg^t  kets^gkiviil  magyarosan  irjuk,  s  p6I- 
d^ukra  azlto  meg  a  nalunk  ritk^bban  hasznaltakat  is  ligy  irhat- 
juk.  De  a  Szilveszteri,  minthogy  a  nevenapj^t  annyiszor  emlegetjiik, 
nem  is  kell  a  ritkakhoz  sztoi'tanunk.  M6g  kevesbbe  helyeselhetni, 
ha  az  Arthur y  Martha,  Maihild,  Edith,  Judith  neveket  A-val,  a 
Lydia,  Fanny,  Betty,  Jmmy  neveket  y-nal  irj^,  holott  helyesebb 
az  Artur,  Edit,  Lidia,  Zseni  stb.  Simonyi  Zsiomond. 
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A  SZEREESZTOSEG  KERD^SEI.  * 

1.  Ismeri-e  az  6l5besz6d,  mely  vid6keken  s  mily  jelent^ben 
az  ilt  kdvetkez5  sz6kat: 

habarcoSj  iuiboradg,  hancsir  (satelles;  hascher),  hadondz  (belli- 
gero;  krieg  fiihren?),  hadokoskodik  (belligero;  krieg  fiihren),  hagy- 
nidncs  (allium  silvestre),  hagymds  hetegsig  (hagymaz,  tifusz),  hajjd- 
gatnif  meghajjdgatni,  hajndl  (e  helyett :  hajnal),  hajlangd  (pronus ; 
geneigt),  hajtott,  ilyen  hasznalatban  mint :  ,hajtott  es  paWs  gyolcs ; 
hajtott  gyolcs',  haldlni  (morior;  sterben),  abroncsos-hal,  retyke-hal 
(salmo  hucho?  salmo  umbla?  rotel?  V5.  Hermann  Ott6:  Magy. 
halaszat  824),  verib-hal^  Idtd-halld,  halvdny,  Knevfil.  mint  e  mondat- 
ban:  .Mennyi  kuldnb0z5  vizek,  ezek  hcUvdnyokban  (?)  allapodnak, 
azok  forr^sokbul  sz5kd6cselnek',  szil-hdm  (helcium  laterale  ?),  szil- 
hdmos  (extremus;  extrem?),  hamalia  (hamarja;  citus,  festinatus; 
geschwind,  schnell),  hangani  (t5nen,  lauten),  hdnt  (e  helyett :  hant\ 
hdporja  v.  haparja,  hdrdnt  v.  hdrant  (devolve,  converto ;  abwenden^ 
ablenken,  abwalzen,  iiberwalzen),  harkalni  ?  hattnot  (e  helyett :  har- 
mat),  harmilc  (e  b. :  harminc),  hatal  (e  h. :  hatalom),  le-hatdroz, 
rendfa-hdZj  szenes-hdz,  haszug  (e  helyett:  hazug),  hehegetni,  herint 
(e  helyett :  herelt),  hertnecy  hezagu  Oelz6  nelklil,  tehat  nem  -ilyen 
forman:  nagy  hezagu  stb.).  hindrol,  hindrliky  orsds-hlntd^  hidni  (e 
helyett :  hinnl  credere),  hiedel  (e  helyett :  hiedelem),  hittogds,  heusdg 
hiusdg  hUsdg  (e  h. :  hhisdg),  h6dolt  (e  h. :  hddit),  hdgyagozni,  hollu 
(e  helyett :  holiday  hamdly  (homdly  helyett),  hjomolok  (honUok  helyett), 
hoporcsos  v.  hoportos,  tdska-hordozd,  horhadnij  horhannij  hortyiy 
hottyog  {hortyog  helyett),  horvas,  htistdl  (.vorstadt'  ertelemmel),  hdg 
(hug  .jQngere  schwester'  helyett),  Mmni  (hunyni  helyett),  hurcsol 
{hurcol  helyett),  kereszt-huzd,  hivseg  (refrigerium ;  kdhle.  labung). 
huvelviny. 

2.  Irodalomtort^neti  dolgozatokban  olvastunk  egy  p^rszor  hivat- 
koz^st  a  nepnyelvben  ^llit6lag  ma  is  hallhat6  szohtibele,  pinceie^c^ 
kors6ie/6-fele  alakokra  (szobdia,  pince6«,  kors6ia  stb.  helyett). 
Haszndlnak-e  valahol  csakugyan  ilyen  ragos  alakokat? 

3.  A  keresztnevek  fordit^sa.  Hazankban  igen  sok 
k6t-,  s5t  haromnyelvQ  helyseg  6s  videk  van.  Vajjon  az  ilyen  helye- 
ken  a  magyarok  keresztnevet  mindig  magyarul,  a  n^metek^t  min- 
dig  nemetQl,  a  t6toket  total  ejtik-e,  stb.?  Vajjon  a  Kdroly  nevtt 
magy  art  n^met  ismer6sei  n^mettil  beszelve  is  Kdroly -n^k  nevezik-e 
{„Wie  gehifs  Kdroly?")   vagy   pedig   XaW-nak?   Viszont  egy-egy 

*  Kettdre  k^rjflk  a  t.  gyfljtfiket.  Az  egyik,  hogy  az  egyes  sz6k 
megyildgitds&ra  szolgdl6  p^lddikat  hiven^  az  illet6  vid^k  kiejt^se  szeriDt 
mdsoljdk  le ;  a  m^sik,  bogy  minden  egyes,  magyardzatokkal  kisert  sz6t 
kdlOn,  mds-m^s  papirosszeletre  irjdk  le.  Ezzel  szerfOldtt  megkonnyftik 
az  egybedllitds  ktllOnben  nagyon  fdradsdgos  mnnkdj^t. 

•  A  s  z  e  r  k. 
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n^met  Johann-hoz  vagy  Hans-hoz  magyarul  vagy  t6tul  beszelve 
nem  alkalmazza-e  a  n  e  p  is  a  n^vnek  magyar  Jdnos  v.  Jancsi  v. 
t6t  Jano,  Jahko  formajAt?  Kerjiik  olvas6inkat,  igenl6  felelet  eseten 
legalibb  negy-ol  ilyen  peld&t  kozoljenek  az  illet5  ket-k^t  nyelvbfil. 

4.  Mely  videkeken  hasznalja  a  n6p  a  fekhely  Wnevet? 

6.  Egy  kis  fejl6r6.  Rdkagy :  mire  vonatkozik  itt  a  ref? 
valakinek  az  allitds^ra-e  vagy  pedig  a  szemelyere  ?  Ha  p!.  en  mond- 
tam  valamit  s  bar^tom  helybenhagyta :  vajjon  rdhagyta-e  vagy 
pedig  rdmhagyta? 


nj&pnyelvhagyomInyok. 

Sz61&80k. 

Egy  takar6  szMig  mind  elpusztult. 

Annyit  sg  drt,  mint  egy  leesott  makszem. 

Ehatalmadzik  a  csimasz  (poloska)  mint  a  fene. 

Ejnye  de  kutya  erds  ez  a  k^rbor  (karbol). 

Rosszabb  m6g  a  hdtramenesnel  is. 
* Ott  haggya  majd,  mihencseges  (mihelyt)  nem  lesz  p6nz. 

Mdg  s6'  lattya,  mint  a  katona  a  subadarabot. 

K6rem   szepen,  ez   az   eszpoler  (pain-expeller)   minden- 
fel6rQ  j6. 

Soha  se  bdntottuk  az  6letben  egy  keresztiil-szalmaszall^  se. 

Ugy  k51t5tt  a  gazembor,  mind  a  h&jder  fene. 

Mog  se  latja,  mint  silveny5n  a  likat. 

Nines  orvoss^g,  mely  megint  fClapolja. 

Persze  azokat  segftik  duplamosan. 

Osszemegy  mint  a  colostok  (zollstock) 

Ne  merj  nekom  pentyogni  (visszafelelni). 

De  elnyugl6dik  (elbajl6dik)  azzal  a  fatusk6val. 

Hiszen  az  a  vella  mdr  regon  olyan  nyagda  (hibas,  rozoga)  v6t. 

Ugyan  hagyd  el  aszt  a  belelt  szajiit  (vastag  ajkii). 

iJgyse  l5sz  bel61e  semmi  s^,  mert  faj  fajra  iit,  mint  a  bics- 
kei  malae. 

Ott  kaptam  Badapesten  a  borzaszt6  hasigatdst  a  fejembe. 

Ni  ni  a  kis  macska,  bogy  barkacsol  ez  megint  (szaladgal). 

(Kecskemet.)  Kerekes  Lajos. 

Ide  eW  tftrtint:  regen  tOrtent. 

Beleszorult  abba  a  lilek.  (Arr6l  mondj^k,   a  kinek  a  hal^ldt 
nehezen  varjdk.) 

Megj^rta  sziz  tfl  hossz^t:  sokat  barangol. 

Neki  all  az  eggyessfgnek :  beleegyezik. 

Abba  ^llapitotta  meg  mag^t:  abban  allapodott  meg. 

Icsig  meg  igy :  igy  meg  igy.      • 
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F^lduzza  az  orrat:  megharagszik  valaKire. 

Elmiri  a  farkat:  elbizza  mag^t. 

Dugig  van:  tele  van. 

Beletud:  belesz^mit  peld&ul  kart^telt  a  fizetesbe. 

Arra  vetem:  annak  tulajdonitom. 

Meghiteini :  megesketni. 

(Tetetlen,  Hajdu  m.) 

Barcsa  Jakos. 


T48z6k. 

Sz6kelyf5ldiek.  * 


balfQlvel  halgassa:  netn  halija. 

b  a  1  k  e  z  v  e  I  vdrunk :  azaz  egyik- 
kel  sem.  Az  ev5k  mondj^  az 
ev^s  alatt  ^rkez6knek. 

b^esetta  kiirtdn:  bajba  ke- 
veredett. 

b  6  k  a  z  s  i  r :  viz.  ,Bekazsirval 
kentem  meg  a  csizmdm^ 

bekotott  fejO:  megesett  sze- 
m^Iy.  (Ezeknek  nalunk  nem 
szabad  hajadon  f5vel  j^rni, 
ruh^t  kotnek  a  fejokre,  ha  a 
kapun  kimennek.) 

be  1 6  tdked:  bele  kot,  akad, 
jut  valamibe.  ,Az  az  ember 
ugy  bel6m  tfikett  vala,  hogy 
szinte  megvert.  Mikor  ennek 
a  hire  az  uram  filibe  tokett, 
er6st  megharagutt^ 

b^takarodott:  minden  ta- 
karmanyat  ea  gabonaj^t  be- 
bordotta. 

csandargat:  csoval,  pi.  ku- 
tya  a  farkat,  kocsis  az  ostorral. 

c s  ap  a :  csipa ;   csapas  :  csip^s. 

cs^rcse:  a  diszn6  ^Il^n  gyak- 
ran  l^that6  kindves. 

cserepes:  szertelen,  hely telen. 

cserepesk^dik:  hely telenke- 
dik. 

cserpenyd:  serpenyfi. 


csikorog:  ,K6jet^k  hogy  vad- 

nak?  Csikorgunk  ahogy  lehet; 

hit  kgjetek  fes?' 
c  s  i  m  m  a  s  z  :   cserebogir-kukac. 
csingolazni:  fiiggve  ingani, 

hintdzni. 
c  s  i  n  o  g  a  t :  csinosit  ,Ne  csino- 

gazsd  annyit  magadot'. 
c  s  i  p  0  r :  csupor. 
csore-purde:  meztelen.  ,Cs6r6- 

purde,    vaskand6r^,   kiinn    a 

segged,  takargazsd  be'.  ((Jyer- 

mekek    mondjik  egym^nak) 
csokevesz:  torpe,  torpen  ma- 

radt. 
c  s  u  b  u  k  o  1 :  cubukol,  pi.  s&rban 

vagy  vizben. 
darabesilni:  darabolni. 
d  a  r  e  k  :  der^k. 
d  e  n  g  e  I  n  i :    dongoini,    hitba 

verni. 
d  e  r  c  e  g  :  d^Iceg. 
der^k:  t5kep6nz. 
d  i  f  6.  m  a  1  (?) :  trefal,  gdnyol.  ** 
dorg5l6zni:  toriilkozni,  sur- 

l6dni. 
d  u  k  t  i  g  :    dugulasig.    ,Egyet6k 

duktig,    inkabb    has    hasagy- 

gyon,  de  6tel  ne  maraggyon'. 
d  u  g  V  a  t  e  1  i :  egeszen  tele, 
d  u  1 1 6  :  szoIgabir6. 


♦  V6.  Nyr.   15  :  432.  472.  6s  hozzA  21  :  470. 
**  Lat.  diffamo.  Z.  Gy. 
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tAj8z6k. 


duzm^lni,    duzmdlddni: 

k^nyelmeskedni. 
duzzadoz:  duzzog,  haragszik. 
dilriiszol,   duruszol:    dur- 

van  megsurol.  ,Darusz6ld  meg 

a  lovakot^  (takaritsd  meg), 
egercsel:  a  marhar6l  mond- 

j^,  mikor   kop^r  legel5n  fa- 

levelet  szed. 
eggyarancsu:  egyenW. 
eggyetlemben:  ,Eggyetlem- 

ben  egy  karajc^om  sines', 
egy   j^rast:    egy    liltal.   .Egy 

jArdst  tedd  meg  eszt  fe's'. 
el6rik:  meggyengul,  megreve- 

sedik  pi.  a  b6r,  szijj,  kotel. 
eleredni    vmit:  elkezdeni. 

jEredd  el  az  orsomot   (fonny 

egy  kicsit  rSja)'. 
e  1  f  a  1 1  a  t :     elsompolyog.     ,No 

csak  ne  fallass  el,  nfiikor  d6- 

gozni  keir. 
elhQl  vmitei:   elszokik.   ,E1- 

haltem   a  dologt6l.    Elhait    a 

szeretfije   t6lle'   (hQtelen  lett). 
e  1  i  g  a  z  o  d  i  k  :     elv^geztetik. 

[Egesz   mondatot    szeretnenk. 

A  szerk.^ 
elkdrhozik:    megromlik.  ,Jaj 

azok  a  kalongyak   ebbe'z  es- 

s5be  a  mezdn  mind  elkdrhoz- 

nak^ 
elkenszSredik:    elkedvetle- 

nedik,  elkeseredik. 
elk6ty^zni:  ellicit^lni. 
e  1  m  u  I  a  t :   elmulaszt.  ,  A  tehen 

elmulatta    a     futosAs^t*:     el- 

ment,  elmult  a  kdzosiilo  5sz- 

tone.   (Csak   ebben   a  kifeje- 

zesben.) 
e  1  n  6  z  n  i :    meglesni.    ,EIn6zem 

eszt   a   tyukot,  hova  menyen 

tojni'. 
elsozni:  megs6zva  eltenni,  meg- 

s6zni  pi.  bust, 
e  s  i  k :   ,Ha  ligy   esik   (eselleg), 

6n  is  elmenyek  kejetekvel'. 
esszecsepzett:  osszecsapzott. 


^sszehuztak  a  harango- 
k  0 1 :  egyszerre  mindeniket 
buzt&k. 

^sszekdp5rddik:  5sszesza- 
rad,  aszik.  ,Ne  tegyetek  a 
csizmdtokot  a  f(itt5hoz,  met 
mind  6sszek5p0rodik\ 

estenleg:  este  kor^n. 

fallik  a  szdn  oldalos  ilton. 

f  a  n  y  a  1 0  g :  fenj^6lag  beteges- 
kedik,  rosszui  erzi  magdt. 

felendeledik:  a  gyomra  fol- 
haborodik  (h^nyas-inger) 

feles,  felesen:  sz^mos,  sz6- 
mosan. 

f  e  1  e  s  z  S  g :  felben  lev5,  csonka, 
befejezetlen. 

felt6dani:  ha  k^t  ember  pi. 
lovat  cserel,  az  olcs6bbat  penz- 
zel  kell  feltoldani,  bogy  M6ke 
a  masikhoz  fel^rjen. 

fenyekedik:  fenyeget. 

feszedfe'zik:  feszeng. 

f  i  n  c  0 1 :  tdncol,  pi.  a  delceg  16. 

foglantyu:  a  k6sen  es  ace- 
Ion  olyan  fogantyu.  melynel 
fogva  szijjra  lehet  k5tni. 

fonul:  fonodik. 

fdreval6:  siiveg.  .Tegye  fel 
a  f6reval6jAt'. 

foviil :  f5. 

fujladuda:  sir6.  ,Ne  bfigj  tob- 
bet  le  fujladuda'. 

furd^j:  furdaly,  dohAnyk6r6. 

f  0  b  u  z  a  :  meg  szarba  nem  in- 
diilt  vet^s. 

fiivel:  legel,  fiivet  eszik. 

ftiventibe:  ifjukordban.  ,Ez 
a  pity6ka  fflventibe  ojan  j6 
izfl  v6t  s  most,  bogy  megv6- 
niilt,  semminek  sem  j6'. 

gac,  gaeul:  csiif,  csiiful  ,Gac 
ud6  van.  Gacul  I'li  a  sz6l'. 

g  a  j  a  t  o  1 :  sebesen,  erthetetlenUl 
besz^l. 

ger6ny,  gor^ny:  1)  sovany  ; 
2)  gerinc.  .Mejen  eles  ennek 
a  lonak  a  hata  ger^nye!' 
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g  o  m  b  o  j  d  I :  fonalat  gombojaba 
teker. 

gomojag:  gombdlyU. 

g5g5s:  az  etelben  vdlogatos. 

giibd:   a  folyo  melyebb  helye. 

g  u  b  ii :  piszkos,  s^ros.  ,Ne  jdrj 
orokk^  abba  sarba,  te  gtibu!^ 

gyakor:  tdmott,  sQrQ.  pi.  haj- 
zat,  erdfi,  Gyakor  marha:  j6l 
termett,  gy6z6. 

g  y  a  p  a  r :  borzas,  osszecsapzott 
pL  erd5,  mely  tCrpe,  sfirfi  6s 
borzas  fdkbol  &1I.  Gyapdr  haj : 
borzas,  fesuletlen,  osszecsap- 
zott haj.  Gyermeknek  is  mond- 
jak :  ,Gyere  te  gyapar,  hadd  fe- 
suljelek  meg.  Gyermekgyap^r'. 

gyer  marha:  gyenge,  mely 
hamar  lesovdnyodik  es  hamar 

w 

elfi^urad. 
habari:  sebes  besz^Q. 
haj  to:  hatarpasztor.  ki  a  tilos- 

bol  marhat  hajt. 
halkad:  az  eke  utao  a  Told, 

ha  nem   omlik  ossze.  haoem 

nagy  halkakbao  (darab) 

fordul  fel. 
halok:    fejszevel   vagott    nagy 

darab  forgacs. 
halokra  l^pik  pi.  az  okor: 

lassan,  de  er6vel  es  kimerten. 
hamaruddo:  r6vid  id5iL 
hamraasz:  hamuegeto. 
hammaszni:  hamvat   ^etni. 
hanyitanl  hanyigalni: 

dobni,  dobalni. 
hanvitobol:  dobva.  .Hanvito- 

bol  m^utdm   a   fecsket.  Ugy 

baDyit6b6l  megmondam  oeki. 

hogy  tdllem  akar  ala  s  akar  fel'. 
haportyika:  hartya. 
h  a  r  i  z  s  a  1 :  terit  megbolygat 

J9arizs^d  m^  aszt  a  buzat, 

hadd  szaroggyoQ*. 
harog:  horog,  hargalni  pL 

^  kaput  behargalni*. 
h  a  p  6  n  i  k  a  :  nagy.  b6  ruha :  az 

is.  akin  az  ilven  ruha  van. 


h  a  z  a  j  u  :  menyasszony. 

he  a.  h6ja:  hija  vminek. 

hecska,  hecskas,  hejka, 
h  e  j  k  ^  s :  gyermekek  illetik 
vele  egymdst,  olyanforma,  mint 
,baratom'.  .(iyere  hejkam,  vala- 
mit  adok.  Jaj.  hejkdm !  mit  hosz- 
tak  nekem!* 

h  e  n  g  6  r  :  pusztito,  ront6,  csa- 
p^a  valaminek.  .Ne  egy^I 
annyitte  kenyer-henger!  Banny 
sz^pen  az  okrokvel  te  marha- 
heng6r. 

h  et  el :  soka  marad.  .Eleresztlek. 
de  osztan  ne  hetej  oda.  Eriggy 
ma  te,  ne  hetej'. 

h  e  V  i  b  e  :  heven,  melegen.  ,He- 
vibe  ivutt' :  melegen  ivott.  ,lnduj 
hevibe.  mikor  mondom.  Most 
hevibe  kell  utanna  jami  a  do- 
lognak'. 

h  i  b  6  k  :  nagy  eso  utan  a  szeke- 
rektol  dsszekevert  sdr. 

him:  szin.  .Ennek  a  poszt6- 
nak  mik  a  hime  s  mik  a 
fonaja  T 

hiripel:  horog.  fullad.  ,Az  5reg 
imm^  elig  tud  hiripelni.  Oh 
ven  hirip!' 

h  o  p  o  c  a  1:  Ha  pi.  egy  hosszii 
es  vekonv  deszkdt  rovid  sze- 
k^ren  szdllitanak,  annak  a  meg- 
tamasztatlan  resze  hopocdl.  A 
gyermek  is  hopocal  a  hajl^ 
kony  deszka  vagy  gyalog-hfd 
kdzep^n 

horgasin:  a  terddel  dtelleni 
hajlas. 

h  o  r  y  a  s  z  t :  gyokerestui  kiddnt. 
.Horvaszd  ki  innet  eszt  a  fi^t*. 

hongorog,  tdngorog:  hen- 
gereg. 

h  0  r  k  o  1 :  hatral,  mint  a  r^ : 
horkdltet:  h^traltat,  hatrahajL 

hurutn  i :  kohogni. 

hutyorog:  gyenguL  szakad 
.Ne  hiizd  tovabb,  ne  szoriesd 
jobban  aszt  a  csaptatd-rudat 
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met  er6st  hutyorog  s  m6g  ha 

nem  6gyeb,  eltorod'. 
huzalkodik:  vonakodik. 
hOzintani:  pillanatig  hilzni. 
igazat  venni:  ,Ha  a  te  iga- 

zadot  vettem  v6na  el,  rejtain 

ak^raiikor  igazat  vehecc,  ne 

i  m  0 1  a :  hosszu  fQsz^l. 
iran:  szalad.  ;A  mad^r  elirant\ 
i  s  t  e  m  p  e  j :  t^maszto,  fQgg6leges 
oszlop. 


istenkedik:    ker,    kdnyorog. 

,Ne  istenkgggy  annyit'. 
iszontalan:   iszonyU,    bor- 

zaszt6.  ,Mennyi  iszontalan  sok 

ember  v6t  itt!" 
it  as:  reszeg. 
itkdnyos,   ritkdnyos:   iszi- 

kos,  reszeges. 
ittvalo:  ide  val6, 
iz^nt:  ize  szer^nt.    ,A  szsgom 

izent'. 

> 

J6erk6cs0:  engedelmes,  pi.  16, 

FeJEE   J6Z8BF. 


Keresztnevek. 

Mfe'ndi,  Mfe'ngyi :  Menyh6rt.  Angy6l :  Angelika.  Gy^tro :  Gerl- 
ruA  Birigitta :  Brigitta.  Isvdny :  IstvAn.  Viktor :  Vikloria.  G6ci : 
Gergely.  Adtoy :  Ad^m.  Kalmany :  Kdlm^n.  Palk6,  Pali,  Palya 
(a  Jaszs^gban) :  PAl.  V6ron :  Veronika.  Amil :  Amalia.  Polla 
Apoll6nia.  Dora  (rovid  o-val):  Dorottya.  Bora:  Borbala.  Lidka 
Lidia.  Peti,  Petyi :  P6ter.  Bera :  Bertalan.  Gerzson :  Gerz6n.  Etka 
Etelka.  P5rzse :  Erzsi.  Pannus,  Panni :  Anna.  FSrgyi :  Ferdinand. 
Gizel :  Gizella.  Franci :  Franciska.  Gyura :  Gyorgy. 

(Tisza-Siily.)  Szekely  Ilona. 


OltSzetneiek. 


Bekecs.  Bondsur.  Bunda.  Dolmany.  Guba.  Kddmon.  Gunya. 
Mondiir.  Pruszlik  (pruszli,  puszli).  Cjjas.  Koce.  Csurape.  Hacuka. 
Vikler.  SzQr.  Putina.  Derikreval6.  Bek6t6. 

N6i  ruhak  nevei:  Rokoja.  Szoknya.  Vigan6.  Bugyog6.  Kan- 
tus.  R^kli. 

Botos  (=  harisnya).  Topanka.  Kainasli  (=  cip5). 

(Debrecen.)  Utzsi  Lajos. 


Hibaigazftte. 


A  Nyelvdr  miilt  4vi  decemberi  szdm&baa  az  581.  lap  hat  els6 
sora  sajtoi  t^vedesbdl  kerdlt  e  hasdb  ^i^re  s  az  580.  lap  kezdet^dl 
olvasand6. 


*  A   ritkdbb    Oltdzetnevekn^l    c^lszerfl  lett    volna   n^ml   leir^si 
is  adni.  A  szerk. 


Megjelenik  MAGYAR  Szerkesztdseg 

ininden  hdnap  ^y  \r  1^   I    17  A  11  ^* 

15'iken  il    1   Jij  Jj  V   U  It  ^^^^  hivatal 

hdrom  ivnyi  szebk^skti  Budapest 

iartalommal  SIMONYI    ZSIGMOND.  NetD-York  palota. 


XXV.  kotet.  1896.  februar  15.  II.  fiizet 


A  JOGASZNYELVRdL. 

A  vasuton  elenken  t^rsalogva  ult  egyiitt  bat  utas,  egyik  sem 
ismerte  a  m^sikat.  Egynek  kozulok  ki  kellett  szallni  a  legkdzelebbi 
dllom^son  s  a  tarsas^gnak  egy  m^sik  tagja  kifejezte  ezen  val6 
sajndtlat&t.  Erre  egy  harmadik  —  ki  val6szinQleg  angol  volt  — 
Tne^egyezie,  bogy  6  legjobban  szeret  igy,  egeszen  ismeretlen  em- 
berekkel  elmulatni  s  5  sohase  k^rdi  senkit5),  ki  vagy  mi.  Az  els5 
ekkor-azt  mondta:  6,  ba  egyik  sem  mondja  meg,  m^gis  kital^ja 
miDdegyiknek  foglalkoz^s^t,  csak  feleljen  neki  valamely  szokatlan 
kerdesre.  Middn  r^dlltak,  kit^pett  tdrcdj6b6l  ot  lapocskat  s  min- 
denikre  egy-egy  k^rd^st  irva,  ^tadta  utit^rsainak.  Rairv^n  felele- 
tiikel  egyenk^nt,  visszaadj^k,  s  6,  amint  olvassa  a  v^laszt  minden 
gondolkodds  nelkiil  azt  mondja  az  egyiknek  :  kegyed  term^szet- 
tud6s,  a  m^siknak :  kegyed  katona,  a  barmadiknak :  fiiologus,  a 
negyediknek :  politikus,  az  5t5diknek :  gazdaember.  Valamennyit 
eltal&lta.  Termeszetesen  mindegyik  kivtocsi  volt  tudni,  mind  k^rd^st 
kapott  a  tobbi,  s  ime,  valamennyi  egy  es  ugyanazon  kerdesre  felelt : 
Mi  emeszti  meg  azt,  amit  maga  bozott  ietre?  A  term6szettud6s 
azt  felelte :  az  eleter6 ;  a  katona  a  b^boriit  Irta  fel ;  a  filologus 
Kronost;  a  politikus  a  forradalmat;  a  gazda  a  medv^t. 

A  Fliegende  Blatter-nek  ez  az  adomdja  nagyon  elm^sen  pd- 
dazza  azt  az  altaMnos  tapasztalatot,  bogy  minden  ^letp&Iyan  mas- 
m^s  eszj^rds  fejl6dik,  m^s-mds  ir^nya  a  gondolkoddsnak.  Mintbogy 
pedig  a  gondolkodds  a  beszedben  olt  testet,  onk^nt  eldall  az  a 
jelens^g,  bogy  a  kiil5nb5z6  foglalkozdsili  emberek  —  valamint  a 
ludomAnyos  p^lyakon  forgol6d6k,  6p  ligy  a  mesteremberek  stb.  — 
sok  tekintetben  mds-mds  nyelven  besz^lnek  s  ligyszblvto  meg- 
annyi  nyelvj4rdst  fejlesztenek  a  koznyelven  beliil.  E  nyelvjArAsok 
foleg  a  sz&mtalan  mUszoban  s  a  szakba  v^g6  kifejezesek  szaba- 
tosabb  basznalataban  kiilonboznek,  de  ezzel  azt^n  egyQtt  j^r  sok 
mas   apr6   vonds.    Az   orvos   minden   gyuladast   lob-nak,    minden 

M.  NTELVfiB.  XXV.  4e 


50  8IM0NTI    Z8IOM0ND. 

• 

daganatot  dagnnk  es  minden  heged^st  heg  nek  mond.  Mindenki 
beszel  az  isten  idvoltdruly  de  mar  valamely  adoma  jellemz6  voltdt, 
valamely  intezked^s  k^ros  voltdt,  e  vagy  ama  szabalynak  folds- 
leges  voltdt  s  m^s  effele  voltd-s  kifejezeseket  leglobbszor  nyelveszek 
irataiban  olvasunk,  kik  a  keztikben  forg6  r^gi  nyelveml^kek  pel- 
d^j^ra  alkalmazz^k  oly  siirOn.  Az  iigyved  nem  szaz  forinlol  hitelez 
ismer5s^nek,  hanem  sz^z  forint  erejiiff,  s  a  vildgert  sem  mondana, 
mint  mas  emberfia :  illetSleg,  hanem  okveletlen  igy  mondja :  Uletve. 

Ez  eddig  nem  volna  baj  s  igy  van  minden  nepnel  a  vilagon. 
De  mindlunk  a  mult  szdzad  v^g6n  s  a  jelen  szdzad  els6  feleben 
oly  gyorsan  helyetlesitett^k  a  latin  ludomdnyos  irodalmat  a  ma- 
gyarral,  s  altalaban  oly  hirtelen  keletkezett  a  viragz6  nemzeti 
irodalom,  hogy  nyelve  nem  fejl6dhetett  ki  egeszen  termeszetes  lilon 
s  nem  sfmulbatott  r5gt5n  a  beleje  5ntdtt  uj  tartalomhoz,  a  fogal- 
maknak  s  gondolatoknak  egesz  uj  viMgdhoz.  Hozz^jarult  meg 
ugyanezen  idoben  —  s  azota  folyvast  —  az  a  szertelen  nagy  hatds, 
mellyel  a  nemet  klasszikus  es  tudomdnyos  irodalom  volt  a  mi 
irodalmunk  nyelvere  s  mely  a  sz^zadok  6ta  meghonosult  latinossa- 
gokat  meg  a  nemetess6gek  ozonevel  novelte.  Ez  a  ket  tenyez5  okozta 
n&lunk  a  tudom^nyszakoknak  egyr6szt  mQnyelvi,  s  m^sreszt  — 
ami  meg  nagyobb  baj  —  stilusbeli  szamtalan  hib^j^t. 

A  m0sz6k  alkot^s^ban  torlent  nalunk  legtobb  hiba, 
de  a  jogi  mflnyelv  teren  megis  sokkal  kevesebb,  mint  pi.  a  ler- 
m^szettudomanyokban.  Az  els5  jogi  munka,  melyben  nagyobb 
szdmii  uj  mOszot  talaluuk,  Georch  Illh  h^romkoletes  Honnyi  Ti/r- 
vSny-e  (1804 — 11).  De  az  ott  alkalmazott  sz6k  tobbnyire  helyesen 
vannak  kepezve;  ott  olvassuk  pi.  e\6sz6r  a  torvinytdr  kifejezest 
corpus  inris  helyett;  a  teljes  hatalmu  MpviselSt  plenipotentiarius 
ertelm^ben ;  tovabbd  az  evgedmhigest  (cessionarius),  hagyomdnyost 
(legatarius),  nyugtatd  levelet  (expeditoria)  stb.  A  praefectio,  mely 
a  magyar  Verbficzyben  fiudggd  titel,  Georchn61  fiMds,  s  ebb6I 
m6dosult  kes6bb  a  jobbhangz^u  Jiusitds,  Az  dlladalotn  szot,  mely 
a  status  sz6szerinti  fordit^sa,  mar  Barczafalvi  Szab6  D^vidt6l,  a 
mult  szazadi  hires  sz6gydrt6t6l,  kapta  keszen,  hasonl6kep  az  idegen 
kepzOjfi  tandcsnok-ot  s  a  nagymereszen  alkotott  TcomyulmfnyL 
Emezl  mar  Dugonics  is  felkapta  volt,  's  tulajdonk^p  6  t6le  vette 
Georch,  ki  egyjiltaldn  nagy  b^muloja  volt  Dugonicsnak,  s5t  ennek 
stilviragaibol  egesz  gyOjtemenyt  ^llitott  5ssze.  („Etelk^b6l  kivaloga- 
tott  remekje  a  helyes  magyarsagnak.^  1800.)  Szint^n  Dugonicst6l 
\etie  BiZ  iromdny  sz6(,  csakhogy  m^s  Melemben  haszn^lja:  docu- 
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mentum  literale.  A  fft/dm  fdnevet  is  hasznAlja  {gydmatya  1 :  144.  I.. 
gydmi  hatalom  26.  1.),  de  ezt  talin  Sender  Istv&n  rovidftetle  a 
r6gi  gydmol  f6n6vb61.  Ogy  lAtszik  tehM,  hogy  Georch  maga  csak 
szab^lyos  alaku  masz6kat  kepezett,  a  tobbit  mind  m^  nyelvdjit6k 
ir^saib6l  szedte  ossze. 

Mert  m&r  Georchnek  eWdei  is  pr6b^lgatlak  j6l-rosszul  egyes 
jogi  fogalmakra  magyar  m0sz6kat  alkotni  vagy  pedig  meg^llapitani 
a  forgalomban  levd  sz6k  kdztil.  Leg^rdekesebb  taldn  az,  hogyan 
jutottak  mag^nak  a  jog  fogalm^ak  magyar  elnevez^s6hez.  * 
Ismeretes  dolog,  hogy  r^gente  t5bbnyire  jusn^k  mondt^k  s  a  n6p 
mai  naps^g  is  a  jus8k\.  szokta  emlegetni.  De  voltak  rd  mkv  j6r6gen 
magyar  kifejez^sek  is.  Egyik  volt  az  igazsdg,  melyet  pi.  ilyen 
kapcsolatokban  olvasunk:  ^Hamar  megb^kdl^k  (a  kir^Iy)  a  n^me- 
tekkel,  hogy  megert^,  hogy  igazs^ga  nem  volna  a  B^csorszdghoz^ 
(Heltai).  „Vadnak  sok  urak,  nemesek  6s  ez  orsz^gbeli  falus  embe* 
rek  kozz6l,  kik  az  kiraly  juss^t  azaz  igazs^g&t  gonoszal  magoknak 
tulajdonejlott^k."  (Veres  BalAzs  az  5  magyaritott  TripartitumAban 
vagyis  Magyar  Decretumdban  1565.)  —  De  alkalmaztik  ugyanigy 
a  rovidebb  i^a^:  sz6t  is :  „Az  5  igazdnak  megoltalmaz^a"  (a  ma- 
gyar Decretum  1639-ki  kiad^s^ban).  S  meg  a  jelen  sz^zad  elejen 
is  emlegettek  n^melyek  a  nemzet  igazait  stb.  —  Azonban  e  ki- 
fejez^ek  nem  voltak  ei^g  szabatosak,  mert  a  Jus'-on  kt'vtii  mind 
a  ,veritas^,  mind  a  Justitia^  fogalmdt  egyesftettek  magukban.  Ez 
indithatta  a  mult  sz^zad  kdzep^n  Faludi  Perencet  arra,  hogy 
uj  elnevez^st  keresett;  s  erre  a  celra  az  ugy  sz6t  v^lte  alkal- 
masnak,  melyet  ugy  is  r6g6ta  haszn^ltak  a  jogi  iigyek,  illetdleg 
peres  ugyek  jelolesere,  aminthogy  a  perleked5ket  mindig  mondl^k 
ugyeS'bajos  embereknek.  Faludi  teh^t  az  ugy  sz6t  egyenesen  a 
jogra,  az  ugyesi  a  jogosra  s  az  ugyetleni  a  jogtalan  fogalm^a 
alkalmazta;  pi.  „Mi  ugygyel  mondhatjuk  boldogs^gnak  azt,  ami 
nyomorusdggal  v6gz5dik?^  „Nem  mulik  iddvel  az  tigyes  ad6ss^g; 


*  A  magyar  n  ^  p  n  e  k  r^gi  jogi  mflszavai  k5zdl  ez6ttal  csak 
hirmat  emlitek^  a  hirdt,  htrsdgot  ^s  idrvSnyt.  Az  eisd  kett(!f  nyihdn 
a  bir  igebol  szarmazik.  A  bird  Dcve  eredetileg  azt  fejezte  ki,  hogy  a 
t6bbit  bfrja,  batalma  ^s  hatosdga  alatt  tartja,  tehdt  bflntet6je  4»  it^ldje. 
A  birsdg  is  eldsz6r  birdst,  iebfrdst,  hatalinat  jelentett  s  6gy  aztdn  bfln- 
tet^st.  —  A  tOrvenyt  ii^melyek  a  i6r  igeb61  magyardztdk,  bogy  mintegy 
megtori  a  bflnost.  De  kets^gtelen,  hogy  nyelvQnk  e  sz6t,  legaldbb  alap- 
szavdt,  a  tdrdksegbdl  vette,  mert  ott  tare  a.  m.  tdrv^ny,  s  bogy  ez 
5sr^gi  tdrok  szo,  bizoDjitja  a  Vlll.  sz<zadb61  fenmaradt  orkhoni  f6lirat. 

4* 
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a  szeg^ny  ember  nem  veszti  maga  jus&t  avval,  hogy  ad6sa  nem 
akar  megeral6kezni  kolelessegerol."  „Akkor  fenforgott  a  sok  fel- 
meszarlas:  ki  atyjat,  ki  fiat,  ki  egy  testveret  olte  meg,  agyetleniil/ 
(Minden  MunkAi  166.  283.  658.  11.)  —  De  Faludi,  middn  a  ket- 
6rlelm(i  igazsdg-oi  mellfizte,  cs6borb6l  vodorbe  jutott  :  mert  az  iigy 
sz6  a  rdfogott,  elvont  Jus^  jelentes  mellett  sziv6san  ragaszkodolt 
a  konkret  ,causa^  jelenteshez,  s  igy  maga  is  ket^rtelmG  volt,  nem 
is  emlitve,  hogy  az  Ugyes  es  ilgyetlen  r6g6ta  egesz  m^fele  ertelem- 
ben  voltak  j^ratosak  s  Igy  el6g  iigyetlen  kitetelei  voltak  a  jogos- 
nak  es  jogtalannak.  Nem  csoda  tehdt,  hogy  az  irodalom  nem 
Togadta  el  e  mQsz6kat  s  k6s5bb  megint  ujakat  kerescU. 

Nem  tudom,  ki  alkalmazta  el5sz5r  a  jog  sz6t  mai  ^rtelme- 
ben,  de  annyi  bizonyos,  hogy  mdr  felszazadndl  iddsebb,  mert 
1836-ban  megvolt  mAr  (v5.  Kunoss :  Sz6fuz6r,  6s  RMNy.  1 :  20).  Hoi 
vett^k  a^o^-ot?  Nyelveml6keinkb61  keriilt  el6  e  sz^zad  elej^n,  s 
r^gi  k6dexeinkben  jobbot,  jobb  oldalt,  jobb  kezet  jelentett:  menj 
szent  Ferencnek  jogj^hoz ;  Qlj  en  jogom  feldl ;  a  te  jog  szemed, 
jog  kezed  stb.  A  jobb  k6zt51  a  jus  fogalmalioz  nyeivujftoinkat  a 
kovetkezd  okoskod^  vezette:  a  n^met,  franeia,  olasz  nyelv  e  ket 
fogalmat  egyformto  jelOli,  r^cA^«  hand:  das  Recht;  main  droifc:  le 
droit;  mano  diritfa  :  il  diritto;  mi6rt  ne  alkalmazzuk  h^t  mi  is 
a  jobb  k^znek  r6g  elavult  nev6t  a  jog  fogalm^ra?  Meger6sflette 
6ket  ebben  egyes  akkori  nyelv^szek  etimologizaldsa,  kik  egyreszt 
a  jog  sz6ban  veltek  felfedezve  az  igaz  sz6  gydker^t,  masreszt  az 
iktatdst  is  jogtatds-ra,  azaz  jogba  valo  helyezesre  magyar^zldk 
(innen  ez  a  maig  is  eleg  elterjedt  oktalan  6s  bosszant6  irasm6d : 
igtatj  igtaUis),  Mindez  csupa  alokoskod^s  volt.  Mert  egy  az,  hogy 
a  n^met  Recht  stb.  kifejezesek  nem  a  jobb  kez  fogalm^bol  indul- 
tak  ki,  hanem  a  recht  6s  droit  mell6knevnek  .egyenes.  helyes* 
jelenteseb6l.  Mds  az,  hogy  a  jog  sz6  sem  az  i^a2?-nak,  sem  az 
iTctatda-n^Ai  nem  gydkere,  hanem  ellenkezdleg  maga  is  kepzett  sz6. 
Nyelveml6keink  jog-'yk\  valoszintileg^'d^r-nak  kell  olvasni  s  minden- 
esetre  a  j6  szo  sz^rmazeka  (mint  a  jobh  kez  is)  ugyanazzal  a  kep- 
z6vel,  melyet  parjaban,  a  balog-hd^n  viiagosan  latunk.  Hisz  maga 
a  jo  is  eldtordul  nyelvemlekeinkben,  a  tobbi  k5zt  a  Halotti  Beszed- 
ben  is,  a  jobb  oldal  ertelmeben  (1.  a  Nyelvtort.  Sz6tArt).  *  —  A  jog- 
nak  tehdt  mai  magyar  neve  csupa  f6lre6rtes  6s  ^lokoskod^s  ered- 

*  A  jog,  jog  sz6  eredetileg  j6t,  bonus-t,  rectus-t  jelentett,  s  nem 
tagadhatni,  bogy  ebbdi  az  al:ipjelent^:>eb61  kifejlddhetelt  vulna  esetleg 
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menye,  de  az^rt  Jsten  mentsen,  bogy  h&borgassam  jogaszainkat  e 
mOszo  haszndlataban,  melyet  a  szokdsjog  oly  er^sen  roeggyokerez- 
tetett;  bogy  a  nyelvesznek  v6t6-joga  imm&r  teljesen  el6viilt. 

Ugyanez  ^11  az  iigyvid  sz6r6),  melynek  azonban  csak  az  a 
hib^ja,  ami  a  honvid  sz6nak,  bogy  t.  i.  a  vid  ige  fdnev  gyan^nt 
van  benniik  haszn^lva,  mintba  a  tablabir6t  tdblabir-n^k  hittdk 
volna,  vagy  az  ajt6n^ll6t  ajidndll-n^k.  Az  iigyvid  sz6nak  sem 
6rdektelen  a  tortenete.  A  Wagner- fele  latin- magyar-n6met  Phra- 
seologi^ban,  melyet  Faludi  felugyelete  alatt  nyomtattak  a  XVIII. 
sz^zad  derek^n,  az  6  befolyas^nak  szamos  vil^gos  nyom^t  kimutat- 
hatni.  Lehet,  bogy  az  6  kedves  iigy  szava  is  igy  jutott  be  ama 
sz6t^rnak  egyes  cikkeibe.  Igy  a  jtis  cikkben  azt  olvassuk:  Jus 
suum  persequi :  a  maga  iigy^t  folytatni';  a  defendo  cikkben : 
,semper  te  defendam  :  fogom  Qgyedet  tamogatni*;  es  defensito^Adiii: 
,ugyeit  forgatom,  t&mogatom,  v^dogelem/  Innen  van  aztan,  bogy 
a  cognitor  cim  alatt  ezeket  olvassuk:  ,tan^cscsal  segitd,  prokator, 
sz6sz6l6,  item  iteld,  u^yt;f2»^d/d ;  Gerichtsbeisitzer;  vulgo  procurator 
judicialis/  Dgy  latszik,  ez  inditotta  1786-ban  Barczafalvit  arra,  bogy 
a  pr6katort  ugyiszre  magyaritsa,  s  ezt  a  sz6t  is  mindj^rt  folkapta 
6s  terjesztetle  Dugonics.  1806-ban  mAr  azt  olvassuk  Szirmay  Antal- 
n&I:  „A  fiscalist  iigyvedlS-nek  vagy  ugyisz-nek  kezdik  nevezni,  de 
kerem  a  nemzetemet,  tartsa  meg  az  el5bbeni  fiskus,  Jiskdiis,  prd- 
kdior  nevezeteket.  Mert  az  eleink  is  azoknak  nevezlek;  lasd  Gyon- 
gyosit:  Piros-pozsg^s  legeny  a  varos  fiskussa;  6s  a  r6gi  magyar 
p61dabesz6det :  A  fiskus  bika  alatt  is  borjut  keres.  A  baza  hozz^- 
szokott ;  m^  nemzetekn^I  is  csak  fiskdl,  advokat;  a  kozn6p  Jiskd- 
ro5-nak  nevezi;  6rteni  sem  fogjAk  az  uj  nevezeteket.  melyek 
nagyon  erfiszakosak.  Ha  maradhat  n6metb61  horbily,  pik,  vincellir, 
miert  ne  maradhatna  a  de^kb6l:  fiskus,  fiskdlis,  ])r6kdtot',  agens?^ 
Megjegyzem  meg,  bogy  6ar6ti  Szabo  David  az  6  Kisded  Szotdr^- 
ban  (1792)  az  iigyhzt  vagy  is  pr6k^tort  m6g  iigyfolyiatdnak  is 
nevezte.  S^ndor  Istvdn  pedig  (Toldalek  a  Magyar  De^k  Sz6konyv- 
hoz    1808.),   a  pdrtfogd   mintAjara  ugyfogd-i  is  csin^lt.    Mindezek 

term^szetes  fiton  is  a  Justitia*  6s  ,jus'  jelent^s.  firdekes,  hogy  nyelv- 
ernlekeinkben  csakugyan  van  nehdny  ige,  mely  ilyenf^le  jelent6sfejl6- 
dest  mutat.  Ilyen  jelesen  a  joglani  ige  a  Becsi  k6dexbcn  (,mendeii 
feles^gek  tisztess^get  joglanak  6  ferjeknek* :  cunctae  uxores  deferant 
inaritis  suis  honorem).  Toviibbd  a  j6g  szdrmazekai  a  gyogyul  6s  gyd- 
gyit  igek,  melyek  nyelvemlekeink  szerint  eleinte  igy  hangzottak :  idguJ, 
jogit,  tehdt  annyit  tettek,  mint  Javnl,  javit. 
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helyebe  aztan  a  hib^s  alkot^su  ugyvid  sz6t  lett^k  s  haszn^ltdk 
annyira,  hogy  a  nep  is  elfogadta  k^nytelen-kelletlen.  Csakhogy 
bizony  a  n^p,  mint  Szirmay  megj5vendolte,  nem  igen  erti  a  sz6- 
nak  alkoto  reszeit,  ugy  hogy  nem  ritkdn  udvigy-^i  mond  helyette, 
valamint  a  honv^eket  honvidoknak  nevezi,  mert  nem  6rzi  ki  bel61e 
a  v6delem  Togalrndt. 

De  ^mbdr  a  jog  s  az  ugyvid  hib^  kifejez^ek,  hi^bavald 
er5lk5des  volna  mai  naps^g  elejt^stlket  stirgetni.  Amely  sz6k  a 
szaktudomany  koren  kivul  is  oly  er6s  gyokeret  vertek,  azok  ellen 
sikeresen  csak  ligy  kiizdhetiink,  ha  eg^szen  ^rtheto  ^  tetszetds 
kiteteleket  aj^nlhatunk,  minS  pi.  az  indok  helyett  az  indiid  ok^ 
indokolds  h.  megokolds,  irv  lielyett  okadat  stb.  De  m^r  nem  rem^lhet- 
jiik,  hogy  a  hib^  k^pzesQ  eh  helyett  ismet  visszafogadj^  a  jprm- 
cipiumoty  az  imok  helyett  az  irodedkoty  elnok  helyett  az  elolulSt. 

De  van  a  hibas  sz6knak  egy  fajt^ja,  mely  legink^bb  sMi  a 
magyar  nyelverzeket  s  melyet  mindig  konnyQ  a  j6  ^  hib^tlan 
kirejezessel  helyettesiteni:  a  nemetes  ugynevezett  igetds  ossze- 
teteleket.  Zdrbeszid,  birvdgyy  gytllhely,  nSzpont,  kuzdtir,  kuzd- 
homok:  ha  az  ilyenek  ir^nt  kerdest  inteziink  a  romlatlan  nyelv- 
erzekhez,  ez  ^p  ugy  meg  fog  botr^nkozni,  mintha  ird- tolly  fozS- 
kandl,  beiktatd-beszid  helyett  Mollat,  fozkanalat,  heiktatbeszidet 
mondan&nk.  Mondjuk  (eh^t  es  irjuk  igy :  zdrdbeszid  v.  vigbeszidy 
birtokvdgy  v.  pinzvdgy,  gyulohely  v.  gyxilhhelyy  nezopont  v.  szem- 
pofitf  kiizdCdir  stb. 

Termeszetesen  m^g  nagyobb  a  hiba,  ha  maga  az  el5tagul 
haszn^lt  iget6  is  meg  van  csonkitva:  tdmponty  gyuponty  boncjegyzS- 
konyv  stb.  Mondjuk  h&t :  tdmasztik  v.  tdtnasztdpont  v.  tdmaszpont 
(a  tdmaszt  ige  mellett  jogosult  a  tdmasz  fdnev,  ha  tekintetbe  vesz- 
szuk  a  szakasZy  eresz,  vdlasz  szok  anal6gi^jat);  tov^bba  gyujtdpont 
V.  tilzpont,  g6cy  gdcpont  (a  gdc,  gocaly  gdc-alja  Erdelyben  tflzhelyet 
jelent)  6s  boncolds  jegyzokonyve  vagy  akar   boncoldsi  jegyzSkonyv. 

Egy^bir^nt  a  jogi  mdnyelv  k^rd^set  igen  alaposan  s  a  leg- 
jozanabb  elvekbol  indulva  t^rgyalta  Bakos  Gabor  ,A  magyar 
jogi  mQnyelv  alapelvei  es  torvenyei'  cimG  konyveben,  melyet  a 
legmelegebben  ajanlunk  olvas6ink  figyelm^be  (ara  1  frt  20  kr. 
nyomt.  Rudnyanszky  A.  Bpest  1883).  £n  eziittal  inkabb  csak 
torteneli  6rdeka  r^szleteket  mondtam  el.  Gyakorlalibb  celokat  fogok 
egy  k5vetkez6  cikkemmel  szolgAlni,  mely  ben  a  kuridlis  stilus 
ferdes6geit  s  Artalmait  kivanom  megvil^gitani. 

SlMONYI    ZsiGMOND. 
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^EHZETl  VONASOK  A  8ZALL6  lOilKBEN. 

(V6ge.) 

A  raagyar  n^pjellemre  6rdekes  vilAgot  vet  mindjart  Az 
iiyrok  Afium  ellen  vald  orvossdg  hires  mondata:  Ne  hdntsd  a  magyarty 
melyel  Zrinyi  ^gyijira  is  raontetett.  Magyar  alakja  ugyancsak  Zrinyi 
kedvelt  jelmondattoak:  Nemo  me  impune  lacessit,  Mennyi  nemzeti 
buszkeseg  van  e  szavakban!  Csak  megnevezem  magamat  s 
m^r  tudnod  kell;  kivel  van  dolgod;  amngyart  buntetleniil  senkise 
banthatja.  Vagy  abban,  amelyet  Vibag  Benedek  ki^Itata  Melpomene- 
jevel  a  roml&snak  indult  magyar  fOlebe:  ^Mondd  ki,  taldn  j6 
foganatja  lesz  mostansdg,  mikor  egdegel  szomszed  Ucalegon,  bogy  : 
Magyar  a  magyar  (Magyar  6da).  Arany  Js^nos  is  ezt  irja  :  Magyar 
a  magyar  Zsigmondnak,  szerb  a  szerb  Lazdrevicsnek  (Szib.  Jank). 
Azaz  ezt  a  dics6  nevet  csak  onnonmag^val  lehet  melton  megmagya- 
rdzni.  Maga  ez  a  kifejez6s  magyardtiy  magyardzn'i  is  —  bogy  a 
magyar  sz6n^I  egy  kicsit  elid6zzClnk  —  a  nemzeti  biiszkes^g  egyik 
alkotasa.  Az  erthet6s6g,  vil^gossdg,  j6zans^g,  nyilt- 
s^g  s  nemi  nyerseseg  nyilaikoznak  meg  benne  jellemz6  magyar 
erenyekk^nt,  mint  az  ily  kifejez^ek  mutatjdk  :  Fejezd  ki  magyardb- 
ban,  mit  akarsz  (NSzotar).  Csak  magyardn  ki  vele!  Hanem  en  is 
magyardn  odamondtam  ^m  neki.  Annyit  is  tesz :  magyarhoz  iUoefty 
helyesen  mint  ebben :  magyarun  meguli  a  lovat.  Magyardzni :  vild- 
gosan,  ^rthetden,  magyar  modon  megmondani  valamit.  Az  erthetd- 
s6g  es  nyerseseg  kett6s  ^rtelme  a  pointeje  annak  az  anekdol^nak, 
amelyet  a  Gy6rfy  IvAn  Garaboncz^s  DiAk-ja  emiit :  „No  fiQk 
ezt  most  meg  egyszer  megmagyar^zom,  hanem  aki  m^g  akkor 
se  tudja,  azt  magyaran  megr&zom.^  Igaz,  a  n^met  deutsch  mit 
jemand  reden  is  a.  m.  ohne  Umschweife  und  Hintergedanken  frei 
heraus,  kurz.  klar  und  ehrlich  grob  (Borchardt).  A  francia  is  mondja : 
Je  parle  frangaisj  moi.  Je  vous  le  dis  en  bon  franqais.  A  latine 
is  a.  m.  magyaran. 

Az  olyan  kifejez^sek,  amelyeknek  a  magyar  alland6  epitetonja, 
rendesen  fontos  nemzeti  jellemvonast  fejeznek  ki.  Van  mindenek- 
el6tt  magyar  buszkesig.  Meg  a  szelid  Kdlcsey  is  azt  valija  :  „Biiszke 
magyar  vagyok  en,  keleten  n6tt  tdrzsoke  fdmnak/  Van  azt^n: 
magyar  viUzsig,  magyar  becsiilet,  magyar  lovagiassdg,  amit  a 
regiek  korulbeliJl  a  virtus  szoban  foglaltak  ossze.  Magyar  jdzan- 
isZy  magyaros  oszintesig,  magyar  vendigszeretet,  s6t  magyar  sogorsdg 
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is,  amit  a  szarmazdsat  emiegetni  szeret6,  baratkoz6  hajlam  alkot- 
hatott,  hogy  vendeget  a  rokoni  koteiek  erej^vel  is  magdhoz  fOzze. 
N6mi  igazs^g  kedv^^rt  elismerjiik  aztdn  hibdnkul  a  magyar  szalma-- 
tuzet^  no  meg  a  magyar  indolenczidt  ,Ilyen  am  a  magyar!*  —  ki^lt 
Pol  Naploj^ban  a  j6  dreg  Keresztessy  a  kilencvenes  nemzeti  moz- 
galmak  apadtakor.  „Minden  buzg6saga  hasonlft  a  pozdorja  tQzhoz, 
mely  eldszor  ropogva  6g,  azutdn  pedig  hamar  elalszik  6s  unalmas 
fiistot  hagy  maga  vAAn.^  (315. 1.)  Szechenyi  is  emlegette  a  magyar 
feu  de  pailleA. 

Az  idegenekkel  szemben  m^r  kev^sbbe  vagyunk  igazsdgosak. 
Az  angol  nagyra  van  az  6  ^en^/eman-s6g6vel,  a  francia  a  maga 
^^ri^jevel,  a  nemet  is  szereti  emiegetni  a  Gemuth-jei^  a  Gelehr- 
samkeit-j^i,  s  a  deutsche  Treue-t  Mi  m^  inkdbb  a  hib^t  latjuk 
meg  benniik  :  a  nemetben  a  nehizkesseg-ei^  a  franci&ban  ^frivolitdsA^ 
az  angelban  a  flegmdA,  Meg  kev^sbb^  vagyunk  eln6z6k  a  hazai 
nemzetisegekkel  szemben.  Tiikwrewk  ArpAd  egy  rdpiratdban 
(Pet6fi-e  vagy  Arany?  29.  1.)  megbotrankozoU  Arany  Janosnak 
ilyen  kifejezesein,  hogy :  bolond  csehy  buta  oldhy  bottal  az  cbrc! 
(Az  egri  le&nyban,  a  csehrdl).  Pedig  Arany  ezilttal  is  l^nyeges 
nemzeti  jellemvon^st  fejezett  ki.  A  biiszke,  h6dit6  faj,  amely  lerog- 
lalta  mag^nak  az  alfdld  gazdag  r6najat  s  kop^r  hegyek  koz6  szorl- 
tolta  a  nemzetisegeket,  kordn  nagyobb  kultur^ra  is  t6ve  szert,  lep- 
ten-nyomon  ^rezteti  veliik  uralkodoi  megvetes^t.  Lehet.  hogy  ez6rt 
nem  is  slmultak  hozza  az  alat(val6k.  A  besenydt,  a  kunt  rdvid  idd 
alalt  beolvaszlotta,  rokon  faj  volt,  megosztotta  vele  f5ldje  javal ;  de 
hogy  eleinte  nem  jd  szemmel  nezte  ezeket  se,  tudvalev5.  A  krdnikas. 
szavai  is  arra  utalnak,  hogy  kijutott  nekik  is  a  megvetesbdl :  Tonsa 
capita  Cumanorum  mactabant  tamquam  crudas  cucurbitas  (Anony- 
mus).  Vad  rdc  (Anyos,  Kalapos  kir^ly :  Vad  r^czsag  pediglen  kit 
aHg  esm^rtlink).  btUa  oldh,  pimasz  cseh:  ezek  azok  a  titulusok, 
amelyeket  a  magyar  mas  nemzetisegQ  honfitdrsainak  osztogat.  A  t6t 
mdr  neni  is  ember,  valaminthogy  a  ka.sa  sein  etel,  amely  szolas 
Jokai  szerint  egy  kuruckorbeli  anekdot^hoz  fuz6dik  (Az  elet  ko- 
medi^ai).  A  cigdnykodds  se  sz^p  tulajdons^g.  A  csehiil  dllunk 
UlA8zl6  kirdlyunkr6l  regel,  de  hogy  a  cseh  nemzetre  se  nagyon 
meglisztelo,  nyilv&nvalo.  M6g  a  mongol  tipusaval  es  kegyellensege- 
vel  ijesztG  kutyafeju  iatdr  is  szeginy  <a^dr-ra  v^ltaz  id6k  folytdn, 
ha  nem  is  azon  metamorfozisn^l  fogva,  amelyet  V6rosmarty  a 
Szep  asszonyban,  Kisfaludy  KA«oly  a  Hankodo  ferjben  meg- 
enekelt.  A  zsido  nem  panaszkodhatik  kiz^rolag  mi  rank,  neki  mas 
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nemzetekt6l  is  kijatott  Sokkal  szereDcsesebb  volt  ezekn^l  a  lengffeL 
T6th  B6la  kOzH  a  magyar-Iengyel  bar&ts^gnak  egy  nepies  eredetQ 
bist6rtiLs  eDekeb5l  a  k5vetkezC  k^t  sort :  W^gier  Iblak  dva  braianki, 
tak  do  szcMi,  tak  do  szlankiy  ami  Szadeczkt  Lajos  fordit^LS&ban 
annyit  tesz,  bogy :  ^Magyar  es  lengyel  j6  bar^t  Karddal  s  pob^r 
kozt  egyarant.  Vit6z,  bdlor  mind  a  kett6,  Aidd  meg  Oket  6  teremt5!^ 
ElleDben  halzsiros  Jinn  rokonaiDknak  meg  ma  se  nagy  a  becsD- 
lete  ndlunk. 

De  legerdekesebb  a  nimet-ie\,  azaz  osztrdk-keA  yal6  viszo- 
nyuDk.  Ez  a  kegyetlen  faj,  a  magyaniak  yal6sdgos  JiidAsa,  m6g  a 
legretteDelesebb  iddkben,  a  kuruc-labanc  harcok.  meg  az  abszolu- 
tizmus  nyomasa  alatt  se  igeD  tudta  a  magyar  indulatdt  a  k^ts^gbe- 
es^sig  vagy  az  elkeseredes  diiheig  fokozni.  Legv^lsdgosabb  nap- 
jaiban  se  tort  meg  a  buszke  magyar  Idek.  Akkor  kelt  az  az  ar&ny- 
lag  m^g  legdOhosebb  nyilatkozata,  bogy :  Az  nhnetnek^  ebhitilnek 
fogaddsdban  annyit  se  Mzz,  mint  az  ebnek  ugatdsdban  (kuruc 
tabori  dal),  ami  szinten  inkabb  megvetest  fejez  ki.  M^g  a  R&k6czi 
n6ta  is  inkftbb  csak  utiklattal  emiegeti  a  n^metet.  De  e  k^t  korszak 
legelteijedtebb  eneke,  a  RakocziDak  tulajdonitott  Ne  higgj  magyar 
a  nimetnek  meg  a  Jaj  de  huncut  vagy  Migis  huncut  a  nimety 
amelyek  val6di  szdlo  koltemenyek,  ink&bb  a  g  li  n  y  hangj^n  sz6l- 
nak  a  n^met  alnoks^grol,  amely  a  magyart  t6rbe  ejti,  kizsakmd- 
nyolja.  B^kes  napjainkban  aztan  leereszkeddleg  megadjuk  a  nimet 
sdgor  cimet  neki.  —  Ellens^geink  is  ezl  az  oktalan  kev6lys(^gan- 
ket  vetik  szemQnkre.  A  labanc  n6ta  nagy  pipdjf^y  kevis  dohdnyu 
nemzetnek  csiifolja  a  magyarL  —  Fellfln6,  bogy  a  torokrCl  sines 
egy^b  megvet^  cfmzestink.  mint  a  hitetlen,  pogdny.  (Aranyn&l  is: 
Pog^ny  tdrok  a  Mor^van  erkezik  uj  haddal.  Rozgonyin6.) 

Magunk  kozotf,  bor  mellett  m^r  inkabb  fels6hajtunk,  bogy  : 
Szomoru  a  magyar  ndta  Hdromszdz  esztendS  6ia,  A  Sirva  vigad 
a  magyar,  amelyet  tal^n  a  Bajza  Barhiek-e  hozott  forgalomba, 
vagy  amint  T6th  Kalman  varidija :  Igyunk  nagydr,  nem  boldog 
a  magyar,  jellemilnk  ket  vegletere  utal,  a  biiszke  komolys^got  felvdlt6 
csapongo  vlgs^gra. 

Latin  nyelvfi  sz^II6  ig^k  k5zt  is  tal^Iunk  c^lunkra  becseseket. 
Ez  bogy :  Extra  Hungariam  nan  est  vita,  hkv  6n  is  hiszem,  hogy 
a  M^ria  Ter^zia  magamegelegedett  kor^ban  keletkezett,  dltal^ban 
is  kifejezi  a  magyarnak  foldj^vel  val6  el^gedetts^g^t;  erre  sohasem 
panaszkodott,  mint  ahogy  Pkt6ki  is  enekli :  Ha  a  fold  isten  kcdapja, 
Hazdnk  a  bokrita   rajta,   —    M6g  speeiAlisabban  jellemzd   ez  a 
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leoninus :  Multa  licent  stultis^  pictaribtis  atque  poStis  s  mely  aligha- 
nem  (6sgydkeres  roagyar  vari^nsa  ennek  a  Horatius  Ars  poetica-ja- 
beli  sz^Uo  ig^nek :  Pictoribus  atqtie  po'etis  Quidlibet  atidendi  semper 
fuit  aequa  potestas.  Tdth  B^la  a  kdvetkez6  tanuls&gos  magyar^zat- 
tal  kjseri: 

„HsJland6  vagyok  ezt  a  monddst,  melynek  ktilfoldi  nyom^t 
kul5nben  sem  taldlom,  magyar  eredetOnek  hinni.  Egyik  leger^sebb 
nemzeti  von^sunk  l^tszik  benne :  a  kev^ly  keleti  n^p  hagyom^nyos 
megvetfee  mindenki  ir^nt,  aki  nem  a  saj&t  fdldj^n  vet  biHz^t,  hanem 
esz^vel,  tudomtoy^val  vagy  mOv^szetevel  keresi  kenyer^t.  N&lunk 
az  iv6  skribleTf  a  kolt5  poita,  a  kepfr6  pUctoVy  a  szobr^sz  sdrgyurdy 
a  szin^sz  komididsy  az  ilysdgird  federvieh,  az  iigyv^d  prdhdior^  a 
m^rnok  foldkdstold,  a  zoologus  bogardszj  pdkdsz,  a  tud6s  konyv- 
inoltfy  di  {BXi\\.6  preceptor,  diZ  orwos  fdcser,  a  gy6gyszer6sz  j>a^yiJtis^ 
a  hivatalnok  tintanyald  stb.  E  szavak  kozul  egynehdnyr6l  azt  hihet- 
n6k,  bogy  a  helyes  nyelv6rzek  mQve;  vagy  is  namely  neologizmusok 
helyett  a  kozs^g  meg  mindfg  a  r^gi  sz6kkal  61.  Csakhogy  e  sz6k- 
nak  kiv^tel  n^lkul  csufol6d6  Iziik  van.  A  Tenti  leoninus  a  maga 
eszej^r^sdva),  mely  a  kepfrdt,  kolt6t  az  ostobak  sordba  dlhtja,  Ids- 
gyokeres  magyar,  6s  meglepetes  volna  ream  nezve,  ha  valamikor 
idegennek  bizonyosodn^k/ 

Egyszdval  a  szalld  igek  sok  ir^nyban  sok  tanuls^gos  meg- 
figyei^sre  adnak  alkalmat  s  meg^rdemlik  a  tortenetir6,  a  neppszi- 
chologus  erdekl5d6set  egyar^nt. 

ZUNSZKY    AlADAr. 


H06Y  HAN6Z0TT  NYELTCNK  AZ  ABPADOK  KORABAN? 

(Akad6miai  fdlolvasds.) 

I. 

A  hangtani  torv6nyek,  melyeket  nyelvtort^neti  vizsg&l6d&* 
sok  kdzben  fel^llitunk,  ritkan  tekinlhetCk  v6gleg  6rvenyeseknek. 
A  kutat6  r6g  letiint  korok  fele  forditja  tekintet^t  s  az  el6  besze- 
det,  a  hallhat6  hangot  akarja  felismemi  a  n6ma  betakben.  Gyak- 
ran  m6g  ez  a  n6ma  kalauz  is  megtagadja  a  szolg^latot,  mid6n 
oly  korok  nyelv^llapot^t  kulatjuk,  honnan  m6g  irott  eml^kek  sem 
maradtak  rednk.  S  a  supped5  talaj,  melyen  ilyenkor  j^rnia  kel), 
a  nyelvfezt  csak  nagyobb  ovatoss^gra.  minden  legaprobb  reszletet 
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gondosan  sz^mbavev6  kdrultekint^re  inti.  A  kutat^snak  ez  a  neh^z* 
s^ge  s  a  meg&llapitott  t^nyek  ellen5rz6stoek  majdnem  teljes  hidnya, 
megkdvetelik,  bogy  e  t^nyeket  id5nk6nt  Qjra  es  ilyra  megvizsg^juk 
a  tadomtoy  folyton  javul6  vil^git6  eszkdzeinek  segits6g6yel.  A  nyelv- 
tudomdny  feladata  is,  ^piigy  mint  minden  m^  tudomtoy6,  az 
igazs^g  kutatd?a;  s  az  igazsAg  —  Lewes  szerint  *  —  abban  ^11, 
bogy  a  kepzetek  rendje  megfelel  a  tunem6nyek  rendj^nek,  vagyis 
hogy  a  gondolat  mozg^a  koveti  a  dolgok  mozgas^t.  Azonban  a 
nyelvtort^neti  vizsg^l6dasok  kozben  sohasem  I^thatjuk  tiszlan,  el- 
fogulatlanul  a  kutatott  tiinem^nyek  rendjet,  a  niegismerendd  dol- 
gok mozgasal.  A  regibb  korokba  mindfg  csak  saj^t  lelkiinkkel 
nezbetiink,  s  a  mi  felfogasunk  a  nyelvrol  az  a  szines  szemiiveg, 
mely  megneheziti  a  dolgok  tiszta  l^t^at.  Egy-egy  i^jonnan  felfede- 
zett  nyelvemlek,  valamely  rokon  nyelvnek  alaposabb  megismer^e, 
halomra  dontheti  az  eddig  ketsegtelennek  tartott  torvenyek  egesz 
sokasAgat;  a  nyelvre  s  a  nyelv  tort^neti  fejl6d6s6re  vonatkoz6 
felfog^sunkat  teljesen  megy^ltoztathatja  a  psychologia  ^s  physiolo- 
gia  tudomany&nak  haladasa ;  s  a  nyelv^sznek  ilyenkor  le  kell  mon- 
dania  eddigi  hiter6l,  meggy6z6deserdl,  az  igazsdg  erdek^ben  Pel 
kell  ^Idoznia  akdr  legszebb  ^br^ndjdt  is,  hogy  mint  Maddch  Ad^mja 
ujull  er6vel  uj  colok  fele  torjon. 

A  magyar  nyelvt5rt6netnek  egyik  leg6rdekesebb  k^rd^se,  hogy 
mik^p  hangzott  nyelvilnk  abban  az  iddben,  mikorrol  ir^sba  foglalt 
legregibb  alakja  reank  maradt.  A  tdkeletlen  irasm6d,  mellyel  a 
HB.  ir6ja  a  maga  nyelv6t  jelolte,  olyan  mint  egy  elmos6dott, 
homdlyos  kep,  melyb6l  eredetij6nek,  az  el5  embernek  von^sait 
kell  megismerniink.  Csakis  a  legnagyobb  ovatoss^ggal,  minden 
szdmbavebetd  segitd  adatnak  gondos  figyelembe  v^televel  szabad 
e  k^rdesben  velem^nyt  mondanunk,  s  meg  akkor  is  tobb  lesz  e 
velem6nyben  a  magunk  hiteb51,  mint  a  t6nyek  val6s^gdnak  fel- 
ismeres6b6l.  Nem  csoda  teh^t,  ha  ilyen  esetben  az  egy  nyomon 
j^r6  kutat6k  v^lemenye  is  gyakran  elterd,  szerte&gaz6;  s  ha  az 
igazs&g  felismeres^t  meg  akarjuk  kdzeliteni,  a  rendelkez^sunkre 
dll6  adatokat  tobbszor  ^s  t5bb  oldalrol  kell  megvizsgalnunk,  hogy 
mindi'g  kozelebb  jussunk  valamivel  a  tiinemenyek  rendj^nek  meg- 
ismer^sehez. 

Ily  cellal  tette  Szinnyei  Jozsef  lij  vizsg^lat  tdrgyava  a 
HB.  s  vele  egyiitt  a  regi  magyar  nyelv  rovid  magdnhangzoinak  k6rd6- 

*  A  philoaophia  torl^nele.  I.  k,  23.  1. 
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s^t  1 895.  m^rcius  4-6n  tartolt  akad^miai  felolvas^^ban,  *  meg- 
tamadva  azt  az  eddigi,  ^Itaknosan  elfogadott  velem^nyt,  hogy  a 
regi  magyar  nyelv  rOvid  magdnhangz6i  a  maiakn^l  rendesen  egy 
fokkal  z^rtabbak  voltak,  Felolvas^sa  v^g^n  tarihatatlannak  ^Ilitja 
ezt  a  t6telL  s  arra  az  eredmenyre  jut,  hogy  „az  Arp^dok  korabeli 
magyar  nyelv  hangz^sa  a  mostanihoz  sokkal  kozelebb  allott,  mint 
eddig  hittiik.*'  Azonban  Szinnyei  6rtekez^sevel  e  k^rd^st  nem 
tekinthetjiik  v^gleg  eldontdttnek ;  t^rgyal^:?a  folyam^n  n6ha  lij  oldal- 
rdl  vil^gitja  ugyan  meg,  azonban  nyelvtortenetiinknek  e  val6ban 
sarkalatos  t^telet,  v^Iemenyem  szerint,  nem  sikeriilt  megdontenie. 
£p  ez6rt  nem  tartom  foldslegesnek,  ha  6n  is  ism^telve  t&rgyalom 
e  kerd^st,  5sszevetve  a  nyelvtSrtenet  6s  a  rokon  nyelvek  nyi^totta 
adatokat  a  nyelvek  fejl^d^sere,  vdltoz^s^ra  vonatkoz6  ismereteink- 
kel.  Rem^lhetjuk,  hogy  a  tobb  oldalii,  elfogulatlan  vizsg^Iat  koze- 
lebb visz  benniinket  c^lunkhoz,  az  igazs^g  megismeres^hez. 

Szinnyei  fejteget^seinek  eredm^nyet  a  kovetkez6  pontok- 
ban  foglalhatjuk  ossze:  1.  „A  mai  nyelv  ^  hangj^ra  n^zve*^  nem 
dll  az,  hogy  az  Arpddok  kor^ban  ^Italaban  egy  teljes  fokkal  zdr- 
tabb  hangot  (o)  ejtettek  helyetle,"  (Nyr.  24:  197.1.)  —  2.  „A  mai 
nyelv  o  hangjdra  nezve  sem  ^11  az,  hogy  az  Arpi&dok  kor^ban  egy 
teljes  fokkal  zartabb  (w)  hangot  ejtettek  helyette.  —  3.  S  ha  e 
szerint  a  m^lyhangoknak  egy  fokkal  zdrtabb  kiejt^ser^l  sz6l6  eddigi 
elmelet  nem  dll,  akkor  egyuttal  elesik  az  a  kovetkeztet^s  is, 
amelyet  bel5le  a  magashangokra  n^zve  vontak."  (Uo.  204.  1.) 
Teh^t  Szinnyei  szerint  nem  Allithatjuk,  hogy  a  mai  magyar  nyelv 
r5vid  mag^nhangzoi  az  Arp^dok  kor^ban  altal^ban  egy  fokkal 
zartabbak  voltak.  Azonban  ezt  a  t^telt,  ilyen  alakban  Szinnyei 
el6tt  senkisem  dllitotta  fbl.  Nyelvt5rteneti  kutatasainkban  nem  is 
szabad  a  r^gi  korok  hangalakj&t  a  maival  magyarazni,  hanem 
mindig  az  ellenkez6  utat  kovetve,  a  multat  kell  a  mai  nyelvt6nyek 
magyar^zat^ra,  megviMgit^s^ra  felhaszn^lni.  S  a  kik  eddig  e  k6r- 
dessel  foglalkoztak,  mindig  csak  a  regi  mag^nhangz6k  nyiltabb^ 
v^Ias^r6l  sz6ltak,  de  sohasem  ^Uitottak,  hogy  mai  nyelvUnk  rovid 
hangz6i  mindig  ily  nton  keletkeztek. 

Riedl  Szende  t^rgyalta  e  jelens^get  legeldsz5r.  A  hang- 
sulynak    a    magyar    hangz6rendszerre    val6    befolyds^r6l    sz6lva 

*  Mepjelent  a  Magyar  Nyelvflr  24.  kStet^ben. 
♦*  A  magyar  a  hangot,  Szinnyeit  k6vetve,  ez  6rtekez6semben  6n 
is  ^-val  fogom  Jeldlni,  bdr  nines  nagy    szUks^g  e  megktll6nbdztetdsre, 
lia  kdvetkczetesen  jeloljak  az  illabialis  a-t.  6.  J. 
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(Magyar  Hangtan  102—106.  1.),  dsszeveti  a  HB.  nyelv6t  a  magyar 
nyelv  mai  a)akj&\ral.  „Ami  a  hangzok  minds^get  illeti  —  mondja  — 
ha  a  legregibb  magyar  nyelvemleket  a  kes6bbiekkel,  s6i  a  mai 
nyelvvel  osszehasonlitjuk,  bizonyos  szab^IyszerQ  folyamatot  tapasz- 
talunk  azoknak  v^ltoz^aban,  mely  a  hangsUlyos  sz6tagokban  a 
nehezebb  hangzdkt6l  a  konnyebbekhez  halad;  a  nem  hangsulyos 
sz6tagokban  pedig  az  emlitettel  ellenkezd  ir^nyt,  t  i.  nehezebbekt6l 
konnyebbekhez  kovet".  Majd  az  egyes  hangokat  t^rgyalva  Igy  sz6l: 
„Ezen  hangz6nak  (o)  a  hangsQIyos  vagy  tdrzssz6tagokban  val6 
szelesbulese,  vagyis  atmenete  a  siilyosabb  a-ba  igen  gyakori  a 
magyar  nyelv  tSrt^nelmi  kor^ban."  TovabbA:  ^«  a  torzsszdtagok- 
ban  gyakran  o-ba  ment  at/  Riedi  teh^t  csakis  arr61  sz6l,  bogy  a 
HB.  6ta  az  akkori  rdvid  magdnhangz6k  gyakran  nyiltabbakka  vdU 
tak;  arra  azonban  nem  is  gondol,  bogy  igy  magyar^zza  a  mai 
nyelv  5sszes  rovid  hangz6it,  s6t  inkdbb  a  ragokban  a  fejl6d6snek 
ellenkezd  irdnyat  Idtja,  s  megemliti  azt  is,  hogy  a  mai  a  6s  e-nek 
megfelelhet  a  HB.-ben  is  a,  e  (uo.  103. 1.). 

E  kerd^st  r^szletesebben  es  behat6bban  t^rgyalta  S  i  m  o  n  y  i 
Zsigmond  a  r6gi  magyar  nyelvemlekek  olvas^sdrbl  sz6lva  (Nyr. 
8.  9.  k.);  de  6  sem  dllitotta,  hogy  a  mai  magyar  hyelv  rovid 
hangz6j^nak  az  Arpadok  kor^ban  mindfg  egy  fokkal  z^rtabb  hang 
felelt  meg.  „Az  ^rp^dkori  nyelvemlekek  pontos  megfigyelese  es 
dsszevetese  —  irja  Simonyi  —  arra  a  meggy6z6d6sre  juttat  ben- 
niinket,  hogy  majdnem  dltalanos  volt  a  r5vid  magdnhangz6knak 
a  mainAl  egy  fokkal  z^rtabb  kiejtese''  (Nyr.  8  :  481).  Az  egyes 
hangokat  t^rgyalva  6  is  mindig  az  Arpdd-kori  hangb6l  indul  ki, 
benmtatja,  hogyan  v^Itozott  nyelviink  tortenete  folyamto,  s  utal 
mindig  azokra  az  esetekre  is,  mid6n  ez  a  nyiltabba  vdlds,  fdleg 
a  kornyezel  g^tl6  hat^a  k5vetkezteben  nem  tort^nt  meg.  E  mel- 
lett  reszletesen  t^rgyalja  azokat  a  szavakat  is,  amelyekben  a  mai 
nyelv  rovid  magdnhangz6ja  eredetibb  hosszu  hangb6l  fejl5ddtt 
(Nyr.  9 :  3.  s  kov.  11.).  S  midfin  a  magyar  mag^nhangz6k  t6rt6nel6t 
vizsgdiva,  nekem  is  tdrgyalnom  kellett  e  kerd^st,  arra  torekedtem, 
hogy  a  nyelvjArasok,  a  nyelvtSrtenet  s  a  rokon  nyelvek  bizonyit6 
adatait  m^rlegelve  mintegy  kett^  valasszam  a  mai  nyelv  rovid 
maganhangz6it.  kutatva,  hogy  melyeknek  felelt  meg  a  regi  nyelv- 
ben  szint^n  rovid,  de  z^rtabb  hangz6,  s  melyek  keletkeztek  a  hang- 
fejl5d6snek  valamely  m^s  litj^n.  E  mellett  ktll5n  ki  is  emeltem, 
hogy  ezt  a  hangtorvenyt  „nem  ugy  kell  ertenQnk,  hogy  pi.  a  mai 
a  hangnak  a  regi  nyelvben   mindig   o   felel   meg,   hanem  hogy  a 
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r^gi  nyelv  o  hangjab6l  az  ujabb  magyar  nyelvben  a  lett ;  e  mellett 
a  mai  a  mas  Oton  is  fejl5dhetetL  A  rovid  maganhangz6knak  e 
nyiltabb^  vdl^a  azonban  csakis  a  t5  els6  tagj^an,  s  a  ragok  es 
k6pz6k  el6tt  megmaradt  t6vegi  hangzon  t5rt6nt  meg ;  a  sz6  belse- 
j6ben  dll6,  valamint  a  ragokhoz  6s  kepz6khdz  tartoz6  mai  r5vid 
mag^nhangz6k  mind  hosszu  hangz6b6l  rovidtiltek.  E  mellett  a 
rdvid  mag^nhangz6knal^  ez  a  nyiltabb^  v^Idsa  sem  t5rtent  meg 
minden  egyes  esetben ;  ha  pL  az  illet6  r5vid  magdDhangz6ra  [vele 
egy  sz6tagba  tartoz6]  /  vagy  v  kdvetkezett,  ez  megakad^lyozta  a 
nyiltabb^  vdl^t  s  meg6rizte  a  magtohaQgz6t  eredeti  mindsggeben*^. 
(TMNy.  111—113.  es  vo.  NyK.  24:403—4.) 

Teh^t  Sz.  megforditotta  a  t^telt;  igy  azt^n  c^folnia  kellett 
olyasmit  is,  amit  senki  sem  dllitott,  s  csakis  iiy  m6don  fejezhette 
be  6rtekezes6t  avval,  bogy  „a  magyar  hanglannak  azon  sarkala- 
tos  tetele,  a  mely  szerint  az  Arp&dok  koraban  a  rdvid  mag^n- 
hangz6k  kiejt^se  a  main&I  egy  fokkal  z^rtabb  volt,  teljesen 
tarthatatlan"  (Nyr.  24:205).  Pedig  ha  a  t6telt  vilagosan 
^Uitjuk  fbl,  taMn  nem  is  ^llunk  oly  nagyon  messze  Sz.  felfog^s^- 
t6l,  melyet  6p  ez  ertekezes6ben  fejt  ki.  A  HB.  kora  6ta  —  I'gy 
Allilhatjuk  fBl  t^telCLnket  —  az  akkori  felsS-  is  kozSpsS  nyehdlldsu 
rovid  magdnhangzdk  a  magyar  nyelv  tortineti  fejlodise  folyamdn 
^y  fokkal  nyiltabbakkd  vdltak,  hacsak  valamely  gdtld  ok  e  fejlo- 
dist  meg  nem  akaddlyozta.  Szinnyei  is  elismeri,  bogy  a  mai  q 
hangnak  megfelelt  egyes  szavakban  k^tsegkivul  o  is  (i.  h.  197), 
azonban  ugy  idtszik,  hogy  6  ezt  csak  ritkabb  megfelel^snek  tartja, 
masreszt  meg  a  HB.-nek  s  az  ArpAd-kori  okleveleknek  erre  vonat- 
kozo  adatait  nem  tekinti  bizonyit6  erejOeknek. 

A  k6vetkez6kben  tehat  a  rokon  nyelvek,  az  idegen  nyelvek- 
b6l  ^tvett  szavak,  s  a  nyelvtorlenet  adatainak  tanusag^val  azt 
kell  kimutatnom,  vajjon  nyelviinknek  egy  r^gibb  korszak^ban  val6- 
ban  egy  fokkal  z^rtabb  hang  felelt-e  meg  a  mai  nyelv  egyes  rovid 
magtohangzdinak ;  tov^bb^  hogy  e  hangfeji6des  sz6kincsunknek 
mily  korere  terjedt  ki. 

11. 

A  magyar  nyelvnek  legr^gibb  alakjAt  a  rokon  nyelvek  segit- 
s^g^vel  kell  meg^Uapitanunk.  Csakhogy  ebben  a  tekintetben  a 
kutatds  m^g  nagyr^zt  a  kezdet  neh^zs^geivel  kuzd;  a  legkoze- 
lebbi  rokon  nyelvekkel  csak  a  legigabb  kutat^sok  r^ven  ismerked- 
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hettank  m^  bdnesbban,  az  ugor  nyelveknek  egy  j6  resz^t  pedig 
m^  miiRilfg^  csupdn  a  regibb  k5zlesekb6l  ismerjiik,  melyek  ep 
hangtani  tekiDtelben  alig  tekinthetOk  megbizhatbknak.  A  vogul  ^s 
osztjdk  nyelv.  tanulm^nyozdsa  mindenesetre  igen  nagy  fontoss^gu 
a  magyar  nyelvtort^netre  n^zve;  a  gazdag  nyelvanyag,  melyet 
Munk^csi  Bern^t  gyQjteiiienyeibdl  ^s  nyelvtani  feldolgoz^sai- 
bol  megismerunk,  szokincsiinknek  fe  a  magyar  nyelv  szerkezete- 
nek  m^r  eddig  is  sz^mos  homalyos  r6szet  derltette  fol;  s  Mun- 
kacsi  legujabb  tanulm^nya  *  a  magyar  mag^nhangz6k  tort^netet 
vilagitja  meg  t]  szempontb6l. 

E  dolgozat^ban  Munk^csi  szembe  dllitja  a  magyar  sz6kat 
a  vogul  6s  osztj^k  nyelvek  megfelel6  szdalakjaival,  s  mivel  egy- 
r^zt  sz6gyQjtem6nye  sokkal  gazdagabb  az  Ugor  Sz6tdrban  t^rgyalt 
szavak  sor^n^i,  m^r^szt  pedig  a  rokon  nyeWek  sz6alakjait  pon- 
tos  es  megbi'zhat6  megiigyelesek  alapj^n  kdzli,  egybevet6sei  nagy- 
ban  gyarapitj&k  eddigi  ismereteinket.  S  igazat  kell  adnunk  Mun- 
kacsinak  abban  is,  bogy  ha  a  szorosan  vett  magyar  nyelvt5rtenetet 
elhagyjuk  s  a  rokon  nyelvekhez  fordulunk,  ^fokozatos  halad^ban 
legel5bb  is  nyelviink  legszorosabb  rokonsagdt,  az  uralvid^ki  ugor 
nyelveket  (vogult  es  osztjdkoi)  vonjak  vallat6ra  s  csak  middn  itt 
bat^rozott  vildgoss^got  nem  nyerhetiink,  vagy  ha  kutatasaink  ered* 
menyenek  tovdbbi  igazolas^t,  illetdleg  a  megel5z5  fejlem^nyek  Tol* 
derit^s^t  c^lozzuk,  t^rlink  ^t  a  tavolabbi  rokons^g  fok^n  &lld 
nyelvekre  is"  (i.  h.  170.  1.). 

Mai  rdvid  magdnhangz6ink  regebbi  tdrt^net^re  nezve  is  e 
legkdzelebbi  rokon  nyelveket  kell  elsd  sorban  megk^rdeznlink,  s 
Munkdcsi  5sszevet6sei  erre  nezve  eleg  vil^gos  eredmenyt  nyujta- 
nak.  A  mai  q  hangii  szavakat  szembe  ^Uitva  a  vogul  ^  osztj^k 
nyelv  szavaival,  azt  l&tjuk,  hogy  az  esetek  eg^sz  sor^ban  u  ^s  o 
felel  meg  nekik,  ami  mindenesetre  a  mellett  bizonyit,  hogy  ez 
az  q  regibb  z^rtabb  hangbol  keletkezett  (i.  h.  268—272).  Hasonl6 
eredmenyt  I^thatunk  az  o  hangndl ;  a  mai  magy.  o-nak  igen  gyak- 
ran  u,  m&skor  o,  o  felel  meg  (uo.  275 — 7).  E  jelens6gek  alapjdn 
Munk^csi  is  arra  az  eredmenyre  jut,  hogy  a  mag^nhangz6-emel- 
kedes  (illetve :  nyiltabbA  valas)  tdrv^nye  megvolt  a  magyar  nyelv- 
nek  valamely  5si  korszakdban. 

Amit  ily  vildgosan  Idthatunk  a  m^lyhangok  sor^ban,  sok- 
kal nehezebben  figyelhet6  meg  a  magashangokon.    Az  e  6s  ^-nek 

*  A  magyar  magdnhangz6k  t5rt6net^hez.  (NyK.  24 :  168.  6s  257.) 
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az  urali  ugor  nyelvekben  a  mely-  es  magashangoknak  eg^z  val- 
tozatos  sora  felel  meg,  melyekb6l  (^akis  e  nyelvek  hangtani  viszo- 
nyainak  r^szletes  tanulm&nyoz^sa  uUn  lehet  majd  az  eredeti  hang- 
^llapotot  megismerni.  Azonban  Munk^csi  eddigi  5ssze^llitasaib6l 
is  azt  Idtjuk,  bogy  a  mai  e  hangnak  gyakran  e^  e,  s5t  neha  i 
felel  meg,  s  hogy  a  mai  e  hanggal  szemben  is  n^ha  i  &\\  (i.  h. 
259—261). 

E  legk5zelebbi  rokon  nyelvek  adatai  teb&t  m^r  arra  mutat- 
nak,  hogy  mai  rdvid  maganhaDgz6inknak  egy  r^sze  nyelvl]inknek 
egy  r^gibb  korszak^ban  tenyleg  z^rtabb  hangszinQ  volt,  hogy  teh&l 
eredeti  sz6kincsiinkben  a  rdvid  magdnhangz6k  nyiltabba  v&ldsa 
val6ban  megt5rtent.  S  ha  majd  reszletesebben  ismerjilk  az  egyes 
urali  ugor  nyelvek  hangtort6net6t,  s  mai  nyelvjdrdsaik  v^ltozatos 
hangalakj^b6l  meg&Ilapithatjuk  az  eredeti  k5z5s  alakot,  hihetdleg 
meg  tObb  bizonyit^k&t  is  nyerhetjiik  e  hangvaltoz^  megt5rt6nt6nek.* 

A  magyar  sz6kincsnek  egy  mdsik,  szint^n  igen  jelent^keny 
resze  idegen  nyelvekb61  val6.  Szdkincsiinknek  ebben  a  reszeben 
vil^gosabban  l&thatjuk  a  hangfejldd^s  menetet,  ha  a  k5lcsonad6 
nyelv  hangalakj^t  osszevetjCik  a  regi  es  a  mai  nyelv  alakj&val. 
Ugyanazon  sz6nak  e  kdlonbozd  alakjai  a  fdbb  ^llom&sokat  jelolik, 
melyeken  az  illet5  szo  tdrtenete  folyaman  v^gig  haladt.  Igaz  ugyan, 
hogy  ezt  a  kutatast  is  megneheziti  f61eg  az  a  kdriilmeny,  hogy 
n^ha  nem  ismerjuk  az  atad6  nyelvnek  azt  a  szav&t,  vagy  az  illet5 
sz6nak  azt  az  alakjdt,  melyet  az  erintkezd  magyars^g  az  atv6tel 
idej6beD  hallott;  m^sr6szt  meg  irott  nyelvunkbe  is  az  idegen  ere- 
deti! sz6  mindig  sokkal  k6s6bb  jut  bele,  mintsem  a  b'esz^lt  nyelvbe. 
A  beszeldk  ajk^n  az  616  nyelvhasznalat  mdr  v^ltoztathatta  a  sz6 
alakjdt^  miel6tt  ir^ba  foglalt^k. 

Legtobb  neh^zs^get  nyelvtinknek  legr^gibb  idegen  elemei,  a 
t  o  r  o  k  eredetO  sz6k  okoznak.  A  torok  joveveny  szavak  nyelvflnk- 
nek  ket  kiildn  korszak&bol  val6k;  az  egyik  korszak  j6val  a 
honfoglal^  el6tti  id5re  esik,  mig  a  m^sik  ^rintkez^s  a  XV — 
XVII.  szAzadokban  tort^nt.  Termeszetes,  hogy  mostani  targyunkra 

*  Az  dsszehasonlitdsnak  elsd  feladata^  hogy  a  k&Idnbdz6  vogul 
es  osztjdk  nyelvjdrdsok  adatait  dsszevetve,  megismerjQk  a  kdzOs  unUi 
ugor  hangalakot;  mely  a  mai  v^tozatos  alakoknak  alapjdul  szolgdlt. 
Ezt  kell  azutdn  a  magyar  nyelv  adataival  Osszevetni,  s  csak  ugy  jut- 
hatunk  megbizfaat6  eredmenyre.  Azonban  a  rokon  nyelvek  mai  adatait 
nem  szabad  minden  egyes  esetben  az  eredeti  alaknak  tekinteni. 
melybfil  a  magynr  hangalak  egyenesen  magyardzhatb. 
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csak  a  r^gibb  jovev6ny  szavak  tartoznak,  mert  az  ujabbak  a 
magyar  nyelv  mai  alakj^nak  inegAllapoddsa  utto  jutottak  nyelviinkbe. 
Azonban  a  torok  jovev^ny  szavaknak  e  kett6,  vagy  esetleg  tobb 
csoportra  v^lasztAsa  meg  nem  tortent  meg,  m6sr6szt  meg  nem  is 
ismerjiik  azt  a  csuvas  nyelvj^rdst,  melybfil  a  r6gibb  torok  ^lv6telek 
a  magyar  nyelvbe  jutottak.  tfgy  bogy  a  t6rok  eredeta  szavak  leg- 
r^gibb  alakj^t  csak  a  mai  t5rok  nyelvjdr^ok  osszehasonlitdsa  litj^n 
sejthetjiik.  Ily  m6don  is  megillapithatunk  legalibb  annyit,  hogy 
az  eredeti  u  hangnak  a  mai  magyar  nyelvben  gyakran  o  felel  meg. 
Erre  nezve  a  legtal^Iobb  p^lddk: 

homok,  oszm.  kum,  alt.  Mi«m^  kirg.  kumak,  kojb.  kum,  jak. 
kumaxy  tat.  khom  6s  vo.  a  regi  nyelvben:  humuk,  kumuk  (1065), 
hutnuch  (1095),  humuk  (1269)  1.  NyK.  25  :  136.  |  korom,  oszm. 
kurunty  kirg.  krum^  kaz.  tat.  korom,  csuv.  xorom  \  or,  orv,  oroz, 
csuv.  voro,  kojb.  oylr  6s  a  r6gi  nyelvben:  vr  BC.  vrroc  MC.  vrv, 
vroc  DebrC.  ivroz  Jord.  ErdyC.  torvoth  JordC.  xcrw  WinklC. 
uruot  KulcsC.  I  borju,  oszm.  buzayu,  kirg.  huzau,  alt.  huza,  (Vo. 
NyK.  25 :  278.  es  uo.  156.) 

Sokkal  vildgosabban  Idtjuk  a  rovid  mag&nhangz6k  fejl6d6s6t 
az  (3szlov6n  nyelvb6l  ^tvett  szavakon.  Az  esetek  eg6sz  hosszii 
soraban  azt  tapasztuijuk,  hogy  az  6szl.  o-nak  a  mai  magyar  nyelv- 
ben a,  az  u  6s  u  hangoknak  o,  tov^bb^  a  magashangok  sordban 
az  e-nek  gyakran  nyilt  e,  s  kz  i,  %  hangoknak  e,  6  Telelnek  meg. 
(A  peldAk  osszealHtds^t  lAsd  TMNy.  170. 1.)  Az  6szlov6n  jGvev6ny- 
szavaknak  e  bizonyit6  erej6t  k6ts6gbe  vonja  Szinnyei,  arra  tAmasz- 
kodva,  hogy  nem  ismerjiik  az  ^tad6  6szloven  nyelv  megfeleW  hang- 
jainak  kiejteset.  Igaz,  hogy  holt  nyelvvel  szemben  mindig  jogosult 
nemi  k6ts6g,  ha  az  egyes  hangok  pontos  hangszin6t  akarjuk  meg- 
allapitani.  Azonban  az  osszehasonlft6  nyelv^szeti  vizsg^l6d^  min- 
dig juthat  annyi  eredmenyre,  hogy  a  regi  korok  magdnhangzoinak 
hangszin6t  megkozelit6  pontossaggal  meg  tudja  ^llapitani.  Szinnyei 
is  (i.  h.  199—200. 1.)  az  eddigi  felfogist6l  val6  elt6r6snek  csupta 
Iehet6seg6t  emiegeti,  mid6n  az  6szl.  o-r6l  azt  mondja,  hogy  „lehe- 
tett  (legalabb  r6szben)  nyiltabb,  a  magyar  ^-hoz  hasonl6  hang 
is** ;  majd  alabb :  „nagyon  val6szin(inek  tartom,  hogy  .  .  .  nem 
zirt  o,  hanem  az  eredeti  hanghoz  kdzelebb  dll6*  magyar  (j-f61e 
hang  lehetett."    Ugyanigy  sz6l  az   6szlov6n   u  hangr6l  is  (uo. 

*  De  a  mai  indogerm&n  hangtan  az  ilyen  esetekben  nem  az  a, 
hanem  az  o  hangot  tekinti  eredetibbnek  (v6.  pi.  Petz  :  Az  indg.  hang- 
tan  mai  dlldsa,  NyK.  23  :  83).  S.  Zs. 

H.  HTELT0B.  ZZT.  ^ 
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203.  I.) :  „az  oszlov^n  u  betQs  hang  szinten  nyiltabb,   azaz  olyan 

le  h  e  t  e  1 1,  hogy  a   magyar   ful   o-nak  hallhatta Ebbdl  azt 

lehet  kovetkeztetni,  hogy  az  6szioyeD  t^-betds  hang  a  kett6  kdz5tt 
dll6,  vagyis  az  egyiknel  nyiltabb,  a  mlsikn^l  z^rtabb  hang  volt."  * 

Ha  teljesen  elfogadjuk  Szinnyei  ^llit^s^t,  s  az  6szl.  o  hangot 
a  szavak  egy  r6sz6ben  o  6s  q  k5zott  ^116  o-nak,  az  u-t  pedig  u 
^s  0  k5z5tt  ^116  u-nak  n^zzfik,  m^g  ez  esetben  is  nyiltabba  kel- 
lett  v^lniok,  hogy  a  mai  magyar  q  ^  o  legyen  bel6luk.  E  mellett 
figyelembe  veendS,  hogy  maga  Szinnyei  is  az  6szloven  szavaknak 
csak  egy  r^szeben  tekinti  az  o-t  ilyen  koz^p  hangnak  (vo.  201. 1.), 
teh^t  a  tobbi  esetben  szerinte  is  o-b6l  lett  a  mai  q, 

Ezen  kiviil  el6ttiink  ^11  az  Uf  t-vel  ejtett  6szloven  szavaknak 
eg6sz  sora,  melyekben  szinten  nyiltabb^  vdlt  a  mag&nhangz6. 
Addig  is,  mig  az  erre  leghivatoltabbak  nyilatkozni  fognak  az  6szlov6n 
r5vid  mag^nhangzdk  hang6rtekerdl;  legyen  szabad  a  szl^v  ossze- 
hasonlito  nyelvtudomdny  eddigi  megdllapod^saira  hivatkoznunk  e 
hangok  kiejtes^t  illet6Ieg.  Brugmann  nagy  munk^ja  (Vergl.  Gram- 
matik  der  indogerm.  Sprachen)  az  indogermdn  osszehasonlitd  nyelv- 
tudom^ny  eredmenyeit  foglaija  ossze,  tehat  megbizhat6  kalauzunk 
az  e  nyelvekre  vonatkoz6  kerdesekben.  Hangtana  bevezetes6ben 
az  6szloven  (vagy  mint  6  nevezi :  cUikirchenslavisch,  altbvlgarisch) 
nyelv  kiejtes6r6l  sz6lva  elsorolja  e  nyelv  mag^nhangz6it :  a,  e,  o,  i,  t, 
^7  ^j  Vj  ^'  ^^^^  kdziil  bennQnket  most  csak  a  rovidek  ^rdekelnek, 
melyek  kdzul  az  e  6s  u  a  rendesen  haszndit  hangert^kkel  birnak,  teh^t 
a  nyelv  fels6  illas^val  k6peztetnek.  Ezeknel  valamivel  nyiltabbak  az 
t  6s  u  (i  spricht  man  als  sehr  geschlossenes  ^;  il  ungefahr  wie  das 
u  von  engl.  but)^  teh^t  ezeket  jelolhetjiik  i  6s  «-val.  Az  e  es  o  szin- 
ten valamivel  nyiltabbak  az  illetd  betak  szokott  hangerteken61  {e  und 
0  sind  offen),  tehat  igy  jelolhetjiik  6ket :  e,  q.  (Vo.  i.  m.  31.  1.) 

Az  6szlov6n  nyelv  rovid  magAnhangz6inak  most  emlitett 
hangert6ket  elfogadva,  e  nyelvbfil  Atvett  szavainkban  a  kovetkez6 
hangfejl6deseket  dllapithatjuk  meg : 

oszl.  0,  hang6rteke :  o,  mai  magyar  nyelvben  :  q; 
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*  Sz.  m^g  az  orosz  o  nyiltabb  ejt6s6re  is  hivatkozik,  csakhogy 
dllitds^t  hihet5bb4  tegye ;  erre  vonatkoz61ag  vo.  Asb6th  megjegyz^s^t 
NyK.   25  :  468.  I.  B.  J. 
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Tehat  mindezen  rovid  maganhangz6kkal  szemben  a  mai 
magyar  nyelvben  rendesen  a  legkozelebbi  nyiltabb  hangot  tal^ljuk, 
mely  az  eredeti  hangt6l  a  nyilts^gnak  vagy  egy  leljes  vagy  leg- 
al^bb  hdromnegyed  fokdban  kUl6nbozik. 

Az  olasz,  latin  6s  n^met  nyelv  szavai  nagyr^szt  ardnylag 
ujabb  id6ben  keriiltek  a  magyarba.  A  n  6  m  e  t  nyelvbdl  legr^geb- 
ben  atvett  szavakon  szint^n  megl^tszik  a  r5vid  magtohangz6k 
nyiltabbd  v^Ids^nak  nyoma.  Szinnyei  e  nemet  szavakr6l  nem  szdl, 
csak  mell^kesen  emliti,  bogy  a  r^gi  n^met  u-betQs  hang  szintto 
nyiltabb,  azaz  olyan  lehetett,  bogy  a  magyar  fQl  o-nak  is  hall- 
hatta.  Csakhogy  err6l  a  Iehet6s6gr61  a  n^met  nyelv^szek  mitsem 
tudnak ;  a  kfn.  u  6s  o  a.  felsd  6s  koz6ps($  nyelvdildssal  ejtett  rovid 
magdnhangz6k,  s  ezekb61  left  a  legregibb  dtvetelekben  az  egy  fok- 
kal  nyiltabb  o  6s  q, 

PI.  bogldr  n.  buckler  \font  (6s  funt)  n.  pfund  \  koh,  kohd  n. 
kuche  I  ortdJy  n.  urtheU  v5.  urtdly,  urtdlyozni  MA.  |  ostrom  n.  sturm^ 
y6.  a  r6gi  nyelvben :  strunUds,  strumlottak  SzabViad.  mtrom  Mon.  | 
pont  n.  punkty  v5.  punct  6s  punt  NySz.  |  torony  kfn.  tum^  vo. 
oklevelekben  Symonthumya  (1324),  Chaaktumia  (1343)  ||  bak  n. 
bock,  v6.  bok  Mon.  |  lat  n.  loth,  vo.  lot,  lott,  I6t  NySz.  |  lator  n. 
latter  (Nyr.  18  :  215). 

A  latin  6s  olasz  eredetd  szavakon  m^r  nem  tortent  me^ 
a  rovid  hangoknak  ez  a  nyiltabb^  v^ldsa.  Egyes  ingadoz6  alako- 
kat  talalunk  ugyan,  mint  funddl  es  fonddl,  fundamentum  6s  fonda- 
mentom,  summa  6s  somma,  tumdtor  6s  tomdtor,  azonban  az  ilyen 
esetekben  is  a  latin  irott  nyelv  hat^sa  alatt  az  esetleg  v^ltozott 
kiejtes  csakhamar  visszatert  az  eredeti  alakboz.  Csupdn  az  um  6s 
U8  v6ga  latin  szavakban  I6pett  az  utols6  sz6tag  helyebe  om,  os; 
pi.  finom,  klastrom,  tetnplotn,  papiros,  plebdnos.  De  ezekben  sem 
sz6lhatunk  egyszerQ  nyiltabbd  vdl^r6l,  mivel  e  szavak  um,  us 
sz6tagj&b6l  bizonyosan  csak  az6rt  lett  om,  os,  mivel  a  magyarban 
um  vegO  sz6  egy  sines,  us  v6g(i  is  ma  alig  akad  m^s,  mint  az 
irott  nyelvbe  ujabban  atvett  n6hdny  latin  eredetfl  sz6.  *  E  latin 
szavaknak  um^om  6s  us^os  hangv^ltoz^sa  teh&t  csak  anal6gikus 
fejl5d6s  s  nem  is  tekinthetjilk  bizonyit6  erejQnek  feldllitott  t6te- 
liink  mellett. 

Vegig  tekintve  ily   m6don  a  magyar  nyelv  idegen  elemein, 

*  A  k6dexek  nyely^ben  m6g  gyakori  az  -us  v6gft  mell^kn^v  is  : 
csuddlatus,  jdsedgus.  Ezekkel  egyatt  v&lhatott  nyiltabbd  a  latin  ere- 
detii  szavak  us  v^szdtagja. 

5* 
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azt  Idtjuk,  hogy  a  r^gibb  ^tv^telekben  a  rovid  mag^nhangzok 
altal^ban  egy  fokkal  nyiltabbakk^  vdltak.  Azonban  ez  a  vdltoz^ 
csak  egy  bizonyos  korra  szoritkozik;  a  n^met  nyelvbdl  ujabban 
^tvett  szavakban,  valamint  nyelviinknek  latin  6s  olasz  elemeiben 
ugyanis  a  rdvid  magdnhangzok  a  nyilts^g  Tok^ra  nezve  rendesen 
vdltozatlanok  maradtak. 

E  hangy^ltoz^  ok^t  kutatva,  nem  fogadhaljuk  el  Sz.  kWAs- 
pontj^t,  hogy  az  illetG  &tad6  nyelvek  hangjai,  az  u  es  Oy  mdr  ere- 
detileg  is  nyiltabbak  lehettek,  s  az  t^  a  mi  u  6s  o  hangunk 
k5z5tt,  az  0  pedig  blz  o  ^s  q  koz5tt  dllott;  hogy  tehdt  a  magyar 
beszeI5  a  k6t  szomsz6dos  hang  kozdtt  vdlogatva  mindig  a  nyil- 
tabbat  fogadta  el.  L^ttuk,  hogy  az  egyes  ^tad6  nyelvek  hangtani 
viszonyai  j6formdn  kizarjjjik  ezt  a  ,lehet6seget^,  s  6p  ellenkez(>leg 
a  mellett  tanuskodnak,  hogy  ugy  az  6szIoven,  mint  a  k(3z6pfeln6met 
nyelv  eredeti  hangja  s  a  mai  magyar  nyelv  maganhangz6ja  koz5tt 
a  nyiltsdg  tekinteteben  rendesen  egy  eg6sz,  n6ha  koriilbeliil  ^1^  foknyi 
a  kiilonbs^g. 

Ha  idegen  szavak  jutnak  valamely  nyelvbe,  a  hangok  alkal- 
mazkodnak  az  dtvev6  nyelv  hangk^szletehez  s  a  besz6l6  az  isme- 
retlen  hangot  azonnal  a  hozz^  legkozelebb  all6  megszokott  hanggai 
helyettesiti.  Azonban  ez  ^tvetelek  alkalmdval  semmi  szuks6g  sem 
volt  arra,  hogy  az  o  helyebe  q,  az  u  helyebe  o,  s  az  i  helyebe  ^ 
16pjen,  hisz  a  magyar  nyelvben  ekkor  is  megvoltak  az  i,  o,  u 
hangok,  s  ha  ezek  a  nyilts^g  fok^ban  tal&n  egy  kiss6  el  is  t^rtek 
az  ^tad6  nyelv  hangjaitol,  megis  oly  kdzel  estek  hozz^,  hogy 
azonnal  helyiikbe  I6phettek.  Ketsegtelen,  hogy  az  ^tv6tel  idejekor 
az  dtad6  nyelv  i,  o,  u  hangjainak  a  magyarban  is  ugyane  hangok 
feleltek  meg,  s  a  regi  nyelv  ezt  szjimtalan  adattal  bizonyitja  is. 
(Vo.  NyK.  25  :  157.)  A  t6r5k  6s  nemel  eredetQ  szavak  koziil  m&r 
lAttuk  az  erre  vonatkozo  legfontosabb  bizonyito  adatokat;  alljon 
itt  meg  nehany  pelda  az  6szlov6n  eredetQ  szavak  koziil : 

asztal  oszl.  stolu,  vo.  oztol  okl.  1293.  |  kakas  6szl.  kokoitf  v6. 
kokos,  Cokos  okl.  1275.  |  konyha  ujszl.  kuhnja,  vo.  kuhnya  okl.  1237, 
kohnya  okl.  1380.  Pesti,  MA.  |  malaszt  6szl.  milostif  vo.  mllost  HB.  | 
tomloc  6szl.  tlmlnicay  v6.  Hmnticebelevl  HB.  temnec  NySz. 

LAthatjuk  tehAt,  hogy  az  idegen  eredetQ  szavak  eredeti  hang- 
^llapotjukkal  jutottak  a  magyar  nyelvbe  s  a  rovid  maganhangz6k 
nyiltabb^  vdl^isa  nem  az  ^tvetel  alkalmdval,  hanem  k^sCbb  tdrt6nt, 
middn  m^  a  magyar  nyelv  sz6kincs6nek  alkot6  elemeiv6  lettek. 
Az  eredeti  szavakkal  egvQtt  jutottak   bele  e  szavak  a  hangv^ltoz- 
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tat6  hajlamnak  egy  bizonyos  ^amlat&ba,  mely  nyelviink  tortenet^- 
nek  egy  valamely  korszak^ban  magdval  ragadta  az  dsszes  felsO  6s 
k5zeps6  nyelv^ll^su  rovid  mag^nhangz6kat,  s  hacsak  valami  g^tl6 
ok  nem  ^llt  iltj^ban,  mindny^^t  egy  fokkal  nyiltabb^  vdltoztatta. 
Tehdt  az  idegen  eredeta  szavak  taniisaga  is  a  mellelt  sz6l,  bogy 
ez  a  bangvdltoztat6  hajlandosAg  t^nyleg  mOkodott  a  magyar  nyelv- 
nek  egy  regibb  korszakdban. 

(Y^ge  kOv.)  Balassa  J6zsbp. 
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adandd  alkalommal  :  ink.  alkalmilag, . . .  alkalom  adt^val.  — 
*100  esztendeje  is  igy  mondtdJc, 

adag :  adat.  —  S  a  hist  adat  ? 

(dighanem  megjon :  ink.  aligha  meg  nem  j5n.  —  Nem  i  n  L, 
hanem  ugy  kelL 

alkatrisz:  ink.  alkot6  r6sz.  — ? 

ausgemachte  Sache:  tiszta  sor.  —  De  ez  sem  tiszta, 

atisholen,  weit:  nagy  feneket  keriteni.  —  Parasztos. 

auslasien,  sich  uber  etwas  :  1.  kiterjeszkedik.  —  Kiereszkedni. 

dgyat  Srizni  * :  dgy ban  maradni.  —  *  Troptis. 

dll:  -fjdt  dil:  kezeskedik,  felel  r6la.  —  Nem  dll!  [bogy 
t.  i.  hibds.] 

Mtal,  Nemetes  az  dltal  szenvedd  ige  v.  igen^v  mellett,  mert 
a  magyaros  beszed  a  -tSl  raggal  jeloli  meg  azt,  akit61  szenvedUnk 
valamit,  akitfil  ered  a  cselekv^s.  —  Nem  okvetetlen,  ^ 

*  Sz^U  Farkas  ^s  Szily  Edlmdn  arak  szivess^g6b61  kdzdlhetem 
ezeket  a  becses  lapsz^li  jegyzeteket,  melyeket  Arany  Jdnos  jegyzett 
Antibarbarusom  cikkei  melle.  Az  a  nagy  figyelem,  mellyel  nagy  kdltdnk 
ngyancsak  pr6zai  kdnyvecsk^met  v^gig  olvasta,  ism^t  matatja,  mennyire 
foglalkoztatta  6t  folyydst  a  nyelv  s  a  nyelvmtivel^s  Qgye.  A  jegyzete- 
ket  itt-ott  megcsonkitotta  a  kdnyvkdt5  k^se  (A.  maga  k6ttette  be  kdzbe- 
rakott  ir61apokkal),  de  rendszerint  kdnnyen  kieg^szitbet6k.  Eieg^szit^seim 
szdgletes  rekeszben  dllnak.  Ami  itt  az  egyes  cikkecskek  v^g6n  a  gon- 
dolatjel  utAn  kOvetkezik,  az  Arany  megjegyz^se.  E  jegyzetek,  mint 
l&tjnk,  rendesen  ellenvet^sek,  kifogdsok.  Helykim^les  c^ljdb61  mindjdrt 
itt  a  lap  alatt  bdtorkodom  egyes  belyekhez  fdlvildgosit6  jegyzeteimet 
fflzni.  —  Az  Antibarbarasb61  Yal6  id^zetekben  a  kereszt  annyit  jelent, 
bogy  az  utdna  k6v.  kifejez^s  helytelen,  ellenben  hs,  =  belyes ;  ink.  = 
ink^bb.  S.  Zs. 

^  Arany  maga  is  sokszor  alkalmazta  igy  az  dltal-t^  m^g  yersben 
is,  s  e  haszndlatot  minden  esetre  er6s  irodalmi  bagyomdny  menti. 
Most  b6Yen  sz61tam  e  k^rdesrdl  a  Magyar  Hatdroz6k  c.  mnnkdban 
2:  171—175. 
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dmy:  drny^k.  Hamlet  apja  dmya.  * 

dtardktii :  ink.  drdkbe  v.  5roks6giil  hagyja,  dtruh^zza,  dtadja.  — 
Mi4rt  rossz  ?  * 

hedlUtjdk  fizetfe^t:  lefogj^k.     -  E  semjd! 

bddt  vmit:  ink.  61 161  vmit  v.  b«l6t  vmibe.  —  „A2t  magam 
is  beldtom.^ 

beljebb :  ink.  bellebb.  —  Mi^t  ?  * 

bevallja  a  v6dlolt :  ink6bb  kivalija  (ellenben  bevallj6k  jove- 
delmiiket  a  polg6rok).  —  Bird  eWtt  b  e  vail. 

bir  vmivd  hs.,  de  szokottabb  van  vmije  . .  —  Semmivel  bird.  * 

Birtokos  szem^Iyragok  kozul..  a  3.  szem^lyfi  tobb 
birtokost  jelol5  alak  helyett  az  egy  birtokos . .  fOleg  akkor  kiriv6, 
ha  egym6st6l  t6yolabb  6llnak  vagy  ha  a  birtok  neve  megel5zi  a 
dativust.  —  Ha  ige  dll  kbzbiil :  ,a  szeginyeknek  tilen  nines  fdja^, 
ez  csakugyan  rossz,  a  tobbi  kSrdises.  ^ 

Uo.  A  koz  nyelvszok6s  a  birtokos  tobbs^g^nek  megjel5l^s^t 
csak  akkor  melldzi,  ha  a  birtoksz6  a  birtokos  sz6val  szoros  genitivusi 
viszonyban  van,  pi.  a  munk6sok  panasza  e  h.  a  m.  panaszuk,  az 
6s5knek  dics6  harcait  zengi  el.  —  De  tegytik  az  igit  kozbe:  az 
osoknek  elzengi  dics6  harcaikat 

fbtlver6*:  var6zserfi,  bav5s  e.  —  (*Ez  mirt  nem? 

\btivkdr:  bflkor*,  var6zsk(5r.  —     \*ha  ez  lehet.  ^ 

cum — turn  lat. :  m. :  ,— is,  de  kal5n5sen*;  1.  Osszetett  mondal 
I.l.  —  Hdt  ,m%nd — mind^  nem  jd?  Mind  Pdl,  mind  Piter  =  Pdl 
is,  de  kUlonosen  Piterf^ 

•fdicsvdgy:  becsv6gy,*  dics6s6g  v6gya,  hfrszomj.  —  *Hdt 
ez  mar  jd  ?  ® 

f  elfogadta  a  k6vets6get  a  kir6ly :  fogadta.  —  De  ha  arrdl 
van  szd,  el-e?  nem-e?  Hdt  a  nip  most  nem  autoritds? 

elldt:    versorgen,    versehen,    nem    besorgen:    fa    gazdas6gi 

'  tfgy  Idtszik,  azt  akarja  mondani  Arany,  hogy  itt  az  drnyik 
mds  6rtelmet  adna. 

^  M^r  most  nem  mondandm  rossznak,  de  akkor  az^rt  mond- 
tam,  mert  drOkit  kaldnben  a.  m.  drOkk^  tesz  (me^-d.),  a  regieknel 
pedig  a.  m.  drdkdl. 

*  Mert  a  legtObb  nyelvjdr^sban  vagy  hejjehb,  vagy  bellebb  van, 
s  az  at6bbi  jobban  fdltAnteti  az  alapsz6t. 

*  L.  err61  Arany  Pr6z.,  Visszatekint^s,  es  Szarvas  Nyr.  6  :  493. 

^  L.  e  kerd^srol  Joannovics,  FtSredi  6s  Brassai  cikkeit  Nyr.  2., 
13.,  14.  es  15.  k6tet6ben. 

^  Mert  b&  a  biibdj'b6\  megengedhet6bb  elvonds,  mintsem  biiv  a 
buvGl  ig6b6l 

^  A  felelet  6pen  az  id^zett  Osszetett  mondat  c.  cikk  I.l.  g)  pont- 
jdban  taUlhat6. 

^  A  dicsvdgy-hsin  nem  a  vagy,  hanem  a  dies  van  hib^ztatya. 
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tArgyak  eltot6sa:  megszerzese.  —  Vendigit  eU  is  szivesen  is 

Idtja  a  magyar,  ^ 

elnapol :  ink.  elhalaszt,  folftiggeszt.  *  —  *Ez  is  eredetUeg  latin 

[l.  i.  a  fdlfiiggeszt]. 

f  eUierzet :  sejtelem.  —  Ha  elSszd  netn  rossz,  ez  miirt  ?  * 
elsobb  az  occs6t  hitta  be :  ink.  el6bb.  —  Amaz  sem  rossz.  • 
f  emlSny  :  eml^k.  —  Anefelejcsis  [emlik  legyen]  ?  aztdn 

ez  is  csonka  sz6,  * 

f  erilyes :  energikus,  er6s.  —  Practice  :  „  T,   hdUgyminiszter 

eras  efnber.'^  *  Arany  JAnos. 
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N^yesy  L&szlo  Stilisztik^a  i%  Szerkeszt^stana. 

I. 

StiliBztika.    K6z6piskoldk  lY.  osztdlya  szam^a  szerkesztette  Nigyesy 

Ldseld,  Budapest,  1895.  Lampel  R6bert. 

A  Nyelv5r  Uj  programja  a  magyar  stilus!  is  figyelm^be  veszi 
s  igy  kdteless^ge  lesz  a  stilus  iskolai  torv^nykdnyveit  is  roliilvizs- 
g^Igatni.  Am  a  konyv,  amelyr6l  sz61ni  akarunk,  ez  uj  program 
n^li^iil  is  mag^ra  vopja  a  nyelv^z  erdekl6des6t  es  m61t6nak  mu- 
tatkozik  arra,  hogy  e  helyen  jeless^geit  kiemeljQk. 

Nem  mint  iskolakonyvvel  akarunk  vele  behat6bban  foglal- 
kozni,  nem  azt  vizsg^ljuk,  mennyiben  ilj  a  Tdlfog^a,  berendez^se, 
targyal^sa  m6dja,  mennyiben  felel  meg  a  pedag6gia  ^s  didaktika 
kovetelmenyeinek.  E  szempontb6l  roviden  csak  annyit  mondunk, 
hogy  N^gyesy  Stilisztik^ja  a  legjobb  iskolakdnyvek  koziil  val6. 
De  kdzelebbrdl  szemre  vessziik,  s  mert  csak  dics^ret  illetheti,  meg- 
dics^rjiik  azt  a  szakavatott  ^s  (igyes  t^rgyal^st,  amellyel  a  stilisz- 
tika  t^telei  alatt  a  nyelv  jelens^geit  elemzi  6s  magyar^zza.  Mert 
a  stilus  tulajdons^gai  egyr^szt  a  nyelv  jelens^gein  alapulnak,  hisz 
mi  egy^b  a  stilus,  mint  a  nyelv  mUveszete?  Megis  elmond- 
hatjuk,  hogy  a  stilusnak  a  nyelvhez  val6  viszonya,  a  nyelvi  jelen- 

^  Ebben  az  ^rtelemben  az  eUdt  nines  is  hib^tatva. 

*  A  nemet  Vorgef&hl  utdnzdsa. 

'  De  az  irodalom  inkdbb  a  misikat  haszn^lja  (vd.  MHat.  2  :  349). 

*  A  nefelejcs  nefehjcs  legyen.  Az6ta  az  emliny  j6formdn  ugyis 
elavult.  —  Az  emlik  csonka  sz6^  de  ez  az  elvonds  nem  alaptalan 
(1.  Antib.  a  SzOk^pz^s  cikket  49.  1.  4).  Az  emlih-^i  nem  az  emel 
ig^b6I  k6pezt^k,  mint  Albert  J.  v^li  Nyr.  21 :  51,  hanem  az  emlikeeik" 
b61 ;  Eazinczyndl  m^g  elvont  ^rtelmfl,  a.  m.  eml6kez^s,  Erinnemng 
(Munkdi  5:  77,  1.  Nyr.  3:  77). 

^  Erre  ott  van  az  energikus ;  a  m&sik  ilyen  esetekre  valo  :  eros 
akarat  stb. 
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segeknek  a  stilisztik^ban  val6  fontoss^ga  egyetlen  iskolakony vtink- 
ben  sem  volt  eddig  ily  m^rt^kben,  ily  alapos,  szinvonalon  dll6 
fblfog^sal  kidomborltva.  Az  ide  vonatkoz6  r^szletek  es  fejezetek 
a  nyelv^sz-szakemberre  is  61vezQtes,  s6t  tdbb  tekintetben  tanul- 
s^gos  olvasmtoyok.  Eg^sz  fejezeteket  id^zhelD^nk,  Demcsak  peld^ul, 
bizonys^gul,  hanem  mert  iigy  vannak  irva,  bogy  e  foly6irat  lap- 
jain  is  helyet  foglalhatndnak.  Azonban  legyen  el6g  e  kiemelkedC 
helyekre  a  t^gyal^  sorrendje  szerint  rdvideD  utalnunk  s  hosszabb 
id^zet  belyett  csupto  n^h^ny  talpraesett  eszrev^telt  jegyeznunk  ide. 

Mindenekel5tt  helyeseljiik,  bogy  az  olvasm^nyok  els6  cso- 
portj^ba  a  r^gibb  nyelvbdl  is  vett  fol  reszleteket  a  szerz5  (a  P6ld^k 
K6nyv6b5l,  Pesti  Gaborb6l,  Heltaib6l)  6s  szemelvenyei  kiesinyben 
a  magyar  nyelv  ^  stilus  fejl6deset  is  szeml^ltetik,  a  r^gi  p^ld^kboz 
adott  nyelvi  magyar^zatai  pedig  csek^Iy  kivetellel  kifog^stalanok. 

Ami  a  konyvnek  elm^leti  r^sz^t  illeti,  belyesen  figyelmeztet 
p61dAul  Vorosmarty  nyelv6nek  lijszera  6s  saj^tos  sz6psegeire,  melyek 
meI16kneveknek  f6nevul  valo  haszn^Iat^ban,  sokat  mond6  jelzdk- 
ben,  sz6rendi  szabadsdgokban,  qjszerd  kifejez6sekben  stb.  nyilat* 
koznak  (159.  !.)• 

Megszivlel^sre  m^Ito,  amit  a  sziiksegtelen  idegen  sz6kr6l 
mond:  „Azt  hiszik,  egy-egy  dolgot  jobban  kifejez  az  idegen  sz6: 
olyan  gemuthlich  mulattunk,  olyan  herzig  zene,  nagyon  fesck  fiatal 
ember,  chic-esen  koszdn,  egesz  hilbsch  ruha ;  vannak  akiknek  min- 
den  masodik  szavuk:  fdd,  blSd,  schlampet,  Wasserleitung  stb. 
Sokszor  esak  hanyagsagb6l  haszn^ljdk  az  idegen  sz6t,  merl  ros- 
telnek  kiss6  gondolkozni,  bogy  megtalalj^  a  megfelel6  magyar 
kifejezest.  M^sr^szt  meg  iljs^got  ereznek  az  idegen  sz6  hasznd- 
latdban.  Olyanok  is  vannak,  akik  nyegles6gb6l  haszn&ljak  az  idegen 
sz6t,  ut^nozva  az  eldkel6k  besz6dj6t,  bogy  mQvelts6get  6s  el0kel6- 
s6get  fitogtassanak.  Igy  aztan  olyan  szavak  is  elterjednek,  amelyekre 
nines  sz(iks6g.^  £s  aMbb  :  „Nyelvtlnkre  most  a  n6met  nyelv  hat^a 
a  legerdsebb,  mert  a  n6metek  azok  a  szomszedaink,  akikt61  legtob- 
bet  tanulhatunk.  Egyszersmind  a  germanismus  az,  amit61 
legjobban  kell  6vni  nyelviinket."  (166—167.  1.) 

Igen  alaposan,  vildgosan  6s  ke\l6  r6szletess6ggel  ismerteti  a 
nyelvujftAst,  j6l  vdlasztott  p6ld6kban  mutatvAn  be  a  nyelvi\jft6k- 
nak  az  tigynevezett  nyelvgazdagltds  e6lj^b6l  k5vetett  mindenfele 
eljAr^uk  m64jat  (167 — 169.  I.).  Helyes  itt  egyebek  kozt  ez  a  meg- 
jegyz6se  is :  „A  pincir  sz6t  nem  volt  szuks6g  epen  a  pince  sz6b6l 
k6pezni,  mint  a  n6met  teszi  (Jcellner),  Igy  az  idegen  eredetQ  sz6- 
kat  uldozt6k  ugyan,  de  az  uj  magyar  szok  alkot^s^val  sokszor 
idegen  szellemet  oltottak  a  nyelvbe"  (169.  1.). 

Helyes.  amit  a  rokon6rtelmQ  sz6kr6l  mond,  j6l  fejti  ki  a 
stUusban  6rt6kesithet5  hasznukat  (171—172.  1.).  Nem  kevesebb 
dieseret  illeti  a  jelente3-^rny6klatokr6l  irt  fejteget6s6t  is  (172 — 
176.  1.))  simi  ann^l  fontosabb,  mert  a  tanitds  gramatikai  fok^n  e 
k6rd6ssel  behat6bban  m6g  nem  foglalkozhatni  s  m^sreszt  a  jelentes- 
v^ltozdsok,  az  ^tvitelek  a  stilisztika  k  6  p  e  i  n  e  k  szolgdlnak  alapul. 
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lit  elfogadta  szerz6nk,  amit  Simonyi  mQszav^val  szemben  a  metafora 
magyar  nev^iil  a  Nyelv5r  20 :  215.  lapj^n  aj^nlotiunk :  a  hasonlati 
dtvitel  elnevezest. 

J61  besz^l  a  beszedr^szekrdl,  ^rdekesen  fejtegeti  6ket  a  stilisz- 
tika  szempontjdbol  s  hasznos  tudnival6kat  mond  a  r^gi  igealakok- 
r6l  (176—178.  I.).  Oj  es  kitftn()  a  kozmondasok  meltatAsa  is  (180— 
181.  1.). 

A  tudom^ny  szinvonaldn  ^U  ^s  igen  becses  reszlet  a  mondat- 
szerkezetnek  stilisztikai  szeinpontb6l  val6  tdrgyal^sa  (182 — 186.  I.). 
£gy~6Sy  teljes  mondatot,  egyszerQt  vagy  periodust,  pont-nak  nevez 
ill  a  szerz5,  ami  nem  rossz  ujitas  a  stiiisztika  mfinyelv^ben.  A  sz6- 
rendr6l  tett  megjegyzeset  pedig  erdemes  sz6szerint  id^zniink :  „Az 
ig^t  olyan  mondatban,  tnelynek  egy  r^szet  sem  emeljilk  ki  kiild- 
n5sen  (norm&iis  mondatban),  az  alany  utan  szoktuk  tenni,  a  tobbi 
mondatr^zt  uttoa ;  de  ha  valamely  mondatr^szt  ki  akarunk  emeini, 
azt  az  ige  el6  teszszuk.  Figyelni  kell  azonban  az  is  elbelyez^^re, 
megazigekdt6kre.  Sz6rendunket  egy  veszedelmes  germa- 
nismus  fenyegeti,  az,  bogy  sokan  dlland6an  h^tra 
vetik  a  mell^kmondat  ig^j^t,  mint  a  n^metben  szo- 
kas"  (186.  I.). 

Helyes  a  kovetkezd  megjegyzes  is:  „Az  euphonia  nemcsak 
kellemet  emeli  a  stllusnak,  hanem  erthetfiseget  is.  Min5  neh^z  pi. 
a  sok  egytagu  sz6b6l  all6  mondatot  felfogni.  £pen  ugy  a  sok  egy- 
hangz6ju  sz6t  is.  A  sz6k  kozti  kdionbs^g  kdnnyebben 
felismerhet5kk^  teszi  a  sz6kat*'  (188.  I.). 

A  vdIasztekoss^gr6l  szolvdn  j6l  jegyzi  meg:  „Egyes  sz6k 
sz^mQzve  vannak  az  irodalomb6l,  pi.  izi.  A  hdt  (nohdt)  sz6cskat 
is  csak  bizalmasabb  el()ad^sba  val6nak  tartjnk;  a  hdszen  (=hdt 
hiszen)  alak  is  p6riasnak  tetszik.  lllat  6s  szag,  izlel  es  kdatol,  ledny 
es  Idnyy  h  es  esztendS,  eb  6s  kutya  kozt  az  elsdk  egy  fokkal  szebbek- 
nek  l^iszanak""  (209.  I.). 

Sok  talpraesett  megjegyzest,  finom  stilisztikai  megfigyelest, 
nyelv6szi  6rdekfi  6szrev6telt  idezhetnenk  meg,  azonban  helyet  kell 
hagynunk  n^h^ny  kisebb  kifog^unknak  is.  De  ha  valamiben,  a 
kifogdsban  szem  eldtt  kell  lartanunk  Ovidius  szav^t :  Nil,  nisi  quod 
prodest;  carum  est.  Azt  hiszem,  az  itt  kdvetkezd  g^nesok  nem  lesz- 
nek  kdr^ra  a  konyv  m^odik  kiad^sanak. 

E15re  boes^tjuk,  amit  a  nyelv6sz  vethet  a  konyvnek  szem^re, 
vagy  legal^bb  megjavithat  benne. 

A  48.  lapon  ezt  az  elavult  m£Lsz6t  haszn^lja  Negyesy:  niv- 
hajlUds.  Alig  kell  mondanom,  bogy  ma  nivragozds  a  dedinatio 
magyar  neve.  —  Pesti  G^or  tereh  alakjdn^l  (51.  1.)  megjegyez- 
het6,  hogy  a  n6p  —  term^szetesen  a  h  hangoztatdsa  n^lkdl,  ^  mint 
C8e{h)y  m6(h)  stb.  —  ma  is  hasznftlja  a  tere(h)  alakot.  —  AUapat 
a  mai  dllapot  helyett  (51.  1.)  ^Itaknos  a  r^gisegben;  nem  lehet 
teh^t  erd^lyies  alaknak  mondani.  Az  52.  lapon  a  7.  olvasm^ny 
jegyzetei  kozt  a  vizsldje,  paracskdji  alakok  j  hangj^t  (hiAtus-t5l- 
tdk)   meg   kellett  volna   magyarazni.   A  sz6kincs  gyarapodas&n^l 
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(165.  1.)  megemlithetjuk  a  jelent6sAtvitelt  is,  mint  az  lij  fogalmak 
megnevez^^nek  egyik  m6djat,  amint  pi.  Gobi  a  maga  Ir^lytan^- 
ban  helyesen  teszi.  —  A  j6vevenysz6k  targyal6sAban  (uo.)  emlftet- 
len  maradt  az  olasz  nyelv  hatasa.  pedig  latin  szavaink  egy  r^sze  is 
voltak^pen  olasz  reven,  olaszos  ejt^ssel  jutott  hozzdnk.  —  A  gyok 
sz6t  ma  mar  nem  idezhetjtik  a  nyelviijit^s  szocsonkftasai  kozt 
(168.  1.),  hisz  a  nepnyelvben  is  megtalaljuk  gyok,  gyuk  alakkal 
tobb  videken  (1.  TSzot.*).  Az  asztalnok  sem  a  nyelviSjMs  szava 
(169.  I.),  megvan  m^r  a  k6dexekben.  Ilyen  t^ved^seket  N6gyesy- 
n61,  aki  a  nyelv^szetben  sem  j^ratlan,  csak  elhamarkod^sal  magya- 
r^zhatunk.  —  A  rokon6rtelma  sz6k  k5zt  (171.  1.)  a  Hg-t^X  ligy 
beszd,  ak^r  a  menny-T^X  az  6g  mellett,  bogy  t.  i.  ritk^bb  a  levegS 
sz6n^l.  Bizon,  e  mer^sz  neologizmusr6l,  a  teveg6-<^^  vakmerd  ossze- 
rantds^rdl  jobb  ha  nem  is  beszeliink,  hiszen  k5nnyen  kerulhet5. 
Ellenben  a  fivir  es  nSvir'T6\  nem  merndk  azt  mondani,  bogy  ezek 
m^r  kezdenek  ismet  kiszorulni.  (Vo.  egy^bk^nt,  amit  e  sz6kr6l  a 
,Mondattani  btiv^rlatok'  I.  fejezeteben  olvasbatni,  Nyelvtud.  Kozlem. 
23.  k5t.)  —  A  regies  szolvdm,  szdlvdd  alakokr6l  azt  jegyzi  meg 
N^gyesy,  bogy  egy  jeies  k5lt6nk  e  szazad  elejen  megpr6bdl1a  hasz- 
n^lni,  „'^.e  a  kis^rlet  nem  tal^lt  kdvetfikre"  (177.  I.).  Egy  jeles  k6ve- 
t6je  megis  volt:  Arany,  az  Elveszett  alkolm^nyban.  —  Nem  ert- 
betiink  egyet  a  szerz6vel  a  kell  hogy-os  mondatszerkeszt^snek 
bib^ztat^s&ban  (185  1.).  Ut6v^gre  ez  olyan  videkiesseg,  erd^lyies 
mondatf'Qz^s,  amely  az  irodalomban,  mar  k^nyelmesseg^nel  fogva  is, 
meltan  kezd  polg^rjogot  nyerni.  —  A  tankonyv  sz6t  (pi.  188.  1.) 
batran  kikeriilhette  volna  a  teljesen  megfeleld  iskolaJconyv  v.  iskolai 
kdnyv'vel  —  Az  ikes  igek  ,szabdlytalan  hasznAlat^var  szemben  is 
(192. 1.)  engedekenyehbek  lehetiink  ma  mdr,  mikor  kiilondsen  nemely 
alakokban  az  irodalmi  szok^  is  leveti  magar6l  —  Agaikent  — 
az  jkes  ig^t^  M6g  jogosabb  liber^lizmussal  vehetjiik  zokon,  bogy  az 
irndnk  alakot  imdk  helyett  ridegen  kikoz5siti  az  irodalomb6l,  mikor 
haszn^latat  az  irodalmi  nyelv  alaktana  elleni  hibanak  mondja 
(192.  1.).  K5nnyebb  elbesz6l6  stilusban  f5l  sem  tttnik  mar  ez  az 
alak,  mert  a  kozbeszedben  is  altaldnos;  de  el^fordul  mar  regi 
irokn^l  pi.  Faludinal  is :  „Ha  tudhatndnk,  a  jovenddb^li  id6k  mit 
szalnek  fejunkre"  (I.  Nyr.  24 :  463). 

Egy6b  kifogasaink  a  kdvetkez6k. 

Tdbb  belyen  kellet6nd  bOvebben  magyar^z  a  szerz5  s  igen 
keveset  biz  a  tan^rra,  fgy  pi.  a  49.  1.  jegyzeteiben.  —  A  180. 
lapon  meg  kellett  volna  mondani  a  kirdgta  az  iszdkot  sz6l^nak 
a  jelent6s6t.  Nem  minden  tanar  fogja  tudni ;  megvallom,  magam 
sem  tudom.  —  Nem  talAlom  el6g  szerencses  rendszemek,  bogy 
az  arcbaizmust  a  nyelvtisztas^g  elleni  vetsegek  koze  osztja  be 
Negyesy  (193.  I.).  Hat  a  mi  jo  regi  szavaink,  6don  sz6lisaink, 
legyenek  m6g  oly  t6sgy6keresek,  nem  tiszta  magyarsagok-e?!  Ide 
iktatja  a  videkiess^get  is  (tajszok,  t6jsz6ldsok).  MindkettO  csak  a 
vil^gossag  ellen  vet,  de  nem  fert6zteti  meg  okvetetlen  a  nyelv  tiszta- 
sag^t.    Igaz    ugyan,    bogy    a    nyelvtisztasAgot   a   szerzO  a 
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nyelv  ^ps^genek  egyik  t6nyez5jek^nt  targyaija,  emezt  pedig 
az  erthet6s^g  6s  szabatoss^ggal  egyfitt  a  vil^gossag 
kellekei  k6z6  osztja.  De  minek  ez  a  mesterk^It  rendszerezgetes  s 
mi^rt  Dem  veszi  az  archaizmust  6s  provinci^lizmust,  a  hov^  val6k, 
aze'rthetds6g  hibai  koze !  Azt  sem  erthetjuk,  mil  keres  a  h  a  n  g- 
zatoss^g  (euphoDia  6s  eurbytbmia)  szint6n  a  nyelv  epsege 
kell6kei  kozott ?  (193.  1.).  Mintha  erdnek  erejevel  mindent  a  vil^- 
g  oss^g  (6  kateg6ridja  al^  akarna  a  szerz6  besorozni.  —  A  synec- 
dochen61  (200.  1.)  meg  lehetne  emiiteni,  bogy  ^Ital&ban  metony- 
mUnak  is  nevezgetik.  ~  A  basonlatn^l  (201.  I.)  nem  ^ott  volna 
a  ,bom6ri  basoDlatr6l'  is  sz6lni,  biszen  epen  a  Toldiban  van  r^ 
egy  par  remek  peld^nk.  —  Az  inversi6n^l  e  regi  sorr6l :  ,R6gi 
i6  bar^tim  |  nekem  kik  valdtok'  azt  jegyzi  meg,  bogy  versnek  a 
kozonseges  sz6renddel  is  j6  volna :  ,Kik  nekem  regi  j6 1  bar^tim 
val^tok'  (204.  1.).  Negyesy  elOtt  alig  kell  magyardznunk,  mennyire 
gyario  volna  ezzel  a  sz6renddel  a  verssor  ritmusa.  —  Vegiil  az 
interrogatio  t^rgyal^dn^l  (205.  1.)  fol  lehetne  emiiteni,  bogy  az 
allit6  rormajd  k6rd6s  ^Ital^ban  tagad6  kijelentesnek,  a  tagado  alakd 
pedig  ^llft^nak  felel  meg. 

M6g  a  stilisztika-ir6  stllus^ra  akarunk  egy-k6t  megjegyz6st  tenni. 

^Sokat  heszilnek  [Vorosmarty  fejtegetett  epigrammjaiban]  a 
jelz6k  is^  (159.  1.).  Jobb  volna:  mondanak, 

„Nyelv(ink  kozepes  l^gysdga  miatt  nem  szeretjiik  tov^bba  a 
sok  kem6ny  m^ssalhangz6  osszetorl6d^isdt  (ez  a  kemenys6g,  aspe- 
ritas),  de  mivel  a  ^  6s  A;  sokat  szerepel  ragoz^unkban,  ezek  n6ba 
kelletlentil  5sszetorl6dnak ;  valamint  sok  hosszu  szdt  sem  egymds 
mellett^  (187.  I.).  Mindenki  6rezbeti  az  utols6  kifejez6sben  az  ^llit- 
mdny  bdnt6  bi^ny^t,  mert  a  verbum  regenstdl  sok  mondat  vd- 
lasztja  el. 

„Metaphora  lehet  nemcsak  a  fdn6v  haszn&Iatdban,  banem  a 
melleknevvel,  bat^Lroz6val,  ig6vel  is  alakul  metaphora"  (198.  I.). 
Egy  kis  pongyolasdg. 

„A  metapbora  olyan  bangulatot  koltj  amilyen  kdrb5l  van 
veve  a  k6p^  (uo.).  Helyesen :  kelt  A  kolt,  bdr  amannak  puszta 
hangbeli  v&ltozata,  m^s  basznalatra  van  irodalmunkban  lefoglalva. 

A  k6pzavar  tdrgyalds^nAl  fgy  Ir :  „e  k6t  kipbol  egy  bar- 
madikat  gyi*mi  nagy  hiba^  (198. 1.).  Nemcsak  bogy  nem  el6g  v^lasz- 
t6kos  itt  a  k5nyvlr6,  banem  mintba  maga  is  kepzavarba  esn6k. 

Nyelve  magyars^ga  ellen  csak  a  mutat6  n6vm^8nak  n6metes 
haszn&lat&6rt  tebetni  egy  p&r  belyen  kifog^st:  „A  stflusbeli  k6p 
abban  dll,  bogy  egy  dolgot  mondunk,  de  azzal  egy  mdst  6rtiink^ 
(197.  1.).  Helyesebb:  vele.  „Ilyen,  mikor  egy  nagy  dolog  helyett 
csak  anncJc  a  kitetsz6bb  pontjait  emlltjiik^  (200.  L).  Helyesen : 
csak  a  kitetsz6bb  pontjait. 

ZoLNAi  Gyula. 
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StiliBztika.  Kdzepiskoldk  lY.  osztdlya  sz^mdra  szerkesztette  Negyesy 
Ldseld,  Budapest,  1895.  Lampel  R.  (Wodianer  F.  es  fiai).  Szerkeszt6s- 

tan.  Edz^piskoldk  szdmdra.  Ua.  Uo. 

Ha  eln^zziik  az  eI6  besz6d  pongyolas^g^t  s  megbocs&thatjuk 
a  szepirodalmi  mQ  stilusbeli  fogyatkozasait,  melyeknek  ut6v6gre  is 
csak  az  ir6  vail  hat  ja  kdrdt,  sz6ljon  a  besz6l6  meg  a  szerzd  ment- 
s^gere,  bogy  kifejez^seiknek  a  kdznyelvben  valo  iiiegdrok5d6s6re 
nem  szdmitunk.  M^skent  vagyunk  azofaban  a  tudom^nyos  kezi- 
kdnyvekkel.  melyek  nemcsak  arra  vannak  sz^nva,  bogy  ismereteket 
terjesszenek,  hanem  bogy  a  tanulo  iQusdgot  sz6kincsben  is  gyara- 
pfts^k,  belyes  es  sz^p  kifejezesekre  is  szoktass^k.  Kiv^ltkep  pedig 
a  nyelv  mQv^szet^vel  foglalkoz6  konyvekre  vagyunk  kenyesek.  Itt 
a  remekirdkrol  vett  peld^kal  egyenld  fontoss&gu  a  konyvir6  sajdt 
stilusa.  De  azert  sok  volna  p^Id^s  magyars^got  k5vetelnunk,  meg- 
elegedbetiink  azzal  is,  ba  legalabb  nyelvOnk  tdrvenyei  alien  nem 
v6l  az  ir6.  Sajnos,  bogy  N^gyesy  konyvei  (nem  tekintve  tdrgyi 
jeless^gCiket)  ennek  a  kovetelmenynek  nem  felelnek  meg  teljesen. 

Ktildn5sen  szemet  szur  egy  idegenszerfis^g :  az  egy  gyakori 
baszn^lata  Stilisztikajdban,  de  kiv^lt  Szerkeszt^tan^ban.  Szerinte : 

„Van  egy  kdzos  irodalmi  nyelv  is  egy  kozos  sz6kincscsel 
(St.  164. 1.).  Ezeket  bolygatni  ^s  belyett5k  lijakat  terjeszteni  egy 
uj  nyelvi\jiUis  lenne  (Uo.  170).  Ez  metonymia  6s  egy  stilisztikai 
6kess6g  (Uo.  177).  —  Ha  egy  ildvozld  levelet  irunk  . . .  (Szerk.  181). 
Ann^l  fontosabb  az  eldzetes  kigondol^s  6s  elrendez6s  egy  irodalmi 
mQ  alkotasdban  (Uo.).  Valami  szerencs6s  gondola!  vagy  egy  jobb 
terv  (182).  Ha  azt^n  egy  kesz  ma  van  el6ttiink  (Uo.).  A  feltala- 
l^nak  van  egy  kozos  neve  is  (Uo.).  Az  irdsmfivet  ugy  tekint- 
betjQk,  mint  egy  hosszabb  vagy  r5videbb  ideig  tart6  kozos  fog- 
lalkoz&st  egy  t^rggyal  (196).  Az  eg6sz  mfi  egy  szep  szoved^k"  (192). 

Mindezekben  a  jelz6s  kifejezesek  el6tt  n^metes  az  egy.  Hata- 
rozott  n6vel6  kell  a  belyere  a  kovetkezokben  : 

De  m6gis  valamelyik  nem  uralkod6  egy  mttben  (184).  Az 
egyseg  tekintet^ben  megkiv^nbatjuk  egy  mQt6l  (190).  Szeretik  is 
5sszehasonHtani  egy  irasmti  5sszedllit^at  (191).  Nem  eleg  pi.  egy 
ker6  levelben  arra  ugyelni  (194).  Egy  sz6nok  is  elerbeti  (194). 

Szabatossag  bij^val  vannak :  A  stilisztika  nem  arra  tanit  csak, 

bogyan   alkossunk   meg  egy-egy   belyes   mondatot,  banem 

bogyan  irunk  le  egy  lArgyat,  bogyan  mondunk  el  egy  tort6netet 
(St.  2).  (Helyesen :  irjunk,  mondjunk,)  Azt  hiszik,  bogy  egy-egy 
dolgot  jobban  kifejezi  az  idegen  sz6  (e  belyett  ki/ejez,  Uo.  166). 
A  szavakba  foglal^t  egyib  munka  el6zi  meg  (e  b.  mas  m.  Sz.  181). 
Irdsbeli  vagy  szobeli  kozl^sre  van-e  szdmitva  (e  b.  szdnva.  Uo.  186). 
De  az  nem  a  legkonnyebb  feladat  cldonteni  (helyesen  az  nelktll. 
Uo.  192).  Nem  egyfbrman  alkalmas  ak^rmelyik  reszbOl  kiindulni 
(helyesen :  nem   egyar^nt  valo  akarmelyik  resz  kiindul6  pontnak. 
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Uo.  192).  Mdsokat  hozz^told  az  esemenyhez,  mert  cus  kiegesziH  a 
tortenetet.  (Uo.  216.) 

F6tnondat  n^lkdl  szokatlanul  kul5n  pontba  foglalja  az  ily 
mell^kmondatot  is:  Ugy,  bogy  a  mtlben  egyes  gondolatokictf  (e 
h.  -t6l)  kezdve  stb.  (Uo.  191).' 

Sz6rendi  k01dn5ss6ge,  bogy  a  bangsQlyos  szot  nem  az  ^llft- 
m^ny  el^  veti,  banem  latinosan  legb^tul,  mint  p^ld^ul :  A  magyar 
nyelvet  jellemzi  a  kettfis  bangz6rendszer  (Sz.  187).  A  k5z15  el6- 
ad^st  DevezzHk  leir^snak,  elbesz^l^snek,  jellemzesnek  stb.  (Sz.  183). 
Leirbat  elvont  fogalmakat  (jobb :  gondolati  t^rgyakat)  stb.,  akkor 
nevezztik  ismertet^snek  (Uo.). 

Nem  igen  izl6ses  kifejez^s:  Olyan  sz^p  stflust  akkor  m6g 
nem  tudtak  abb6l  csindlni  (St.  5). 

Ha  „legeredm6nyesebb  a  stilustanulAs,  ba  tervszerOen  tor- 
t6nik  s  ba  van,  aki  vezesse  az  embert  —  —  s  ilyen  vezerl6  az 
iskola  meg  a  stilisztika^  :  akkor  j6  p^ld^t  adjon  magyarsdg^val  a 
stilisztika  ir6ja.  Kulcsar  Endre. 

Eozma  Andor :  Humoros  histdri&k. 

(1896.  Athenaeum.) 

Mikor  esztendeje  a  magyar  irodalom  csatamez5ve  v^ltozott 
es  rajta  ^daz  barcokat  vivtak  a  Guelfek  es  Gbibellinek,  a  nem- 
zetiek  es  kozmopolit^k,  Kozma  Andornak  derek  szerep  jutott  a  kdz- 
delemben.  Dicserte  Arany  Jtoost  es  a  magyarsagot;  hi  mag^t  pedig 
dics^rtek  a  magyars^g&ert. 

Ezt  a  dicseretet  bdven  meg  is  erdemli.  Mert  amik^pen  tuddsra, 
biggadtsdgra,  eleven  eszre  nezve  tobb  6  fiatalsdgban  osztdlypsai- 
n^I :  azonk^pen  magyars^ga  is  amazok^n^l  tisztdbb,  el6kel6bb  es 
gydkeresebb.  Stflus^nak  fordulatjai,  sz6kot6se  s6t  szokincse  is  mind 
igaz  magyar,  idegen  olvasminyok,  idegen  batAs,  s6t  m6g  a  pesti 
nyelv  se  rontbatta  meg,  £s  ereje  leginkAbb  ez  er6s  nemzeti  vonas- 
ban  rejlik;  ez  ragadta  meg  a  k6z6nseg  Figyelm^t  mindj^rt  e]s6 
kotettoek  megjelenese  idejen,  ez  vonla  feleje  az  igazi  magyar  kri- 
tikanak  6rdekl5d6set,  a  valodi  magyar  k6zdnseg  becsiil^s^t.  •  Mert 
biaba!  a  nemzetietlen  ^rny^kalkot^sok  tetszbetnek  egy  szdkkortl 
irodalmi  felekezetnek,  titat  tal&lhatnak  eirontott  izlesG,  kisebb  kozon- 
s^gbez  is :  de  nem  maradandok,  a  divat  egy^b  ^rueikkeivel  egyiitt 
elenyesznek. 

A  Humoros  bist6riAk  legtfibbje  is  j6  magyaros  6sz- 
jdr^ra,  bumorra  vail ;  meg^rdemli  a  nev6t.  Akad  k5zttik  persze 
gytogebb  is ;  bogyne  akadna,  mikor  az  egesz  kdtet  minden  darabja 
vasdmapi  t^rc^nak  kesziilt  es  az  ir6nak  mindig  nincsen  ideje,  bogy 
gyorsan  j6t  alkosson.  ACsapdAban,  aTan-ut,  a  Bagameri 
bdlcs,  a  Tbacitusz  amint  elbeszel^seknek  vagy  kepeknek 
gyong^k.  azonk^pen  nyelvre  is  pongyol^bbak,  elbamarkodottak. 

Hanem  ott  van  a  Saristyani  groom   vagy  a  J  egyes 
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ember  6s  az  egesz  k5tet  legtobbet  6r6  darabja,  a  Csehiben 
bal  lesz.  Olyan  pomp^  fotografiak,  bogy  parjukat  keresbetjiik, 
de  meg  nem  taldljuk  a  mai  irodalomban.  Tolnai  Lajos  irt  valaha 
ilyeD  zsdnerkepeket.  mikor  m^g  nem  volt  olyan  ep^s,  mint  mos- 
tan&ban. 

Ezeknek  a  dolgozatoknak  a  nyelve  6s  frazeologi&ja  azt&n 
eg^szen  m^,  mint  a  szokott  tijs^g-stilus.  Szines  6s  meglep5n  ki- 
fejezd,  b^r  egyszerQ  6s  minden  sujt^os  mesterkedes  nelkQI  val6. 
Nem  tobz6dik  a  magyars&gban,  mint  a  nemzeti  reakci6  neh^ny 
megtevesztett  nagyon  fiatal  ir6ja,  nem  is  el  archaizmusokkal,  nem 
pet6fieskedik,  nem  t6thbelaskodik;  j^r  a  maga  Idb^n,  szol  a  maga 
nyelv^n  ilyen  form^n : 

^Ha  azonban  kis  tarka  pruszlikot,  meg  piros  karton  szok- 
nyat  adntoak  r^,  minden  dr6tos  elerzekenyednek  a  l&tt^ra,  mert 
valamennyi  a  maga  otthon  hagyott  kis  cseledjeire  gondolna'^. 
(A  saristydni  groom.) 

Egy^bardnt  Kozmdnak  ez  a  konyve  csak  alkalmat  szolgdl- 
tatott  r6,  bogy  vele  foglalkozzunk  6pen  ezen  a  belyen.  A  Nyelv6r- 
nek  idei  els6  szdma  mar  mindenfitt  Qj  ^letre  keltette  a  szunnyad6  k^r- 
d^st :  mit  tegyOnk  a  magyar  irodalom  vil^gpolgdri  karaktere  ellen  ? 

£s  a  barcban,  mely  meg  fog  indulni,  Kozma  Andornak  a  mi 
t^borunkban,  a  mi  feltinkdn  nagy  lesz  a  fbladata  es  sok  a  dics6s6ge. 

Sebestyen  Kaboly. 
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Deres.  *  A  Debrecen  varosi  regl  jog  a  kovetkezfi  testi  fenyi- 
t^keket  alkalmazta. 

1.  Ves8z6zis,  Nem  egy^b  volt,  mint  sepriizis  (vir^.a*io  per 
carnificem). 

2.  Palcdzdsy  korbdcsolds. 

3.  Furatossal  vald  megvevis.  A  furatos  a  kozepen  kifiirt  kerek 
lapdt  volt  s  ezen  eszkozzel  val6  megveresre  leginkdbb  azokat 
fteltek.  akik  szitkoz6dtak.  ^  Adtd-val  szidta  Totb  Mihaly  az  ocscset, 
furatossal  iissenek  rajta  12-it."  (1751.  6vi  itelet.) 

4.  Megverh  a  fa-lovon  A  fa-Id  nem  szolgAlt  eredetileg  a  testi 
I'enyitek  vegrebajt^dra,  hanem  oly  megbecstelenitC  rendeltetese 
volt,  mint  a  sz6gyen-fenak  {peUengir) ;  rediiltettekt.  i.a  bOnost 
a  fa- 16 r a  s  iilve  ott  kellett  maradnia,  n^ba  bosszabb  ideig,  mi 
Altai  a  kGzgiSny  tdrgydva  tettek.  Csak  kivetelesen  verettek  meg 
eleint^n  a  bQnost   a  fa-lovon,  azonban  a  XVII.  szdzad  v^ge  fele 

*  E  nyelvtdrt^ueti  szempoDtb61  is  erdekes  jogtdrt^neti  kdzlem^ny, 
valamint  a  kdvetkez5  is  a  nyelwdltsdg-Tdl,  az  Cgyv^dek  Lapja  1895. 
evi  61.  sz.  tdrcdjdban  jelent  meg.  Innen  vettuk  dt  nemi  m6dositdssal 
a  nyelveszek  tanulsdgdra.  A  s  z  e  r  k. 
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m^r  siirQn  taldlkozunk  iteletekkeK  melyek  szerint  a  fa-iovon  val6 
nyargal^ra  it^lt  bdnos,  mid6n  jeikepes  nyargal^^t,  t.  i.  a  fa-iovon 
val6  uI6s6t  elv6gezte,  lesz^lldskor  a  fa-lovon  megveretett. 

E  biintetest  illet6leg  b6vebb  felvil^gosit^sul  k5zldk  n^h^ny 
it^letet : 

1)  1662.  13.  Martii.  Szucs  J^nos  kAromkod^sert  6s  pecset- 
idezet  nem  bocsul6s6rt  kit-kit  drdig  nyargaljan  a  fa-lovon, 

2)  1663.  1.  Octobris  in  Senatu.  Definitio  causae  contra  Joannem 
Kis  blasphemum ...  Az  fa  Idhoz  kotoztetvin,  verettessik  meg  erSsen 
s  tizettessek  ki  a  v&rosb6l,  ha  az  utdn  itt  akar  lakni :  kdvessen 
Eeclesi^t.    (Az   eklizsia-kovetis-v^X  1.   Jogtud.  K5zl.  1894.   51.    sz.) 

3)  1665.  3.  Novembris  in  Senatu.  Megbizonyitotta  a  domi- 
nus  A.  (bir6)  elegs6ges  tanuk  Altai,  bogy  az  1.  (vAdlott)  nyelv6t 
niegeresztven  ektelen  szitkokkal  szitkoz6dott,  az6rt  varosunk  tor- 
v6nye  szerint  pro  nunc  prima  vice  az  fa-Ura  ultettessik;  ha  tobb- 
sz5r  azt  cselekszi  s  szitkoz6dik  :  hald  leszen  a  fejen. 

4)  1669.  1.  Julii  in  Senatu.  Veres  Janosnak  de  Szoboszl6 
gratia  adattatik,  de  ma  s  holnap  az  fa-l6ra  ultettessik. 

V6gre  ide  iktatom  a  Hajdu-kertilet  1698.  6vi  november  22en 
hozott  statutumdnak  t^rgyunkra  vonatkoz6  reszet : 

6)  Valaki  adtdvaly  teremtettivel  k^romkodik,  elsOben  egisz 
vasdmap  fa-lovon  iiljon,  elbocsAttatvAn  keminyen  megveressik,  2-do 
ha  ugyanabban  comparidltatik :  fa-Ura  ultettessik,  eg6sz  nap  kovet 
tartson  a  nyak^ban,  elbocsAttatvan  megki^ltsa,  hogy  halAlt  erde- 
melt  volna ;  3-tio  ha  ugyanazon  v6tekben  talAltatik :  irremissi- 
biliter  megkoveztessek. 

Ezen  adatok  szerint  nem  szenved  k^ts^get.  hogy  a  kesdbb 
szokdsba  jott  deres  elnevezes  a  fa-ldval  szoros  kapcsolatban  dll 
es  igaza  van  Szinnyei  J6zsefnek,  midGn  azokkal  szemben,  kik  a 
deres  sz6t  r^szint  szlav,  r^szint  n6met  joveveny-szonak  vitattak, 
azt  a  v61em6nyt  fejezte  ki,  hogy  „a  deres  sz6nak  se  a  szlav  derati 
(schinden),  se  a  nemet  dr^scA-hez  semmi  koze,  hanem  egyszerQen 
a  deres  l&rdl  vett  tr^fas  elnevez6se  annak  a  sokakt^l  megfekudt 
padnak."  (Nyr.  24:468.)  Szell  Farkas. 

NyelvY&lts&g.  E  kifejez^s  voltakepeni  jelenlesere  nezve, 
minthogy  a  Nyelvtorteneti  Sz6tar  nem  vilagitja  meg  s  csak  egy 
idezelet  hoz  fol  red,  a  Debrecen  vArosi  regi  biintet^sek  m6djaib6l 
nyerhetiink  foIvilAgosftAst.  A  buntet^s  egyik  neme  volt  a  nyelv- 
kimetszis,  melyet  a  XVII.  szAzad  folyamdn  mdr  nem  teljes  szigorusag- 
ban,  hanem  csak  jelkepileg  alkalmaztak.  Ez  a  jelkepi  biintet^s 
abb6l  dllott,  hogy  az  elitelt  nyelvere  vasfog6t  vetettek 
6s  a  h6her  Altai  uccarol-uccAra  hordoztatvan  51,  kikialtattAk,  hogy 
a  becstelenitesert  nyelvenek  kellene  ugyan  kimetszetni,  de  a  tisz- 
teletes  tanAcs  megelegedett  azzal,  hogy  a  b(in5s  nyelv6nek  vasfogd 
legyen  a  virdga, 

tfgy  a  nyelvkimetszesl.  mint  a  nyelvre  val6  fog6vet6st  meg 
lehetelt   valtani.    Kivetelt    tett   az   a   visszaes6,  ki  felteteles 
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itelet  erejQ  kot^se  ellenere  lijbol  becstelenft^st  kovelett  el.  Erre 
n6zve  ^Ujon  itt  a  kdvetkez5  adat: 

1656.  20.  Novembris  in  Senatu.  Farkas  Jdnos  koti  magat 
Ad^m  Demetern^  ellen  arra,  bogy  ennek  utdna  6tet  megbecsuli, 
nem  difTamdlja,  az  asszony  is  illendd  becsulet^t  megadja;  ha 
vioMln^  az  kdt^sit :  nyelve  vdlthatatlan  legyen.  (Debrecen  varos 
jkdnyv6b61.) 

Az  itt  elmondottakb6l  nyilv6nval6,  bogy  a  Werbficzy  Hdr- 
mas  konyv^ben  a  becstelenft^s  biintet^seul  meghat^rozott  nyelv- 
vdltsdg  honnan  sz^rmazott  6s  tulajdonk6pen  mit  jelent.  A  nyelv- 
v^tsdg  ezek  szerint  nem  egy^b,  mint  az  a  penzM^k,  mely  az 
eredeti  vagy  jelk6pi  testcsonkit6  biintetes  (nyelvkimetszes,  nyelvre 
val6  fog6vetes)  megvalt^s6ul  annak  hely6be  l^pelt.  (L.  b6- 
vebben  Jogt.  Kozl.  1894.  51.  sz.)  Szell  Farkas. 

Irfa  lett.  Bodiss  Jusztinnak  a  Nyelv5r  mult  6vi  decemberi 
fuzet^ben  ,a  nagyszebeni  gimndziumnak  egy  kovetkezetes  nemet- 
s6g6r5I^  irt  cikk^re  (580-581.  1.)  k^t  helyreigazltdst  kaptunk. 
Az  egyikben  Veress  Ign^c  kijelenti,  bogy  a  megt^madott  er- 
tesitdbe  egy  betOt  se  irt,  a  m^sikban  Strauch  B^Ia,  az  ^rtesitd 
illet6  r^sz^nek  szerkeszt6je,  azt  hangoztatja,  bogy  az  irva  lettAA^ 
alakokat  hivatalos  szovegben  6p  ilgy  nem  tartja  hib^tathat6nak, 
mint  a  -taUk  -tetik-es  szenved5  alakot.  A  szrrk. 

Moneyed.  A  mult  fuzetben  megrovott  fattyiihajt^sok  kozt  e 
sz6t  olyan  forman  emlfti  Simonyi,  mintha  a  Thaly  K^lmdn  lelk^t 
terheln6.  Megteremt6j6t  nem  ismerem  ugyan  (bizony  nagy  sziikseg 
volna,  mint  Nagyszigeti  siirgeti,  a  nyelviijitasi  adatok  rendszeres 
gyt\jt6s6re),  de  olvastam  e  sz6t  m^r  Kem^ny  Zsigmondndl  is : 
^Erelyes  es  vakmer5  f6rfiu  lev6n  (Szeremi),  a  rabies  hirere  min- 
den  menevid  nelkiil  a  basdn^I  termett''  (Rajongok  III. HI). 

ZoLNAi  Gyula. 

T&ndormagyarok.  A  minap  s^t^lv^n  Pozsony  egyik  aszfaltos 
uccdjAn,  hallok  egy  gyereket  kiab^lni:  ,Michl,  kumm,  spiil  ma 
c  s  i  k  6  s !'  KivAncsi  voltam,  milyen  lesz  az  a  c  s  i  k  6  s-jat^k.  Hat 
csak  azt  lAtom,  bogy  Miehl  eWkerit  egy  igen  kSzonseges  perg6- 
csig^t,  s  azt  pergeti  ostoraval,  mig  el  nem  v6tette  a  csap^t,  s  a 
csiga  el  nem  esetl,  akkor  azt6n  a  mAsik  pergette.  Kerdeztem  tfiliik, 
mert  hijAk  a  jdt^kot  csikdsmk  ?  ,Weil  das  a  csikd  is*,  felelte  Michl, 
a  csigAra  mutatva.  A  kreisd  nemet  sz6t  nem  is  6smert6k.  T5bb 
helyt  k6rdez6sk5dv6n,  hallottam  m6g  csigd-i  6s  csigdst-i  is.  HAt  a 
pozsonyi  n6met  gyerekek  fej6ben  k6t  osmert  magyar  sz6  keveredett 
dssze,  miket  el^gszer  hallhatnak  a  varosba  j6v5  csall6kozi  iskold- 
sokt6l :  csiga  es  csikda,  Mindenesetre  6rdekes  adat  a  magyar  sza- 
vak  vandorldsAra  6s  Atalakuldsara.  Tolnai  (Lehb)  Vilmos. 

T&ndorlegtoyek.  Igaz^n  el  lehet  mondani  egyik-m&sik  sza- 
vunkr6l,  bogy  hAzr61-hazra  jAr,  ak^r  csak  a  dr6tos  t6t  s  bdr  leg- 
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jobban  csak  otthon  van,  az^rt  meg^l  mindenrel^  s  ismerets^get 
tud  mag^nak  m^shol  is  szerezni.  £n  n^gy  ilyen  vandorra  akadtam 
mostan^ban :  ezek  a  mi  mulat,  kapu,  szorul  ^  faiat  szavaink. 

Nagyobb  hitel  kedve^rt  elmondom  a  taldlkoz^s  t5rt6net6t  is. 
Egy  kapit^ny  vezet^se  alatt  szdzad-gyakorlatra  indultunk  ki.  Vala- 
bogy  nem  akart  menni  sehogy  se  a  hadoszlopba  fejl5des  s  a 
kapit&ny  bosszusan  ki^lt  r^  az  egyik  t^rsamra :  ,Sie,  jetzt  konnen 
Sie  nicht  kommandieren ;  aber  wenn  Sie  in  einem  Wirtshaus  mu- 
lat i  e  r  e  n,  da  hort  man  schon  Ihre  Stimme  !^  Figyelni  kezdettem 
rd,  s  a  ,mulatieren'  csakugyan  a  mi  ,mulat^  szavunk  hQ  k^pm^s^- 
nak  bizonyult.  K6s6bb  meg  a  bak^  kdzdlt  akadtam  r^.  Jon  az 
egyik  a  v^osb6l  s  jelenti,  bogy  megjott,  aztan  igy  folytatja :  ,ig 
ptoa  fel  videl  som,  tarn  sa  muIatiruvalS  S  ez  ut6bbi  adatot 
6pen  olyannak  a  sz^j^b6l  ballottam,  aki  magyarul  k^omkodni  is 
alig  tud. 

A  kapu  szora  nezve  maig  se  vagyok  tisztaban.  T6tul  brana 
a  neve.  S  m^gis  bogy  a  minap  6rszolg^Iaton  voltunk,  minduntalan 
azt  ballottam,  bogy  ,pod  kapure'  (a  kapuhoz)  egyik  se  szivesen 
ment  jelz5  ornek.  Annyiszor  s  annyi  v^ltozatban  ballottam  yOd 
kapure,  pri  kapure'  stb.,  bogy  szinte  tot  szonak  n^ztem  eg^szen. 
A  magyar  kapu-ra  sz6t  egysegesnek  vette  a  t6t  liyelv^rz^k  s  ragozta 
tov^bb  a  maga  m6clja  szerint. 

Ha  a  baka  rapportra  van  stimmelve  bolmi  tigyetlenkedes 
miatt,  szorul,  mert  kdnnyen  kiniz  a  barminc  napi  kasz^rnyika. 
Ha  valakit  patrolba  kiildenek  ottkiinn  az  fbungon,  s  v^Ietleniil  nagy 
csapat  ellens^gre  bukkan,  szorul,  mert  konnyen  elcsfpik.  Sz6val, 
a  szorul  a  szorongds  ,fel6s'  fogalm^val  es  tovevel  egyarant  5ssze- 
v^g.  S  mintbogy  ilyes  esetek  igen  gyakoriak  a  baka^Ietben,  a  sz6 
eg^zen  altaldnoss^  v&lt  s  mint  ilyet  haszn^ljdk  a  t6tok  is:  ,Ale 
si  soruloval  gu  raporlu\  incselkedik  a  cilg  a  b6r^t  sz^razon  el- 
bozottal.  ,Aj!  bol  bi  som  soruloval,  ked  bi  pan  betman  to  videl* 
A  civil^letben  talto  a  .p^cba  van'  kifejez^s  volna  egyetlen  j6 
megfeleldje. 

Egy  p^knel  ballottam  eldsz^r,  amint  egy  t6t  asszony  igy 
besz6lt :  ,Budzem  prosic  jeden  falatek  za  dve  dutki.'  Falatek! 
Nem  a  magyar  falatka?  S  k^sdbbi  adataim  igazolt^k,  miket  a 
Hern^d  v6lgyen  ballottam :  val6ban,  a  t6t  kus  .darab*  megfeleK^je 
itt :  falatek,  mely  a  magyar  alakb6l  ily  anal6gi^k  utan  kesztilt : 
dudsk :  dutka  (garas),  filek :  filka,  csapek :  csapka  sat. 

Mik6  PAl. 

A  Dana-Tisza-kSzi  t&jsz6khoz.  Schneider  M^ty^s  a  Nyr. 
24:334—335.  I.  nagykdrosi  sz6kat  is  kdzdl  a  sz6lasm6dokkal 
egyiitt,  amelyekben  az  illetd  sz6kat  ballotta.  Ezekre  van  nekem, 
mint  k6rdsi  embernek  n^bany  ^szrev^telem. 

A  kdrdsi  asszony  azt  mondja,  bogy  ,niz6fn  a  szokny^m  ajj^t, 
iru  esszikra  sincsen,  etniru  mog  csupa  csajo¥,  s  az  ilyenr6l  szok- 
tdk   mondani:  ,Uccu   kincsom   kis   takaros,  miko  sdr  nines,  f^lig 
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csajkos' ;  de  senki  nem  hemperodik  v^gig  az  uccAn,  hanem  mog- 
vagy  vegigheinporodik  a  pocsolyaba;  ha  valamit  nfe,  ^bambakodik 
vagy  ebangakodik  s  a  zAtrti  nem  t6r  ki  s  nem  is  akar  mog&ni; 
az  eladni  val6jdt  e^y  forint  nyocvan  krajcdrS  adja. 

OlABZ   J6Z8EF. 

S^.  E  sz6  a  r^gi  nyelvben  minddssze  csak  egy  helyt  kerlil 
el5,  A  made  egyik  koltem^ny^nek  erne  versszak^ban : 

Taldlok  in6g,  Lesz  n^la  6rdemem, 

Ki  sebet  sig  Taldlok  ro^g 

Oly  hi  vet  szivemen,  Ki  sebet  sig. 

Negyesy  L.  kozolte  e  strof^t  a  Nyr.  21 :  230.  lapj^n,  ahol 
egyszersmind  a  sig-nek  ,hegeszt,  begy6gyi't'  ^rtelmet  tulajdonftott. 
Meggy5z6desem  szerint  nem  m^s  e  sz6,  mint  a  segit  igenek  eredeti 
kepzdtlen  alakja.  A  segit,  segfd^  segedeletn  sz6k  k^ts^gtelenQl  egy 
*sege'  alapig^re  mennek  vissza  (vci.  lapp  sagge- :  trahere,  elevare 
MlJSz.  336),  amely  hitem  szerint  Amade  vers^ben  sig  alakban 
rdnk  maradt. 

A  segit  igenek  ^Ital^nos  .iuvat^  ertelme  term^zetesen  nem 
illik  a  sig-hez.  Van  azonban  a  regis^gben  p^lda  arra,  bogy  a 
,levat^  iget  is  segill-lel  fordftj^k.  Igy  teszem  a  RMKT.  I.  k.  25«S.  lapjan 
kozolt  latin  himnusnak  egy  strof^a  igy  van  forditva : 

Artus  mens  male  vexatur  Mert  ^n  testdm  nagyon  keiizatik 

Morbo  lupi  veiienosi ;  Feiie  farkasnak  sebevel ; 

Sic  sauciatnr,  cruciatur,  SephesQlhetik  ^s  gy6ttretik ! 

Non  est,  per  quern  medctur  Nincseu  kit61  gy6gyittass6k, 

Seu  levetur,        ,  Sem  segeltessek 

Atque  curetur.  £s  vigasztass^k. 

Ugyanerre  p61da  :  „Fejetej^s^ba  hamarsAggal  val6  segidsignek 
esmerjen"  (NadC.  490) ;  valamint :  „Nem  vala  ennek6m  a  kenba 
segettfim"  (NagyszC.  88b).  Az  ,enyhit*  6rtelem  a  sig  igebe  teljes- 
tokeletesen  belelalal ;  tehdt  a  sz6ban  lev6  bonyolult  sz6rend(i  vers- 
szaknak  helyes  ertelme  ez :  Talalok  meg  oly  hivet,  |  ki  sebet 
e  n  y  h  i  t  szivemen,  |  kin^l  lesz  erdemem  (jutalmam). 

fi.  Prikkel  MariAn. 

TSnd&I.  A  Nyelvfir  21:512.  lapjan  Zolnai  Gy.  ketkedve 
fogadja  Szeremlei  Samu  adat^t  a  tondiil  sz6r6l  s  inkabb  sdndUl 
azaz  zsondiil-nek  hajlando  olvasni.  K^tked^se  alaptalan.  A  tondiil, 
feltdndiil  kozkeletO  sz6  Kun-Szent-Mikl6son.  A.  m.  felveszi,  neki 
veszi  —  neki  vette  magat.  Baksay  SAndor. 

Elk^sve  jut  el5  a  Nyelvdr  k^ziratai  kdziil  e  belyreigazltds, 
erdekes  bizonysdg^ul  annak,  bogy  m^g  mindig  van  tij  a  nyelv- 
jardsok  napja  alatt  (vo.  tengiil,  tendftl  Kassai).  A  s  z  e  r  k. 
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A  magyar  nyely  y&ls&ga.  A  Nyelv6r  januiSiri  BeJcdsadntS-je 
viszhangot  kelt  a  sajtoban  s  k^t  figyelemre  melt6  r5lsz6lal^  is 
foglalkozik,  b^r  ^Italanoss^gban,  a  mai  irodalmi  nyelv  magyartalaD- 
s^gaival.  Az  els6  Sassi  Nagy  Lajos  cikke:  A  magyar  nydv  s  a 
magyar  ujsdgok  sttlusaj  a  Haz^nk  janu&r  23'iki  t&rc^^ban.  A  cikk- 
iro  szemiikre  veti  hirlapjainknak,  bogy  a  nyelvhelyess^g  k^rd^s^vel 
keveset  foglalkoznak.  Rajta  kiviil.  aki  a  F6v^rosi  Lapok  1894. 
m^j.  18-iki  sz^m^ban  szentelt  egy  hosszabb  cikket  ez  Qgynek, 
m^g  csup^n  a  Budapest!  Hirlap  k^t  ir6ja,  Toth  B^la  (1882.  6pr.  20.) 
es  Alfa  (1894.  m^j.  3.),  meg  a  Haz^nk  egy  doIgoz6tArsa  (1895. 
nov.  15.  sz.  Szipprdzdnk  cimmel)  szolalt  fdl  e  nagy  fontoss&gu 
nyelvi  s  mondhatjuk  irodalmi  k^rd^ben.  *  De  mind  e  fdlsz6laIdsok 
s  a  Nyelv6r  folytonos  buzgolkodiisa  is  ^nyomtalanul,  bat^  n^lktll 
maradtak''.  Igy  tehat  csak  helyeselni  tndja  a  cikkir6,  bogy  a  Nyelv6r 
iljabban  jeles  stilisztdkat,  sz^pir6kat  is  megnyert  munkatdrsaiul  s 
ezzel  kozelebb  hozta  a  Nyelvdrt  a  nagy  kozdns^ghez.  Az^rt  5rU- 
Itink  6pen  Sassi  N.  L.  cikk^nek  is,  bogy  a  napi  sajt6ban  is  f5Ikelti 
a  szunnyad6  nemzeties  nyelvszellemet.  Nem  IiSitjuk  ugyan  oly  sOt^t 
szinben  a  helyzetet,  mint  a  rolsz6lal6,  de  igazat  adunk  neki  azon 
^szleleteiben,  amelyekkel  a  nyelvromliis  kul5nb0z6  fomisaira  re&- 
rautat.  NyelvQnknek  gyors  terfoglal^a  a  nemzetis^gi  vid^keken  s 
a  t^rsadalom  egyes  idegen  szellemQ  6s  eredetQ  r^tegeiben,  a  nem- 
btooms^g,  a  kritika  hi^nya,  a  ktUonfele  idegen  mOveknek  nagy 
m^rtekben  val6  elszaporod^sa  s  a  nemzeti  karakterO  magyar  iro- 
dalom  lanyha  t&mogat^a  —  mind  egy-egy  ok  a  magyaros  nyelv- 
szellem  hanyatl^s^ban.  Ktllonosen  a  napi  sajt6  gyors  kezd  6s  kev6s 
k^szultsegd  munk^ait  teszi  a  baj6rt  felelOsse,  megjegyezv^n,  bogy 
„sok  reporter  nem  is  tud  sem  nyelvtant,  sem  stilisztik^t  s  tud^isa 
nem  6r  fel  egy  14  6ves  tanul6  tudas^val". 

E  cikkre  a  FdviSirosi  Lapok  m^napi  sz&miSiban  A  magyar 
nyelv  vdlsdga  cimmel  mindj^rt  viszhang  t^madt.  A  Fallos  ^Inevtl 
iro  vedi  a  magyar  birlapirodalmat,  amely  szerinte  a  I6tez6  viszo- 
nyok  kozott  aligha  lebetne  magyarabb  mint  amin6  jelenleg.  A  baj 
ok^t  melyebben,  a  t^sadalmi  6s  politikai  viszonyokban  keresi. 

£szrev6teleit  m6lt6knak  tartjuk  ide  iktatni. 

„Aki  a  hirlapi  munk^t  ismeri,  tudja  az,  mily  l&zas  siets6g- 
gel  kell  a  lapot  dssze^Ilitani.  Nem  csoda  teb^t,  ba  a  gyors  munka 
kozben  gyakran  idegenszer(is6gek  csusznak  a  lapokba.  Ez  oly  jelen- 
seg,  mely  minden  nemzet  napi  sajtdj^n^l  6szlelbet5  s  ez6rt  a  magyar 
sajt6nak  nem  vetbetC  szem6re.  De  sokkal  nebezebb  a  magyar  sajt6 

*  Ez  nam  ^1 ;  sokkal  tdbb  ilyen  cikk  jelent  meg  a  napilapok- 
ban.  A  tdbbi  kdzt  pi.  dolgoz6-tdrsanknak,  Sebesty^n  Kdrolynak  egy 
elevenen  frt  cikke  volt  a  Pesti  Hirlap  1894.  kardcsonyi  szdmdban : 
Kflzdelem  a  magyarsdg^rl. 
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helyzele,  mint  barmely  nemzet^  a  vildgon.  Mert  kriifdidi  hirszol- 
gdlata  k^nyszeriti  arra,  hogy  dlland6an  idegen  nyelvekMI  forditsa 
t&viralait  s  forditsa  ezeket  lehetCleg  gyorsan,  ^jjeli  munkdban.  Ezt 
nem  lehet  megv^toztatni  s  nein  is  fog  addig  valtozni,  mig  minden 
idegen  orsz^gban  nem  tudnak  magyarul  l^viratozni,  —  ami  bizony 
csak  messze  jovdben  v^rhat6. 

A  kapcsolat.  mellyel  a  nyugati  sajt6yal,  kiil5nosen  a  b^csi 
tdvirati  irod^val  s  a  tdbbi  nemet  hirforr^okkal  dllunk  s  az  ej,jeU 
munka  sietds  volta  lehetetlenn6  teszi,  hogy  kiilondsen  a  hireket  s 
a  t^viratokat  tokeletes  magyars^ggal  irhassuk.  De  voltakepen  nem 
is  ezek,  nem  is  a  sajt6  buzgo  es  f^u*adhatatlan  munk&sai  rontj^k 
meg  a  magyar  nyelvet.  A  magyar  nyelv  t^nyleg  ^szlelhet5  rom- 
Idsa  6s  visszafejldd^se  mdyebb,  t^rsadalmi.  s6t  politikai  viszonyok- 
ban  rejiik. 

A  magyar  nemzet  a  kiegyezes  6ta  minden  erej^t  a  tarsa- 
dalmi  liton  val6  magyarosit^sra  forditotta  s  e  t^ren  tagadhatlanul 
eredm^nyeket  ert  el.  De  mentUl  tagabb  a  kor,  melyet  a  magyar- 
s^gba  folvett,  termeszetszerQen  anndl  tobbet  kelielt  az  6s  eredeli 
magyars^gbbl  ^Idoznia.  A  t^rsadalmi  beolvaszt&ssal  egyutt  jart  a 
gyongul6  magyar  nyelv6rzek. 

A  hib^s  magyars&g  tehdt  els6  sorban  mag^b6l  a  t^sadalom- 
b6l  indul  ki.  Kiserjuk  csak  figyelemmel  koz6letunk  szerepl6it  s 
^szlelni  fogjuk,  hogy  a  legritk^bb  kozottlik  az,  kinek  nyelv^rzeke 
—  ha  ugyan  volt  —  nem  romlott  volna  meg.  A  lapok  nagy  r6sze 
naponkint  sz6szerinti  szovegben  kozli  a  parlamenti  besz6deket  s 
valoban  mondhatjuk,  hogy  ez  uton  terjed  a  legtobb  magyarlalan- 
s^g,  ez  uton  terjed  legink&bb  az  ir^ly,  a  beszed  pongyolas^ga. 
E  besz^deket  a  lapok  nem  szokt^k  ,megfesillni';  pedig  a  legtobbre 
ugyancsak  r^ferhetne  a  ,fesules^,  —  dmde  a  sajt6ban  az  a  v^ie- 
meny  uralkodik,  hogy  eredeli  sz5vegen  v^ltoztatni  nem  szabad. 
S  meg  kitiind  szonokaink  nagy  r^sze  is  mily  szintelcn,  mily  jelleg- 
telen  magyars&ggal  beszel !  Ha  az  Orsz^ggyOlesi  Napl6  egy  kotetet 
valaki  ugy  olvasn^,  hogy  a  sz6nokok  neveit  kitoroln^,  alig  tudna 
az  egyik  s  a  m^sik  szonok  kozt  kiilonbseget  tenni.  Pongyola  ir^ly 
es  magyartalans^g  tekinteteben  a  legtobb  megegyeznek. 

Hontjak  a  magyar  nyelvet.  azok  a  sz^pirok  is,  kik  tulajdon- 
k^p  nem  magyarul  gondolkodnak,  s6t  gyakran  egy^ltal^n  nem  is 
gondolkodnak.  A  magyarsdg  hitoy^t  a^ul^n  a  magyarkoddssal, 
szokatlan  szolamokkal  s  azzal  p6tolj^k;  hogy  j6  magyar  szok  helyett 
idegen  sz6kat  haszn^lnak. 

K^tsegtelen,  hogy  ma  a  magyar  nyelv  valsdgat  eli.  Kihalo- 
ban  van  a  magyar  onerzet  s  kihaloban  a  nyelv  tisztas^ga,  az  iraly 
tomorsege,  Tegyelmezettsege,  a  gondolat-kifejezes  vil^gossaga  ir^nti 
erz^k.  De  k^tsegtelen  az  is,  hogy  e  visszafejlGd^sben  legkisebb 
resztik  van  a  sajto  egyszerU  munk^ainak.'' 

ElismerjUk  a  helyzet  nehezseget:  a  hirlapiras  termeszet^ben 
gyokeredzo  okokat.  a  nyelv  terjedes^nek  rohano  utjat,  a  parlamenti 
beszedek  pongyolasdganak  megm^telyezd  hatds^t;  de  azt  hissziik, 
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m^g  mindig  van  tit  az  orvosl^ra.  Sassi  elismeri,  hogy  a  nyolc- 
S7.dz  magyar  hirlap  k5zQl  van  egy  nehany,  amely  kifogastalanul  jr. 
E  lapok  k^tsegteleniil  a  legolvasoltabbak  kOzuI  val6k,  igy  tehat  hat^- 
suk  n^mileg  cs5kkenti  a  veszedelem  terjedes^t.  Amit  e  lapok  a 
magyaros  stilus  ^rdek^ben  megtesznek,  arra  erejukhdz  k^pest  mind 
jobban  kell  a  t5bbi  hirlapoknak  is  torekednitik  s  ^ber  szemmel, 
a  kozk^zen  forg6  seg6dk5nyvek  (a  Nyelvtorteneti  Sz6tar,  az  Anti- 
barbarus  6s  m^s  eff^l^k)  tanulm^nyozgat^s^val  sok  hi))a  folisme- 
r^s^hez  biztos  6rz6ket  nyerhetnek.  De  legtobbet  k^tsegkivul  az  iskola 
lehet.  A  magyar  nyelv  tandrai,  fdk^p  a  stilisztikai  foktdl  kezdve, 
oUsdk  be  tanitv^nyaik  lelk^be  a  magyaros  gondolkozto,  a  magyaros 
beszedm6d  szeliem^t  6s  szeretet^t,  mert  a  nemzeti  von&s  ebben 
nyer  legigazibb  kifejez6st.  Szarvas  G^bor  maga  is  bevallotla,  mennyit 
koszonhet  volt  tan^rai  antibarbaruskod6  oktat^sainak  (I.  Tandregye- 
sClIeti  K5zl6ny  1895/96.  6vf.  376.  1.).  Hirlapir6ink  pedig  jArjanak  el 
ama  nagyokj  iskol^jaba,  akiknek  mdveibOI  magyar  szellemet,  nem- 
zeties,  nepjes  kifejez6sm6dot  tanulhatni.  *  Zolnai  Gyula. 

■ 

Millennium  6h  Svezred.  Saj&ts^gos,  hogy  epen  a  magyar 
lijs^gok  egy  r6sze  irja  a  millennium-oi  a  ter6zvArosi  n6met  kiejl6s 
szerint  millinium-ndk.  Ezt  csak  awal  az  egy  gyonge  okadattal 
t^mogattdk  a  BHirlapban,  hogy  a  millenndfns  melleknev  a  francia 
sz6tarakban  millinaire.  De  ez  nemcsak  ezred^vest;  hanem  ^Ital^- 
ban  ak^rmifele  ,ezeres^-t  jelent,  es  latin  sz6tarakban  az  ,ezred6ves^ 
csakngyan  fgy  van  :  millennaris,  k6t  n-nel.  A  millennium^  valamint 
a  centmniutHj  decennium,  quinquennium,  triennium,  bienniumj  semmi- 
fele  nyelv  sz6tarAban  nem  taldlhat6  egy  n-nel  irva.  (Decennia, 
eentennia,  a  t5bbesben,  latinul  a.  m.  tlz-  vagy  sz^z-6ves  Unnep. 
—  A  Terezv6rosban  hallani  meg  egy  kiejt^sl :  das  Millinium^ 
nyilvan  a  JubiUum  mint^j^ra.) 

Namely  nyelv6szek,  kiv^lt  kolozsvdriak,  hib^ztatl^k  a  -d  kepz6 
miatt  az  {iv)ezrede\.^  {iv)8zdzad  ot,  ivtized-et^  s  helyettiik  ilyene- 
ket  ajdnlottak:  6vezer,  ivszdz,  ivtiz.  Emezek  k5z0l  az  els6  kett6 
nyilvan  a  nemet  Jahr-tausend,  Jahr-hundert  ut^nzasa,  s  akkor 
meg  jobb  az  ezeriv,  szdziv^  tiziv,  ahogy  szint^n  irj^k.  A  nemet 
Jahrzchnt  ^je  a  n6met  nyelveszek  magyarazata  szerint  csak  a 
Jahrhundert  6s  Jahrtausend  v6ghangjdb6l  van  veve.  —  Sz6t6raink 
koziil,  ugy  l^tszik,  el^szor  Bar6ti  SzD.  Kisded  sz6taraban  van  meg 
(1792)  :  ^Szdzad  ...  v.  Sz^  :  sz6z    esztenddb6l   ^116  idd, . .  vagy 

*  Ilyenkor,  mikor  az  oktatdsflgyi  kOlls^gvet^st  tdrgyaljdk,  az 
orszdghdzban  is  szokds  a  nemzeti  g^niaszt  emlegetni.  Most  Pazmdndy 
D.  sGrgette  a  germanizal6  orfeumok  elleneben  a  ffivdrosi  magyar  szin- 
bdzak  szaporitdsdt.  Yisontai  S.  is  ezt  bangoztatta,  mert  „erre  leg- 
inkdbb  van  szuks^g  a  magyar  f6vdro9ban,  mely  sok  tekintetben  nem 
emporiuma  a  magyarsdgnak.  £letunk  sem  tartaimdban,  sem  megnyilat- 
kozdsdban  wem  magyar.  ^'endegl6ink,  kereskeddink,  bOrzenk  nemet,; 
6jjeli  ^letQnk  meg  pldae  nemet.  ^ 
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sz&z  allya :  siAz  vit6zb5l  k\\6  sereg  . . .  Az  eI6bbi  szdzadok  jobbak 
v6ltanak."  Azut&n  Morton  J.  latin-m.-n.  szotArAban  (1818)  fordnl 
eld  ,saecuhim :  sz&zad^,  s  ugyanannak  n6met-m.-l.  sz6tdr^ban  (1823) : 
Jahrhundert :  szdzad,  Jahrtausend  :  ezered,  ezer-h,  ezer  esztendo^ 
Jahrzehend  :  esztendS  tized,  tiziv.  —  SzD.  alkalmasinl  Orczy  LOrinc- 
161  vette,  kin6l  1789-ben  ezt  olvassuk  :  „Most  vagyon  kezdete  arany 
szdzaddnak,  cs&szdrok  atyjai  lettek  orsz^goknak"  (id.  NySz.).  —  Mir 
most  l&tnival6,  hogy  ez  a  szdzad  nem  volt  a  nemet  Jahr-hundert 
utdnz&sa,  mert  hisz  ez  h-szdz  vagy  esztendS-szdz  lett  volna.  Azon- 
fdliil  a  szdzad  sz6  ,sz&z'  ^rtelm^ben  m^r  eI5bb  is  megvan  Faludi- 
ndl,  ki  az  Udvari  Ember  maximiinak  elsd  szdz&t  els6  azdzad-nak^ 
a  tdbbit  aztan  mdsodik  es  harmadik  szdzad-nsk  nevezi.  MA.  sz6tara 
pedig  a  szdzad-oi  mar  centuria-nak  is  forditja,  teh^t  szdz  ember- 
b51  ^116  seregnek. 

Ez  a  f6n6v  tehAl  nyilvdn  magAban  a  magyar  nyelv  talajA- 
ban  termett,  m^g  pedig  elvon^s  utj^n  ezekb6l  az  igen  regi 
kifejez6sekb61  (melyeknek  urit  adja  a  NySz.) :  szdzados  hadnagy 
V.  szdzados  kapitdny  v.  csak  szdzados :  cenlurio  (vice-szdzados : 
subcenturio,  szdzadossdg :  cenlurialus) ;  ezeredes  kapitdny  (v.  ezeres 
kapitdny,  ezres  hadnagy)  v.  csak  ezeredes :  chiliarcha  (otvenedes  had- 
nagy :  princeps  super  quinquaginta)  —  s  amely  mindig  magAban, 
fSn^vileg  fordul  el6:  tizedes,  decurio,  Korporal.  A  tized  mint  katonai 
szakasz  neve  el6kerul  a  kuruc  id6kben,  de  m^r  Calepinus  sz6l6r^- 
ban  is  ,decurionatus :  tized  aid  vald  rendolisJ'  A  tizedes-en  6s  szdza- 
dos hadnagy -on  eredetileg  alkalmasinl  azt  a  tized{ik)  vagy  szdzad(ik) 
vit^zt  Met(6k,  akinek  a  tobbi  mind  aid  van  rendelve. 

Eredmtoyiil  tehdt  kimondhaljuk  ezt  a  nezetiinket :  Abb6l, 
hogy  a  tized,  szdzad,  ezred  ma  tized  r  6  s  z  t,  szdzad  r  6  s  z  1,  ezred- 
r6szt  is  jelent,  nem  kovetkezik,  hogy  az  ivtized,  -szdzad,  -ezred 
(v.  ezredh)  ne  jel5lhetn6  helyesen  a  tiz,  szdz,  ezer  6vnyi  idCt. 
M6g  csak  ket^rtelmQs^gel  sem  okoznak  ezek,  valamint  a  negyed- 
Sves  jogdszon  sem  fog  senki  haromh6napos  jogdszt  6rteni. 

Antibabbarus. 

Sotrdnkoz&s.  „Ha  nem  botrankozunk  meg  az  uri  mClked- 
veI6k  folott,  ne  botrdnkozzunk  meg  a  parasztmClkedveI6k  /olott 
sem"  —  ezt  frja  Paldgyi  L.  (F6vL  1896.  I.  7.,  3.  1.)  Jeles  ir6ink 
megbotrdnkozndnak  az  ilyen  magysiTsAgban,  valamint  a  botrdn- 
kozasnak  k6v^ben  botlunk  meg,  nem  pedig  folotte  (tudnivalo,  hogy 
a  botrdnkozds  tulajdonk^p  a.  m.  botlds^  megiitOd^s).  De  most  min- 
dfg  csak  a  folott  jdrja.  Mi6rt  ?  PalAgyi  L.  azt  feleli :  Mert  s  z  a  b  a- 
d  0  n  bdnunk  a  nyelvvel.  Dehogy  uram !  mert  a  becsi  uber-i  kovel- 
jfik  szolgailag.  Antibabbarus. 

A  termeszetes  8z6nak  egy  ty  jelent^se.  ^Pulay  nem 
kolerdban,  hanem  Idgy^ks^rv  kovelkezt^ben  bedllott  has- 
hdrtyalob  foly  tdn,  termiszetes  uton  halt  meg"  (BHirl.  1893.  31.  sz. 
7    I.).  —  Az  okhatdrozok  fogalmazdsa  sem  igen  mintaszerd. 

SCHUCHARDT    HUGO. 
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K^BDESEK  l^S  FELELETEK. 

1.  Az  ti/talige  szerkezete.  Kett5nk  k5z6tt  fogadas  tdrt^nt 
s  most  a  szerkeszt6s^g  dont^s^t  k^rjiik  a  fel6l,  vajjon  melyik 
helyesebb  a  k5vetkez6  k^t  kifejez^m6d  kozQl :  Magyarorszdg  uraija 
a  Habsburg-dinasztidt^  vagy  pedig  a  Habsburg-dinasztia  uraija 
Magyarorszdgot  ? 

F.  Mind  a  r^gi  ir6kn&l,  mind  pedig  a  n^pnyelvben  csak  az 
el6bbi  szerkezettel  tal^lkozunk.  A  Nyelvtdrt.  Szotar  Pazmtoyb6l  s 
miA  r4gi  forr^okb6l  csak  ilyeneket  id^z:  „01y  fels^ges  Istent  ural- 
lunk,  melyet  emberi  elme  meg  nem  foghat.  B^la  utto  a  Mt  Gejs^t 
uralak  a  magyarok.  Valaki  az  mi  urunk  Krisztusnal  naggobb  urat 
uralhat,  asszonyunk  szdz  Marito^  nagyobb  asszongt  asszonyolhat, 
az  ^rtkasson  ^nnekem."  —  Ismeretes  Kisfaludy  Stodornak  sz^ilb 
igev6  lelt  mond^a  :  Adja  Isten,  kogy  a  magyart  a  fil  vildg  uraija, 
(I.  errfil  Tdlh  B.  Szdjnil  szajra.)  —  Szintiigy  a  n6p  nyelv6ben. 
Egy  oIvas6nk  pi.  arr6l  6rtesit,  bogy  hdza  el6tt  a  f^  kocsival 
varakoz6  favaros  bosszdsan  ilyen  szokra  fakadt:  ^Ejnye  de  nem 
gyttnnek  ki  a  fi^r!  denagy  uraldsra  vdrnak!^  A  r^gibb  Tajsz6tar- 
ban  pedig  ez  van :  „  Uralni,  h6dol6  tiszteletet  adui,  p.  o.  ugyan  meg^ 
uraltatta  mag&t.'' 

Ez  a  yisszahat6  j^neguraltatja  magdV  igen  k5zel  j^  a  vissza- 
hat6  urcUkodik  igealak  jelent^sebez.  Maga  az  ural  a.  m.  lirnak 
tart,  tirnak  vall,  Ugy  mint  rosszal  ^rossznak  tart\  javal^  helyesel 
stb.  Hasonl6  m6g :  emberely  megemberely  tov^bbd  a  r6gi  nyelvben 
asszonyoly  istenel  ,istenft*  stb.  (1.  Tttzetes  M.  Nytan.  453). 

Hogy  mai  ir6ink  az  ural  ig6t  ellenkez6  ^rtelemben  is  hasz- 
nd^^,  az  tisztan  a  n^met  beherrschen  rov^^ra  irand6 :  dus  Land 
beherrschen :  az  orszdgot  uralni,  Pedig  magyarosan  ezt  is  csak  ugy 
mondjuk,  mint  iiber  das  Land  herrschen :  az  orszdgon  v.  a^  orszdg 
folott  uralkodni :  hacsak  mds  rokon  sz6l^t  nem  alkalmazunk :  az 
orszdgot  bimiy  birtokolni  stb.  (Az  ural  baszn^at^6l  m^  a  Nyrben 
is  volt  sz6  4  :  56). 

2.  Lehelly  restell  Tagy  lehelj  restel?  A  sugall  ige 
szerint,  melyet  ^Ital^nosan  ket  /-lei  irnak,  helyesen  irhatni-e  ket 
Mel  a  lehell  es  restell  ig^ket? 

F.  Helyesek  k^t  Mel,  de  helyesek  egy  Mel  is.  A  k6t  Mel 
val6  irto  szokottabb  s  ^Ital^nosabban  el  van  terjedve.  Elrdekes, 
hogy  r^gi  nyelveml^keink  a  lehell  iget  rendszerint  k^t  Z-lel  irjak 
(ez  tehiSit  nyilvto  mozzanatos  ige  volt,  min5k  fuvall,  sugall, 
lovelJ),  ellenben  a  restel  k6dexeinkben  mindig  egy  Mel  van  s  csak 
a  nyomtatviSinyokban  kezd  ingadozni,  iigy  mint  javal  es  javall, 
ural  6s  urall.  Az  ut6bbi  kettOre  n^zve  megint  az  az  ^rdekes,  hogy 
ural  csak  egy  Mel,  javall  ink^bb  k6t  Z-lel  j&ratos  (ellenben  rosszal 
megint  csak  egy  Mel,  mint  ellent^te  a  helyesel). 
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3.  Vtdnszdmitds  helyett  hogy  lehetne  helyesebben  lefordi- 
tani  ezt  a  n^met  sz6t:  nachrechnen? 

F.  Minden  esetre  helyesebb  s  a  mai  nyelvszokasnak  meg- 
feleldbb :  utdna  szdmol  v.  ujra  szdmol,  ahogy  sz6taraiDk  forditjdk, 
s  ahogy  pi.  a  francia  mondja  :  compter  de  nouveau,  —  Csak  neh^ny 
evtized  6ta  haszn&lj&k  amaz  utdn-nsil  5sszetett  ig^ket,  nyilv^n  hogy 
a  nemet  ig^et  kdnnyebben  s  r5videbben  fordits^k:  utdninekli 
(m^  Jokai  H^tkoznapjaiban) :  nachsingmy  utdnfizetis :  Nachzahlung, 
utdnvitel :  Nachnahme  stb.  (eg^z  sereg  ilyen  van  szbtdrainkban). 
Kiilondsen,  bogy  Arany  Jtoos  is  sokszor  elt  pr6z&ban  ilyenekkel : 
utdmongeniy  utdnnyamozni,  utdnkipezni  stb.  0  nyilvdn  jogosultnak 
taldlta  az  utdn  nevut^nak  ilyen  f6n6v  n^ikiili  haszn^lat^t,  mert 
azt  is  irja  egy  helyt:  „Kir^Iy  el6],  apr6d  utan,  kis^ri  tazlid^rc.'' 
Regibb  irodalmunkban  csakugyan  eldfordulnak  effel^k  (I.  bfivebben 
MHatdroz6k  c.  munkdm  2:61-2).  S.  Zs. 

4.  Honnan  sz&rmazik  a  leg  6s  levego  sz6! 

F.  Ez  r6gi  szava  nyelvtinknek,  amaz  a  nyelviijitdsnak  egyik 
legmer^szebb  alkotdsa.  A  r^gi  j6  levego  az  elavult  bangz^i!!  lev'eg 
jge  sz^rmaz^ka,  melynek  jelent^sei  a  r^gis^gben  ezck  voltak : 
1)  palpito,  zittern ;  2)  fluito,  volito,  pendeo,  schwimmen.  flattern, 
schweben;  3)  vacillo,  wanken  (I.  NySz.).  A  m^odik  jelentesnek 
hajtasa  a  levego  sz6,  mint  egyszerd  mellekn^vi  igen^v,  amelyet 
azonban  ,a6r'  ertelemben  csak  az  ig  szoval  osszekotve  hasznaltak 
a  regiek.  A  leveg-nek  k6s6bbi  fejl6dese  a  mai  lebeg  ige;  maga  a 
levego  sz6  azonban  megmaradt  a  regi  alakj^ban.  csak  a  nepnyelv 
mond  itl-ott  lebego-i  is. 

A  regi  nyelvnek  ,aer,  lufl*  jelenl6sti  levegS  ig  kifejez6s6t  egy 
hatalmas  bels6  mttt^ttel,  az  -evego-  sz6tagok  kiszakitdsdval  Mg-^^ 
alakitottdk  a  nyelvi\ji't6k. 

5.  J6Tev6ny8z6-e  a  rune?  Melich  Janos  Szarvas  GAhor 
utan  a  rdnc  sz6t  a  k5z6pf6ln6met  runze  6tv6lelenek  tartja  (Nyr. 
24 :  560).  E  n^zetet  ketsegess^  teszi  az  eredeti  sz6nak  u  hangja, 
amelybQl  n  magyar  d-i  neni  lehet  megfejteni.  £n  azt  tarlom,  hogy 
a  rdnc  a  rdnt  ige  szslrmazeka  (hiszen  a  ruha  osszer^nt^sabol 
rtoc  kepzddik)  s  ehhez  ijgy  viszonylik  mint  bonc:bont;ar-c:orr; 
h'C :  ir,  Helyes-e  a  folfogasom  ? 

F.  Hogy  helyes-e,  azt  a  kovetkezd  nyelvtenyekbfil  a  t.  k6r- 
dez6  maga  is  megit^lheti.  A  bone  sz6  (ha  ugyan  nem  a  comfr-nak 
n^pies  v^ltozat&t  6rti  rajta,  amely  egyszerQ  hangatvet^ssel  t^madt) 
e  k^rdesben  teljesen  meliozendd,  mert  tudvalev6leg  a  nyelvujitbk 
alkot^sa  es  a  boncol  (tulajdonkep  bont-szol)*  igeb61  van  elvonva. 
Az  ^c  mindenestiil  a  n^met  erz  sz6  m^sa;  hogy  ket  elsd  hangja 
azonos  az  £r  ig^vel  s  hogy  az  ire  is  4r  valamit,  az  mer6  veletlen- 

*  De  az  is  lehet,  hogy  boncol  a  hont  es  koncol  sz6k  vegyfiles6- 
b61  tjimadr.  S.  Zs. 
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seg.  Az  arc^  r^giesen  orca,  ha  mindjtot  voina  is  valami  eredeti 
osszeftlggfeben  az  arr  sz6val  (ami  azonban  m6g  bizonyit^sra  szorul), 
nem  jogosit  fdl  arra,  hogy  egy  -c  fdn^vk^pzdt  tegyfink  f&),  aminGrSl 
nyelvtlnknek  nincsen  tudom^a. 

Egyben  igazat  adunk   a  t.  k6rdez6nek :  a  rume  6s  a  rdnc 
megfelelese  hangtani  szeinpontb6l  m6g  val<)ban  magyar^atra  8zon]i1. 

ZoLNAi  Gydla. 


YALA8Z0S  A  8ZEBSK8ZT68E6  KEBDE8EIBE. 

A  Nye]v6r  keziratai  kdzt  tdbb  ^rdekes  kiadatlan  v&laszt 
tal&ltunk,  amelyek  r^zint  az  1892.  6vf.  utols6  fQzet^ben  (525.  s 
kov.  11),  reszint  m^  el6bb  tell  k^rdesekre  vonatkoznak.  Kdnnyebb 
&ttekint6s  celjdb6l  a  kerdezett  sz6k  betQrendj^ben  tesszQk  most 
kozz^  e  v^laszokat,  a  cfmszon^  megjelolven  a  helyet,  ahol  a  rea 
vonatkozo  k^rdes  megjelent. 

Abajddc  (Nyr.  z  1 :  238) :  A  kisbeg^nyi  (Bereg  m.)  egy h^z 
gondnoki  sz^mad6  kdnyv^ben  (a  hO-as  ^s  40-es  ^vekbdl)  a  buza, 
rozs,  tengeri  ^s  &rp^b6l  5sszetdlt5getett  v^m  abajd6c-i\^k  nevez- 
tetik.  Moln^r  Bertalan. 

[Ad]  ki-ad  (Nyr.  uo.) :  ,J6l  adja  ki  mag^t  azon  a  ruh4n  a  pdnt, 
fodor,  vagy  csipke.  J6l  fogja  magdt  kiadni  az  a  h^z,  ha  fel^pul.' 
(Kisb^gtoy,  Bereg  m.)  Moln^r  Bertalan. 

[jxgyaz]  megdgyaz  (Nyr.  21  :  239) :  A  sz5szt  nalunk  is  meg- 
^gyazz^k,  azaz  a  .szdszfejet'  balkezbe  fogva  jobb  marokkal  tepege- 
tik,  hogy  a  sz^lak  rendben  ^Iljanak  es  ilgy  kdtik  fel  a  guzsalyra 
foD^  v^gett  (Kisb^gtoy,  Bereg  m.).  Molndr  Bertalan. 

Alig  (Nyr.  uo.) :  ,Ugy  el&radtam,  alig  vagyoh  eL  Ugy  j6l 
laktam,  a%  t^o^yoA:  e/' (Kisb^g^ny,  Bereg  m.).  M ulnar  Bertalan. 
AlkcUom  (Nyr.  uo ) :  Ezt  igy  haszndlj&k  :  .Alkalmam  volt  r^ 
s  bementem  Beregsz^szba.^  Kisebb  ^pQletre  (mint  szek^rszin,  tyukol, 
mehes,  kamara  stb.)  szintto  mondjdk :  ,lgaz^n  j6  kis  alkalomf^ 
(Kisb6gany,  Bereg  m.).  MolnAr  Bertalan. 

Aszok  (Nyr.  21:379):  1)  Sz6les  deszkapolc  avagy  egymas 
fololti  polcok,  melyeken  vekony  szalmar^tegre  a  t6lire  eltett  gyii- 
molcsot  szejjel  terilik.  2)  Deszkakkal  kulonkeritelt  hely,  hovd  pi. 
a  krumplit  teszik  t^lire.  3)  V^gig  fektetett  k^t  borna  (a.szokra), 
melyeken  a  hord6kat  tarlj^k  a  pincekben.  (Erd6videk,  Udvarhely  m.) 
Kolumban  Samu. 

Azsag  (Nyr.  21 :  380) :  piszkafa :  egy  dorong,  mellyel  a  stltfi- 
.  kemeneekben  a  par^zs^t  sz^tharizs&lj^k  (teritik).  Ha  a  v^g^re 
nedves  szalmdb6l  vagy  nyers  nov^nyek  lombj^b6l  seprdt  kCtnek, 
hogy  vele  a  kibeviilt  sut6kemenc^t  kiseperj6k,  penetS  (m&sutt  pemete) 
a  neve.  Azsagon  jdrd  =  boszorkiny.  (Erd6videk,  Udvarhely  m.) 
Kolumban  Samu. 

B^dzegS  (Nyr.  21 :  525) :  Nalunk  igy  mondj^k  bezzsgS  6s  a.  m. 
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podex,  cuius,  pi.  a'  birka  bezzegrOje.  Bezzegetni  azt  jelenli :  pedere. 
Egy  n6pmes6ben  az  egyik  szerepl6nek  hdrom  zs^kot  kell  tele  bezzegni 
vagy  bezzegetni,  ami  a  zs^k  szellOs  ^s  a  tdltd  anyag  illan6  volta- 
nal  fogva  neh^z  feladat  (R^bakoz,  B6sarktoy.)  G5sy  G6za. 

Biremtunk  (Nyr.  uo.) :  E  helyett :  megelte  az  6telt,  tobbsz5r 
hallottam :  bivultette.  Mondj^k  ezt  is :  biribb  tette  e  helyett :  belebb 
tette.  Kiilonben  az  okor-j^romnak  i'ugg6legesen  i\l6  k^t  darab  fdj^t 
i^a-nak  mondjAk.  (RAbakOz,  BOsdrkany.)  G6sy  G6za. 

[Bolondit],  Kibolondit  az  eszembdl  (Nyr.  uo.) :  HasznaljAk 
n^ha,  de  tdbbnyire  igy  is :  kibddit  a  besz^dbfil  sib.  (Rabak5z,  B6- 
s^rk^ny.)  G6sy  G6za. 

Bida  (Nyr.  uo.) :  Nem  forog  k5zsz^jon,  csak  annyiban  isme- 
rem,  bogy  n^Iunk egy  embert,  akinek  az  egyik  szeme  kifolyt, 
his  btdd-nsk  cstifolj^.  (Rabakdz,  B6sdrk&ny.)  Gosy  Geza. 

Bidli :  ejjeli  edeny  (Nyr.  uo.) :  NAlunk  a  gyerekszobaban : 
bill.  Azt  hiszem,  bogy  a  serbli  bec6z6  v^ltozata,  min6  pi.  Tini^ 
Beta  stb.  A  bidli  hasonl6  m6don  a  serbedli  sz6b6l  v^Ihatott.  K^p- 
zesehez  a  mellett  bogy  ^Ital^ban  a  gyerekszoba  nyelv^hez  alkal- 
mazkodott,  hozz^drulhatott  m6g  bizonyos  euphemistikus  celzat  is. 
Szilasi  M6ric.  —  Bidli  Kun-F6legyh&zto  6jjeli  ed(^ny,  de  csakis 
kis  gyerekekn6l.  Szigetv^ri  IvAn.  —  Bidli  Felegyh^z^n  a.  m. 
ejjeli  edeny.  Cser6p  J6zsef.  —  Feh6r  megy^ben  ez  a  n6pies 
dajkasz6  igy  bangzik  bili,  s  az  ejjeli  ed^nyt  jelenti.  Ez  a  sz6  nem 
egy^b,  mint  a  n^met  dialektikus  scherbl  m^odik  sz6tagja,  ebbdl 
serbili  (Bdcsk^ban  serbli).  Balassa  J6zsef.  —  Itt  Budapesten 
ballottam  bili-nek^  bilik4-nek.  Soprony  megyeben  a  lovak  itat^sdra 
val6  feloldalas  sajtArt  pitli-nek  mondjak.  Csapodi  Istv^n.  — 
A  bidliri  kortotsem  tartom  dajkas/6nak.  A  n6p  okvetetleniil  valami 
edenyt  (k^sziilt  legyen  az  ak^r  fdb6l,  akdr  porcell^nbol)  ert  alatta. 
Szerg^nyben  6s  Kemenesalj^n  (Vas  m.)  az  itat^sra  baszn^lt  fa- 
dongdjd  edenyt  (melynek  egyik  dongdja  hosszabb  es  lyuk  is  van 
rajta)  nevezik  igy.  De  nAlunk  Vasban  es  Veszpr^m  megyeben  is 
nem  bidli-nek,  hanem  pitli-nek  ejtik.  Azt  hiszem,  hogy  mindkett^ 
egyazon  fogalom.  ,Hozd  ki  azt  a  pUlit,  hadd  itatom  meg  a  szurk^t/ 
Lasz  Samu. 

Binye  lakds  (Nyr.  uo.) :  Szatmar  vid6k6n  hasznAlatos  sz6las- 
m6d,  Binye  o!^h  szo  =•  lat.  bene  J6l'.  A  lakds  pedig  a.  m.  lak- 
m&roz^.  Jelent^se  teb^t  e  sz6l^m6dnak :  lakm^roz^s,  ddrid6,  vig 
6s  b6  mulats&g.  PI.  ,V6t  osztan  binye  lakds,  hogy  egy  h6tig  is  alig 
j6zanodtunk  ki!*  Ruprecht  Alajos. 

Borrosta  (Nyr.  uo.) :  E  sz6  itt  a  R6pce  videk6n  altal^nos 
haszn^atban  van  6s  a.  m.  ecset.  Tal^n  a  n6m.  borste-hdl  sz^r- 
mazik.  Rovara  Frigyes.  —  Nilunk  a  borosta  (egy  r-rel)  azt 
a  templomi  t^rgyat  jelenti,  amellyel  a  katolikus  pap  a  hiveket 
szentelt  vizzel  behinti.  All  egy  fanyelb^l,  melynek  egyik  vege  gdmbdt 
kepez  es  ebbe  ujjnyi  hosszii  6s  ujjnyi  vastag  sz6resom6k  vannak 
kefem6dra  beer6sitve.  Igy  hivjak  a  hasonl6an  k6sz(ilt  uvegtisztit6 
eszkoz5ket  is.   (RAbakdz,  Bfisdrkdny.)   G6sy   Geza.  —  Soprony 
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megyeben  a  kocsm^rosok  barostd-nsk  (egy  r-rel)  hfjjdk  a  boros 
Qvegek  kimosasdra  val6  kefet,  melynek  faja  kordskoriil  sz6ros. 
Csapodi  Istv^n.  —  Sze^toyben  (Vas  m.)  a  sertesek  sz6reb61 
keszalt  meszel5t  barostd-nak  nevezik.  ^Van-e  igdizi  barostdja?'  T.  i. 
bogy  sertes sz6reb6l  k^szu]t-e,  s  j6  fajt^ju-e  az?  Lasz  Samu. 

Bdsdl  (Nyr.  uo.)  :  Megbdsdlja  a  kakasa  j^rc^t,  a  kacs^  a  toj6t. 
J6l  megboscUtdk  egymdst :  j6l  megtept^k,  megcib^ltak,  megfejelt^k, 
megkontyolt^  egymast  (asszonyokr61,  gyermekekr5l).  (S^ospatak.) 
Ujlaki  Istv^n. 

Bdsds  (Nyr.  uo.) :  Bdsds  csirke :  amelynek  a  fejto  a  rendestGl 
elutG  toUbokretaja,  btlbja,  kontya  vagyon.  (Sdrospatak.)  Ujlaki 
I  s  t  V  ^  n.  —  Bdsds  csirke  v.  tyuk  2^inpI^DbeD  a.  m.  b6bit^.  KQ15d- 
ben  bdsa  Felegyh^zto  tetdt  jelent:  ,De  sok  bdsdd  van!  Gyere, 
hosdt  keresek  a  fejedbe^  Bdsdz,  megbdsdz  Zemplenben  azt  teszi : 
.megbiiboz.'  Cserep  J6zsef. 

Bosztihd  (Nyr.  uo.) :  F^Iegyb^an  basztaha,  pi.  ,Te  basztuha ;  te 
nagy  basztuha',  a.  m.  ^Ihetetlen,  iigyetlen,  m&l^sz^ju,  mafia.  C  s  e> 
rep  J6zsef. 

BotorkcU  (Nyr.  uo.) :  E  sz6nak  csak  ^lli'tolagos  .keresgel^ 
jelentese  ir^nt  volt  k^rd6s  int^zve.  Ily  jelenteset  a  v&laszol6k  egyike 
sem  ismeri.  Azonbau  ide iktatjuk  Be5thy  Zsolt  eszleletet,  mely 
szerint  Komdromban  tdmolyog  a  r^zes,  tdntorog  a  sebesfilt,  botor- 
kdl  a  sot^tben  balad6  ember. 

Bossze  (Nyr.  21 :  526) :  Jelenteset  nem  ismerem.  R^bakozben 
azonban  sokcsaldd  viseli  a  B5sze  (egy  sz-sz^X)  nevet  G6sy  G^za. 

Brizli  (Nyr.  uo.) :  A  borjunak  az  a  r^sze,  mely  az  6teklapon, 
persze  nemet  sp^jzcetllin,  mint  Kalbsbries  fordul  el6.  (Tejmirigy.) 
A  borjunak  a  g^g^jen,  annak  derekat^^n  van  s  embryo  kor^ul 
maradt  meg;  mert  k^5bb,  mire  nekitehenkedik  vagy  nekibik^odik, 
elvesz.  Az  embernel  is  elfifordul,  azaz  mindig  is  ott  van,  de  csak 
akkor  v&lik  szembetun6v^,  ha  mint  golyva  szokken  ki  a  torkon. 
(Ez  a  glandula  thyroidea  =  Schilddriise.)  Agai  Adolf.  —  Brisli, 
prizli,  n^metul  bries,  a  szop6s  ^llatnak,  kiv^lt  a  borjunak  mell- 
kasi  mirigye,  mely  igen  j6  ennival6.  A  csecsem6  gyermekben  is 
megvan.  Bugat  elnevezte  Arec^ese-mirigynek,  kedveszkozld  mirigynek. 
Csapodi  Istvan. 

,  Bticok,  buksz  (Nyr.  uo.) :  G5morben  a  Saj6  volgy6n  buckd 
alakban  jdratos.  ^uckd  gyerek'  ^  er6s,  vastag,  zom5k ;  Jnickd 
fejti' =  nagy  feja.  Albert  Janos.  —  Buckd  6s  bttcdk  a.  m. 
tusko;  emberrdl  mondjdk  ,zom5k,  tomzsi^  6rtelemben.  (R^bak6z, 
BOsArkany.)  G6sy  G6za.  —  Bucok,  buckd  2fempl6nben  a.  m. 
tdmzsi  kis  ember  v.  gyermek.  Cser6p  J6zsef. 

Bugdz  (Nyr.  uo.) :  Ez  az  ige  Zemplenben  azt  teszi :  a  t^ny^r- 
r6zsdnak  v.  kendemek,  ha  6rett,  a  magj&t  kivetni.  Cserep  J6zsef. 

Huppan  (Nyr.  21 :  191) :  A.  m.  tompto  puflfan,  pi.  a  fal- 
tfimes,  vagy  mikor  valakit  okoUel  hatha  utnek.  ,Ugy  iitotte,  csak- 
ugy  hupogoitV  (Somogy-Samson,  gyermek  sz6jar6s.)  Jede  Viktor. 

Huzint  (Nyr.  21  :  192):  Mikor  a   csutordbol  j6t  iszik,   vagy 
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vessz6vel  valakit  j6l  megcsap,  akkor  a  s&msoni  ember  azt  mondja  : 
.De  j6  Tk  huz6ntotlam !'  (Somogy-S^mson.)  Jede  Viktor. 

Irrengis  (Nyr.  21 :  288) :  Nalunk  az  irrengis  netn  ,oppro- 
brium*,  hanem  ,rebbentgetes*  ertelemben  jArja.  PI.  a  juh^sz  irren- 
geti  nydj^t,  azaz:  a  bundajat,  ket  sz616t  felemelve,  razogatja  s 
ezzel  a  juhokat  ijjesztgeti,  bogy  a  tilosba  ne  menjenek.  (Nagy- 
szalonta.)  Rozv&ny  Gy6rgy.  [Ezaz  adat  csak  az  irrengeUs 
sz6t  magyardzza  meg.   Az  irrengia-i  nem  haszn^ljdk?  A  szerk.] 

IszamUkos  (Nyr.  uo.) :  Nalunk  iszantikos  6s  sikost,  csiisz6st 
jelent.  A  gyermekek,  ba  a  K5les6r  befagy,  azt  mondjak :  ,MeDJunk  a 
Koleserre  iszankodni\  hej,  j6  isznnkodd  van  ott!'  (Nagyszalonta.) 
RozvAny  Gy5rgy. 

Iszaplik  (Nyr.  uo.) :  A.  m.  a  folydviz  iszapja  lerakodik.  Pi. 
.Ki5Dt5tt  a  K6rozs,  most  megiszaplik  a  kasz^Ibnk.^  (Nagyszalonta.) 
RozvAny  Gyorgy. 

Iz  (Nyr.  uo.) :  G5m6r  megy^ben  AltalAban,  de  kiilGnosen  Csct- 
nek  vdlgyen  az  {z :  r^kfenevel  atkozni  szokta  egym^st  a  n6p :  ,Az  iz 
egye  meg!^  De  bogy  tudtdval  van-e  a  n^p  annak,  bogy  slz  iz  sl 
r^kfen^t  jelenti,  vagy  csak  mint  dseitdl  r^maradt  szol^sform^t 
baszn&lja-e,  arr6l  nines  tudom^om.  P^lovics  Mikl6s. 

Iz4k  (Nyr.  uo.) :  A  16.  jub,  de  kulonosen  a  szarvasmarba  etet^- 
sen^l  a  sz^na,  szalma,  vagy  (s  f6leg)  a  szalm^val  ke\ert  sz^na 
visszamaradt,  el  nem  fogyasztott  tormeleke,  melyet  azt^n  vagy 
szeg^ny  emberek  szeg^ny  tdpl&I^kboz  szoktatott  lovai  em6.sztenek 
meg,  vagy  mint  almot  baszniSilnak  fol.  (Gomdr  m.)  Pdlovics 
M  i  k  1 6  s.  —  N&lunk  izik ;  nzt  a  takarmtoy-maradekot  jelenti.  melyet 
a  j6sz&g  (16,  marba,  jub)  meg  nem  evett  es  a  zabl6ban,  vagy  a 
jdszolban,  vagy  a  foldon  bagyott.  (Nagyszalonta.)  Rozvdny 
Gyorgy.  —  En  e  sz6val  tobb  belyen  talalkoztam,  de  ily  ki- 
ejtessel :  izz^k^  6s  nem  tdrmel6ket  jelent,  banem  a  takarmtoy  azon 
megmaradt  r6sz6t,  melyet  a  szarvasmarba  meg  nem  evett,  hanem 
ottbagyott  (Paks.)  Bene  Istvdn.  —  Izik;  m&s  alakja  izik.  £n 
Udvarhely  m.  Erd6vid6kr61  kdzlok  egy  barmadik  alakot  is:  izink. 
Jelentese:  sz6na- es  szalmaf^le  takarmdny-marad^k,  mit  a  barmok 
a  jdszolban  v.  egyebiitt  ev6s  ut^n  visszahagynak.  A  bunyadmegyei 
lozs^di  i2;/A;-nek  ugyanez  a  jelentese.  Kolumb^n  Samu.  — 
Az  izik  Tokaj-Hegyalja  vid6k6n  a.  m.  a  takarmtoy  vagy  kukoi^ca- 
szdrb6l  visszamaradt,  a  marhdt6l  fel  nem  em^sztett  bullad^k, 
mely  mint  basznavebetetlen  eltakarittatik.  Ezen  iz6kre  n^zve  egy 
k5zmondds  is  divik  videkiinkon.  „Ha  Gyertyaszentel6  B.  A.  napjdn 
a  ver6b  a  ker6kv^gasb6l  iszik,  —  gazda,  az  iziket  is  tedd  el!" 
Azaz  meg  arra  is  r^kerdlbet  a  sor.  AIl(t6lag  bidegebb  ido  lebet, 
vagy  bosszu  telet  jelez.  (Bodrog-Keresztur.)  Bretb  Gyula.  — 
Ezt  a  sz6t  izik  (nem  izik)  a  n6p  itt  dltal^ban  basznalja;  jelenti 
pedig  azon  takarm^ny-maradekot,  melyet  a  gazdas^gi  ^Ilatok  (16, 
szarvasmarba  es  jub)  erintetlenfil  bagynak.  Tormel^ket  soba  sem 
jelent  ndlunk  az  izik,  (B6kes-Csaba.)  Id.  Rimler  P^l. 
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NEPNTELYHAGYOMANYOK. 

Nyelysi^&tsigok  CsOkdly  ^s  Eis-Eorp&d  nyely^bdl. 

Egy  napig  a  Kaposv&r  szomsz^ds^g^ban  levd  Kis-Korp^d 
nevQ  faluban  id6zv6n,  dtrdnddltam  az  innen  f46l6r^nyira  fekv5 
Csokoly  nevQ  kozs^gbe  is,  melynek  lakoss&ga  ligy  ^rdekes  visele- 
t^vel  mint  szokatlan  besz^dj6vel  te]jesen  kuldnbdzik  k5zvellen 
szomszedaitbl  is.  Sajnos,  id6m  r5vids6ge  miatt  mind(}ssze  csak  ket 
6rat  toithettem  ebben  az  6rdekes  faluban,  de  e  k^t  ora  alatt  is 
alkalmam  nyilt  n^mileg  megismerkednem  a  cs5kdlyi  n^p  dialektu- 
s4val.  Mivel  se  jellemezhetaem  jobban  e  falu  neps^g^nek  szo- 
katlan s  az  eg^sz  korny^k  lakoss^g^nak  besz6dm6dj^t6l  elter6 
nyelvet  mint  azzal,  hogy  a  Csdkolyt61  f6l6rtoyira  es6  kiskorp^diak 
minduntalan  kinevetik  6s  kigilnyoljdk  a  c;sokoIyieket  besz^djiik 
miatt.  A  hely  kozelsege  melletl  mindenesetre  ^rdekes  ez  a  nyelv- 
beli  elter^s. 

A  mlg  a  korp^di  n6p  nyelve,  csek^ly  elt^ressel,  a  duntotuli 
nyelvj^rds  dltal^nos  sajats^gait  mutatja,  addig  a  csdk5lyi  nyelv 
annyira  elter  a  koznyelvtOl,  hogy  megertese  nagy  nehezs^gbe  keriil. 

Ezzel  azonban  kordntsem  akarjuk  azt  mondani,  mintha  a 
korp^diak  nyelveben  nem  volndnak  szokatlan  nyelvi  elt^r^sek. 

Ime  nehdny  p^lda  a  korp^diak  nyelv^bOl :  Az  arat6k  kiinn 
grdblydznak  (gerebly^znek)  a  r6ten  s  az  egyik  arat6  azt  mondja 
a  m&siknak:  kdccs  (ki&lits  )oda  neki,  mire  a  mdsik  fontoskodva 
k^rdi:  de  meghalli-e?  (E  helyett :  meghallja-e?)  Majd  a  fiu  kerdi 
az  apj&t6l:  meglojte  (meglelte)  kee  6dos  ap^m  a  szdget?  Mire  az 
apa  feleli :  Meglojtem  ed5s  fiam,  meglojtem.  Az  egyik  szek^ron 
apr6  gyerek  nyafog,  mire  az  apa  haragosan  odasz6l :  micsoda  rids 
(rivds)  az  ott,  mer'  rAj  (rl)  az  a  kolok? 

Nagy  szenvedellyel  rdviditi  meg  a  korpddi  ember  az  egyes 
alakokat,  mint,  a  kdccs-n'^  is  l^ttuk,  de  amire  meg  szdmos  p^lda 
van.  A  fill  kerdi :  Bokotte  (bekotdtte  Mos  ap^m  a  lovakat?  Az 
apa  feleli:  Bohottem  fiam,  bokoUem.  Hasonlo  r5vidit6ssei  mondjak 
a  kellene  ig^t,  middn  azt  k^rdik :  kikne  (kellene)  magdnak? 

Foljegyeztem  hamarj&ban  egyes  kifejez^seket  is,  melyek  a 
kOznyelvben  m^sutt  vagy  ritkto  vagy  6pen  nem  fordulnak  eld, 
s  amelyeket  a  szomsz^  csokdlyi  nep  m^r  nem  haszn^. 

A  bugyelldrist  sem  a  korpadi,  sem  a  csok5lyi  ember  nem 
ismeri;  ann&l  kevesbbe  termeszetesena;?^n2:^arc(i^.  E  helyett  EorpA- 
don  a  hukszdban,  Cs5koly5n  pedig  az  eszrinyhen  tartj&k  a  penzt. 
A  mlg  a  korp&di  ember,  mint  mi  is,  ivdpohdr-htl  iszik,  addig  a 
csokolyi  a  kaldzli-i  haszn^lja.  A  korpddiak,  csupto  nyelvbeli  elter^st 
6rtve,  szobd'hdin  laknak,  a  csOkolyiek  kamardhan;  a  korpddiak  a 
padldsra  mennek  fol,  a  csok5lyiek  a  hejba  vagy  hejdba^  auimt 
szintto  hallottam.    A  korp&di  ember  mellinyt  visel,   a   cs5kdlyi 
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purvsddjkot ;  amaz  tarisznydba  rakja  az  elemozsiaj&t,  ez  a  lelejibe. 
A  korp^di  asszonyok  reklit  hordanak,  a  csOkolyiek  levest;  azok 
ropikSty  ezek  kaccAajkot;  azok  kodment,  emezek  hunddt  A  kor- 
p^diak  kepdt  hordanak  be,  a  cs()k5lyiek  kalangydt\  a  kaszak5sz5ral5t 
azok  tokmdnyndk  (m^  vid^ken  a  kdszdrQk6  tart6jdt  hfvj^k  igy), 
^zQk  fejntoktidk  nevezik.  A  mi  Idntpdnkvidk  Korp^don  Idmpi^  Cs6koly- 
ben  mencsea  a  neve,  mig  a  bocskort  mindk^t  helyen  toppantyiixiBk 
mondj^. 

Megegyez6  kifejez^ek  m^ :  apdmuram  (e  helyett  :  ipain- 
uram),  anydmasszony  (e  helyetl :  napamasszony) ;  sdgoromasszony — 
sdgoromuram. 

Mikor  Cs5kdlybe  ^rtern,  az  els6  asszony,  akit  megsz6lftottam, 
beteg  gyermek^hez  sietett  baza.  K^rdeztem,  bogy  mi  a  baja  a  kis 
fitoak,  mire  azt  felelte,  bogy  a  tobbi  gyerekek  nagyon  megzsoj- 
toroztik  (megvert^k)  s  most  otthon  fekszik.  Egy  masik  asszony 
konnyes  szemmel  jott  ki  a  tempIomb6l  s  mikor  megk^rdeztem  t61e, 
bogy  mi^rt  sir,  panaszosan  mondta :  Ugy  megperejdikdlt  a  pap, 
bogy  eg^szen  kirejtam  a  szemeimet.  Egy  5reg  csokdlyi  paraszt 
pedig,  akitdl  tiizet  k^rtem,  a  lapicMjdt  T^ditotta  s  utasitott,  bogy 
a  gyujt6t  afSszilnek  tartsam.  Szinte  azt  bittern,  bogy  valami  dfrikai 
neptdrzs  kdzt  vagyok,  middn  egy  k^rd^semre  a  cs5k0lyi  ember  ezzel 
k^rdezett  vissza :  mikent  tutejtont  kee?  Csak  k6s6bb  tudtam  meg, 
bogy  ez  annyit  jelent  kCznyelven :  mit  is  mondott  kend? 

£rdekes  saj^ts&ga  a  csokoiyi  dialektusnak,  bogy  a  sz6k5z^pi 
V  rendszerint  h-n  v&Itozik,  mint  a  kovetkez6  p^lddk  is  bizonyit- 
j^ :  s6goromuram  nem  I&tta  kee  a  lohakat?  vagy :  nem  tudtam 
vele  keegazettatni  a  lohaknak  leheUt  (e  h.  I6levelet,  passust). 

£rdekes  bangz6v^Itoz^t  mutatnak  a  kovetkezO  p^Id^k  is: 
tisztdlom  kontoket  (e  b.  kendteket),  vagy :  eemegyek  tusokot  vAgni 
(e  b.  tflsket  v6gni),  szeddk  rejbozlit  (e  b.  ribizlit)  stb. 

Leginkdbb  szembetun6  bangtani  sajdts^ga  a  csok5lyi  dialek- 
tusnak az,  bogy  a  bosszU  iA  ej-ve\  p6toIja,  amint  az  a  k5vetkez6 
peld&kb6l  is  kivilAglik :  Feltolte  mjir  a  hejdasba  a  hejzdkat?  vagy 
mikor  a  tyukokat  bfvj^k:  Aejf/od  m^r  anyja,  hejjad!  —  .Ejdosszn- 
16m,  monggya  meg  a  hejrd  umak'  stb. 

Emh't^sre  m6lt6  sajats^gok  m^g  a  r5gton  6szrevehet6  6-z6 
saj^ts^gon  kivtil,  mely  a  fels6dr^vai  nyelvj^r^t  ^Italskban  jellemzi, 
bogy  nem  tQri  sz6  elej^n  a  kett6s  m^ssalbangz6t ;  krajcdr,  prusz- 
lik,  kl&zli  belyett  teb^t  azt  mondj^k :  karajcdr,  puruszMjk,  kcddzli, 
derdt  stb.  stb.  Jellemz5  bangtani  saj^ts^gok  vannak  m^g  a  k5vet- 
kez6  sz6kban :  a  jegyz6t  J^^^i'-nek,  a  fejkOtdt  fejkete-neky  a  tiisk^t 
tiisok-nek^  az  isp^nt  jespdny-nak  *  mondjdk.  A  derdt  sz6val  kap- 
csolatban  egy  r^t6ti-f61e  mese  is  keletkezett  a  csokolyiek  naiv 
6szj^^s^r6l,  mit  befejez^siil  ide  irunk. 

Mikor  a  telegraf-^Uom^st  Csokoly  szomsz^ds^g&ban  is  fel- 
^Ilitott^  s   a   csokoiyi  ember  f^lfiillel  megballotta,   bogy  azok  a 

*  ,NemzetOs  jespany  ur,  aggyon  nSkOm  keet  ho6d  feSdet!' 
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dr6(ok  mire  valok,  odament  a  telegraftiszthez  es  azer^ny  al^atos- 
s^gal  mondta  neki :  ,J6  napot  kevanok  derotos  ur,  a  fiamnak  szeret- 
Dek  valamint  derotozni!^  HalAsz  Gydla. 


Sz61ism6dok. 


Tam^iek  le&nydt  elvette  egy  nem  eloi  vald  gazemb5r. 

Ahhon  ni,  a  tiii6  nyajja  ki  a  szemedet. 

Ne  krasnyogjoD  m^  no  a  I&bdval  (a.m.  a  cip6t  a  fbl- 
doD  huzva  jdroi). 

Tudom  szdgdicsfilt  is  vele  a  macska  id&ig. 

De  sokat  nyervdkol  ez  a  maeska  m^  megin. 

M^  megin deplengyuha  vagy  (hanyag,  rendetleo),  lecsuszoU 
a  kapc^d. 

Ne  fej,  ott  majd  eltranszpuralnank  otet. 

Annak  a  nagy  szdjab^k6nak   ugy  ossze  v6t  karmi- 
zs&lva  a  pofdja,  bogy  no. 

Atulanfogvdst  b^kess^g  vdt  a  hazn^l. 

Annak  mongydk  szipirty6,  aki  ojan  k'aszv^ny  (sovtoy); 
sipityka  meg  annak,  aki  v^kony  hangiL 

De  nem  fekddn^k  egy  fedel^k  alatt  mag^val,  semmi  &ron  se. 

Nem  szeretem  en,  ha  valaki  ojan  buszma  (F^Ienk). 

Ugyan  ne  egre-ugrdlj  mdn  azon  a  divanyon. 

Hallja,  maga  ligyis  m^  ojan  idejevesztett  (niegveniilt). 

Ne  bajlo4Jon  mindig,  mert  dsszeeingabingalom! 

Ojan  mint  a  lipantus   (ddgl6felben   Iev6)  csirke;  mindig 
gubaszkodik. 

No  mar  az  igaz,  bogy  veletok  mdr  az  Cristen  sem  bir,  annyira 
m  0  g  vagy tok  d  r  a  d  v  a. 

Eridgyon  innen,  maga  nines  ki  negy  sarokra. 

Csak  ugy  dusdlt&k  a  hatat  a  kutyak,  meg  sse  tudt^  mog- 
harapni. 

Te  Kali,  princoltesd  m&r  (ugrasd)  mog  aszt  a  macskdt 
egyszor. 

Fene  tuggya,   mijjen  neps6g ;   az  egyik  ojan   n  y  e  1  p  r  i  g  y 
(csacska,  fecseg6),  a  m^ik  mog  belga  (selypes) 

(Kecskemet.)  Kerekes  Lajos. 


Dfildneyek. 


P^lAza,  Setet  l&pa,  Kovassz6,  Hegym^,  Heregv^r.  Orhegy, 
Sztoiz&g,  File  lova,  Hegyes  kukucsa,  L6hull6s,  Tet6,  Rakos,  Boros- 
tytoos,  Malnabikk,  Bagjas,  Ispanvfigy,  Nagy  b6,  Kis  be,  Koves  lit, 
Kfihirtya,  Ordogkfi,  K6dokk5,  Veres  b6rc.  Tiszam,  Merke  v6gye, 
Ispto  vGgye,  Meggyes  v6gye,  Kis  vess,  Nagy  vess,  Kis  herceges, 
Nagy  herceges,  Lugzos,  Barca-juk,  Eresztenyv6gy  Forr6  Ag,  Evetes 


96 


DthdirnvKii.  tajsz6k. 


^g,  PicsAn  paggya,  CsengSs.  Bajdissz6,  Cink^sz6,  Bagdassz('),  Hel- 
lassz6,  Kdrlassz6.  Teta  Idpa,  0rdGglAnctepatet6  (egy  szo!),  B6cs, 
Musak,  Farkas-juk,  OjQfeszek,  Bagu-juk  (bagoly-lyukj.  * 

(V&rasszo  6s  Istenmezeje,  Heves  m.) 

VozARi  Gyula 


T«j8z6k. 

Sz^kelyfoldiek. 


kaffantyu:  nagy,  fcib6l  kesztllt 
kapukilincs. 

k  a  j  s  z  a :  ferde,  pi.  tAl,  tdnyer. 

kank6:  horog. 

k  a  n  k  6  s :  horgas. 

k  a  p  t  d  n  y  :  vadfogdsra  sz^nt 
l^nc,  mely  ugy  van  keszitve, 
bogy  a  csal^tek  ut^n  nyu]6 
vad  szdj^t  vagy  I^bdt  bekapja 
6s  megfogja. 

kare:  1)  h6j,  pi.  keny^rkare; 
2)  kor,  pi.  ,a  lovak  kartba 
illottak*;  3)  szem6t,  mely  a 
gabondb6l  rostdl^s  kozben  a 
rosta  k6rge  mellett  kikertil. 

k  d  r  6  vail:  vmije  kdrba  megy. 
,A   lovamat   kare    vallottam\ 

k  4  r  h  o  z  i  k :  miilat,  jatszik, 
d^vajkodik.  ,Cietek  sz6pen  te, 
ne  k^hojzatok  annyit*. 

karisztol:  gyfiJV  keresg^l. 
jKarisztoj  essze  egy  kicsi  f6r- 
gdasot  s  tegy  tiizet'. 

k  a  r  i  1 1  y  a :  p^szlorgyermekektfll 
az  erdfin  feny5k6regb6l  csinAlt 
vizmeritd,  olyanforma,  mint  a 
k  a  s  z  u. 

kdva:  gyClrabe  font  pattanlyi!i, 


mellyel  a  nyirfa  ag^bol  kesziilt 

seprQt  szoritj^  5ssze. 
kavilla  5k5r:  k6v^yg6. 
k  a  V  i  1 1  ^  1 :  kovalyog.  ,Jere  baza 

gyermek,  ne  kavill6\j  annyit!' 
k^nszereg:    kelletleniil,   lus- 

t^n,  csak  k6nytelens6gbcl  dol- 

gozik,  megy. 
kesleg:  jdromtt  n^lkQl.  .Csak 

k6sleg  bajtottam   az   okrdkot 

az    erddre,    met    a    szekeret 

most  csin^dk*. 
k  e  s  1  e  1 :  k^sik. 
k  e  t  e  I  e  n  :   kelletlen.  A  restnek 

mondj^k:  ,Mozdulj  te  ketelen 

csQsz6*. 
k6zen-k6z6n:    ,A  fejszit  ke- 

zen-kdz5n  elhergfe1t6lek  ligy-e?' 
k  i  c  s  i  k  k  a  n   (t.   i.  a  l^b) :   az 

iziiletben  kificamodik. 
k  J  d  0 1 1  i  k :  ki5nt,  ki^rad,  telben 

a  patak. 
k  i  m  a  r  u  I :  kificamodik. 
k  i  m  0  s  i  t :    bamar,   k5nnyeden 

kimos. 
kinagyolni:    a    fdt    vminek 

csak  ugy  nagyj^ban  kifaragni. 

FeJER   J6Z8EF. 


Javltandok. 


Nyr.  24 :  587.  1.  a  t^szok  k6zt      pasta         b.  olv.  pajta, 

25:    12.  1.  felQlr.  8.  sorban     nemessig    h.  olv.  nemgetsig. 
alulr.    6.  s.  labourent  h.  olv.  laboureur. 


*  A  nevek  a  fdldrajzi  fekv6s  szcriut  vaunak  egym^s  ine)16  frva 

V.  Gy, 


Megjelenik  MAGYAR  SzerkesztSsdg 

15-iken,  JM    1   Ju  Jj  V   U  it  **»^^  hivatal 

hdrotn  ivnyi  szsbkeszti  Budapest 

tartcaommal  SIMONYI   ZSIOMOND.  Netv-York-palota. 


XXV.  kotet.  1896.  mArcius  15.  III.  fiizet. 


A  SERESZTNETEE  ,PORDtTASA^ 

Nagyon  le  vagyok  k5telezve  R^kosi  Jen5  ^  T6th  B^la  irtot, 
hogy,  a  Budapest!  Hirlapban  ^s  a  Nyelv6rben,  a  szem6lynevekr6I 
irt  fQzetemmel  foglalkoztak.  Igen  szeretetrem6lt6an  6s  hizelg6en  b^n- 
tak  velem;  s6t  f^Iek,  hogy  igen  messze  mentek,  kim^lni  akartak 
s  a  t&mad^st,  mini  a  szlnpadon  szok&s,  csak  markirozt^k  velem 
szemben.  Legal&bb  i^gy  I&tom,  hogy  akik  m^s  aikalommal  oly  j6l 
tudnak  taldlni,  itt  jobbr6l-baIr6l  d(>rnek  el  az.  ember  melletl  6s 
nem  celoznak  a  szlv  irant.  Ezt  akarom  a  Nyelv6rbeli  cikkre  vonat* 
koz6lag  a  Nyelvfir  olvas6i  el6tt  r^szletesen  kimutatni. 

Mindenekel6tt  T6th  Bela  egy  t6ved6sben  leledzik,  amely  a 
viUit  csak  kt!ils3k6pen  zavarja.  C  az  to  kifejez^semet,  Persanen- 
namen,  igy  adja  vissza:  vezet&cnevek  is  keresztnevek^  holott  csak 
ez  ut6bbinak  felel  meg;  ez  5szhangz^sban  van  a  mi  nyelvhasz- 
nalatunkkal,  ami  vil^gosan  kitetszik  mag^b6l  a  flizetembOl  is,  ahol 
a  PersonennamS-kksiX  a  Fatniliennami-kdii  dllltom  szembe,  meg  az 
flgy  mivoltdb6l  is,  amelybOl  kiindultam,  —  no  mert  a  vezeteknevek 
,foFdit^sa^  eddigele  folulr6l  m6g  h^P  Istennek  nines  kildt^ba  v6ve. 
Az6rt  nem  haszn^Itam  a  Taufnamen,  keresztnevek  sz6t,  mert  nem- 
csak  oly  nevek  forognak  k6rd6sben,  amelyeket  a  kereszteny  kereszt- 
s6gben  kap  az  ember;  Vomame-i  vagy  Zuname-i  azaz  eWnevet 
vagy  melUknevet  pedig  az6rt  nem  mondhattam,  mert  ezekhez  a 
magyar  a  t5bbi  nemzetekkel  ellenkez6  erteimet  fdz. 

A  keresztneveknek  —  hogy  T6lh  Bel&val  sz6Uak  —  ez  a  ktikJn- 
hbzIS  elhelyez6se  semmi  szorosabb  5sszetartoz^ban  nines  a  t5lem  fdl- 
vetett  k6rd6ssel.  Nalunk,  n6metekn6l  is  gyakran  el6re  vetik  a  csaldd^ 
nevet,  kttl5n5sen  f&lsorol^sban.  A  magyarok  nem  fogjdk  tClem  rossz 
n6ven  venni,  hogy  ugy  hi vom  6ket,  amint  maguk  magukat :  Szarvas 
Gdbor  stb. ;  hogy  a  Literarisches  Centralblatt  1895.  6vi  51.  sz^m&- 
ban  nem  igy  tdrt^nt,  nem  az  6n  bdndm,  a  neveket  tudtomon  kivfll 
forgattdk  vissza. 

M.  mnsLytfR.  xxv.  7 
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£pi!igy  teljesen  mell^kesek,  amit  T6th  Bela  fodologDak  tekint, 
a  kiejt^sbeli  v^Itoz^sok.  amelyek  a  kuloDboz6  nepek  szoros  hang- 
szokisain  alapulnak.  Ha  Waiter  a  magyar  ajkon  Vqiter-re^  Eitel 
Ajtel'le  lesz,  ezek  v^gtere  is  igen  csekely  kiil5nbs6gek ;  hasonl6kat, 
s6t  m^g  nagyobbakat  a  nemetek  kiejt^e  k5zt  is  talalunk,  amennyi- 
ben  Albert' ei  n6melyek  nyilt,  mdsok  zart  a-val  ejlik.  Sigmund-oX 
meg  hoi  50-szel,  hoi  0-vel.  Mas  a  viszony  p^ld^ul  Dorothea  6s 
Dorottyaj  Theodor  es  Tivadar  kdzt,  mert  Dorothea  6s  Theodor  a 
magyarra  n6zve  semmifi^e  neh6zs6get  nem  okoznak.  Ism6t  m^  a 
viszony  v6gre  Johann  6s  Jdnos,  Desiderim  es  DezsS  stb.  kdzotL 
minlhogy  itt  egy6b  is  k5zbejdtszik,  mint  a  hangbeli  kiilonbdzes. 
Mi  n6metek  Jean  Jacques  Rotisseau-i  Irunk  6s  legtobben,  minthogy 
i  6s  a  hangunk  nines,  San  ^^ak-oi  ejliink;  de  meg  senkinek  se 
jutott  esz6be,  hogy  Schang  Schack  BA  irjunk  vagy  Johann  Jakob 
R,-i  ,rordftsunk'.  A  kiv^ns&g,  amit  6n  kifejeztem.  csup^n  az  iras 
megtart^^ra  vonatkozik  6s  meg  nem  foghatom,  hogyan  okozhatna 
ez  a  keresztnevekn6l  nagyobb  neh6zseget  mint  a  csaladnevekn6l. 
Hiszen  a  kiejt6sre  yonatkoz6lag  maga  T6th  Bela  sem  tesz  a  nevek 
k6t  faja  kozt  kiilonbs6get,  amint  a  Karl  Schneider  =  Karl  Snqj- 
d^-re*  tett  megjegyz6se  bizonyitja.  Mi  csak  a  gyakorlati  k5vete- 
16sb6n  t6riink  el  egym^t6l ;  6n  azt  mondom  :  ,amint  a  Schneider-t 
megtdijiik  az  anyakonyvben^  meg  kell  a  Karl-i  is  tClrni' ;  Toth  B6la 
meg  Igy  sz6l,  azaz  igy  kellene  sz6lnia  (mert  e  r6szt  egy  kiss6 
hom&lyban  hagy  minket):  ,amily  kevess6  tQrhetjiik  a  Karl-U 
annyira  tflrhetO  a  Schneider.* 

Mint  ez  ut6bbi  esetben,  azon  m6d  411  a  dolog  koztem  6s 
T6th  B61a  kozt  arra  n6zye  is,  ami  igaz^n  veleje  az  eg6sz  k6rd6snek. 
Mindaketten  abb6l  indulunk  ki,  hogy  a  keresztnevek  le  nem  for- 
dithat6k,  m6g  pedig  az6rt  nem,  mert  tulajdonk6p  nincsen  jelen- 
t6siik,  —  6s  teljesen  ellent6tes  eredm6nyre  jutunk.  £n  azt  vallom : 
,ha  a  keresztnevek  le  nem  fordUhat6k,  hagyjuk  meg  6ket  v^lto- 
zatlan';  Toth  Bela  meg  igy  sz6l,  azaz  ism6t  igy  kellene  sz6lnia, 
mert  csakugyan  ez  a  v6l6m6nye:  ,ha  a  keresztnevek  le  nem  Tor- 
dithat6k,  m^s  m6don  kell  dket  helyettesitentink^  £n  nem  akartam 
a  dolognak  roviden  a  tertium  non  datur-r^l  vetni  v6get,  a  tertium 
non  detur-i  mutattam  ki  tiizetesen.  Itt  nem  ism6telhetek  s  nem 
is   akarok   mindent  ism6telni,   csak   ennyit  mondok.    A   valamely 

*  M^rt  nem  Sndjd^,  mint  Ajiel?  S  nem  voba-e  Sndji&r  m^g 
helyesebb?  Sch.  H. 
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jD^pn^I  haszndlt.  keresztneveknek  mas  nepn^l  haszn&Itakkal  v^lo 
helyeUesit^s^t  sokszor  fordit^nak  nevezik;  6n  errOl  mint  ,forclj- 
iksTtV  macskakdrmok  kdzott  besz^ltem,  mint  maga  T6th 
Bela  is  teszi.  Nagyon  csuddlom,  bogy  ezt  5  ,a  Schuchardt  heiy- 
telen  terminus&nak'  nevezi;  ha  nem  vette  is  eszre  id6z5jelemet, 
m4gsem  kellene  foltennie,  bogy  akkora  ellenmond^ba  j5jjek  on- 
magammal,  bogy  azt  mondjam  :  lefc^rdllj^k  a  leforditbatatlant. 
Ami  a  helyettesit.es  lenyeg^t  illeti,  nagyr^szt  dltal&ban  lebetetlen, 
semmikep  sem  nyugszik  egys^ges  alapelven,  sokszor,  m^g  az 
6pen  v&lasztott  szempontb6l  v^ve  is,  hib&s,  n^ba  teljesen  dnk^ny^ 
es  mindig  cdtalan.  Legkev^sbb^  sem  szolg&ija  a  nyelv  tulajdon- 
k^peni  c^lj&t,  a  meg^Ptet^st,  mert  liisz  a  keresztneveknek  semmi 
jelentesiik  sines,  el6ttiik  minden  purifik4l6  torekvesnek  meg  kell 
^llapodni ;  a  c^I  pedig :  az  idegen  neveket  saj&t  nyelvunk  bang^ 
viszonvaihoz  alkalmazni,  mint  m^r  mondottam,  •  minden  teket6ria 
n^Iktil  magamag&t6l  is  el^rbetd.  A  helyettesit^s  annyival  kev^sbbe 
frhat6  e  c^Inak  jav&ra,  mintbogy  nagyobbr^zt  vagy  a  bangbeli 
alkalmazkod&s  szfiks^ge  nelkiil  haszn&lj^k,  vagy  ez  alkalmazkod^- 
son  messze  tul  mennek  benne.  Valami  6sztdn  ad  alapot  term^sze- 
t^sen  ennek  a  belyettesit6  elj^r^snak,  de  ennek  a  keresztnevek 
mivolt^boz  semmi  kdze,  nem  egy6b  mint  az  a  nem  vil&gosan  <)n- 
tudatra  jut6,  kiss^  fantasztikus  kfvtos^g,  bogy  m^s  nemzetisegtl 
egyedeket  bizonyos  ertelemben  a  magunk  nemzetisegebe  sorozzunk 
vagy  bekebelezziink.  Eml^keztet  arra,  abogyan  a  r^gi  fest5k  a 
b^rom.  kir^yokat  nemet  nydrspolg^rokkent,  vagy  abogy  a  regibb 
francia  szin^szek  a  gorogoket  es  r6maiakat  francia  viseletben 
^brdzolt^.  De  az  efifele  dt(>It5ztet6s  egyszersmind  egyenrub^ba 
val6  bujtatds  is.  Vegyiink  fbl  n^gy  szemelyt :  Jorje  Meyer,  (riorgio 
Meyer,  Georg  Meyer,  Meyer  Gyorgy,  a  kiknek  a  keresztneviik 
nagy  va]6szin(i.«eggel  ba  nem  teljes  bizonyoss^ggal,  a  nemzeti- 
segQkre  is  r&mutat.  Ha  itt  a  magyaroknal  mai  nap  kedvelt  m6d- 
szert  alkalmazzuk,  akkor  nemcsak  a  nemzeti  kiildnbs^g,  banem 
egy^ltal^ban  a  n^gy  szem^ly  kdzti  kiil^nbs^g  is  eltdnik  a  meg- 
nevezesben ;  mind  a  n^gynek  Meyer  Gyorgy  lesz  a  neve.  Ez  minden- 
f^le  elnevez^snek  a  c6\j^val  ellenkezik  ^s  fgy  e  m6dszer  nemcsak 
c^Italan,  banem  c6lellenes  is. 

Nem  mondbat  nekem  ellent  senki,  mig  az  ilyen  belyettesi- 
t^sekr6I;  azaz  azonosit^okr6l  val6  kritikamat  meg  nem  bir&lta. 
Ezt  azonban  T6tb  Bela  nem  teszi.  S6t  azt  az  engedm^nyt  adja 
sz&momra,  bogy  Jem  =  EttgeniuSy  Szildrd  =^  Constantinus  6s  ba- 
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sonl6k  ,balgatags^gok\  roelyeknek  a  ,kiirt^suk  szinte  lehetetlenS 
£n  azonban  azt  hiszem,  bogy  ez  m^gis  lehets^ges,  6s  miDdea 
esetre  szQks^ges  egy^b  balgatagsdgok  meggydkerez6s6t  elh&rftani, 
amelyek  mkv  kisarjaztak.  Kimutattam,  bogy  a  ki)lonboz5  nyelvek 
keresztneveinek  azonosftdsai  tud6sok  6s  f6ltud6sok  kdr^ben  k^szul- 
nek  6s  sobasem  lesznek  val6sdggal  n^piesekk^.  Ez  a  dolog  ter- 
m^szet^bdl  kovetkezik ;  a  legcsek^Iyebb  gyakorlati  szuks^giink  sines 
tudni,  vajjon  valamely  n^pnek  ak^rmelyik  neve  egy  m^sik^nak 
tnegfelel-^  6s  melyiknek.  Hozzam-e  fOl  magamat  tanusagui  ?  Amb&r 
mint  nyelvbilv^r  a  kul()nb5z5  nyelvek  k5zdtti  associati6k  ir&nt 
bajland6bb  vagyok,  mint  amennyire  a  gyakorlat  8zemponf3&b61  ked- 
ves  el6ttem,  ily  associati6kat  azon  sok  6y  alatt,  bogy  magyanSi 
olvasok,  a  magyar  keresztnevek  bennem  m^gsem  t^masztottak, 
ezek  engem  csak  mint  vaMs^gos  vagy  koltdtt  szem^Iyek  ismertet6 
jelei  s  nem  alaki  vagy  fogalmi  eredetakre  val6  tekintetb6l  6rde- 
keltek :  Ndndor,  Gdbor,  Tivadar  elfittem  6p  oly  igazi  magyar  ne- 
veknek  tetszettek,  mint  Arpdd,  BSla,  G6za,  Osszeftigg^siik  az 
idegen  nevekkel  csak  ktils5  k5rQlmenyek  kovetkezt^ben  meriiU 
fdl  eszemben ;  bogy  Ndndor  =  Ferdinand,  azt  biszem.  a  Herkules* 
fiirdebeli  Ndndor-  ud varn&l ;  bogy  Gdbor  =  Gabriel,  az  Ungariscbe 
Revuebfil,  amely  Grobriel  Szarvas-i  ir;  bogy  Tivadar  =  Theodor, 
csak  nem  r^giben  j5ttem  tA  basonl6  ilton.  Min^l  lazdbban  kap- 
csol6dnak  dssze  az  6n  lelkem  eI6tt  valamely  n^p  keresztnevei  a 
m^  n^p  keresztneveivel,  anndl  szorosabban  fCLzfidnek  ossze  a  sze- 
m^lyis^gekkel.  akik  viselik.  Mig  a  ,napot^  a  kortllm^nyek  szerint 
a  Sonne,  soleil,  sole  elnevez^ek  alatt  egyforma  kozvetetlens^ggel 
tudom  magam  ele  k^pzelni  s  majdnem  basonl6vaI  a  Stagiritat  az 
Aristoteles,  Aristote,  Aristotile  nevek  alatt,  addig  valamely  mai 
szem^lyiseg  elOttem  mindig  csak  egy  n^vben  61,  pi.  a  bires  oxfordi 
nyelvtud6s  mint  Max  Muller\  mkv  Midler  Milcad-i  ballva  mindlj^t 
m^  szem^lyis^gre  gondolok,  taldn  egy  magyar  n^vrokondra.  Paul 
Hunfalvy,  bdr  ^piigy  tekintbetjiik  magyarnak  mint  n^metnek,  6n 
el5ttem  csak  n^met  keresztnev^vel  lebeg,  mert  ez  alatt  a  n6v  alalt 
ismerkedtem  meg  vele ;  Hunfalvy  Pal  teljesen  idegenszerQnek  tetszik 
el6ttem.  Viszont  csak  Szarvas  Gdbor-i  s  nem  Gabriel  Szarvas-i 
ismerek,  oiert  alig  olvastam  t6le  egy  sort  is  n^mettil.  Hinni  me- 
rtadsedem,  bogy  itt  nem  valami  bennem  leledz6  idiosynkrasi4r6l, 
hanem  ^taldnos  lelektani  tunem^nyrdl  van  sz6.  Talto  azt  fogja 
most  nekem  valamely  magyar  nyelvtud6s  mondani :  ,6n  is  csak 
^y  n^v  alatt  gondolok   az  oxfordi   tuddsra,   de  ez  6pen :  Miiller 
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Miksa',  Ez  ellen  nem  sz6lhatok ;  mivel  azonban  tudomtoyos  olvas- 
m&nyaiban  a  Max  Muller  n^vvel  bizony^a  sokkal  gyakrabban  s 
val6sziDfileg  eI6bb  is  taldlkozott  mint  a  Mull^  Miksd-'v^X^kXAbxi^ 
erOfeszfttebe  kellett  kerdlnie,  bogy  ez  ut6bbit  amaz  fdl5U  nagyobb 
siilyra  juttathatta. 

£n  az  ^n  fiizetemben  ^unsere  Personennamen'-r6l  besz^Iek, 
vagyis  a  n^lunk  eur6paiakn^l  mai  nap  divatos,  csal&dnevektdl 
kis^rt,  keresztnevekr61.  M^  idOk  ^s  m^  n^pek  keresztneveinek  lefor- 
dithat6sdg&ba  nem  bocs&tkoztam  bele.  Tehdt  eszembe  se  jutott  Szent 
GyorgyrCl  besz^lni  vagy  valami  hasonld  esetet  fejtegetni.  Enn61- 
fogva  nem  6rtem,  hogyan  tulajdonitbat  T6th  B61a  n^kem  e  fel6l  n^ze- 
tet  s  hogyan  mondhatja  ezt  azutdn  hibdsnak.  De  ha  m^r  sz6ba  hozta 
a  dolgot,  val6ban  el  akarom  r6la  mondani  a  v^lem^nyemet.  A  Szent 
Gyorgy  kifejezes,  mint  T6tb  B^la  is  kiemeli  a  t61e  fdlvetett  k^rd^s 
&ltal,  egy  teljesen  meghat^rozott,  minden  katolikussal  kdz5s  k^pzetre 
vonatkozik,  kdvetkez6sk^pen  6p  Ugy  lefordfthatO,  mint  Wietij  Bics, 
Vienna,  vagy  —  merl  ez  is  tulajdonn6v  —  napy  Sonne,  sole.  De 
j6l  megjegyzendC,  ezt  csup^n  Szent  Gy6rgyr6l  mint  a  mennyorsz&g 
lakos&r6l  ^rtem  s  nem  a  kappad6kiai  Georgios  hereegrOI;  azt 
fogom  mondani :  ,a  spanyol  S2sent  Oyorgyhbz  esedezett^  de  nem 
mondhatom  :  ,[a  szentnek]  sziilei  a  Gyorgy  nevet  adt&k  neki^  — 
ez  szembesz5k6  anakronizmus  lenne.  Magdnak  a  szent  nev^nek 
a  Iefordfthat6s^ga  egy^ltal^ban  nem  vihet6  dt  a  szentrOl  vett 
keresztn^vre,  amelynek,  mint  mkv  megegyeztiink,  nincsen  jelent^se. 
A  keresztn^v  megvdiasztdsi&t  a  legkuldnf^I^bb  okok  hatdrozhatjdk 
meg;  megemlitem  egyebek  kozt  a  j6hangzast,  mind  a  keresztn6v- 
nek  mag&ban,  mind  a  csal&dn^vvel  kapcsolatban  val6  j6hangzds&t, 
6s  e  j6hangzds  vdltoz6  a  nyelvhez  k^pest,  amelyhez  a  keresztn^v 
tartozik.  Nem  volna-e  pi.  nevets^ges  egy  Francesco  Franceschi-i 
a  magyarban  mint  Franceschi  Ferenc-ei  emiiteni?  Vannak  ugyan 
ilyen  korcs  alakul&sok,  de  ezek  adott  kdrfilm^nyeken  alapulnak  s 
bizonyos  ^rtelemben  tdrt^netiek ;  szdntszdnd^kkal  nem  lehet  kepez- 
niink  ilyeneket.  Folyton  es  folyton  arra  kell  utalnom,  hogy  a  kereszt- 
es  csalddnevek  szoros  egys^get  alkotnak,  amely  meg  nem  engedi, 
hogy  az  egyik  r^sszel  kuldn  eljdrdst  kdvesstlnk.  S6t  ahol  a  n^v- 
adds  kdzvetetlenill,  tudatos  iHton  valamely  szentnek  tisztelet6b6l 
szdrmazik,  meg  ott  is  k5zre  szoktak  a  helyi  viszonyok  jdtszani,  teh&t 
a  szentnevnek  helyi  vdltozata  sem  kdz5mbds  dolog. 

A  T6th  B61a  kiindul6pon^a  6s  v^geredm^nye  kdzt  semmi 
osszefQgg^st,  s6t  m^g  csak  a  kis^rlet^t  sem  vagyok  kepes  folfedezni. 
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Megel^gszlk  azzal,  hogy  a  miniszteri  rendelet  okoskod^s&t  ism^tli: 
„A  magyar  ^lladalom  hivatalos  nyelve  a  magyar.  Tehdt  magyarul 
iruak  n^lunk  midden  hivatalos  iratot.  Hivatalos  irat  az .  anyakdny v 
is.  Enn61fogva  ...  igy  kerul  bele  az  ol  Ah  M^rw  Pertia:  Pertia 
Domotdr^  stb.  fipen  ez  ellen  az  ennilfogva  ellen  iranyul  az  6n 
Mzetem  ele.  Val6ban  zavarban  vagyok,  hogyan  tudn^m  ellenfele- 
met  arra  kenyszeritni,  hogy  bizonyit^kaimra  feleletet  adjon.  Kis6rt- 
silk  meg  m^g  egyszer.  K^rdem  :  vajjon  ez  a  mondat :  ^Schiller 
nagy  koltC*  6p  olyan  j6l  van-e  mondva  magyarul  mint  ez :  jPetSfi 
nagy  k6It6^  ?  Ha  azt  felelik  :  .iiem',  ezt  kovetkeztetem :  hogy  j6  magyar- 
sAggal  frjunk,  nem  szabad  az  embernek  nem  magyar  dolgokrdl  6s 
koltdkr5l  irni.  Ha  azt  felelik:  ^ig^n^  tovdbb  k^rdezem :  vajjon  ez 
a  mondat:  jFriedrich  Schiller  nagy  koltfi'  6p  olyan  j6l  van-e 
magyarul  mint  ez:  ,Pet8fi  Sdndor  nagy  koltC'?  Ha  azt  felelik: 
,nem\  akkor  vildgos,  hogy  itt  klil5nbs6get  tesznek  a  kereszt-  6s 
csalddn6v  kdz5tt.  K6rem  teh^t,  mutassAk  ki  nekem  e  megktil5n- 
boztet^s  jogossdg&t,  amely  szerint  egy  n^met  Karl  Heinrich  a 
magyarban  Heinrich  KdrolyAyt^  egy  Heinrich  Karl  ellenben  Karl 
Henrik-k^  vdltozn6k. 

Ne  tegyen  az  ember  er(Jszakot  a  nyelven,  mbndja  T6th  B61a; 
de  hogyan  kerQlbetni  ezt  el  6  szerinte?  Mit  tesz  az  a  pAr  tucat 
keresztn^v  a  szem^lyek  6s  helyek  egy6b  tulajdonneveinek  rengeteg 
t5meg6vel  szemben,  amelyekkel  iskolakdnyvekben  6s  tudom^nyos 
munk^kban,  hirlapokban  6s  szinlapokon,  sz6val  mindenf6le  nyomtat- 
vAnyon  taldlkozunk  ?  Aki  Pertia-i  iv,  az  bizon  Mitru-i  is  frhat,  6s 
aki  az  egyiket  kiejti.  kiejtheti  a  masikat  is.  £s  ami  minket,  neme- 
teket  illet,  hdt  val6ban  azt  hiszi  T6th  Bela,  hogy  mi  az  Alexander 
PetS/hvel  es  Maurus  Jdkai-vdX  sokat  nyeriink?  Sdndor  6s  M6r 
egyetlen  egy  nemetnek  sem  okoznak  semmif61e  nehezs6get,  de  m6g 
nem  talAltam  magyarul  nem  tud6  olyan  n6metet,  aki  a  PetSfi  6s 
Jdkai  newel  konnyti  szerrel  boldogult  volna. 

T6th  Bela  azt  mondja:  ^Schuchardt  Hug6  e  fiizete  politikai 
dolog^.  Mindenesetre  van  benne  politikai,  de  a  politikai  nem  t5lem 
sz&rmazik.  Ig6nyt  tart  ok  magamnak  T6th  B6la  szavaira :  „az 
elm6j6t  a  politika  nem  t6ritette  le  a  nyugodt,  a  logikAs  eszm6lkedes 
5sv6ny6r51^.  A  miniszteri  int6zked6s  politikai  tett ;  en  ezt  politik^n 
kfvtili  vilAgitAsba  helyeztem,  az  elm6let,  a  tudomdny,  a  logika 
oldalar6l  vilAgitottam  meg.  A  gyakorlatnak  kiildn{3s  eset6b61  indul- 
tarn  ki;  ennek  a  gyakorlatnak  nines  mindig  politikai  szinezete. 
A  tud6sok    koztarsasdgaban  a  keresztnevek    k6rd6se  m^r  az6rt  is 
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m^s  szerepet  j&tszik,  mint  a  magyar  kir^lys&gban,  mert  itt  egy 
nyelv  se  tart  ig^nyt  a  m&sik  fSldtt  val6  felsdbbsegre,  ^s  az  igaz- 
s^gtalans&g,  vagy,  nem  btoom,  az  igazs&gtalansdg  gyanuja  ki  van 
z&rva.  Mai  nap  a  tudomtoyban  m^g  a  k0ls5s^gekben  ^  apr6- 
sdgokban  is  igen  szigon!ian  j^unk  el,  mint  a  forrasmegjelOl^ben, 
id^zetekben,  ir^modbau.  Ehhez  az  ,akribiahoz\  mint  mi  n^metek 
mondjuk,  tartozik  mdrmost  az  is,  bogy  valamely  Ir6  nev^t  ^pen 
iHgy  jrjuk,  amint  6  maga  frja.  Ez  az  egyediil  kdzvetetlen,  f^ads&g 
nelkiili,  c^Iirtoyos  eU&r^;  az  az  eljar^,  amely  a  keresztneveket 
valamik^pen  anyanyelvunkhdz  iparkodik  alkalmazni,  neh6zs6gekbe 
titkOzik,  kdvetkezetlens^gekkel  jdr,  t6ved6seket  id^z  eI5.  fis  6pen  a 
tud6soknak,  akiknek  annyi  idegen  n6vvel,  sz6val,  sdt  mondattal 
van  dolguk,  mit  hasznal  az,  ha  meg  egy  p^  nevet  a  szokottabb 
alakban  haszndihatnak  ?  N^met-  ^  Angolorszdgban  ^Italdban  a 
keresztnevek  megtart&sa  a  szok^tsos.  A  magyar  nevekkel  csak- 
ugyan  kiv^telt  tesziink;  Alexander  PetSfir-U  Maurtis  Jdkai-i  stb. 
irunk,  de  egyszerQen  az^rt.  mert  a  magyarok  magukat  (megenge- 
dem,  bogy  kdvetkezetesen)  ezen  nevek  alatt  mutatt^k  he  el6ttiink. 
A  n^metek  a  magyar  keresztnevek  Jordit&sdra'  epen  nem  gon- 
doltak  s  nem  is  gondolhattak  volna  s  el^g  nehezijkre  esn^k  nekik  a 
,visszafordit^s'.  Franciaorsz^gban  egy  id6  6ta  az  eszszerfi  eljards 
Tele  hajlanak.  Az  Acadimie  des  Inscriptions  et  Belles-lettres  1895. 
dec.  6-iki  iil^seben  ^Gastok  Parts,  Schuchardtnak,  az  Akademia 
kuls5  levelez5  tagjanak  egy  fiizete  alkalmabol  azon  6hajtasanak 
ad  kifejez^st,  bogy  az  Institut  6vk5nyv6nek  legkc^zelebbi  kiadas^ban 
a  tagoknak  es  a  kOlfdidi  Ievelez6knek  keresztnevei  a  legnagyobb 
pontossdggal  kdzdltessenek  6s  p^ldakkal  mutatja  ki  a  nagy  kelle- 
metlens6geket,  amelyek  a  keresztnevek  rordit&sab6l  vagy  meg- 
m^sit^sdh6l  sz^rmaznak"  (Revue  critique,  1896.  dec.  23.  sz.  492  1). 
Oiaszorsz^g  jelenleg  makacsul  viselkedik ;  a  r6mai  hdszkeseg  uto- 
hat^sat  l&torh  ebben,  amely  nem  engedte,  bogy  valami  idegen 
dolog  atalakitas  nelkiil  jusson  koriikbe.  De  az  olaszok  is  azt  mond- 
j^k  :  Max  Miiller  s  nem  Massimiliano  MiiUer^  Johannes  Schmidt 
s  nem  Giovanni  Schmidt  stb.  Legradikdiisabbak  e  dologban  a  ma- 
gyarok, —  a  Miiller  Miksa  n6v  fokm6r6ul  szolgAlhat  e  tekintethen. 
De  ndluk  is  vannak  eretnekek,  s  remelem,  hogy  ezeknek  a  vallasa 
lesz  gyOztes.  Ahol  most  vagyok  (GothAban),  nines  anyagom  statis:5- 
tikai  vizsg^l6dasokra ;  csak  annyit  mondhatok,  hogy  az  Egyetemes 
Philologiai  Kozlonynek  im6nt  kezemhez  jutott  januari  ftizeteben.  a 
66.  s  k3v.  lapokon  Constant  Martha,  Thiodore  Reinach  s  hasonl6k 
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fordulnak  el6.  Azonban  maga  T6th  B^la  is  megenged  kiveteleket, 
mint  William  Shakespere,  Jules  Favre,  a  keresztnevek  ei6ret(§tel6* 
vel ;  s6t  a  h^trat^teln^l  is  6yakodDak  neha  a  magvaros  keresztn^v 
alkalmaz&s4t6l :  Hug6  Viktor  6s  nem  H,  Gy6zo,  —  vajjon  6pigy 
QBihe  Volfgang  es  nem  (?.  FarJcas  ?  Most  veszem  eszre,  hogy  nem 
minden  csal^dn^vnek  kell  vdltozatlanul  maradnia,  pedig  fontebb 
ezt  tartottam  a  T6th  Bela  v^lemeny^nek,  s6i  a  Hugd  nevben  nem 
is  puszta  magyaros  irassal  dllunk  szemben,  mint  a  Rdkosi  Sukhdrf^ 
j4ban,  mert  hisz  akkor  tigoA  kellene  irnunk,  hanem  val6s&gos 
,forditds^  az.  Mely  csalddnevek  maradnak  hki  v&Itozatlanul,  melye^ 
ket  kell  magyarosan  Irni,  melyeket  kell  ,lefordftni^  ?  £s  mik  ebben 
a  vez6rl6  alapelvek?  Amint  i^tszik,  itt  j6kora  anyag  gyiilemlik 
5ssze  a  j5v6beli  Orammatica  ElaboraUor  egy  fejezete  sz^m^a, 
eg&sz  C80m6  szab^Ilyal  ^  amnis — axis — cottis— crints-fSle  kiv^te- 
lekkel.  Tovdbbi  adal^kokat  nyujt  ez  ir^nyban  vagy  legal&bb  gon- 
dolkod^sra  k^sztet  az  1896-iki  Akad^miai  Almanach.  Ez  sok  tudost 
keresztnev^nek  csak  kezd6betQivel  jelol  meg.  Azt  kellene  hinniink,  hogy 
a  kezddbetflkre  ugyanaz  az  elv  ^H,  mint  az  eg^szen  kilrt  kereszt- 
nevekre;  de  itt  Leitner  G.  W.  All,  azaz  Gottlieb  William  (vagy  talAn 
WUhdm?  \  minthogy  Budapesten  sziiletett,  ott  bizony^ra  tuc^y^k, 
hogy  melyik),  pedig  m^gis  csak  T,(eofil)  F.(i/inos)-t  vArndnk.  Teofiiri 
legal&bb  az  elkeresztel6  konyvecske  szerint;  az  Almanach  nap- 
tAriban  (nov.  2.)  ugyan  Goitliib  All.  Jones  W.  Henrih-nel  Hen- 
rik  magyarul  van,  TF.  nem.  De  mdrmost  vannak  esetek,  amikor 
bizonytalansAgban  lehet  az  ember,  —  namely  ir6  sohasem  frja  ki  a 
keresztnev^t ;  legalAbb  a  fel51  kellene  mindenkor  bizonyossA  tenni 
minket,  hogy  a  dolog  bizonytalan,  hogy  ne  keressiink  magyar 
keresztneveket  a  rdvidit^sek  alatt.  TovAbbA  :  mi^rt  (Jk  Gubematis) 
Angela  s  nem  Angyal  ?  Reni  {de  Maude)  s  nem  Rendt  ?  ( Aztto  tes- 
s6k  a  sz6rendben  val6  k5vetkezetlens6get  is  figyelembe  venni!) 
Mi6rt  (Virchow)  Rudolf  s  nem  Rezso,  holott  a  naptar  (Apr.  17.) 
RezsSi  mutat?  Mi^rt  {Buttler  Dundas)  Ede,  mfg  foldije  (Gfowfe^one) 
Edudrd  (Vilmos),  meg  a  francia  Sayous  s  a  n^met  Zellei^  is 
Edudrdok  ?  A  Villari  keresztneve.  Pasqualj  se  nem  olasz  {Pasquale), 
se  nem  magyar  {PaszkvdJ).  M^g  maguknAl  a  magyaroknAl  is 
ViktorA  talAlok  a  GydzS  mellett,  Ferdindnd-oi  Ndndor  mellett. 
Igen  tanulsAgos  (Blat/des)  Fridrik  —  {MiMer)  Ftigyes  mellett 
NyilvAn  az6rt  tartottAk  meg  a  Fridrik-ei,  mert  ez  a  n^v  az  angol- 
ban  szokatlan.  Ezen  alapelv  szerint  egy  Ludwig  Mailer  nevti  n6- 
metbOl  a  magyarban    MUller  Lajos  lenne,  mig  egy  Louis  MUller 
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nevfl  n^metet  mar  MuUer  Louis-ndk  hintoak,  egy  Louis  Meunier 
nevQ  firaoci&t  meg  ismet  Meunier  Lcyos-nsk.  Ha  a  nemzeties- 
ked6  ^ll^ponthoz  ragaszkodunk,  akkor  gyakran  k^t,  s6t  tdbb 
idegen  k^esztnevet  is  egyetleo  eggyel  kellene  helyettesftentink,  pedig 
ez,  mint  m^  emlltettem,  a  keresztn^vnek  mint  ismertetG  jelnek  a 
term^szetevel  ellenkezik.  Igy  pi.  8amu-i  es  Sdmuel-i  a  n^metben 
egyform^n  SamudAei,  Andor-iy  AndrdsA  is  EndriA  ^ndrea^szal 
kell  kifejeznem.  De  nem  esndc-e  Andrds  6s  Endre  mint  ismertet6 
jelek  ep  oly  messze  egym^t6l,  ak^rcaak  KMmin  fe  Kelemen?  Mi 
kdzunk  a  gyakorlatban  ahboz,  bogy  amazok  azonos,  ezek  meg 
kalonb5z5  eredettlek?  M^r^szt  meg  k^ts^eink  is  lesznek,  bogy 
k^t  vagy  tdbb  n^v  k5zUl  melyiket  v^asszok  valameiy  idegen 
keresztn^v  kifejez^^re.  Jdkai  MAr  n^unk  msgd  Moriz^  majd 
Mauru9  alakban  jelenik  meg ;  bogy  a  kettC  kOzdl  melyiket  y&lasz- 
szuk,  nines  m4s  m6d,  mint  mag&t  a  k5lt0t  megk^rdeani.  Sa^val, 
zavar  a  zavar  hdtto,  egyik  baj  a  masik  mellett,  s  mind  ez  oly 
sziiks^gtelen,  mint  semmi  m^  e  vil&gon! 

Ha  az  oxfordi  Max  MtUler-i  a  magyarok  MuUer  Miksd-nok 
nevezik,  h&t  ez  6i  vajmi  kevfes6  bdnthatja ;  ha  ilyen  cimz^sa  lev6l 
jutna  hozz^,  joga  lenne  visszautasftni  azzal,  hogy  „ez  nem  6n 
vagyok^.  Egy  nagyszebeni  Max  Muller-nek  azonban  most  m^  nem 
lehet  meg  ez  a  joga ;  az  Allam  r&er{3szakolja  a  Miksa  nevet  s  ezt  6n 
az  egy^ni  szabadsdg  oly  an  megs^rt^s^nek  tartom,  amely  a  magyar 
^Uamnak  annyira  di&s^rt  liber^is  int^zm^nyeivel  a  legnagyobb 
ellenkez6sben  dll.  B^mily  malici6zusan  nyilatkozfam  is  e  dologr6l 
T6tb  B6la  szerint,  m^gsem  nyilatkozhattam  elegg6  malici6zusan. 
Mindenkinek  a  maga  teljes  neve,  a  kereszt-  6s  vezet^kneve  egytit- 
tesen,  egy^ni  tulajdona,  val6s&gos  nomen  proprium  ebben  az  6rte 
lemben  is ;  hogy  e  miatt  a  nyelv  karakter^n  b^rminC  csorba  eshet- 
n6k,  merd  alaptalan  &llit(ls.  Azt  mondj^,  nem  akarnak  erfiszakot  tenni 
a  nyelven,  s  a  belyett  er6szakot  tesznek  az  embereken.  Mert  csak 
le  azzal  az  ^larccal :  v6gre  is  hova  lyukad  ki  ez  az  elkeresztel^s? 
A  keresztnevek  egyszersmind  a  nemzetis^gnek  is  ismertetd  jelei, 
amelyhez  mindenki  ugyanazzal  a  teljes  joggal  ragaszkodik;  a 
n6met  Karl  8chneider-nek,  a  magyar  Schneider  Kdroly-neik  mondja 
mag&t  Ezt  a  kiilonbs^get  akarj^  eltdroini ;  amit  tesznek,  nem  az, 
hogy  Karl  Schneider-i  magyarul  frjak,  hanem  hogy  magyarr^ 
b^lyegzik  5t.  Azonban  a  palackra  ragasztott  vinyetta  m6g  sose 
v&ltoztatta  meg  a  palack  tartalm&t.  Igazs^g^rzetem,  amire  T6(h 
B6la  apelldl,   elegg6  eleven  volt  akkor,   amikor  a  miniszleri  ren- 
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delet  ellen  fordult.  T6th  Bela  teljesen  felre^rti  azt,  mikor  ,a  n^met 
embernek  a  beiiigyminiszter  rendelete  ellen  vald  fdljajdul^sdr6l' 
b^s2el.  Az  ^h  nemzeterabeliek  «l6ttem  hat^ozottan  azt  bizonvf- 
tottdk,  hogy  riizetemben  nem  dllok  „nemet  nemzeti"  all^sponton. 
Egyetlen  sorommal  sem  okadatolhatja  T6th  B^la  a  fulfog&s^t; 
en  ^Ualdban  a  nem  magyarokr6l  besz^lek  6s  ha  fdk^pen  n^met 
p^ld^kat  hoztam  Tol,  az^rt  tettem,  mert  nekem  mint  n^metnek 
ezek  estek  legjobban  a  kezem  tigyibe.  De  hogy  teljesen  megnyug- 
taesam  5t  az  igazs^g^rzetemr^l,  ezennel  kijelentem,  hogy  ha  eset- 
leg  azt  ballan&m,  hogy  a  n^metek  folytatnak  hasonl6  torv^nyes 
h]^bon]lt  pi.  Elsz^szban  a  francia  vagy  P6zenben  a  lengyel  nevek 
ellen,  epilgy  fogok  n^met  sovinizmusr6l  besz^lni,  mint  ahogy 
most  magyar  sovinizmust  emlegetek.  Mindaddig  azonban,  mig 
nekem  m^g  egy  ilyeh  miniszteri  rendeletet  valahonnan  nem  mu- 
tatnak,  engedj^k  meg,  hogy  unikumnak  tekintsem  ^zL* 

E^y^bk^nt  mi,  Ausztria  68  a  n6met  birodalom  n^metjei.  nevek 
dolg^ban  IQrelmesebbek  vagyunk  a  kOztunk  e)sz6rtaa  Iak6  magya- 
rokkal  szemben,  mint   a   magyarok  a  kdztilk   r6gt61,  stbrd  csopor- 

r 

*  Mikor  ezt  irtam,  m^g  nem  volt  e  dolgokrdl  biztos  ^rtesul6sem ; 
e1leiikez51eg :  kellemetlen  f61fdddz6sekre  lehettem  elk^szflWe,  mert  egy 
francia  bardtom  vdltig  erdsitgette,  hogy  a  nemetek  Elszisz-Lotharin- 
gidban  epagy  cselekesznek,  mint  a  magyarok.  Eleg  fdradsdgomba  kerdlt, 
mig  megszerezhettem  a  n^met  rendeleteket,  s  ezeket  —  noha  a  nyelv^ 
tudomdnyi  szempoiitot  nem  6rintik  —  itt  kdzldm,  mert  r^szrehajlatlan 
akarok  lenni,  s  mert  a  Nyr.  olyas6it  6rdekelhetik : 

„Auch    sind —    soviel   das    deut^che    Sprachgebiet 

betrifft  —  franzOsische  Vomamen  zurtickzuweisen^  (Verfftgung  des 
Generalprokurators  vom-29.  Sept.   1877.  Art.  7). 

^Zur  Beseitigang  von  Missverst&ndnissen  bemerke  ich  zu  dieser 

Yorschrift  was  folgt : Meine  Anweisang  bezieht  sich  aber 

auch  nar anf  solche  Yornamen,    welche    in    deatscher   und 

frauzdsiscber  Sprache  unter  verschiedener  Form  vorkommen.  Franzdsische 
and  aberhaupt  fremdlftndische,  in  deutscher  Sprache  uicht  vorkommende 
Yornamen sind  nicht  verboten."  (Yerfflgung  des  General- 
prokurators vom  18.  Juni  1878.) 

,;  Yornamen,  far  welche  eine  deatsche  Form  besteht,  sind  in  dieser 
einzutragen ;  da  wo  der  Gebrauch  der  franz6siscben  Sprache  aus- 
nabmsweise  gestattet  ist,  hat  jedoch  der  Standesbeamte  anf  Yerlangen 
der  die  Beurkundung  veranlassenden  Person  die  franz6sische  Form 
zu  gebrauchen^  (vom  Ministerium  erlassene  Dienstanweisung  far  die 
Standesbcamten  vom  8.  Okt.  1693.  §.  24). 

Megjegyzem,  hogy  Eiszdsz-Lotharingia  1700  kdzs^g^bfil  309  fOl 
van  mentve  a  n^met  nyelv  baszn^lata  al6l,  s  ez  kdrfilbelal  megfelelhet 
a  francia  s  a  vegyesnyelvfi  vid^k  t^nyleges  kiterjed^s^nek.        Sch.  H. 
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tokban  megtelepedett  n^metekkel  szemben.  A  magyarok,  mint  n^lunk 
mondani  szokt^,  m^  a  sUler-borbdl  is  P^^^bort  csin&lnak,  de 
mi  nem  Allnnk  ^te  bosszilt.  Nemcsak  bogy  meghagyjuk  a  kereszt- 
nereiket,  ha  csak  maguk  el  nem  cserelik.  hanem  a  magunk  kereszt- 
nevdQl  is  szi'vesen  ^tvessztUc  (Sket ;  eg^sz  sereg  n^met  viseli  a  Bila^ 
GizGy  llondj  Irma  stb.  Qeveket,  anelkul  bogy  egy  sz6t  is  6rtene* 
nek  magyaruL  Mire  vagyunk  k^pesek  ebben  a  tekintetbeb,  muta^a 
a  kieli  Hoffmann  Aru/argalma  kisasszony,  akir6I  a  Budapesti 
Hirlap  jana^  5-iki  sztoia  ad  hirt. 

SCHUCHABDT  Hu»6. 


ALANY  ta  XllITMANY. 

V. 

Minlhogy  ez  ^rtekezesnek  els5  n^gy  fejezete  m^g  a  mult 
evben  jelent  meg,  a  Nyelv5r  uj  olvas6inak  t^^koztat^s^a  el6bb 
roviden  elmondom,  mir6l  volt  eddig  sz6,  s  amit  eddig  m4g  meg 
se  mbndtam,  mi  a2  ^rtekez6s  c^lja. 

Ismeretes  dolog,  bogy  az  iskol4b6l  kikertilt  ember  m6g  az 
egyszeregyet  se  taiija  bizonyosabbnak,  mint  azt,  bogy  az  alany 
az  a  tagja  a  mondatnak,  melyhez  az  ^Uitmtoy  —  az.ige  ^ 
szdmban  es  szem^lyben  alkalmazkodik.  Azzal,  bogy  az  iskoldbari 
egy^b  ismertet6  jeleit  is  emiegettek  a  mondat  e  k^t  ffitagj&nak, 
anndl  kev^sbb^  tor6dik,  mivel  ezekre  ott  se  vetettek  valami  kUld- 
n6s  iigyet.  Teljesen  meg  van  gy6z6dve  arr6l,  bogy  akirmely  mon- 
dat alanyat  ^s  ^Ilftmdny&t  biztosan  fblismeri.  S  val6ban,  ha  el^be 
tessziik  pi.  ezt  a  ket  mondatot :  A  vad  cUmafa  fanyar  gt/umdlcsfjt 
terem,  —  A  vad  almafdn  fanyar  gywndlcs  tereniy  —  legkisebb 
baboz^  n^Iktil  megmondja,  bogy  az  e\s6  mondatban  az  alma/a, 
a  mdsodikban  gyiimdlcs  az  alany  s  mindkettdben  terem  az  ^llftm&ny. 
Ha  gyanltan^,  mily  lelekol6  vakoskodas  ez  az  5  biztos  tud^a! 

Nos,  ha  gyanitand?  Meglehet,  bogy  oly  diibbe  jttnne,  bogy 
kidobn^  mind  az  alany t,  mind  az^liitmdnyt  a  mondatb6l.  Ezt  csele- 
kedte  Brassai,  middn'megnyilt  a  szeme.  A  mondatban  nines  dualiz- 
mus,  hangz6k  ki^U6  szava  a  puszt^ban,  nines  k^t  f5tag,  alany 
^s  ^Ultmdny,  hanem  csak  egy  fejedelem,  az  ige  s  ennek  hatdroz6i. 
A  mondat  r^szei:  a  hangsulytalan  inchoativum,  a  ffihangsulyos 
zom,  a  hangsulytalan  p6tl6  s  az  alhangsulyos  szQks^ges  eg^szit- 
venyek.  —  Meglehet,    bogy  t5bb  higgadtsaggal,  de  sokkal  s6rt6bb 
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kuldnboztet6ssel,  a  gramatikdnak  hagyn&  az  ostoba  alanyt  ^s  alHt- 
manyt  (mint  ha  bizony  a  szeg6ny  gramatika  nem  a  logikdt6I  vette 
volna  dt  az  alanyt  es  ^Ilftmdnyt,  gyermekded  bizalommal  a  nagy- 
lekintetQ  es  csalhatatlans^g  f6nyeben  tiind5kl6  tudomdny  irtot), 
az  okosabbat  pedig  lefoglaln^  a  logika  vagy  pszichol6gia  sz^mdra. 
Ezt  cselekedte  Gabelenz,  middn  a  gramatikain  kivtU  pszi- 
choldgiai  alsKnyt  6s  ^IHtmdnyt  kCUoDboztetett  meg.  — 
Meglehet,  hogy  siltba  dobva  minden  gramatik^t,  logik^t  6s  meta- 
fizikat,  pipasz6  mellett  hfz6iQak  szemleleseben  gy5nydrk6dnek  sza- 
bad  idejeben.  Ezt  kellett  volna  nekem  cselekednem. 

Gabelenz  nem  bdntotta  a  mondat  dualizmusdt,  az  alanyt  6s 
^llitm&nyt  meghagyta  a  mondat  ket  f6tagj^nak,  de  Ugy,  hogy  e 
mondatban :  Vasdmap  tegnap  volt  (Sonntag  war  gestern)  a  vasdr- 
nap,  ellenben  ebben :  Tegnap  vasdmap  volt  (Gestern  war  Sonntag) 
a  tegnap  lett  az  alany.  Brassai,  miut&n  6vek  mulva  Gabelenz 
cikkere  bukkant,  azonnal  6szrevette,  hogy  ez  a  mondat- dualizmus 
,alapj&ban  6s  I6nyeg6ben^  hasonlo  az  ov6hez,  ha  a  zdm5t  es  eg6szit- 
y6nyeket  egybefogialva,  csup^n  inchoativumot  6s  tiizetes 
reszt  kiil5nbdztet  meg.  Ebben  a  t^gabb  ertelemben  Brassai  lijra 
elismerte  a  mondat  dualizmusdt. 

]&n  nagyj^ban  mind  a  kett^vel  egyet6rtek,  de  egyikkel  se 
teljesen.  Brassai  inchoativumtoak,  zdmenek  6s  eg6szitv6nyeinek 
hallatara  bors6dzik  a  h&tam.  Ez  tulajdonk6p  csak  annyit  tesz, 
hogy  minden  mondatnak  van  eleje,  kozepe  6s  v6ge.  Ezt  ligy  is 
tudta  mindenki.  Az  inchoativum  hangsulytalans&g^t  sem  ismerem  el. 
Hogy  anuak,  amit  Brassai  e  nfiven  nevez,  egyenlO,  s6t  er6sebb 
hangsulya  is  lehet,  mint  magtoak  a  zomnek,  minden  k6tseget 
kizdr6lag  kimutatta  Joannovics.  Azt  is  tagadom,  hogy  Brassai 
sziikseges  eg6szitv6nyeinek  hangsulya  csak  m&sodrendd,  a  zdm6* 
n6l  gyeng6bb  volna.  Gabelenz  szerint  alany  volna  minden  sz6  vagy 
SZ61&S,  mely  a  n6met  jelentd  mondatban  a  masodik  helyen  &116 
szemelyes  ig6t  megelfizi.  Alany  volna  a  vasdmap  6s  tegnap  ebben 
a  k6t  mondatban  is :  TasArnap  volt  ^^^'nap.  (Sonntag  war  gesitvii). 
Tegnap  volt  t?asdrnap  (Gestern  war  fi^owntag).  (A  vastag  szed6s 
erdsebb,  a  ddit  szed6s  gyeng6bb  hangsulyt  jelent).  Gabelenz  sem- 
mibe  se  veszi  a  hangsulyt  s  ezzel  az  6  pszicholdgiai  alany&t  6s 
Allitm&nyat  egyszerre  lokdlis  alanny^  6s  ^llitm^nny^  devalv^lja. 
Egy6birdnt,  hogy  miben  6rtek  egyet  m^sokkal  6s  kikkel  s  miben 
ellenkezem  vel5k,  az  6rtekezes  folyamto  ki  fog  tfinni. 

Csak  arra  kerem  az  olvasot,   ne   tarlson  att6l,  hogy  a  m^ 
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meglevd  alanyokat  es  allitmtoyokat  ra^g  egy  ujjal  akarom  sza- 
poritani.  £pen  ellenkezfileg,  azt  szeretn^m  kimutatni,  hogy.  nines 
szUks^g  se  gramatikai,  se  logikai,  se  pszichol6giai,  se  lokdiis  alanyra 
^  dllitmtoyra,  hanem  csak  egy  igaz  alanyra  es  ^Ilftmanyra,  a 
mellyel  mindenki  be^rhetn^.  De  arra  nem  kotelezem  magamat, 
hogy  ezt  az  egy  igaz  alanyt  6s  dllitmdnyt  meg  is  taldlom.  Nem  oly 
k5nny(l  dolog  ez,  mint  a  r^ckevi  k^pl^n  szerint  az  egy  igaz  val* 
I^ra  r&tal&lni.  Az  eg^sz  6rtekez6sben  nem  mondok  semmi  ujat, 
csak  a  fogalmakat  tiszt^zom  s  kozbe  azon  elm^Ikedem,  ami  5n- 
kent  kovetkezik  abb6l,  ami!  m&sok  m^r  sz&zszor  elmondlak. 

Ami  az  alany  es  ^Uitm^ny  fogalmtoak  tiszt&z^&t  illeti, 
ebben  ugy  j&rok  el,  hogy  5sszeszedem  azokat  az  ismertet6  jeleket, 
melyek  nagyobbr^szt  m^r  tobb  mint  k^t  ezer  6ve  keresztiil-kasui 
ott  hevernek  ama  fogalmak  tartalmdban,  s  vizsgalom,  melyek 
I^nyegesek,  melyek  csak  eshetfilegesek,  melyek  osszef^rdk,  melyek 
5sszef(6rhetetlenek  ez  ismertet6  jelek  kdzQl.  Ily  ismertetfi  jelt  hetet 
tal^tam.  Ezek  a  k5vetkez6k. 

1.  Az  alany  az  a  tagja  a  mondatnak,  melyhez 
az  dllUm^ny  —  az  ige  —  sz^mban  6s  szemelyben 
alkalmazkodik,  m&s  sz6val,  az  alany  =  nevez6,  az  illUmdny  =^ 
ige.  Az  iskol&k  e  f5  ismertetO  jele  m6g  maga  mag^val  se  f6r  meg. 
Mert  ki  ismern^  meg  bel6Ie  az  alanyt  pi.  ebben  a  mondatban: 
A  bdlcsesig  kut/eje  az  Men  igije?  Nem  az6rt  dobom  feire  ezt  az 
ismertet5  jelt,  hogy  ama  mondatban  nines  is  ige,  mely  sz^mban 
6s  szem6lyben  alkalmazkodhatn6k  az  alanyhoz.  Elismerem,  hogy 
a  van  ige  lappang  benne  s  hogy  a  n6met  igy  fejezn6  ki  e  mon- 
datot:  Der  Born  der  Weisheit  ist  das  Wort  Gottes.  De  ha  k6t 
nevez5  van  a  mondatban  s  az  ige  mind  a  kett6hoz  alkalmazkodik 
sz^mban  6s  szem6lyben,  hogy  ismerjem  meg,  k5zos  jelb61,  melyik 
az  alany  koziildk  ?  A  t5bbivel  meg  mdr  6pen  nem  f6r  5ssze  ez 
az  ismertetd  jel. 

2.  A  mondatnak  k6t  f^tagja  van,  az  alany  68 
^llitmdny.  Az  alany  az  a  tagja  a  mondatnak,  a 
melyrfil  valamit  mondunk.az  ^Ilitm&ny  az  a  tagja, 
amit  arr6l  mondunk.  Ebbdl  a  jelbol  mindenekelOtt  azt  k6- 
vetkeztetem,  hogy  pi.  e  mondatnak :  Katona  bdtydmat  nagy  vesze- 
delem  irte,  nem  a  veszedelem  6s  irte  a  k6t  Ktagja,  hanem  ez  a 
kett6 :  Katona  bdtydmat  \\  nagy  veszedelem  Me.  A  fanak  sem  a 
gyokere  6s  a  gyiimdlcse  a  k6t  fdtagja,  hanem  pi.  az  a  r6sze,  mely 
a  fdld  szine  alatt  s  az,  mely  a  f81d  szine  fSldtt  van.  A  ket  fdtag- 
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nak  maj^aban  kell  foglalnia  az  eg^sz  f^t.  Ha  m^r  most  ama  mon- 
datnak  az  a  k^t  fdtagja,  amint  foljebb  megjegyeztem,  akkor  kaUma 
bdtydm  az,  akir^I  valamit  mondok  s  nagy  veszedelem  irte  az,  amit 
r6la  mondok.  De  mi  szuks^g  ezert  gramatikai,  logikai,  pszichol6giai 
alanyt  es  ^llitmtoyt,  vagy  inchoativumot  ^s  tiizetes  reszt  kiilon- 
boztetDi  meg?  Hisz  nines  a  vildgon  az  a  gramatika,  melyben  az 
alanynak  ^s  allitm&nynak  ez  a  mdsodik  ismertet^  jele  e]5  nem 
fordulna.  B^trabban  igern^k  erte  ezer  aranyat,  mint  egyszer  egy 
bolond  angol  egy  h^romszintL  kandurert. 

8.  Az  ^Ilitmany  az  a  tagja  a  mondatnak,  mely 
2lz  ig6t  foglaija  magdban.  EbbCl  azt  kovetk€Ztetera,  hogy 
az  ige  csak  mag^n  ^Ilva,  de  nem  mag^n  veve  dllitm&nya  a  mon- 
datnak. Ebben  a  mondatban :  A  fiu  ||  tanul,  ^Ilitmany  az  ige.  De 
ezekben :  A  fiu  ||  .j6I  tanul.  £n  ||  orvos  vagyok.  A  gyermeknek  || 
konyve  van.  Magasan  repul  ||  a  dam.  E  kdnyvet  ||  atyAmtdl  kaptam. 
Ez  a  level  |j  ma  6rkezett.  Janos  ||  levelet  kapott,  —  nem  dUitmany 
a  magdn  vett  ige,  hanem  csak  egyik  altagja  az  ^litmtoynak.  Ez 
az  i&mertet6  jel  foloslegesse  teszi  a  kopuldt  s  osszefer  a  mdsodikkal. 

4.  Az  dllitm^ny  fiz  a  tagja  a  mondatnak,  melyet 
a  masikhoz  kepest  erdsebben  hangoztatunk.  Azt 
mondjdk,  hogy  az  el5bbi  mondatok  fgy  hangzanak :  A  ^u  ||  tanul. 
A  ^u  II  j6l  tanul.  ^w  j|  orvos  vagyok.  A  gyermeknek  j|  konyve  van. 
Magasan  repul  ||  a  darxi.  E  kont/vei  \\  atydmt6l  kaptam.  Ez  a  iev^I  |j 
ma  6rkezett.  Janos  ||  levelet  kapott.  KalondL  bdtydmat  ||  nagy  ve- 
8ze<lelem  erte.  —  Elfogadom  mind  a  hangoztatast,  mind  az  ismer- 
tetd  jelt.  Ez  is  sz6pen  dsszefer  a  mdsodikkal. 

•  5.  A  mondatbol  sz6lasf,  a  sz6ldsb61  mondatot 
^sindlhatni.  PI.  ebb61  a  mondatb6J:  Az  t^cca || 8z6les, 
^zt  a  9z6last:  A  8z^les|ucca;  ebbdl  a  sz6lasb6l:  J^jueklCj 
mad&r,  ezt  a  mondatot:  A  modar |{ ^nekel.  A  sz6l48ban 
hatdroz6  6s  hatdrozand6  tagot  lehe.t  megktil5n- 
boztetni.  A  hatdroz6t  hangsullyal  kul5nboztetjuk 
meg  a  hatdrozand6tdl.  (Brassai.)  A  szolds  hatdroz6 
tagja  predikativ  ertelmQ.  (Akarmely  logika.)  Ebb^l  leg- 
elsdbb  azt  kOvetkeztetem,  hogy  a  sz6l&s  hatdrozandb  tagja  meg 
alanyi  ertelmti.  Tov&bbd  azt,  hogy  ami  a  szoldsban  predikativ 
^rtelmO,  az  a  megfelel6  mondatban  dllitmdnnyd.  s  ami  a  sz6- 
Ulsban  alanyi  ErtelmQ,  az  a  megreleld  mondatban  alannyd  lesz. 
Ebb6l  meg  azt.  hogy  az  alany  hatArozand6,  az  Allitmdny  hal6roz6 
tagja  a  mondatnak.  Mivel  pedig  a  sz6ldsban   ak^ki   konnyen  rd- 
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ismer  a  predikativ  ^rtelmd  tagra,  azert  azt  ajdniom,  hogy  aki 
kets^gben  van  valamely  mondatnak  dllilrotoya  rel6l,  valtoztassa 
azt  megfelel5  sz6l^ss^  s  ennek  predikativ  ^rtelmQ  lagjabol  kovet-* 
keztessen  a  mondat  dllitmdny&ra.  PL  ha  nem  tudju  bizonyosan, 
mi  az  ^Uitmdny  a  kdvetkez5  mondatokban  :  A  csuk&t  ||  r6ka  fogta. 
For  lepi||a  kdnt/xeket.  A  2^^resnek||a  foga  faj.  E  helyen  ||  pihe- 
nQnk.  E  poh^b6l  ||  isznak.  E  szobdban  ||  Mlnak.  E  fdldben  ||  bfiza 
terem :  —  megtudhatja  azt  a  kovetkezfi  sz6l^okb6l :  Bdkafogta 
csuka.  Porlepte  konyvek.  A  foga£^6s  beres.  Fihend  hely.  Iv6- 
pohar.  H&l6szoba.  B6zaterm6  Told. 

EbbCl  az  5.  jelbOl  meg  az  is  kovetkezik,  bogy  a  mondat 
elsdrendQ  vagy  f5tagjainak  tagjai,  a  m^sodrendU  tagok  megint 
csak  alany  6s  ^llitmdny  viszonydban  vonatkoznak  egymasra.  Mert 
pi.  e  mondatnak :  Zatona  bdty^mat  ||  nagy  veszedelem  6rte,  mind 
a  ket  fOtagja  egy-egy  sz6l^  s  e  sz6l^ok  tagjai  megint  csak  ha* 
t^roz6  6s  hatarozand6  viszonydban  vonatkoznak  egymasra.  Az  els6 
szdl^ban :  Katonajbdty^mat,  katona  a  hatdroz6  s  bdtydmat  a 
hat^rozando  tag.  A  megfeleld  mondatnak  tehdt  az  lesz  az  alh't- 
manya,  ez  az  alanya.  Ez  a  mondat  igy  lesz :  Bdi'jkm  ||  katona. 
A  m^odik  sz6Msban :  Nagy  veszedelem  1 6rte,  imgy  veszedelem  a 
hat&roz6  s  irie  a  hatdrozand6  tag.  (Az  ig^nek  e  renden  meg  nin(» 
predikativ  grtelme.)  A  megfelelo  mondatnak  tehat  az  lesz  az  ^Uit* 
mdnya,  ez  az  alanya.  Ez  a  mondat  igy  lesz:  Ami  ^te, Ijiiagy 
veszedelem.  (A  relativ  mondatra  Allitmany  gyanant  vonatkozik  a  tiig- 
getlen  mondat.)  De  a  mdsodik  f6tagot  nemcsak  sz6l^nak.  hanem  oly 
mondatnak  is  vehetjiik,  melynek  el  van  hallgatva  az  alanya.  Ha 
mondatnak  vesszilk,  akkor  szol&sra  v^ltoztathatjuk.  E  sz6las :  Nagy 
veszedelem  I  er^s,  kiss4  szokatlan  taldn,  de  epen  olyan  torvenyes, 
mint  a  piros  verfolyas^  a  szentkdp  drulds  vagy  Magyar  nyelvor, 
A  masodik  fotag  els6  altagja :  Nagy  |  veszedelem,  megint  csak  szo- 
Ids  s  a  kovetkezd  mondat  Telel  meg  neki :  A  reszedelem  ||  nagy. 

Vegre  az  is  kovetkezik  az  5.  ismertet5  jelb()l,  bogy  a  mon- 
dat Iegals6bb  rendQ  tagjai :  katona,  baty^m,  nagy,  yeszedelem, 
i^rte,  magukban  veve  mind  hatdrozo  ^rtelmCLek,  mivel  predikative 
vonatkoznak  bizonyos  legalsobb  alanyokra,  gondolkoz^sunk  t&r- 
gyaira.  A  mondatnak  minden  tagja  predik&tum  teh&t  —  a  maga 
rend^n.  Az6rt  helyesen  nevezte  el  Aristoteles  a  besz^d  r^szeit 
kategoridknak,  azaz  mondom^nyoknak.  (Kaurij^opfa  = 
0  ti  xatd  Tivd^  xaT-yiYopeltat  amit  valamirdl  mondunk,  latinul  prae- 
dicamentum,  praedicatum.) 
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6.  A  mondat  k6t  f5tagj^nak  fdltaUl&s^ban  j6 
szolg&latot  tesz  a  foltebelfi  vagy  tapogatd  k4rd6s. 
(Brassai  t6tele.)  Ez  a  mondat :  J^n  ||  orvos  vagyok,  erre  a  k^t  ker- 
d6sre  felel :  Mi  vagy  te  ?  68  Orvos  vagy  te  ?  Ha  az  els6  vagy 
^Italanos  k^rdesre  felel,  akkor  az  ^IHtm^ny,  illet51eg  annak  hat^- 
roz6  tagja  ismeretlen  volt  a  kerd5  el5tt.  Ha  a  m&sodik,  vagy 
kuldnos  k^rd^sre  felel,  akkor  az  ^litmtoy,  illetdleg  annak  hat^roz6 
tagja  csak  k6ts6ges  volt  a  k^rdfi  eWtt.  Az  alany  —  ^  —  6s  az 
allitm^ny  hat^ozand6  vagy  alanyi  ertelmO  tagja  —  vagyok  — 
mind  a  ket  esetben  ismeretes  6s  k6ts6gtelen  volt  a  k6rd5  eI6tt. 
Ha  ezt  a  megiigyel6st  ^Ital&nositom,  akkor  a  kdvetkez6  mondatok- 
ban :  A  fcvelet  ||  n6n6m  irta.  (Ki  irta  a  levelet  ?)  E  j}o«2ft6b6l  || 
kab^t  lesz.  (Mi  lesz  e  poszt6b6l?)  A  ^y^meknek  ||  konyve  van. 
(Mije  van  a  gyermeknek  ?)  A  fuge  ||  Olaszorsz^gban  terem.  (Hoi 
terem  a  fiige?)  Tegnap  volt||  f?asArnap.  (Mikor  volt  vasarnap?) 
A  ^y^meknek II  van  kdnyve.  (Van-e  konyve  a  gyermeknek?)  Az 
idin  II  termett  bor.  (Termett-e  bor  az  id6n  ?)  —  ninim,  kabdt, 
konyve,  Olaszorszdgban,  tegnap,  van,  tennett  az  ^llitm^nyok,  illetd- 
leg  az  ^llftmtoyok  hatdroz6  tagjai. 

Ha  ^Italtoos  k6rd6sre  felel  a  mondat^  akkor  mond&s  vagy 
szerz6  lt6let,  Kant  szerint  szintetikus  it6let,  Aristoteles  szerint 
mutat6  mondat  ()cp(kaatc  aicoSeixtixi^).  Ha  ktil6nos  k6rd6sre  felel; 
akkor  ellenmond&s  vagy  fejtd  ft6let,  Kant  szerint  analitikus  lt6let, 
Aristoteles  szerint  v^laszt6,  kiiIonbdztet6,  vitat6  mondat  (npdtaoic 
SioXaxvixi^).  Kiilonos  kerd6ssel  arra  sz6litjuk  Tol  a  felelOt,  hogy 
v^asszon  k6t  ellenmond6  it6let  kdztil,  azaz  hogy  vagy  allftson 
vagy  tagadjon  valamit.  PI.  Allat-e  az  ember?  Felelet:  Az  «mber|| 
41lat,  vagy  Az  ember||nem  ^llat.  Olvas-e  J^nos?  Felelet :  J(inos  || 
olvas,  vagy  J(inos||nem  olvas  Ebb6l  a  k6t  lehets6ges  feleletbdl 
kitUnik  az  is,  hogy  mi6rt  mondjuk  a  k(il5nos  k6rd6s  ^llitmdnydt 
k6tsegesnek. 

7.  A  mondat  dllitd  vagy  tagad6  volta  predi- 
k^tum^nak  min6s6getdl  fUgg.  Ebbdl  azt  kovetkeztetem, 
hogy  annak,  aki  tudja,  ^llft6  vagy  tagad6  mondattal  van-e  dolga, 
azt  is  tudnia  kell,  mi  a  predik^tum  benne.  E  hetedik  ismertetd  jel 
bdvebb  t^rgyalas^nak  van  szentelve  az  V.  fejezet,  mely  ligy,  mint 
itt  k5ve(kezni  fog,  m6g  a  mult  evben  k6szen  volt,  de  ter  szQke 
miatt  mindeddig  sor&ra  vdrt. 

KiosKA  Emil. 
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SZLAT  16EK  A  MAGYAR  NTELTBEN. 

Munk^csi  az  idei  Nyelv6r  16.  lapjdn  azt  mon^ja :  ,Igaz  ugyan, 
hogy  mai  segedeszkdzeink  mellett  m^g  nem  valami  nagy  a  kimu- 
tathato  tdrdk  sz6kincs,  legfeljebb  negyedr^sz  annyi,  mint  a  szldv- 
sag^ ;   de   feltun6    az   igeszok   nagyobb   sz&ma   (torokb^l    valbk : 
csavar-,  csihol-,  gyur-j  ir-,  Srol-,  szinf^y  sz6r^,  szAr-^  sdpor^,  Wn-; 
a  szI&Ys^gb6l :    sitdl-y  dicsSr-  s  \alka   m6g  egy-kettO),  mely  csak 
intenziv  nyelv^rintkezes  alapj&n  6rthet6*'.  Munk^csi  teh&t  tfz  t5r5k- 
h6\  keralt  iget  sorol  fol  ^s  szembe  &lUt  vele  mindCssze  k^t  szl&y 
eredetClt,  amelyhez  v^lemenye  szerint  „talto  m4g  egy-kettd''  hozz&- 
sz&mitando.    A  dicsSr  ige  szl^y   volta  kor^ntsem   bizonyos.    Mun- 
k^csi  ugyan   megkisertette  a  dicsSr-  ige  szl&v   szdrmaz^&nak  ki- 
mutatds^t,  de  el^g  a  NyelvGr  10 :  483.  lapj&t  osszehasonlltanunk  a 
Miklosich-fele    Etymologisches    W5rterbuch  dika-   cikk^vel,    hogy 
nneggy5z5djQnk  arr6l,  hogy  Munk^csi   ossze-vissza   f&Ihozott  min- 
denfele  oda   nem   tartoz6   dolgot,   es   hogy  az  egdsz  szl&vsAgban 
mag^ban  611  az  a  kis  delszl&v  sz6csoport,  amely  m6g  nem  tudni 
milyen   kapcsolatban  ^11   a  dicsir  6s  dicsS  szavainkkal   Ha   m&v 
most  visszaemlekezdnk,  hogy  Haldsz  a  sitdl  sz6t  ugor  eredetdnek 
dllitotta  (1.  Nyr.  12:98.  6s  k.  I.)  konnyen  i]igy   tetszhetik,   mintha 
nem  niaradna  t5bb  a  szldvs^gb6l  szdrmazott  ige,  mint  az  a  ^tal&n 
m6g   egy-kett6*'!   £]s  Munk^csi   t^nyleg  k5rulbeliil  igy  k^pzelheti 
magdnak  a  dolgot,  6s  mintha  ez   m^   dogm^vd  v^It  volna  n&Ia, 
amelynek   alapj^t  sem   6rdemes  m&r  vizsg&Ini.   Hiszen   m^  tobb 
mint  tlz  6vvel  ezel6tt  hasonl6  dllitdst  kock&ztatott,  akkor  is  nagy 
nyomatekkal  6s  annak  teljes  tudat&ban,  hogy   ezzel  igen  jeliemz5 
von^st  erint;  pedig  akkor  is,  most  is  csak  i]igy  gondolomra  vetette 
oda  teljesen   tarthatatlan   ^lUtdsdt.   Munk&csi   ugyanis   a   NyK5zI. 
17.  koteteben  a  67.  lapon  igy  nyilatkozik :  „Ha  elfogadjuk  bizonyos 
kriteriumok   ddnt6   erejet  a  nyelvbeli   hat&sok   nagys^ganak  meg- 
it6les6ben,   ugy   van   okunk,    melynek  alapjdn   y6lhetjiik,   hogy  a 
magyars^g  hat^sa,  ha  nem  is  nagyobb,  de  legal&bb  nem  sokkal  is 
csek61yebb   foku   a  szl^vsdg6n^l.   Ez  t.  i.  az  a  teny,  hogy  mfg   a 
magyarban   5sszesen   csakis   egy   ig6t    bizonyUhatunk  kets6g- 
teleniil   szldv   eredetQnek,   addig  csak   a  d6li'Szl6v   nyelvek   sz6- 
kincs6ben  tizennegy   ige  6s   hdrom  kotdszd  fordul  eld,  melyeknek 
magyar  r6szr01  val6  sz^mazdsa  elvit^zhatatlan  —  mi  eI6g  nyom68 
k(>ralm6ny,  hogy  ^y  m^siknak  erej6t,  mely  szerint  a   magyarb6l 
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^tment  szavak  csak  harmadr^znyi  sz^mdt  teszik  a  szldv  k5lcs5n- 
sz6knak,  ellensulyozhassa".  lit  teh&t  Munkacsi  hat^rozottan  egy- 
nek  mondja  a  szl^vs^gb6l  keriilt  igek  sz^mdt  6s  fontos  elvi  ker- 
d^sel  hozza  kapcsolatba  az  igeknek  egy  nyelvb5l  a  m^ikba  val6 
v^ndorl^s^t.  Vajjon  melyik  ig^re  gondolt  akkor,  a  sitdl  vagy  a 
dicsir  ig6re?  TalAn  egyikiikre  sem,  mert  k6l  6vvel  el6bb  a  Nyr. 
10:482.1.,  a  mikor  a  dicsir  ige  szl&v  volt&t  bizonyitgatta,  meg 
m^s  k^t  iget  is  emiitett  ,szl^vb6l  &tjott^-nek,  a  csindl  6s  henyil 
ig^ket.  A  henyil  lehet  minden  mds,  csak  szl^v  eredetd  nem,  a 
csindl  azonban  kets6gkivill  szl&v;  lehet,  bogy  ez  lebegett  akkor 
szeme  el6tt. 

De  miel6tt  Munk^csit  elhamarkodotts^ggal  v&dolndm,  iol  kell 
azt  a  kerdest  vetnem,  nem  leli-e  helytelen  alUt&sa  abban  magya- 
r&zat^t,  bogy  az  igazi  tenydll^s  megismerese  akdrmilyen  kdriii- 
m^nyekn^l  fogva  rendkivuli  neh6zs6gekbe  iitk^zik.  Erre  a  k6rd6sre 
tagad6lag  kell  felelnem. 

Az  egyetlea  Deh6zs6g,  amely  ennel  a  k6rd6sn6l  megzavarhatja 
a  kutat<)t,  az  a  k5rtlIm6Dy,  bogy  a  szl^vb6l  keriilt  magyar  ig6k 
csaknem  egyt5l  egyig  olyan  alakot  dlt5ttek,  bogy  6p  ilgy  magyar 
k6pz6vel  f6n6vb5l  sz^rmazott  igeknek  volndnak  tekintbet5k,  mint 
egyenesen  szl^v  ig6b51  m6dosultaknak.  LegjeIIemz6bb  p6lda  erre 
a  keresztel  ig^nk.  Hogy  a  kereszt  szl^v  sz6,  azt  senki  se  tagadja, 
de  mar  a  keresztel  ig6t  Haldsz  is,  Balassa  is  magyar  k6pz6snek 
tartja,  mig  6n  sajdts^gos  jelent6seb5l  azt  olvasom  ki,  bogy  semmi 
egy6b,  mint  az  egy  jelent6sQ  6szlov6n  krtstiti  m^a  (I.  Nyr.  12 :  99, 
Ung.  Revue  1885.  276.  6s  NyK.  18:351.  6s  k.  I.).  Eg6szen  6rt- 
betetlen  Hal^sz  okoskoddsa,  bogy  keresztel  nem  lebet  az  6szlov6n 
hristiti  m^isa,  „mert  ebb()l  nyelvunkben  keresztdl  vAlt  volna"!  De 
miut&n  megemlftettem  azt  a  k5rulm6nyt,  amely  egy  kicsiket  meg- 
nebezfti  a  sz6ban  lev6  k6rdes  tiszta  megold&s^t,  bozz&  kell  mind- 
jdrt  tennem,  bogy  ez  ar^nylag  csak  igen  ritkto  teszi  lebetetlenne 
a  kerd6s  v6gleges  eld()nt6s6t.  Munk&csi  pedig  k6t  izben  fontos 
kovetkeztet6seket  vont  le  olyan  dllit^sb6l,  amelyet  csak  ugy  tal^- 
lomra,  talto  tisztan  egy  ^Italdnos  bom^lyos  benyomas  batdsa  alatt 
vetett  papirosra. 

Az  6pen  emlUett  ^Italtoos  bomdlyos  benyom^  abb6l  volna 
magyar^zbat6,  bogy  Miklosicb  egy  csoportban  sem  ejtett  annyi 
bib^t  6s  akkora  bibdkat,  mint  6pen  a  szl^vsdgb6l  szdrmaztatott 
ig6k  csoportjaban.  Hal&sz  bilsz  ig6n  rautatta  ki,  hogy  Miklosicb 
sem  a  magyar  nyelvel,   sem  a  magyar   nyelv6szetet   nem  ismerle 
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kell6en,  mikor  szl^vb6l  keriilteknek  mondotta  az  illetd  igeket  — 
azt  mondom  husz  ig^n,  mert  a  keresztd  es  siiM  igeket  raeggy6- 
zOd^sem  szerint  nem  sikeriilt  Hal&sznak  ,yisszah6ditania\  De  ebben 
az  alapvetd  cikkben  is  tal^lhatott  volna  Munk^csi  t5bb  magyar 
ig^t,  amely  Hal^z  meggy6z6d^se  szerint  is  szl&v  eredetfi,  ilyenek 
a  babrdl,  bSrmdl,  osimU,  kalapdl,  parancsol,  vardzsol  ig^k  (1.  Nyr. 
10 :  196).  Hal^sz,  igaz,  m^g  tobbet  is  szl^v  eredetQnek  tart,  n^v- 
szerint  a  gdncsol,  mdzol  6s  panaszol  igeket  is ;  de  gdncsol  az  olasz 
eredeta  gdncs  f6nevb61  tovdbbk^pzett  ige,  mdzol  nem  lehet  a 
szldv  mazcUi  m^a,  azt  Hal^sz  maga  is  dtl^tta  k6s6bb,  panaszol 
pedig  ^p  i]igy  lehet  k6pz6s  a  szl&v  eredetQ  pancMz  sz6b6l,  mint  az 
6szlov6n  ponositi  egyenes  ordkdse. 

Foglaijuk  ossze  az  eddigi  eredm6nyt :  Haldsz  hat  ig^t  emlit, 
amelynek  szl^vs&g^ban  k^telkedni  nines  okunk ;  ha  hozz&vesszuk  a 
fontemh'tett  keresztel  6s  sitdl  igeket,  nyolcra  n6  a  sz^muk.  Ha  mdr 
Munk^csi  az  idegenbdl  Atvett  igeket  m^It^n  olyan  fontosaknak 
tartja,  v^gig  n^zhette  volna  a  Miklosich  6rtekez6s6nek  legv^gto 
ta]^Ihat6  indexet  ^  konnyQ  szerrel  tal^Ihatott  volna  meg  annyi 
ide  tartoz6  ig^t,  hogy  m^g  a  tiz  torok  eredetd  ige  is  kisebbs6gben 
maradt  volna.  Ott  van  az  abdrolf  gdzol,  kapdl  (a  kapa  elvont  sz6 ; 
Balassa  t^ved,  mikor  megforditva  dlh'tja  a  viszonyt,  1.  Ung.  Revue 
i.  h.),  az  elavult  nddol^  pamacsol,  a  regi  pardzsol  (hogy  pamacs 
^  pardzs  csak  az  emlitett  ig^kbdl  elvont  fOnevek,  arra  maga 
Munk^csi  tanit  bennQnket  Nyr.  10:343!),  perzsel,  vddol  (Miklosich 
az  indexben  csak  a  vddol'h6\  elvont  vdd  sz6t  emlfti,  de  a  sz5- 
vegben  folhozza  az  ig6t  is,  csak  hiba,  hogy  a  megfelelfi  szMv  ig^t 
—  6szIov.  vaditi  —  nem  emliti).  Ez  megint  nyolc  ige,  amelynek 
szl&vs&ga  k^ts^gtelen,  tehdt  az  el6bbi  nyolc  ig^vel  tizenhat.  De 
Miklosich  ossze^llit^ai  ki  is  p6tolhat6k,  szl^v  eredetQ  pi.  a  pdrol : 
dszl.  pariti,  a  zabdl :  6szl.  zobati,  az  i^abban  folvett  verbuvdl :  t6t 
verbuvaf  6s  a  r^gente  sz6Itiben  haszn&lt  hahotdl :  6szl.  chochotati, 
amelyb^I  a  most  is  dltalanosan  haszn^lt  hahota  el  van  vonva. 
Ez  megint  n6gy  ige,  dsszesen  teh^t  hilisz !  Csak  ezut&n  Jdn  az  a 
„taldn  meg  egy-kelt6". 

Nem  tudom,  klvdnja-e  Munkacsi,  hogy  bebizonyitsam  kiil5n- 
kiilon,  hogy  az  emlitett  igek  t^nyleg  szl^v  eredettlek ;  ha  igen,  min- 
den  pillanatban  szolgdlatj&ra  allok;  addig  k6rnem  kell,  6rje  be 
azzal  a  biztositassal,  hogy  egyetlenegy  ossze^Uit^st  se  emlitettem, 
amelynek  kesz  bizonylt^a  kezemben  nem  volna,  csak  idd  hij&ban 
nem  bocs&tkoztam   a  kozlesebe.    Azutan    meg    rem6nylem,    hogy 
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Munk^csi  maga  is  konnyen  meg  fog  gy6z6dni  AlHtdsaim  alapos- 
sigAr6l,  ha  egy  kicsit  uttoa  jAr  a  dolognak,  6s  szivesen  fblraent 
a  r^szletek  el6addsAt6l  Gsak  azt  jegyzem  meg,  hogy  ligy  mint 
m^r  a  vddolni  ig^n^I  ki  is  fejtettem,  Miklosich  kiindul6  pontja  nem 
mindfg  helyes,  igy  pi.  lehetetlen  volna  a  vardzsolni  iget  az  ^Itala 
folhozott  vraiati  alakb6l  magyar^zni,  az  csakis  a  sokkal  gyakoribb 
vraziti  ig6b6l  szArmazhatik,  amely  vegig  vonul  valamennyi  szliv 
nyelven.  No  de  ez  m^r  a  reszletekhez  lartozik,  amelyekre  amugy 
is  r&  kell  majd  egyszer  t^rnem. 

A8b6th  OszkAr. 


YATAIE, 

(A  B^csi  6s  a  Mundieni  codex  eredet^hez.) 

A  cfmOl  frt  sz6  leg^rdekesebb  szavaink  egyike.  A  nyelvtor- 
t6netben  mindossze  k^t  adattal  van  meg: 

„Mikor  bemennetec  asaitoba  ho^  nomnatoc  5tuen  vatale  bort: 
ut  exprimeretis  quinquaginta  lagenas,  B^csiC.  |  ttli  eldtficbe  kel  e^ 
ember  viuen  e^  vatale  vizet  MflnchC.  NySz.** 

Mindk^t  esetben  t^atoZ^nak  oIvasand6.  A  codexek  e  ritkas&ga 
megvan  a  n^pnyelvben  is,  amit  a  kovetkez6  adatok  bizonyitanak : 

vatali:  kis  hord6,  melyben  a  munk&soknak  szoktak  vizet 
vinni  (Pannonhalma,  Nyr.  12:188;  Csall6k5z,  Nyr.  16:140; 
Pozsony  m.,  Nyr.  8 :  471)  |  vatalli:  rQvid  dong^ii,  7 — 10  Uteres  lapos 
fiiles  bord6 ;  a  v4Uon  szijon  vagy  kotelen  hordozz^k  (Zaia  m.  Nyr. 
23:565.  24t:  37)  \vatolaj  ua.  (Sopron  m.,  Komdrom  m.  Nyr.  24: 
\80)  \vataU:  flask6,  paiack  (Sz6kelys6g,  Tsz.  id6zzuk  a  Nyr.  24: 
37.  Iapr6l)  I  m^a/i  (Sz6kelys.,  Nyr.  2:^71,  556).* 

A  vataU  eddig  ismert  hangalaki  v^ltozatai  ezek :  vatalaj^ 
vatale,  vaialUy  vatalijj  vatola  (CzF.),  vatolaj  (Nyr.  24:  180),  vatali, 
fataile  (Nyr.  24 :  37).  Jelent6sk5re  pedig :  1)  flasks,  paiack  (Sz6kely- 
fdld,  MiinchC);  2)  csoboly6,  I6gely  (Dtiil,  B^csiC). 

Az  a  kerd^s  meriil  most  foL  mi  a  vataU  eredete.  Helyes 
etimol6giai  megPejt^se  azonban  lijabb  6s  ujabb  problem^kat  vet 
fbl,  amelyeknek  megoldiksa  igen-igen  kem^ny  di6. 

Simonyinal  (MNyv.  1 :  108)  azt  taldljuk,  hogy  „a  vatale-mk 
eg^zen  ismeretlen  az  eredete^.  Tudtommal  a  sz6  megrejt^s^t  csak 

*  Szinnyei  tr  szives  adatai  a  MTSz.-b61. 
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Leschka  kisertette  meg.  Elenchusaban  (261.  i.)  ez  all :  ^vatalij 
eine  flasche,  lagena  posset  quidem  commode  deduci  ex  slav.  woda 
aqua  et  Uj  funde,  inde  vodalij  vel  vodoUj,  i.  e.  vasculum,  cui 
aqua  infunditur  et  quod  bibentibus  ex  se  iterum  aquam  fuadit.^ 
Dgy  l^tszik  azonban,  hogy  ez  a  ,commode^  egyeztetes  Leschk&t 
sem  elegitette  ki,  mert  nyomban  ut^na  veti:  „sed  nonne  potius 
deducendum  e?t  ex  gallico  houteiUe,^ 

Mondanom  sem  kell,  hogy  Leschka  magyardzata  ki  nem 
allja  a  tQzpr6b&t.  K^rba  veszett  f&rads&g  voba  az  is,  ha  valaki 
a  szlov.  vatdj,  vatlja,  vatal  (Janeiid,  Murko),  vatdl  (WolQ  vagy 
pedig  a  szlov.  vdtlica  (Wolf),  vdtljica  (Janeiid)  alakokb6l  indulna 
ki,  mert  hiszen  —  nem  tekintve  a  hangtani  akaddlyokat  —  az 
idezett  szavaknak  ,elle,  ellbogen'  a  jelent^siik ;  a  vdtljica  (die  runde 
schiissel,  Jan.;  milchschiissel,  Wolf)  pedig  a  latvica  mell6kalal^a 
(Wolf).  A  kulat6t  meg  a  bolg.  vatala,  (vdtali  ,poperecni'k  u  tka- 
ckago  st^nka^  Duvernois)  sem  elegftheti  ki,  mert  hiszen  a  bolg&r 
sz6ban  tak^csmQkifejezessel  van  dolgunk  (^magy.  vetMlS?),  mig 
ellenben  a  mi  szavunk  ,flask6,  l^gely^  jelent^sQ. 

A  szldv  nyelvek  terQIeten  tehdt  hasztalan  keressiik  szavunk 
eredetet ;  sz6kincsukben  talalunk  ugyan  felig-meddig  hasonl6  hang- 
z^u  alakokat,  de  ezekb()l  a  magyar  sz6nak  se  a  hangtan&t,  se 
pedig  a  jelentes^t  megerteni,  megmagyar^zni  nem  tudjuk. 

M^s  vildgit^sba  helyezi  szavunk  eredetet  az  ,Indogermanische 
Forschungen'  legujabb  szdma.  Ott  a  t5bbek  kozdtt  Meyer  Guszt^v- 
t6l  (,Etymologisches   aus   den   Balkanspraehen^)   ezeket  olvassuk : 

„Weigand  Aromunen  II :  338  verzeichnet  siidrum.  vdtdldh 
(Szinnyei  irasa  szerint:  vStSldh)  ,schlauch  von  ziegenfell'* 
und  bestatigt  damit  die  angabe  von  Kavalliotis,  der  no.  86.  PG^tc^- 
Xd^oo,  d.  i.  vdtalahu  (vStSlahu)  ,acx/'  hat.  Ich  halte  das  wort  filr 
eine  entslellung  eines  slavischen  wortes :  russ.  potrohd  plur.  ,ein- 
geweide',  poln.  patrach,  pa^rocA  dass.,  daraus  lit.  |>afr(iA:(rt  .gekrose'. 
rum.  patroacd  (patroacS)  ,kaldaunen\  magy.  potroh  ,dicker  bauch^ 
(vergl.  MiklEtymWb.  353).  Auch  rum.  hurduf  ,schlauch,  wanst' 
diirfte  hierin  seine  quelle  haben"  (Indogerm.  Forsch.  VI:  117). 

Meyer  e  sz^rmaztat^sa  teljesen  el  van  hib^va.  A  rum. 
vdWldh,  vStSlah  nem  fi'igg  dssze  az  idezett  szl&v  alakokkal  s 
eg^zen  m^s  az  eredete.  Meyer  maga  adja  keziinkbe  a  fegyvert 
ahhoz,  hogy  n^zetet  lerontsuk.  A  rum.  vHWlah  ,k  e  c  s  k  e  bdrb6I 
k^sztUt  t5mI6t*  jelent  s  a  kecsk^nek  az  i^  gorogben  pitooXi  (,von 

*  A  ,ziegenfeir-t  ^n  emeltem  ki.  M.  J. 
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der  entwohnung  bis  zum  ende  des  ersten  lebensjahres,  -c  lat.  vUuleus 
Alb.  Wb.  113,  Ngr.  Studien  III :  14^  Ind.  Forsch.  VI :  111)  a  neve  s 
ugyanaz  et)mol6giailag  a  zakon  vetuU  (v6.  „das  wort  vetuli  ,die 
zweij&hrige  ziege^  als  mit  digamma  anlautend  anzuflihren  und 
unmittelbar  mit  FttaX6c  zusammenzubringen,  dtirfte  verfehlt  er- 
scheinen,  da  es  vielmehr  aus  dem  lateinischen  entlehnt  und  ein 
diminutiv  von  vitulus  ist."  M.  DefTner  Zakonische  Grammatik  1 :  14). 

Ezekkel  az  adatokkal  el^rkeztilnk  a  sz6  legels6  forrds&hoz: 
a  lat.  mtuluS'hoz  (dim.  vitellus;  t)  ein  kalb,  ein  junges  rind,  eig. 
unter  einem  jahre ;  2)  tlbertr.  ein  junges  anderer  thiere,  des  pfer- 
des  etc.  Georges),  amely  megvan  az  olasz  vitello  ,kalb\  vitellctto 
,kalbchen'  alakokban  is. 

Nem  c^lom,  de  nem  is  ^rtek  hozz^  megdllapitani,  vajjon 
hangtanilag  szabdlyosan  megfele]5ek-e  az  id^zett  ktilonboz6  nyelvi 
alakok ;  annyi  azonban  k^ts^gtelen,  bogy  a  lat.  vttulusj  ol.  vitello, 
tij-gorog  PitooXt,  zakon  vetuliy  rum.  vM&lah  szdrmaz^  es  jelent^s 
szerint  egyQv6  tartoznak.  Csupto  az  ol^h  alakr6l  kell  megjegyez- 
nem,  bogy  hasznalata  metonimi^s  s  nem  magdt  a  kecsket,  hanem 
a  b6r6b5l  k^szQlt  t^rgyat  jelenti  (v5.  al^bb). 

A  magy.  vataU-i  az  ol&h  vSWlah'h6\  sz^rmaztatom.  Miel6tt 
azonban  ez  ^Uitdsom  igazol^^hoz  l^tn^k,  elejet  akarn^m  venni 
a  k5vetkez5  ellenvet^eknek : 

1)  A  rumuny  sz6  csak  ket  adattal  van  igazolva  s  igy  vajmi 
ritka  sz6  lehetett.  *  Hogyan  lehetett  volna  egy  ilyen  ritkasdgot  ^t- 
venntlnk?  Erre  a  jogos  ellenvet^sre  az  a  feleletem,  bogy  a  magy. 
irsik  egy^rlekese  s  eredetije :  a  cseh-morva  jar§{k  (v6,  Hunfalvy- 
Album,  ^  Archiv  ftir  slav.  Phil.  1:  618.  619;  az  oklevdbdl  csak 
jarSik  s  nem  jarsik  olvashat6  ki)  csakis  egyetlen  egy  oklevelben 
volt  eddig  foltaI^Ihat6,  s  m^gis  a  jar§ik  ^  irsik  etimol6gia  a  helyes, 
nem  pedig  a  jar$ik  ^  Srsek.  Az  ol^b  vStSlah-nak  a^ar^iAr-kal  szem- 
ben  az  az  e)s5bbs^ge  is  megvan,  bogy  k  6 1  kiiIonboz6  belyr61  van 
igazolva  (v6.  Indogerm.  Forscb.  6:  117). 

2)  A  m^sik  jogos  ellenvet^s  az,  bogy  mit  keres  a  XV.  szA- 
zad  magyar  nyelv6ben  egy  olib  j5vev6ny.  Nem  feledve,  bogy  a  mi 
legr^gibb  codexeink  is  val6j&ban  nyelvjdr^si  eml^kek,  feleletul  adbat- 
juk,  bogy  a  legr^gibb  rumuny  codexben  sz^mtalan  magyar  j5ve- 
v6ny  van  (v5.  Alexi  Gy. :  ,A  legr^gibb  rumuny  codex  magyar 
elemei'  Nyr.  15:204—212.  251—256).  Ha  a  Voroneci  codexben 

*  Egyetlen  egy  oldh  sz6tdrban  sem  taldltam  meg. 


VATAii:.  119 

annyi  magyar  j5vev^ny  tal^lhatott  helyet  a  XV.  sz^adban  (ir^a 
1494 — 1525  koz6  esik),  nexn  latom  az  ok^t  annak,  mert  ne  6riz- 
hettek  volna  meg  eml^keink  a  mdsik  ir^ayu,  mindenesetre  kisebb 
hat^  nyom^t  a  XV.  sz^ad  mteodik  fel^ben. 

Azt  6lUtom,  bogy  a  rum.  v^t&ldh-h6l  van  a  magy.  vatdle 
dtveve.  Abban  mindny^jan  egyet^rthetiink,  bogy  a  vatalS  eredetibb 
alakja :  vatcUSj,  s  ez  a  *vatalaj  m^sa  (v5.  vaiolaj  Sopron  tn.  Nyr. 
24:  180;  Simonyi  Tuz.  magy.  nyelvt.  61,  66).  Ki  kell  m6g  mutat- 
nunk,  bogy  bangtani  torv6nyeink  ertelm^ben  a  vSiiilah^*vatalajy 
vaiolaj  szabdiyos  roegfelel^s.  Az  6'>-a  megfelel^s  szab^lyossdgdra 
szolg&ljanak  igazol^ul  a  kovetkez^  p^ld^k  * :  kapica  -<  MpicS, 
faszolya  -^fasold,  esztena  -<  siin^  stb.  |  ol.  Wcui  -<  magy.  lak-ni, 
WgMui  -<  tagadni,  sSUisui  -<  szdlldsol  stb.  (v5.  Nyr.  17  :  155).  — 
Hosszas  bizonyiUisra  nem  szorul6  dolog,  bogy  az^^a^  a^§  tel- 
jesen  szab^Iyos  bangmegfelel^s.  Tdbb  gondot  okozhat  a  sz6yegnek 
megmagyarit^sa.  A  sz6v6gi  h^j  megfelel6st  olAb-magyar  jove- 
v^nyekkel  nem  tucyuk  igazolni.  ValdszinQv^  teszik  azonban  ezt  a 
megfelel^st  az  ilyen  alakok  :  tolvaj :  vog.  tohn^X}  ^perj :  vog.  apdrex, 
szederj  (v6.  Nyr.  23 :  1 ;  Tiiz.  magy.  nyelvt.  354).  Nyomhatnak 
valamit  a  latban  az  ilyenek  is:  zabadeh,  segeh,  eleueneh,  taneh, 
tazyhy  ydwezehy  tanoh,  udu6zSh  (v5.  Tiiz.  magy.  nyelvt  633.  634) 
6s  Simonyi  magyarazata  (uo). 

A  f5lhozottakb6l  mindenki  l^tbatja,  bogy  a  vaiolaj,  *vatalaj  -< 
vdiHlah  egyez^  ellen  hangtanilag  semmi  kifog^  nem  eme1bet5. 
Ami  a  magyar  *  vaiolaj  kiilonbdzd  bangtani  v&Itozatait  illeti,  azok 
bel6Ie  igen  k5nnyen  megmagyardzbat6k. 

H^tra  van  m6g  az  egyez^snek  jelentestani  r^sze.  Az  oMb 
vStSlah,  amint  mdr  emiftettem,  kecskeb6rb6l  kesztllt  tdmlGt  jelent. 
A  jelent6s  metonimi^s  (anyag  a  bel5le  k^sziilt  t^rgy  helyett).  Maga 
a  t5ml6  bor-  6s  viztart6  keszul6k  volt  (vO.  NySz.  iomlo).  A  vatalS 
jelent6s6t  most  m^r  k6tf6lek6p  is  magyardzbatjuk;  vehetett  a  vaiali 
mag^ban  az  ol^hban  metafora  iltj^n  olyan  jelent^st,  bogy  nem 
csupdn  t5ml6re,  banem  egyeb  bor-  es  vfzbord6  eszk5zre  is  basz- 
ndltdk  s  ez  a  jelentes  maradt  meg  a  magyarban.  Lehets6ges  azon- 
ban az  is,  bogy  a  vaiSlah  olyan  bor-  6s  viztart6  ed6nyt  is  jelen- 
tett,  amely  kecskebfirrel,  vagy  ak^  milyen  barrel  volt  bevonva. 
Az  ut6bbi  esetre  egy  anal6gi^t  is  id6zbetnenk  a  capa-pohdr  sz6val 
(Nyr.  14:5,  6),  mely  nem  csupAn  kecskebak  b6r6vel  bevont  poharat 

*  A  p^lddkat  r^szint  Szinnyei,  r^szint  Alexi  dolgozataibdl  meritjak. 
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jelent,   hanem  altaUban,  tekintet  nelktkl  az  anyagra,  minden  sze- 
mdlcsds,  p5tty5s,  varacskos,  bark^s  poharat  (Szarvas). 

Akdr  az  egyik,  akdr  a  mdsik  magyar&zathoz  csatlakozunk, 
a  jelent^stani  kapcsolatok  konnyen  inegmagyardz6dnak  b  igy  a 
jelent^ek  is  t^mogatnak  abban  a  hitiiDkben,  hogy  az  ol.  vSWlah  ^ 
magy.  vatolaj  egyeztet^^nel  helyes  nyomon  jdrtunk. 

A  vatali  tudvalev61eg  csak  a  B^csi  6s  a  Mlincheni  codexek- 
ben  van  meg,  Elfogadott  n^zet,  hogy  e  codexeink  fordit6i  valabol 
a  Dr&va  als6  kdrny^k^n  l^ttdk  meg  a  napvil^got  (Balassa,  Hun- 
falvy-Album ;  SAndor  J6zsef  Nyr.  21 :  124 ;  Szarvas  Nyr.  23 :  565 ; 
24 :  37).  E  n^zetet  az  6n  megfejtesem  nem  zavarja,  mert  hiszen  a 
v€Uali  nemcsak  a  Sz^kelyfolddn,  hanem  Dun^ntul  is  ismerds.  Sok- 
kal  nehezebb  arra  a  k^rd^sre  megfelelni,  hogy  van  az,  hogy  az 
orsz^g  k^t  Iegsz6ls6bb  vid^k^n  j^ratos.  Az  a  n^zet,  amely  azt  AMi- 
tand,  hogy  a  magyars&g  t5bbi  resz6b6l  kiveszett  a  sz6,  nem  sokat 
lenditene  a  dolgon,  mert  hiszen  a  sz6nak  m^sutt  val6  el6rordu]^sa 
egyetlen-egy  adattal  sines  bizonyitva.  AzUn  meg  azt  sem  szabad 
feledniink,  hogy  a  k^t  Iegsz6ls6bb  nep  nyelv^ben  egy^b  taldlkoza- 
sok  is  vannak  s  csod^latos  v^letlen  volna,  ha  ezek  egyform^n,  egyon- 
telQen  vesztek  volna  ki  a  magyarsag  t5bbi  nyelvj^r^aib6l.  De  ezek- 
nek  a  dolgoknak,  t^nyeknek  az  okozati  osszefQgg^e  s  megbesz^l^se 
nem  tartozik  t^gyal^sunk  kdrebe.  A  k^rd^s,  amire  a  feleletet  keres- 
tak,  az  volt,   mi  a  vatali  eredete.  Azt  hiszem,  megtal&ltuk. 

Melich  JAnos. 


GYAM,  JOG,  UGYYED. 

A  Nyelv6r  febniiri  fiizet6ben  (49.  1.)  Simonyi  Zsigmond,  a 
jogdsznyelvrol  6rtekezven,  egy  igen  ^rdekes  liji'tdssal  tesz  kis6rletet. 
Megkis^rti  t.  i.  a  neologizmusokra  is  alkalmazni  a  nyelvtdrt^neti 
mddszert;  szakit  teh&t  az  eddigi  szokdssal,  amely  a  neologizmu- 
sokat  kiz^6lag  az  ir6i  5nk6ny  vagy  hobort  t5rvenyteten  gyer- 
mekeinek  tekintette  s  nem  is  tartotta  dket  meltdknak  arra,  hogy  a 
torvenyes  fejlOd^s  szfll5tteivel  egyforma  elbindsban  reszesQijenek. 

Teljesen  osztozom  Simonyi  fdlfogas^ban.  A  torv^nytelen  alko- 
t&sil  sz6k  is  tagjai  annak  az  615  szervezetnek,  amelyet  nyelvnek 
nevezQnk.  Nekik  is,  hiszen  einek,  megvan  a  maguk  6lettdrt6nete. 
A  tdrsadaiom  nem  ^llapit  meg  kiil5n  vizsgs^lati  elj^r^st  a  tdrveny- 
telen  sziilet^sQ  honpolg&rok  szamara,  miert  tegye  ezt  a  nyeW- 
tudomtoy?  Taldn  csak  nem  akar  arisztokratdbb  lenni  a  t^rsada- 
dalomn^!  A  fattyu  is  elni  akar,  es  ha  annyi  lenezes  es  iilddz^s 
kdzt  is  meg  birt   61ni,   fel   birt  n6ni,   helyet  birt  foglalni  az  igaz 
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agyhan  szOidttek  kozt,  tn^g  akkor  is  kiil5n  torVi^ny  alalt  alljoii  s 
a  ciganysoron  lakjek?  Tessek  elhinni,  hogy  a  magyar  neologiz- 
musoknak  keservesen  kellett  kikuzdeni  a  l^tjogot.  Hany  ezeren 
pusztultak  el  kozul5k,  mindjdrt  a  szulet^suk  napj^n  s  h^ny  szaz 
hullott  el  a  Mondolat  6ta  maig  az  orthologia  esatabardja  alatt. 
£s  azokat,  amelyek  annyi  balszerencse  kozt  m6gis  meg  birtak 
6lni,  ezentui  is  csak  szedtevedtevel  trakt&ljuk?  Vaj.jon  nem  m^lt6bb 
feladat-e  a  nyelvtudom^ny  szdmdra,  azt  vizsgdlni :  m  i  6  r  t  elt  meg 
ez  vagy  az  az  uj  sz6,  mi  v^delmezte  meg  az  elpusztuldstol  a 
term^szetes  kival^  sor&n?  A  Horatius-fele  „si  volet  usus"  s  a 
Toldy-fele  „iigy  tetszett  a  nyelverz6knek"  a  mai  nyelvtudost  mAr 
nem  elegitheti  ki.  Igaz,  hogy  a  ^neologia  rost^lgattat^sa^,  igy 
felfogva,  nagyon  sok  tanulm^nyt  kivdn,  de  anndl  m6lt6bb  a  vele 
foglalkoz^ra. 

Id^zett  cikkeben  Simonyi  utal  arra,  hogy  a  Dyelvujit^si  adalok 
hi&nyoss^ga  miatt  m^g  nem  ismerjiik  elegge  a  legfontosabb  jogi 
mQsz6k  keletkez^s^t  s  tdrtenet^t 

Ez  b^torit  fdl,  hogy  rOviden  elmondjam  ^n  is,  amit  a  Simonyi 
targyalta  sz6kr6l  tudok.  Vegyiik  6ket  sorra: 

1)  Gydm,  —  Simonyi  rosszul  sejti,  hogy  e  sz6t  S^ndor  IstvAn 
csinalta  s  Gedrch  Hies  t51e  vette  volna  dt.  Hisz  ezt  m^  csak  azon 
okb6l  is  alig  tehette,  mert  a  Honnyi  Torv^ny  I.  k5tete  t804rben, 
SI.  sz6tara  pedig  csak  1808-ban  Idtott  napvil&got.  A  gydmj  gydm- 
aiya,  gydmanya  (s  ez  mind  Simonyi  Zsigmond  Nyr.  1:47,  mind 
Lukacs  L5rinc  Nyr.  1 1 :  465  figyelm6t  elkeriilte),  megvan  m^r 
Barczafalvi  Szigv^tja  I.  kotet^ben.  Nem  is  szuks^ges  fdltenntink, 
hogy  az  elvon^  a  gydmol  f6n6vb6l  tdrt^nt,  hiszen  a  gydmol,  fol- 
gydmoU  legydmol  igek  m^r  akkor  is  ismeretesek  voltak  (NySz., 
SzD.,  Kreszn.,  MTSz.):  ezekbfil  pedig  a  gydm  f6nev,  ugy  sz6lvdn, 
mag^t6l  kovetkezett.  Ez  magyar&zza  meg,  miert  fogadtdk  el  nyom- 
ban  az  orthologusok  is:  Ge5rcb  Illes,  Szildgyi  J^nos,  Verseghy, 
Kresznerics  stb. 

2)  Jog,  —  E  sz6  keletkez^et  reszletesen  elbeszeli  a  teljesen 
szavahihet6,  lelkiismeretes  Stettner  Gy5rgy  (utobb  Zador,  ugyanaz, 
aki  Feny6ri  Gyula  n6v  alatt  Kresznerics  sz6t^r-k6zirat^t  sajt6  aid 
rendezte)  az  1832-ben  kiadott  ,Vdlt6jog^  cimQ  munka  174.  lapjdn, 
ahol  is  Igy  sz6l :  ^Jog,  jus,  Recht.  Ezen  sz6t  Jankowichnak  koszon- 
jiik;  6  utdna  tdbben  kezdtek  vele  eini  s  Dobrentei  mdr  1822-ben 
(KQlf.  Szinjdt.  II.  kdteteben  226  :  „Ha  a  biiszke  bolond  maga  utdn 
levdnek  tekinti  is  azt,  a  ki  nemesseg6t  kes6bb  kapta,  az  ahhoz  valo 
igaz  jog  (jus)  nem  tesz  kdztiik  kiildnbs^get*'.)  A  sz6  torv^nyszerQ- 
s6g6nek  bebizonyitdsdra  rdvideden  csak  ennyit  mondunk  :  Valamint 
^'uMusnak  jus,  ugy  igaznak  hogy  ig  a  gyoke,  senki  sem  tagadhatja. 
Csak  az  lehet  hdt  k6rdes :  vajjon  az  ig- ot  szabad-e  jog-gt  vdltoz- 
tatni?  Hogy  az  i  onhangz6t  m^ssalhangz6  elott  y<v6  vdltoztatni 
s  valamely  onhangz6val  tarsitani  nem  tilos.  mutatjdk  a  kozajkakon 
forg6  ih,  ihar,  ihdsz,  ihszalag  szavak,  melyek  az  ir6i  nyelven 
inkdbb  juh,  juhar,  juhdsz,  juhszalag  alakban  divatoznak.  De  hogy 
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a  j  rnell^  t^rsitott  dnhangz6  epen  o  is  lehet,  p^ld&t  hagyott  vt  a 
tiszteletes  regis^g  a  jochtatnia,  jonkabh  es  jargasson  szavakban, 
melyeket  ma  igy  ejtiink:  iktatnia,  inkdbb,  irgasson.  lAsd  R^vai 
Antiquitates.  §  122/  —  Megjegyzem,  hogy  a  jog  sz6t  a  Phil.  Mtt- 
sz6tdr  is  Jankowichnak,  a  hires  gy(!(jt5nek  tulajdonitja. 

Mi  lehetett  az  oka,  hogy  a  mdnyelv  nem  maradt  meg  az  ig 
sz6  mellett,  amelyet  a  Baranyamegyei  Tiszti  Sz6t&r  m^  1807- 
ben  aj^nlott  a  jus  lefordit^us&ra,  s  mi^rt  kellett  azt,  a  tiszteletes 
r^gis^gre  hivatkozva,  jogra.  dtidomltani  ?  Nehezen  csalodom,  mid6n 
ennek  ok^t  az  ig  egyes  szdmbeli  3-ik  szemely^nek  tulajdonitom. 
Az  iga  csakugyan  kellemetlen  Klreert^sekre  adhatott  volna  okot, 
s  ez^rt  a  baranyaiak  az  ig  sz6t  (az  igaz  gyoket !)  magashangiinak 
vettek,  hogy  a  3.  szem6ly  ige  legyen.  De  ezzel  csak  csob5rb(^l 
vodorbe  estek.  A  Revai  venerabilis  antiquitdsa  nagyon  kap6ra  jOtt 
a  magyar  t5rv6nytud6knak. 

3)  Vgyvid.  —  Ha  a  r6gi  magyar  nemesnek  atyjaMval  vagy 
szomsz^j&val  valami  iigye  s  baja  t^madt,  folkeresett  egy  pro- 
curatort,  hogy  a  causdt  suscit^lja,  dg^ljon  benne,  prosequ&lja,  appel- 
Idlja,  termin^ltassa  6s  obtine^lja.  Magyarul  a  r^giek  ezt  a  causdt 
hoi  %ynek,  hoi  p^nek  neveztek.  A  Hdrmas  Konyv  XVI.  szdzadi 
fordit6i,  Weres  Baldzs,  Heltai  a  causam  agere,  causam  obtinere 
kifejez6seket  iigget  viselni,  iigget  megnyemi  sz6kkal  adjak  vissza; 
Laskai  Jdnosndl  (1589)  ellenben  pert  viselni  es  pert  megnyemi, 
Szdmtalan  adat  bizonyitja,  hogy  az  Qgy  (causa)  6s  per  (processus) 
ndlunk  egesz  a  jelen  szdzadig  j6formto  egyjelent^sQek  voltak. 
A  magyar  pr6kdtorok  nem  rechtsfreundok,  hanem  iigyek  vagy 
perek  gondvisel6i  voltak.  Nem  Faludi  kulonkdd6  sugallatdra  java- 
solta  hat  Barczafalvi,  a  prokdtor  helyebe,  az  ugyiszt,  SzD.  az  ugy- 
folytatdt,  SI.  az  ugyfogdt,  Baranya  az  ugyviseldt,  nem  tudom  ki 
az  ugyvidiSiy  Pdpay  Samuel  az  UgyvidBt,  Pauly  a  pervSdSt  s  ha 
nem  csal6dom  Thaisz  Andr^  az  ugyvidet  (Tud.  Gyiijt.  1817.  XII.17). 
Nem  a  Recht,  hanem  a  causa  lebegett  az  5  szem5k  eldtt. 

Eleinte  az  ugyfsz  sz6t  haszn&ltdk  leginkdbb ;  minthogy  azon- 
ban  a  fiskust  a  pr6kdtort6l  meg  kellett  kiilOnbdztetni,  az  Qgy^szt 
az  els6re  foglaltdk  le,  a  pr6k6tor  hely^be  pedig  a  sok  versenytdrs 
k5ziil  kellett  vdlasztani  egyet.  A  szdzad  els5  fel^ben  az  HgyvidlS 
kerekedett  felQl  (vd.  Szirmay),  alkalmasint  az6rt,  mert  ellenfel^vel, 
a  vddl6sd\  j6l  5sszeillett;  de  v6gre  is  az  ugyvid  (a  causae  patro- 
nus,  mint  Thaisz  6rtelmezi,  i.  h.)  gydzOtt.  Ennek  ok&t  meg^rtjtik 
a  vid  f6n6v  tort6net6b61. 

Bar6ti  SzD.  volt  az  els6,  ki  a  t^^c^et  f6n6viil  haszn&lta,  meg 
pedig,  alkalmasint  a  vdd  sz6  anal6gidj^a,  vMelem,  dtalom  6rtel- 
meben.  (Paraszti  Majorsdg  1784.  II.)  P6r  6vvel  k6s6bb,  1790-ben, 
Kazinczy,  a  vid-atya  6s  vidjiu  osszet6telben  61  vele.  (Orpheus 
II.  52.  6s  61.)  SzD.  1792-ben  fentartja  a  videlem  ertelmet,  de  igy 
is  sz6l :  „0  nekem  videm  (patronus),  6n  neki  vMettye  (cliens) 
vagyok".  K5lt6k:  Kis,  Kisfaludy  S.,  Verseghy,  VirAgh  elnek  vele 
(Nyr.  11 :  25) ;  tdrv6nyhat6s4gok  elfogadjdk  (Zala  Sz6t&r&ban :  vid- 
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lev^.  SI.  szerint  vSd  egyjelent^sti  a  v^delemmel,  de  az^rt  vid-atya 
n^Ia  is  tutor;  ugyanigy  Verseghy  Lexicon&ban  is,  s($t  itt  a  theo- 
dicea:  istenvid  is.  Mi  t5bb,  az  orthologus  Vidovics  „A  magyar 
neologia  rost^lgattat&s&ban"  (1826,  a  98.  lapon)  koszonetet  is  mond 
a  neologusoknak  erne  hdyesen  roviditett  szdirU  A  kdzbesz^d  a 
vidni\.  ma  sem  igen  haszn&lja ;  videlmeznk  mond  ink^bb  helyette, 
s  ez  Itoyegesen  kdnnyitette  az  ugyvid  gy6zelm6t. 

Naoyszioethi  KAlmAk. 


IRODALOM. 

Ez  is  millenniumi  tdrt^net. 

Magyarorszdg     tdrt^nete.     1000    sorban     megszerkesztette  :    Br6dy 

S  d  n  d  0  r. 

Olvastam  valamikor:  hogyan  mes61i  el  H^ri  Jtoos  (Seres 
Imre)  Homeros  Odysse^dt  pipasz6  mellett,  s  j6kat  kacagtam 
furcsa,  bolondos  otletein;  olvastam  a  Beka-eg^rharcot  is,  melyet 
Csokonai  szint^n  D^h^ny  ,pipadoh6ny^  mellett  frt  meg,  s  gyonyor- 
kodtem  elm^ss^geben ;  ^s  olvastam  a  Magyar  Hirlap  „Milleniumi 
Albums" -ban  MagyarorszAg  t5rl6net6t,  melyet  Br6dy  Stodor  szer- 
kesztett  meg,  bizonyosan  n^h^ny  cigaretta  elsziv^a  k5zben;  de 
ezt  m&r  nem  kacagva,  nem  gy5nyorkodve  olvastam,  hanem  szomoril- 
s&ggal,  felh&boroddssal. 

Azt  tudom,  bogy  Br6dy  se  par6di6t,  se  szatir^t  nem  akart 
irni,  hanem  meg  akarta  irni  a  magyar  nemzet  ezer  ^ves  t5rt6net^t 
1000  sorban,  a  Magyar  Hirlap  sok  ezer  olvas6ja  szdm^a,  oly 
elvezetes  ^  tanulsdgos  olvasm^nyul,  mely  foler  holmi  sok  kdtetes, 
szaraz  t5rt6nelmi  mdvel.  (A  M.  H.  ilyenformto  hitta  f5l  rd  a 
figyelmet.) 

S  hogyan  frta  meg?  —  Csup&n  nyelviszeli  6s  nyelvm(iv6- 
szeti  szempontb6l  kivdnok  n^h^ny  jellemz6  sort  bemutatni  Br6dy 
1000  sorAb6l. 

„Egy  nom^d  n^p  elj5n  ide  haza  6s  megcsindlja  a  magyar 
Allamot^.  —  Ez  a  megcsindl&s  aztdn  v6gig  huz6dik  az  eg6sz  t5r- 
t^neten.  —  K^lm^n  kirdlyunkban  „az  ov^ztgcsindlds  6s  megtart^ 
5szt5ne  szinte  5ntudatos  genieve  fejI6ddtt  m^r.^  IV.  L^zl6  kardja 
j^csindlta  meg  Habsburgi  Rudolfnak  a  cs^sz6rs&g6t".  R6bert  KAroly 
„igazi  lovag  volt  6s  ovszdigcsindld  talentum  se  bi^nyzott  beldle''. 
„Egy  K^rolyi  . . .  csindlta  meg  a  kapilul6ci6t".  III.  K&roly  csindlta 
meg  a  pragmatika  sancti6t,  Maria  Ter6zia  „az  urdt  megcsindlta 
es^szdmak"  (!).  48-ban  ^megcsindljdk  ujra  a  magyar  Allamot",  — 
„a  parlamenti  kormtoyrendszer  n6pkepviseleti  alapon  (lett)  meg- 
mndlva^,  —  (Az  ir6  aligha  tudta,  mil  csindl,) 

Oseink  „kem6ny,  btiszke,  verekedS  n^f  voltak,  ennyi  az  eg6sz. 
Ha  b6k6ben  volt  az  ellens6ggel,  egym^st  iitogettik  agyon^.  Szt. 
Istvtonak  „a  feles6g6vel  sok  baja  volt,  a  papok  ezt  elbolondUottdk, 
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A  j6  asszonysdg  az  ur^t  is  el  akarta  Idb  al6l  tenni^.  A  koron^t 
^Salamon  ellopta.  Geza  nem  sokat  cef-erndfiidzott,  kert  egy  arany 
foveget  a  gorog  cs^sz&rt6l".  K^lm^n  idejeben  „a  kiil5ndsen  sz^p 
OS  extravag^ns  lanyokat  6s  kiildnosen  rut,  elhagyott  5reg  asszonyo- 
kat  sorra  6gett6k  boszorkdnys&g  cimen :  Ennek  a  komisz  sportnak 
j6  id6re  veget  vetelt  a  lovagias  es  filoz6fus  kir^ly".  (H^t  ez  a 
besz6d  kiUonosen  itit!)  K^Im&n  egyebkent  „a  p^pdt  megrendszabd- 
lyozta^,  —  Etlol  kezdve  egyre-mksra  rendszabdlyoznak  kirdlyok 
6s  kir^lyokat.  —  IL  Endre  alatt  „a  vdllalkoz6k[at]  es  berWkel 
kellett  megrendszabdlyozni' 6s  els6  sorban  magdt  a  kiralyt".  S  csak- 
ugyan  „az  arany-bulla  zdradeka  jogot  ^d  a  nemzetnek,  hogy  meg- 
rendszabdlyozza  es  elkergesse  kiraly^t".  Hunyadi  ^megrendszahd- 
lyozta  a  t5r6k5t  nem  egyszer".  Bocskay  ^megrendszabdlyozta 
Rudoirot^.  Ellenben  II.  Jozsefnek  nem  sikerult  „a  nemesseget  meg- 
rendszabdlyozni^ .  (Bizony-bizony  ennek  az  ir6j^t  sem  ^rtana  egy 
kicsil  megrendszabdlyozni  !) 

^k  kisfiu  —  II.  Istvto  —  . . .  val6sdgos  his  betydr  volt.  A  nagy 
temperamentumu,  szep  asszonyi  ^Ilatokban  gazdag  kun  tdrzs  vette 
kSriil".  „A  szegeny  vak  (Bela)  arr6l  hires,  hogy  egy  igen  harcias 
feles^ge  volt,  a  bosz  Ilona,  aki  68  mdgmist  vdgatott  dirib-darabra. 
Nagy  pdnik  keletkezett  [a  b5rz6n  ?],  a  m6g  szervezetlen  f^rendih^ 
beadta  a  derekdt,  nyilvan  a  nagyszab^sU  antipeer-schubnak  miatta.^ 
„Bdnk-b&n  megolte  Getrudist,  sokfele  okb6l.  Azert  is,  mert  a  fele- 
seg6t  elkerUette,  azert  is.  mert  az  orszdgot  el  akarta  keriteni  ide- 
gen  ficsuroknak.^  Nagy  Lajos  katondit  „nem  n^zte  kanonen  futte- 
rdlnak^l  „Ut^na  aki  kir^ly  lett  —  a  lednya.  M^ri^nak  hivt^k,  de  ha 
maga  a  boldogs^gos  sziiz  Mdria  lett  volna  is!"  (!)  Mdty^s  kirdly  ;y6lni 
is  gydnyonien  ludott,  intenziv  m6dra  6s  koltdin,  Hatalmas,  sz6p 
teste  6s  espritje  volt  hozz^.  Minden  sz6p  dolgot  szeretett  6s  pazarul 
kultivdlt^.  .  . .  D6zsa  Gy5rgy  y^egy  lovagias  zsivdny^,  A  p6rlazad^s- 
ban  ^a  francia  forradalomnak  egy  groteszk  proUgusa  j^tsz6dik  le." 
Mohdcsnal  „temetetlen  hull^k  trdgydztdk  az  6des  hazai  fdldet.  £s 
ebb($l  az  6lIapotb6l  szivja  tdpldlikdi  az  osztrdk  udvari  diplom&cia". . . . 
^Miksa  cs^sz^r  is  niegpr6bdlta  e  haz^t  elhazasodni,  csakhogy  szent 
Istvdn  szep  koronajat  megszerezhesse  —  tinnepi  sapkdnak^.  „Szen- 

ved6Iyes  h^zasod6 '^  Ez  olyan  botranyos  mondat,  hogy  m6g  itt 

is  bajosan  idezbetjuk.  Bethlen  G^bor  „mit  tehetett  egyebet,  meg- 
megveregette  Ferdin^ndot".  „N6dasdy  fej6t  a  jOakaratii  csasz^r  csak 
k6s6bb  nyiszdltatta  le  B6csnek  piac^n.  A  magyar  nemzet  tor- 
t6nete  eddig  olyan  volt,  mint  „akinek  nagy  talentumai  vannak, 
neki-nekidurdlja  magM". .  .  . 

Nos  h&t  ez  oly  izlestelen,  pdre,  hdnya-veti,  fitymdl6  eI6ad^, 
amelybCl  se  61vezetet,  se  tanulsdgot  nem  merlthetiink,  vagy  ha 
igen  :  nagyon  szomoru  tanulsdgot.  Az  a  dnizmiis  ri  ki  beldle, 
amelyre  csak  az6rt  nines  magyar  kifejez6sijnk,  mert  maga  a  foga- 
lom  meroben  ellenkezik  a  termeszetiinkkel. 

A  kr6nika  vegen  igy  kialt  f5l  Brody :  „0h,  baza,  megbocsfes 
egyik  legutolso  tanulatlan  es  jelentektelen  fiadnak,  a  rekedt  hangQ 
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krdnikasnak,  ha  neki  ijgy  r^mlik,  bogy  a  te  geni^lit&sodban  fel- 
feltOnedezik  a  koronk6nti  —  eMbults^g^.  E  mondat  els5  r^sz^ben 
levo  gunyos  ,k^rencs^l-est  (az  6  szava)  komolyan  kellett  volna 
mondania ;  a  mondat  m^sodik  fel^t  pedig  aligbanem  az  ir6ra  magdra 
vonatkoztatja  minden  j6  erz^a  olvas6. 

A  gyalazatos  stflust  nyelvi  hib^k  is  szep  szdmmal  tarkitj^k. 
A  magyarsdg  siratta  az  Arp^dokat:  „ha  zsarnokok  lenninek  is, 
mindegy,  csak  meglenninek**^  —  volndnak,  mindk^t  helyen,  mert 
az  nem  mindegy!  ,M6g  Fium^t  is  r^ngaij&k  el  most  t^ltink*'  — 
sz6rend !  „M&ty^  n^hanap  erGszakkal  is  keresztul  vitte  azt*'  . . . 
—  a  magyar  vighez  szokott  valamit  vinni.  Pet6fi  „fiatal  test^t 
kozos  sirba  hdnytdk^  —  dobtdk  v.  vetettik,  „Sokat  haladtunk,  amig 
6  uralkodo^^^  (I.  Ferenc  J6zse()  —  a  midta  6  uralkodtA:;  mert 
amaz  eg^szen  m^t  mond. 

Azt&n  az  eg^sz  mtlhen  csakiigy  hemzsegnek  a  szemenszedett 
idegen  sz6k :  szangvinikus,  tendenda,  teoria^  energikusj  protestdl, 
brutdlis,  genie,  exkluziv,  s  m^g  szdz  mds,  Ezeket  mind  konnyQ 
szerrel  tSlcser^lhette  volna  az  ir6  ^a  vildg  legszebb  nyelve,  nekiink 
legjobb  kincsiink :  a  magyar  nyelv**  szavaival  (az  id^zetet  6  maga 
mondja) ;  de  persze  akkor  csak  magyar  nyelven  csindlta  volna  meg 
a  magyarok  tdrtenet^t.  Amiigy  azonban,  mint  sz&zadv^gi  (fin  de 
sifecle)  beszed,  jobban  pdszol  az  ezredev  v6g6hez.  Ezt  az  idegen 
szokkal  val6  vissza6l^t  6p  oly  joggal  lehet  kamisz  sportnak  nevezni, 
mint  a  boszorkdny^get^st. 

S  az  elmondottak  mind  1000  sorban  vannak  meglrva.  H^ny 
oly  an  ezer  sort  irnak  manaps&g  nagy  Magyarorszdgon ! 

TRENCStNY    KArOLY. 

A  hadflgy  tSrt^nete. 

A   hadtlgy    fejldd^s^nek    t6rtenete.   Irta   Bdrczay   Oszkdr.    K^t  k6tet. 

(Akad^mia  kiad.) 

A  M.  Nyr.  nem  hagyhatja  emlit^s  es  melt^nyl^  n^lkiil  a 
M.  T.  Akad6mia  konyvkiadovdllalat^nak  e  legiijabban  megjelent 
munkaj^t,  melynek  szerzdje  nyelvi  szempontb6l  is  nehez  feladatok- 
kal  ^Uott  szemben.  A  sok  r^gi  fegyver  nev^t,  a  hadvisel^snek  mdr 
r^gen  elfeledt  mOkifejez^seit  stb.  igen  nagy  buzgos^ggal  bongeszle 
ki  nemcsak  a  szakirodaIomb6l,  hanem  a  r6gi  magyar  nyeWemlekek- 
bei,  a  NyS;s.-b6l,  a  Nyr.-b5l  6s  egyeb  hasonl6  forrAsokbol  is. 

Azt  hiszem,  nem  kisebbitem  a  szerzd  erdemeit,  ha  egy-ket 
megjegyz^st  m6gis  teszek  mflv6re.  Igy  a  sisak  r6szei  k5zott  sze- 
rintem  nem  egeszen  helyesen  sorolja  fel  a  pofa-emySt  is  (1 :  90), 
mert  azt  j6  magyarul  arca-pdntnak  hittak,  aminthogy  nem  is  volt 
abban  semmi  erny6-szer0.  A  szemnyilds  helyett  (2 :  186)  a  regi 
magyar  nyelvben  hasznalatban  volt  szemhasiUkot  (angenschlitz) 
tennem.  Foldsleges  azt  mondani  harangszerU  sisak,  kupalakii 
sisak  stb.,  mert  a  harangsisak,  kiipsisak  is  el5forduI  regibb  irokn^l. 
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A  szerz6  a  visiere-i  n^ha  meghagyja  a  francia  form^j&ban,  n6ha 
vizirnek  irja,  neha  arcvidowQ\  n6ha  meg  arc-vMAel  fordltja.  Pedig 
azt  hiszem,  bizv^t  mondhatta  volna  egyOntetden  sisakrostilyiiBk, 

A.  szerzo  egeszen  kiilon  fejezetben  tdrgyalja  a  magyar  had- 
iigyet,  s  b^r  eldadasa  e  reszebdl  sokat  lehet  tanulni,  de  viszont 
igen  sok  hezaga  is  van.  Nagyon  szerettem  volna,  ha  sok  r^gi 
magyar  fegyvernev  meg  volna  itt  magyar^zva,  esetleg  k^pben  is 
feltiintetve.  PI.  nem  latom  az  eg6sz  konyvben  e  sz6t  fentS,  mely 
valamifigle  hajit6-d&rda  volt.  A  lancfdL  es  okklSfs,  sz6kat  sem  tal&l- 
tam,  valaminthogy  ^Italdban  nagyon  hidnyosan  es  zavarosan  van 
megmagyardzva  a  gerely,  kopja,  ddrda,  dsida  kozti  klildnbs^g  is. 
Itt,  a  magyar  reszben,  nagyon  kev^s  a  k6p  is,  pedig  ^pen  ebben 
a  reszben  szorultunk  volna  legtdbb  illusztrdci6ra.  S  ha  mkv  meg- 
emlitettem  a  k^peket,  nem  hallgathatom  el  azt  a  feltun5  es  nagyon 
boszant6  hib^t  sem,  bogy  a  nyilv&nos  kOlioldi  k5nyvekb6l  ^tvett 
kepek  nagy  r^sze  nincsen  kell5en  megmagyarazva.  A  127.  lapon 
pi.  egy  szdraszerij  van,  melynek  minden  darabja  valami  betdvel 
van  megjelolve:  A  resz,  B  r6sz  stb.  E  betdk  term^szetesen  a 
sz5veg-magyarazatra  utalnak,  de  f^dalom,  a  szerz6  a  k^pet  e 
magyar^zat  n^lkul  kdzli.  Ilyen  kep,  megjegyzem,  igen  sok  van. 
Igaz,  bogy  pi.  az  emlitett  kepen  a  szamszerij  sok  apr6  r^szecsk^j^t 
magyarul  is  megnevezni  tetemes  munk&val  jdrt  volna,  de  m^ 
ezt  a  munkdt,  annyira  amennyire  lehet,  m^gis  csak  el  kellett 
volna  v^gezni. 

De  mdr  nem  folytatom  a  g^ncsoskod^t  B^czay  kdnyve 
elsO  kis^rlet  e  t^ren  es  nagy  nyeres^g  irodalmunkra,  bogy  meg- 
jelent.  Fogyatkoz^ai  mellett  is  nagyon  j6  hasznM  veheti  mindenki, 
akinek  hadiigyi  k^rd^sekben  t^6koztat6ra  van  sziiks^ge. 

Rad6  Antal. 

ijQus&gl  irataink  nyelve. 

1.  ChxrcQ^i-Hegedus  P61 :  K6t  ezer  6v  elfitt  vagy  egy  r6mai  iQu  kalandjai. 
(Wodianer  kiad.)  —  2.  Romeros.  Havas  A. :  Ilias;  Gerih  :  Odysseia  (egy 

kdtetben;  Eggenberger  kiaddsa). 

Az  iQiis^gi  irodalom  teren  orvendetes  lendiilet  ^zlelhet((  az 
ut6bbi  evekben ;  orvendetes,  nemcsak  a  mennyiseg,  hanem  a  mii)6- 
seg  tekintet^ben  is.  Mig  azel6tt  ifjus^gi  kdnyvt^raink  nemet  term^- 
kekkel  toltdttek  meg  szekr^nyeiket,  vagy  tobbnyire  avatatlan  ir6knak 
siltoy  tartalmU  es  m^g  silanyabb  magyars^gu  kdnyveit  halmoztak 
rakdsra,  mostanaban  6vr6l-evre  oly  nagy  sz^mmal  jelennek  meg 
a  jelesebbn6l-jelesebb  ifjusagi  iratok,  hogy  szinte  nehez  koztdk  a 
v^Iasztas. 

E  helyt  az  ujabb  iQils^gi  irodalom  term^keit  a  nyelvtisztasdg, 
a  magyarossdg  szempontjdb6l  szand^kunk  megrost&lni;  badd  l&ssuk, 
min6  nyelvet  tanul  az  ifjusag  olvasmanyaibol. 

A  fenti  mttvekben  harom  iroval  tal^Ikozunk;  mindegyik  iigye- 
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sen  forgatja  a  toUat.  Forditanak  6s  megsem  esnek  idegenszerQ- 
segekbe.  MQveiket  feltetlen  dicseret  illeti  meg  magyaross^g  szem- 
pontj^b6l.  Mindazon^Ital  r^szben  a  gondoss^g,  reszben  a  nyelvbeli 
jMass^g  szempontjdb6l  eliitnek  egymdst6l.  Hegedds  P^lnakegy^b- 
kent  jeles  kOnyveben  a  gyors  munka  kovetkezt^ben  taldlunk  egy- 
k^t  szokatlan  mondathalmoz^ra,  idegenszerO  mondatfQz^sre,  de 
ez  eleny^szO  csekelys^g  a  329  lapnyi  mtiben.  tgy  411  a  104rdik 
lapon  tobbszor  er6sebbek  voltak,  tdbbszorte  helyett;  a  328-ikon  hosilnk 
is  csaldduk,  —  Nem  helyeslem  ezt  se:  ligi/  ez,  valamint  a  kert- 
ajtdfeUtti  elveszett;  helyette  az  is — is,  mind — mind  vagy  egyardnt  a 
helyes  6s  magyaros.  Sordt  ejthetn6  a  Nyelv6r  az  iigy — wtn^f6le  szer- 
kezetek  megvizsg&Ids^nak,  meri  az  e  fajta  kifejezesek :  ugy  6,  mint 
t&rsa,  az  irodalomban  nagyon  kap6sak  ma  m&r.  * 

Hogy  a  bevezet^sbeli  dicseretre  mennyire  rdszolgaltak  a  for- 
ditok,  legink&bb  bizonyitja  az,  hogy  az  eleg  terjedelmes  ket  kdtet- 
ben  a  nyelvUjit^s  fon^k  alkotdsaibol  nem  tal^Itam  tobbet  kett($nel : 
Hegedaseben  kiOdonc  (78.  1.),  Ger^bnel  gyapjvkdteg  (206.  1.)  M^r 
ezeket  Havas  Adolf,  akinek  munkdj4b6l  ugyancsak  kitOnik  a  szak- 
nyelvesz,  aligha  m^k6p  nem  forditotta  volna.  Az  5  Iliasa  nyelv  6s 
eldadas  tekintet6ben  meghaladja  a  t^rsa  munk^j^t,  aki  pedig  vele  egy 
gy6k6nyen  drul.  Ami  az  el6ad4st  illeti,  eltalalja  a  naiv  hangot, 
egyszerti,  szabatos  6s  viMgos  mindeniitt  (a  8-ik  lapon,  alul  —  ugy 
Mtszik  —  a  szedesben  van  a  hiba).  Hogy  el5ad^&ban  a  daktilikus 
hang  liiktet,  ugy  hiszem,  nem  hiba;  de  annyira  nem  lett  volna 
szabad  mennie,  hogy  szinte  t5k6Ietes  hexametereket  csi^sztat  a 
pr6z4j4ba.  Lebet,  s6t  val6szina,  hogy  ez  5nk6nytelen  tort6nt,  azert 
dlljon  itt  k6t  p6lda: 

Atalat6  karjdt  kOnyOk^nek  alatta  kdz6pen  (71.  1.). 
Iphidamas  holt  teste  felett  elv&gta  fej^t  is  (72.  1.). 

A  nyelv  ismer5j6re  vail  a  sok  sz6p,  magyaros  kifejez6s,  a 
r6gi  nyelv  egyes  szavainak  6s  alakjainak  haszndlata,  melyekb6l 
egy  kis  mutatv&nyt  kOzlunk : 

R  6  g  i  s  z  6  k  :  niz8 :  j6s;  jobb  szerben  voltak  (1. 1.) ;  harczelSsok 
(25.  1.),  nagy  sebbel  jott  (41.  1.);  a  mi  az  6rszemet  nizi  (67.  1.); 
sUvdm  (40.  1.);  a  haj6  tatja  (106.  1.);  az  til  ig6l  az  ,iinnepel'  6rtel- 
meben  sz^ndekosan  r6giesen  Ull-nek  irja  (^ulljiink  diadalmi  tort" 
(84.,  92.  1.). 

Ritk^bb  magyaros  kit6telek:  elment  afejedelmekhez 

*  T^ny,  hogy  csak  legujabban  terjedt  el  irodalmunkban  ez  az 
4^ — mini  (,iigy  az  elsd,  mint  a  mdsodik'  e.  h.  .valamint  az  egyik, 
ugy  a  mdsik*  vagy  ,mind — mincf),  s  vildgos,  hogy  csakis  a  n^met  ^sowohl 
der  eine,  als  auch  der  andere'  lehetett  a  peldak6pe.  Volf  Gy.  meg- 
r6tta  m&r  1872-ben  (Nyr.  1  :  291,  339),  de  m^r  aligha  ki  lehetne 
irtani,  mert  inost  legjobb  irdink  is  ^Inek  vele,  pi.  6pen  az  im6nt  irta 
T6th  B^ia  is  magdban  a  Nyr.-ben  (13.  1.  16.  s.)  s  6n  nem  merteiu 
kiigazftani.  S.  Zs. 


128  HBLYBEIGAZtTiSOK.    MAGYARAzATOK. 

mind  (2. 1.,)  e  h.  mindny^jahoz ;  lest  dll  (6. 1.) ;  elShasi  bdrdny  (18. 1.)  ; 
irdatlan  nagy  kS  Gerebnel  is;  kihorgad  a  gerely  (51.  1.) ;  kdtrahdkdl 
(28.  1.);  fejet  lenyisszantva  (119.  1.). 

Hegedas  konyv6bea  is  van  ilyen :  a  foIy6  sebje  csatornAt 
nyitott;  hepehupds  videk.  Egy^taldn  nem  volt  azonban  inyemre, 
bogy  a  r6mai  ifjii  Nagysdm-nak  sz6litja  a  leAnyt;  hiszen  e  sz6 
annyira  lij  divatu  ndlunk,  bogy  egy  20(X)  ev  el5tti  t5rt6netben  6s 
r6maiak  kozt  csakugyan  meg  nem  ^llbat. 

Perekyi  Adolf. 


HELTREIGAZtTASOK.  MA6TABAZAT0K. 

Sz6diii.  A  szed  ig^nek  eredet^t  eddig  meg  nem  tudjuk.  Miel6tt 
eredet^nek  kimutat^dt  megkis^rten^ro,   l^suk  eldbb  a  jelent^s^t. 

Alapjelent^enek  megdliaplt^^a  a  NySz.-b6l  a  kovetkezfi 
peiddkat  id^zem: 

Ha  paran6olz,  elme^ec  a  mez5re  es  gabona  f5ket  zedec 
(B^csiC.  3).  Minem  zednek  tfluissecrdl  z6I5ket  ava^  korokrol  fige- 
ket  (MQnchC.  26).  Nekyk  agakat  zegbnek  wala,  nekik  wyragot 
zednek  wala  (£rsC.  79).  Keez  vagyok  en  vram  Cristusert  zen- 
uednem,  kynek  kerteben  rosakat  almakkal  gevhtevk  auagy  zedek 
(CornC.  254). 

L^thatjuk  az  idezett  pelddkb6l,  bogy  a  szed  ige  aiapjelent^e 
a  nyelvtdrtenet  folyamdn  nem  igen  valtozott  6s  a  mai  haszn&iat- 
tal  megegyezik.  Ez  az  alapjelent^s  pedig  a  ,t6p6s,  szakit^s,  letdr^', 
csakbogy  ez  a  cselekv6s  nem  egyes,  banem  tobb  egynemQ  Uirgyra 
vonatkozik  es  a  szed  val6sdgos  gytijt6  6rtelmQ  ige  ^  magtoak  a 
gyiljt  ig^nek  szinonimdja. 

K6tsegtelen  azonban,  bogy  ez  a  gyt&jt6  ertelem  csak  alkalmi 
baszndlat  folyt^n  szOkiilt  az  egyszerQ  6s  eredeti  .t6p,  szakit,  letor' 
jelent^sbdl.  Hiszen  az  idezett  p6lddk  utois6  el5ttijeben  egyenesen 
a  ,frango,  rumpo,  scindo^  jelentesfi  szeg  ige  a  pdrja. 

Minthogy  ugyanazon  fogalomra  tobb  rokon^rtelmQ  kifejezes 
volt  baszn^latban,  mint  tor.  Up,  szakit,  szeg,  szed  stb.,  a  nyelv 
gazddIkod6  szelleme  lassankint  mindegyiknek  szQkebb  k5rt  szabott 
es  szed  id6  folytAval  a  tobb  egynemQ  targy  let^pesenek,  leszaki- 
tds^nak,  Ietor6s6nek  jelen(es6re  szoritkozott. 

Hasonl6  eszjdrdssal  fejl6d5tt  pi.  az  6*n6met  klubon,  kfn.  kluhen 
,zei'pflucken,  spalten*  jelenlesbfil  a  mai  klauben,  mely  annyit  tesz, 
mint  ,szedni^  (K)uge,  Etymologiscbes  Worterbuch  der  deutschen 
Sprache,  5.  kiad^s). 

Ha  mar  most  a  sz^d  rokons^gsit  kutatjuk,  azt  talaljuk,  bogy 
csak  egy  ugor  nyelvben  van  olyan  szo,  mely  vele  mind  bangalakra, 
mind  jelent^sre  n6zve  teljesen  megegyezik,  s  ez  a  mordvin  sinde- 
brechen,  knicken,  zerbrechen  (Ablquist),  sinde-,  sende-  tor,  eltor, 
sinde-va-  t5r-ik  (Reguly). 
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A  magyar  sz'ed  zdrt  &  (^-je  tehdt  minden  val6szinas^g  szerint 
eredeti  i  (iyh6l  lett,  6p  ligy  mint  a  szSm  sz66,  raelynek  magto- 
hangz6ja  az  ugor  nyelvek  tanus^ga  szerint  szint^n  zdrtabb  i  volt, 
a  d  pedig  a  rendes  hangtani  torveny  szerint  ered.  nd'h6l  alakult. 

HalAsz  IqsAo. 

Tautologia  trilingnis.  A  Ug  6s  levegS  sz^rmaz^toak  tdr- 
gyalasa  (Nyr.  25:88)  eszembe  juttatja,  hogyan  s6hajtott  fol  egy 
v^n  rab,  akit  dtkis^rtek  hozzdnk  a  vdci  dllamfoghdzba,  holmi  k5mi- 
ves  munk^t  vegezni :  ,,Bizony  odadt  (t.  i.  a  b5rt5nben)  elveszik  a 
szegin  embertui  meg  a  ld)eg3  djir  luftydt  is."  —  Jdszber^nyi 
ember  volt.  T6th  BtxA. 

Perdo.  A  NySz.  e  sz6t  egy  helyr5I  id^zve  igy  magyar^za : 
,predo,  rauber/  Elofordul  e  sz6  Debrecen  vdros  r6gi  jegyz6kony vei- 
ben  is,  m^g  pedig  mint  a  h6h^r  neve,  aki  fog6t  vetett  az  eiitdt 
nyelvere,  kivitte  a  plengerh^z  stb.  (L.  Szell  Farkas :  A  becstelenf- 
tes  a  Debrecen  vdrosi  regi  jogban.  Jogt.  K5zl5ny,  1894.  evf.  51.  sz.) 
A  NySz.  adatdban  is  igy  kell  tehdt  6rteniink  e  sz6t:  Ok  nem 
bfrok,  hanem  p  e  r  d  6  k  ^  h6h6rok  (GKat :  Vdlts.). 

BaLASSA   J6Z8EF. 

Sz&zad.  Antibarbarus  azt  dllitja  (86),  hogy  Bar6ti  SzD,  Kis- 
ded  Sz6tdra  a  szdzad  sz6t  alkalmasint  Orczy  L6rinct61  vette, 
kin6l  1789-ben  ezt  olvasni:  „Most  vagyon  kezdete  arany  szdzadd- 
nak."  —  Egy  nagy  b5kken5  van  a  dologban,  t.  i.  az,  bogy  a  szdzad 
(centennium)  sz6  megvan  mdr  a  KSz6tdr  elsO  kiadasdban  is;  ez 
pedig  1784-ben  jelent  meg.  KirAly  KAroly. 

Tized.  A  millennium  is  ivezred-rSl  sz6lva  Antibarbarus  6pen 
azt  a  p^lddt  nem  emllti,  mely  legvildgosabban  bizonyltja,  hogy  a 
tized  nemcsak  t5rtszdm  lehet,  hanem  egesz  m^  jelent6sfi  f5nev  is. 
Szdmos  alPoldi  vdrosnak  es  falunak  (Debrecen,  H.-Szoboszl6,  Szen- 
tes  stb.)  egyes  reszei  tized  nevet  viselnek  akkor  is,  ha  a  kozs^g 
n^gy  vagy  hat  reszb5l  M.  is ;  s  valoban  a  szoboszlai  vagy  szentesi 
ember  epen  oly  kevtese  gondol  a  tiz  szdmn^vre,  mikor  a  vdros 
cls6  vagy  mdsodik  tized6r5l  besz^l,  mint  a  fdvdrosi  ember,  mikor 
Budapestnek  V.  vagy  VI.  keriileterOl  szol,  aminthogy  Debrecenben 
is  kerulet  vdltotta  f5l  a  tized  felosztast.  A  tized  tehat  e  helyeken 
vdro.sr6szt  jelent  minden  szamra  val6  vonatkozds  n^IktU,  epen 
ligy,  mint  ahogy  Roma  tribusokra,  volt  osztva,  mikor  mir  nem 
hdrom  torzsbdl,  hanem  hiisz  r6szb5l  is  dllott.* 

Eardob  Albert. 

*  Hogy  a  vdrosnak  Y^  v.  ^Jq-t^sz^I  nevezik  tizednek,  az  6p  oly 
jelent^sv&ltozdS;  mint  hogy  a  n6met  Stadtviertel  ?ag7  a  fr.  quartter 
szdban  is  elhomalyosodik  a   ^4  jelent^se,    vagy    mint  1858  6ta  a  tfz- 

M.  htelvOb.  zxv.  9 
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Petzen^  penzen.  Frecskay  Jtoos  (Nyr.  24:586.  I.)  azt  irja, 
bogy  magyarorsz^gi  nemetjeink  a  zwicken,  kneipen  kifejez^ere 
nem  a  petzen,  hanem  a  penzen  sz6val  6lnek.  Sok  n^mettei  besz^l- 
tem  mdr  eletemben,  magam  is  n^met  (svab)  vid6kr6l  szarmazom, 
jelenleg  szint^n  n^metek  k5zott  61ek,  bogy  azonban  a  ,c5ipes^  fogal- 
m^t  p'enc'ennel  fejezt^k  voina  ki,  soba  sem  ballottam.  Fencen  ilgy 
a  h^rd  (berren  =  uri),  mint  a  peiristeics  (bauriscbdeutsch  =  paraszt 
nemetseg)  nyelven  azt  jelenti :  szekirozni,  kinozni,  bajszolni.  ^Der 
bat  micb  beute  wieder  gepenzt!'  =  Ez  megint  megkinzott,  meg- 
szekirozott  ma!  —  „Vdsz penes  tan  an  mtr  evih  rum  ?"  (Was  pen- 
zest  du  dann  an  mir  ewig  berum?)  =  Mit  kinzasz  ordkke?  — 
Nd,  t&n  hdv  ih  heint  mol  rum  kip&ncti  (Na,  den  babe  icb  beute 
einmai  berum  gepenzt !)  =  No,  ezt  ugyan  megbajszoltam  ma!  — 
A  jZwicken,  kneipen*  kifejez6s6re  pedig  az  irodalmi  ,pfetzen'-nek 
teljesen  megfelelo  pf^cd-\d\  dnek  svdbjaink,  akik  kulonben  azt  is 
haszn^lj^k  :  cvikd,  —  ,,Ib  pit,  ber  lera,  ter  to  bot  mib  k'pfect 
(k'cvikt)!"  (Icb  bilte,  Herr  Lebrer,  dieser  da  bat  micb  gepfetzt, 
gezwickt) !  =  Tanit6  ur,  k6rem,  ez  itt  megcsipett ! 

SCHAFER   KAROLY. 

M6g  n^h&ny  szo  a  hol-valj  ta-val-Kl^  hat&roz6k  v^gze- 
t^rdl.  A  Nyr.  ez  idei  els5  fiizet^ben  (21.  1.)  szemben  azon  figyelmez- 
tet^semmel,  mely  szerint  tekintetbe  v^ve  a  csuvas  nyeiv  anal6gi^it, 
a  hol'Valy  est-vd,  nappal,  ijjel,  reg-vel  bat^rozok  v^gzeteit  m6gis 
azonosnak  kell  tekinteniink  a  -vel  instrumentalis  raggal,  S.  Zs. 
szerkeszt5  v^delmebe  veszi  a  Prikkei-f6le  magyar^zatot  s  arra  utal, 
bogy  ez  ut6bbi  mellett  „er6sen  szol  a  tavalj  mely  ben  a  -vol  k^t- 
s  e  g  k  i  V  ii  1  iddt  jelent5  f6n6v  s  a  finn  vuote  szoval  azonos  (ahogy 
Szinnyei  magyarazta  Nyr.  8:203)".  „A  hol-val  is"  —  szerinte  — 
„a.  m.  reggel-id5,  s  talan  mindak^t  eleme  megvan  ebben  az  oszt- 
jak  sz6ban :  xolevat  ,bolnap,  mdsnap'  NyK.  17:144;  mert  sem 
a  'Vat  szdv^g  nem  lebet  a  szelet  jelent6  osztjdk  vat,  vot  sz6vai  azo- 
nos, sem  az  -^t^a^-ban  nem  iMbatjuk  az  osztjak  ablativus  -Ivet  rag- 
jdt".  Ez  ul6bbi  ,sem*-megjegyzesek  eg^szen  belyesek,  de  a  t^tel, 
melyet  megerdslteni  bivatva  vannak,  kicsiny  korultekint^s  meliett 
is  meg  nem  ^llhat6nak  bizonyul. 

Mindenel5tt  jegyezziik  meg,  bogy  a  NyK.  idezett  bely^n  —  mely 
Abiquist  ejszaki  osztjak  szovegeibdl  kdzdl  mutatvanyokat  —  k^t 
izben  nem  xolevat,  hanem  xalevat  olvasbat6  (igy  magdnal  Ablquist- 
n^I  is).  Ez  az  utohbi  alak  egyeb  v^Itozatokkal  egyetemben  el5for- 
dul  Abiquist  osztjak  sz6t^dban  is  a  kOvetkezdkepen :  ^%oleut, 
Xolevetj  xalevat  Morgen,  Osten"  ;  bogy  itt  az  igazi  6s  eredeti  ^rtelem 

krajc&rost  nevezzflk  haiosnak.  Nekem  erre  a  tieedre  nem  volt  szAk- 
s6gem  az  beared  fejteget^sekor,  mert  emez^  s  a  hozzd  hasonl6  8zdzad  ^s 
tieed  nem  akdrmilyen  mennjis^et  jelent,  hanem  ^pen  ellent^t^t  az 
0*001,  O'Ol,  0'1-nek,  vagyis  ezer,  sz^z  63  tiz  eg^szet.  S.  Zs. 
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voitakep  h  a  t  a  r  z  6  i,  kitetszik  a  szovegb51  (ma  ninen  xcUevat  lUlam 
,ich  werde  euch  m  o  r  g  e  n  auffressen' ;  xalevaty  xotlas  ,es  tagte  am 
Morgen^  Ablq.  11.  L).  Ha  tov^bb  meDve  az  Ahlquist  adatai  mellett 
mindenkor  tan^csos  6vatoss^ggal  e  sz6t  a  Vologodszkij  osztj^k 
sz6tdr^ban  n^zziik  meg,  ott  a  kdvetkez5  ir^okat  tal^uk :  j^xoleit, 
xolejity  xolojit  bolnap"  (1.  NyK.  11 :47),  melyekbdl  mar  eleve  gyanft-  * 
hat6,  bogy  az  Ahlquist-f6Ie  v^  ha  ugyan  helyes  bangjelzes,  eredete 
szerint  nem  v,  hanem  valami  y-f^Ie  hang,  melybdl  t.  i.  egyar^nt 
fejlfidhet .;  is,  w  [v)  is.  Teljesen  tisztAba  j5viink  a  v^gzet  term6- 
szet^vel,  ha  szemtigyre  vessziik  a  kdvetkezd  ^jszaki  vogul  alako- 
kat:  xol  ,reggeli  id6'  (n6vsz6ilag),  xoK  ,reggeli'  (jelz6ileg),  xolit 
,reggel'  (hatdrz6),  tovabbd  Gastrin  d6ii  osztjak  sz6tdr^nak  ezen 
adatAt :  xo<i^i'7(V'^l  ,morgenrote'  (e  mellett :  idair-xunl  ,abendr5te*), 
melynek  ^jszaki  m^a :  xola  x«n/.  L^tnival6  ezekben,  bogy  a.  -t 
az  ismeretes  vogul-osztjak  helyhatdrz6  rag,  a  -j  (-v)  elem  pedig 
a  tdhoz  tartoz6  k6pz6s,  vagyis  bogy  a  x<^i^^(^^  v^gzet^nek  azono- 
sit^a  a  fian  vuote  ,ev^  sz6val  lehetetlen. 

Nines  semmi  ok  rd,  bogy  a  hol-valy  reg-veM^X^  hatarz6k  veg- 
zet^ben  egyebet  Mssunk  a  -vd  instrumentalis  ragnal.  Hiszen  az 
id6batdrzds  ily  m6dja  eg^szen  kozdns^ges  a  nyelvekben :  fgy  alakul- 
nak  az  orosz  utrom  ,reggel\  vecerom  ,este',  noiju  ,ejjel*  instrum. 
raggal  a  fdn^vi  utro^  veier,  no6h  szavakb6l;  hasonl6  szerkezetek 
a  vogulban  :  etd-X'^teldtel  mini  ,ejjel,  nappal  megy\  (kondai)  tondtel 
,azutan',  khoteldUl  ,naponkent',  jiteldtel  ,eijelenk6nt' ;  v6.  dlpel 
,korto',  jotel  ,k6s6bben',  mantel  ,vmely  \A6\&\  fogva' ;  a  votjAkban : 
ujen-nenaldn  ,6jjel-nappar ;  a  finnben  :  myohdn  ,k6s5n*,  katmn  ,sokd\ 
dsken  ,iment,  csak  most',  varain  ,kor6n\  ammain  ,r6gen\  muinoin 
,hajdan^  nykyisin  ,minap^  A  magyarb6l  is  sok  p^ld&val  igazolhat6 
a  'Vel  iddhat&rz6i  haszn&lata  (tavasszcdy  Ssszel,  idSvel,  id5  j^rt&- 
val,  dLZonnal,  ezennel  stb.),  amint  ezt  ^pen  Simonyinak  ,Magyar 
Hat^roz6k'  mtiv6ben  l^thatjuk  (1 :  388j.  *  Igen  j6l  megertbetjiik  ez 
alapon  a  taval-i  is,  melynek  eredetileg  nem  kell  sztiksegkepen  ,mult 
ev'  jelent^st  tulajdonitanunk;  mert  lehet  hAv  ertelme  valamely  hatd- 
rozatlan  ,akkori,  t^vol  esd  id6^'6,  **  ligy  amint  az  ez  idSn  sz6l^ 
is  nem  szorosan  ezt  jelenti :  ,ebben  az  6vben',  hanem  ezt :  ,ezen 
id6ben,  ezen  id6tdjt^  A  kondai  vogul  6s  pelimi  molti  ,t  a  v  a  1  y'  is  == 
6jsz.  vogul  molti  ,minap^ban,  r^gen,  el6bb^  Bajos  a  v^gzetet  kiildn- 
all6  nevsz6nak  venniink  az^rt  is,  mivel  ez  esetben  az  eredetileg 
ott  szerepelt  ragnak  valahol  a  regis6gben,  vagy  nyelvj^r^sokban 
m^gis  csak  valami  nyom^t  kellene  talalnunk.  —  Kiil5nben  is  fol- 
t6ve,  bogy  a  taval  v6gzete  a  finn  vuote-  ,6v,  esztendC*  sz6val  f5l- 
vett  egyez^se  szerint  t^nyleg  szorosan  ,ev'-et  jelentene,  ez  semmi- 


*  Ezt  nem  kell   bizonyitani,  s  ^p   az6rt  tigy  ^rtettem  M.  fe^te- 
get^s^t,  hogy  a  m.  vel-t  azonositja  a  csa^as  &i/e-vel.  S.  Zs. 

**  Ha  ta-val  =  akkori  id6,  akkor  a  val  =^  id6,  tehdt  nem  puszta 
viszonyrag.  S.  Zs. 

9* 
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kepen  sem  volna   alkalmas   a  holval,   regvel,    ijjelA^\%  ,wapszakot' 
jelold  hat^rzok  ertelm^oek  alakitdsara.  * 

MunkAcsi  BermAt. 

Uolval^  regyel^  nappal^  estvel^  ^jjel.  Munkdcsi  e  foiyo- 
'  irat  januari  fiizet^ben  a  cimbeli  szavaknak  vegzeter6l  ,per  longum 
et  latum  adott  ujabb  magyar^zat  eiien^ben^  a  kovetkez()  csuvas 
sz6kra  hivja  fel  a  figyelmet :  ir  be,  ir-bele  ,regger,  kaipa,  kcd-pala 
,este^,  Icon  iudi-be  ,nappal,  nappalnak  viMgoss^gaval',  ka&ala-ba 
,este  fel6,  est  t^jban',  amelyeknek  -ia,  -6a  vegzele  nem  egy6b, 
mint  az  instrumenl&lis  rag  (=t5rok  -bile,  -val,  -vel).  Vilagos  ezek- 
b6l,  hogy  a  magyar  holvcd-ubk  s  tdrsainak  vegzete  is  egy  6s  azo- 
nos  a  'vcd  -vel  raggal.  Ez  Munkdcsinak  folfedez^se. 

Szerintem  e  szavak  valj  vel  vegzete  nem  rag,  hanem  elhom^- 
lyosodott  Wnev,  amely  vagy  a  ,lux,  splendor'  ^rtelmCl  finn  valo, 
valu  I  eszt  valu,  valge  |  raordvin  valda,  valdo  \  magyar  vil-  {vUdg, 
villdniy  villog)  szavaknak  m&sa,  vagy  esetleg  a  finn  vuote  (vuode), 
eszt  vode  ,tempus,  annus'  neveknek  ivad6ka  (1.  fejteget^semet  NyK. 
25:72 — 76).  Emez  dllit^somnak  igazoIdsAra  nem  egy  rokonnyelvi 
6s  nyelvtort^neti  er5ss6gre  tudtam  hivatkozni,  amelyeket  Munk&csi, 
bar  magyardzatomat  el  nem  fogadta.  mindeddig  elfelejtett  megc&folni. 

A  holval-nak  megtalaljuk  hasonmds^t  az  6szt  nyelvnek  koidu- 
valge  (v.  vcdu)  ,morgenr5the,  morgenlicht'  szav&ban.  ameiynek 
els6  r6sze  szintUgy  mint  a  hoi  (v6.  vogK.  kol^  vogL.  kuol^  osztB. 
Xola,  osztlrt.  x^d^Jf  ^ii^j.  Ala,  ziirjP.  kUa)  sajatlag  ,aurora,  mane' 
jelent^sQ,  mig  a  valgej  valu  ,lux,  splendor*  a  t?aZ-nak  ikertestvere. 
Kul5nben  ep  a  magyarhoz  legkozelebb  dll6  vogul  s  osztjak  nyelv- 
ben  divatos  a  .hajnal'  fogalm^nak  ily  dsszet^tellel  val6  kifejez6se, 
teszem  a  vogT,  xoj-pt^,  osztlrt.  %odaj'Xunfy  osztB.  xoi^''X^''^ll  sza- 
vak igazdban  ,hajnal-feny'  ertelmOek.  Eleg  okkal  ^llithatjuk  teh^t 
ugyanezt  a  hol'val-voX  is. 

Szintugy  jelentett  a  regvel  reg-vilagot,  a  napval  nap-vilagot. 
Az  est'vel  sz6  v6gzetebe  m^r  valamivel  nehezebb  dolognak  tetszik 
a  .lux'  6rtelmet  belemagyar^znunk ;  mindamellett  j6val  nagyobb  a 
vai6szinas6g,  mint  nem,  hogy  a  vel  eredete  ugyanaz  benne,  ami 
a  hol-val,  reg-vel,  nap-val  osszetetelek  m^sodik  tagja6.  A  nyelv- 
tOrtenet  ugyanis  arra  enged  kovetkeztetniink,  hogy  az  est-vel  Gssze- 
t^tellel  kezdetben  nem  egyenesen  a  sot^tseg  beallt^t,  hanem  a  nap- 
nyugvassal  jar6  sziirkiiletet,  pirossdgot  akartdk  kifejezni  (amely 
6rtelemben  meg  ma  is  haszn^ljuk),  vagyis  eredeti  6rtelme  ,crepu- 
sculum  vespertinum ;  abenddammerung'  volt.  Ebbe  a  jelenl6sbe  pedig 
a  valo^  valu  sz6  ,lux,  splendor'  jelent6se  nehezs^g  n6lkiil  beiktat- 
hat6.  De  e  mellett  az  az  eshet5seg  sines  kizdrva,  hogy  a  vel  pusz- 

*  Csakhogy  joggal  ffiltehetjflk,  hogy  a  finn  vuote-  eredetileg 
dltaldban  id6t  jelentett;  1.  errdl  fejteget^semet  Nyr.  5:3.  (ezt  Budenz 
is  belyeseite  MUgSzdtiira  559.  lapjdn).  S.  Zs. 
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t^n  az  anal6gia  hat^a  k5vetkezt^ben  {hol-valj  reg-vel  stb.)  ragadt 
a  napnyugt^t  jel6l6  est  (=  eset)  nevhez.  Az  ^j-vel  alaknak  kelet- 
kezesere  mkv  ezt  kell  kizdr6lag  folvenntink.  A  NySz.  adataib6l  let- 
hal juk,  hogy  az  ij  kezdetben  inkabb  vel  nelkiil  fordul  eld;  csak 
k^sdbb,  iniddn  a  napped  form^val  kezdik  osszekapcsolni,  egyeslilt 
v6gleg  vele. 

£n  Budenzzel  szemben  (MUSz6t.  104)  SihajncU  sz6i  is  ossze- 
tetelDek  gondolom,  amelyben  ugyanaz  a  raloj  valu  ,lux,  splendor^ 
sz6  lappang  (1.  NyK.  25:72-76). 

Ez  rovidesen  a  magyar&zatom  a  cimbeli  szavak  eredet^rdl. 
Munkdcsi  felf5doz6se  epen  nem  ingatta  meg^  mert  1)  csuvas  peld^ 
nem  sokat  nyomnak  a  felhoztam  rokoDnyelvi  bizonys^gokkal  szem- 
ben; 2)  mivel  a  targyaltuk  sz6knak  hat^rozoi  szerepl^^t  igen 
k5nnyen  s  egyszerQen  megmagyardzhatjuk  a  nelkiil,  hogy  v^gzetu- 
ket  azoDosltanunk  kellene  az  instruktivusraggal.  A  hat^roz6i  szerep- 
les  nehezs^ge  oly  csekely,  hogy  nem  lehet  semmi  okunk  fonnakadni 
rajta.  Abban  ugyanis  alig  k^telkedhetiink,  hogy  a  hat&roz6i  forma 
egykor  hatArozottan  el  volt  kiilonilve  a  t8nevil61  a  -t  vagy  -w 
id6jelz6  raggal.  Id6vel  azonban  osszeestek.  Arra,  hogy  e  v^ltozds^ 
nak  mi  volt  az  oka-alapja,  k^t  elegg^  tetszet5s  eshet6s6get  gondol- 
hatunk.  Az  egyik  az,  hogy  nyelvunk  az  iddragokat  egy^tal^n  szereti 
eleny^zteni ;  a  mdsik  pedig,  mely  sajdtlag  ezekre  a  szokra  vonat- 
kozik,  az,  hogy  a  nyelv6rzek  Idtszat  ut^n  indulva  a  vai,  vel  v6g- 
zetet  osszet^vesztette  az  instruktivusnak  ragjaval  s  ez6rt  nem 
tartotta  sztiks^gesnek  kul5n  ragot  illeszteni  hozz^'uk.  Emez  ut6bbi 
eshetCseg,  azt  hiszem,  val6szinQbb,  mint  az  elsO,  noha  az  sem 
lehetellen.  Kfilonben  meg  nem  hagyhat6  figyelmen  klviil,  hogy  az 
est'vel  sz6  a  r^gisegben  nem  egyszer  teljesebb  estvele  alakkal  kerul 
el6  (vo.  Estvelere  marad  ev  neky  syralm  (DomC).  Estvilire  kflzelet 
az  id6  (Zvon.).  Mikor  a  mi  ^letflnknec  estvelejeis  elk6zelilend  (MA.). 
Estveleiglen  es  holualiglan,  B6csiC.),  holott  hatAroz6ul  rendes  rovi- 
debb  form^a  j&rja.  Ez  a  k5rulm6ny  is  hathat6s  tanus^g  arra, 
hogy  val6j^ban  birtokos  5sszet6tet.  A  tobbi  sz6nak  teljesebb  alakjdt 
nyelveml^keink  nem  ismerik,  de  erre  tdmaszkodva  f5ltehetjuk  b^t- 
ran,  hogy  eredetileg  azok  is  hosszabbak  voltak  egy  mag^nhangzoval. 

£.  P&iKKEL  MabiAn. 
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Nemzeii  ir&ny Magyar  tudom^nyos  irtoy  ?  A  fel5l  valo 

dolgokat  se  nem  tudott,  se  nem  sejtett,  se  nem  erzett  a  j6  pere- 
grinus,  Ap^cai  Csere  Jdnos.  De  abban  ktilonb  volt  a  mai  nagy- 
sigos  urakn^l,  hogy  igen  j6  magyars^ggal  forditott,  excerpAlt  6s 
kompildlt,  mindeneknek  eldtte  ismerv^n  meg  azt  az  igazs6got,  hogy 
a  nyelv,  melyet  6  Apacafalv^n  anyj6t6l,  a  parasztasszonyt6l 
tanult,  csupa  gazdags^g,  csupa  erd  6s  p&ratlan  a  vil^gon  azzal  a 


134  IDEGEN  CSEMETEK.  FATTYUHAJTAsOK. 

kincsess^g^vel,  hogy  a  p6r  ajk^n  is  megvan  minden  torzs5kos  sz6, 
ami  a  vildg  tudomdny^nak  beszedebe  szuks^ges. 

De  6vakodok  a  szertelens6gt51.  A  Csere  Jdnos  terminol6gi^a 
ugysz6lvto  csak  tapogatodzds.  Hanem  a  szeg^ny  biydos6  keze  j6 
helyen  keresg^lt :  drdgdiatos  b5segbe.  a  nep  nyelvebe  nyult  ^s 
kutatdsa  drdk  p^Iddnk :  honnan  kell  szedai.  Valahdnyszor  elolva- 
som:  mik^nt  ir  6  a  Utds,  hallas  mivoltdrol,  egyszera  magyar 
paraszt  nyelven,  de  a  sz6knak  kineses  b5s^gevel,  dtkozom  az  dtkot, 
mely  a  nemet  nyelvOjitds  reven  rednk  szakadt  6s  tudomdnyunkat 
nem  is  reprodukci6vd,  de  sz^les  e  vildgon  p6lddtlan  szolgaisdgu 
sz6forditdssd  tette. 

Ha  a  tudomtoynak  akad  ndlunk  egy  Arany  Jdnosa;  aki  a 
n^p  nyelvenek  kincset  foiemeli  m6It6  helyere  :  a  mtiveszet  es  tudds 
magas&ba,  ma  nines  tele  az  iires  leveg5  a  m^g  uresebb  jajgat^- 
sal :  nemzeti  irdny,  magyar  g^niusz! 

£n  a  tudomdny  nemzeti  irdnydt  asakis  a  becsiiletes,  tiszta 
magyar  nyelvben  taldlom  meg  6s  nem  is  keresem  m^utt. 

Ignotusnak  azt  irtam  a  minap  a  mi  kis  titkos  korresponden- 
eidnkban  :  „Az  6n  idedlom  az  elektrommal  vildgftottNagy-Szalonta^. 
A  mOveszet  dolgaira  Mettem.  A  tudomdny  doIgair6l  sem  tudok 
mdsk6pen  gondolkozni.  Vagy  tett,  tehetett  egyebet  Herman  Otto 
6s  az  6  iskoldja,  mint  hogy  dinam6kat  bizott  magyar  k6zre,  be- 
bizonyitvan,  hogy  a  masinisztdnak  nem  sziiks^ges  epenseggel  n6met- 
nek  lennie?  Ez  nemzeti  irdny. 

(A  H^tbdl.)  T6TH  Bela. 

• 

J6kai  8  a  tegez.  Minap  egy  vers  jelent  meg  a  Kakas  Morton- 
ban,  mely  azt  mondd  ei,  mint  I5tte  le  k6t  vdsott  fick6  nyilvesszd- 
vel  egy  a  fal  mdgdtt  a  padon  ill6  ur  fej6r5l  a  kalapot.  Ott  ezt  a 
ket  vers-sort  lehetett  olvasni : 

£s  ime  a  tegez 
Kalapot  a  fdra  szegez. 

No  hit  ez  j6  rim,  de  a  vers  arr6l  tesz  taniisdgot,  hogy 
szerzOje  nem  volt  tisztdban  a  tegez  sz6  jelentes6vel.  mert  6  nyil- 
vAn  nyilvesszOnek  6rtelmezte,  holott  a  tegez  (m^k6p  a  puzdra) 
minden  sz6t^unk  szerint  a  nyilvessz6knek  tokjdt  avagy  tart6jdt 
jelenti. 

Erre  vk  sem  hederltettem  volna,  mert  elv6gre  is  egy  6Ielap- 
t6l  az  ember  nem  vdr  semmi  alaposabb  nyelvtuddst.  Hanem  a 
napokban  kezembe  vev6n  J6kai  M6r  Dekameronj&t,  belefogtam 
(Nemzeti  di'szkiad^  1.255)  Az  druld  gytirH  eimQ  torok  mese  olva- 
sdsdba  6s  gyonyork5dtem  Jokai  mes6s  fant^iaja  esapongdsdban. 
Amint  mondom,  javdban  gy5ny5rkddtem,  middn  egyszer  esak  a 
kdvetkez5  r6szlethez  6rek : 

„£z  alkalommal  is  r^szt  vett  a  szaltdn  a  Idvdlddz^sben,  de  min- 
dig  rosszal  Idtt;  soha  nem  taldlt  a  cz^lba.  £  miatt  haragos  kezdett 
lenni,  s  mint  szoktdk  a  Idv^szek,  okozta  a  szelet,  az  ideget,  a  tegzet, 
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a  satd  napot  a  rosszal  sikerait  I6v6s4rt,  vegre  kifakadt  az  ojjdn  lev6 
gyArCirc,  az  az  oka,  hogy  a  Idves  mind  f^lre  megy. 

Mert  a  nyilldv^shez  szokds  volt  a  huvelyk  ujjra  egy  kigy6form4n 
tekerg6zd  gyCiriit  felhuznif  azzal  fogt&k  meg  a  tegez  hurj^t^  hogy  a 
huvelyk  k6nnyebbeii  huzbassa  s  ^pen  a  kell6  iddbeu  pattanthassa  el 
az  ijjat. 

A  szultdn  zugolodott  gyflrAje  ellen,  hogy  rosszul  van  csin^va, 
nagyon  megfogja  az  ideget  s  nero  tudja  el^g  g}'orsan  elbocsdtani ;  ezzel 
rdntja  fel  a  tegzet^. 

No  m^r  tessek  elhinai,  ez  a  bosszant6  kis  lapsus  engem 
annyira  konfund^lt,  hogy  a  j6  szult&n  az  &rul6  gyOrQvel  6s  az 
egesz  mes^vel  telisteli  kelet  tarkabarka  k^pe,  az  6  pazar  pomp^j^- 
val  egyetemben,  egy  csapAsra  sz^jjel  foszlolt  6s  6n  a  hetedik  menny- 
orszagb6l  buktam  aid,  erre  az  oly  nagyon  is  pr6zai  fbldre. 

Hogy  mds,  J6kai  bdjos  fantdziajdban  gyonyorkodni  szeretC 
olvas6  ennek  a  kellemetlen  eshet6s6gnek  ne  legyen  kit^ve,  kerem 
a  r^szemrdl  is  csoddit  es  tisztelt  kolt6t;  sziveskedn^k  a  kovetkezfi 
kiad^ban  az  ^'-at  tenni  a  tegez  szo  hely^be.  Minimus. 

P&lyadiJ  idegen  szok  ellen.  Jelenkor  cim  alatt  tij  irodalnnii 
hetilapot  indltott  meg  Paldgyi  Menyh6rt.  Hosszii  61etet  kivdnunk  e 
lapnak,  mdr  csak  azert  is,  mert  —  hab^  nem  mindenben  6rtiink 
vele  egyet  —  szovets6gest  tidvozolhetunk  benne  a  magyarsAgert,  a 
nyelvtisztasdg^rt  valo  kazdelmiinkben.  M^  az  1.  szdm  kikel  az 
idegen  sz6k  elhatalmazdsa  ellen  s  egy-egy  aranyat  tQz  ki 
a  kovetkez5  sz6k  izleses,  sz6pen  hangz6  megmagyarftdsdra :  y^szuh- 
tills,  handlisj  pikdns,  markanSy  UltszoriuSj  cinikuSy  naiv,  fantasz- 
tikus,  obskumSf  blazirt,  hriiszk,  impondlni,  demagdgy  jargotij  bUrok- 
rata,  rekldm,  dilemma,  sport,  szalon,  kuplS,  paradoksz,  bizarr, 
groteszk,  burleszk,  trividlis,  verv,  konvenclondlis,  apokrif,  lajdlis, 
verzid.^  A  pdlydz6kt6l  megklvdnja,  hogy  az  uj  kifejezes  haszndl- 
hat6s&gdt  6s  hajlithat6sdg&t  lehet61eg  sokfeie  sz6Msban  6s  mondat- 
ban  mutassak  be.  A  jeliges  levellel  eMtott  kuldem6nyek  dprilis 
15-ere  a  Jelenkor  szerkesztds6g6be  kuldend5k  (Jozsef-korilt  48). 
—  Valami  nagyon  v6rmes  remenyeink  nincsenek  e  pdlydzat  fel6l, 
de  a  szerkesztd  maga  is  azt  mondja,  hogy  f5c6lja  erdeklOdest 
kelteni  a  nyelvtisztitds  iigye  irtot.  Minden  esetre  6rdekelni  fog 
bennflnket  az  eredm6ny  s  vissza  fogunk  t6mi  a  dologra. 

Antibarbarus. 
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1.  A  Nyelyor  tj  ir&nya  ellen  ketr61e  kifogdst  lehet  tenni. 

1)  Minek  szdll  annyival  aldbb  a  szfnvonala  ?  minek  azok  a  tarca- 
szerQ  cikkek  benne?   s   minek   az   a   sok  apr6-csepr5  dolog?  — 

2)  A  kritikaja  m6rt  veszftett   annyit  szigorusagdb6l  ?   mi6rt   han- 
^oztat  t5bb  dlps6retet,  mint  g^ncsot. 
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F.  A  szinvonal  lesz^Ditdsa  csak  ]dtsz6lagos,  ameuDyiben  most 
valamivel  kisebb  t^rt  engediink  az  olyan  cikkeknek,  melyeket  csak 
a  nyelv6sz  szakember  olvas.  Az  iiyenek  ugy  is  tal^ihatnak  t6rt  a 
Nyelvtud.  Kozlemenyekben.  A  Nyelv5rnek  els6  sorban  n^pszerOnek 
kell  lennie,  kOzkinccs^  tennie  a  tudomtoy  eredm^nyeit,  mdsod 
sorban  pedig  gyakorlatinak  kell  lennie  s  a  nyelvhelyesseg  es 
nyelvmQvel^s  k^rd^seivel  foglalkozDia.  Ezeknek  szolgdlnak  az  apr6 
rovatok,  melyek  reszinl  olva£6inknak  tuddsv^gyat  el^gitik  ki,  reszint 
pedig  az  5  t61tlk  jdv6  adalekokat  kozlik.  —  Ami  a  sok  dicseretet 
illeti,  ne  tess^k  busuini :  megjonnek  m^r  a  gdncsol6  cikkek  is,  csak 
epen  kezdeni  nem  akartuk  ezekke).  N^zettink  szerint  kiilonben  sem 
eg^zen  helyes  az  a  m6dszer,  mely  a  gancsol^ban  joformdn  ki- 
merftettnek  l^tja  a  kritika  teend6j6t.  A  tudom^nyos  pedag6gia  l^g- 
al^bb  azt  tartja,  bogy  nem  szabad  folyvdst  a  hib^kal  foglalkozni^ 
hanem  ink^bb  a  j6val,  a  helyessel,  a  kovetendd  pelddval  kell 
tanitani. 

2.  Utdfiszdmitds.  A  88.  lapon  adott  v^lasz  nem  el6g{tett  ki, 
mert  ^n  tulajdonkep  azt  akarn^m  tudni,  bogy  kell  az  ilyen  n6met 
kifejezest  leforditani :  Nachberechnung  fur  Zeitschriften  ? 

F.  UtdlcLffos  folszdmttdSy  utdlagos  szdmla^  pdtlo  szdmla,  pdt- 
lik'Szdmla.  S.  Zs. 

3.  tmalak,  kemelek  helyesek-e  ?  A  Nyelv5r  r6gibb  6v- 
folyamaiban  bong^szv^n,  ^rdekkel  olvastam  egyebek  kozt  azt  a  kis 
toUharcot  is,  amely  az  h-nalaJc,  '  kimekk  formak  korQl,  pro  el 
contra,  kifejlfidolt.  Minthogy  a  Nyelv5mek  boldogult  alapil6ja  nem 
sz6lt  a  vit&ba,  nem  tudom,  melyik  f^lnek  adjak  igazat  a  Nyelv6r 
szellemeben. 

F.  A  Nyelv5r  dics6  emlekQ  alapit6ja,  igaz.  nem  sz6lt  a  vit^ba, 
amint  nem  g^tolta  a  szembendll6  n^zetek  szabad  nyilatkozds&t 
sem.  De  bogy  melyik  r^szen  allt,  az  imalak-i^\%  alakok  mellett-e 
vagy  ellendk,  azt  mar  hallgatas^val  is  eldrulta.  Ha  hibasaknak 
tartja,  bizonydra  folemeite  volna  a  szav&t  ellentik.  De  kifejezte  ne* 
zet^t  a  kerdes  szelldztet^se  alkalm^val  megjelent  egyik  cikk^ben, 
amelyet  Szamosi  Gdspdr  nev  alatt  irt,  —  mert  bisz  5  rejt6z6tt  e  humo- 
ros  oreg  ur  k^p^be.  E  cikkben  Szarvas  Gdbor  maga  is  haszn^lja 
a  vit^  igealakot.  A  Nemzeti  Miizeumnak  egy  csodabogar^ra  ugyanis 
ilj.  Szamosi  Gdspdrnak  ezt  frja  :  „MegdJcserlek  elsdbben  is  azert, 
bogy   szemes,   6letreval6  fiu   vagy,  a  ki  nem   elegszik  meg  azzal, 

bogy  Idt,  tapasztal  valamit,   hanem  veg^re  is  j^  a  dolognak ; 

de  m^odszor  fdk^pen  az^rt  kell  megdicsimelek,  bogy  ha  rdjottel 
egy  ilyen  tal&los  mese  nyitjara,  kor&ntsem  etegedel  meg  a  fdllelt 
eredmennyel,  hanem"  stb.  (Nyr.  20:525 — 526). 

4.  A  gy&nySrii  sz6  -6  -te  k6pzds  mell6kii^y-e  f  A  nyelv- 
tani  k^zikonyvek  azon  ^llit^s^val  szemben,  hogy  az  -li  -u  kepz5 
csup^n  jelz6s  szavakhoz  j^rulhat,  egy  nyilvdnos  vizsgdlaton  eln5kl6 
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rainiszteri  biztos  a  gyonyoru  sz6t  mint  kivetelt  emiitette  fol.  Eire 
voaatkoz6lag  kerem  a  t.  Szerkeszt6segnek  becses  velemenyet. 

F.  A  miniszteri  biztos  lirnak  tevedni  melt6ztatott.  A  gyonyoru 
sz6t  nyilvto  a  gyonyor  Tdnev  szarma/ek^nak  tekintette,  holott 
tudvalev6  dolog,  bogy  a  gymyof'-i  csak  a  nyelvuji't6k  vont^k  el  a 
gyimydrU  es  gyonyorkodik  szokbbl.  A  gyonyoru  vegs6  hangjanak 
rendeltet^s^t  pentosan  nehez  meg^llapitani,  epugy  mint  sok  egy^b 
hasonl6  mell^knev6t :  keseru,  suru,  konnyu,  szomorii,  savanyii, 
sanyarUf  domborti  stb.  Zolnai  Gyula. 


YALA8Z0K  A  SZEBKESZTdSEO  KEBDESEIBE. 

A  keresztneTek  fordit&sat  illet6  k^rdesunkre  (26:43)  a 
k5vetkez6  v^laszokat  kaptuk. 

1.  Nagyszebenben  tobb  alkalommal  hosszabb  ideig  tart6z- 
kodtam,  de  szasz  ismeroseim  soha  sem  kereszteltek  el  Johann-nak^ 
bar  k.Qzuluk  tobben  egy^Italaban  nem  tudtak  magyarul.  Egy  jo, 
oreg  szasz  atyafi,  mid6n  meglatogattam,  rendesen  e  szavakkal  foga- 
dott :  Es  ist  gut,  Jdnos,  dass  du  wieder  kommst,  S  ha  tdvozni 
akartam,  kiv^ncsian  kerdezte :  Aber  Jdnos,  wann  kommst  du  wieder  ? 
Hdzi  gazdam  atyja  (szdsz  falusi  pap)  J^nos  neva  szekely  kocsis^- 
nak  mindig  igy  ad^  ki  a  napi  parancsot :  Jdnosj  heute  fahren  wir, . . . 
H^zi  gazdam  es  csalddja  egy  h^zukban  iak6  magyar  tisztvisel6 
kis  fidval  Igy  nyajaskodtak :  Na  Kdroly,  der  Vaterfuhrt  dich  nicht 
in  die  Schtde.  Na  servus  Lajos,  hist  du  uneder  da?  sz6litd  meg 
hdzi  gazdam  Karolynak  egyik  jdtsz6tdrsat.  Egy  magyar  badogos 
pedig  tal^n  a  Stefan  nevre  nem  is  hallgatott  volna,  mert  m^r  a 
^Machen  Sie,  l8tvdn\  ,Kommen  Sie,  Istvdnr  megszolit^sokhoz  hosszii 
idd  Ota  teljesen  hozz^szokott  volt.  Bdty^m  k6t  6vig  lakott  Nagy- 
diszn6don  (szasz  falu),  de  ezen  id5  alatt,  mint  mondja,  soha  sem 
kereszteltek  el  S^^^an-nak,  hanem  megmaradt  ott  is  Isivdn-n^li. 

E  p^ld^k  arrol  tanuskodnak,  hogy  a  n  6  m  e  t,  illetdleg  s  z  d  s  z, 
legal^bb  ndlunk  fel^,  nem  fordltja  le  a  magyar  kereszt- 
ne  veket,  hanem  mondja  ijgy,  ahogy  eldszor  hallja.  Am  ha  valaki, 
magyar  latere  is,  n^metiil  beszelve,  JbAann-nak,  iaW-nak,  Stefan- 
nak  stb.  kereszteli  el  mag^t,  f61eg  ki  ttintetni  akar  nemet  nyelv- 
ismeret^vel,  az  ilyen  a  szaszokn^l  is  megtartja  ilj  keresztnevet. 

EUenben  a  Nagyszebenben  lak6  magyarok,  f61eg  az  ipa- 
rosok  6s  keresked6k,  amint  tapasztaltam,  a  nemet  neveket 
mindig  magyarra  forditjdk.  TObbszor  megtdrtent  velem, 
hogy,  ha  a  k5rnyezetemt()I  hallott  nemet  neveket  magyar  ismer6- 
seimtfil  is  halUm,  zavarba  jottem,  hogy  kir61  van  szo. 

Nagyon  ^rdekes  azonban,  amit  szekely  atydmfiai  cselekesz- 
nek  a  szomszed  sz^sz  kozs^gek  (Dardc,  Kaca,  Benne  stb.)  Iak6inak 
neveivel.  Oknemcsak  a  keresztne veket  forditjAkle, 
hanem  a  csal^dneveket  is  rokonhangz^sii,  magyar 
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csalddnevekkei  cser^lik  f5l,  vagy  ha  ilyet  hirtelen  nem 
tal^Inak,  akkor  a  sz^z  csal^dn^vnek  legaMbb  kit5rik  a  nyakdt. 
A  dar6ci  Johann  Leonhard  szomsz^dot  (a  sz^kely  a  szdszt  nagyon 
jellemzdleg  szomszednak  hija),  aki  kdzsegtinkben  tobbszor  meg- 
fordul,  a  szdkely  b^csik  LSndrt  Jdnos  szomszednak  keresztelik; 
Stefan  Flip  szomsz^d  pedig  Fulop  Istvdn  nevet  kap,  ellenben 
Georg  Kraus  szomszedot  Karasz  Gh/^rfft/'uek  keresztelik.  Hogy  a 
Karl  ^s  m&s  hasonl6  nevekkel,  melyeknek  megfeleiO  magyar  nevek, 
mert  driak,  falun  nem  divatosak,  mil  csin&lnanak  a  szekely  atyafiak, 
azt  el  sem  tudom  kepzelni,  de  biztosan  epen  ugy  kitorn^k  a  nyakdt, 
mint  a  £rau$  nevnek.  Elienben  a  szaszok  egyrodssal  beszel- 
getve  is  Ugy  mondj^k  a  magyar  neveket,  amint 
h  a  11 0 1 1  d  k :  Kovdcs  Jdnos,  Szikely  Sdndor,  BenkS  Andrds  stb., 
ha  egy  kiss6  nemet  zamattal  is. 

Az  oidh  nevekkel  sem  b^nik  a  szekely  kul5nben.  A  Jodn, 
Gyargye,  Dimitriu,  Pitru  nevQ  bddS-k  (a  sz6kely  az  oldhot  bdd^ 
nak  sz6Utja)  azonnal  Jdnos,  Gyorgy,  Demeter,  Piter  nevQ  bddi-k 
lesznek.  A  sz^kely  kiUonben  minden  ol^hot,  akinek  a  nev^t  nem 
tudja,  giinyosan  vagy  Vaszi-nsik  vagy  Nyikuldj-URk  nevez,  m6g 
pedig  hihet6leg  az^rt,  mert  videkiinkdn  voitak  ^s  m^g  most  is 
vannak  ilyen  nevQ  elsz^kelyesedett  olah  csal&dok,  melyek  k5ziil 
a  legt5bbnek  ma  mdr  jo  hangz^sil  magyar  neve  van  ^s  az  ilyen 
csalddok  ifju  sarjai,  ha  r^gi  neviiket  a  guny  vagy  harag  a  szekely- 
nek  ajk^ra  hozza,  nem  a  legszebben  im&dkoznak.  Az  oldh  a  magyar 
neveket  ^p  ugy  tiszteletben  tartja,  mint  a  sz^sz,  kivei  egy  kdzs^g- 
ben  lakik.  Hogy  a  magyar  nevek  az  ol^h  ember  szdj^b6l,  mint 
^Ital^ban  a  magyar  besz^d,  kisse  saj^ts&gosan  hangzanak,  az  ter- 
m^szetes. 

Tapasztalatom  teh&t  az,  hogy  a  magyar  ember  a  n6met  ^ 
ol^h  keresztneveket  ndlunk  mindig  magyarul  ejti  ki,  ellenben  a 
nemetek  ^s  olahok  nem  v&Itoztatj&k  a  magyar  keresztneveket. 
—  K6bori  J^nos. 

2.  Hdrom  nyelvQ  (magyar-n^met-horv^t)  k5zs6gben  lakom. 
Sdndor,  Loci,  Kdroly  nevtt  gyermekeimet  nemet  tArsalg^sban 
Sdndor,  Lad  6s  Kdroly-ndik  sz6litjdk  es  emlitik.  Az  iskol^ban, 
melynek  el5addsa  nyelve  n^met,  szint^n  igy  sz6litj^k  6ket.  Ugyanez 
All  a  horvdt  besz6dr6l  is.  Viszont  ha  Jano  nevQ  t6t  arat6r6l 
van  a  sz6,  az  magyar  besz6d  kdzben  Jand-nsik,  a  Karl 
,hausknecht'  Karl-nak  emlittetik.  A  h  o  r  v  ^  t  Stefe,  Jandre,  Lovre 
magyar  besz^d  kdzben  nem  Istvdn,  Andrds,  LSrinc,  hanem  meg- 
maradnak  a  horv^t  alakjukban.  N6met  besz6d  k5zben  is  csak  hor- 
v^tos  alakjukat  haszndlj^k.  (Oroszvar.)  —  Kaprinay  Istvdn. 

3.  Szulfifbldemen  magyar,  n6mei,  szerb  es  t6t  nep  lakik. 
£rintkezunk  sokat  n^met  6s  szerb  csaladokkal  6s  ditalaban  mond- 
hatom,  hogy  mindk6t  nemzetis6g  Ugy  nevez  minket  keresztneviin- 
kon,  amint  otthon  sziileink:  vagyis  magyarosan.  Igy  a  nemetek 
nem  mondj^k  soha  Emsty  Johanna,  hanem  Em5,  dmbAr  rilkto 
tudjak  az  S-i  kiejteni,   hanem   ^-f6l6t   mondanak  rdviden;  Janka, 
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Mar  git  J  Inna  ink^bb  d-val,  mint  a-val ;  Etelk^t  Etusnsk  nevezziik 
es  a  ket  szomszed  n^met  csalad,  kiknel  csak  a  gyermekek  tudnak 
magyarul,  szint^n  Etus-nak  nevezt^k  kis  hugomat.  Engem  se  ne- 
vezett  a  n6met  soha  Karl-nak,  a  szerb  se  Dragutin-nak,  hanem 
mindig  csak  Kdrol-nak  {ly-i  nem  tudnak  ejteni).  Csak  a  Janm-i^ 
Karm-i  nem  tartjAk  meg.  Jancsi-hol  Jdni  lesz.  Gyula  annyiban  v&l- 
tozik,  bogy  cs-vel  vagy  ^y-vel  ejtik.  Bila,  JenS  vdltozatlanul  ma- 
radnak.  M^r  a  szerbeknd  EmS  Erni  lesz  ugyan,  b&r  n6ha  ki- 
mondj^k  az  d»-t,  de  Margit,  Janka,  Etuska  marad  ugy  mint  a 
magyarban,  csakhogy  az  a-t  nyiltabban  (d)  ejtik  ki.  Kdroly  ink^bb 
Kdrqjj,  Jancsi,  Janij  Jdnos  epugy  eI6fordul  mint  Jovan. 

Viszont  mi  magyarok  udvariasan  Lindy  Vilmd,  Klemeniind, 
Valentin,  Jdni  ^s  Edit  neveket  mondunk,  valah&nyszor  n^metr^l 
van  sz6.  B^r  ez  ink^bb  az  i!iri  osztdiyr6l  sz6l,  kik  6rintkeznek  a 
nemetseggel,  mert  a  magyar  paraszt,  valamint  a  kdlomista  ilgy  a 
katolikus,  egy  sem  beszel  a  n^metlel  nemetOl,  b^r  nagy  r6sze  tud ; 
mlg  a  szerbbei  mindj^rt  r&cra  forditja  a  beszedet. 

A  szerb  keresztneveket,  mint  Jelenka,  Olga,  Danica,  Jelka^ 
Nikola,  PerOj  MitOy  Jasa,  Szvetozavy  Ilia,  Milica,  Ruzsica  mind  tigy 
ejtjiik  mint  a  szerbek,  de  zdrt  a-val  es  nem  d-val  mint  6k. 

A  t6tok  szok^sM  e  tekintetben  nem  ismerem,  mert  maguk- 
nak  6Inek  s  nem  igen  ^rintkeztem  veliik.  (tljvid^k.)  —  Kovdes 
Kdroly. 

4.  Bdcskdban  e]5  n^met  ajkii  rokonaim  kdziii  t5bben  hoi 
Kdroly,  Kdrol,  hoi  meg  £ar/-nak  sz6Utanak.  Apatinban  6s  k5r- 
ny^k^n  sokszor  haliottam,  bogy  a  magyar  cseI6det  Jdnos-nak 
emlegett^k  vagy  sz6litottak.  A  baty^m  neve  —  bdr  sem  aty^m, 
sem  anydm  nem  tudtak  magyarul  —  Jdncsi,  Eml^kszem  tov^bb^ 
e  nevekre  is :  Juri,  Jura,  igy  is :  Gyuri,  mind  megannyi  vil- 
tozata  Gyorgy-nek;  az  6  nyelvuk5n  kiil5nben  Jerg,  vagy  kicsi- 
nyftve :  JergL  JtUd  (Gyula),  Sdnd'r  (S^ndor),  Mdrci  (Marci  = 
Morton),  Pistd  v.  Piste  (Pista  -=  Istvan),  mert  err61  a  sz6v6gi  a-r6l 
sohasem  tadja  az  ember,  bogy  d-nak  vagy  ^-nek  6rtse-e.  Az  elsd 
6s  egyetlen  ,elkeresztel6s',  melyet  haliottam,  a  HdnsA  n6v  volt. 
Az  6n  kedves  foldim,  a  ,Metzger  Hans\  falunkb6l  az  els5  sv^b 
parasztiiu,  aki  tudom^nyokra  adta  fejet,  m6g  akkor  is  megtartotta 
a  nev6t,  mikor  m^r  reg  levetette  a  j>i^^/a-nadr^got.  P6cs  vid6k6n 
is  a  boldogult  laskafalusi  pl^b^nost,  volt  tanit6k6pz6i  tandrt,  csak 
Held  Hdnzi  n6ven  emlegett^k  6s  emlegetik  m6g  ma  is.  —  S  c  h  a  f  e  r 
KAroly. 

5.  Tizenkilenc  esztend6s  koromig  Gomor  v4rmegy6ben  lak- 
tam,  melynek  lakoss^ga  tudvalev6Ieg  tobbnyelvti.  Rozsny6n  a  lakos- 
sdg  legnagyobb  r6sze  magyar,  de  van  egy-k6t  nemet  es  t6t  csal&d 
is,  Nagy-R6c6n  fel6nyi  a  magyar,  fel6nyi  a  t6t  lakoss6g.  E  k6t 
v^u^sban  tart6zkodtam  hosszabb  ideig.  Mindket  helyen  azt  tapasz- 
taltam,  bogy  a  keresztneveket  hoi  magyarul,  hoi  n6metiil,  hoi  t6tul 
ejtik  tii.  M6gis  az  az  irtoyad6;  hogy  az  illet6  maga  bogy 
ejti   ki  68  Irja  a  nevet   vagy   hogy  szereti,  ha  szo- 
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1  f  tj  dk.  Nemet  K^rolyt  hallotiam  megszdlitani  Karl-mk  6s  Kdrcly- 
nak,  magyaroktol,  D6metekt5l,  t6tokt6l  egyforman ;  magyar  K^urolyt 
hallottam  ZaW-nak  is  a  Kdroly  mellett,  6p  igy  t6t  sz^rmaz^u,  de 
megmagyarosodott  Jdnost  Jiano-nak,  Gyorgyol  Gywronak,  J6zsefet 
Josef-xi^]^  es  megforditva.  Egy  Gyorgy  nevO,  nemet  anyanyelvti,  de 
^rzelemben  der^k  magyar  dobsinai  polg^rt  messze  vid^ken  magyar, 
nemet  6s  t6t  egyarant  c7c$n-nak  biv,  mert  a  dobsinaiak  kfilonds 
nemetsegiikkel  igy  hivjak  6t.  Sz6val,  Gom5r  megy^ben  azt  tapasz- 
taltam,  bogy  magyar,  n6met  6s  tot  keverve  sz6litja  meg  a  JCiroZy-okat, 
c/bAannokat,  e/ano-kat  6s  Gyor^y-oket.  M6gis  azt  mondhatom,  bogy 
a  magyar  ember  pi.  a  megmagyarosodott  t6t  Jano-i  csupto  tr6fd- 
b6i  sz6litja  e/ano-nak,  b^r  a  legtobb  JanO'h6\  Jdnosst  lett  zokon 
veszi  a  csi!ifol6d^s  szdmba  men6  Jano  nevet.  Altalanos  szab&lyt 
kiildnben  nem  lehet  fel&IIUani.  Egy  kizdr6lag  n6metul  besz6l6  nagy- 
r6cei  mavelt  polg^r  a  magyar  Kalm^nt  6s  Gyul^t  n6met  besz6d 
kozben  sohasem  szolitja  Koloman-udk  6s  Jidim-ndk,  hanem,  bdr- 
mily  nehezen  is  megy  vk  a  nyelve,  mindig  Kalman-nsik  6s  Tyi*/a-nak. 
A  Ieanygyermek6t  is  Mariskd-nsik  kereszteltette  s  i3gy  is  hlvja, 
bolott  a  feies6ge  is  t5sgydkeres  nemet  s  esak  n6bdny  6v  el6tt  sza- 
kadtak  ide  Nemet orsz6gb6l.  —  Halasi  Viktor. 

6.  Zent^n  a  szerbeket  a  magyarok  is  szerb  neviikdn  sz6lUj^, 
pi.  J6c6,  PSrd  (Jdzsef,  Piter)^  s  viszont  a  szerbek  a  magyaro- 
kat  magyarul.  —  I.  Bene 6s. 

7.  A  magyart  a  szerbek  szerbQl  hydk.  Apam  Jdnos  6s  ba 
azel6tt  a  szerbek  azt  k6rdezt6k,  kinek  a  fia  vagyok,  esak  azt  felel- 
tem :  Jayilcin  sin  sam  (Jdnos  fia  vagyok);  a  J6c6,  Piro  egesz 
k6z()ns6ges.  Nevem  Ferenc,  de  azon  szerbek,  kik  anyanyelviikon 
ki'viil  mdskep  nem  tudnak  besz6lni,  vildg  minden  kincse6rt  sem 
hittak  volna  igy,  hanem:  Frdnci,  teh&t  egesz  nemetesen,  ha  m&r 
elrdcositani  nem  birtak.  (N.-Kikinda.)  —  II.  Bene 6s. 

E  k6rd6sunkre  tovdbbi  feleleteket  is  szivesen  veszQnk. 


NEPNYELVHAGTOMANYOK. 

KSzmond&sok.  * 

Ablak.  Ablakj6n  a  p6DZt  ki  nem  sz6rja.  D.  —  Ablakon  bdny- 
jik  be  neki.  E.  (Szerencs6s).  —  Ablakot  ugrik.  D.  (Rosszban  jirt, 

*  Ezt  a  k6t  kOzmonddscsoportot  abb61  a  mutatvdnyivbM  vesszuk 
dt,  melyet  Mnrgalits  Ede  tett  k6zz6  a  .,Magyar  kOzraonddsok  es  kOz- 
monddsszerii  sziSldsok'*  c.  sajt6  alatti  m(lv6b61.  A  mutatvdnyivet,  mely- 
ben  elfisz6  is  van,  kivdnatra  mindenkinek  megkuldi  a  szerzd  (Huszdr- 
ucca  6).  Az  eg^sz  munka  tiz  fUzet  lesz  40  krjdval.  —  A  pyfljtem6ny 
Erd61yi  9000  k6zinondasdval  szembcn  mintcgy  20,000-ct  fog  adni,  s 
e  gyarapoddst  j6  reszben   a  Nyelv6rnek  s  a   Nyelvt6rt6neti  Sz6tdrnak 
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baj  ^rte).  —  Ha  a  szliks^g  bekdsz5n  az  syt6n,  a  szeretet  akkor  az 
ablakon  ugrik  ki.  D.  —  Ha  ablakkal  beared,  ne  nyiss  kaput  szive- 
den.  D.  —  Ha  feje  bef^r  is  az  ablakon,  de  nyelve  be  nem  f6rhetne. 
D.  —  Ha  Isten  aknrja,  az  ablakon  is  beveti.  D.  —  H^zadnak  abla- 
kon senkit  se  hagyj  benezni.  D.  —  K^r  hogy  a  sziven  ablak  nines. 

D.  —  Kes5  akkor  betenni  a  kalitka  ablak^t^  mikoron  a  mad^r  kiro- 
piilt  bel61e.  Belhlen  Gdbor  lev.  —  Kiment  a  b6z  az  ablakon.  E. 
(Megtudtdk,  mi  tdrtent  a  h^ban).  —  Kinek  Isten  akarja,  az  abla- 
kon is  beveti.  D.  —  Kivered  az  ajt6n,  bejdn  az  ablakon.  E.  — 
Mindent  az  ablakon  vetnek  be  neki.  D.  (Szerencs^s).  —  Nem  teszi 
az  ablakaba.  E.  (Nem  fog  vele  dicsekedni).  —  Talto  az  ablakon 
h^nyjdk  be  neki  azt,  aroit61  meggazdagodik  ?  D.  —  T^li  ablak.  E. 
(P^paszem).  —  Vak  ablak.  D.  —  Vildgos  mint  a  vak  ablak.  Ny.  1. 

Ajt6.  Aki  utolso  megy  ki  a  yil^gb6l  tegye  be  az  sgt6t.  D.  — 
Aki  v^giil  maradt,  tegye  be  az  ajt6t.  E.  —  A  kutya  meg  az  lir 
nem  csukja  be  az  ajt6t.  Nyr.  3.  —  Az  okos  nem  tartja  k^t  ajt6 
k5zdtt  az  u.jjat.  D.  —  Az  okos  nem  nyit  annak  kaput,  ami  ajt6n 
bef^rhet.  D.  —  Addig  &llja  meg  az  igazat,  ralg  az  ajt6n  kil^p.  D.  — 
Ajto  k5ze  nem  teszem  a  kezemet.  6.  —  Ajl6  k5z6  nem  teszem 
ujjamat.  P.  —  Ajl6n  a  kan^l.  Ny.  2.  (Elk^st^i  az  ev^stGl).  —  Ajtos- 
tul  dill  a  tany^ba  be.  D.  —  Ajt6stul  rohant  be  a  hazba.  ME. 
(Szob6ba).  —  Ajtdt  mulat.  E,  —  Ajt6l  sem  nyitottak  r6.  E.  (Beteg 
volt,  feleje  se  n^ztek).  —  Bebukott  az  ajt6n,  mintha  6gbdl  pottyant 
volna  le.  E.  —  Behuztdk  ut^na  az  ajt6t.  Ny.  4.  (Nem  szivesen  lAt- 
j^).  —  Ha  a  sziiks^g  bekdszdn  az  ajt6n,  a  szeretet  akkor  az  abla- 
kon ugrik  ki.  D.  —  Ha  egy  ajt6n  kiverik,  a  m^ikon  bemegy.  B.  — 
Harmadnapi  vend^gnek  ajt6  megett  helye.  KV.  —  H^tulso  ajt6.  E. 
(Kibuv6).  —  Hivatlan  vendegnek  ajt6  megett  helye.  KV.  —  Hivatlan 
vend^gnek  coki  legyen  neve,  ajt6  megett  helye.  E.  —  Kend  is  fel 
van  Csurindl  az  ajt6ra  pingalva.  Ny.  1.  (Dicsekedik,  pedig  bitelbe 
iszik).  —  K^s5  akkor  z&rnod,  ajt6t  lakatolnod,  mikor  oda  a  fak6. 
(Sz6ke).  K V.  (Fak6,  I6n6v ;  szCke,  teh6nn6v).  —  K€s6n  j6tt6I,  hanem 
mosdjdl  ^s  kendj^l  ki  az  ajt6n.  K.  (Kendj^l,  kend6vel  tOrulkozzel  ki 
az  ajton :   siess  el  innet).  —  Kivered  az  ajt6n,   bej5n  az  ablakon. 

E.  —  Kutya  se   teszi   be   maga   utdn   az  ajt6t.  — -  Magad  ut^n  az 

kuszdni.  —  Minden  esetre  kritikaibb  gyQjtemeny  lesz  az  eddigieknel 
de  m6g  nem  el^g  kritikai.  Nem  id^zi  pi.  pentosan  a  helyet,  ahonnan 
az  id^zetet  veszi.  Hogy  jdrjank  fgy  utdna  a  dolognak,  ha  pi.  az  6 
magyardzata  k^tes?  (PI.  ,,A  legjobb  6telt  soha  asztalra  nem  teszik^ 
szerinte  =  a  szakdcsne  torkos,  pedig  hihetfibb  magyardzat  szerint  az 
anyatejre  vonatkozik.)  Hdtha  az  illet6  hely^n  mds  ^s  jobb  magynrd- 
zatot  taldlndnk?  —  Az  elrendez^s  el^g  kdnyelmes,  de  sok  helyet  paza- 
rol  az  ism^tl^sekkel ;  ugyanazt  a  c61t  sz6mntat6va]  is  el  lebetne  6rni. 
A  mutatvdny  meg^rt^s^re  megjeg}ezzQkf  bogy  DJ  =  Decs!  Jdnos 
legr^gibb  m.  km.-gyfijtem^nye,  M.  =  Molndr  A.,  P.  =  Pdzmdny,  KV.  = 
Kisviczay,  Sz.  =^  Szirmay,  D.  =^  Dugonics,  E.  =  Erd^Jyi,  B.  =  Ballagi, 
Ny.  =  Nyelv6r,  ME.  =  Margalits  Ede  (amiket  sehol  kOzdlve  nem  ♦aldlt). 
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ajt6t  ne  csukd,  megb^nhatod.  D.  —  Nagy  lir  ^s  kutya  ut^n  teszik 
be  az  ajt6t.  E.  —  Ne  nyiss  annak  kaput,  mi  az  ajt6n  bef6r.  E.  — 
Nem  minden  kulcs  nyit  meg  minden  ajt6t  D.  —  Nam  sokat  vdsitom 
ajtaj^t.  E.  (Koptatom).  —  Nyitva  az  ajt6,  akdr  fel  ak^r  aid.  Decsi 
Jdnos  es  M.  —  Oregnek  az  ajt6ban,  iQunak  iesben  'a  haldl.  Sz.  — 
RdtCrt^k  az  ajt6t.  D.  —  Reszket  mint  a  kutya  az  ajt6  el5tt.  D.  — 
Rilka  h&z  ajt6  n^Ikiil.  —  Sokszor  megmutattdk,  merre  van  az  ajt6. 
D.  —  Szeg6nynek  ajtajat  nem  6rizi  a  man6.  D.  —  Tartja,  mint 
siket  az  ajt6t.  Ny.  2.  —  Tdtva  nyitva  az  ajt6.  D. 

Maroalits  Edb. 


Levelek. 

Gomb6c  P^tdr  levele  az  Q  ndszdhon. 

Kelt  levelem  Okordgon. 
Szeretve  tisztdtt  kegyds  n^zom! 
Kivtoyom  a  zistenta,  bogy  ezon  p^  r5nd  irdsom  a  legjobb 
egess^gbe  taldja  mind  a  zegesz  csal^gydv&,  mdg  a  h^a  nepeve, 
mindonnemQ  apr6  morhdiva  egybe. 

A  miltt  szombaton  b€  kdllott  monndm  S5ll^re  a  piharcra, 
^k  kis  biizikdm  v6t  elanni  val6,  mondom  a  gyeroknek: 

—  Hejdi,  gyerok,  mOnny  6  a  GAt  aid  burgonya-sz5nni ;  ha 
baza  gyiiok,  6n  is  em^k. 

Azzd  b^fogtam  a  lakat,  emontem  be  Soll^re,  elattam  a  biizdt, 
dej  m^g  annyi  idOt  s^  battam  magamnak,  bogy  egy  m^zd  bort 
m5gigyak:  igetdk  vissza,  kimek  a  Gdt  aid,  badd  nim,  a  gyerdk 
banyaddn  van? 

Hd  igyOm  csak  ott  fekszik  dm  a  Szatyor-Nagy  Josko^k  f5gy- 
gyik  vegin  a  kenddr  tiiebe,  oszt  szili  a  fogdt,  szili  a  fogdt,  mint 
akinek  tQsdk  mdnt  a  korme  aid. 

—  Hd  gyerok  —  mondok  —  rosszak  6gy6k  e  a  d6godat! 
Mi  15tt  t^godet?  Igy  bevlzdlod  e  la  zisten  d^rdga  naptydt?  A  Iegy5- 
ket  verod  a  t6rdodrQ? 

Aszondi,  bogy  Q  rosszu  van.  A  basdt  is  fdjleti,  m5g  a  fejet  is. 

—  Akk6  csak  erigy,  oszt  tov5ggy  le.  A  zanyikdd  Wzzon  berba- 
tejet,  az  maj  m5gbasznd,  mer  az  mindOrrQ  igon  basznos. 

Napszattak6  mogyok  baza;  a  gyerok  meg  rosszabbra  vdtL 
Mdsnap  evittem  a  zivdnyi  flveshon,  az  adott  neki  valami  kanalas 
medecindt,  mog  aszonta,  bogy  mosakoggyek  m5g  gatyak5t6sig  bideg 
vizbe.  EecOr-k6ccor  probdta,  de  nem  fogott  rajta. 

—  Gyer6k  —  mondok  —  m6g  ut6bb  is  doktorbon  k5,  bogy 
vigyelek. 

—  Aszt  ne  togye  ke,  6dds  apdm  —  aszondi  —  ligy  sS  basznd 
*  a  patikasz5r  n^kdm. 

-—  Mi  basznd  —  mondok  —  ha  meg  a  s6  basznd? 

Hogy  aneki  md  sgmmi  s6  basznd. 

£bozattunk  neki  a  szengdii  javast,  hogy  ovasna  rd.  A  falunk- 
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b^li  b6basztile  mog  szomvizet  csin^tt  neki,  ha  n^tal^n-ha  szom 
^tott  v6na  neki. 

A  zannyik  is  mogtovdtt  mindon  I5het6t,  de  nem  vot  foga- 
nattya. 

£ccor  azi&  csak  kikupdl  dm  a  nagy  titok.  Mik6  a  z&gy&t 
veti  a  zannyik,  csak  kihiilik  &m  a  z&gy  feje  alol  a  Szatyor-Nagy 
Josk6ek  Itoyik  —  azaz  bogy  a  form^a.  Valami  szigeti  piktorrk 
v^tdtte  16  magdt  25  karajc^^r  a  miitt  s5llei  vdsarko,  vk  l5hetott 
osmerni. 

—  Reg  fussa  3  la  d6god,  gyerOk,  hdt  csak  ez  a  bajod  ?  EttQ 
moot  e  la  zetvdgyad? 

Mer  az  igaz,  bogy  azQte,  mate  igy  van  a  gyer5k,  alig  dv5tt 
naptydba  valamit.  Tennap  is  erCve  dtetott  mdg  a  zannya  vele  & 
tdcsa  teszta  levest,  mdg  €  fe  sz6  csurkdt  ahb6  a  kis  p5rk6tt  ka- 
pisztdh6,  amit  kivdvott  magdnak. 

Peig  azel6tt  v6t  dm  ^tvdgya  a  gyeroknek !  G  szeg^  kony^r, 
mog  €  tdcsa  gajginya  sommi  vot  neki;  a  gajginydt  kivdit  m6d- 
nekt&n  szerelte  savany^tott  buborkdva. 

De  most  jdba  kindli  a  zannya.  N^m  k5  neki  m^g  a  zsemlye 
se,  peig  aszt  is  szerette  zsirba-sQtt  hajmdva,  m5g  fris  koporcc&. 

Legfojjebb^  kis  gvtLm^cs;  aszt  m6g  m5g5ssze;  a  zeste  hozott 
dt  a  Kisfali  dngyom  e  kis  szdritott  kdrfet,  abbu  dv5tt  6  sziporkdt. 

Mik6  asztd  Idtta,  bogy  nem  bi.sz  neki  a  zannya,  akk6  el5gyutt 
az  igazi  szinng: 

Hogy  annak  a  Mnnak,  torik-szakad,  de  a  zQvej6nek  k5  lonni, 
mer  mate  aszt  a  Idnt  mogldtta,  zute  regtun-fogtun,  szdrt^n-szdldn 
Smdnt  a  zesze. 

Teg^tt  asztd  mondom  a  zannyikomnak : 

—  T6  asszony !  ez  a  gyerok  m6g  ut6bb  is  elem^szti  magdt. 
Valamit  k6  vele  gond6nunk. 

—  Hd  csak  gond6jon  k6,  —  mondi  a  zasszony. 

Akk6  asztd  kapom  magam,  ektiddm  a  bdcsdm  uramat,  mdg 
a  Pet5r6k  asszonyikat  a  Szatyor-Nagy  Josk6^khon  k6r5be. 

Aszt  izentek,  bogy  ak  nem  bdnik,  dej  legaldbb  annyit  izeny- 
nyUnk  m5g,  bogy  mennyit  moringol  a  gyerok  a  Idnnak. 

Mogizentank,  bogy  kerek  6  szdz  forentot.  Igy  asztd  tisztaba 
gyijttunk  ggymdssd.  tij  borra  mogtarcsunk  a  lagzit.  Ketdket  is 
szivessen  lds3unk. 

EzzS  bezdrom  levelem,  bagyom  tisztdletomet  tisztolette. 

Gomb6c  P6t6r 
okoragi  lakds. 

U.  i.  A  Balog-komdnak  is  tisztdletomet  ajdlom.  £gybe  aszt 
is  ideirom,  bogy  a  gyerok  tisztdn  kapiszta-atetk6  losz  ippos-ippen 
22  esztendOs,  a  Idny  mog  18. 

(Ormanysdg,  Baranya  m.) 

BODONYI  NAndor. 
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A  berng&s  sziuonimlk&ja. 

Nem  hiaba  hogy  haz^nkban  terem  a  vildg  legjobb  bora  6s  az 
orsz^g  legnagyobb  r^sze  megtermi  —  vagy  legaldbb  a  filokszera 
eldtt  megtermette  —  a  maga  bor^t,  van  is  t5m4rdek  kifejez^sQnk 
az  ivds^  fdleg  a  berugds  fogalmdra. 

OsszegyOjtottem  nehtoyat  kdziil5k  legink^bb  az  6n  videkemr5l 
(Mak6,  Csan^d  m.),  ahol  pedig  csak  olyan  bicska>nyit6  \6re  terem. 

Hanem  az^rt  a  makdi  ember  is  bmsszekurdly  hedllit,  hecithUin- 
gol,  becselekszik  egy  p^r  litert,  becsuddlkozik,  becsuccsint,  mint  a 
tataiak  is,  beirkezik,  ak6r  a  veszpremi  ember,  bekd/ol,  bekoporcot, 
mint  Kecskem^ten  is  megteszik,  behipel,  bekap,  beloccsol,  benyakal, 
benyai,  alaposan  beruhdzkodik  az  itcdlal ;  de  mdr  a  szatm&riakkal 
egyiitt  beruttyenteni  nem  szokott,  csak  beturukozik  n^ha-n^ha. 

Uyenkor  aztdn  be  van  hajitva,  he  van  rugva  (J6k :  Lenci 
frater,  Bpest  1888.  9),  elazott,  elldtta  tnagdi,  folontott  a  garatra 
(T6thB :  Sz^rul-sz^jra  2b\  elkisziUt  (T6thE.  Falu  rossza.  I.  6: 
. . .  mikor  eg^szen  elkisziilUl),  kikisziUt.  Erre  nines  mit  tennie,  s  fel- 
huzott  dllapotban  vagy  j6l  felhuzva  botorkdl  hazafel^,  s  nem  igen 
I^tja  az  utat,  b^r  illumindlva  van.  Menteget6dzik  is  otthon  az 
asszonyael6tt,  hogy  cseik/ohdrpintdtt  eggy  kicsit,  dggyet-kettot  kdppin- 
tott,  eggy  kicsit  az  iiveg  fenekire  nizott,  s  csak  feteherre  akaria 
magdt  Idnni  (TothE :  Falu  r.  1.6).  De  az  asszony  nem  hisz  neki, 
hiszen  Utja,  hogy  gdgyos,  kapatos,  kdtyagos,  sdt  eg^szen  tokrSszdg. 

Hanem  azt&n  az  is  megesik,  hogy  az  asszony  is  ontogeti  a 
bort  a  konty  aid,  korosztbe  is  dll  a  szome  csakhamar.  De  az^t, 
kiv^lt  ha  embere  is  vele  tart,  rdzsa^zinben  Idtjdk  a  vildgot.  EI- 
k5vetkezik  azonban,  hogy  oda  lesznek  mind  a  ketten.  l)^gy  berugnak, 
mint  ^ggy  dgyu,  riszegek  lesznek,  mini  a  csap,  s  azt  se  tudjd]c^  fitik-e 
vagy  Idnyok.  De  az6rt  a  mak6i  ember  nem  szokta  meghuzni  a  nagy 
harangot,  sem  i^gy  berugni,  mint  €ggy  ur,  vagy  mint  ^gy  csikd;  maj- 
mot  sem  fog  (er  hat  AfTen),  mint  ahogy  mindezt  L^vdn  megteszik. 

Az  Orbdn  suveg^t  sem  szokta  foltenni  (T6lhB :  Szdjrul-szdjra 
25),  se  felig-meddig  j6  fejjel  lenni  (J6k  :  Pol.  div.  II  1.68 :  felig- 
meddigj6  fejjel  lett  a  t^rsas^g),  se  nyakban  nines  (J6k.  A  magy. 
n&bob.  7.  kiad&s  354 :  Az  iskolamester  mar  akkor  magyar^n  mondva 
nyakban  volt.  Hazdnk  1895.  m&rc.  27:...  Este  egy  kicsit  nyak- 
ban voltam.)  Azt  sem  mondja,  amit  egy  kilUnO  nyelv^szQnk 
szokott    mondani :  Ingadozik  a  magyar  nyelv. 

Hanem  bizony  diipldzik  a  szeme^  bAr  nines  ligy  kinyalva. 
mint  az  dreg  okori,  Jgy  csak  Felegyh&z&n  esik  meg. 

Bezzeg  azonban  masnap,  mikor  zinterodott  a  gyomra,  ^>dfc- 
hdlds,  kicsike  a  szeme,  vagy  epen  cSmdn  Idgnak  a  szemei,  —  de 
megfogadja,  hogy  nem  iszik  tobbet! 

Hanem  hat  csak  a  fogad^n^l  marad  mind^g. 

Kiss  ErnA. 


Megjelenik                     M  AG  Y  A  R  SzerkesztSsdg 

minden  hdnap  -yr  -^-r  j^  y  -rj  /\  T\  ^ 

Id-ikSn  il    1   Ji  Ju  V   U  Jti  ^^^  hivatal 

hdrom  ivnyi                      szebkhjzti  Budapest 

iartalommal  SIMONTI   ZSIOMOND.  New-Yark-palota. 
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A  KERESZTNEVEK  ,P0ED1TASA*. 

Schuchardt  Hug6  cikkely6nek  (Nyr.  25 :  97)  a  k5vetkez6  ka 
t6tel  a  veleje:  1)  kivdnatos,  hogy  az  embernevek  eredeti  alakja 
internacion^Iis  megkimelesben  reszestiljdD ;  2)  a  keresztn^v  a  nem- 
zetis6g  kifejezdje. 

Ami  az  els6  tetelt  illeti :  sokan  vagyunk  hivei  e  r^gi  ut6- 
pi^nak,  meg  annak  a  mdsiknak,  mely  szerint  a  fdldrajzi  neveket 
se  ,forditsuk  le^  Ez  afTele  eruditusok  volapiikje  lenne.  £n,  mon- 
dom,  hive  vagyok ;  sdt  azt  szeretnem,  ha  tudom^nyos  kony vekben, 
foIy6iratokbaD  az  immdr  csaknem  mindeniitt  ismeretes  fon^tikus 
jelekkel  k6t&znank  le  azokat  a  neveket,  amelyeknek  jussa  van  a 
megkim^Iesre.  Mert  az  megis  nagy  helytelens^g,  hogy  a  vilag 
eruditusai  es  lr6i  csak  papiroson,  n^ma  jelben  ismerik  az  egym&s 
nevet.  Nem  r6lunk  magyarokr6l  sz6lok.  Mi  bdmulatos  poliglottok 
vagyunk  ebben  a  tekintetben  is;  tobbnyire  igen  becsiiletesen  el 
tudjuk  olvasiii  m^g  az  olyan  angol  neveket  is,  amin6  Dickens, 
mely  nek  ejtese  ,Boz^  (mik^nt  Bern^t  Gazsi  irta).  R^kosi  Jen6 
malici6zuskodott  vagy  trefdit  az  6  ,Sukh6rt'-j^val.  Igen  j6l  tudja 
5,  hogy  az  ^Su^art^  De  a  franciak,  az  angolok  m^r  igazan  nem 
tudj^.  Schuchardt  Hug6  soknyelvQ  kongresszusokon  alkalmasint 
maga  is  tapasztalta,  hogy  parizsi,  londoni  tisztel6i  nem  tudtak, 
kirOl  van  szo,  mikor  a  Schuchardt  n6v  helyes  ejt6set  hallottAk. 
A  parizsiaknak  a  gr^ci  jeles  tud6s  (most  mar  magyar  k6tdval 
61ek)  ,tfg6  SiisAr*  vagy  ,SzusAr'  (val6ban  nem  tudom,  melyik  a 
kett5  kozQl,  mert  beldthatatlanok  a  francia  olvas^s  utjai,  mikor 
idegen  nevr6l  van  sz6).  Az  angoloknak  pedig  alkalmasint  csak 
valami  ,Szk6cserd'-fele  nevfl  kitiinfi  nyelv6szr(Jl  van  fogalrauk. 

£n  teh^t  a  fon^tikus  jeleket  is  6hajtom.  Hadd  tudjuk  meg 
a  francidk,  hogy  Jdkai  nem  egeszen  ,Zsok6',  ^s  hadd  tudj^  meg 
a  n^metek,  hogy  a  boldogult  boldogtalan  Braun- Wiesbaden  nem 
valami  j6   rimet   csin^It    Tokaj  und  Jdkai  k5nyv6nek  cim^ben. 

M.  htblyOb.  zzv.  10 
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(,Tok^,  Jok6j*,  vagy  talto  inkibb :  ,Dog6j,  Jog^j',   mert  a  n6mel 
olvas^  litjai  szint^n  bel^thatatlanok.) 

Hasonl6k6pen  gondolkozok  a  f5ldrajzi  nevekr6l.  Bors6dzik  a 
h^tam,  ha  elgondolom,  hogyan  olvassa  el  a  francia,  az  angol  az 
ilyes  neveket :  ,Hajdu-Bdsz5rm6ny,  Munkdcs^ ;  es  hogyan  a  magyar 
ezt:  ,DarjeeIingS  Amb^  a  fon^tikus  k6ta  se  teszi  mindentuddv^ 
az  idegen  g6g6t,  nyelvet,  fogat,  ajkat  De  legaldbb  megkdzeb't^s 
t5rt6nik  a  r^ven  6s  az  isjobb  a  semmin^I.  £s  tudomdnyos  val6- 
s6g,  bogy  Nagy-Vdrad  nem  ,Gross-Wardein^ 

Csakhogy  ez  mind  ut6pia.  Soba  nem  szUletik  e  vil^gra  n^met 
ember,  aki  .pozsonyer  zwiebackot'  martogasson  a  bor^ba  ^  az  id6k 
v6g6ig  sem  leszen  magyar  le^ny,  aki  ,wieni  rongy^rt^  menjen  a  boltba. 

Ut6pia  az  embernevek  fon6tikus,  de  m6g  Schuchardl-fele  irtLsa 
is.  LAm  6n  tud&kos  kQnyveimben  (Szdjrul  szdjra  fe  Mendemon- 
ddk)  igy  szoktam  imi:  Cesare  Lombroso,  Jean  de  La  Fontaine, 
Charles  Darwin,  Christian  August  Tiedge.  trom  pedig  azert,  mert 
azt  vallom,  bogy  vannak  er6s  individuumok,  akiknek  a  neve  foga- 
lommd  lett  s  akik  az  eruditus  tudat^ban  csakis  igy  elnek.  Sajnos, 
csup^n  a  magyar  eruditusok  szdm^ra  Irhatok  igy ;  mert  csup^n 
benn5k  bizakodhatok,  hogy  meg^rtenek.  Nem-magyaroknak  teljes- 
s^ggel  nem  szabad  azt  irnom :  Kossuth  Lajos,  Pet5fi  S^ndor.  Mert 
mi  magyarok  tudjuk,  bogy  a  nyugati  nyelvekben  a  keresztn^v  a 
vezetekn6v  el6tt  jAr ;  de  az  idegenek  nem  igen  tudj^k,  hogy  van 
a  vildgon  k^t  nyelv:  a  magyar  6s  a  kfnai,  amelyben  megforditva 
6II  a  dolog.  S  ha  6n  a  romdnnak,  germ^nnak,  szl&vnak  azt  Irom : 
Kossuth  Lajos,  az  6n  idegenem  azt  hiszi,  hogy  valami  Lajos  vezet^k- 
nevQ  emberr5I  van  szo,  akit  az  apja  a  nagy  magyar  irtot  val6 
tisztelet  ok^6rt,  amerikai  m6don,  Kossuthnak  kereszteltetett. 

Mert  nines  igaza  Schuchardt  HQg6nak,  mikor  azt  ^Ih'tja,  hogy 
a  nevek  elhelyez6se  nem  valami  fontos  dolog.  Szerinte  a  n^metek 
is  gyakran  el5re  vetik  a  vezet6knevet,  kiil5ndsen  fdlsoroldsban.  £n 
azt  merem  mondani,  hogy  ez  csakis  holmi  lajstromokban  t5rtenik 
6s  ekkor  is  tobbnyire  vessz5t  tesznek  a  vezet6knev  utdn,  annak 
a  jel6ttl,  hogy  voltak6p  hAtul  keilene  kcivetkeznie,  vagy  z6r6jelek 
k6zz6  rakjAk  a  keresztnevet :  Schneider  (Karl).  S(Jt  az  idegenek 
6rz6ke  egyenesen  nem  tari  a  nevek  magyaros  rendj6t.  A  Credit 
Lyonnais  konstantin^polyi  fi6kj&ban  egyszer  val6sdgos  barcot  kellett 
vivnom  a  franciakkal,  hogy  kiadj&k  a  magyar  rendben  irott  nevemre 
6rkezett  p6nzt;  dk  csak  Monsieur  BSldya}  akartak  sz6ba  ^llani, 
merl  Tdth  az  keresztnev,  hiszen  eliil  van!  Nem  gy5zte  meg  6ket 


A   KEBBSZTKBVEK   ,F0BDftA8AS  147 

mds  francia  nyelvtl  tidevelem  sem.  „Ez  puszta  coincidence  is  lehet!*' 
A  nagykovetsegrCl  kellett  szereznem  tantis^gt^vd  hites  embert,  aki 
megoktaija  a  franci^at;  mi  a  vezet^knevem,  mi  a  keresztnevem. 

Viszont  a  magyarok  —  nem  a  tanulsdg  r6v6Q  imm^r  enge^ 
d6kenyebb  6rz6ka  magyarokr6l  sz6lok  —  nem  tdrik  a  Karl  Schneider- 
t6\e  elhelyezest.  Ez  az  5  fdlokben  k^ptelens^g.  A  Nyelv^r  most  azt 
a  k^rd^st  bolygatja:  le  szoktuk-e  ,forditani'  az  idegen  neveket? 
Azt  hiszem,  mindenki  azt  feleli  e  k^rd^sre,  amit  ugyis  mindnydjan 
tudunk:  bogy  a  h^zunkba  j^ratos  t6t  Jan6t,  n6met  Hanzit  soha 
sem  hivjuk  Jancsinak;  mert  a  Jancsi  az  m^  ember.  Tudjuk  azt 
is,  bogy  a  szegeny  magyar  katona  sz^dban  Liechtenstein:  ,Lik 
Istvdny',  Hohenlohe :  ,Holl6  uram'  volt  6s  lesz.  Fontosabb  volna  azt 
kutatni :  hlvja-e  a  n6p  Karl  Schneideri  ^K&rl  Snajder'-nak.  *  Az 
6n  tudom^som  szerint  soha  sem  hiyja.  Legt5bbsz0r  azt  mondja : 
,A  K&rl  jArt  itt*,  mert  n^plinknek  szokdsa,  bogy  a  nem-magyart 
tobbnyire  csak  keresztnev^n  bivja.  A  Karl  neki  kesz  definici6; 
megvan  benne,  bogy  az  a  nemet  jdrt  itt,  akit  ismerOnk  6s  nem 
a  magyar  Kdroly,  akit  szint^n  ismeriink.  Ha  tobbf^Ie  Karl  van, 
peld&ui  Schmied,  Miiller  6s  Schneider^  a  mi  nepQnk  igy  distingval : 
,A  Karl  j6rt  itt,  a  Snajder^  Ha  pedig  tSbbfele  Schneider  van, 
peld^ul  Johann,  Schursch  6s  Karlj  ekk6pen  magyarazza  ki  mag&t : 
,A  Snajder  jArt  itt,  a  Karl\  vagy  ritkAbban  :  ,A  SnajdBr  K&rl 
jArt  itt'.  De  ^Karl  Snajd'er^-i^  meg  egyszer  mondom;  az  6n  tudtora- 
mai  soha  sem  emieget  a  magyar  n6p.  Els  pedig  azert  nem,  mert 
a  vezet6kn6vnek  6s  keresztnevnek  ilyet6a  elhelyez6se  ellen  6rzeke 
tiltakozik.  Ezt  az  6rz6ket  nem  birta  megrontani  a  kozoshadsereg- 
beli  .Stefan  Kovacs'  sem. 

Megvallom :  az  6n  6rz6kem  sem  eg6szen  nyugodt,  mikor 
magyar  textusban  ezt  irom:  Cristian  August  Tiedge.  Jobb  sze- 
retn6m  fgy  irni :  ,Tiedge  Christian  August',  fis  talan  nem  v6ten6k 
nagyot;  hiszen  kitun6s6g,  egy  Schuchardt  dlhtja,  hogy  a  nevek 
elbelyez6se  nem  valami  fontos  dolog.  tin  azonban  kdvetkezetesen 
ragaszkodok  az  6n  ut6pi&mhoz :  magyar  eruditusoknak  szdnt 
konyvben  [legyen  az  idegen  hires  n6v  teljesen  vdltozatlan.  Nem 
irom  hAt  m6g  azt  sem :  Lombroso  Cesare,  holott  az  olasz  psychia- 

*  Az6rt  nem  ,Snijder',  mert  Weiss  sem  ,V^*sz',  hanera  ,Vajsz', 
s6t  n^petimoldgia  r^v^n  ,Bajsz,  Bajc^  mert  Meyer  sem  ,Mdj6r';  hanem 
,Miyer'  a  magyar  ember  szdjdban.  Els6  cikkelyemben  is  ,Ajt6l'-t  kellett 
volna  frnom.  Az  6n  nyelvem  a  borsodi  nyelv.  Mdsutt,  meglehet,  mds- 
k6p  van. 
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ter  hivatalos  neve  haz^aban  is  ,Lombroso  Cesare'  6s  nem  ,Cesare 

*  Lombroso'  mert  ItAlidban  torv6ny,  bogy  a  nevek  rendje  ez  legyen : 

1)  vezeteknev,  2)  keresztnev.  Ez  a  torv^ny  azonban  csak  az  ok- 
iratokban  bajt6dik  v^gre.  A  koz6Iet,  az  irodalom  nem  is  hederft  r^. 
S6t   ha  olasz   irodalmi   munk^ban  azt  tal&ln^m    irni:  ,Lombroso 

^  Cesare*,  kacagndnak  rajtam,    mert  ez  a  nev,   igy,   nem  a  torinoi 

tudost  jelenti,  hanem  valami  hat6sdg  eI5tt  figurdl6  embert  6s  sza- 
kasztott  az  az  ^rtelme  van,  mintha  francidul  azt  mondan^m :  .le 
sieur  C^sar  Lombroso'. 

"  Sz6val,  m6g  egyszer  mondom,  vannak  olyan  nevek,  amelyek- 

nek  v^Itozatlans&gat  nekiink  magyaroknak  respekt^lnunk  kell.  Szent 
igaz,  bogy  Jean-Jacques  Rousseau  nem  keiti  bennem  a  Contrat 
social  ir6jtoak  fogalmat,  ha  Johann  Jakob,  Giovanni  Giaeomo  vagy 
Janos  Jakab.  Mi^rt?  Mert  Rousseau  volt  olyan  er6s  ember,  bogy 
a  keresztneyet  is  fogalomma  tegye.  Gyakran  hivjak  5t  pusztdn 
Jean^Jacquesnsik  is.  £s  nincsen  litterdtus  ember",  aki  azt  higyje 
ilyenkor,  hogy  Weiss  urr6l,  a  francia  1r6r61  van  sz6 ;  pedig  annak 

,  is  Jean-Jacques  a  keresztneve.  Minden  n^met  muzsikus  tudja,  kicsoda 

a  grosser  Franz,  Wagner  nevezte  Igy  Lisztet.  Schubertre  nem 
gondol  senki,  pedig  az  is  Franz  volt  6s  k5lt6seg  dolg^ban,  bizony 
mondom,  hallatlanul  nagyobb  az  6  druszaj&n^l.  Ha  azt  irom : 
Jdnos  Jakab  vagy  a  nagy  Ferenc,  nem  ert  meg  egy  lelek  sem. 
Sz6val,  a  jeles  emberek  nevei  szallo  ig6k  gyan^nt  jdrnak  sz^jrul 
sz&jra  s  valamint  sok  sz^ll6  ige  nem  tQr  fordit^st,  azonkepen 
ezeket  a  neveket  sem  lehet  ,leforditani'. 

Hogy  kik  ezek  a  jeles  emberek?  Bizony  annak  egyel6re 
nincsen  torv6nye,  m6g  amnis,  axis,  callis,  crinis-fele  kivetelekkel 
sem.  Mi  magyarok  ma  is  tobbnyire  az  dtvenes  ^vekbeli  szokast 
kovetjiik:  Hugd  Viktor,  Dumas  Sdndor.   £s  hogy  is  lehetne  m^s, 

i!^  mint  Hiig6  Viktor!  Hiszen  a  Peleskei  n6tdriusban  is  azt  ^neklik: 

„Hug6  Viktor,  G6te,  Borne,  bAr  az  oldaluk  betorne!"  Alexandre  Dumas 

4  pedig,  mikor  itt  jdrt,   Dumas  Sdndornak  Irta   mag^t  a  Nemzeti 

Casino  vend6gk5nyv6be.  A  sok  Daudet  Alfonz,  Ohnet  Gydrgy,  Verne 
Gyula  stb.  ut^n  engemet  sokan  excentrikus  embernek  b^lyegeztek, 
mikor  azt  mertem  irni :  Paul  Bourget  es  nem  Bourget  P^l.  Ugyan- 
ezt  mondtdk  re^m,  emlitett  kdnyveimben  a  vdltozatlan  neveket 
olvasvto.  TOrveny?  Szab^ly?  Azt  hiszem,  meglesz  majd  az  is,  ha 
leszoktunk  a  r^gi  rossz  divatr6l.  Schuchardt  Huff6b6\  azonban 
soha  sem  lesz  ,Hugo  Schuchardt^  mert  6  tiszteletbeli  magyar 
ember  s  ez  az  .elkeresztel^s^  a  mi  vonz6d^sunk  jele. 
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Egy  dolog  mfir  is  bizonyos :  hogy  a  hatds&gok  sehol  nem 
kOvetik  tiS  nem  is  fogj&k  kdvetni  azt  az  irodalmi  szok&st,  mely  a 
hires  enaberek  vagy  egyfiltal&n  az  emberek  neveibdl  megkristdlyo- 
sodott  szAlId  ig^ket  csia&l.  Mert  a  hat6s&gok  nem  bel  espritk.  N^met 
chauvinizmus,  •  magyar,  olasz  vagy  torflk  chauvinizmus  ?  Elzdsz- 
Lothariogia,  Fuldpsz&ll^.  N&poly  vagy  Erzerum  ?  Arr6l  ^n  nem  is 
besz^lek.  Sdt  m^g  nem  is  diadalmaskodok  azon  vald  Ordmdmben, 
hogy  a  nemet  az  6  hi^ditott  Cartomanyaiban  ugyanazt  az  elmele- 
tet  val6sitja  meg,  amejyet  6n  hirdetek.  ErrOl  csak  a  Schuchardt 
Hug6  cikkely^nek  jegyzettbOl  ^rtesiiltem.  Vagy  szfiksei;  volt  r6la 
^rtesQlnOm  ?  H&l  van  nemzet  a  viMgon,  amely  nem  j&r  el  szakasz- 
tott  fgy?  A  bivatalbgli  e\6\i  rovatos  papiros  van;  a  rovatok: 
vezetekn6v,  keresztn^v,  kor,  foglalkozds  stb.,  szdval  a  generdlifik. 
Ezeket  a  rovatokat  be  kell  tOJteni.  £s  ez  a  betolt^s  minden  teke- 
t6ria  n^lkiil.  a  tdrv^ny  szerlnt  tort^nik. 

A  ny&ron,  mikor  Ndpolyban  voltam,  a  Santa  LuciAn  a  rend- 
firok  nyakon  csfptek  valami  dgr6t  szakadl  v^n  csavargdt,  aki  azl&n 
azzal  pr6bfi]t  kicsikami  egy  kis  j6akaratot  maga  ir&nt.  hogy  azt 
mondta,  hogy  6  a  Jean-Jacques  Rousseau  sz^punokdja.  A  rendfir- 
tiszt,  meglehet,  olvasta  valamikor  az  £tnilel  es  tal^n  szent  borza- 
d&ly  is  futotta  vggig  ama  uagy  nev  haliat^a.  is  m^gis  hogy  Irta 
be  azt  a  nagy  nevet  az  6  rovataiba?  Neki  nem  az  ermenonvillei 
remetevei,  hanem  ,te  sieur  Jean-Jacques  Rousseau'-val  lev6n  dolga, 
bizony  csak  azl  frta  beie :  .Rousseau  Giovanni  Liiacomo.'  £3  ha  a 
torontdli  Charlevilleben  bukkann^k  Pol  valami  elsvabosodott  francia, 
aki  u^tyanazzal  dicsekedn^k.  amivel  a  n&polyi  csavarg6,  a  magyar 
szolgabir6  is  csak  azt  Jegyezne  fol,  hogy  .Rousseau  Jdnos  Jakab 
genfi  3zulet6sfl,  1778-ban  meghalt  ir6  ivadgk&nak  &lhlja  magat'. 
Strassburghan  pedig,  hasonl6  esetben.  a  nemet  tisztviseld :  ,der 
Betreftende  riihml  sich  ein  Nachkomme  des  in  Geiif  gebiirtigen, 
im  Jabre  1778  verstorbenen  Schriflsteilers  Johann  Jakob  Rousseau 
zu  sein'. 

,De  Rousseau  nem  Giovanni  (liacomo,  nem  Janos  Jakab  ^ 
nem  Johann  Jakob,  hanem  csakis  Jean- Jacques!'  kiilt  most  min- 
den ember,  akiben   ^y  m^szeninyi  litler&torsAg  van.   Hidba,  az 

•  Azert  nem  Irom,  mint  a  Nyelvfir  (bizonnyal  nem  Schuchardt 
Huk6)  ;  .sovinizmus',  mert  ez  esetben  is  ,klm61end6'  n6vrfll  van  &z6. 
Tehiii  nem  .darvinizmus',  hanem  ,darwinizrau8'  ^3  nein  .meltjiiiista', 
lianem  .malthusista'.  [Hdt  akkor  iafrinisfai  sem,  hnnem  catvinista'?  — 
A  azerk.l 
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«  olasz,   a  magyar,   a  n^met  tisztviseld  m^gsem  irhatott  egyebet  az 

6  rovatdba:  mert  torv^ny  szerint  nem  volt  szabad  egyebet  frnia. 
,Torv6ny  szerint?   Hoi  a  t6rv6ny,  hoi  a  paragrafus?'  k^rd- 

"*  hetik  most  az   en  tisztelt  ellenfeleim.   Megvan  a  t5rv^ny,  meg  a 

paragrafus.  Sikeriilt  folfedeznem.  Magyarorsz^gban  az  1844 :  II.  t.-c. 
6s  az  1868:  XLIV.  t.-c.  1.  §-a  szerint  az  alladalom  nyelve  magyar. 
Azt  biszem,  egy  kis  f^adsdggal  sikeriilne  fblfedeznem  m6g  olyan 
tdrv^nyeket  6s  paragrafusokat  is,  melyek   szerint  a  n6met  biroda- 

I,  lomban  az  alladalom  nyelve  n6met,  Olaszorszdgban  olasz,  Francia- 

orsz^gban  francia,  R^corsz^gban  rdc.  E  torv6nyeknek  pedig  az  az 
ertelme,  bogy  a  hivatalos  iratokban  mds  nyelvet  haszndlni  nem 
szabad.  Tehdt  a  keresztneveket  is  az  illet5  alladalom  nyelven 
kell  Irni. 

,  Els6   cikkelyemben    meglrtam,   mik^nt   velekedek  a  kereszt- 

nevek  ilyen  Jorditdsdrol^  Err6l  nines  tdbb  mondanival6m.  Csak 
azt  emlitem  m6g  egyszer,  bogy  szeretnem,  ha  nem  volntoak  a 
vildgon  Eugenius  :  ,Jen6',  Adalhertus :  ,B6laS  Julius :  ,Gyula'  sza- 
b^u  ,fordlt^ok^  De  ha  vannak,  hi^ba  rug6dozunk  ellentik.  A  hiva- 
talos haszn^lat  a  szotar  szerint  igazodik  6s  nem  is  tehet  egyebet, 
mert  a  sz6t^akat  a  nyelvtud6sok  csin^lt^k.  J6l-e,  rosszul-e,  abba 
m^r  nem  avatkozhatik  a  hivatalossag,  mert  a  tudom^nyos  kritika 
nem  az  6  dolga.  Neki  egyszerQen  azzal  kell  einie,  ami  van.  amit 
az  akademiak  szentesitettek. 

Az  emlftett  paragrafuson  kiviil  a  mdvelt  dlladalmak  alkot- 
m^ny&ban  van  m6g  egy  sarkalatos  t6tel :  „A  tdrv6ny  el6tt  mindenki 
egyenW".  E  t6tel  szerint  a  hivatalok  a  J'appelle  un  chat  un  chat** 
rendszeret  kovetik,  nem  schongeistoskodnak  semmi  nagy  f^fiu 
kedve^rt  es  Johann  nekik  csak  ,Johann\  Azert  emlitem  ep  ezt  a 
nevet,  mert  a  n^metek  kozott  mintegy  titkos  ertelmd  a  maga 
kQlonos  vdltozataiban.  Johann  a  kozons6ges  halando  (Johann 
Schmied),  Johannes  az  irodalmi  ferfiii  (Johannes  Scherr),  Scham 
a  b6csi  fiakeros  6s  futtymGvesz  (Schani  Schraml),  Jean  a  kozmopolita 
muzsikus  (Jean  Becker),  Hans  a  wagnerisla-schopenhauerista  teu- 
ton, a  ,deutsche  Urkraft'  kifejez6je  (Hans  Richter).  A  hivatalos 
iratokban  azonban  ez  a  sok  jelent5s  Johannes^  Schani,  Jean  es 
Hans  mind  csak  egyszerli  Johanna,  kozonsegesedik.  Mert  a  hiva- 
talok, mondom,  nem  schongeistoakodnak, 

Ez  korulbeliil  megfelel  Schuchardt  Hug6nak  amaz  igen  sulyos 
tetelere  is,  mely  szerint  ha  Karl  Schneideri  Schneider  Kdrolynak 
jegyzik  be,  nem  annyit  tesz,  bogy   Karl   Schneideri   m  a  g  y  a  r  u  1 
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frj&k,  hanem  hogy  magyarrfi  bSlyegzik  fit.  E  t^telnek  4n 
kereken  ellene  mondok.  Igen  jdl  tudom,  mi  a  Schuchardt  Hilg6 
besz6d6nek  c^izata,  nem  is  vitatkozok  hit  ilgy,  hogy  Jean  Becker, 
Henri  Heine  ^  a  n^met  Jacquesok  ezrei  mgg  mindlg  nem  Mlyeg- 
zddtek  franciAvA  e  keresztnevek  r6v6n;  valamiDt  Meyerbeert  sem 
b^lyegezte  olasszd  a  nem  el^gg^  zen^s  cseng^Q  Jakob'  helyett 
magavalasztotta  ,Giacoino'  6s  PetCfit  sem  b^lyegezte  n^mett^  az 
.Alexander'.  Schuchardt  Hilg6  a  mi  nemzetb^i  fillapotainkrdl  sz6l 
es  pldgiumaak,  emberrablAsoak  tartja,  ha  a  nagyszebeni  bzAsz  Karl 
Schneider  hivatalos  iratokban  mint  magyarrd  b^lyegzett  ,Schiieider 
Kftroly'  forog;  vagyis  az  a  Karl  Schneider  a  sztisz  nemzetis^gre 
D^zve  tnA.T  mintegy  elveszett.  * 

Bizony  nem  veszelt  el.  Ezt  a  megb^lyegzett  .Schneider  Kfirolyt' 
soha  semmi  nem  fogja  k^nyszeriteni,  bogy  magyar  ajkilinak  valija 
magdt.  Valahany  nepsziimlalas  tortenik :  az  anyanyelv  rovat&ba 
beleirathatja  a  n^metet,  besz^lhet,  irhat  nemetiil  6s  batran  szid- 
hat  bennOnket  a  n^metorsz&gi  ujs&gokban.  Az  a  szeg^ny  ,K&roly' 
bizony  nem  teszi  fit  tiislent  hazafivd.  Az  nem  magyarrd,  csak 
magyar  alattvaldvfi  ,belyegezte'  volna  fit,  ha  egyfdtalfin 
szQksgges  volna  ilyes  b^lyegre.  Mart  azi  tal^  megis  fblosleges 
kQlfin  hirdetni,  bogy  az  erd^lyr^szi  sz^zok  is  magyar  alattval6k. 
Ez  al6l  pedig  nem  szabaditja  T6\  fiket  se  egy,  se  szAzezer  Karl :  azon 
pedig  a  vilag  fisazes  Karliai  sem  v^ltoztalhatnak,  bogy  a  magyar 
illadalom  nyelve  a  magyar,  mert  az  jogokban  65  szentesftett  tor- 
v6nyekben  gyokerezik.  T6th  B£;la. 


HOOY  HANGZOTT  NTELTCNK  AZ  ABPADOK  KOBABAN! 


Az  eddigi  fejteget^sek  sor^n  meggyfizfidbettQnk  r6la,  hogy 
nyelvunknek  egy  regibb  korszakdban  a  rOvid  magdnhangzdknak 
egy  egfez  sora  tenyleg  egy  fokkal  nyiltabbi  vftlt.  E  teny  elismerese 
elfil  Szinnyei  sem  zfirkdzik  el  teljesen;  eJismeri,  hogy  a  mai  9 
hangnak  az  Arpddok  koraban  egyes  szavakban  0  felelbetett  meg 
(197.  1.) ;  a  rokon  nyelvek  adataibol  is  —  noha  helyesen  utai  a 

*  Erdemesnek  (artank  itt  meg  eity  kOrQIm^nyt  faiemHteni.  SaJ&t 
katon&sdgunkban,  a  kOzOs  hadsereg  magj'ar  ezredeiben,  n^met  n^vre 
keresztelik  a  magyar  IcReDyeket :  a  Kis  Istvdn  oU  hivaUlosan  Siephan 
Kis,  a  Nagy  J&dos  Johann  Nagy  stb. !  A  szerk. 
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kutatds  nehezs6g6re  —  n6ha  az  eredetibb  z^abb  hangra  kov^t- 
keztet  (198.1.);  azonban  vegleg^s  eredmenyt  csakis  a  tovabbi 
kutatasokt6l  var.  Munk^csi  B.,  kinek  dolgozat^ra  m^  hivatkoztam, 

ep  a  legkozelebbi  rokon  nyelvek  egybevet6sevel  mutatja  ki,  hogy 

•  I 

*^  mai   rovid   hangzoinknak    igen    gyakran   eredetibb    z^rtabb   hang 

felelt  meg,  csakhogy  szerinte  a  nyiltabba  v^l^s  a  magyar  nyelvnek 

^  valamely  6si  korszak^ban  tortenl,  s  „e  torv6ny  jelens6geinek  mAr 

csak  legvegs6  fejl6d6smozzanatai  jelentkeznek  a  pozitiv  nyelvtor- 
tenet  hat^rAn^l"  (NyK.  25 :  282).  A  HB.  korabeli  hangallapotot 
illet6leg  korulbeliil  egy  n6zetet  vail  Szinnyeivel.  „Az  ArpAd-kor 
hangzdrendszere  csak  igen  csekely  fokban  kiilonbozott  a  mait6l, 
mely  f6k6pen  abb6l  allott,  hogy  a  nyiltabb  o,  o,  ^  hangok  mellett, 
vagy  talan  azok  helyett  a  zartabb  hosszu  (J,  o,  i  hangoknak  meg- 
felelO  zartabb  rovid  o,  p,  e  hangok  divatoztak,  melyek  a  kes6bbi 
szazadokban  nyiltabbd  vAllak"  (uo.  283. 1.). 

Idegen  eredetfi  szavainknak  vizsg^lata  azonban  amellett  ta- 
niiskodott,  hogy  ez  a  nyiltabba  yalas  nein  tort^nhetett  a  pozitiv 
nyelvt5rt6net  halArain  tul,  hanem  mindeneselre  az  uj  haza  elfog- 
lal^a  s  az  6szlov6n  neppel  val6  6rintkez6s  utdn.  Ha  figyelembe 
vessziik,  hogy  az  oszloven  szavak  rcJvid  mag^nhangz6i  majdnem 
teljes  kovetkezetesseggel  v6gig  mentek  e  hangfejl6desen,  s  hogy  a 
legregibb  nemet  ^tvetelekkel  is  hasonlo  valtoz^s  tort6nt,  ellenben 
az  olasz  6s  latin,  valamint  az  ujabban  atvett  nemet  szavak  r5vid 
hangz6i  v^ltozatlanul  maradtak :  e  tenyekbdl  vil^gosan  megallapit- 
hatjuk  az  idfipontot,  melyben  e  hangvalloz^s  megindult  s  amely- 
ben  veget  6rt.  Az  6szlov6n  szavak  a  keresztyens6g  els6  szazadaiban 
jutottak  a  magyarba,  ugyanezen  id5b6l  valok  a  legregibb  nemet 
elemek  is ;  ellenben  az  eddig  kimutatott  olasz  eredetd  szavak  leg- 
nagyobb  resze  az  Anjouk  es  M^tyas  kir^ly  kor^ban,  a  XIV.  6s 
XV.  sz^zadban  v6tettek  At,  a  legtobb  nemet  sz6  pedig  csak  a 
XVf.  szAzadon  tiil  jutott  a  magyar  nyelvbe.  meg  pedig  reszint  a 
konyvnyelvb6l,  reszint  a  bajor-osztrak  nyelvjAras  utjan,  Latin  szavak 
mindig  jutottak  a  magyarba,  de  nem  az  elo,  hanem  legnagyobb 
r6szt  a  konyvnyelvb61,  ezert  kiejtesiik  is  Alland6bb,  vAltozatlanabb. 
Vilagosan  lathatjuk  tehat,  hogy  a  magjknhangz6k  nyiltabba  valasa 
az  oszloven  6r.  az  ujabb  olasz  atvetelek  koze  eso  korban,  vagy  is 
a  XIII.  es  reszben  a  XIV.  szdzadban  tort6nt. 

Ugyanezt  bizonyitja  legregibb  nyelveml6keink  Irasmodja  is. 
A  HB.  es  KT.  valamint  a  XI — XIII.  szAzadb6l  valo  okleveleink  a 
mai  a,  o  hangok  helyen  igen  gyakran  o,  w-t,  s  az  e,  6  hely^n  is 
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oeha  t-;t  irnak,  mig  a  kesdbbi  nyelven)l^kel(ben  a  rovid  hangzdkat 
a  nyiltsdgnak  mat  fob&n  liLljulc  s  csak  n^ha  talfilkozunk  oieg  egy- 
egy  z&rlabb  oiag^nhangzAs  alakkal. 

Azonban  .Szjnnyei  regi  nyelveml^keinkoek  4p  ezt  a  bizonyitd 
erejet  vonja  ketsegbe  s  azt  igyekszik  kimuLatni,  hogy  belytelenill 
olrastuk  a  HB.-et,  midfio  az  u-t  u-nak,  az  o-t  o-nak  n^zlUk,  mert 
ebben,  valamint  a  ?,obbi  egykoru  nyelveml6kben,  az  u  nem  mindig 
u,  hanem  gyakran  o,  s  az  o  sem  mindig  o,  hanem  gyakran  q. 
Nezzuk  tehat  vegig  Sz.  fejiegeteset,  hogy  megit^lhessiik.  vajjon 
mennyiben  sikerlilt  megvditoztatnia  a  r^gi  nyelvemtekek  olvas&s&- 
r6l  vallott  eddigi  meggy6z6d6siinket. 

MJddn  a  magyar  nyelvel  etCszdr  akarl&k  ir&sba  foglalni,  a 
latin  betOsor  b  mag^nhangz6  jegyevel  kelletl  a  magyar  nyelvnek 
16— 1H  (vagy  ba  a  liossziiakat  nem  sz^mitjuk  kiilon,  8 — 9)  magan- 
hangz6j&t  jelolni ;  term6szetes  lehfit,  bogy  ugyanazon  betUvel  tobb 
hangot  jeloltek,  bar  egyes  beltlkapcsolatokat  is  basznaltak.  Az  a 
beta  k^t  hangot  jeiClt:  (it*,  mely  e  korban  valoszinQleg  megvolt 
epiigy  az  idegen,  mint  az  ugor  eredetU  szavakban  (vfl,  TMNy. 
87.  I.),  ^s  q-\,  mgg  pedig  nemcsak  sz6  veg^n,  hanem  bizonyosan 
sz6  belsej6ben  is.  Ehhez  kell  csatolnunk  a  megrelelfi  hosazii  hon- 
gokat  (d  es  &),  melyek  bizonyosan  szint^n  megvoltak  ebben  a 
korban.  Az  e  beta  szint^n  k6l  rovid  (e,  e)  ^  ket  hosszi^  hang 
(e  es  0  jelotesere  szolgal!. 

Az  eddigi  feUoggstol  Szinnyei  fdleg  az  o,  u  es  i  betak  bang- 
ertekgnek  megit6les6ben  t6r  el.  A  r6gi  nyelveml6keket  olvasva,  az 
o  betai  eddig  mindig  csak  az  o  is  6  hangok  jelenek  tartottuk; 
evvel  szemben  Sz.  azi  bizonyiija,  „hogy  a  regi  magyar  nyetv- 
emlekekben  aikalmazott  o  beta  szinten  ketfgle.  t.  i.  egy  z£trlabb 
(o-f6ie)  6s  egy  nylUabb  (o-f6le)  hangnak  a  jele  lehetett"  (195,  !.)• 
Ez  fillitdsfit  egyrtiHzt  a  r6gi  okiratok  ingadozd  irAsfival  liizonyitja  **, 

*  Szinnjej  az  d  hangzds  sz6taF!ok  el5tt  mindig  d-n^ik  olvassa 
az  a  betUt,  olyforma  jelens^get  idlva  ebbeo,  a  milyen  qz  ilkbialis 
baogok  illeszked^se  a  sz^kelyseg  nagy  r^sz^ben  (i.  h.  113.  I.).  Azonban 
ez  Otletel,  mivel  oera  lehet  sera  bizonyiiani,  sem  c&foini,  csak  k^tkedve 
fogadhaijuk. 

•*  Az  oklevelek  iiigadozo  irdsa  legkevesebbet  bizonylt.  A  leg- 
Uibb  irigadozdsnak  —  mint  Szamota  Istv^u  kimutatta  —  az  az  oka, 
hogy  okleveleink  D^gy  r^aze  csak  k^sObbi  rndsnlatbao  maradl  retLnk  s 
^az  litirok  gyaknm  mar  k^tsztU  ev  mulva  sem  tudUk  helypsen  elolv^isni 
a  r^gebbi  oklevelekei,  ezeiiklviil  pedig  a  hely-  es  szemelyneveket  igen 
sokszor  nem  az  eredeli  ird$m<Jd,  hanem   sajdt    korok   kiejtese  szeriiit 
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m^r^szt  avval,  bogy  „n6hdny  olyan  nevet,  amelyet  a  mi  Anony- 
musunk  o-val  Ir,  Constantinus  Porphyrogenitusn^l  a-val  tal&Iunk 
irva''  (uo.) ;  v^glil  a  KT.  i^onnan  felfedezett  szalagjaira  hivatkozik, 
melyekben  a  -vcU  6s  -naJc  ragokat  tobbszdr  o-val  taldljuk  irva: 
scovoly  wylagnocj  leannoc,  oznoc  stb. 
q  R6gi  nyelveml6keink  olvasds^t  illet^leg  Munk^csi  m^r  emii- 

tett  6rtekezes6ben  majdnem  ugyanezt  a  nezetet  vallja.  A  mag^n- 
hangz6k  nyiltabb^  v^ldsa  szerinte  a  HB.  kor^ban  m^  r^g  be- 
fejez6d5tt,  s  „az  ^rp^dkori   s   Halotti  BeszM  o-ja,  amennyiben  a 

*  k^(^bbi  nyelveml^kek,  illet5leg  mai  nyelvjdr^sok   (o-val   nem  v^I- 

takoz6)  9-jdval  szemben  all,  voltak6pen  nem  o,  banem  ^-f^le 
hangnak  jelz^se''  (NyK.  25 :  272).  Ez  dllit^s^t  nagyreszt  ugyanazon 
okokkal  t^mogatja,  mint  Szinnyei ;  emellett  figyelmet  erdemel.  amit 
a  magyar  nev  r^gi  ir^m6dj^r6l  mond. 

«  £  Ismm^iUkck  nagf  i^aie  <dy    iii^^(Sz6,  bogy   Szinnyei 

kovetkeztet^set  elfogadva,  el  kell  ismerntink,  bogy  legr6gibb  nyelv- 
eml^keinkben  az  o  beta   nemesak  az   Oj   banem  emellett  az  q  (s 

•  bozz^tebetjuk,  bogy  ezenkfvtil  valoszinOleg  m6g  az  6)  hang  jel5- 

l^sere  is  szolgdlt;  de  semmi  esetre  sem  fogadbatjuk  el  Munk^csi 
n6zetet,  bogy  az  o  voltakep  nem  o-t,  banem  egy  (jt-fele  hangot  jel5lt. 
Az  0  betdnek  kett6s  M6k6t  kiilonben  is  konnyen  erthetjiik :  az  ^ 
bang  sz^m^ra  a  latin  betasornak  nines  jegye,  igy  teh&t  minden- 
esetre  valamely  rokon  hang  jel^t  kellett  sz^mdra  lefoglalni.  Az  d 
banggal  a  nyelv^ll^s,  az  o-val  az  ajakzdrds  tekinteteben  egyezik, 
i^gy  hogy  nem  csod^Ihatjuk,  ha  els5    k(3nyvir6ink   az  q  jel5lesere 

'  a  k^t  szomszedos   bang  kozul  majd  az  egyiknek,  majd  a  m^ik- 

nak  a  jel^t  haszn^lt^. 

Atterve  az  u  beta  bangert6k6re,  Szinnyei  ism^t  azt  bizonyitja, 

%  bogy  ez  is  k^tfele  hangot  jelGlt:  w-t  es  o-t  (i.  h.  201—203);  azon- 

^  ban  ez  ^llMsdt  bizonyitva  m^r  csak  az  oklevelek  ingadoz6  belyes- 

fr^sara  tud  bivatkozni.    Ez  az  ingadozas    az  u  6s  o  betak   k5zdtt 
^>  sokkal  ritkdbb;  mint  az  o  6s  a  kozt,   ugy   bogy  ez  maga  nagyon 

gyenge  bizonyit6k.  Kaldnben  is  emUtettem  m^r,  mily  keveset  lebet 
az  oklevelek  ingadoz6  belyesir^db6l  kdvetkeztetni.  Az  u  betanek 

irtdk  le,  innen  van  azt^n  az  a  Idtszolagos  ellentmondds  namely  hangok 
fokozatos  fejl6deseben"  (NyK.  25:129).  E  mellett  figyelembe  veendfi, 
hogy  a  XIII.  ^s  XIY.  szdzad  ep  az  dtmenet  korszaka  volt,  s  kets6g- 
teleo;  hogy  mig  egyik  videken  mdr  ^-t  ejtettek,  mdsutt  m^g  dltaldnos 
lehetett  az  o;  s  bizonyosan  csak  hosszu  ideig  tart6  ingadozas  utdn 
terjedt  el  a  nyiltabb  ejt^s  az  egesz  nyelvteruleten. 
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nyiltabb  bai^  ^rt^k6t  emellett  az  dszlov^n  is  az  olasz  oyelv 
kiejt^se  in6(]j&viU  akarja  Iega)&bb  hiheUve  teDni.  Az  6szlovte 
nyelvrOI  \&ltak  m&r,  hogy  semmi  okonk  sines  e  nyetr  w  haagj&t 
a  magyar  o-hoz  kfize]  ftll6  haDgDak  tekinteni ;  azt  is  l&ttnk,  hogy 
az  dszloT^Q  nyelvbfil  6tvett  ssavak  az  eredeti  «  hanggai  jatottak 
a  magyarba,  s  ennek  bely^be  l^pett  k6s6bb  az  o.  Az  olasz  u  hang- 
nak  ayiltabb  ejt^sgt  is  minden  ok  trtlkOl  AlUtJa  Szinnyei.  Igaz 
agyan,  bogy  az  olasz  Dyelvben  k^tfele  o  fe  e  hang  van,  egy  nyil- 
tabb ^  egy  zfirtabb,  azonban  az  u-nak  nyiltabb  ^4s£r^  mitsem 
tudunk,  s  a  nyiltabb  o  hang  is  (melyet  az  olasz  nyelv^szek  f-val 
jelslnek)  mindenesetre  kozelebb  &llott  a  magyar  o-hoz,  miDtsem 
az  9-hoz.  Egy  nagyon  ddntfi  bizonylt^kot  is  hozhatunk  fel  a  mel- 
lett,  hogy  a  magyar  TQl  nem  is  hallotla  az  olasz  nyelv  o  6s  u 
hangjM  9,  illetdleg  o-nak.  Az  olasz  eredetft  j6vev^nyszavakban 
ugyanis  az  o  epiigy,  mint  az  u,  v&ttozatlan  maradt  s  nem  l6pett 
e  hangok  hely^be  a  nyiltabb  9,  o,  midSn  a  magyar  nyelv  az  illetO 
szokat  dtvette.  PI.  bomba  ol.  bomba ;  csonka  ol.  cionco ;  forint  ol. 
fwritw;  goly6  ol.  dial,  cojo;  kontd  ol.  corUo;  torta  ol.  torta;  dupla 
ol.  duplo',  furfang  o\.  far/ante;  kurta  vel.  curto.  De  nem  is  volt 
semmi  szilks^g  arra,  hogy  ir6ink  az  o  hangot  u-val  jeld1j6k,  hisz 
a  latin  nyelvnek  is  megvolt  e  k4t  kiildn  bangja  s  mindegyik  szfi- 
m&ra  kQldn  betQje.  Miert  ketlett  volna  teb&t  a  magyarban  a  k^t 
hangot  dsszezavarni  ?  Ezt  az  ingadoz^t  csak  valami  fontos  okka) 
lebetne  val6szinQve  tenni. 

Az  i  belflvel  mgg  rdvidebben  T6gez  Szinnyei.  Pedig  ha  el- 
hisszQk  is  minden  eddigi  dllit&s&t,  meg  mindignem  kOvetkezik, 
hogy  az  i  betQvel  r6gi  ir6ink  az  e  hangot  is  Jeldlt^k:  maga  Sz. 
is  csak  annyit  mond  r6la,  hogy  ,k6nnyen  meglehet,  hogy  a  zArt 
e-t  is  jeloltek  vele"  (204. 1.).  Az  ingadozfis  e  hang  jel6l6s^ben  igen 
csekgly ;  ligy  hogy  semmi  okunk  sines  elhinni,  hogy  az  t  betflt  e 
korban  az  e  hang  jel6les6re  tgnyleg  iiaszn&It&k. 

Az  Arp4d-kori  lrdsm6d  biriiataban  tehit  Szinnyei  csak  az 
0  beta  hangM^ket  illetfileg  vfiltoztatta  meg  eddigi  Telfog^unkat, 
kimutatva,  hogy  ez  a  betO  az  >?  hang  jelolesere  is  szolg&lt.  Az  u 
6s  t  betak  ily  kfetKle  erl6k6nek  csakis  Iehetfis6g6r6l  sz6l,  pedig 
csak  a  Iegk6nyszerit6bb  okok  eiett  lehetne  meghajolnunk,  hogy 
irdsm6dunknak  ily  zavarossdg&t,  ingadoz^s&t  elhihessuk.  S  ha  m^ 
a  hosszti  mag&nhangz6kat  is  figyelembe  vessziik,  m^g  bonyold- 
dottabb  lesz  ez  az  irasmdd.  Vajjon  k^pzelhetO-e,  hogy  mfg  a  hosszii 
magdnhangzdkat   (6,   u,   i)   ftUanddaa  egy  is  ugyanazon   betQvel 
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jeloltek,  a  megfeleI6  rovid  hangok  mindegyike  szdm^ra  minden  ok 
n^lktil  vegyesen  hasznaltak  k^t  betat  ?  Mi  ok  k^nyszerftette  ir6iDkat 
arra,  hogy  mig  a  hosszu  6  jele  mindig  o  volt,  a  rdvid  oA  majd 
o-val,  majd  u  val  irj^k ;  vagy  hogy  mig  az  S  jele  ^llandoan  e  volt, 
az  ^  sz&m^ra  majd  e-t,  majd  i-t  haszn&ljanak  ?  Eddigi  ismereteink 
szerint  tehdt  a  latin  nyelv  egyes  betdinek  a  regi  magyar  ir^sban 
a  k5vetkez6  hangok  feleltek  meg : 
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A  r^gi  magyar  lrdsm6dnak  e  blr^latdt  Szinnyei  legf6bb  bizo- 
nyftekul  haszn^Ija  fel  a  magdnhangz6k  nyiltabbd  vdldsarol  sz6l6 
elm^let  ellen.  Ha  r6gi  nyelveml6keink  o,  u,  i  betdi  nem  jelentett^k 
minden  egyes  esetben  ugyanezeket  a  hangokat  —  fgy  v61i  Szinnyei  — 
hanem  az  q,  o,  e  hangok  jeldlesere  is  szolgdltak,  nem  is  lehet 
veltik  a  maganhangzdk  r^gebbi  z^rtabb  ejt^s^t  bizonyitani.  Ebb6l 
most  mdr  azt  kovetkezteti,  hogy  ezeket  a  mag^nhangz6kat  az 
Arpadok  kor^ban  nem  is  ejtett^k  zdrtabban.  L^ttuk  azonban,  hogy 
r5vid  mag^nhangz6ink  egy  j6  reszenek  zartabb  ejt^s^t  nemesak 
regi  nyelveml^keink  irdsm6dj^val  bizonyithatjuk,  hanem  a  rokon 
nyelvek  s  az  idegen  eredetd  szavak  meggy6z6  adataival  is.  l}gy 
hogy  ha  Sz.  ^Ih't^sait  az  o,  u,  i  betfik  Arpdd-kori  hangerteker6I 
teljesen  elfogadhatndk  is.  meg  akkor  sem  d6lne  meg  hangtortene- 
tiinknek  e  fontos  t6tele;  legfclebb  megnehe/ifene  a  reszletes  kuta- 
tast  az  irasm6d  zavaross^ga  6s  kdvetkezetlensege,  ha  a  nyelv6sz- 
nek  meg  avval  is  vesz6dnie  kellene,  vajjon  az  oklevelek  6s  az  els6 
nyelvemlekek  o,  Uy  i  betds  adatait  mikor  kell  nyiltabb,  s  mikor 
zdrtabb  hangz6val  olvasnunk.  E  zavar  6s  k6tseg  azonban  —  mint 
lAttuk  —  csak  az  o  beta  olvas6sat  nehezili,  ugy  hogy  csup^n  az 
o-val  irt  szavakban  kell  e  betti  hangerteket  a  rokon  nyelvek  vagy 
az  Atad6  idegen  nyelv  segits6g6vel  az  egyes  ketes  esetekben  kiilon 
megdllapitani. 

E   fejtegetesek   folyam^n   azt    hiszem,    sikerult  kimutatnom, 
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hogy  hangldrt^netanknek  a  rSvid  magAnhangzdk  nyiltabba  v&ldsfi- 
r6l  8z6l6,  val6baD  sarkalatos  tetele  nemcsak  hogy  nem  tarthatatlan, 
faanem  ep  ellenkezdieg  oly  kets^telen,  amennyire  a  rendelkeze- 
sUnkre  A\\6  eszkOzdkkel  a  r^g  letDut  korok  hangtdrt^neti  jelensegeit 
k^tsegtelenne  tennilnk  egy&ltal&n  lehetseges.  Term^szetes,  hogy  ez 
a  nyiltabbd  vdlis  aem  tttrletit  egyszerre;  az  o-bol  ^s  u-bol  nem 
lett  a  szavak  eg^sz  sordhan  hirtelen  ugrdssal  a  es  o,  hanem  hosszu 
idOo  At  tdrt^Dt  lassd  fejldd^  eredm^nye  ez  a  v^tozas.  Mid6n  a 
besz^Ifiknek  egy  bizonyos  csoportjAn  valamely  hangv&Uoztatd  t6rek- 
v^  hatasa  jelentkezik,  az  egyforma  helyzelben  Iev6  hangoknak 
eg^sz  3ora  erzi  ezt  a  hatfUt  ^s  v&ltozni  kezd.  A  magyar  nyelv  is 
egy  iddben  nyiltabban  kezdte  ejteni  a  felsO  te  k5zep36  oyelv&ll&sti 
rSvid  mag&nhangzdkat,  s  e  tdrekv6s  hossz)^  idfin  at  halott  nyel- 
vflok  fejl6dfe6re,  ligy  hogy  szfijr6l-azajra,  nemzedekrel-nemzedekre 
sz&Ilva  a  beszed.  a  kezdetben  csak  csekdy  elteres  mind  nagyobb 
es  nagyobb  lett,  mig  v^gre.  kdriitbelQl  mAsfel  vagy  k^t  szazad  te- 
foly&sa  alatt,  a  r^gi  u-h6l  o,  az  o-bdl  9  lett.  A  fejl6d6s  folyam£in  az 
illetfi  maganhangzdk  vegig  meotek  a  nyiltsdgnak  mioden  egyes  fokfia 
az  0  es  9,  mfisr^zt  az  u  ^  o  hetyzete  k&zott ;  termtezetes  tehdt, 
bogy  egy  ideig  a  kiejtfo  a  k6l  sz6ls6  hat&r  kozt  ingadozott,  a  taig 
a  beszeldknek  egy  resze,  6s  pedig  az  i)j  nemzed^k,  a  nyiltabb  ejtes 
fel6  ttirekedett.  addig  a  m&sik  r6sz  m6g  a  r^gibb  ejtesmiidhoz 
ragaszkodott.  Azt  azonban  iiem  rem^lhetjtlk,  hogy  sikerUI  k^ts^g- 
teleoQl  meg&Ilapitanunk,  vajjon  a  HB.  kordban  e  hangok  a  nyil- 
tabba vfilftsnak  melyik  stddium^ban  voltak;  vajjon  mennyive)  ejtet- 
16k  m&r  (tkkor  nyiltabban  az  u  6s  o-val  jeiOlt  hangokat  a  mi  mai 
u,  o  hangunknfil. 

MidCn  e  hangok  nyiltabba  vdlfisa  v6get  ert,  e  haagv&ltoz- 
tatO  tOrekv^s  is  megszOnt  tov&bb  hatni  a  magyar  nyelvteriiletnek 
nagyobb  rfciz6n. 

Azonban  egy  kisebb  r^szen  tov^b  is  mtikOdtitt.  igy  tdrtdnt 
aztto,  hogy  az  ^szakkeleti,  valamint  a  kirdlyhdg6ntu1i  nyelvjdrfis- 
terQlet  a  regibb  e  hang  helyett  is  ma  Altaliiban  e-t  ejt,  a  kir&ly- 
hAg6nliili  nyelTJdrasteriiletea  emellelt  m^g  az  o  is  nyillabbft  vfilt, 
s  ma  vagy  csak  bizonyos  heiyzetekben,  vagy  dltalfiban  9-I  ejtenek 
helyette  (MNyvjdrAaok,  71.  1.)  Igy  pi.  a  r6gi  nyelv  sz&m,  nUntf  mtgi 
szavait  a  magyarsdg  nagy  r^sze  ma  egy  fokkal  nyiltabb  hangzd- 
vftl  ejti :  Bzhn,  nem,  mSg,  mig  az  emlftett  nyelvjirdstertlleleken  eg6- 
szen  nytit  magitnhangz6  l^pett  az  e  helyebe,  s  szem,  nemy.  meg 
hangzik. 
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Felolvas^isa  v^g^n  Szinnyei  egy  ^tal^nosabb  k5vetkeztet6st  is 
von  a  r^gi  magyar  nyelv  hangz^dt  illet6leg.  „S  ha  mdr  most, 
miutdn  lehuUott  a  szemQnkrdl  a  lepel,  melyet  a  r^giek  tdk^letlen 
irdsa  boritott  re&  —  igy  fejezi  be  6rtekez^s6t  —  tiszt^bban  l^tva 
hozz^fogunk  a  r^szletek  vizsgdlat&hoz,  meggydz6d6sem  szerint  arra 
az  eredm^nyre  fogunk  jutni,  bogy  az  ixp^dok  korabeli  magyar 
nyelv  hangz^a  a  mostanihoz  s  o  k  k  a  I  k5zelebb  ^lott,  mint  eddig 

%  hittiik/  Szinnyeinek  ez  az  allitasa  azt  a  hitet  keiti,  mintha  a  mai 

felfogas  szerint  valami  6ri^i  kiildnbs^g  volna  a  XIII.  te  a  XIX. 
sz&zad  magyar  nyelve  kdz5tt.  Pedig  az  elfogulatlan  vizsg&Iat 
^p  az  ellenkezdr6l  gy6z  meg.   Hangalak  tekinteteben  alig  tal^unk 

,  egy^b  kiilonbseget  e  k^t  kor  nyelve  kdzott,  minthogy  a  rovid  mag^n- 

,  hangz6knak  egy  r^sze  egy  fokkal  zdrtabb  volt,   a  m^ik  r6sz^r51 

meg  sejtjtik,  bogy  ebben  az  id6ben  val6szfnuleg  m^g  hosszan  ejtet- 
t^k  dket.   A  m^salhangz6k   kiejt^s^ben   pedig  alig   van  szamba- 

^  vehet5  elt^res.   tfgy  bogy  ha  tenyleg  sikeriilne  e  ket  nyelv^Uapot 

hangz^dt  meg  sokkal  kozelebb  hozni  egym^hoz,  azt  kellene  meg- 
<^Uapftanunk,  bogy  k5ztuk  semmi  kiilonbseg  sines,  s  a  magyar  nyelv 
hangalakja  hat  szazadon  keresztiil  semmit  sem  v^Itozott.  Pedig  a 
nyelvek  t5rtenete  masra  tanit.  Ha  a  tobbi  eur6pai  nyelv  fejl6d6s6t 
tekintjiik,  e  tobb  sz^zadra  terjed6  idCszakon  ^t,  nagy  v^ltoz^ok- 

^  nak   vagyunk   szemtanui.   N6metorsz4gban   a  XIII.  szdzad  elej^n, 

mid^n  a  Nibelung  enek  keletkezett,  a  k5z6pfelnemet  nyelvet  besz6l- 

k  tdk ;  Angolorszdgban  is  ez  a  szdzad  a  koz6pangol  nyelv  kezdd  kora 

volt  (Early  Middle  English) ;   Franciaorsz^gban  pedig  az  6-francia 

nyelvet  beszelt^k  egesz  a  XIV.  szdzadig.  S  ezek  a  nyelvek  annyira 

kiilonboznek  a  maitol,   bogy  majdnem   dn^ll6   nyelveknek  tekint- 

«!  hetdk,   s()t  az  6-franciaval   szemben  sokan  val6ban  erre  az  dll^- 

pontra  helyezkednek. 
4.^  S   amlg  ezekkel   a  nyelvekkel   ily   nagy  s  a  nyelv   eg^sz 

szerkezet^re  6s  hangalakj^ra  kiterjedd  valtozdsok  t5rtentek,  a  magyar 
nyelvnek  regi  es  mai  alakja  aHg  t^rnek  el  jobban  egymdst6l;  mint 
ma  egyn^mely  nyelvj&r^unk,  pi.  a  pal6c  ^  a  fels5tiszai,  a  sz6kely 
4s  a  szegedvid^ki. 

A  m&r  emlltett  bangtani  saj^ts^gokon  kfvfil,  a  HB.  nyelve 

'  mai  nyelvQnktOl  f5leg  csak   a  k5vetkezd   pontokban  kQldnbozik: 

1)  egyes  ragok  6s  k6pz5k  teljesebb  alakjukban  jelentke^nek ;  2)  egy- 
k6t  rag  ez  id5ben,   Ugy  mint  a  n6vut6k,  illeszked^s   n^lkiil  j^uU 


KIC3KA    BUIL.    AI.ANT    ±K   kLhtTKiVY.  159 

m^g  a  t((hOz;  3)  n^hiny  ma  mfir  csak  tov&bb  k^pzett  alakban 
616  sz6nak  Utalakj&t  haszn&ltdk ;  4)  haszndltak  oly  szavakat  is, 
melyek  a  mat  nyekbdl  kivesztek ;  6)  van  v^gre  e  nyelvben  o^hilDy 
mondattani  r^gis^g  is. 

Vai6baQ  meglepd,  mily  nagy  foku  az  egyez^s  a  HB.  6s  a 
mai  kor  magyar  nyelve  kOz(}tt;  pedig  az  616  nyelv  folytoo  vfilto- 
zik,  3  ann&l  gyorsabban,  ha  vir&gz6  irodalom,  megfillapodott  iro- 
dalmi  nyelv  nem  ail  a  v&lloz&snak  AtjAban.  S  noha  a  mi  irodalmi 
nyelvilnk  csak  a  XVI.  63  XVII.  sz62ad  folyam&n  kezd  megalakuini, 
Dyelvtink  v&ltoz&sa  m6gis  lassil  I6p6sben  halad  s  majdnem  telje- 
aeti  egyformdn  az  eg6sz  nyelvteriileten,  ligyhogy  mai  nyelvjarfi- 
saink  is  sokkal  kdzelebb  Allanak  egym^hoz,  mint  bArmely  mis 
eurfipai  nyelv6.  Nyelviinknek  ez  allandds&ga  mind  az  egymfis  ut6n 
kdvetkezG  tdrt6neti  korszakokban,  mind  az  egym^  melletl  el6  nyelv- 
jar&.°okban  oly  saj&tsdgos  Jelens6g,  bogy  okftt  mindenesetre  keres- 
niink  ketl  s  taldn  meg  is  fogjuk  tal^ini  nyelvQnk  killsS  t6rt6net6ben. 

Ha  tehdt  szabad  j6solnunk  a  nyelvtdrt6netl  kutat^s  jdvd  ered- 
m6nyeirdl,  6n  ink&bb  hiszem,  bogy  az  Arp^dok  korabeli  magyai 
nyelv  hangz&sa  m6g  tobb  tekintetben  kUldnbfizott  a  maitdl,  mint- 
sem  nyelvtudomdnyunk  eddigi  eszkozeivel  kepesek  voltuak  meg' 
fLllapitani.  Balabsa  J6z8ef. 


ALANY  ^S  ALLlTMANY. 


Ariatoteles  dta  ismeretes  az  a  k6t  t6tel,  bogy  mind  annak, 
amit  mondunk,  vagy  dllftdsnak  vagy  tagadfisoak  kell  lennie  s  bogy 
a  mondatnak  e  mineoiQsgge  predikfltumdnak  ^llitd  vagy  tagad6 
volt£it6l  Rigg. 

Az  elsO  t6lelle1  ujabb  idfiben  sehogy  se  tudnak  megb6k6lai 
a  logikusok.  Helyesseg6t  nem  vonj^  k6ts6gbe,  de  m6gis  irt^znak 
az  fteleteknek  eff6le  fdlosztds&tol :  az  it6letek  vagy  allitfik  vagy 
tagaddk.  Irtdz6suk  oka  az,  bogy  a  tagadd  ft61etek  felekezete  cse- 
k61yebb  ve^  ^pen  csek^ly  ^rl6kanek  tetszik  aekik  az  ftllitd  ft6le- 
tek  felekezet6bez  k6pest.  M^  pedig  minden  belyes  oszt&lyoz^t6l 
eiv&rjuk  legelsObb  azt,  bogy  tagjai  azon  rendfiek,  logikailag  azon 
6rt6kaek  legyenek.  De  hadd  besz6ljen  belyettem  a  logikusok  kori- 
f6usa,  Wundt  Ismeretes  dolog,  dgymond  ez,  bogy  az  ft61eteket  Os 
)d6ktfil  fogya  &IUti5kra  vagy  tagaddkra  (bejahende  und  veraeineDd^ 
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urtbeile)  szok^s  osztani.  E  f5loszt^s,  ha  nem  mondhat6  is  epen 
hamisnak,  mert  val6  igaz,  hogy  minden  ileletnek  vagy  illil6nak 
vagy  tagad6nak  kell  lennte,  nem  felel  tneg  az  iteles  logikai  mi- 
voltanak.  Az  ^Ilit6  6s  tagad6  iteleteket  meg  oly  erteleraben  sem 
I«het  egymassal  kiilon  osztalyokul  szembe  dllitani,  mint  ahogy 
^Ital^nos  es  partikularis  iteleteket  szoktunk  megkdionbdztetni. 
Eredetere  s  mivoltdra  nezve  minden  itel6s  ^Uitas.  A  tagad^s  csak 
mdsodrendo  funkci6ja  a  gondolkozdsnak  s  mar  meglev6  pozitiv 
it^Ietekre  tamaszkodik.  Az  ^lli'tas  nem  is  talal6  kifejez^s  a  pozitiv 
It^et  szdm^ra,  mert  azonnal  ellentet^t,  a  tagad^st  juttatja  esziinkbe. 
A  tagad^snal  csakugyan  mindenkor  es  sziiks^gk^pen  a  megfelelQ 
pozitiv  iteletre  gondolunk,  de  nem  megforditva.  ennel  amarra 
(Logik  1.187). 

E  nyilatkozatbol  vilagosan  l^tjuk,  hogy  Wundt  is  megbot- 
r^nkozott  ama  tetelben,  de  hogy  a  botr6nkozAs  kovet  elhdritotta 
volna,  azt  nem  Idtjuk.  S6t  ellenkez6leg,  azt  lAtjuk,  hogy  meg  meg- 
tfimogatta  a  kovet,  hogy  csak  valahogy  ki  ne  mozduljon  hely6b6l. 

I  F6lt6tlenQl   val6   igaznak   jelenti   ki,   hogy  minden   itelelnek  vagy 

^llit6nak  vagy  tagad6nak  kell  lennie.  Pedig  6pen  az  a  botrdnkoz^ 
k5ve,  hogy  ezt  f5lt6tlen(il  igaznak  tartjuk,  holott  csak  bizonyos 
foltetel  mellett  igaz.  A  tetel  I'gy  hangzik  helyesen :  Minden  I'telet 
vagy  ^llitas  vagy  tagadas,  ha  ellenmond^snak  (fejt^  it^let- 
nek,  vagy  ktil5n6s  kerdesre  adott  felelelnek)  tekintjuk ;  de  se  nem 
^llit^s,  se  nem  tagadas,  ha  mond^snak  (szerzd  Iteletnek  vagy 
altal^nos  kerdesre  adott  feleletnek)  tekintjuk. 

^  Wundt  k^t  kiildnh5z6   szempontb6l  nezi  az  allit^st  ^s  taga- 

d^st,  amazt  a  szerz^s,  ezt  a  fejt^s  szempontjab61.  Igen  termesze- 
tes,  hogy  igy  nezve  a  tagadas  nem  lehet   azonrendti  az  ^Ilitdssal, 

<  valamint  az  alv6   ember   sem    azonrendQ    az   eber   emberrel,    ha 

f%  amazt   bizonyos   fiziolbgiai   ^llapot,  ezt   pi.   munkdban   forgol6dds 

szempontjdb6l  nezziik.  Az  is  term^szetes,  hogy  az  dllit^s,  ha  szerz6 
*S  itelelet  ertiink  rajta,  nem  taldl6  kifejez^s,  de  az  6bers6g  se  volna 

tal&l6  kifejezes,  ha  munk^ss^got  akarn^nk  rajta  erteni.  Mivel  azon- 
ban  minden  hasonlat  santikdl,  mutassuk  meg  ink^bb  egy  pddan, 
hogy  Wundt  csakugyan  m^s-m&s  szinQ  iivegen  at  nezi  az  ^IHtdst 

'  meg  a  tagaddst. 

Ha  erre  az  dltaldnos  k^rd^sre,  mi  a  torokgj/ik  okay  azt  felel- 
jiik,  hogy  a  iorokgyiknak  megkSlis  az  oka,  akkor  esziink  dgdban 
se  volt,  vagy  legaldbb  nem  kellett  szQksegkepen  ez  It^Iet  tagad6 
formdj&ra  gondolnunk.  Ezt  az  it^Ietet  csak  annyiban  nevezhetjuk 
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dUft^nak,  amennyiben  e  kifejez^en  sokszor  a  n^met  behauptunff- oi 
is  ^rtjiik.  De  ha  ^llit&son  a  n^met  bejahung-oi  akarjuk  6rteni  —  s 
itt  csak  is  ezt  lehet  rajia  ^rteniink  —  akkor  azt  az  it^letet  nem 
nevezhetjOk  dlUt&snak,  mert  erre  a  k^rd^re:  was  ist  die  ursache 
der  brduncj  a  n6met  se  Ja-val  se  nein-nsA  nem  felelhet.  EUenben 
ha  erre  a  kiUonos  k^rd^sre,  meghuUs-e  a  torokgyik  oka,  ugyanazt 
feleljiik,  azt  t.  i.,  bogy  a  torokgyiknak  megMUs  az  oka,  akkor  az 
it6Iet  tagad6  form^a  is  lelki  szemiiDk  eI6tt  forgott,  meg  pedig  ^pen 
oly  szuks6gk^pen,  mint  ahogy  &llft6  formaja  is  szemQnk  el5tt  for- 
gott Yolna,  ha  azt  feleltlik  volna  a  k^rdesre,  bogy  a  torokgyiknak 
nem  meghSiis  az  oka.  Hisz  a  k6rd6s  ^pen  azt  a  kovetelm^nyt  fog- 
lalja  mag^ban,  bogy  v^laszt^st  tegyiink  a  ket  eIlenmond6  it6let 
kdzdtt.  Micsoda  y^Iaszt&s  volna  az,  ha  a  ket  it6let  k5zul  az  egyikre 
vagy  a  m^ikra  nem  is  gondolndnk?  Erre  a  k^rd^sre,  ist  ver- 
kuhlung  die  ursojche  der  brdune  ?  a  n^met  mar  egyszertl  ^'a-val 
vagy  nein-nal  is  felelhet.  A  ja  ezt  az  iteletet  jelenti :  die  ursa>che 
der  brdune  ist  verkiihlung,  a  nein  ezt :  die  ursache  der  brdune  ist 
nicht  rerkiihlung.  Az  els6  itelet  teh^t  alh'tas  (bejahung),  a  m^ik 
tagad^  (verneinung). 

Hogy  a  kul5n5s  kerdesre  a  n6met  egyszerfl  ^'a-val  vagy  nein- 
nal  is  felelhet,  annak  oka  az,  hogy  az  ily  kerdesre  adott  felelet 
semmi  olyast  nem  foglal  magaban,  a  mi  benne  ne  lett  volna  m&r 
mag^ban  a  k^rd^sben.  EI6gs^ges  teh^t  valami  sz6csk&val  megjelol- 
niink,  hogy  a  ket  ellenmond6  it^Iet  koziil  melyiket  tartjuk  igaznak. 
Hisz  ha  a  k6rdezd  el6ttQDk  dll,  m^g  ily  sz6eskdra  sines  sziikse- 
gUnk,  eleg  csak  fejunkkel  b6lintanunk  vagy  fejUnket  rdznunk,  ebb61 
a  jelb6l  is  megerti,  &llit6  vagy  tagad6  form^jdban  tesszlik-e  az 
iteletet  magunkevd.  NekQnk  a  ja  es  nein  sz6kra  nincsenek  meg-  ' 
felel5  kifejez^seink.  A  nem  csak  a  n6met  nicht-nek  felel  meg,  az 
igen  —  mely  eleinte,  mint  a  Nagyszombat-vid6ki  i  velmi  sz6szerinti 
fordft^a,  igenis  volt  —  csak  a  foly6  sz^zadban  kezd  a  ja  ertelm^re 
kapni.  De  mindaz^Ital,  hogy  a  ja  6s  nein  sz6cskdkra  nincsenek 
megfeleld  kifejez^seink,  mi  se  vagyunk  k^nytelenek  az  eg^z  ker- 
d^t,  s5t  m^g  az  dlUtm^ny  f6hatdroz6j&t  se  mindig  ism^telni.  Erre 
a  kerdesre,  meghHUs-e  a  torokgyik  oka,  egyszerOen  azt  felelhetjiik, 
hogy  az  vagy  nem  az ;  erre  a  kerdesre,  az  iskoldban  voltdl,  azt, 
hogy  ott  vagy  nem  ott  stb.  Ezek  a  feleletek  m^g  mindig  magya- 
rosabbak,  mint  az  igen  vagy  nem. 

L&tnival6,   hogy  ez  a  mondat :    a  torokgyiknak  meghulis  az 
oka,  mond^  is,   ellenmond^  is  lehet   s   hogy   csupto   az  ut6bbi 
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ertelemben  illik   r^  az   allitds  elnevez^s.  De  ebben  az  ^rtelemben 

csakugyan  ugy  rd  is  illik,   nem  mondom,   bogy  a  magyar  ^IfUis, 

K  banem  a  nemet  bejabung,  bogy  ial^l6bb  kifejez^st  nem  is  k^pzel- 

^  betn^nk.   Mivel  a  mondatnak   e  kett6s  ^rtelm^t  a   legcsek^lyebb 

kuls6  jel  sem  ^rulja  el,  azert  a  mond^t  konnyen  osszet^vesztbet- 
*  r-  juk  az  ^Iitassal.  Wundton  is  megesett  ez  a  t^ved^s.  Middn  elismeri, 

bogy  minden  mondat  vagy  dllUds,  vagy  tagad^s,  akkor  (belyesen) 
ellenmond^nak  n^zi  az  alUtast.  Mid6n  nyomban  erre  bors6zni  kezd 
a  bdta  e  foloszt^t6l,  akkor  (belytelenul)  mond^nak  nezi  az  Uli- 

*  t^t.  Igy  nezve   a   tagad^  nem  lebet  azonrenda  az  dllit^ssai  s  a 

fbloszUusnak  belytelennek  kell  Idtszania.  De  ba  ^IlMson  ellenmon- 
d^st  ertiink,  azt,  ami!  val6ban  Meniink  kell  rajta,  akkor  meg  kell 
vallanunk,  bogy  a  tagad&s  azonrendQ  az  ^lUt^sal  s  a  f5loszUis 
ellen  nem  tebetdnk  tobbe  kifogast.  Az  ellenmond^  az  igazsdg- 
keres6s  eszk5ze.  Mid6n  azt  kerdezziik,  meghuUss  a  torokgyik  oka, 
akkor  arr6l  akarunk  megbizonyosodni,  ^Ilit6  vagy  tagad6  formdjd- 
ban  igaz-e  ez  a  mondds:   a  torokgyiknak  meghulis  az  oka,   Mert 

1  a  mond^s  csak  form^jdra   n^zve   szerzd  it^let,  tuddsunkra  n^zve 

esak  akkor  lesz  val6ban  szerzem6nny6,  ha  igazsdg^ol  meggy5zdd* 
tiink.  Az  igazs^gkeresd  el5tt  teljesen  azonrendUnek  6s  egyenid 
ertekQnek  kell  lenni  a  tagad^snak  az  ^llMssal.  Mibelyt  ennek  vagy 
annak  nagyobb  ^rt^ket  tulajdonitana,  m&r  eldre  megalkotott  it^let- 
tel,  azaz  elfogultan  indulna  az  igazs&g  keres^sere.  Az  ^Uftdsnak 
csak  akkor  tulajdonitbatunk  nagyobb  ^rt^ket,  ha  a  keres^s  folyt&n 
igaznak  kellett  elismernunk.  De  ebben  az  elismeresben  a  tagad&s 
is  r^szesiilbei  s  akkor  ennek  kell  nagyobb  erteket  tulajdonftanunk. 
Igy  pi.  ez  az  itelet  is:  a  torokgyiknak  nem  meghUles  az  oka,  6rt^ 
'  kesebb  az  orvosi  tudomtoy  eldtt,  mint  a  megfeleld  ^llfto  itelet. 
^  Amaz  legal&bb  sztLkebb  korre  szoritja  tudatlans&gunkat,   ez  teljes 

*%  t^velyg^sben   bagy   benniinket.   Tud^sunkra   n6zve  teh&t.   ha  m^ 

oly  csekely,  m^gis  inkabb  szerzem6ny  az  az  itelet,  mint  ez  az  itelet 

*'*x  S  ha  a  tagad^nak  foszt6   vagy   ellenkez6  6rtelmet  is  tulajdonit- 

batunk, mint  pi.  ezekben:  Piter  nem  Idt,  vagy  nem  alszik,  vagy 
nem  boldog,  akkor  az  effele  itdeteket  val6s^gos  szerzem^nyekiil, 
dltal^nos  kerdesekre  adott  feleletekOl  is  elfogadjuk.  De  mennel  job- 

*  ban  ^rezzuk,  bogy  ez  it^leteket  az  ellenmond^s  keriild  utj&n  sze- 

reztQk,  anndl  csekelyebb  ert^kCleknek  tartjuk  6ket  az  oly  igaz 
it^letekbez  kepest,  melyek  nemcsak  ^rtelmiikre,  banem  form^jukra 
n^zve  is  szerz6  iteletek.  Mid6n  Wundt  a  gondolkoz^  m&sodrenda 
funkci6j^nak  nevezi  a  tagadast,  akkor  (belytelenul)  nem  ellenmon- 
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d&analc,  haDem  effete  monddsnak  n^zi  azt.  Nem  a  tagad^,  az 
ellenmond^,  baaem  a  hozzfi  hasonl6  mond&s  az.  amit  a  gondot- 
kazAs  m&sodreDda  fankci6j&oak  nevezhetaDk.  A  tagad&s  csak  akkor 
volna  m&sod,  sfit  utolsA  rendfl  funkcidja  gondolkoz&sunknak,  ha 
a  forma  szerint  helyes  mond&s  igazs6g&hoz  soha  k^ts^g  nem  Ter- 
hetne  De  m^  ekkor  is  azonrendd  volna  az  AlllUssal,  mivelbogy 
mind  az  egyik,  mind  a  m&sik  egyar&nt  Rilosleges  volna. 

Ha  az  etTele  it^let :  PSler  nem  Idt,  szerzfi  ft61et  is  lehet,  akkor 
a  szerzfi  Itfiletek  is  ketfel^k  s  hogy  megkiilonbdztetbessQk  Oket, 
kQlon-kOJfin  nevet  kell  nekik  adnunk.  Ilyen  nevekul  legalkalmasab- 
bak  8  m^  r^gdta  forgalomban  is  vannak  a  pozitiv  (a  negativ  ki- 
fejez^sek.  Igaz,  bogy  ezek  ugyanazt  teszik,  amit  a  magyar  dllitd 
es  tagttdd  kifejez^sek,  de  ezen  sines  okunk  fonnakadni,  ba  meg- 
gondoljuk,  bogy  az  Jdegen  sz6t  sokszor  csak  az^rl  fogadjuk  be, 
bogy  mAs  ^rtelemben  61hessiink  vele.  Hiszen  m&r  kozmond&ssd 
vdit  az  egyszeri  emberaek  az  az  eles  kiilonbdzlet^e,  bogy  m&s  a 
kell  6s  m&s  a  muszdj.  Ha  a  pozitiv  fe  negaiiv  itileteken  mindfg 
szerzd  It^teteket,  azaz  mond&sokat,  &llit6  6s  tagad6  ft^Ieteken  min- 
dig  fejtd  fMIetekel  azaz  ellenmond&sokat  ert&nk,  akkor  kOnnyen 
megb6kellunk  azzal  a  t^tellel,  bogy  mind  annak,  amit  mondunk, 
vagy  dllftfisnak  vagy  tagadAsnak  keli  lennie.  Azzal  a  vargafolttal 
toldjuk  meg  a  t^telt,  bogy  mind  az,  amit  mondunk,  kulonds  k6e- 
d^sre  adott  felelet,  azaz  ellenmondfis  is  lebet  s  mint  ilyennek  csak- 
ugyan  vagy  dllit&snak  vagy  tagad&snak  kell  lennie.  Wundt  6rzi 
ugyan,  liogy  a  pozitiv  ea  dllft6  it^let  k5zt  valami  kuldnbsSgnek 
kell  leoni  —  azert  mondja,  bogy  az  &Illt^  nem  \&\k\6  kif^ez^s  a 
pozitiv  Ittilet  sz&m&ra  —  de  hc^y  miben  dll  ez  a  ktlldnbs^g,  arrdl 
nem  tud  magAnak  szdmot  adni.  De  bogy  is  adhatna,  mikor  a 
szerzQ  6s  Gejt6  ft6leleknek  killdB  fejezetet  szentel  ugyan  (149.  I.), 
de  inktibb  csak  a  t6rt6neti  hQs6g  kedve6rt  s  Kant  irfmt  vald  tisz- 
leletbfil,  nem  bogy  haszn&t  is  vegye  az  elmelked^snek.  M&r  pedig 
a  pozitiv  6s  filtft6  it6iet  kozt  csak  az  tud  ku]dnbs6get  tenni,  aki 
azon  azerzO,  ezen  fejtO  iteletet  6rt. 

Ennyit  az  els6  t^telre  vonatkozdiag. 

KicsKA  Ehil. 
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IBODALOM. 
Nyelyeml^kek  irodalma. 

Szilddy  Aron  a  Kdnigsbergi  Tdred6kr51.  —  Szamota  Istvdn  a  tihanyi 
apdtsdg  1055-iki  alapitdlevel^rdl.  —  Szalkai  L&szl6  glossziinak  ^s 
Murmelius  laiin-magyar  sz6Jegyz^k6nek  kiaddsa  ugyan  6  t61e.  — 
A  Batthydny-misekOnyv  magyar  naptdra  ds  lapsz^li  jegyzetei.  — 
XVJ.  szdzadi  magyar  glosszdk  az  Egyetemi  K6nyvtdrban. 

Az   az   ildvds  erdekl6d^s,  mely  nyelviiDk  legr^gibb  eml6kei 
,  ir^t  n^b^ny.^v  6ta  mutatkozik,  a  mult  ev   folyam^n  is  tobb  ki- 

adatlan  nyelveml^k  kdzzet^tel6ben  s  fontos  tanulmtoyokban  jutott  ' 
kifejez^re.  A  Nyelv5rben  megjelent  hasonl6  c^M  dolgozatokat  nem 
l^ven  szukseges  erollteni,  r5vid  t^^koztat^sunkba  csak  azon  erte- 
kezeseket  es  k5zleseket   foglaljuk  be,   melyek  m&s  foly6iratokban 
es  kiadv^nyokban  I&ttak  napvil^ot. 

1.  Els6  helyen  Szil^dy  Aronnak  a  Konigsbergi  Tore- 
dikrdl  Junius  10-6n  olvasott  magvas  ^rtekezfoet  kell  emllteniink, 
mely  az  Akad^miai  £rtesit5  mult  ^vi  okt6beri  fuzet^ben,  a  Tored^k 
szalagjainak  Iehet6  ha  m^olat^val  ^  jelent  meg.  E  b^mulatos 
olvasotts&ggal,  nagy  filologiai  kritikdval  ^s  szerencs^s  lelem^nnyel 
irt  dolgozat  az  ujonnan  fdlfedezett  szalagoknak  h^zagos  ^  hom&- 
lyos  ertelm^t  folderltni  s  az  egesz  eml^knek  tartalm^t  6s  eredet^t 
meghat^ozni  iparkodik.  Toldy  az  6  idej<^ben  napfenyre  keriili  f5 
tored^ket  egy  M^ia  szQz  anyas^g^r6l  sz6l6  elmelkedes  v6g6nek 
mondotta.  Szil^dy  ma  a  szalagok  6rtelme  s  a  nyelveml^k  utto 
kovetkez6  latin  sz5veg  alapjdn   annunciatio-iinnepi  elm^lkedesnek 

^  tartand,  amely  v^lekedes,  mint  mondja,  „olyszera  feltev6ss6  is  b6- 

viilhet,  bogy  a  konigsbergi  tored^kek  egy  XIV.  szdzadi  magyar- 
latin  Marial^nak  a  tored^kei^.  A  szalagok  egyik  oldaldn  olvashat6 
amen  sz6  pedig  azt  mutatja,  bogy  k^t  elm^lkedesnek   tdred^keivel 

t:  van  dolgunk. 

-^  A  tudos  6rtekez6  Jacobus  de  Voragine,  Bernardinus  de  Bustis 

6s  Temesvdri  Pelb^t  ide  vdg6  munkdit,  meg  a  k6dexek  s  a  biblia 
parallel  helyeit  hivdn  segits6giil,  sorra  veszi  az  i!ij  t5red6kek  sza- 
vait  s  igyekszik  5sszefiigg6stlket,  ertelmCiket  megmagyardzni.  Hozzd- 
veteseibol  fdlemlitjiik  a  nevezetesbeket. 

12/13.  sor  ** :  angyoluknak  kordt  hamar  eHmulhassa^  meny- 
nyeknek  egit  megitorje.  Az  eli-  es  megi-  igek5tdket  Szilddy  de 
(tdn  eU?)  6s  me^^-nek  olvassa,  de  azt  hissziik,  bizvdst  foltehetjuk 
m6g  e  korban  a  hosszii  is  ejtest  is. 

I 

*  E  mdsolat  nem  f^nykep,  hanem  csak  utdnzat  alapjdn  k^szfllt 
szinnyomat,  haszn416i  tehdt  a  k^tes  belyeket  ne  tekints^k  az  eredeli- 
nek  fdlt^tlenfll  megbizhat6  mdsaial. 

**  V6.  a  Nyr.  mult  dvi  113 — 114.  11.  megjelent  sz6veggel. 
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18/19.  8. ;  tnhinydenek  egit  mSg^tihyed,  tObb  aztUgdd  U  ne  Bffgen. 

3\I32.  a.:  binnek  oeszUg^vet, 

44.  s. :  IdUtk  uj  Idtdkiiet. 

LegfoDtosabb,  amit  ez  ut6bbi  kif^ez^rfil  a  40.  ^  44.  sorban 
elfifordulti  l^A6kS-TQ\  mond  {IdtdHben,  IdtdkOet).  Ez  szeriote  oror 
adum-o\.  jelent  s  tn^g  a  pog&ny  korb6l  sz&rmazhatott,  nmict  a  r^gi 
magyar  nizSk,  igbe  tUzSk,  kUdk  J6sl6  hely^nek  kOzfins^ges  neve"  *. 
Szil&dy  szerint  ez  annyival  valdszinflbb,  mivel  „Sz.  M&ria  fenestra 
coeli  nevezet^nek  magyardzataiban  is  tat^kozuok  a  lapis  specularis 
kifejez^ssel".  {Ez  at6bbi  kifejezes  tulajdonkgp  egy  fisvftnyfaj  neve, 
amelyet  a  r6giek  v^kooy  lemezekre  hasftva.  ablakul  haazn&llak,) 

Az  61.  sorban  o1vashat6  pustebde  szdra  n^zveSzil&dy  bizo- 
nyossA  teszi,  bogy  a.  ni.  ,poszt6ba'.  A  puate  azooban,  poaztd  h., 
m^  magyarftzatra  szorul,  b&r  val^szinQleg  csak  tollhiba  lesz. 

Az  54.  sor  vy  ignec  chudaia  kifejez6s6t  Szilddy  fgy  olvassa : 
,ilj  ignek  (a.  m.  ig^nek,  sz6nak)  csuddja'  s  olvasdMt  a  latin  nova 
salutalio,  salutatio  inaudita,  notitas  cerborum  kifejez^sekkel  t&mo- 
gatja,  bizonyftgkul  hozvdn  fdl  azt  az  adatot,  bogy  „a  kiiznepi  oyelv 
p^ldabeszedszerfien  haszn&lja  ma  is  az  igrul-igre  kifejez^st"  (e  h. 
ig^rQl-ig6re).  Ismet  egv  ritka  ngpnyelvi  adat,  mely  r£gis6t;aDk  hotnA- 
lyfit  derfti  f6l.  (V6.  NfipkGy.  2:377.  Tuz.  MNy.  291.) 

Vegiil  a  r^  Tdred^k  lalin  eredetij^re  mutat  r&  az  egyik 
apokrif  evangeliomban  (Pseudo-Matthaei  cap.  XIII.)  6a  Origenes  egy 
homili^j&baD;  a  nyelveml6k  vers-voltara  n^ve  pedig  azt  mondja : 
„nincs  el^g  okunk  arra,  hogy  nyelvemlekQnket  verses  maradv&ny- 
nak  tekintsflk". 

2.  Nagy  [ontoasdgd  az  a  tartalmas  dolgozat,  amelyet  a  kora 
v^get  ^rt  5  z  a  m  0 1  a  1  s  t  v  &  n,  az  Arp&d-kori  okleveiek  magyar 
szavainak  jeles  kutatdja,  a  tihani/i  apdtsdg  1055-iki  aiapitdlevetirSl 
trt.  (Megjelent  a  Nyelvtud.  KOzlem.  26.  kdtet^ben  6s  k&lonnyomat- 
ban.)  Szamota  Istv^nban  kivfiifi  6s  nehezen  pdtolbatd  erfil  ve:izielt 
a  magyar  nyeivtudomAny.  A  Schlagli  Szdjegyz^k  gondos  kiada.sa. 
valamint  a  most  ismertetendd  dolgozat  6»  nyelveml^k-kiad&sok 
Rtntartjak  nevel  nyelv^szetiink  tdrteneteben  s  Togalmat  adhatnak 
a  jogos  remeoyekrai,  melyeket  erfiszakkal  ragadott  slrjdba.  Egy 
nagy.  de  kiaknazatlan  kincsesbiny&t  igyekezett  6  pdrosutt  tOrteneti 
^  nyelvi  luddsdval  fbltdrnt :  az  Arpid-kori  s  k^dbbi  okleveleknek 
gazdag  taaulsdgokat  rejtd  szdkincs^t,  amelybfil  a  tibanyi  alapitd- 
lev^lrol  szdid  dolgozat^ban,  valamint  eddigi  nyelvemiek-kdzl^seiben 
m&r  is  sok  fontos  adatot  hozoti,  mintegy  mutatv&nyul,  napviidgra  **. 

*  Csakbogy  nincsenek  r&  adataiok.  HindOssze  egy  helyet  idez 
Nagy  Gfola  is  a  Idti  sidra  mint  «  lapis  refugii  aeu  specuJoUionU  ki- 
fejez^  iQTAirAsATi.  (L.  Akad.  fnes.  1895.  29.  1.) 

**  Ezek  ka;efll  miDt  ki:ebb  rendszeres  {^^ttaiasl  a  Tern^Ezet- 
ind.  K5zl6Qy  1894.  evfotjamdban  megjelent  becses  Biffi  magjfar  nteg- 
figjfeiaek-ei  kell  emliteoflak  (tenn^szetrajzi  6i  fa^iszati  nerek  r^ 
okiratobbao  1600-ig). 
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Szerencse  haUla  szerencs^tlens^g^ben,  hogy  hagyatekul  maradt 
gyGjtemenye  is  mAr  nagy  mennyis^get  —  mintegy  20,000  adatot  — 
51el  fel,  amelyeknek  mieI6bbi  kozz^t^tele  mulaszthatatlan  kotelesseg. 

A  tihanyi  apAtsAg  1055-iki  alapit61evele  tulajdonk^pen  leg- 
r^gibb  hiteles  6s  egykorti  nyelveml^kdnk.  Ez  az  elsd  eredeti  ok- 
Iev6l,  amelyben  magyar  szavakat  talAlunk.  Van  benne  58  magyar 
szo  s  t5bb  kepzfis  ^s  ragos  alak,  amelyek  a  sz6kincs,  illet6leg  a 
hangtan  6s  alaktan  szempontjabbl  rendklviil  fontosak.  Csak  a  leg- 
fontosabbak  emllt^s^re  szoritkozunk. 

Teljesen  ismeretlen  sz6k  voltak  eddigel^:  a  ,halom, 

domb'  jelentesQ  sig  \  melyet  Szamota  t5bb  k^s6bbi  oklev^lben  is 

1  megtal&lt  s  azonos  a  vele  egy  jelent^sQ   vogul  sdUkto  8z6val  (vd. 

Szilasi :  Vog.  sz6jegyz.) ;  tovAbbA  az  ismeretlen  jelentesO  ^zarm^ 
melyet  zorm-mk  frva  tobb  m^s  oklevelbOl  is  idez  a  szerzd  s 
szerinte  valami  T6^'i6\6i  jelenthetett.  Prikkel  M.  legiUjabban  (NyK. 
26 :  85),  nem  el^g  alappal,  a  szdmy  sz6  5sibb  alakjtoak  tartja,  ugyan- 
annak,  amelyb61  m^r  Budenz  a  szdrmazik  ig^t  magyar^ta. 

Teljesebb  alakjuknal  fogva  fontosak :  siher^  a  mai  sir  ,sepul- 
crum^  6s  vejesz,  kes5bbi  okiratokban  vejsz  (a  NySz.  azonban  nem 
ismeri),  ma  vejc  ,nddb6l  kot5tt  halfog6'  (TSz6t.).  Itt  emlithetjOk  a 
Fadd  helyn^vnek  teljesebb  Foiudi  alalg&t  is,  amely  teh^t  olyan 
roviddl6st  szenvedett,  mint  ketted  >-  kedd,  Idtod  ^  Iddd. 

Eredeti  alakjukban  mutatkoznak  meg  ez  oklevelben  a  k5vet- 
kez6  szl&v  szavaink :  megya,  ma  megye ;  brokinya,  ma  berkenye. 

Alaktani  szempontb6l  legnevezetesebb  a  -ra  ragnak  teljes 
alakja :  red  (v5.  redniy  redd  stb.),  mely  12  eset  koziil  hatban  meg 
kfil5n  sz6nak  van  Irva,  pi.  feheruuaru  rea  Feh^rvarra,  kuta  rea 
(olv.  kut^  re&)  kutj^ra  stb.  Emlitest  ^rdemelnek  a  -di  6s  -gy  k6p- 
z6s  helynevek,  mint :  holmodi  (v6.  halom),  fizegy  (vC.  fUz),  sumigy 
(vo.  8om,  ma  is  megyen^v:  Somogy)  stb. 

Azokb6l  a  jegyzetekb6l  is,  amelyekkel  Szamota  a  tihanyi 
nyelveml^k  szavait  megvildgitja  s  amelyekben  gazdag  gyOjtem^ny^- 
nek  egyes  adatait  mutatv&nyk^nt  el6szedi,  igen  sok  nagybecsflt  6s 
figyelemre  melt6t  emlithetn6nk.  Ilyenek  pi.  a  han  sz6  (a  Hansdg 
alapszava),  melyet  eddig  nem  ismertfink ;  a  nyu^/m  sz6  (1221-b6l 
6s  1328-b6l),  amely  eddig  csak  a  HB.-b6l  volt  ismeretes;  a  sd-nak 
eddig  ismeretlen  sojt,  sajt  alakja  (vo.  ma  is  sajtalan\  a  /opu-nak 
teljesebb  lopuch,  lapuh  ejtese,  mely  a  szo  eredet^nek  vit^^ban  a 
szldvb6l  val6  sz&rmaztat^s  r6sz6Te  dont6  erejQ,  stb.  stb. 

N^hany  eszrev^telt  is  teszQnk,  nem  a  ,estodes^  szerzd,  hanem 
az  olvas6  kedv^ert. 

Az  aszd  ,vOlgy^  sz6nak  az  aszni  ig6b01  val6  sz^rmaz^isa, 
amit  Szamota  minden  ketked^  n6lkul  birdet  (NyK.  132. 1.),  jelen- 

*  £z,  a  k^pzdt  is  ide  sz&mitva,  imm^r  harmadik  eredeti  s^^-flnk  : 
a  '^ig  k^pz5,  mely  szint^u  6uA\l6  9z6  volt  (vd.  Nyelveml^keink,  5. 1.), 
a  sig  ,hegeszt,  begydgyit'  ige  Amad^ndl  (1.  Nyr.  21:230;  25:82)  6s 
a  tihanyi  alapit61ev61  s^^-Je. 
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t^stani  okb6l  alig  fogadhat6  el.  Az  deuui  alak  (133. 1.)  szerintem 
ink&bb  elopi^nek  mint  elevi-nek  oIvasand6,  mert  nem  k\l  az,  bogy 
a  kettds  uu  egyszerilen  t^nek  olvasandd.  (¥5.  ruuoz  ,rutH)sz^  a.  m. 
ravasz,  azaz  r6ka,  a  tihanyi  oklev61ben.)  A  feherutMrtt-i  is  sze- 
rintunk  FehSruvdru-nak  (Feb^rvAr),  az  uluues-i  iUyiives-nek  (oly- 
ves)  kell  olvasni.  A  meneh  (men J)  eh-je  nem  e-i  (147.  1.),  banem 
^t  jelent.  Az  i^'e  bangfejl^d^sre  nemcsak  azokat  a  sz6kat  boz- 
batni  fdl  p^id&ul,  amelyeket  Szamota  a  154.  lapon  emlft  (vo.  Nyr. 
25 :  34,  35).  Hogy  a  Tymis  (Temes),  LyndtM  (Lendva)  sz6k  bely- 
nevek,  a  kerd^sben  nem  tesz  ktUonbs^get.  A  ^-nek  A-val  val6 
ir^dra  id6zi  Szamota  a  feheruuaru  (Feb^rvdr,  Fejerv^)  sz6t  is 
(146.  ].);  csakbogy  ebben  a  h  bizvdst  A*t  is  jelentbet,  mert  ma 
is  megvan  a  fehir  ejt^s.  V6gre  Szamota  k^ts^gesnek  mon^ja  a 
castelic,  kaztdic  sz6kat.  K&r,  bogy  nem  id^zi  mind  a  ket  mondatot, 
amelyben  el6fordulnak  (egy&ltal&ban  nem  ^rtott  volna  az  oklevelet 
teljes  szOyeg^ben  is  kdzdlni),  mert  a  fdlbozott  belyen  -ig  ragos 
sz6nak  is  nezbetjiik:  kaaUlyig,  Hogy  eldtte  a  latin  ad  viszonysz6 
&11,  teb&t  a  rag  mintegy  folosleges,  az  mit  sem  sz^mit;  mert  basonl6 
eset  mag^ban  az  oklev^lben  is  el6fordul:  ad  bolmodi  rea  (bol- 
modira) ;  m^  oklevelekben  pedig,  amelyeket  szint^n  Szamota  id^z : 
in  Alfalurameneien  (Alfalura  men66en),  1412.;  in  loco  Rakosra 
Mene6«^  1512.;  ocf  Balwankur^^  1265.;  a«{  menytegudurre  (menny- 
Qt6g5dorre)  1401. 

3.  Szalkai  Ldszld  glosszdi,  melyeket  szint^n  Szamota  tett 
kozz^  (Nyelvtud.  K5zlem.  25:452 — 459),  eddig  is  ismert,  de  ki- 
adatlan  nyelveml6k  voltak.  Az  esztergomi  f6egyb^megyei  kdnyv- 
t^rnak  egy  papir-kezirat&ban  vannak  e  magyar  jegyzetek,  amelyet 
Szalkai  L^zl6,  a  Mobdcsn&l  elesett  esztergomi  ersek  mint  iskolai 
kezikonyvet  s&rospataki  tanuld  kor^ban  1489 — 90-ben  m^solt  (v5. 
Nyelveml^keink,  27. 1.)  A  glossz^k  a  k^ziratnak  Ecloga  Theodoli  * 
cimG  fejezet6ben  tal&lbat6k  s  b^  nem  nagy  szamdak,  a  XV.  sz&- 
zad  nyelv6b6I  megis  tobb  becses  adatot  6riztek  meg. 

Elsd  belyen  kell  emliteniink,  bogy  a  nyelveml^k  bat^rozottan 
a  fels6tiszai  iz6  nyelvjAr^s  maradvdnya  **,  amely  nyelvj6rds  r6gi 
nyomait  eddig  csak  a  D5brentei-Codexig  tudtuk  visszavezetni  (I. 
Nyelvemlekeink,  173.  1.).  Hogy  azonban  az  Ugynevezett  /z^  m^g 
Szalkai  idej6n6l  is  r^gibb  eredetQ,  azt  az  oklevelek  egyes  adatai 
mutatj6k.  PI.  1193-b6l : /<?yr%a^  v.  i.  Fej*egybAz;  1240:  Feyr- 
eghhaz ;  1342 :  Feyr  Rakathya  (Szamota  adataib6l,  NyK.  25  :  134) ; 
1394 :  Zypazzon,  nOn^v,  a.  m.  szSp  asszony  (uo.  163.  1.). 

Szaikain&l   i-i  a  koznyelvi  i  belyen   a  kdvetkez5   sz6kban 


*  £  Theodolus  v.  Theodulus  pdsztori  kOltem^ny^rfil  a  nyelv- 
eml^k  kiad^a  alkalxn&bbl  Ydri  Rezsd  ^rtekezett  a  Philol  EOzL 
mult  ^vi  433—439.  lapjain. 

**  Az   ir6   ne?e  is   (M&t6szalkai  Szalkai)  a  szatm&rmegyei  kdz- 
s6gre  atal. 
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tal^lunk*:  ides  8,  117,  238,  ikes  U7,  iktelen  251,  Uet  12,  inek 
102,  U7.  {rdemleni  162,  fe^oA  61,  /tf^  183, /(rfi  b7,  flrjinek 
193,  A:/jt7  67,  Hjppen  (rag)  244,  Ai92r«/^^  (ktoyszerit)  99,  JUsztetis 
94,  miltdsdg  92,  mine  (ivit)  38,  163,  mirgivel  9,  n%  22,  m>  170, 
nizis  232,  W/  207,  234,  azipsig  202,  titeminy  68,  t>/n  189,  t?ii?e 
M  (veve.  veve?)  194t  [beszid  20,  200,  A:et;«y  146,  16S,szem{rem  164, 

iermiszet  153,    terviny  t5rv6ny   93.  tortinet  82.  Fonlos  az  eleztyb 
...  (^  (primus)  alak  156,  amennyiben  eldonti,  bogy  a  tdbbi  nyelveml^kek 

elezteb'']^her\  az  utols6  sz6tagot  ^-vel   (elesztSbb  v.  eleztyb)  s  nem 
e-vel  kell  olvasni  (vo.  Nyelveml^keink,  109.  1.). 

Kepz5k  koziil  /-vel  tal&Ijuk  a  kdv^etkez6ket :  -sig :  belindessig 
87,  idesslg  ill.  felesig  26.  94,  200,  felsig  125.  kereksig  239.  ke- 
vtiysig  163,  kiessig  3,  nevetsig  nevets^g  164,  sztpsig  202  (csak 
k^tszer  -s^^ :  kevllysig  146.  nedveasig  142)  |  -05,  -& :  in^fe  26,  94, 
jovis  43,  Zr^rd/s  174,  kiszietis  94,  kuszedis  a.  m.  kus2k5d6s  71, 
mennyiltis  fulmen  51,  nia^/^  282,  vetekedis  156,  t^e^is  141,  zongis  78 
(csak:  tekintis  143)  |  -^fc:  ajrytt  7A,  jdtik  167,  maradik  lb,  vidik 
84  (de :  maradfk  53,  t?«i^A:  201)  |  -mdny,  -miny :  titeminy  68,  t?e^- 
mfny  141 1  -t?rfn,  -t?A» :  emelvin  65,  eregitvin  dregitv6n  148,  kuszdd- 
vin  kuszkodv6n  70,  vetekedvin  70. 

Ragok  kdziil  a  kovetkezfiket  tal^ljuk  /-vel :  esztendSkint  esz- 
tend6(n)k^nl  150;  s«er/nf  (v.  szerint?)  172.  219;  poitakippen  244, 
es  e  foltetes  m6dd  alakban :  vakmerSkodnink  vakmer6k5dQ^nk  33. 

Emlltesre  m6lt6  a  hugy  ,csillag^  sz6nak  teljesebb  l-es  alakja, 
amelyet  mar  Budenz  is  sejtett:  hulgh  61  (de :  hwgy  168),  tovibbA 
a  vardzs  ffin^v,  melynek  eddig  csak  sz^rmazekait  {vardzs-ol,  -os) 
ismertiik  a  r6gis6gb61,  6s  ez  az  ismerellen  es  megfejtetlen  szo  :  czayka- 
tachat  ,manes,  spiritus  infe^iores^  (Nincs-e  valami  dsszefuggesben 
a  feleszdt  jelent6  csajbatag,  csajpota  tdjsz6kkal  ?) 

4.  A  Nyelv-  es  Sz^ptudomanyi  firtekezesek   XVI.   koteleben 

(7.  sz.)  jelent  meg  a  MurmeliuS'file  latin-magyar  szdjegyzik  1533- 

bdl,  a  152.   6s   153.  I.  basonmas^val,   kozzetette,   bevezet^ssel   es 

magyar^zatokkal  ell^tta  Szamota  Istvto.   E   r6gi   nyomtatv^nyr6l, 

mely  Komj^thi  Sz.  Pdl  fordit^dval  egy  6vben  s  egy  belyen  l^tott 

napvilagol,  mdr  Bod  P6ter  is  megemlekezik   PApai  PAriz  sz6tara- 

'-'  nak  1767-iki  kiadds^ban  s  az6ta  is  tobben  emlegettek  (v5.  Szab6 

"^  K.  R6gi  M.  Konyvt^,  I.  k.).  Egyetlen  ismert  peldanyAt  a  schwazi 

(Tirol)  Ferenc-rendi  kolostor   6rzi.   ErrCI   irla  le  nyelvemlekiinket 

.-■^  Szamota   IsfvAn    1893- ban.   Cime:  Lexicon  Joannis  MvrmeUii  In 

Quo  Latina  rerum  uocabula   in   suas  singula  digesta  classes,  cum 

Germanica  et  Hungarica  interpraetatione  Vt  autem  quodquis  uocor 

bulum  facile  inueniatur  praestabit  Index  copiosus, 

Hogy  a  magyar  r^szben   ki   volt   Murmelius   tolmacsa,  egy- 

eldre  nem  tudni.  A  magyarit^sok  term^szetesen  legtobbnyire  csak 

egyes  sz6kb6l  vagy  jelz6s  kifejezesekbdl  ^llanak,  de  akad  egy-egy 
I 

*  A  p^lddkat   mai    helyesirdssal  adjuk.    A  szdmok  Szamota  ki- 
ad&sanak  sorait  jelzik. 
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helyen  bOvebb  kfirQlir^s  is,  mint  pi.  fucus :  czak  kesetelS  ray 
(1210. sz.)*  azaz  ,c3ak  k^zet  6\6  raj';  ambidexter:  ki  mint  ket 
kezretudia  (754-.  sz.):  erueti :  almaia  eeut  feruk  (^{229.  sz.) ;  mota- 
cilla :  myndenkw  farka  ingalo  mader  **  (1 098.  sz.) ;  anisunn  :  ol  fy 
(v.  i,  ffl)  ki  embemek  io  aint  ad  (1453.  sz.), 

Olykor  etimotogidz^ba  is  ereszkedik  magyar  tolm&csunk,  pi. 
epitaphium :  koporso/elet  vaio  iras.  xttft^  as  az  kmorso  sni  az  az 
felete  (1671.  sz.);  poSta :  Vers  serzS  iu  az  g^og  ighebU  noiiio 
czelek^dSm  (2332.  sz.)  stb.  N6hol  meg  jftmbor  63zrev61eleket  is 
biggyeszt  a  magyar  kit^tel  tneli^ :  cicercula :  Tatarka  ninczen 
magyar  orsakban  (1540.  sz.);  cereuisia  saxonica:  Saxoniabeli  sSr 
magyarnak  nehez  ea  aegen  iUU  (2180.  sz.).  A  latin  papa  sz6hoz 
meg  csupdQ  ezt  a  megjegyz^st  veti :  BUczeseguel  es  igaz  iateni 
tudomanual  wen  emiemek  [olv.  Ttek]  kelene  lenny  (2241.  sz.). 

Nyeke  Altalabao  sok  r^giess^get  mulat.  PL  dltalanos  az  u 
a  mai  o  helyen  az  -s  k6pzd  eldit  sorus  szoros  370-  az.,  sarus  sdros 
320,  homalus  249  stb. ;  da  egyeb  esetekben  is.  pi.  harum  (reade- 
sea  Igy)  harom,  barum  384,  malum  531.  alum  969,  faidalum  883; 
hunurgatas  hunyorgatAs  184;  mai  o  helyen  o:  morha  401,  routa: 
510,  511;  magashangd  szokban  d  helyett  ti:  ezilsttis  ezilstcis  1599, 
ez^iuzni  eziistdzni  1602.  kbnlvis  kSntos  2046,  budussege  bild(iss6ge 
983  stb.  Emlitfist  ^rdemelnek  az  I'ztS  alakok :  lylek  l^ek  6,  iy  ej 
159,  161.  stb..  nyka  206,  nimet  427,  halky  halh^j  1134,  dyohy 
1359,  amik  1777;  weppCTiis  cseppenes  233,  ewltetis  Oltetfe  1272, 
kenetis  1688,  -kint  rag  79,  956 

Fontosabb  tfialakok ;  berk  berek  285,  kSlk  kfiiydk  498,  sark 
311,  810;  embemek  agioka  e  h.  agy^ka  780  ((gy  m6g  799,  909), 
agiokban  dgyekban  897  ;  aanak  (olv.  sziinak)  sz&j'nak  689,  983 ; 
tov&bbd  hogv  a  rokonsfigi  Togalmakat  2.  szem.  birtokosraggal  fur- 
dltja :  feleseg'Sd  rokona,  w6d,  ipad  stb.  (2233—2239) 

A  -lyu,  -ty&  k^pzOt  itt  is  -te  alakban  taisljuk,  mint  a  Beszt. 
6s  Schlagli  Sz6jegyz6kekbeQ :  kopoUeia  kopoltyijjja  1229.  pattanthe 
2411.  sarkante  2417. 

Van  e  nyelveml^kben  tdbb  ismeretlen  szd  to  klTejezes  is : 
erkilet  396,  fiylttts  6i;8,  sumia  azaz  elsfl  sakal  702,  velckas  torok 
708;  kelemes  hai  1149,  isamo  (olv.  iszamfi)  hai  1173  stb.  M^g 
csup&n  a  lant  szonak  eredeti,  n^metes  alakjfil  emiftem  :  laud  2493, 
tautm  lantos  2492,  mely  ul6bbira  Szamota  k6t  oklev61beli  adatot 
is  id62:  Lau>thu3,  Lawtus  mint  szem61ynevek.  (Vo.  nem.  laute^  1. 
Melich,  Nyr.  24:302.) 

A  sz6jegyz6k  meg^rdemli,  bogy  a  nyelvesz  behati^bban  is 
foglalkozz^k  vele. 

6.  Teljess6g  kedvefirt   meg  kell    meg  emHienem  k4t  nyelv- 

*  Szamota  a  szdjegyz^k  adatait  kAnnyebb  id^^s  v^gett  meg- 
szAmozta.  Id^zeteiDkbeo  mi  is  e  szfimokal  baszn&ljnk. 

**  Sajtiihiba  madar  helyett.  Sajt6-  ^s  belyesiriai  biba  igen  sok 
van  6  sz6jegyz£kbeD. 
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eml6ket,  melyeket  magam  tettem  kdzz6.  Egyik  a  BaUhydny-mise- 
konyv  magyar  naptdra  is  lapsz&i  jegyzetei  1489-b6l,  melyek  eddig 
nem  voltak  kiadva  (vo.  Nyelveml6keink  27.  I.).  A  k6dex  a  Nem- 
zeti  Mdzeum  tulajdona  lev6n,  a  benne  lev5  nyelveml^ket  a  Mdzeum 
foIy6iratdban,  a  Magyar  Konyvszemleben  kellett  kdzdlnom  (1Q8— 
116. 1.).  A  nem  nagy  anyagot  tartalmaz6  nyelvemiek  n6htoy  regi 
sz6alakja  s  f6kep  a  keresztneveknek  r^gi  form^i  miatt  becses. 
A  kozleshez  a  kolofonnak  s  a  napt&r  egy  lapj^nak  hasonm^a 
van  mell^kelve. 

6.  A  m&sik  nyelvemiek  eddig  teljesen   ismeretlen   volt :  lap- 

szeli  ^s  sorkozi  magyar  glosszak   az   Egyetemi   Kdnyvt^rnak  egy 

XVI.  szazadi  latin  k6dexeben  (a  szazad  elejerSl).   R5vid  ismerte- 

\  tessel  ^s  jegyzetekkel  val6  kozl6se  a  Nyelvtud.  Kdzlem^nyek  25.  k. 

49 — 51.  II.  jelent  meg.  Maga  a  latin  kodex  annyiban  is  ^rdekes, 
mert  ngyanazon  latin  szerzetesi  szab&lyokat  foglaija  mag^ban, 
amelyeknek  magyar  forditds^t  a  XV.  szazadi  Birk-Codexben  birjuk. 

ZoLKAi  Gyula. 


I 


A  Tasnti  i%  ESzlekedM  E6zl0iiy. 

A  Vasuti  ^s  Kdzlekedesi  K5zl5ny  kiv^]6  ^ll&st  foglal  el  a 
hasonl6  ir^nyii  szaklapok  kozott  s  igy  azt  hinne  az  ember,  bogy 
kozlemenyeinek  nyelvi  helyessege  megiiti  azt  a  m^il^ket,  melyet 
a  sajto  termekeire  m^Itto  alkalmazhatni.  De  nem  igy  &11  a  dolog. 
A  vasuti  hivatalos  nyelv  minden  germanizmusa,  hib^s  sz6dssze- 
tetele,  n^metes  sz6rendje  6s  egy6b  nyelvkorcsai  s5t6tlenek  a  K5z- 
l5ny  has^bjain ;  de  nemesak  a  ^hivatalos  r6sz"-ben.  melyrdl  elv^gre 
feleljen  a  bek(ild5  hivatal  (kereskedelmi  miniszt^rium,  vasuti  igaz- 
gat6sdgok  stb.),  hanem  egy^b  cikkeiben  is,  melyek  a  szerkeszt6- 
segben  k^szQlnek.  Mutatoba  hadd  soroljak  el6  egyn^htoy  helyte- 
lens6get,  melyet  az  1895.  evi  147.  szAmb6l  szedtem. 

Uj  vasuti  hdl6zat  Szerbidban  c.  cikk^ben  ez  fordul  el6 :  „ha 
ennek  az  annuit^s^t  leiitjiik  az  eiTektive  beszerzend5  105  millio 
din^b6l .  .^,  pedig  az  abschlagen  ige  ilyen  forditds^n^l  m^g  Ballagira 
sem  hivatkozbatik  a  szerkesztds^g.  —  A  mellett  nevutoval  a  szer- 
kesztds^g  igen  pazarul  bdnik  6s  a  n6met  bei  praepositi6nak  meg- 
felel6leg  dertire-bordra  haszn&lja.  Ime  neb^ny  pelda  :  „. . .  az  egesz 
keriilet  a  legnagyobb  er6feszit6s  mellett  (e  h.  erC)feszit6ssel)  sem 
„hoz  ossze"  t5bbet  10,000  tonninaP  (uo.);  .,...6s  ez  20  para 
tonna-kilometrikus  tarifa  mellett  (e  h.  alapj^n)  kdriilbeliil  8.400,000 
din^r  bev^telt  eredm^nyezne**  (uo.);  „...a  megnyit&s  a  bizottsag 
nezete  szerint  a  hi&nyok  p6tl^s^nak  felt^telezese  mellett*^  —  (e  h. 
felt6telezes6vel;  a  cs&kov^r-b6kai  vasiit  m(l^an-rend6ri  bej^^a). 

A  kot6sz6k  baszn&Iat&val  a  szerkeszt6s6g  szint^n  nines 
tiszt^ban,  mert  a  miutdn  es  minthogy^  a  cie  6s  hanem  k5zt  nem 
ismer  kCil5nbs6get,  a  mind — mind  helyett  pedig  n6metesen  ugy — 
min^-et  haszn^ :  j^  Miutdn  (e  b.  minthogy)  a  magyar  kereskede- 
lemiigyi  miniszterium  is  eg6szen  hasonl6  rendeletet  fog  kibocsd- 
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tani..."  (Osztr&k  vasutiilgyek);  ,.  ..a  srenji  vasut  ^pftds^re  nem 
700,000,  de  (e  b.  banem)  1.650,000  din&r,  kilom^terenkial  nem 
33,000,  de  (e  h.  hanem  75,000)  diaii  szuks^ges.  £s  itt  figyelembe 
kelt  venni,  b(%y  a  vasut6pft6s  Szerbi&ban  nem  olcs6bb,  de  (e  b. 
banem)  dr&g&bb,  mint  az  eldrebaladott  orsz&gokban  ..."  (Uj  vas- 
uli  b&16zat  Szerbi&ban);  vegre:  „Az  angol  korm&ny  Birmfiban 
k^l  1^  vasutvonalat  dpfttet,  melyek  wjry  (e  h.  mind)  kereskedelmi. 
mint  (e  b.  mind)  katonai  szemponlbdl  nagy  foDtoss&ggal  birnak". 

Hib^  szdds5zetetelekt6l  ^  k^pz6sekt6l  (miot  pi.  versenykipes 
e  h.  veraenybird,  mirv  e  h.  mert^k  stb.)  sem  riad  vissza  a  heten- 
kint  csak  haromazor  megjelenfi  szaklap,  mely  tartalmfiDak  nagyobb 
reszet  keszen  kapja  a  hivata[okb61  6s  nem  vedekezhetik  m^g  avval 
sem,  bogy  nem  ^  r&  elolvasni,  amit  irt. 

Fel  kellene  m^g  emlitenem  a  forgalomba  helyeeni  germaniz- 
muat  s  a  sz6reodi  v^tsegekel,  melyek  e  vasuti  lapnak  rovidke 
147.  szkxniX  kellemetlenul  tarkltj&k,  de  eltOl  megklmelem  az  olvasdt; 
befejezteiil  csak  a  Kdzlem^nyek  c.  ruvat&bdi  idezem  a  kdvetkezfi 
mondatot :  „A  nevezelt  vallalkoz6  c6g  az  alagulat  5Vt  ^f  alatt 
etk^zfteni  koteles"  (e  b.  a  nevezett  v.  c^g  koteles  stb.). 

Orvendetes  volna,  ba  ez  a  szaklap  is  a  millenDiumi  4Tt6l 
kezdve  liszt&bb  magyarsflggal  hirdetn^  a  vasulasoknak  az  6  ludni- 
valdjukat.  Szioeti  J6zbef. 

N^met  ^8  m^yar  8z61&8ok. 

Kfinyveinnek  eg;  agyafart  bir&jiija  kiszedte  belAIe  s  kfllOn  fflzet- 
ben  t&r)fyaltEt  az  Osazes  gajti3hibikat  s  ezeknek  UBgyobb  r^sz6t  nem 
aajt6hib&kDl,  hauem  valosAgos  ojelvtani  bakldv^sekfll  nkarja  fdltllntetni, 
KdnfTem  a  msgyaros  fordiUs  el^mozditisilra  va]i3 ;  Igy  teh&t,  imbflr 
bfr^6in  csak  tigmet  ^hib&kat"  azedett  belSie,  k^nytelen  vagyok  meg- 
felelni  neki,  nehogy  az  Qgy  szenvedjeo,  ba  a  calumniare  audacter-h6l 
itt  is  aliquid  haeret. 

A  rosszakarat,  mellyel  ama  r6piratg7&rt6  m^  mintegy  15  ^v 
6ta  (haszlalaonl)  Qld6z,  kezeskedik  r61a,  bogy  az  Osszes  taibikat  ki- 
fflrk^szte,  m&r  pedig  amennyit  6  id^z,  az  £peDs6ggel  nem  sok  ekkora 
gyttjtem^nyes  mnnk^bau.  *  Mindeaki  nevetni  fogja  bir&ldmat,  ha  azt 
akarja  elbitetni,  bogy  ig^t  Dagy  betQvel  irok  („er  Eeiet  seinsn  Durst"), 
bogy  nem  tadok  kaldnbsdget  tenni  Schuld  ia  Schlund  kOzt,  bogy  a 
BlSstlein  teb^unevet  a  bloien  ige  szilrmaz^kdnak  tarlom,  bogy  a  Nach- 
tigall  sz6t  himnemQDek  velem  stb. 

Csak  egy  p&r  dolgdt  akarok  itt  kQIdn  kiemeini,  ffileg  az^rt,  mert 
^taUnoaabb  ^dekflek.  Avval  dicsekazik  jeles  etlenfelem  :  „Ich  babe 
als  Ungar  der  Kenntaiss  der  deutschen  Sprache  and  Literator  viel,  sebr 
viel,  nngemein  viel  zn  verdankeu",  s  azt  hiszi,  bogy  6  igazdn,  t6k£le- 
tesen  j<31  tnd  n^metnl.  Pedig  n^yon  is  elmaradt  3  elavnlt  n6met  tndis- 

*  KQIAnben  i»  m&s  koirifilta  a  kfinyvel,  mert  beleg  voltam,  mikor 
Mjto  alatt  Tolt 
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sal  rendelkezik.  Mint  az  imenti  id6zetben  Idtjuk,  azt  hiszi  6^  bogy  a 
Kenntnis  sz6t  m^g  ma  is  k6t  5-sel  kell  irni.  Azt  hiszi,  most  is  nagj 
betflvel  kell  irni  az  ilyen  adverbiammd  lett  kifejez^seket  :  jmdem 
zu  Uebe,  eu  stande  bringen^  von  statten  gehen,  £u  statten  kommen, 
0U  schulden  kommen  lassen,  holott  ma  kis  betflvel,  s6t  egy  sz6ba  is 
irjdk  ezeket :  ssuliehe^  vonstatten  stb.  Tovdbb^  den  Mr/gem  Hehen,  amit 
6  szint^n  hibdztat.  (Hogy  irddedkjaim  eff^l^kben  itt-ott  kdvetkezetleiiek 
Yoltak,  az  nem  csoda;  hisz  m^g  a  n^metek  sem  tudtdk  ebbeli  sza- 
bdlyaikat  minden  ingadozdst61  mentt^  tenni,  1.  pi.  az  osztrdk  helyes^ 
irdsi  kdnyvek  kdzfil  Stejskal^t  1^)92.  36.  37.1.  Egy  pdrszor  valdsdgos 
f6nevet  is  kis  betfivel  irt  egyik    irddedkoro,    ki    a   Nyr.  irdsm6djdhoz 

1  volt    szokva :  ums    leben   bringen,    eineii    heftigen    streit^  de  ez  taldn 

^  csak  nem  fog  drtani  a  magyaros  forditds  figy^nek.) 

A  rdpiratosnak  elmaradottsdgdt  bizonyitja  az  is,  hogy  nagy  ke- 
gyesen  sajt6hibdknak  nyilvdnit  olyan  dolgokat  is,  melyek  szdnd^kosak. 
PL  davon  lass  ich  mich  nicht  abbringen,  doch  iodr  es  ungerecht,  lang 
mdcht  er  da  verweilen,  so  verschaff  dir  einen.  Szerinte  helyesen  lass' 
vagy  lasse  irand6.  Tudatlansdgdban  persze  nem  is  sejti,  hogy  a  peddns 
hidnyjel  s  a  csak  papiroson  615  n^ma  e  ellen  lijabban  m^ltdn  eg^sz 
hadj&ratot  indftottak  a  n^met  nyelvm(ivel5k.  L.  pi.  0.  SchrOder 
kOnyvet :  Vom  papiernen  Stil    1889,    Wustmann    hires    Sprachdamm- 

'  heiten  cimft  kdnyv^t  (mely  kfllOnOsen  azt  a  sok  hidnyjelt  teszi  nevet- 

s6gess6),  J.  Schmidt  cikk6t  Zeitschr,  f.  5st.  Gymn.  1890.  392.  s  kOv.  1. 
(a  n^ma  6-rd])  stb.,  hoi  igen  jeles  ir6kb61  vannak  olyan  p^lddk  dssze- 
dllitva,  mindk  az  6n  ldtsz61agos  sajt6hibdiro.  —  Az  ilyenek  olvasdsdval 
birdl6m  igen  hasznosan  f61frissithetn6  negyven  6vvel  elmaradt  n^met 
tudomdnydt. 

M6g  csak  k^t  ^rdekes  kifejez^st    emlftek  (a  tdbbit  engedjdk  el 

•  neki).  fin  azt  irtam  :  „Wenn  das  Feuer  schon  auf  den  N&geln  brennt." 

6  szerinte  csak  igy  helyes :  auf  die  Ndgel,  Schuchardt  Hug6  azonban 
azt  irja  nekem  mdrc.  12-6n  kelt  level^ben  :  „Wenn  es  auch  richtig 
ist,  dass  man  sagen  soUte  :  es  brennt  mir  auf  die  Ndgel,  so  sagt  man 
doch  jetzt  allgemein  auf  den  N&geln^  ich  habe  esnie  anders 
gesagt  und  gehOrt". 

Egy  sz61dsomat   igy    id^zi  a  birdl6  :   „Aaf   der   288.  Seite  liest 

^  man  :    J^ach    dem   Rechten    (so  ! ! !)    schauen,    (Spielhagen.)   Was  soil 

diese  angeblich  bei  Sp.  vorkommende  Redensart  bedeuten?  Der  Verf. 
setzt  erkl&rend  hinzu :  nach  der  Wirtschaft  schanen.  Diese  Deutnng 
ist  nnbegreiflich !  Spielh.  wird  nicht  Rechten,  sondern  nach  meiner 
Yermathnng  Rechen  geschrieben  haben^.  Nem  nagyszerfl,  nem  klasszi- 
kus  konjektdra?  De  nem  akarom  ezt  a  hdld's  alkalmat  diadalmas  frd- 
zisokkal    kizsdkmdnyolni ;    el^g   az    hozzd,    hogy    Spielbagenn^l    azt   a 

..  sz61dst  sokszor  olvastam,  s  hogy  dltaldban  nem  valami  nagy  ritkasdg, 

bizonyitja   Sanders   6s  mdsok,  kik  m6g   k6zi  sz6tdrakban  is  meg- 

t  emlftik ! 

Hibdztatja  azt  is  (ndhdny  mds  birdl6mmal  egyfltt),  hogy  a  n6met 
s  a  magyar  mondatok  nem  mindig  pontosan  felelnek  meg  egymdsnak. 
Ez  igaz,  de  oka  az,  hogy  a  forditdst  nem  magam  csindltam,  s  a  fdl- 
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haszn&lt  n£met  fordltfisokat,  &mbAr  krilikival  haszniiltara,  aem  akar- 
tam  mioilen  egyes  esetben  itdolgozni  a  luj&alakltani.  Bajnak  pedig 
azert  iiem  tanottam,  mert  munk&m  nem  tnltOdonk^pi  sz6i&r,  banem 
ink&bb  elmeniozditd  aDyaggy^tem^ny  olyanok  azAjnira,  nkik  mind  a 
k4t  nyeWben  ii6inileg  j&rtasak,  akiket  tebAt  azok  a  Cjek61y  eltdr^sek 
nem  zavarhatnak  meg.  Egymdst  teljesen  fddOzfi  fordlt&sokat  ritkdii  is 
tal&lnnk  sz^pirodalmi  munkdkban;  a  tudominyos  irodatombiJl  vi^zont 
nem  igen  gy&jthettem  volna  magyaros  sz6l&5okat. 

Az  akad^miai  bimi6k  efcyike  szint^n  tobb  kifogdsi  tett  munkAm 
6llen.  Az  egyik  az,  bogy  a  n^metbdl  9  nem  a  mi^yarbdl  indultam  ki : 
eunek  6pen  ellenkezAje  illl,  mert  in  mt^ar  forrisokbdt  magyaros 
szt^Msokat  g7&ji6ttem,  csakhogy  a  n£raet  ffiazok  szeriat  rendeztem, 
mert  a  n^metbSl  mapyarra  val6  fordft^  seg^deszkdzeit  akartam  pya- 
rapllani.  —  A  mlUik,  liogy  pyQjtemenyem  nem  teljes :  upyanezt  a 
8zeinrebiiDy£st  tett^k  a  NySz.-nak,  sdt  a  Grimm-f6le  szi^tdrnak,  do  cz 
tndtomra  nem  drtuU  e  munkdk  j6  birenek,  mert  mindenki  ludja.  bogy 
szdt&r  sohasem  lehet  telje?,  6s  3Z(51(ls-gyOjtera6ny  m6g  kevesbb^.  — 
V^gre  a  harmadik  kifogds  az  volt,  bogy  gy&jtem6nyem  rendezetlen, 
mert  pi.  bdrom  iz6\&s  igy  kdvetkezik  egymdsntin  :  aus  dem  Gedanken 
scklagen,  aas  der  Hand  schlagen,  ans  dem  Kopf  schlageti,  holott  az 
elsfi  a  a  tiarmadik  dsszetartozik.  De  mindenki  l&tbatja,  hogy  itt  a 
Gedanken,  Hand  6s  Eopf  fSszdknak  betttrendje  voit  a  dAntfi,  mint  a 
tobbi  cikkbeuj  s  mint  pi.  a  NySz.-ban,  bol  ez  az  elrendez6a  igen  c6t- 
szerflnek  bizonynlt.  SiuoKVi  Zsiouomd. 
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Peszmet.  Hosszutdthi  Gyfirgy  kdvet  Bethleo  (iergely  f^ede- 
lemhez  lerjesztett  egyik  je!ent6s6ben  ezt  irja:  „llaque  Kazul  (Per- 
sarum)  confestim  bis  coctis  panibus  (Peszmet  vocant)  veneno  in- 
fectis  aliquot  cenlenos  camelos  onerari  iubet"  (id6zve  a  NySz.-baD 
6s  Kresznericsngl  is  Ii.l27}.  Az  iltea  emlitett  peszmet  sz6,  mely 
egy^bk^Dt  a  r6gis6gben  ni^g  tobb  helyt  eldkerlil,  szilloroldemen, 
Cs^men  (Kom&rom  m.),  mgg  manap  is  j&ratos  a  n^p  kor^ben 
peszmeg  alakkal  s  ,&s3zegilU,  agyon^getett  valami'  (pi.  keny^r, 
lep6Dy  stb.)  jelenlessel,  tehat  az  eredetivel  majdnem  teljesen  meg- 
egyezSen.  A  r6gi  Tajszfitftr  is  emlit  adalokat  a  peszmeg-re,  csak- 
hogy ezekben  mdr  elvAltozott  az  eredeti  ertelem,  t.  i.  rosszul  sQlt, 
ffitt,  vagy  keletlen  t^sztdra  moadj&k.  Ami  pedig  a  peazmeg  alakjftt 
illeti,  m&r  a  r^gis^ben  is  elfikerul  ily  formfibaD'.  .Vetttlnk  pesz- 
megnek  vald  01  ferUilv  buzAt  (MonTME.  1.285).  P6szmeget 
smtetett'  (Gvad :  Kdr.  164).  R.  Phihkel  Marian. 

Hogy  hangzlk  8  ,ve8zt' Ige  fQl8z61It6  in64ja!  A  Nyelvdr 
janu&ri  sz&m&ban  (35:31)  e  k^rd^s  utfin  eme  rovid  felelet  filt : 
,sehogy.'  E  kerdes  tovdbbi  magyar&zalfival  nem  fogtalkozom,  de 
arra  a  ,aehogy'-ra  azt  felelem  :  valahogy  m^gis  hangzik.  A  sz^kely- 
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fblddn  (Udvarhely  m.)  a  veszt  ige  folszdIlt6  m6dja  ^Italtoosan 
haszn&Iatos.  Ime  erre  egy  p^r  p^Ida :  „Nein  penzezem  (p^nzzel  jilt- 
szik)  tdbbet,  hogy  annyit  vesszek,  De  bizon  j^ccoggy,  bogy  vessz 
te  €s,  ne  vesszunk  drokk^tig  mil.  Any^m,  aggyon  eggy  zsacsk6t, 
hogy  ne  vesszetn  el  a  p^nzt.^  Megjegyzem,  hogy  beszedben  magam 
is  mindlg  ezen  alakokat  haszn^lom.  K6bori  JXkos. 

Somogyi  nyelysaj&tsdgok.  Hal^z  Gyula  a  Nyr.  93.  lapj^n 

a  kd^s  (s  6p  Igy  kdttok,    kdcc),   meghalli-e,    rids,  grdhldzni  (nem 

pedig  grdblydzni)  alakokr6l  azt  v6li,  hogy  liszt^n  csok5lyiek.  T6ved, 

mert  Bels()-Somogy  nagy  r6sz6ben  meghallhatta  volna  6ket.   K^r, 

^  hogy  M6r6ben,  JutAn,  Szemb^ken  (Szent-Benedeken),  Kulason  nem 

toltott  egy-egy  felor^csk^l.  Skbkstyen  KAroly. 

M%  egyszer  a  ,folnogy*.  *  Asbdth  Oszkdr  figyelm^re  m^ltatta 
a  ^Folnagy  6s  Folnegovics'  szavakrdl  frt  cikkelyemet.  Egy  adattal  gaz- 
dagitotta  is  ismereteinket,  amennyiben  egy  1630.  nov.  lO-^o  kelt 
dsszefrdsb61  egy  borv.  folnogi  alakot  kdz61.  Ezen  az  egy  pozitiv  ada- 
ton  kival  ,fdjdalma^  kifejez^se  mellett  konstatdlja,  hogy  ,[Melicb]  a 
forrdsok  (?)  kordt  nem  ismeri,  amint  f&jdalom  in  sem  ismerem',  de 
az^rt  nagy   fennen  irja,    bogy  ,Melich  nem  ismeri    a  sz6ban  lev5  ok- 

\  i r a t n a k  vagy  okiratoknak  sem  szdmdt,  sem  kordt,  sem  hely^t, 

nem  tudja  az  i1Iet5  b  e  1  y  e  n  vagy  belyekeu  bolgdr,  oldh  vagy 
magyar  sz6nak  tekintendd[-e]  a  folnogrh  kifejez^s,  sz(3val  teljesen 
t^^kozatlan  minden  irdnt^  Ez  a  sok  ,vagy'-oz&s  elmaradhatott  volna, 
ha  Asb6tb  pentosan  megn^zi  azt  a  belyet,  abonnan  en  a  Yenelin-f^le 
adatot  k0zl6m.  Miklosicb  ennyit  mond :  ^folnogi*  (f5ndk,  Hftnptling) 
gram.  36' :  ebbdl  semmi  esetre  sem  lebet  azt  kdvetkeztetni,  bogy 
,okirat  vagy  okiratok  .  .  .  .,  bely  .  .  vagy  belyek  .  .',  mert  akkor  t6bb 
szdm  dllana  a  ,gramm/  utdn,  amint  pi.  az  .orsagj»,  orhsagj»'  utdn  36, 

**  52,  54    szdmok  dllanak.    Asbdtb  ,f4jdalmanak'    legnagyobb  kifejez^se 

mellett  nem  ismeri  a  Venelin-f61e  adat  kordt  stb.,  de  az^rt  csakis  6n 
vagyok  a  ,teljesen  tdj6kozatlan^  No  de  bdt  mentse  az  6  tdj^kozatlansdg^t 
,fdjdalmdnak^  djabb  kifejezese,  amely  pedig  bangzik  ekk^pen  :  ,magd- 
hoz  a  [VenelinJ-gyfljtemenybez  fdjdalom  nem  jutbattam'.  OrOmmel 
"^  konstatdlom,  bogy  ^n  bozzdfertem  a  Venelin-f^le  gyfljtem^nybez,  s  amint 

mdr  a  Miklosicbbol  vett  id6zet  is  tantisitja,  e?yetlen  egy  adatban  meg 
«A  ^  is  taldltam  benne  a  folnogy-ot.  —  Hangzik  pedig  ez  az  adat  ekk^pen  : 

,Yi>sakymi>  na§imb  v^rnikomB.  CerkovnimB  stait^iSinamb.  I  vs^mB  vlas- 
telomB.    SpanovomB.    I  porkalabomB.    I  plemenitimb    IjudemB.    I  nibB 

*  Hadd  dlljanak  itt  ez  alkalommal  a  k5v.  idezetek :  „Minthogy  az  fol- 
•<<  nagyok  kozons^ges  szolgdk    [=  a  kozttgyet  szolgdljAk],   .  . .  az  folnagyoknak 

mindenf^le  vet^s^bdl  is  bor&bol  fele  d^zmdjdt  meg  kell  engedni ;  . .  .  tartoz- 
z6k  penig  minden  folnagy  az  [kikaid5ttl   dezmdsnak  m^od  magdval  gazddl- 
kodni,  ^tellel,  itallal,  abrakkal*'.  „Az  folnagyok  rea  vigyazzanak,  hogy  az  d^z- 
masok  salariumjakot  rostdlva  ki  ne  vegyek"  stb.  ErdOrszEml.  6 :  159.  (1609 
Kfihalomszekbfil.  Uo.  bird  is  el6fordul)  Vo.  meg  Munn.  36.  1.  S.  Zs. 
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slogamb.  I  moim  dobo'mb  varoSemB.  I  slobodniniB  SelomB.  I  t^mB 
SelomB  koi  sa  birovie.  NemesemB  I  folnogem^,  I  vamosemB.  I  vice- 
vamoSemB.  I  vBs^mB  naSimB.  I  in^mB  ybs^hib  na  zemli  i  na  vodS,  i 
poYsndu,  koi  sa  podT)  moomB  oblastBJa.  I  in^mB  IjademB,  koi  drB^e  ^astB 
i  ysakomu  (elov^ka.  Moema  orsaga  UgrBskoi  Zemli.  I  a  nej  oblasti  u 
vsakomB  m^st^  kto  gde  lakne^  —  Ez  az  adat  Zsigmond  magyar  kirdly 
1418.  jdlitts  14-6n  kelt  okleveleb6l  van  v^ve.  Az  oklev61  a  vodicai  *  ■*• 

monostor  kivditsdgleyele  s  a  benne  eldfordal6  ,i  folnogemrh!'  (^s  a  fain- 
nagyoktijik)  tdbbes  dativasi  alak;  olvasni  ,i  foliiogyem'B-nek  olvasom. 
mert  ez  oklev^lben  a  g  ami  gy  hangunkat  is  jelenti.  A  Yenelin-gyftj- 
tem^nyben  m^g  hdrom  Zsigmondtdl  ered6  oklev^l  van,  de  egyben  sin- 
csen  folnogii, 

Asb6tb  nem  ^rti,  m^rt  irtam  6n  azt,  bogy  a  magy.  folnogy  a 
XIII.  szdzad  v4g6n,  esetleg  a  XIV.  szdzad  elej6n  sz^lt6ben  jaratos  volt. 
E  szavaim  igazoldsdra  badd  id^zzem  Szalay  J6zsef  ,ydrosaink  a  tizen- 
barmadik  sz&zadban  (Badapest,  1878)^  clmfl  miiv^b61  a  kdvetkez5 
helyet  (57.  1.):  ,A  bir6i  tiszt  jelzes6re  a  bir6  (judex)  elnevez^s  m^g 
nem  dltaldnos  ^rv^nyft,  szinte  baszndlatosabbak  voltak  a  major  villae 
^  vUlicus,  A  major  villae  n^v  k5ztak  a  leg^rdekesebb,  amennyiben 
e  nevre  szomsz^dainkndl  sebol  3em  akadunk.  s  Igy  okank  van  hinni, 
bogy  ezakdzs^gf5ndkeeredetimagyar  nev^nek  fordi- 
tdsa.  A  magyar  elnevez^sre  mindamellett  az  eg^sz  Arpddkoron  dt 
nem  akadunk,  s5t  a  k^sdbbkori  vdrosi  emlekekben  sem  fordul  tisztdn 
€l5.  Van  azonban  Fej^rnel  (CD.  VIII.  I.  486)  R6bert  Kdroly 
kordb6l  egy  okmdny  kdzdlve,  melyben  ily  n^vvel  taldlkozunk :  ,Nico- 
laus  iilius  Nicolai  Folunog  dicti^  E  tulajdonn^v  tartd  fenn  k^ts^gkivQl 
a  major  villae-nek  megfelel6  eredeti  magyar  nevet,  mely  bizonyara 
falunagynah  bangzott^  ** 

Elismerem^  bogy  ellenfelemnek  igaza  van  abban,  bogy  az  eddig 
ismert  adatok  mindegyik^ben  a  falunagy  magyar  tiszts^g  neve  s  igy 
taldn  csakis  Magyarorszdgon  (bele^rtve  Horvdtorszdgot  is)  volt  jdratos. 
De  mert  szldv  :  m6g  pedig  borvdt  ^s  bolgdr  nyelven  irt  okiratban  is 
elfifordul,  bizonysdg  rd,  bogy  az  illetS  nyelvekbeii  magyarj6vev6ny 
szo.  S  nem  kutatjuk  azt,  vajjon  a  magyar  falunagyxidk  az  dtv^tele 
k6nyelemb51,  vagy  pedig  azert  tdrtent,  bogy  szldv  megfeleldje  nem 
fodte  teljesen  a  magyar  sz6  fogalom  kCr^t,  a  f6,  bogy  benne  van  — 
s  t5bbsz5r  van  benne  nem  magyar  nyelvd  okiratban,  m^g  pedig  rago- 
zott  alakban.  —  Egy^bk^nt  beke  veltink.  Melich  Jakos. 

YirAgja.  Sz611  Farkas  Nyelvvdltsdg  clmii  k6zl6s6ben  (Nyr.  25 :  79) 
ezt    olvasom :    »•  .  .  a    tiszteletes    tandcs    megel^gedett  azzal,    bogy  a 

*  Vodica-ra  vonatkozdlag  ennyit  mondbatok :  'Vodica  ili  Vodicy  m€sto 
na  samoj  granic^  me2da  Maloju  Valahieju  i  Vengrieju,  u  beregov^  reki  Cemoj, 
nepodaleku  otx  m^ste^^ka  Mebadii  (Mehadia)'.  Venelin  7.  Slovniki*. 

♦♦  Szalay  megemlfti  m6g  (60.  1.),  bogy  Teleky  gr.  a  falunagyot  egynek 
vette  a  ,faiuv^ne'  kifejezessel.  Szalay  kimutatja,  bogy  a  falunagy  ,major  villas', 
ellenben  a  ,falwyneS  faluv^ne  ,senior,  eskUdt'. 
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bfinds  Djelv^nek  vasfogd  legion  a  virdga.^  Az  a  kOzl^s,  sajnos,  csak 
in4sod  k6zb61  kerdlt  a  Nyelv6rbe;  nem  tadom  h&t,  ki  mondja  a  d5lt 
betfivel  nyomtatott  sz6kat:  Sz^U  Farkas-e,  vagy  a  r6gi  forr^,  mely- 
b61  tud6s  kntatdnk  meritett.  Azt  hiszem,  a  virdgdnik  e  ritka  alkal- 
mazdsa  m^gis  csak  a  r^gi  forrdsb61  yal6,  mert  az  erdemes  kdzl5  6gy 
^It  vele,  miniba  nem  eg^szen  4rtene.  Yaldban  igen  kevesen  tndjdk  ma, 
bogy  a  virdgja  ^rtelme  ,bflntet^se,  rossz  kdvetkez^se'  is.  Nem  lelem 
ez  adatot  se  regi,  se  tij  szdtdrakban.  Oe  Borsod,  Szabolcs  ^s  a  Hajdii- 
sdg  n^p^nek  szdjdb<31  szdmtalanszor  hallottam;  ^s  magam  is  borsodi 
nyelvii  ember  leven,  gyakran  haszndlom,  eg^sz  dnkentelenfll.  ,^orhely- 
s^geDek  az  lett  a  virdgja,  bogy  a  sdveny  alatt  bait  meg.  Megmondtam, 
bogy  a  mdszkdldsnak  betorOtt  orr  lesz  a  virdgja.  Csak  aztdn  bdrtdn 
ne  legyeo  a  virdgja  annak  az  uraskoddsoak.'  Ezek,  megvallom,  itt,  az 
irdusztalom  mellett  gydrtott  p^lddk.  De  m^gis  a  v^rembdl  val6k,  mert, 
mint  mondtam,  sdrfln  61ek  nem  k^szakartva  is  a  virdgja  ilyen  alkal- 
mazdsdval.  £p  ez^rt  k^ts^ges  szememben  a  „bfin6s  nyelv^nek  vasfog6 
legyen  a  virdga".  Ebben  a  konstrukci6ban  nincsen  meg  a  tdrgy,  mely- 
nek  virdgja  (,bOntet^se')  a  vasfogd.  Ha  igy  lenne :  ,a  becstelenit^snek 
a  bflnOs  nyelven  vasfog6  legyen  a  virdga^  tdk^letesen  ^rten^m.  Ez^rt 
ohajtom,  bogy  Szell  Farkas  adja  urdt  ez  igen  erdekes  frdzisnak,  mnnka- 
tdrsaim  pedig  kdzolj^k,  amit  tudnak  a  virdgja  ez  ^rtelm^rdl. 

T6th   BfeLA. 

A  t&rgyas  Ige  alkalmaz&sa  Mikesn^L  Mikes  Kelemen  t6bb- 
fele  eselben  a  mai  irodalmi  szokdst61  elter6n,  tdrgyas  alakd  igevel  ^l. 
Ez  esetek  a  Tdrdkorsz.  Levelekb6I  vett  adatok  tandsdga  szerint  a 
kdvetkez6k. 

a)  Jelz6i  relativ  n^vmdssal  dll6  tdrgy  mellett :  A  szigetek  fel^ 
k^teienittet^nk,  a  mely  szigeteket  nevezik  Insula  principum 
(36.  1.)    A    mely  vdrost  csak  tdrOk  lakja  (89). 

b)  A  relativ  n^vmds  tdrgyragos  alakja  mellett :  ....Amelyet 
megmondom  csak  rOvideden  (203).  A  kit  vez^rnek  m  o n d j  d k 
(97).  A  kiket  ugy  sze  re tik,  bogy  csak  meg  nem  b6ddlnak  (192). 
K^sz  p^nzt  dd,  a  melyet  dk  interesre  adjdk  (183).  A  fdnek  egy 
viceje  vagyon,  a  kit  Olenddrnak  hivjdk  (182).  Kit  is  keret6, 
bogy  lenne  jelen  (25).  A  kit  f^rjbez  adta  (41).  Leginkdbb  erre  is 
tanitjdk  azokat,  a  kiket  a  csdszdr  advardban  nevelik  (174).  Az 
ifjakat,  a  kiket  az  ndvarban  nevelik  (uo.).  Ezekbdl  veszen  maga 
mell^,  a  kiket  akarj  a  (176).  Az  az  dt.  a  m  ely  e  t  te  vildgito  t- 
tad  (189).  A  melyet  Cbdiodanak  bij  dk  (175).  A  melyet  a  csd- 
szdr Idtatlannd  teszi  (177).  A  melyet  be  nem  vdrjdk  se  fennt 
se  alatt  (192).  A  kit  vezernek  mondjdk  (97).  Mert  most  farsangba 
csak  bozzdk  nekflnk  a  aok  tdzokat  halva  ^s  elevenen,  a  kiket  az 
onos  esdkbe  fogtdk  (182).  Az  emireknek  egy  fejek  vagyon,  a  kit 
Nakib  Eszrefnek  nevezik  (uo.).  A  kit  az  0r  J6zus  dllitsa  jobb 
keze  fel61  (146). 

c)  Az  ilyen  jelzOvel  elldtott  tdrgy  mellett :  A  ki  irdsban  teszi, 
bogy  egy  ilyen  leg^ny  egy  ilyen  lednyt  magdboz  akarja  venni 
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(187).  Eg;  ilfen  fejedelem   asstonyt  ouisk^p  is  gjomU)^ 
battdk  Tolna  e  vil&gbOl  (93). 

d)  H&  ffin^vi  igen^v  a  tdrg;  (ma  is  meglevfi  sz^kely  ayelTSBjdt- 
s^):  Inktibb  szeretem  fftzni  As ji)l  lakni  (155).  Ai  ide^D  mtois- 
terekkel  jobban  tudnd  a  ktUsfi  dolgobriil  v^gezni  (95).  A  tfirdkflk 
szeretik  sz6p  ia  cifra  templomokat  ^piteni  (183). 

e)  Ha  nyomat^kos  egt/  (=egyik)  a  I4i^  vagy  a  tirgy  jelzfije: 
Egyei  a  tdbbi  kfizOtt,  bogy  meg  tgen  gyeng^nek  litik,  nem  adik 
(97).  A  kik  csak  egy  f^le  halat  is  kegyes  szemmel  tekintjak 
(104).  Mert  6  egy  sz^ket,  a  mely et  6  maga  talilt  ki,  nem  adta 
volna  a  kOves  portSkfi^rt  (118).  Mert  miDap  is  eltemetAk  egy 
aty&Dkfi&t  (146).  (V{S.  MAr  itt  ket  Rik6czyt  temet^ok  el.  146.  1.)  De 
itt  hagyjak  egy  kedves  bajdos<i  aty&ukfi&t  (156). 

TOkOk  KohbtAht. 

Tegffiltikszok.  N6hiiiy  kDlfinOs  alakd  9zOt  akarok  megmagya- 
r&ZQi,  a  szi^vegyfll^B  tOnem^Qyivel. 

Felyhtteg :  felbfi,  felleg  a  kfllOndaen  bornlat.  „tiagy  fclj/heteg 
gy^tt  dssee"  (Nyr,  22  :  431).  Bizony&ra  a  felho+fergeteg,  fJfrmeieg  sziik- 
bai  alaknlt. 

Javdnkodik  :  jajgat  (Lozs&d,  Nyr.  23 :  408).  A  sivdnkadik  :  sir&n- 
kozik  hat&sa  alatt  keletkezett,  viszont  ez  aUbbi  a  sivit-b6\  a  sopdn- 
kodik,  sirdnkoeik  miatt. 

Kdcsingdnk :  szerfelett  6hajtozik  Tmi  nt&D  (NagybAnya,  Nyr. 
14:428).  Szirmazbatott  az  dc&ing6eik  ,vmire  vftr,  6hajt,  kivrin  vmit' 
(Nagybinya,  Nyr.  13:527)  s  a  kacainl  .szerelmea  piilant^okat  vet 
vkire'  (NySz.  TSz.)  szdk  k  files  fin  hatdsib<)l.  Amngdtik  meg  Dyilv&D  az 
dcBorog  rokona.  Va.  mfg  kdcsing  vmire  (Nyr.  23:286.). 

KuncsoTog  (Nagybinya,  Nyr.  23:428)  a.  m.  incaorogva  T&ra- 
kozik  vmire ;  vO.  kuncog  :  majdnem  airAckozva,  sird  hangon  k^r,  kfinyA- 
r6g  (ao.  427):  ez  utdbbi  a  NySz.-ban  ia  ismeretes.  Teh&t  kuncsorog 
megiot  Dem  sz&rmazott  m&skdp,  mint  a  kuncog  3  dncsorog  kombinilU- 
3ib6l,  Vil^os,  bogy  ezen  szAk  kungordl-n&k  is  rokooai. 

SZILASI    H6B1C. 

A  D^TTBgok  kfildnir&sa  a  Halotti  Besz^dbeo.  Szionyei 
Jiizsef  nem  bajlaiid6  jelentdaeget  talajdonitni  a  EB.  ortograii&j&baD 
annak  a  kdrfllm6nyDek,  bogy  a  n^vragok  nShiiiyszor  kfllOn  vannak  Irva 
rSnevflktfil  (Nyr.  24:  151,  152).  N^zetgl  fiSk^p  a  statisztik&val  ttoio- 
gaija,  ami  pedig,  v^lem^nyflok  azerint,  ez  esetben  nem  lehet  d6iit5 
bizoDyit^k. 

Ha  melldznOk  is  azt  a  kfirfllm^nyt,  bogy  a  misik  sorba  elvtUasztti 
jel  n^lkai  viszi  it  a  ragot  a  nyelveml^k  inija  (,(J/7  ^s  7/8  sor,  t.  Nyelv- 
emldkeink  57.  I.),  megmarad  n^y  vilfigos  e.aflnk,  amikor  agyanazon 
sorban  hatArozottau  kfll6D  szdk£nt  iija  a  !:ziJt  ia  ragjit.  Mert  oem 
fogadbatjnk  el  Szinnyeinek  azt  a  kifog&sit,  L- gy  az  5.  sorbeli  gimUce 
tel  ragja  csak  az^t  van  fduevetOl  kiss^  tftvolabb  irva,  mert  „az  e  betQ 
bajnsz&tiJl  Dem    is   f^rbetett  bozzi  kOzelebb".    N^zzflk  v^g  a  nyelv- 

v.  mrKLVOs.  xxr.  12 
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eml^ket  s  Utoi  fogjak,  hogy  az  e  betft  bi^asza  sehol  sem  oly  peckes, 
bogy  a  k5vetkez6  betftnek  bardts^os  hozzisimvMakl  megg^tolnd :  min- 
denf^le  betft,  maga  a  t  is,  amellyel  a  tvl  kezd5dik,  szorosan  mell^je 
tapad  8  nincsenek  p^ld&ul  a  gimUce  tvl  in6dj6ra  inra  a  meret^  veteve, 
hegilmei,  hunet  sib.  szavak. 

Az  sem  d6ntbeti  el  a  k^rd^at  szerintem,  bogy  a  Mumtuchel  ^s 
haroguvec  szdkban  a  £  at^n  6s  a  vec  el6tt  egy  kis  kOzt  tal&Iank, 
mert  ez  Yal6ban  pnszta  v^letlens^g. 

De  yisszat^rve  a  n6gy  elvtiasztb  esetre,  ezeknek  jelentds^g^t  az 
el  nem  vdlasztds  eseteinek  nagyobb  sz&ma  6pen  nem  semmisitheti  meg. 
Maga  az  a  t6ny,  hogy  az  fr6  tdbbszdr,  legal&bb  is  n^szer,  kfllOn 
sz6k6nt  irja  a  ragot,  miodenk^pen  csak  arra  mutathat,  bogy  e  ragok 
az  5  nyelverz^ke  el6tt  bizonyos  fokig  m^g  kdlOn  sz6  benyomds&t  tett^k. 
Mert  biszen  mi^rt  6pen  csak  e  ragokat  vilasztja  el  annyiszor  a  sz6 
t6bbi  resz^tai? 

Amit  Szinnyei  az  az6ta  ismertetett  1055-iki  tihauyi  alapftd  ok- 
lev^lbOl  fdlhoz,  a  -rea  rag  irdsa,  a  Halotti  Besz^  ragjair61  vallott 
n^zetdnket  csak  megerdsitbeti.  Nem  lebet  mer5  v^letleo,  bogy  a  -^a 
rag,  amely  itt  m^g  6s\  te\jesebb  alakj&ban  {red  vd.  red-my  red-d  stb.) 
matatkozik,  nem  kevesebb  mint  hatszor  van  n^yszavdtdl  kfllOn  vdlasztva.* 
Az,  hogy  viazont  hatszor  egybeirva  fordnl  el6,  csak  azt  jelentheti,  hogy 
raggd,  alaki  elemm^  val6  fejlod^se  m^  akkor  megindult  volt. 

Szinnyei  statisztikdj&ban  azt  is  kiemeli,  hogy  ,csak  kfllOnfrva^ 
egyetlen  rag  se  fordul  eld,  mert  pL  az  -M  rag  mfg  k^tszer  vildgosan 
el  van  is  vdlasztva  szavdt61,  egy  sz<3ban  a  meret  v.  i.  m^re^^-ben  nem- 
csak  egybe  van  irva,  banem  ,ugyancsak  5ssze  is  van  forrva*  t6szavd- 
val.  Gsakbogy  6pen  ez  at6bbi  okb<31  a  mir&i  k6rd6  sz6t  nem  bozhat- 
juk  fdl  az  'hrt  rag  esetei  k5z5tt,  mert  nyilvdn  vai6,  bogy  benne  egy 
kordn  egy  szdvd  forrt,  sdt  bangkopdson  is  kereszttilment  n^vutds  ki- 
fejez6ssel  van  dolgnnk  :  mi  erStt :  m'er'ett :  mirett :  m6rt  (v6.  ae- 
utdn :  aetdn), 

V^lem^nyftnk  szerint  a  Halotti  BeszM  ama  n^hdny  ragja,  neve- 
zetesen  az  -er<,  -nek  es  a  -tolj  a  nyelveml^k  kordban  m6g  nem  vesz* 
tette  el  a  nyelverz^k  el5tt  eredeti  mivoltdnak,  ktlldn  szot  tev6  jelen- 
tds6g6nek  benyom&sdt,  6pen  ugy  mint  ahogy  a  -kent  m6dbat4roz6  ragot 
mdg  sokkal  .k^s6bbi  korban  is  n^vutdk^nt  fogta  fdl  r^gi  lr6ink  nyelv- 
tndata.  Igazoljdk  ezt  a  k5vetkez6  id^zetek  :  Esaias  mondasa  kent  (Born  : 
Fr^d.  459).  Valaki  az  Istentftl  nincsen,  az  drddgtdl  vagyon  Sdmbdr 
kint  (Matk6  :  B&ny&szcs.  74).  A  pdpistdk-k^nt  a  pohdrban  egy  csep  bor 
sines  (P6s :  Igazs.  457).  £letem  Istentdl  eltdvozott  s  b6dalt,  bolyg6 
rdhes  juh  kint  (Rimai :  £nek.  87).  Mdr  ketszer  bdtrdltattam,  hogy 
fogtiddsom  kent  a  meghatdrozott  id6kre  ki  nem  j5ttem  darabjaimmal 
i.i  (R^vai  leveleben,  Figyelfi  1882.  XI1L312).  £s  ezi  maga  kint  cselekszi 

(R^vaiy    no.  311.  1.).    £z  adatokhoz,    melyeket  Simonyi    p^ldii    kdzfll 
i'  (Magy.  hat^ozdk    1.399—403.  1.)  id^zflnk,    bozzd  adhatjnk  Dugonies 

*  L.  Szamota  Istv^  cikk^ben,  NyK.  25:149.  Szinnyei  bizonyara  t^ve- 
dteb^l  moD^ja  a  kiildnfrast  otszdrinek,  az  egybefr&st  meg  b^tszerinek. 
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P^ldabesz^deibfil  e  moDdatot:  „<irids  kiat  t&madgjA  meg  az  eget  is" 
(II.  k.  63. 1.),  amelyhez  hasooldt  n&la  bkonyira  tobbet  is  tal^batniok, 
A  n^pDjeiv  pedig  tndTalevfileg  nibol  m£g  ma  is  dn&ll6  sz6k£nt  basz- 
n&Ija  a  khU-et  oly  m6doD  mint  a  tolem,  rAlam  atb.  haiiroz6kat :  in 
kit^em,    te  kinted,    u  kiinte  stb.  (1.  Simouyi :   M.  n^Tragoz&a  45.  1.). 

ZoLNAi  Otdu. 

MaradhasH.  Ritka  p£ld£lny  a  nyelv  fnrcsasigai  kAzOl.  Nem 
biszem,  bogy  akadna  gramatikns,  aki  r&  rnem^  sfltni  az  .Altaianoa' 
b^lyeget.  Pedig  annyira  lUtalAnos,  hogy  eg;  nap  akdr  szizazor  is  el0> 
fordnl  a  besz^d  folyttsflban.  Hogy  paldc,  t&a  mondanom  se  kellene ; 
nekflnk  van  az  ilyen  legtSbb  fnrcsasfignnk ;  m^  vid£k  kinevetne  vele. 
Ha  kotddik  a  leg^ny  a  linnyal,  bizonyosan  lesz  m6dja  hallani  :  „ngyat[ 
maradhass  m&I" 

Keletkez^s^nek  tegffibb  oka  az,  mert  legiukibb  -hat  kepzdvel 
fordal  e\6  a  marad  ige,  mely  a  .veazteg  maradjls,  Dyngton  Ql^s'  ki- 
fejezfije;  pi.  „Hogy  ira  te  sosfl  marathacc  az  erabgrtfl!"  Ez  a  jeleatO 
m6diJ  mondat  ep  dgy  fejezi  ki  az  6hajt£lst,  mint  amaz  az  <Jhajtti  m6d- 
ban  levS  az  e^yenes  parancaoiast.  £s  ez  a  -}iat,  -ket  k^pzAvel  Tal6 
parancsolfls  eg^szen  mindeDnapossd  t&U  n^biny  mds  ig^n^l  is.  Igy 
mondjflk  :  ,D6gaibeas  m&  SccSr,  n^'  zavard  az  embfir  &\mki  (e  b. 
dOgOlly).  Eheas  m&  Sccgr,  ne  vdrjikk  at&nnad  (e  b.  €gy6).  VEhrhass 
sorodra". 

Nera  volna  ^rdektelen  tndnunk,  ba  vajjon  haszn&latoa-e  mds 
vid^ken  is  ez  a  furcsa  parancsold  m6d.  Mik6  PAl. 

CHffa  ^S  r.atkda,  Tolnai  v.  cikk^t  (Nyr.  25  :  80)  ohasv&n, 
arra  gondoltam,  bogy  ha  a  pozsonyi  gyerekek  csJkdS'j&t6hot,  vagy 
csikdt  emlegettek,  azt  tndatosan  is  tehett^k,  hisz  osiorral  hajtjik  csigA- 
jakat  —  szerintak  r.siki\iukat.  S  ime,  n^metajkii  kia  bndapesti  tanit- 
vinyom  is,  mikor  csiga-jdtekdn&l  tal&ltam.  magyar&zni  akarvdn  jdt^kdt. 
tgj'  sz61t :  Daa  ist  mein  csikA.  Kerdeztem,  mi^rt  nevezi  csikinak?  Weil 
63  herumrennt  wie  eia  FOilen,  wie  ein  csiko,  feielte  lanftvAiiyom. 

Magyar  vid^ken  caigdnak  nevezik,  de  biz  a  magyar  fid  is  elkidlija 
roagit  ostorcsattogatds  kOzben  :  gyil  te  csiki3,  gyO  te  pejk6! 

Weillkr  Gyula. 

Ma^jar  rfselet.  A  finmei  Magyar  Teagerpart  f.  i.  10.  vez^r- 
cikke   a  magyar  divat   sztiszOldihoz    a  kOv.   k^rd^st  int^zi :    „£$  nem 

indnak,  hogy  a  diszes  magyar  atilla  az  olasz  attUlalo  (velencei  altia)- 
b6],  a  rajta  levd  esindr  a  n^met  sc)tnur-b6i,  a  feszea  nadrdg  az  63zlov6n 
nadraffy-hfA,  a  rajta  6kesked6  paseamdn  az  olasz  passamano  (velencei 
passaman)-h6i.  a  meg  a  c4ma  is,  amivel  az  eg4szet  megvarrjltk,  a 
n^met  xtvim-b6\  sz&rmazott  at  nyelvQnkbeP  Vajjon  eleink  Scythi&bdl 
boztdk-e  magnhkal  ezt  a  rnhdt?-  —  M^egjzendd,  hogy  a  snjtdst  is 
francia  eredetlLnek  tartjdk  :  soutache. 
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Osztani  n^zet^t.  ^Kirm&n  osztja  Alexander  D^zet^t.^   ,,Berze* 
'  viczy  osztja  azt  a  fdlfog^st^.  Dyeneket  ir  B6ng^rfi  J.  a  MPaedagogid- 

ban  4  :  540,  s  ilyeneket  sz^lt^ben  olvashataok  az  eg^sz  irodalomban, 
ugyhogy  fdlvette  e  sz61dst  m&r  az  ugjnevezett  Nagy  Sz6t^  is  (nagy 
t.  i.  az  5  bib&iban).  A  Nyelv6r  mindj&rt  kezdetben  ostorozta  ezt  a 
D^mets^get  (1872.  147)  s  az  Antibarbarus  is  megrdtta.  De  tigy  Idt- 
szik,  kipusztitbatatlan.  E  szerint  „er  teilte  das  Scbicksal  seines  Herm*'  = 
1  osztoUa  goMddja  sorscU,  „ich  teilte  seine  Entbebrungen*^  =  osgtottam 

^  nilkUUeeseU^  nem  pedig  :  osztosott  gaeddja  sorsdban,  vele  egyUU  szUkdU 

kddtem  stb.    M6rt  irjdk  ^pen  a  n^zetrdl,  a  fdlfogdsrdl  s  az  dlldspont- 

rdl,  bogy  osztj^k?    Lebet,  az^rt,  mert  magyarul  is  t^gyesettel  helye- 

seJjUk  vkinek  fUeeiH,  pdrtoljuk  a  folfogdsdt.   Mindaz^tal  k^ts^gtelen, 

,  bogy  az  az  ossif^H  nem  magyar,   banem  n^met.    Yajjon  csakngyan  ki- 

irtbatatlan  volna  mix  ez  a  germanizmas  ?  Yigjon  nem  szoritbatndk-e 
ki  ezek  a  j6  magyar  szerkezetek :  osjstoeik  fUzetihen^  csaUakoeik  f6h 
fogdsdhoe  ?  Ahtibarbarus. 

Yall&s-  ^8  kSzoktat&sfigji  minlszMriam.  Semmi  biba  rajta 
a  helyes  magyars^g  szempontjdb61,  de  bizonyos,  bogy  aki  miniszt^riu- 
manknak  ezt  a  cim^t  igy  megdllapftotta,  nagy  l^lekzettL,  er6s  besz^ld 
lebetett,  mert  ugyan  pr<3bdra  teszi  a  nyelvet  e  titulusnak  a  kiejt^se. 
A  n6v  egyszerre  k5nnyebb^  vdlik  s  megszabadul  fdlds  terb^t61,  a  n^lkfll 
bogy  ^rtelm^ben  valamit  veszitene,  ba  a  kd£  szdt  elbagyjnk  az  ok- 
taids&gy  eldl,  biszen  tigyis  csak  a  kdjg  oktat^  flgy^r61  lebet  sz6  e  kor- 
m^nyzati  fogalomban.  Mondjnk  tebdt  egyszerflbben :  tfallds-  is  oktatds- 
Ugyi  miniseterium.  Zolnai  Gtula. 

A  MborA  68  a  magyar  nyelr.  Ilyen  cim  alatt  a  BH.  (1896. 
III.  24.)  a  bony^delmi  miniszter  kifogdsira,  mely  szerint  a  magyar 
nyelvnek  a  kOzOs  ezredekben  yal5  baszndlata  hdborti  idej^n  nagy  zava- 
rokat  okozbatna,  a  tObbi  kdzt  a  kOvetkezd  megjegyz6seket  teszi :  ^Ho^y, 
ba  b&borti  -van,  milyen  nyelven  tdrt^nik  egy  gyors  kdzl^s,  ami  egy-egy 
csata  sorsdra  befoly&ssal  is  lebet :  ki  k^rdi,  ki  kutatja,  ki  erdszakolja? 
£rr51  nincsen  sz6.  Ott  sem  forma,  sem  nyelv  nem  ddnt,  banem  d6nt 
a  pillanat  szfiks6ge.  £s  az  1866-iki  badjdrat  v^res  eredm^nyei  meg* 
matatt^k,  bogy  a  n^met  nyel?  nem  panace^a  a  nyert  csatdnak,  att61 
m4g  tdmegesen  lebet  csat^t  veszteni. 

Konfozidk  nem  a  kai6nf^le  nyelyekb61  sz&rmaznak,  hanem  a  fOl- 
adatokra  k^ptelen,  konfazns  emberekt61.  Hiszen  yil^szerte  a  nemze- 
tek  a  legk^nyesebb  dolgokat  kflldn-kCilOn  nyelyen  int^zik  el.  A  diplo- 
m&cia  is  let^rt  az  egy  nyelyr61  s  neyezetes  diplom^iai  okm&nyok  szer- 
keszt5dnek  olasz,  angol.  n^met,  francia  nyeWen.  Es  m^gis  a  n^pek 
6ssze  tndnak  yeszni,  mikor  szaks^g^t  l^tj&k,  6s  el  tudjdk  kertllni  az 
Osszeyesz^st,   ba  ennek  yan  nagyobb   haszna.   Tess^k  a  forditist  pon- 


KtRD&SEK    ±B    FSLELETEK.  181 

tos,  lelkiismeretes  6s  rdtermett  emberekre  bizni.  Akkor  megteheti  a 
honv^dminiszter  elsd  kOteless^g^t,  amely  minden  magyar  miniszternek 
els5  kOteless^ge,  bogy  megv^delmezi  a  magyar  nemzet  s  a  magyar  nyelv 
jogait". 


KEBDE8EK  E8  FELELETEE. 

1 .  TSrt^neti  ragy  term^szeti  tndom&ny-e  a  nyelvtiszet  I 

A  magyar  nyelv  c.  munka  2.  lapjdn  a  t5rteneti  tudom^nyok  kdz6  van 
sorolva,  az  5.  lapon  pedig  a  szerz5  a  p  by  sis  bive.  Nem  kovetke- 
zetlens^g  ez? 

F.  Hogy  a  nyelv  term^szetes  titon  keletkezett,  evvel  a 
^pbysis^  hivei  nem  azt  akartdk  mondani,  hogy  tigy  lett,  mint  talami 
term^szeti  tdrgy.  banem  csak  a  mesters^ges  titon  val6  keletkez^s^t 
tagadtdk.    Az  id^zett  ket  bely  tebdt  nines  egymdssal  elienmonddsban. 

Ma  rendszerint  a  t6rt^neti  vagy  szellemi  (erkOlcsi)  tadomdnyok 
kdz^  szdmitjuk  a  nyelv6szetet,  de  igaza  van  Ostboffnak,  bogy  volta- 
k^pen  mind  a  k^t  tadomdnycsoportboz  tartozik  (Das  pbysiol.  u.  psycbol. 
Moment  47).  S6t  Teebmer  fontosnak  tartja,  bogy  a  nyelvtudoradnynak 
term^szettudomdnyi,  l^lektani  ^s  tort^neti  oldaldt  ktildnboztesstlnk  meg 
s  bogy  ezek  kdzdl  egyet  sem  szabad  elbanyagolnunk  s  egyet  sem 
kellet^n  felfll  becstllnunk  (1.  Internat.  Zeitscbr.  fQr  Sprachw.  3 :  403). 
Term6szettudomdnyi,  amenn3iben  ilyen  titon  vizsg^lja  a  bangok  k^p- 
z6set,  akusztikai  benyomdsdt  stb.  L^lektani,  amennyiben  a  nyelvnek 
(a  bangnak,  a  formdnak)  s  a  gondolatnak  viszonydt  es  k61csdnhatdsdt 
nyomozza.  TOrt^neti  v6gre  annyiban,  amennyiben  a  mai  nyelvet  a 
tort^neti  fejl5des  alapjdn  iparkodik  meg^rteni  s  azzal  egyQtt  az  embed 
gondolkodds  fejl6d^s6t  is  f61deriteni. 

2.  Aki  Yagy  amely  ?  Melyik  belyesebb  a  gyermek  szo  mel- 
lett  ?  Hogy  a  szabdly  betfije  szerint  az  eldbbi,  azt  nem  kell  bizonyitani 
de  az  ^n  ffllemet  nagyon  bdntja  „az  a  gyermek,  aki  iskoldba  nem  jdr^. 

F.  Azt  gyanitjuk,  bogy  akinek  ez  bdntja  a  ftil^t,  annak  a  sem- 
leges-nemfi  nemet  Kind  cseng  a  ffll^be,  melyet  der  vagy  welcher  alakkal 
nem  lebet  dsszek6tni!  Mert  itt  az  aki  ellen  sem  a  szabdly  betflje, 
sem  a  magyar  nyelverz^k  nem  tehet  semmifele  kifogdst.  (Hisz  a  r^gi- 
segben  s  a  nepnyelvben  a  ki,  aki  m^g  ^lettelen  tdrgyakra  is  vonatkozik !) 

Igaz,  el6kerfll  neba  —  de  ritkdn  —  a  mely  is  szem61yre  vonat- 
koztatva.  Ime  nebdny  p^lda:  Olyan,  mint  amaz  anya,  mely  vigydzva 
szoptatja  gyermeket  (Pdzm  :  Pred.  b4  ;  a  XV — XVII.  szdzadbdl  12 
ilyen  p^lda  van  a  NySz.-ban).  Jdmbor  bugomnak,  mely  m6g  segitseged 
n^lkfil  szflkdlkddik  (Bdr  :  Mnnk.  8b  :  42).  A  Idnyboz,  mely  nem  ism^rve 
virit  (Kaz :  Munk.  6 :  51).  A  csecsemd,  mely  eg^szseges  6s  ep  vala 
(Bajza  2 :  109).  Ennek  ellent^te  az  igazi  tudos,  amelynek  feladata . . . 
(MHirl.  1896.  III.ll).  —  De  ez  a  mai  irodalmi  nyelvszokds  szerint 
^pen  nem  mintaszerti  baszndlat,  s  meg  kev6sbb6  a  n^pnyelv  szerint, 
mert  ez  jobbdra  vagy   amelyik-kely   vagy   afti-vel  belyettesiti.    (Szinte 
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f61tto5nek  tal^tam,  mikor  egy  csiki  n^pmonddban  a  rdvid  tnejj^  amejj 
alakokat  talAltam  Nyr.  6  :  177 — 8 ;  de  ott  i8  van  :  a  k6v6be,  amejji- 
ket .  .  v^ott ) 

» 

'  i  3.  A  kirdiy  8z6  eredete.  Csakugyan  a  szl&y  Ara^bdl  lett  a 

m.  kirdiy?  Hisz  akkor  kardUnik  kellene   lennie,    mint   brat^bardi, 
*  ^  «  klas  >-  kaldse,  plaSt  >-  pcddst  stb.  I 

F.  Igaz,  hogy  az  %  hang  fdltftn5,  de  a  kirdiy  6s  kral  sz6k  hang- 

zdsa    6s   jelent^se   kulOnben    annyira    egyez6,    hogy  alig  lehetne  6ket 

elvdlasztani    egym&st61,   m6g   ha    nem  taldln^k  is  m4s  p61ddt  erre  a 

jdrul6k  t-re.  Igaz,  hogy  mdsf^le  mdssalhangzdk  k5zdtt,  de  m^gis  hasonl6 

j  m6don  szerepel  az  i  ebben  :  esindr  -<  n6m.  schnur.   Tovdbbd  a  kirdiy 

mellett  k&rdly  is  el5kertQ  (NySz.  a  XVII.  sz.-b61),  ehhez  pedig  eg^szen 
hasonldk  az  ilyenek  :  gerdbla^  g'&rdggya,  derdga  e  h.  grdblya  (gereblye), 
*grdd  (gardd),  drdga  (1.  MTsz.  e  hdrom  cimsz6  alatt),  t^rdgya  e  h.  trdgya 
Nyr.  6  :  467,  p&ajhdsz  6  :  373.  V6.  m6g  az  t-hangti  filagdria^  fUegdria 
*  mellett  is  :  flegdria  N6pkGy.  1 :  228.  Simonyi  Zsiomond. 
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4.   A   k&rdSs   megvUat&sdhoz   Idttak  —  helyes-ef 

A  Budapesti  Hirlap  mult  6vi  dec.  29-iki  tdrcdjdban  Katang,  azaz  Herczeg 
Ferenc  igy  ir:  „A  direktor  szavait  m61y  csend  k6vette.  Aztdn  a 
k6pvisel6hdz  rossz  mag^arsdgdn  sz61va,  a  k6rd6s  megvitatdsdhoe  Idttak^. 
Minthogy  a  jeles  elbeszeldnek  nem  lehet  fdladata  ezt  az  ortologus 
6szrev6tel6t  meg  is  okolni,  a  Nyeh5r  t.  szerkeszt6s6g6t  k6rem,  vildgo- 
sltson  fdl  a  tdrcdban  is  fOltflnden  szedett  kifejez6s  magyartaJansdgd- 
nak  okdrdl. 

F.  Nem  tudjuk  elddnteni,  miben  Idtja  Herczeg  Ferenc  a  rossz 
magyarsdgot :  az  aldhdzott  megvitatds  sz6ban.  a  megvitatdshoz  hoeedr 
Idtni  kifejezesben,  avagy  abban,  hogy  vmihez  hozzdldtds  helyett  vmihez 
Idtnak  honatydink.  De  bdrmelyiken  akadt  fonn  erz6kenys6g6ben  is 
dics6retes  nyelv6rz6ke,  bizonyos,  hogy  drtatlanal  veti  a  kepvisel6hdz 
szem^re  a  fOntebbi  kifejez6st. 

A  megvitat  ig6t  nem  6rheti  kifogds,  mert  bdr  r6gi  ir<3ink  csak 
,megostromor  ertelemmel  haszndljdk  (a  NySzdtdr  legaldbb  nem  ismer 
egy6b  haszndlatdra  p61ddkat),  magdt  a  vital  sz6t  tinos-dntalan  olvas- 
hatjnk  a  r6gis6gben  is  ,dissero,  dispato,  affirmo ;  erdrtern,  behaapten* 
jelentessel.  Ezzel  pedig  a  megvitat  ngyanolyan  yiszonyban  dll,  mint  a 
bessel  a  megbesz4l'\e\, 

A  hozedldtni  vmihez  kifejez6s  szint^n  r6gi  j6  sz61dsforma.  Meg- 
volt  mdr  a  k6dexek  kordban  s  a  Nyelvtort^neti  Sz6tdrban  ki-ki  szd- 
mos  p61ddt  taldlhat  rd.  V6gre  azon,  bogy  egyszeriien  megvitatdshoz 
Idtnak  a  honatydk  s  nem  hozzdldtnak  a  megvitatdshoz,  8zint6n  nincsen 
hibdztatni  val6.  Az  el6bbi  szerkezet  magyaross^ga  kitetszik  az  iiyen 
n^pies  sz61dsokb61 :  Idss  a  dologhoz ;  te  a  gyerekhez  Idss  stb.  Arany- 
ndl :  „  Akkor  maga  uti  kiszUlethez  Idlotl^  (R6zsa  6s  Ibolya).  „Odmi 
a  fejsz6vel  favdgdshoz  Idtott"'  (Nagyid.  cig.).  Gvaddnyindl:  „A  kappan- 
hoz  ugyan  magyarosan  Idttam^  eg6szen  megettem,  csak  a  nyakdt  hagy- 
tam"  stb.  (V6.  Lehr  Toldi-kommentdrjdt,  312—313.  1.) 
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5.  His^vmibe,  biaiktnnibe  beljes-^t  Egyik  t6rt6netlr6nk, 
Marczali  kSvetkezeteaen  hasznilja  a  hiss  valamibe,  hixik  valatnibe  Id- 
fc^ez^seket.  £ii  az  egSazet  eleinte  a  glauben  an  eine  sache,  sick  trauen 
aufeine  sache  izetlen  magyarosiUb&nak  tartottam.  Ui6ta  azonban  Arany- 
nak  Szent  L£lszl6jjlban  azt  olvastam,  hogy  ^dsszegydl  a  tenger  n^zO 
Atnnt  a  csoddba",  magam  sem  tadom  mibe  vagy  miben  higyjek,  hii 
kis»  bele,   bitik  belt  mig    ama  stilasdjltd    tdrt^netiriinkD&i  sem  j&rja. 

F.  A  k^rdett  hat^rozd-baszn&lat :  hist  vmibe,  bink  vmibt  nem 
illaliDos  Qgyan,  de  m^is  eldfordal  egyneh&ny  nyelveml^kQnkben,  PI. 
„Te  belid  bizott  *n  lelkem"  AporC.  ,Hflnek  [azaz :  hiv4nek]  6  beU 
taniu&nyi"  credidernnt  in  eum,  MQnchC.  (Vo.  Simooyi :  Hatiroz6k  I. 
90.)  Kz  a  szerkeszt^nxid  valtSaziDiileg  az  egyh&zi  latins&g  haUsa  alatt 
keletkezett  (v6.  credo  in  unum  Detrnt  az  spostoli  bitvalUsban  6a  a 
fOntebbi  bibliai  helybeo  is),  itt  pedig  a  gfirOgbfil  magyarizbatd  (I. 
Krebs-Schmalz  :  Antibarbanis  der  lateiniscben  3prache,  credo  alatt). 
Az  emlitett  t0rt£netir6  azonban  k^ts^gteleoiil  etlenkez^sbe  jot  az  iltali' 
DOS  nyelvtaaszuilattal,  mikor  a  hise  6s  hieik  ig^ket  -be  ragos  hat&- 
rozi3kkal  kapcsolja  dssze. 


6.  KGzvetve,  fcOzvtstetlen  helytelenek  I  Eonek  a  k6t  azitm- 
kivetett  irvilnak  az  flgy6t  akarom  m^  egyszer  felkarolni.  A  kdtetlen 
is  kOeletve  9z6kat  telidk  az  Arflkflkbe,  s  az  elfibbi  rail  szAmos  pdrtol6ra 
is  taUlt.  £)a  nem  tndok  e  jOvev^Dyekkel  megbar&tkozni,  a  jogaibi)) 
kitolt  ket  iity&l  pedig,  a  kdtvetve  6s  kSxvetetlen  hat&rozdkat,  tdrv^nyes 
alkotisokuak,  teh&t  j6knak  ea  helyeseknek  tartom.  A  kOzvelellen  i^aDia 
szakasztott  mdsa  a  r6gi  okvetftlen  sz<)nak,  amely  el6fordal  nidr  F&zm&ny- 
D^l  is.  Ha  ezt  az  okveteUen-t  felboDtjnk,  lesz  belCle  :  okot  nem  velve. 
Ugyanigy  lesz  kOsvetve  y.  i.  ,k07t  vetve' ;  kOevetetlen  pedig :  kdet  nem  vetee. 
Ha  j6  es  belyes  okveto  6s  okveletlen,  akkor  6pen  olyan  j6  6s  belyes 
kOeveto,  kSevetetlen,  6s  kOevetve.  Hogy  a  Deologia  szUOttei,  az  bajnak 
nem  baj.  Hiszea  faonak  a  neologi&nak  j6  6s  belyes  olkoUaui  is.  Miert 
sz&mflzte  Ut  a  NyehSr  a  kOxvelve  is  kStveUtten  bat^oz<ikat?  Kiss 
I  g  n  i  c. 

F.  A  Nyelvor  alapit6ja  a  kOereleti  6s  kOxvetetlen  sziJkat  sobasem 
tartotts  bibfoaknak,  sSt  az  dsazevont  kStvetlen-t  is  megengedhetAnek 
mondta  (t.  Nyr.  21  :2Tl).  Azonban  t6Dy,  ho^  belyettftk  a  kSeletes  t. 
kStleUti,  k&eletre,  kBeletlen  alakokat  aj&nlta  es  hozta  forgalomba  (). 
Syr.  18:23]).  A  kderetett  €s  k6ecetetien  kikdszObiJlesere  egyedAli  oka 
az  Tolt,  hogy  velflk  egydtt  a  bib^  kOzvetitni  ,Terniiiteln'  iK6t  is  ki- 
irthassa,  s  e  c6]ra  a  kOelelni  3z6t  tarlotta  legalkalmasabbnak. 


7.  MegolddSf  megfejtes  vaiey  kivUel,  kidolgozd*? 

£n  amazokat  aj&nlottam  a  feladvanyokn^l  ha^zii&latos  kiciM,  kidolgoeds 
belyett  Eollegiim  azonbao  helyesebbnek  talilj&k  a  neraetes  regi  ki- 
fejez6st,  miTel  —  szerintflk  —  iiyelvtanit  nem,  csak  szimtaui  fel- 
advinyt  lehetne  ^megfejteni.  megoldaoi'.  Pedig  6n  aziDte  litom  azt  az 
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eszt,  mint  ^1  neki  finom  k^s^vel  a  ,fejt^8Dek',  vagy  pardnyi  kezecsk^i- 
;*"«  vel  az  ^olddsnakV  Melyiktinknek  van  igaza?  Schftfer  E&rolj. 

F.  A  t.  k^rd^stevdnek  teljesen  igaza  van,  mikor  a  kivitel  (Ans- 
ffthrang)  6s  hidolgozds  (Ausarbeitang)  helyett  az  eredeti^  magyaros 
szeml^leten  alapal6  megoldds-i  6s  megfejlSs-i  ajdnlotta  6s  haszndltatja. 
A  kivitec  6s  kidolgo&ds  n6met  szeml61etek  utinzatai,  amelyekr61  r6gi 
nyelvfink  mit  sem  tud;  a  megoldani  6s  megfejteni  ig6ket  azonban 
m&r  a  r6gi  irodalom  is  basznd\ja  a  k6rd6sbeli  metafor&s  6rtelemben: 
^Sdmson  mes6}6t  megdddk"  (v.  i.  old&k);  „a  homdlyos  dolgot  megfej- 
teni^,  y,megfejtvin  az  k6rd6st"  stb.  (1.  NySz.). 

A  szdmtaiii  6s  Dyelvtani  fdladatok  megoldisa  k5zt  nines  olyan 
'  kflldnbs6g,  amelyet  a  nyelvbeli  kifejez6sben  fdl  kellene  tUntetndnk. 
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8.  Vdllalkazni  ragy  vdlalkozni?  Melyik  a  belyesebb 
irdsmbd  ?  £s  ba  vdllalkoeni  a  belyesebb,  mib51  lebet  e  sz6t  szdrmaz- 
tatni?  £n  eddig  mindig  egy  Mel  basznaltam. 

F.  Etimologiailag  csak  vdllalkoeni  a  helyes,  s  nem  kell  sok  eszm61- 
ked6s  hozzd,  bogy  rij6jjtlnk  a  sz6  eredetere  is.  A  vdUaUkoe-ik  a  vdllal 
(elvdllal^  folvdllal^  vd.  vdllal-at)  ig6nek  yisszabat6  alakja.  A  vdll-al 
pedig  nem  mis  mint  a  vdll  ,hnmerus*  sz6nak  igei  szdrmaz6ka  s  erede- 
tileg  azt  teszi :  vdlUra  vesz,  mag^a  vesz,  fOlvesz.  Innen  van,  bogy 
a  r6gi  irodaloroban  a  NySz.  szerint  mds  igekdt6vel  mint  a  /^Mel  nem 
is  fordnl  el5.  Hogy  sokan  vdlalkoeik-xi^k  ejtik,  a  kettds  Z-et  elbanya- 
golva,  az  egyike  a  Iegk6zdns6gesebb  bangydltozdsoknak  s  mdr  a  r6giek- 
n61  is  szerte  olvasni  egy  ^-es  alakokat. 

9.  Melyik  jobb:  hadastydn-e  ragy  aggharcos? 

F.  K6tsegkivtll  az  aggharcos.  A  hadastydn  a  r6gi  a^^as^ydn-nak 
csindlt  mdsa,  bogj^  ne  mondUuk,  par6didja  (va.  Nyr.  23 :  227).  iJgy 
keletkezett,  bogy  az  aggastydn-i  az  agg  mell6kn6vbdl  szdrmaztattdk 
{agg-aS'tydn  v.  agg-asiydn),  Azonban  mdr  ki  van  mutatva,  bogy  az 
aggastydn  nem  egyeb  mint  az  Agoston  sz6nak  vdltozata,  a  r6giek 
ug>'anis  a  v6n  embert  ^Oreg  Agostonnak'  nevezt6k  (1.  Nyr.  17:529, 
18:26,  81). 

10.  Ml  jobb :  setater-e  ragy  setdny  ? 

F.  A  setat^  teljesen  bibdtlan  sz6dsszet6tel,  a  setdny  ellenben 
olyan  k6pz6s.  amelyet  semmi  eleven  k6pz6nkkel  nem  lebet  megmagya- 
rdziii.  Van  ugyan  egy  diminutiv  6rtekfl  -ny  k6pz6nk,  de  mtik6d6se 
r6g  elavnlt  s  csak  nyelvbasonlitds  litjdn  fejtbetjQk  le  n6biny  szavunk- 
r61  (kicsiny,  sovdny,  seegeny  stb.  1.  Budenz  :  UgAlakt.  251). 

11.  Honnan  ered  a  paraszt  szd  s  mikor  kezdik  baszndlni? 
Nem  a  parazita  sz6b61  szdnnazott-e  ? 

F.  A  paraszt  az  6szlov6n  prostu  , simplex,  rudis'  dtv6tele  (1.  Nyr. 
11:362),  2l  parazitd-hoz  tebdt  semmi  k6ze.  A  NySz.  tanubdga  szerint 
nyelvftnk  mar  a  kodexek  kora  6ta  ismeri  s  kezdetben  az  eredeti 
, simplex,  rudis'  jelent68sel  is  jiratos  volt,  pi.  „yozagos  myuelkedesek, 
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kyket  tartoznak  tyztan  es  paraeiol  (olv.  paraszt61  v.  i.  parasztul)  tar- 
tany**  :  tenentur  si mp licit er  observare  (EhrC.  80).  Igy  mondja  m6g 
Arany  is :  ^Dolmdnydn  a  szab<3  parcisjstot  (azaz  :  ki  nem  hfmezett, 
egyszerfl,  csupasz  belyet)  nem  bagyott"  (Toldi  XI.  e.).  A  parasUa 
ellenben  eredetileg  asztaltdrsat,  vend^et  jeleiit  s  kesdbb  a  ,bivatlan 
yend^g,  ^IdskOdd*  gunyos  drny^klat  tapadt  bozzd,  amely  jelent6sb61  a 
paraszt  fogalmdt  csak  erdltetve  lebetne  kimagyardzni. 

ZoLNAi  Gyula. 
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(L.  Nyr.  25  :  43.) 

1.  Az  egyes  sz6kat  illet5  k^rdeseinkre  a  kdvetkezd  vdlaszokat 
kaptnk. 

Abroncsos  hal :  Olyan  halr61  mondjdk,  amelyeu  a  borddt  kepez6 
szilkdk  er5s  kidomboroddssal  ossze^rnek.  „Nagyon  abroncsos  halat  vet- 
tern,  sok  szdlka  van  benne.^  (F^lepybdza.)  SzalayGyala. 

Haharcos :  Bereg  megye  d61i  reszen  csak  a  habarcsos  sz6t  ismerik 
s  a  big  sdrr61  (babarekr61)  mondjak.  „  Mily en  Aa&arcsos  ez  a  sar^  n^!^ 
Szini  Peter.  —  Habarc-ot  nem  ballottam,  csak  hibarc-ot,  a.  m. 
sdr.  (Oroszvdr.)  Kaprinay  Istvdn. 

Hdborsdg :  Ndlunk  csak  a  hdborsdgos  sz6t  ismerik.  „Sok  ember 
hdborsdgos.  Ez  az  ember  hdboros.**  firtelrae  :  holdk6ros,  alvajdr6.  (Fel- 
egyhdza.)  Szalay  Gyula. 

Hadonde :  Igy  is  :  hadondse,  Rendes  kdzuyelvi  jelentesen  kivCil 
csak  ebben  az  6rtelemben  hallottam  meg :  nagyokat  mondani,  nagy 
hangon  beszelni.  (Bdcs  megye.)  Schdfer  Kdroly. 

Hagymds  betegseg :  A  tifusz  nevekent  ndlunk  jdratos,  de  tObb- 
nyire  hajmds  beiegsiget  mondanak,  mint  rendesen  hajmdt  hagyma  helyett. 
(Ujvid^k).  Kovdcs  Kdroly.  —  A  hagymds  betegseg  kifejez^si  a 
tifusz  nev^fll  Csanddban,  Mak6n  ds  videken  haszndlja  a  nep.  Bar- 
czdny  Imre.  (V6.  MTSz.  A  szerk.) 

Hajlangd  :  Csak  a  hajlangds  sz6i  ismerem.  „A  ndd-szdl  hajlang6s.'' 
A.  m.  minden  kis  szell6re  megbajlik.  (Felegyhdza.)   Szalay  Gyula. 

Hajtott  gyolcs  :  Ha  a  vdsznat  a  feh^rit^s  utAn,  vagy  a  gyolcsot 
dsszefaajtjdk  :  hajtott  gyolcs  ;  ha  gdmb5lyii  fdra  van  f6lbengeritve  :  pdl- 
cds  gyolcs.  Ritka  kifejez^s.  (F61egybdza,  GOrOcs  Pal  kozl^se.)  Szalay 
Gy  ula. 

Halvdny :  E  sz6  alatt  ndlunk  a  Tisza  szabdlyozdsa  dltal  ott 
hagyott  r^gi  medret  6rtik,  melyben  nem  folyik  a  viz.  „Hova  jdrt  maga, 
komdm  ?  Oda  vdrom  haldszni  a  halvdnba !  Oszt  v6t-e  szerencse  ?  V6t 
valamicsodds  I**  (Beregszdsz.)  Szini  Peter.  —  E  kifejez^st  hallottam  : 
„A  halvdnyos  viz  nagyon  bflzOs".  firtelme :  halvdny  viz,  sz61es  viz, 
posvdnyos  viz,  bekanydlas,  zOldes  szinfi  viz.  (Alpdr,  Felegyhdza.)  Szalay 
Gyula. 

Hdporja,  haporja :  E  sz6t  Bereg  megy^ben  nem  haszndljdk,  de 
ismernek  egy   huporjds    vagy    hupolykds  melleknevet    s  a   testen  levd 
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h6lyagos  kiflt^sekre,  vagy  bOrfelOml^sekre  mondjdk.  „N4zze  mdn,  kom&m- 
r».«  asszon,  hof  f^hupolykddeott  ennek  a  paly&nak  a  kis  testi.^  A  dombos 

fdldet  is  nevezik  huparjdsnak.  „Ez  a  j6  f5d,  kom^;  me*  fehuporodoU 
a  kCzepi!"  SziniP6ter. 

Harkal :  A  b^ka  az  &116  yfzben  harkal.  A.  m.  brekeg,  kurattyol. 
(F^legyhdza.)  SzalayGynla, 

Hartnot:  A  hartnat  9z6nak  ilyen  ejtes6t  Eecskemeten  hallottam. 
^Harmot.  A  M  nagyon  barmotos."  Szalay  Gyula. 

Hehegetni  :  A.  m.  nevet :  ,be-be-be^  Annyit  is  tesz  mint  a  mun- 
k^okat    mes8zir51    kalap-integet^ssel    hivni.    (F^legybdza.)    Szalay 
Gyula.  —  Ndlank  azt  teszi :  hesegetni,  bessegetDi,  baromfiakat  baj- 
(  szolni,    ktil0n5sen  kis  gyermekckr61  mondjdk,    ba  kergetik  a  baromfit 

'»  vagy  galambokat.    (Ujvid^k.)  Kovdcs  KAroly.  —  Ndlunk  a  hehe- 

getni sz6t  k^tf^le  ertelemben  baszndlj^.  Gyakran  e  belyett :  hesse- 
getni.  ^Mioek  hehegeted  asztat  a  libdt?"  Gyakrabban  fordul  el6  azon- 
ban  a  liheg  sz6  belyett.  ^tTgy  ^fdratt,  bogy  alig  tud  mdn  Jiehegni!^ 
(Beregsz&sz.)  Szini  P^ter.  (Az  at6bbi  p61da  a  heheg  ig^t  mutatja, 
amelyre  mdr  a  Nyr.  21  :  93.  1.  is  kaptunk  vdlaszokat.  A  szerk.) 

Hidni :  „Azt  nem  lebet  elhidni^  a.  m.  elbinni.  (Ada  ^s  Szolnok 
fel6.)  SzalayGynla.  —  A  hidni  (hidje  I)  ig6t  n^hdny  mesterember- 
t61  ballottam  itt  Gy6rszentmdrtonban,  de  ugyandk  Irds  szerint  Sgy  szok- 
tak  besz^lni  el5ttem  :  mond-ja  tud-ja ;  tebdt  affektdlnak.  B  5  d  i  s  s 
J  n  s  z  t  i  n. 

Hdg  (htig) :  Hdg  belyett  huog  haszndltatik  Gdcsejben.  Eap- 
rinay  Istvdn. 

Hollii:  ,Holld'  b.  n^ba  hallani.   (I^jyid^k.)  Eovdcs  Edroly. 

Hiimni :  E  sz6t  hunyni  belyett  Csandd  megy^ben,  Makdn  ^s 
vid6k6n  a  buv6cska  (biO<^csk&)  jdt^kndl  kizdr6lag  baszudljdk,  mfg 
egyebk^nt  htimni,  hUmyni^  elh^tnni,  elh'Cmyni,  egy^ni  izl^s  szerint 
vegyesen  van  baszndlatban.  Ha  j6l  eml^kszem,  a  hvLmni  szdt  Feh^r 
megy^ben  a  velencei  t6  tdj^kdn  l^vd  k6zs^gekben  is  hallottam.  Bar- 
czdny  Imre.  —  Humni  hunyni  belyett,  a  ^tt»k5csA;4<  jdtsz6  gyere- 
kek  mondjdk.  Aki  eltakarja  szem^t,  mlg  a  tObbi  elbujik,  az  a  humd. 
(iJjvid^k.)  EovdcsKdroly.  —  Humni  Makdn  a  gyereknyelvben 
jdratos,  mikor  hunydcskdt  jdtszanak.  Kiss  Em 5.  —  ^Eg^sz  6jjel 
a  szememet  le  se  tudtam  humni^,  (F^legyhdza.)  Szalay  Gyula. 

LdtO'halU  :  Ndlunk  a.  m.  a)  az  61^nken,  gondosan  megSgyeld  s 
tapasztalni,  tanulni  szeret6  ember ;  rokon^rtelmft  felei :  ssemfUles, 
seemeS'Ugyes ;  b)  olyan,  aki  kcresi  az  alkalmat,  bogy  Idsson,  halljon, 
hogy  abb61,  amit  Idtott,  hallott,  temonddt  (pletykdt)  gydrthasson.  Edz- 
szdjon  forgd  mondds  :  „Ne  16gy  ojan  mind^nt  (v.  ojan  sokat)  ldt6- 
hall6  I  Ne  Idss,  ne  haj  s  b^k^ben  elhecc  boltod  napjdig.'*  (Maros- 
Vdsdrhely.)  Paal  Gyula.  —  Ndlunk  arr6l  mondjdk,  akinek  nines 
dolga,  csak  a  vdrosban  jdr,  bogy  mindent  megtudjon,  aki  mindent  tud, 
pletykdl.  PI.  „A  Idt6-hall6  mdr  megint  jdr.  De  Idt6-hall6  vagy!"  (F61- 
egybdza.)  Szalay  Gyula. 

Lehatdroz :  Ha  tObb  paraszt  besz^lget  s  egyik  besz^li  a  dolgot, 
hogy  hogyan  lenne,  azt  mondja  rd  a  mdsik  :   „No  md  kee  nagyon  jo 
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Uhatdroeta^  ligy  tOrt^nik  meg,  amint  k^d  emontal''  Akkor  is  haszn&l- 
j&k  e  kifejez^st,  ha  a  hitelez6  az  ad6s  vagyon&bdl  a  tartozdst  lefog- 
la\ja :  „£n  ezt  lehat&rozom.''  (F61e^yhdz&.)  Szalay  Gyala.  — 
Egyetlen-egyszer  hallottam  ebbeo  az  ^rtelemben  :  leszavaztdk  az  el6bbi 
inditv&nyt  ^s  ezt  hat&rozUk.  Kombindld  sz6alkotds.  Egy  taddkos  magyar 
paraszt  mondta.  (T^jvid^k.)  Eovdcs  Edroly. 

Pdicds  ffyolcs :  1.  hajtott  gyolcs  alatt. 

Rendfa-hd/s :  Igy  baUottam  Somogyban,  de  fdleg  Zala  roegye  nya- 
gati  r^sz^ben  nevezDi  azt  a  farakdst,  melyet  a  gazddk  t^len  dt  sz^p  rend- 
ben  dsszeraknak,  bogy  ny&ron  dt  j61  megszdradva,  anndl  alkalmasabb 
legyen  a  tflzel^sre.  Horydthlstvdn.  —  ^Vigydzzunk,  aztdn  sz^pen 
rendfahiizba  rakjnk  dm!"  Yasnti  mankdsok  mondtdk,  kik  a  kem^ny- 
fdt  kunyfad  alakban  raktdk.  (Felegyhdza.)   Szalay  Gyula. 

Seelhdm :  ^Sz^lbdm  ennek  az  embernek  a  mesters^ge''  a.  m. 
jdr  egjik  vdrosbdl  a  mdsikba,  bogy  valakit  becsaphasson.  (F^legybdza,) 
Szalay  Gyala. 

Seilhdmos :  Eet  haszndlatdt  ismerem.  ^Az  csak  olyan  sz^lbdmos 
ember"  a.  m.  csal6.  £s  :  „Ej  de  sz^lhdmos  idd  van"  a.  m.  bolondos, 
rossz  id5.  Egy  ideyal6  kocsist61  hallottam.  (Felegybdza.)  Szalay 
Gyala.  —  Seelhdmos  azt  jelenti,  amit  a  n^met  a  mndbeuiely  schwindler 
szdval  fejez  ki.  Vagy  itt,  P^cs  kOrny^k^n,  vagy  Bdcskdban  hallottam. 
Sch&fer  Edroly. 

Seeneshde :  Sz^nhdz,  szinhdz  (nem  theatrum  !),  szin,  stit6hdz,  sfitd 
a  Sz6kelyf6lddn  az  a  rendesen  kQldn  dll6  kisebb  ^pfllet,  amelyben 
sfltdkemence,  katlan  6s  tfizhely  van,  s  ahol  kenyeret,  kaldcsot  sQt- 
nek,  mosnak^  szapulnak  s  nyaranta  fdznek  is.  Az  egyik  vid^ken  az 
egyik,  a  mdsik  vid^ken  a  mdsik  nevezet  jdratos.  (Maros-Ydsdrhely.) 
Paal  Gyala.  —  Vidd  a  szenes-hdzba,  v.  i  oda,  ahol  szenet  tarta- 
nak.  (F^legyhaza.)  Szalay  Gyala. 

Verib'hal:  „A  ver6b-hal  nem  nfil  nagyra".  firtelme :  kis  hal,  az 
^gynevezett  ,diirgencs^  (Alpdr,  Eecske,  Tiszamente,)  Szalay  Gyala. 

2.  A  szobd^eZ^,  pmcebele,  kors66eZe-fele  alakokr61  nem  kOzve- 
tetlen  tapasztalat,  hanem  csakis  kdzvetett  hallomds  utjdn  szdlhatok. 
Szatmdr  vdrmegydben  Jdnk  tdj^kdn  lakott  ismer6seim  emlitett^k  ezt 
nekem,  mint  farcsasdgot,  s  ahogy  a  Nyelvorben  olvastam,  eszembe 
jatott.  Ugyanott  az  el^  be,  ki,  fel,  le  igekdt6kh6z  mindlg  hozzdteszi  a 
n6p  a  fele-i,  igy  :  elfeU,  befele,  kifeU,  pi.  elf  element,  e  helyett  elment. 
Eaidndsen  az  el  igekotdn^l  hangzik  ez  nagyon  kflldndsnek ;  a  t6bbi 
alakok  nem  annyira  farcsdk,  habdr  az  ^rtelemben  ott  is  kalonbs^get 
tesznek,  nem  l^ven  teljesen  egyertelmfi  a  kiment  6s  kifelement,  De 
ism^tlem,  mindezeket  csak  kdzvetett  hallomds  titjdn  tadom  s  igy  tel- 
jes  szavatosbdgot  nem  vdllalhatok,  habdr  akikt51  hallottam,  magok  is 
egyszerfi  emberek,  akik  a  fdldmives  nep  kdr^ben  61tek  ott  egy-k6t 
esztendeig  s  a  fdnt  emlitetteket  a  szatmdri  n6pr6I  besz61getve  mond- 
tdk  el  nekem  kerdezes  nelkdl.  Halasi  Viktor.  —  Mikdfalvdn,  a 
pal6c  fOlddn  (az  Eger  foly6  forrdsdhoz  k5zel),  a  mezei  mankdsokt6I 
hallottam  n^hdnyszor  iiyes  kifejez6seket :  hos£  ebbel  a  koss'dbel  ek  Ms 
vieet,  agyonHtlek  abbal  ak  kap&bal,  bele  n'e  ejcs  valamit  abbal  a  vie- 
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hel.  Hogy  itt  a  -bel  rag  csakugyan  a  HB.  vildgbeli  alakjdnak  ragjd- 
val  azoDOs,  ezen  semmi  ketelkedni  val6nk  nines ;  de  hogy  a  regis^g- 
b61  maradt-e  meg,  ezt  m&r  nagyon  neh^z  volna  eldOnteni,  roert  —  amint 
a  k6z4ps6    p^lda  matatja  —  agyanazon    vid^ken    a  -voZ,   -vel  ragnak 

I  is  hason16  alakja  van  (Vd.  Nyr.  21  :  467.  1.).  Az  is  lehets6ges  tehdt, 

hogy    itt    tijabb    analogikas    hangfejl6d^ssel    van    dolgnnk.    Bart  ha 

,  J  6  z  s  e  f .  —  Horvith  Cirill  tandr  (kinek  ,Nemzeti  irodalmunk  a  refer- 

mdci6ig^  c.  munkdjdban  olvastam  elSszdr  a  kors6bel€'f^\e  alakokra  val6 
hivatkozdbt,  32.  1.)  kdzli  velem,  hop:y  ezen  alakokat  6  el6tte  mint 
egyetemi    hallgatd    eI6tt   Bndenz  emlitette  volt  egy   alkalomroal  pal6c 

,  sajdts^gkent,    s   mikor   maga  a   dolognak   ut&naj^rt,   emiegettek    neki 

*  dregeket,    akik  m^g  ilyen    alakban    szoktdk    volt  mondani  a  -ba,  -be 

ragot.  Zolnai  Gyula. 

3.  A  keresztnevek  forditds^ra  voiiatkoz61ag  m6g  egy  vdlasz :  Osz 
6tu  L6c3^n  tart6zkodom,  ahol  tudvalev61eg  hdrom  nyelvd  a  lakossdg. 
Nemet  csalddndl  lakom,  de  nevemet  ez  ideig  Johannra  nem  vdltoztattdk. 

*  Igy  dll  a  dolog  mds  nevekkel  is.    A  t6tok  szint^n   magyarnl  mondjdk 
i  nevflnket.  A  n^metek  e  nevet:  Sdndor,  eg^szen  Sdnder-nek  mondjdk. 

A  magyar  n^vhez  ii^ha  m^g  kicsinyitd  k4pz6t  is  tesznek  :  Jdn-chen^ 
Lajoschen.  Gyuldt  JuIus-cJien- nek  hijak. 

Mi,  magyarok,  szint^n  meghagyjuk  a  n^met  nevet  magyar  besz^d 
j  kozben  is.    PI.  Xante  Sophie-t    mi    nem  Zsd/t  neninek,   hanem  Sophie 

n^ninek  hivjuk.  £pen  igy  roondunk  Julie-t  Julidnna helyett.  Berencsy 
Jdno  s. 

4.  Fekhely  :  A  szekelys^gben  haszndlt  sz6  ugyan,  de  a  fekv&- 
/icZy  jdratosabb.  (Maros-Vdsdrhely.)  Paal  Gyala  —  ijjvid^ken  n^ha 
hallani  a  fekhely  sz<3t,  jelent^se  ,fekv6hely,  hdl6hely\  Kovdcs  Edroly. 

*  (VO.  Nyr.  4:3,  4.  A  s  z  e  r  k.) 

6.  £gykis    fejtOrd.  Bdhagy:    a    rd    minden    bizonnyal    a 

szemelyre  vonatkozik:  J61  eml^kszem,  m^g  kis  gyermekek  voliunk  —  a 
mikor  m6g  a  tem6rdek  nyelvtan-tanulds  nem  ronthatta  meg  nyelverz6kiin- 
ket  —  fdrd^s  utdn  mikor  dltdzkOdttLnk^  ki-ki  igyekezett  a  kalapjdt  tenni 
leghamarabb  a  fej^re,  kiil6nben  rdnk  maradt  a  fufdjas,  s  mindannyian 
rddhagyom  a  fufdjdst^  Jdskdra  hagyom  a  fufdjdst  kidltdssal  siettAnk 
dlt6zkodni.  KQldnben  is  a  magyar  ember  feles^^g^re  hagyja  a  vagyondt, 
ellens^gere  a  betegs6g^t  s  rdd  hagyja  a  beszedet.  Felt6thy  Ldszld.  — 
Bdhagy  Mak6n  ^s  videken  mindig  3-dik  szemely  dllitdsdra  vagy  cselek- 
meny^re  vonatkoz(31ag  van  haszndlatban.  PI.  Osszevisszahazudott  el5t- 
tem  mindenf^l^t,  de  ^n  csak  rdhagytam,  hadd  besz^ljen  ;  vagy  :  hagyd  rd, 
mert  hasztalanul  besz^lsz  neki.  Barczdny  Imre.  —  A  k^rd^s  nem 
oly  kdnnyii,  mint  elso  pillanatra  latszik.  A  pal6csdgon^  ha  valaki 
nagyon  nyakaskodik    dllitdsa  mellett,    amelyet  azonban    helybenhagyni 

>'^  nem  lehet,    vagy    nem    akarunk,    azt  mondjuk  :    rdhagyom^    beseiljen^ 

amit  akar ;  rdhagytOy    bes£elj,    ami  neked  tetszik ;    rdhagyia^    atnit  en 

«  mondtam,  Vildgos,  hogy  itt  a  rdhagyds  mindig  az  dllitdsra  vonatkozik. 

De  figyelembe  kell  vennQnk  a  kdvetkezd  pelddkat  is  :  Rdm  hagyta^ 
hogy  hoezak  neki  a  vdsdrrdl  kalapot.  Rdd  hagyta,  hogy  olyat  vigy,  aminot 
akarsz,    Ezekben   a  rdhagyni   ige  jelent^se :    rabiz,    megbfz.  Bartba 
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Jijzsef.  —  V^tem^ayem  szerint  a  rdhagy-haa  a  rd  igekCtJ  az  ilii- 
Usra  Tonatkozik,  de  faa  nem  tes^zDk  ki,  bogy  mil  bagyott  rd,  akkor 
mindig  odateendfi  a  birtokos  szem^lyrag  (-in,  -d).  Ha  pi.  6a  mondtara 
vatantit  s  a  bardtom  helybenhag;ta,  akkor  iSlitdsomal  rdhagyta.  vagy 
az  tUUtdsomat  a  birlokos  -m  raggal  p6tolva,  egyaziJval  rdmhagyta. 
Az  en  dlUUsom  egy  velem.  Ha  a  te  dlUldsodat  hagyta  helgben,  akkor 
dUitdsodat  rdhagyta,  egysz^val  rddhagyta.  Baiasi  Viktor.  —  Az 
6r  ap&m  (Zala  m.,  TOrJe)  mindfg  rdmhagj/ia.  akarok-e  tov&bb  tanulDJ 
vagy  ottbOD  maradni.  ZoUvduy  Iren  t^am  (£rsekuJT&r)  4s  m&sok 
miDdegycek  moodjdk  a  k^t  sz<51dst.  fi6diss  Juaztin.  —  A  sz6ban 
levff  k6rd6st  nem  volt  alkalmam  megSgyelni,  de  az  ^n  nyelv^rz^kem 
szeriot  csak  igy  kellene  mondaut  :  rdm  hagyta.  Mint  aoalog  dolgot  meg- 
jegyzem.  bogy  az  in.  fflleraet  mindig  binlja  ez  a  dnn&tittilias  kifejezfis  : 
adja  oda  (nekem)  azt  a  kOnyvet  stb.  fin  csak  Igy  vagyok  k6pes  moji- 
dani,  ha  a  magain  szdmtira  k£rek  valamit :  adja  ide  v.  adja  nekem, 
mert  az  adja  oda  kifejez6st  ez  ntdbbi  ^rtelemben  is  haszntiljdk.  Ha 
a  ki9  fiam  azt  moadja  nekem :  Papa,  a^a  oda  eet  a  papiroat  (i.  i. 
neki  adjam),  ODk^ntelenQl  azt  kerdezem  :  kinek  adjam  ?  Z  o  1  n  a  i 
Gyula  —  Tdlem^Dyem  szerint  azt  kell  nondani :  rdhagyta  ^s  nem 
r&mhagyta.  Megpri3bdloin  e  k£t  sz6  kQzfltti  kfilOnbs^get  n^hHoy  pdldd- 
ban  megvildgiianl.  Gazdag,  magtalan  nagyn^nem  a  minap  azt  mondd, 
bogy  birtokdt  rdmkagt/ja,  de  ha  tandcsomat  rdhagyja,  birtokdt  a  roko- 
liok  kOzOtt  egyenlSen  osztja  meg.  A  mulikor  k^t  Titatkoz6  kartdnam 
rdmhagyta,  dfintsem  el,  melyiknek  van  igaza,  de  az  £d  v^lem^Dyem 
mindkettfi^tSl  kfll<^nbfiz5tt,  s  igy  term^szetesen  az  en  v^lem^nyemet 
egyik  sem  hagyta  rd.  Ha  tandrom  a  vizag^laton  egy  fogi3s  kdrd6s6t 
rdnthagyja,  nem  tudom.  bogy  a  k6rd6s  megfejt6s£t  rdhagyja-e?  Ha 
szerkesztd  ur  gkis  f^tOr^^nek"  ezen  megfejt^s^t  rdhagi/ja,  tltadja  az 
OrOkk^TBltJs^nak,  a  belyett,  bogy  rdmhagynd  ezt  a  kis  irdsomat. 
K<3bori  Jdnos.  —  Egyetemi  ballgatiSira  szerint  lectfibb  vidSken  (pi. 
Debrecenben,  Szaimdrban  stb.)  „rdhagyjdk,  amit  mondok"  ;  egy  vdci 
bal]gari3m  szerint  azonban  „rdmha^jdk,  amit  Diondok."  Ballagi  Teljes 
Sz6tdr&ban  a  rdhagy  szd  3.  jelent^se  „m&s  akaratdnak  enged,  nem 
mond  ellent;  nem  kell  oiiudent  rdhagyni  a  gyermehre' •  Tompa  MiblUy 
is  igy  Irja  egy  levelften  (Arany  Lev.  1  :  299):  „Nem  vagyok  egy  v^Ie- 
ra^nyben  veled !  Azok  sem  voltak,  kik  Pealen  rrftJhapyidA,  banem  meg- 
csaltak,  de  &n  nem  csallak  meg".  NyiWdn  ez  az  eiedetibb  forma,  bogy 
t.  \.  rdhagyjdkvkire  ae  dllitdsdt;  de  minthogy  a  3.  szem^lyti  rdhagyja, 
nfbagyiam  stb,  fordnl  eld  leggyakrabban,  m^g  pedig  Idrgyeset  D^lkftl : 
a  batdroz6ban  lassankdnt  elhom&lyosodik  a  szem61y  k^pzete.  S  i  m  o  u  y  i 
Zaigmo  nd. 
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N^PN YELVHAGYOMANTOK. 

Sz6Usok. 

Abbd  bizon  nem  eszik  H  kerne! 

Attil  koppan  az  Alia! 

Abbii  bizon  paszuly  se  lessz. 

Duplomoson  megadta  n^ki  a  kCccsont. 

Be6f6rolta  a  j6  helyre  (bejultatta). 

£komend&lta  a  j&ny&t  (f^i^jhez  juttatta). 

Ihatik  H  m&n  arra  hideg  vizet 

Osszebiytak,  mint  a  rektor  malacca. 

Osszementek,  mint  a  r^nt&s. 

Nem  rfr*  a  mftn  egy  haj6l6fAt. 

Jdl  tuggya  mag&t  kelletni. 

Igy  s  igy,  meg  igy  =  igy,  meg  fgy. 

Aszt  nem  ^ri  hajasonn,  kopaszonn  is  bajosonn. 

Ab  besz^I,  akinek  a  h&za  ig. 

£nyelne  az  a  viUgot  is  (telhetetlen). 

Elolvad  a  kez^be,  amihe  nyul  (pr^da). 

Aki  bolon,  bolondot  csinal 

£mism&solta  a  ddgot. 

Nem  tettem  ^n  elibe  esz  szalmasz&lat  se. 

Aszt  ugyan  nem  teszi  a  bugyeli^iss&ba. 

J6I  fekosse  a  gaty^j^t,  ha  jen  velem  kezdeni  akar. 

Has^ra  esett  a  mulaccs^g  (megcsdmdrldtt). 

Liiba  verle  a  p^nzit  (lovat  vett). 

Oda  se  n^zek  en  neki  (nem  torddQm  vele). 

AttuI  az  orrod  fokhagym&s! 

Sz^pen  nez  ki!  (bajban  van). 

No  hiszen  Q  is  sz^p  egy  maner! 

J6l  bele  verte  a  csufot  (lepirongatta). 

Szazhusz  .g6mnek  hatvan  keszeg! 

Annye,  komam,  beg  akkur&tus  mulaccs&g  v6t! 

(Beregszdsz.)  Sziki  Peter. 


Eeresztnevek. 

* 

Andri,  Andr^,  Andor,  Endre  :  Andr^.   Bori,  Borka,   Borca  : 

Borbdla.  Bodi.  Bddizs^r :  Boldizs&r.  Mari,  Marcsa,  M^i,  M&ris,  Maris, 

'  "•  Mariska  :  Maria.   Pista,  Pity u,  Pelyu,   Pesta,   Est6k,  I8t6k  :  Istvto. 

*  A  diilt  e  c  vid6k  kiejt^s^ben  elt^r  a  koznyelvi  e  ejt6sm6djd- 
tdl,  de  hogy  miben,  azt  a  kdzl5  pentosan  nem  allapftotta  meg  (amint 
mondja,  „az  i — e  hang  Osszetetel^bfil  szdrmazott  tompa  6  hang^). 

A  szerk. 
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Miska,  Hisa,  HisD,  Hisi :  Mih&ly.  Menyu,  Menyh&rt :  MenybM.  Gabi : 
G&bor.  SAndri,  Sanyi :  S&ndor.  Zsuzsi,  Zsuzska,  Zsuzsika :  ZBuzs&Doa. 
Jolts,  Jdcsa,  Juli,  Julisks :  JaliADna.  Zuli :  Zoltto.  Magdus,  Magda : 
Magdotna-  Vikta :  Viktdria.  Peri,  Ferk6,  Ferk« :  Ferenc.  Lida,  Lidi : 
Lidia.  Erzsi,  Erzsus,  Erzsike  :  Ei^beL  Eszti :  Eszter.  Berti,  Bertus : 
Bertalan.  Ferdt,  N&ador :  FerdiD&nd.  B6ni,  Ben6 :  BenjAmm.  Zsaoka : 
Zs6fia.  Pirka :  Piroska.  Agnt :  Agnes.  Mdli,  AmfU,  M&lika :  Am&lia. 

'"  "  iZ.)  SziNI    P&TEB. 


ituhaoeTefc. 


A  Nyr.  25 1 48. 1.  k6z6lt  rubanevek  k5zul  niluok  (JAsz-Nagy- 
KOn-Szolnok  m.)  a ibondsiir*  bandzsilr  o^ren  haszndlatos  es posz- 
tdbdl  k^szQlt  rOvid  kabitot  jelent,  amely  ratUval  van  bdlelve ;  ba 
Dines  b^lelre,  akkor  mondiir,  dolm&ny  vafcy  iljjas  nevet  visel. 

G  u  b  a.  Tudtommal  Borsod,  Szabolcs,  Szatmdr,  Ugocsa  is 
Mdramarosban  van  ellerjedre.  Hosszil  FUrtdkben  1e)6g6  szfir  fedi. 
Ape  atlag  15—20  frt,  de  van  tOu— 200  forintos  is. 

B  u  g  y  o  g  6.  Ndlunk  a  Tisza  ment^n,  sfit  Heves  megye  t5bb 
helyseg^ben  a  gyermeknek  bfire  szabott  nadr&KJ&t  nevezik  (gy. 

Nfiiruh&k:  Prusziik.  Ennek  teljesen  megfelelne  a  ,mell6nyke' 
n^v.  Kulonben  n6i  mell^ny  is,  mely  szines  [arka  perk&lb6l,  de  a 
mddosabbaknfd  b^sonybdl.  vagy  ami  in^g  gyakoribb,  selyeinbOl 
van  ktezftve.  Rendesen  az  ilnnepifi  pruszlikok  eziist  v&gy  arany 
sOjUissal  vannak  diszftve  a  h&lon,  a  v&llakon  s  az  elej^n.  Egyeb-, 
ir&nt  a  pruszlikot  nem  annyira  a  test  melegenek  megnvds&ra,  mint 
ink&bb  a  der^k  karcsi^s&g&nak  fenlarUsfira  viselik. 

Bajka.  N6i  feisd  kablt,  alul  rancos  bQ  szdlei,  vatUval  b^lelve. 

Bokorugr6.  Nemely  kdz^egben,  oiindk  :  K(itelek,  Silly,  Pely, 
Vezekeny,  Tisza-Be6,  Fegyvernek,  majdnem  t^rdig  6rO,  aprfi  r4n- 
cokba  szedett  bfi  szoknya. 

Megjegyzem,  bogy  a  kantusfe  bugyogd  nftlunk  nem 
nOi  rutianemek ;  g  u  n  y  a  n^ven  pedig  kiv^lel  neikiil  mind  a  f^rfi, 
mind  a  n6t  rub&kat  ertik. 

Vannak  m^g  egyes  kozs^geknek,  bogy  tigy  mondjam  Jellemzfi 
elnevez^ssel  bird  ruhadarabjaik  is,  melyeket  divatba  jdttttk  dta  m&ig 
is  azon  a  neven  ismernek.  Ilyenek : 

Ny&rika   V6kony  nyari  dergk-ruha  a  n6kn6l. 

S  z  &  1 1  i  1 6.  Leoge,  kOnnyQ,  feliilrg!  rancba  szedett  s  alul 
szabadon  b6re  hagyott  ruha-derek,  melyet  olykor  szalaggal,  vagy 
der^k-szijjal  szoritanak  a  testhez. 

(Nagy-Kora,  J^z-Nagy-Kun-Szolnok  m.) 

EaobBi  JdzsBF. 


*« 
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lllatneyek. 

Bogoly :  bagoly.  —  Tundelev^ny,  szArayas  eger :  denev^r.  — 
Csop^ :  r5vid  szarvii  okGr.  , —  BarAzdabillegetd :  billeg6ny.  — 
Cinke :  cinege.  —  P&pista  varju :  fekete  varju.  —  Bud5s  banka : 
bubos  banka.  —  B^ba  szarka :  zdid  bark^ly.  —  Libuci :  baUisz- 
maddr.  —  Diszt6  :  disznd  :  —  Kendermagos  tyuk :  sztirke  toUti 
tyuk.  —  Menetke  :  meny^t.  —  G^zii :  vakondok.  —  Csiisz6  :  kigy6.  — 
Gag6,  cak6 :  g6lya.  —  Kuvikk :  kisebb  bagolyfaj,  melyet  halAl- 
madarnak  is  neveznek.  —  Kokas :  kakas.  —  Vizi  bika :  b5l5m- 
bika.  —  Vizi  tyuk :  sz&rcsa.  —  Lii :  16. 

(Beregszisz.)  Szmi  P*tbr. 


T^sz^k. 

Tolnamegyeiek. 

bdllenget:  piszk^gat,  szekiroz.  rag-alja:  a  tet6  6s  padl^  al- 

bilingel,  biling^rez:  bon-  kotta  lapszog. 

gesz,  tall6z.  s  i  s  k  a-(f  fi  I Q) :    t5r5tt,    hajlott 

csete:  a  fOldi  bodza  gyumolcse.  ftilQ  (tdbbnyire)  diszn6,  mely- 

iszterje:  eresz.  nek  nile  eltakarja  szem^t. 

m  e  g  n  y  i  1  a  1  (iovat) :  belev&g  a  t  &  m  a  1 6  k :  segitC,  v6d0. 

korme  elevenj^be.  iaksony:a  Gleditschia  triacao- 

6rradz6:   kant^fej    abb6l    a  tbos,   tOsk^slep^ny,  ,Krisztus- 

c^lb6l,  bogy  a  16  a  sz^^t  ne  t6vis^  hdvelyes  term^e. 

'                                  tatogassa.  unokasarju:  a  harmadik  ka- 

"I                              6vantag:  csibe-kullancs.  sz&l&s. 

poszka:sovdny,  hitv&ny  (t5bb-  ilszeng:  a  j6szdg   el6tt   meg- 

nyire  diszn6.)  maradt  sz^na  vagy  csalam&d^. 

(Dombov^,  Tolna  m.) 

TOmlO  Lajos. 


PaI6c  n6ta. 

Hallottad-6  hir6*t  Gemer  v^rmegy6*nek, 
J^s  annak  a  hires  pels^dci  temlecDek  ? 
Oda  v*6t  b^z^rva  k6*t  bejeji  lege*ny; 
Hogy  a  gun^r  nyak^t  kicsavarintotta  szeg^'ny. 

Rimaszombat  fel^5  f^jdogl^l  jaz  szell^d ; 
Szomor^u  hirt  hallok  magam  sorsa  fel^d : 
L^tom  jaz  terv^'nybe'  huszonn^'gyen  vannak, 
Mind  a  haszonn6*gyen  r*61am  taD^skoznak. 


BoDOB  DszsS. 


Megjelenik  MAGYAR 

15-ik4n  NYELVOR  kiaddhivatal 
hdrom  ivnyi                         sMBOBin  Endaptat 

tartalommal.  SIMONTI   ZSIGHOND.  Nm-York-palola. 

XXV.  kotet.  1896.  hAjus  15.  V.  ffizet. 


A  jogasznteltrOl. 

A  mOszdkndl  meg  sokkal  Tontosabb  a  s  t  f  I  u  f;  6s  Tdleg  a 
mondatszerkezet.  mert  ha  ez  hib^  —  pedig  itt  sokkal  tjjbb  alka- 
lom  van  a  hibara  —  nagyban  akad&Iyozza  a  tartalom  megert^^t. 
Mondanom  sem  keli,  mind  k^iral  Jfir  ez  a  jogtudoraanybaa  s  a 
tOrvenykezesben,  ahol  egy-egy  rosszui  szerkesztett  tetelnek  f^Ire- 
6rt63e  annyi  penzbeli  s  iddbeli  vesztes^get  vonhat  maga  utfin. 

A  mai  jogi  stflus  hib^i  r^sziat  idegen  hat&s  eredmenyei, 
r^szint  pedig  olyan  hom&lyoss&gok,  melyek  jobbdra  epen  a 
szabatossflgra  vald  [drekv6sb6l  sz&rmaznak. 

Mieldtt  a  valos&gos  idegens^gekrdl  sz6lan6k,  meg  kell  eiQlf- 
tenem  egy  l&tszdlagos  idegenszerQs^get,  a  ssenvedS  ige  haszndlafdt. 
Ez  ma  az6rt  lAtszik  idegenszerOnek,  mert  a  n^metben,  rraoci^ban 
sib.  altal&nos  hasznalalii.  hoiott  j6form&D  ismeretlen  a  magyar  616- 
beszedben,  amenayiben  nem  &\\  az  irodaimi  nyelv  hatasa  alatt, 
mint  pi.  a  sz6noklal.  A  n^p  nyelve  tenyleg  nem  ismer  mds  szen- 
vedOt,  mint  a  sziUetik  iget  s  az  aUand6  dicsirtess^k-ei.  Hajdan^ban 
a  D^p  is  alkalmazta  —  mert  az  Jr6k  maguk  nem  csin&lhatt&k  — 
a  szenvedfi  tat-os,  tet-ea  ig^t,  tehfit  irodaimi  Dyelviinkben  fenmaradt 
r^giessegnek  kell  ezt  tekinteniink.  Azonban  ha  valahoi,  a  jogi  61et- 
ben  k^rosak  az  ilyen  elavult  szerkezetek,  hoi  —  legal&bb  amennyire 
lehet  —  alkalmazkodni  kell  a  nagy  kozOns^g  nyeivera6k6hez.  A  n^p 
fia,  ha  olyan  alakot  hall,  minfi  pi.  iratott,  ezt  nem  ertheti  ugy, 
bogy  „valakitfil  valami  iratott"  kozvetetienijl,  hanem  bogy  valaki 
csak  r&vett  miist  az  irasra,  ^.iratott  valakivel  ralamit".  Hogy  a  mai 
magyar  nep  nyeiverzekere  nfizve  mennyire  erthetetlen  a  szenvedO 
ige,  hadd  bizonyitsa  az  az  ^rdekes  esel,  melyet  a  boldogult  Ldw 
T6bi^  kOzolt  egyszer  a  M.  NyelvSrben : 

„Nem  r^g  ket  magyar  foldmivelfit  kellett  tandut  megideznfink. 
A  tanilvallom^s  utan  kSvetkezetl  a  megesketes.  Kijeienteltiik  nekik, 
hogy  az  eskUt,  ligy  amint  feiolvassik  elStlilk.  szftrAl  sz6ra  kell 
Qtana  mondaniok. 
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—  Meg^rtettek  jol?  k6rdez6  az  eln5k. 

—  Meg,  uram!  volt  vAlaszuk. 

—  Mondj&k  teh^t !  s  a  jegyz5  elkezdte  az  eskdt  el6ttuk  olvasni : 
Eskusz5m  — 

—  Esktiszdm,  ism6tl6  az  els6. 

—  Hogy  mindazok  — 

—  Hogy  mindazok 

—  Melyek  irant  — 

—  Melyek  irant 

—  Megkerdeztettem  — 

Itt  a  tanii  kisse  habozott,  a  jegyzfi  tehM  ismetelte :  meg- 
kerdeztettem ;  erre  azonban  a  tanii  hatarozott  hangon  mondd :  meg- 
kerdeztek. 

A  mAsodik  tanii  is,  mintha  csak  osszebeszeltek  volna,  ismet- 
16s  utan  sem  hozhatta  a  megkerdeztettem  alakot,  hanem  tarsat 
utdnozva,  ligy  mondd  ki,  hogy :  megkerdeztek^. 

A  taniik  tehat  nyilv^n  ugy  6rtettek  a  jegyz6  olvasta  sz6t, 
hogy  a  jegyz6  magar6l  mondja,  hogy  megkh-deztette  6ket.  Felele- 
tCikben  egyiittal  megmutattdk,  hogyan  fejezzuk  ki  magyarosan  a 
cselekv6st,  ha  a  cselekv6re  nem  kell  vagy  nem  lehet  r^utalni:  a 
cselekv6  ige  tobbes  3-ik  szem6ly6vel,  megMrdeztek.  Igy  pi.  Mond- 
jak,  hogy  az  ejtszaka  h6  esett;  nem  pedig:  Mondatik,  hogy  h6 
esett.  Meg  fdloslegesebb  a  szenvedd  alak,  ha  meg  kell  vagy  meg 
lehet  nevezni  a  cselekv6  alanyt,  s  az^rt  a  bpesti  VIII —X.  ker. 
jarasbir6s^g  nagyon  helyesen  teszi.  middn  megmagyarositja  az 
ilyenfele  mondatokat:  „A  kirt  kieUgUisi  vigrehajtds  elrendeltetik^ . 
jfAfdpei'es  keresetivel  elutasittatik^  s  ezt  teszi  helyiikbe  :  „A  jdrds- 
birdsdg  a  kirt  kieligitisi  vigrehajtdst  elrmdeli^.  „Afdperest  ajdrds- 
birdsdg  keresetivel  elutasitja^. 

De  van  szamos  olyan  hiba,  mely  nemcsak  nyelverzekunkre, 
hanem  eredet^nel  fogva  is  idegenszerQseg.  Ezek  koziil  a  regibbek 
latinoss^gok,  az  i^abbak  n^metess^gek.  Amazokkal  bizony 
egyesekkel  ligy  vagyunk,  mint  namely  rosszul  kepzett  mtisz6kkal : 
annyira  megallapodtak  s  gyokeret  vertek,  hogy  el  nem  lehetne  mar 
pusztitani.  llyen  pi.  az  ilni  ige  mindenfele  elvont  fSnevvel  ossze- 
k5tve  ijogorvoslattal  ilni  (e.  h.  jogorvoslatot  keresni),  perujttdssal  ilni 
(pert  ujltani,  peru jitAst  k^rni),  felfolyamoddssal  ilni  (felfolyamodni)  * 
stb.  stb.  Mindez  val6szinQleg  a  latin  wtor-fele  kifejezesek  mint^ara 
keletkezett   s  olyan  r^gi,   hogy  pi.   ez  a   szolas  a  n^pnyelvben  is 

*  fizeket  s  a  kdvetkezd  p^lddkat  a  Jogtudomdnyi  Edzldny  1889, 
L  37.  szdm&nak  ^Curiai  Uatdrozatok"  c.  mell6klet^b61  szedegettem. 
A  zdrdjelbe  tett  szdmok  az  ottani  foly6  szdmokat  jel6Iik. 
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megbonosult :  Mni  a  gyaniiperrd;  pedig  ezzel  is  nyilv^n  a  jog^- 
szok  aj^ndekozt^k  meg  nyelvunket.  Az  erd^Iyi  jog^szok  azt  mond- 
jak :  jogorvoslatot  kozbetenni  v.  kozbevetni  (szint^n  regi  latinizmus- 
oak  I&tszik),  s  azt  mondjak,  az  erd^Iyiekoek  sok  ilyen  elterd 
kifejez^uk  van.  Aki  ezeket  osszegyQjten^  s  a  kiralyhdg6n-inneniek- 
kel  osszebasonlltan^,  nagyon  erdekes  es  hasznos  muukat  vegezne. 

Az  ^Mges  szerkezetnek  egy  furcsa  v^ltozata  a  kdvetkez6  (618) : 
„Vagyoni  kovetel^  v^Ioperben  az  I.  f.  bir6s^g  altal  kiilon  perre 
utasittatott  s  ez  ellen  felebbezis  nem  haszndltatott^  e  miatt  az  e.  b. 
itelete  feloldatott^.  Itt  a  szenved^llyel  hajbaszott  szenvedo  ig^k 
koze  nem  illett  volna  a  jjelebbezhsel  nem  Sltek^,  az6rt  keriilt 
hely^be  ama  Jiaszndltatott*^ .  Az  eg^sz  igy  lett  volna  magyarosan  : 
Vagyoni  kovetelest  vAl6porben  az  I.  f.  bfros^g  kiilon  perre  utasf- 
tott  [minek  is  a  szenved6  szerkezet,  mikor  viMgosan  meg  van 
nevezve  a  cselekv6  alany  ?].  s  ez  ellen  (a  felek)  nem  felebbeztek : 
e  miatt  a  kir.  t^bla  feloldotta  az  iteletet 

Latinos  a  relatlv  nevmas  baszn^lata  mutat6  n^v- 
mas  helyett  az  ilyenekben  :  minSl/ogva,  miirt  is ;  ezek  az  egyszerQ 
magyar  emberre  nezve  teljesen  erthetetlenne  teszik'  az  egesz  k5r- 
mondatot.  PI. 

„Ha  valamely  folyamban  a  baldszati  jog  t5bbeket  illet,  egyik 
sines  jogosltva  arra,  bogy  a  vizen  keresztiil  b^Iot  vonhasson; 
minilfogva  nem  forog  fenn  birtokb^borit^,  ha  a  szomszedos  bala- 
szati  joggal  bir6  [olvasd :  ba  a  baldszati  joggai  biro  szomsz6d]  a 
m^ik  &ltal  vont  bal6t  [a  m^sik  vonta  b^l6t]  eltavolitja^  (638). 
„  A  beldgy miniszterium  rendelete  ^rtelm^ben  L.  K.  a  maganz^logl^s 
gyakorlas^ra  fel  volt  jogositva,  minelfogva  csupan  csak  a  z^loglas 
gyakorl^sdert  alperes  ellen  karterit^ssel  [taMn  k^^rit6s6rt  vagy 
k&rterit^st  kOvetelve]  fell6pni  nem  lebetett  volna"  (644,  basonl6 
k6p  648.) 

A  k5vetkeztetest  efifele  mondatokban  magyarosan  ilyen  kot6- 
sz6kkal  kell  kezdeni :  ennilfogva,  v.  azirt  tehdt 

A  latinossdgokn^l  feltiinCbbek  —  mert  ujabbak  s  meg  nem 
szoktuk  meg  annyira  —  a  nemetes  kifejez^sek.  Ezeknek 
is  csak  ket  leggyakoribb  fajt&jat  kiv^nom  emiiteni. 

Az  egyik  a  sz6rendnek  nagy  elnemetesedese.  Ez 
annyira  l^brakapott  t^abban,  bogy  a  Nyelv6rbdz  egyszer  panasz 
^rkezett  Tisza  K^lman  ellen,  az6rt,  bogy  igy  mondja :  meg  kivdnom 
jegyezni,  nem  pedig  (mint  bibdsan  szoktuk  frni)  megjegyezni  kmi- 
nam,  Annyira  jutunk  hat  mdr,  bogy  ^pen  a  helyeset  kezdi  hibaz- 
iatni.  T^gkozonsegesebb  sz6rendi  germanizmus,  hogy  a  meilek- 
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mondat  ig^jet  nemelyek  legv6gul  helyezik  el.  Legink&bb  olyan 
melI6kmondatokban  tdnik  fel  e  hiba,  amelyekben  osszetett  ige- 
n  6  V  van  (infinitivus  v.  participium).  Ezt  a  germanizmust  Kazinczy 

4  fordil^sai  honosltott^k  meg.   ki  e  dologban  ontudatlan  engedett  a 

n^met  szerkezet  hat^s^nak,  s  minden  lepten-nyomon  ilyeneket  Irt : 
„A  vfg  n6p  mindent  megtesz,  amit  neki  megtenni  kdl^  (e.  h.  meg 
kell  tennie ;  az  eredetiben :  Ein  frohliches  Volk  thut  alles,  was  es 
zu  thun  hat).  „Aki  a  term^szet  vend^gs^get  megemiszteni  akarja 
(e   h.  meg  akarja  emiszteni\    der  das  ganze  Gastmahl   der  Natur 

i  verschlingen  will).  Ez  epen  olyan  hiba,  mintha  az  ember  n^metre 

igy  forditana :  der  das  ganze  GcLstmahl  ver  will  schlingen  (mint 
az  egyszeri  szolgabiro  mondta  :  Haben  Sie  geschrieben  unter,  miissen 
Sie  zahlen  be),  A  nemetben  ugyanis  sz6rendi  szabaly,  bogy  a 
mellekmondatban  az  ige  mindig  leghatul  61),  s  ep  oiy  &lland6 
szab^ly,  bogy  az  5sszetett  igenevek  elvalhatatlanok.  Ami  nyelvijnk- 
ben  ellenben  sem  az  igenek  nem  kell  v^gul  ^llni,  sem  az  igen^v- 

)  nek  nem  kell  egyutt  maradni.  A  meilekmondat  6s  fomondat  sz6- 

I  rendje  kozt  egyaltalto    nem   tesz  k0l5nbseget.  a  magyar,   s  innen 

■ 

van,  bogy  a  sz6ban  forg6  hib&t  ujabban  meg  a  Kmondatokba  is 
^tviszik !  Hib^sak  pi.  a  kdvetkez6k : 

„A]perest  a  kereseti  ingatlans^gok  visszabocsatds^ra  v^gre- 
hajt^  terhe  mellett  kotelezni  s  ebbfil  foly6lag  viszonkereset^vei 
elutasitani  keUett^  (645.  Helyesen :   Alperest  a   ker.  ingatlans&gok 

'  visszabocsatasara   kotelezni  kellett  vegrehajt^s  terhe  alatt,   s  ezzel 

kapcsolatban  viszonkereset^vel  el  kellett  utasUani).  „Felperes  kere- 
set^nek  a  m6sodbir6i  itelet  megv^ItozlatasAval  helyt  adni  kellett^ 
(uo.  Helyesen  :  helyt  kellett  adni).  „V^dlott  fegyh^zbiintetese  hat 
ivre  leszdUittatik"  (648.  Helyesen :  leszdlUttatik  hat  ivre,  vagy  : 
hai  hre  szdlUttatik  le),  „k  viszonkeresetileg  erv6nyesitett  kove- 
telesre  nezve  .  .  .  biztositdsi  vigrehajtds  elrendelheto^  (649.  Helye- 

'  sen  :  elrendelheto  a  biztositdsi  vigrehajtds^  vagy  :  biztositdsi  vegrehaj- 

tdst  rendelhetni  el). 

A  m^sodik  szemenszedett  germanizmus,  melyet  eziittal  meg 
kiv^nok  belyegezni.  az  ilyen  kifejezesekben  6keskedik:  „A  foglalo 
felvetele  altal  a  szerz6des  szobelileg  megkotottnek  tekintetik"  (589. 
Helyesen  :  szdval  v.  elSszdval  megk.  tekintend6).  ^A  viszonkereseti- 
leg evyenyesiieii  k'6we[e\es^  (64:9.  viszonkeresettel).  „A  t5rv6ny  nem 
zarja  ki,  bogy  a  lefoglalt  termes  6rteke  bir6i  uton  kozokiratilag 
megallapittassek"  (650.  kozokirattal).  Levilileg,  levMeWeg  irds- 
hdileg,  rendkiviUileg  (e.  h.  levilben,  irdsban,  rendkivul):  ilyeneket 
egesz  lelki  nyugalommal  irnak  azok,  akik  a  szephangzAsra  hivat- 
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ku2nak,  mikor  elrvik  helyett  elSiulSt  ajanlaiink  nekik.  Pedig  itt  nem- 
csak  a  sz6phangzds  hidnyzik,  banem  a  magyaross^g  is.  Ezeket  a 
nyakatekert  kifejezeseket  annak  a  v6]etlennek  kdszonheljUk,  bogy 
a  n^et  nyelv  a  raglalan  melleknevet  alkalmazza  egyiiltal  m6d- 
hatdrozdsra  ia :  briefiich  versidndigen,  sick  aunaerordentlkk  freuen 
stb,  A  fordit6k  tehit  ez  esetekben  is  megtartj&k  a  leeilbeli,  rend- 
kivuli  szdkat  s  csak  a  sztlksegea  n)6dhatfiroz6  raggal  toldj&k  meg 
gepiesen.  sOt  m^g  ennek  a  -leg  ragoak  a  vAlasztAsdra  is  nyilv&n 
a  n^met  /icA-nek  hasonl6  bangz^a  inditotta  {fkttt! 

Ha  Di&r  most  az  ilgyv^d  azt  iiga :  ^A  tObbirdl  is  majd  levil- 
bdUttg  fogom  ^rtesiteoi",  s  olyan  kliens6nek  frja,  kinek  nyeWerzeke 
m^g  Dines  el^gg^  elmavelve,  kepzelbeljtik,  mennyi  rejtOr6st  fog  neki 
okozni,  vajjon  minek  libeg  ott  az  egyik  sz6  vggen  az  a  lileg,  mikor 
egeszen  f()]dsleges  es  ottl^te  ^Ital  csak  neh^zkesse  s  hom&lyossti 
teszi  a  mondatot.  S  itt  fttt^rbeli^nk  feladatunknak  utols6  r^z^re, 
a  stilusbeli  homalyossag  megvil&gft&sdra ;  dmb&r  mdr  az  eddig 
felsorolt  visszassfigok  is,  lAttuk,  nem  nagyon  mozdftj&k  eifi  az  elfi- 
adasDak  vilftgossAgAt. 

De  legink&bb  art  e  vjl^gossSgnak  az,  amivel  jog&szaiok  £pen 
a  szabatossdgot  akarj&k  eterni.  E  v^gre  ugyanis  mindent,  ami 
logikai  tekintetben  dsszetartozik,  egy  egys^^  mondatba  szeretnek 
osszesOnteni.  Ebbdl  azonban  gyakran  olyan  szeiielen  tdrndttseg 
ketetkezik.  melyet  a  laikus  egy  olvaMsra  soha  meg  nem  6rt,  de 
azt  tartom,  a  jogasz  is  igen  ntk&n. 

Pi.  „Nyilv&n  el^viljt  illetek  alapjdn  tdrt6nt  z&logjogi  bekeb- 
lez^  mint  ervenytelen  a  tkvi  rendtart^  148-  §-a  alapjan  tdrleadd" 
(614).  Ezt  a  inonddst  a  jelzOknek  ama  rengeteg  Idncolata  teszi  oly 
nehezea  eriheldve,  holott  ep  oly  logikus,  de  azonfeltll  teljesen  vil&- 
gos  a  mondat,  ha  a  jelz6ket  kiildQ  mell^kmondalba  foglaljuk,  s  erre 
eldre  r&utaluak  a  hangsi^lyos  mutatd  nevmdssa).  igy :  Az  olyan 
z^lt^ogi  bekebelez^,  mdy  nyilvdn  eUtiilt  illeUk  alapjdn  tortint, 
tdrlendd,  mint  Ervenytelen,  a  tkvi  rendt.  148.  §-a  aiapj&n.  Vagy. 
ba  tetszik.  fgy  :  A  z&logjogi  bekebelezes,  ha  nyilrdn  elhiiU  Uletek 
alapjdn  tortent,  torlendd  . . . 

Vagy  :  „Az  a  korulmeny.  bc^y  Telperesndnek  a  h^assiig  tar- 
tama  alatt  gyermeke  nem  sztiletett :  Telperes  jelenlegi  lakbelyenel 
Togva  illetekes  leik^znek  bizonyilvanyaval  igazolaodd"  (615).  Vila- 
gosabb  igy  lesz  :  Az  a  kdrulmeny.  bogy  a  feiperesndnek  haza.ssdga 
idejen  gyermeke  nem  szQielett,  azon  leikesz  bizonyitv&nyaval  iga- 
zoland6.  aki  a  feiperatnek  jelenlegi  lakhelym  illelikes.  —  Vagy  : 
„Az  Itelet  bozatala  ulan  csupan  az  illetekess^  c/Zcw  emelt  kifogftst 
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elvelo  hatdrozat  dlen  is  elhet  jogorvoslattal  alperes**  (570).  Helye- 
sebbeD :  Az  itelet  hozatala  ut^n  kereshet  jogorvoslatot  az  alperes 
csup^n  ama  hat^rozat  ellen  is,  mellyel  a  birdsdg  az  Uletikesseg 
dlen  emelt  kifogdst  vetette  el, 

• 

Ha  Igy  alakitjuk  e  mondatokat,  i^j  alakjuk  ^Ital  sokkal  ert- 
het6bbek  lesznek,  an^lkdl,  bogy  tartalmukat  barmivel  is  b6vit6ttak 
volna,  teh^t  an^Ikiil,  bogy  a  szabatoss^g  ellen  v^tettunk  volna. 

A  szabatossdg  celt^vesztd  eszkozei  koz^  tartozik  altaldban 
jog^szainknak  ama  furcsa  szok^a,  bogy  —  miut^n  minden  meg- 

\  bat^rozo  mozzanaiot  be^keltek   a   mondatba  —  legb^tra  szeretik 

tenni  a  f6doIgot,  a  lenyeget,  bolott  ezt  kell  az  olvasonak  legel6bb 
ismemie,  bogy  a  masodrendO  r^zleteket  mindjart  meg^rtbesse  az 
adott  belyzetbeD.  a  keI16  vonatkoz^sban.  Igy  kertilt  az  imenti  p^l- 
dakban   legbdtra  a  ^torlendo^^j  y^igazolandd^ y    j^ilhet  jogorvoslattal 

\  aiperes^  ;  a  fontebbi  javitott  kiad&sban  ezeket  is  alkalmasabb  belyre 

tettem.  —  A  b^rom  id^zet  kozUl  az  els()ben  kiil5n5sen  zavar6  volt 
a  kovetkezd  kit^tel  beekelese :  a  tkvi  rendtartds  148.  §'a  alapjdn. 
Ez  nem  tartozik  az   iteletnek  lenyeg^bez,   banem  mdr  megokol^s, 

I  melyre  csak  akkor  van  sziiks^g,  ba  mar  tudja  az  olvasd  azt,  amit 

meg  akarunk  okolni. 

Meg  nagyobb  ferdes6g  azt&n  az,  bogy  gyakran  teljes  form&lis 
megokolast  bocs^tanak  el6re.  sokszor  b^rom-negy  pontba  foglalva, 
s  csak  v6gul  mondj^k  el  a  megokolando  dolgot.  Ezt  a  stilisztikai 
m^kvir^got  jellemzi  a  nemet  copfos  in  anbetracht-nak  szolgai  for- 
dlt^sa,  ama  ki&IIbatatlan  ^tekintve*^,  mely  annyira  l^brakapott  nem- 
csak  peres  iratainkban,   banem  az  orsz^ggyQlesben  is,   kiil5nosen 

^  a  bat^rozati  javaslatok  fogalmazas^ban.  Ime  egy-ket  p^lda  (a  rovi- 

debbekbOl,  mert  sajnaljuk  a  belyet  r^juk!): 

Tekintve,  bogy  az  1881.  LIX.  t.-cz.  69.  §-a  2.  pontja  lij 
*%..)  bizonyitek  alapj^n  a  kitett  batariddn  beltil  feltetleniii  es  arra  val6 

tekintet  n^lkiil  megengedi  a  perilyitast,  bogy  az  alapperbeli  itelet 
meg  nem  jelenes  indok^bol  bozatott,  vagy  bogy  hasznalbatta-e 
ujb6l  fel  a  most  felbozott  bizonyitekot  vagy  sem?  periijitasnak 
belye  van  makacssagi  itelet  ellen^ben  is  (600). 

Helyesen  :  Perujit^snak  belye  van  makacssagi  itelet  elleneben 
is;  minthogy  az  1881.  LIX.  t.-cz.  69.  §-a  2.  pontja  lij  bizonyitek 
alapj^n  a  kitett  bat^rid(>n  beliil  feltetleniii  megengedi  a  perujitast, 
teb^t  tekintet  n^lkiil  arra,  vajjon  az  alapperbeli  iteletet  meg  nem 
jelenes  okdb6l  bozt^-e,  vagy  bogy  baszn^lbatta-e  az  (ijit6  fel  a 
most  felbozott  bizonyitekot  vagy  sem. 

Tekintve,  bogy  az  osztr.  polg.  tSrv^nykonyvnek  az  ideigl. 
torv.  szab.  156.  §-a  iltal  6rv6ny6ben  fentartott  344.  §-a  ertelme- 


A    JOdASKItTELTRdL.  199 

ben,  az  ingatlan  dolgok  tulajdonaval  a  oyitvaukdnyvbe  bejegyzett, 
rajtok  fekvfi  terhek  is  dtv^tetnek;  iekintve  tov&bbd,  bogy  a  928. 
§-hoz  k6pest,  ha  a  dolgon  fekv6  terhek  a  nyilvdnkiinyvbdl  l&lhatdk, 
hacsak  vil4gosan  nem  fogadtaloll.  hogy  a  dolog  minden  tehertfil 
ment,  szavatossAgnak  helye  nines  ;  ennilfogva  a  vev6  nem  kovetel- 
heti  a.7.  ingatlannak  a  bejegyzett  szolgalomt6l  val6  mentesitfe^t 
olyan  ad&svev^si  szerzfides  alapjdn,  melyben  az  eladd  ingatlannak 
a  terheklOl  vaid  mentess^get  nem  allftotla  (640). 

Helyesen:  A  vev6  nem  kdvetelheti  az  ingatlannak  a  bejegy- 
zett szolgalomtdl  (szolg&lmanyt6l  ?)  val6  mentesites^t  (folment^gt  ?) 
oly  ad^vev^si  szerzfid^s  alapjAn,  melyben  az  elado  az  ingatlan- 
nak a  terhekldl  vai6  mentess^g^t  nem  &]lfto(ta.  Ugyanis:  1.  Az 
osztr.  polg.  tOrv^nykOnyvnek  .  .  .  344.  §-a  6rtelm6ben:  a  vev5  az 
ingatlan  dolgok  tulajdon&ral  a  nyilvtlakfinyvbe  bejegyzett,  rajtuk 
fekv6  terheket  is  4tTeazi.  2.  A  928.  §.  szerint :  ha  a  dolgon  fekv6 
terhek  a  nyiivtokdnyvhdl  I&that6k,  hacsak  az  eladd  vil&gosan 
nem  fogadta,  hogy  a  dolog  minden  tehertfil  ment,  szavatoss&gaak 
helye  nines. 

A  regenyir6  nagyon  helyesen  cselekszik,  ha  az  olvasd  erde- 
ket  mindink&bb  folcsig^za  s  csak  Jegv^giil  Araija  el  a  bonyodal- 
mak  megold^sat.  Az  ellenz^ki  sz6nok  legalAbb  halfisossft  teszi  Tdl- 
lep&^t,  ba  n^h&ny  Iekintve  elfirebocsAt^sa  ut&n  csak  vegiil  csattantja 
ki  hat&rozati  javaslatfit,  mint  valami  epigramma  pointej^t.  Db  hogy 
a  jogAsznak,  a  bfr6nak  mi  c^IJa  lehetne  ama  nem  annyira  6rdek- 
feszitfi,  mini  Rgyelemfaraszld  inverzidval,  azt  nem  tudom  elk^pzelni. 

L&lhatja  az  eddigiekbfil  a  ny^as  olvaad  (vagy  ak^  baragos 
olvas6,  ha  ki  lal^n  itt-ott  taldWa  ^rezle  magdl),  hogy  van  jog&azaink 
nyelven  6s  stilusfin  el^g  javitani  val6.  De  vigasztalhat  bennCinket 
az,  hogy  a  javuids  mar  megindult.  Nagy  r^ze  volt  a  torv^nykez^i 
stilus  javit&s&ban  a  bold,  Vajkay  Kdroly  kir.  t^blai  eInOkoek, 
Kellemesen  lepett  meg  1889-beD  az  akkori  belilgyminiszter 
intezked^se,  midfin  tisztviseldinek  meghagyta  a  hivatalos  stflusnak 
magyaroslt^sat  s  egyszerQsft^s^t.  Ugyanakkor  V^csey  Tamds  nyil- 
vdnitotla  azt  az  6hajtfisdt,  mely  szerint  „basznos  volna  eldaddt  talaini 
az  egyetemen  a  szabatos  magyar  stilus  curialisra,  tcirvenysz^ki  Skes- 
sz6l^ra,  a  szobeiiseg  6s  nyilvdnoss^g  elfikeszlteseQl  a  jogi  rnQnyelv 
magyarsaga.  egyontettlsege  es  csinoss&ga  ^rdekeben".  1890-ben 
Szildgyi  DezsO  mint  igazsagilgymlnisztei',  1693-ban  pedig  Hieronymi 
K&roly  mint  belQgyminiszter  int^zkedett,  hogy  legalabb  a  tdrveny- 
javaslatok  nyelve  es  stilusa  szigoru  biralal  aid  keriiljon,  s  hogy 
igy  a  tdrvenyek  lassankent  helyesebben  s  vil&gosabban  sz6ljanak. 

HlHONYl    ZsiQUOMO. 
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ALANY  ES  ALLlTMANY. 

V. 

KozelebbrOI  ^rdekel  benniinket  a  m&sodik  tetel.  Merl  ha  ^1 
az,  hogy  a  mondatnak  ^llit6  vagy  tagad6  volta  a  predik&tumtdl 
fiigg,  akkor  annak,  aki  tudja,  Mii6  vagy  tagad6  mondattal  van-e 
dolga,  azt  is  tudnia  kell,  melyik  tag  a  predik&tum  benne.  S  ha 
ezt  tudja,  azt  is  tudnia  keil,  melyik  a  szubjektum  benne.  Ez  csak 
az  a  tag  lehet,  melynek  semmi  koze  a  mondat  niin6s6g6hez.  Ebben 
a  m&sodik  t^teiben  teh&t  m^g  egy  ismertetO  jelere  akadunk  az 
alanynak  es  ^llitm&nynak.  Prob^ljunk  szerencs^t  vale. 

Ime  k^t  mondat:  P^ter  olvas  ^s  PAer  nem  olvas.  K^tseg- 
telen,  hogy  az  egyik  ^iift&s,  a  m&sik  tagadds.  Kets^gtelen  tov&bb^ 

•  hogy  e  min^s^g  mindk^t  mondatban  a  misodik  tagt6l  fligg.  E  k^t 

mondatban  az  lij  ismertetd  jel  szerint  tehat  a  masodik  tag  az 
^llitra^ny  s  az  els5  az  alany.  Eddig  simto  megy  a  pr6ba.    Az  lij 

:  ismertetd  jel  sz^pen  dsszetl^r  az  dllitm^nynak  eddig  kifejtett  ismer- 

'  tet6  jeleivel.   Mert  1)  csakugyan  a  masodik   tag,  az  olvas^  vagy 

4 

nem  olvas^s  az,  amit  P^temek  az  alanynak  tulajdonitunk ;  2)  a 
m^odik  tag  foglaija  mag&ban  az  ig^t;  3)  ezen  van  az  erdsebb 
hangsiily;  4)  ha  sz61^sra  v&ltoztatjuk  a  mondatot,  ebb5l  kerQl  ki 
a  sz6l&s   hat&rozd  tagja:  az  olvas6   PAer,  a  nem  oIvas6   P^ter; 

^  5)  ez  a  tag  az,  melyet   az   egyszerQ  feleletben  el  nem  hallgatha- 

tunk,   pi.  Olvas-e   Peter?   felelet:   olvas  vagy  nem   olvas.  S6t  e 

-•  p6ld^ban  m^g  azzal  a  jellel  is  Osszefer  az  lij  ismertetfi  jel,  hogy 

*  az  alany  nevezd  esetben  ^11,  az  ^Ilitmdny  ige. 

L^ssunk   egy   m^s   p6ld^t.   Mi   az   alany  s  mi  az  ^Ihtmtoy 

ebben  a  mondatban :  nem  Piter  olvas.  Hogy  erre  a  k6rdesre  felel- 

-\.  i  hessiink,  el6bb  azt  kell  meg^llapitanunk,  ^llit^s  vagy  tagadas-e  ez 

J  a  mondat. 

^^  ,  Sz6lUsunk   fbl   ak&rkit,   kinek   a   fej^t    nem   zavarta   meg  a 

tudomtoy,   hogy   feleljen   e   k^rd^sre,  ^llitAs  vagy  tagadAs-e  ez  a 

mondat,  6s  itt  a  nyakam,  azt  fogja  felelni,  hogy  tagad&s.  Csak 

a  tud6s  fogja  kiss6  vakarni  a  fej^t,  azut&n  k^nytelen-kelletlen  azt 

*«  siiti   ki,    hogy   all  it  ^s.    Tess^k   mar   most   haszn^t  venni  az  uj 

ismertetfi  jelnek,  mikor  azt  se  tudjuk,  Alllt6s-e  vagy  tagad6s-e  a 
mondat. 

De  ezt  taUn  csak  az^rt  nem  tudjuk,  mert  nem  hallgattuk 
meg   az   okokat,  amelyekkel   mindk^t  fel  a  maga   velemenyet  ta- 
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mogatja.  J6l  van,  hadd  halljuk  teh&t  ez  okokat.  A  haztil  hozott 
^sszel  goiidolkoz6  tanulatlao  ember  el6tt  azert  tagad&s  az  a  mon- 
dat,  mert  h&t  tagadva  van  vele  valami.  Enneb  okaival  hamar 
megismerkedtiiiik,  de  tudAsuokon  nem  l6ditottak  egy  hajsz&lnyit  se. 
A  tudds  szerint  azert  AWii&a  az  a  mondat.  mert  nem  az  Allitrndny 
(olvas)  van  benne  tagadva,  hanem  az  alany  (Peter)  s  ez  nem 
minfisjti  a  mondatot.  Ez  az  ok,  middn  epen  a  mondat  aiany&t  6s 
^litrndnydt  keressQk,  petitio  principii  s  annyit  nyom  a  latban, 
mint  az  el6bbi.  Megint  ott  vagyunk  teh&t,  a  hoi  elfibb  voltunk. 

No  de  fogadjuk  el  egyelfire  a  tudds  vdlem^nyet,  bogy  az  a 
mondat  dllit^,  bogy  nem  Piter  az  alany  s  olvas  az  fiUftmdny 
benne.  Ha  ez  &1I.  akkor  ama  mondatlal  vatami  nem  Fiterrol  azt 
mondjuk,  bogy  olvas.  Ennelfogva  a  mondat  igy  hangzik :  nem 
F^ter  olvas.  A  megfelelS  tagadds  meg  fgy :  nem  P^ter  nem  olvas. 
E  mondatokbdl  a  kovelkez6  szdl&sokal  alkothaljuk:  az  olvas6 
nem  Piter,  a  nem  olvasd  nem  Piter.  A  tapogatd  kerdfisek  meg 
ezek  lesznek :  Mit  csin&l  nem  Piter?  Olvaa-e  nem  Peter?  S  ba 
a  kit  lij  mondatot  az  elObbi  kettd  melle  Allftjuk,  e  nigy  monda- 
tot  kapjuk  : 

1.  M^z  \  3.  Pker  1 

2.  Nem  Piter  ( '*''^-  4.  Nem  Piter  }  •"""  °'''^^- 
Minthogy  az  egymds  aid  irt  kit-kit  mondat  alanya  nem  ugyanaz, 
kiildnbdztessiik  meg  Oket  egymastil  ligy,  bogy  az  1.  is  3.  moa- 
datban  pozitfvnak,  a  2.  is  4.  mondatban  negaUvnak  nevezzitk  az 
alanyt.  Ezek  az  elnevezisek  bizonyara  kOnnyebben  megivnak  ben- 
nSnket  a  fib-eirtistOl,  mint  ha  azt  mondanOk,  bogy  az  egyik  mon- 
datban dllitva,  a  m&sikban  tagadva  van  az  alany. 

E  negativ  alanyil  mondatok,  a  belfiliik  alkothati  szdidsok  s 
az  dket  kicsikari  kirdisek  sziiksigkip  kdvetkeznek  a  tudds  vile- 
minyinek  belyessigibOl.  Aki  elfogadja  e  vileminyt,  az  ne  riadjon 
viasza  tOlQk,  vagy  ha  nincsenek  inyire  a  kOvetkezminyek.  utasitsa 
vissza  az  el6zmenyt  is.  De  ne  ligy,  mint  Wundt  teszi,  aki  egy- 
szerClen  azzal  akaija  a  dolgot  elUtni,  bogy  a  negativ  alanyokat 
logikai  kiplelensigeknek  nevezi,  mert,  Ogymond,  soha  se  juthatunk 
abba  a  helyzetbe,  bogy  valami  nem-emAw-fele  alanyrol  kelljen 
valamit  mondanunk.  (Logik  (.188.)  Wundl  csak  nem  vonhatja 
kitsigbe,  hogy  az  elTile  mondatok.  mind  nem  PHer  olvas,  a  leg- 
kdzdnsigesebbek  kdze  tartoznak  s  azt  csak  nem  foghatja  rd  a 
beszidre,  hogy  az  efTele  mondatok  csupa  logikai  kiptelensigek 
Yolnanak  benne.  Aki  maga  is  minden  liplen-nyomon  mond  effelit 
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s  a  p^Idamondatban  maga  is  a  nem  Fitert  tartja  alanynak,  az  ne 
hirdesse  oly  fdnnen,  bogy  a  negativ  alanyok  logikai  keptelensegek. 

Mert   tagadhatatlan,   hogy   negativ   alanyok    elOfordulnak    a 
besz^ben.  Ilyen  alanyii  mondatok  pi.  a  k5vetkez6k :  A  nem-ehetes 
betegs^g  jele.  A  nem-magyar  nemzetis^gek  nincsenek  megelegedve. 
*  ^   :  A  nem-akarisnak   nydg^s  a   vege.    A  nem-orvos  ne  d^rtsa  magat 

&  gy6gyit^sba.  A  nem-j6t  keriilni  kell.  (Teny  az,  hogy)  a  nem-^xa 

6s   az   in   hatnak   egymasra.   Az   is  tagadhatatlan,   hogy  az   ily 

negativ  formdba  oltozott  fogaltnak,  ha  alanyokul   allanak  a  mon* 

\  datban,  semmi  befoly&ssal  sincsenek  a  mondat  &IUt6  vagy  tagad6 

volt&ra.  De  hogy  is  lehetnenek,  mikor  ez  m^g  akkor  se  tdlQk  fiigg, 

mikor  AlHtmtoyul  Allanak  a  mondatban.  F5ljebb  azt  lAttuk,  hogy 

a  pozitiv  mondAsb61,  ha  ellenmond^snak  tekintjiik,   mindig  Allit^ 

;  lesz:   Ebb51   azt  lehetne  kovetkeztetni,  hogy  a  negativ  mond&sb6l 

I  meg   mindig  tagad^s  lesz,  ha  ellenmond^snak  tekintjiik.   Ez  nem 

&1I.  Az  effi^le  mondatokat :  Betegs^genek  e^etlen  jele  a  nem-ehetes 
j  volt,  —  Janos  csak  nem-politikai  k5r6kben  forgol6dik,  —  IZiizas 

I  61ettik  boldogtalan  {^  nem-boldog)  lesz  —  nem  tartjuk  tagad^ok- 

!  nak,  hanem  ^Uit^soknak.  Ennek  oka  az,  hogy  az  ellenmond^s  iHtjto 

szerzett  fogalmakkal,  nem  tor5dve  form^jukkal,  pozitiv  ertelem- 
ben  6lQnk. 

A  negativ  alany  miatt  tehat  b^tran  allit^s  lehetne  e  mondat : 

nem   Piter   olvas.   Ami  a  tud6s   v^lemenyet   megingatja,  nem  az, 

1  hogy  a  negativ  alany  logikai  k^ptelens^g  volna,  hanem  az,  hogy  ama 

mondatban  negativ  formdba  oltOzott.  de  pozitiv  Melmfl  —  foszt^st, 
"I  ellenkez6t  jelent6  —  fogalom  tulajdonkepen  nines  is.  A  nem  Piter 

csak  l^tsz6lag  ily  negativ  fogalom  benne.  E  Idtszatot  annak  kdszdni, 
hogy  a  tulajdonnev  eWtt  ki  szoktuk  hagyni  a  neveWt.  Tegyiink 
csak  valami  kfiznevet  a  Piter  hely^be,  pi.  nem  a  gyermek  olva% 
azonnal  kitflnik,  hogy  nem  valami  nem-PiterrSl  akarunk  valamit 
J  mondani.  Ha  a  nem  Piter  negativ  fogalom  volna,  akkor  az  analog 

'   •  mondatnak  igy  kellene  hangzania  :  a  nem-gt/ermek  olvas. 

Am  ha  a  nem  Piter  nem  negativ  formiba  6lt5z5tt  fogalom, 

akkor   csak    tagadott   fogalom   lehet,    olyan,    mely    szflkebb  korre 

szorithatja    ugyan   tudatlansagunkat,  de  e  kort  megis   v6gtelennek 

*■•<  hagyja.  Kisertsiik  meg  teh^t  az  ellenkez6  velemenyt,  azt,  amelyen 

I  «  voltunk  mindnydjan,  mieI5tt  logik^t  tanultunk  volna,  hogy  e  mondat : 

nem  Piter  olvas,  tagadds.  Ha  ez  ^11,  akkor  az  uj  ismertetd  jel  szerint 
csak  a  nem  Piter  lehet  benne  az  allitmtoy.  Megegyeztethet6-e  az  uj 
ismertet6  jel  az  allitminynak  el6bb  kifejtett  ismertetO  jeleivel  ? 
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Azzal  a  jellel,  hogy  az  fillftm^ny  az  a  tagja  a  mondatnak, 
melyet  a  mdsikhoz  k^pest  erfisebben  hangoztatunk,  bizonyiira  meg- 
egyeztethetS.  Hisz  ama  mondatot  mindenki  igy  hangoztatja :  nem 
Peter  olvas.  A  megrelel5  dllit&st  pedig  igy :  P^ter  olvas.  Az  eftele 
hanKOZtatas :  nem  P^ter  olvas  csak  a  tuddsok  koholm&nya.  Hogy 
a  .P^ter  olvas'  dllit^s,  az  mar  csak  minden  k^ls^gen  Fdim  all. 
Oe  az  is  kets^gtelen,  hogy  nem  azoaos  ezzel :  Piter  olvas.  A  kQ- 
lOnbseg  az  koztSk,  hogy  amely  fogalom  a  halirozandd  az  egyikben, 
ugyanaz  a  hatfirozd  a  m^ikban.  6s  megforditva,  amely  fogalom 
a  hat&roz6  az  egyikben,  ugyanaz  a  batdrozandd  a  m^ikban.  Ha 
dll  teh&t,  hogy  az  alany  68  dllitrnftny  hatArozand6  ts  haUirozfi 
viszonygban  vonatkoznak  egym^sra,  akkor  e  k^t  mondat  alanya 
^  dllilmfinya  nem  lehet  ugyanaz,  hanem  ami  alany  az  egyikben, 
fillitm&nynak  kell  l«inie  a  m^ikban,  es  megforditva,  ami  dllltmfiny 
az  egyikben,  alanynak  kell  lennie  a  mftsikban. 

Azzal  a  jellel,  hogy  az  Allitrnftny  az  a  lE^a  a  mondatnak, 
melyet  a  mftsikrol  mondunk,  szinte  osszef^r  az  dj  jel.  Mikor  azt 
mondom.  hogy  P^ter  olvas,  vagy  nem  P6ter  olvas,  akkor  a  Piter 
nevet  tulajdonftom  vagy  -nem  tulajdonitom  valakinek.  De  kinek  ? 
No  h&t  annak,  aki  olvas.  Mert  ama  k^t  mondat  teljesen  egy- 
6rlelm(t  ezekkel :  az  P^ter,  aki  o(vas  (aki  olvas  Piter);  az  nem 
P^ter,  aki  olvas  (aki  o^vas  nem  P6ter.)  Tal&n  szabad  remeny- 
lenem,  hogy  e  magyarazatot  senki  se  fogja  csQr^snek-csavar^snak 
bilyegezni,  Igen  erds  bizonys&g  annak  heiyegs^ge  melleU  az,  hogy 
a  francia  nem  is  tudn&  ama  mondalokat  maskgp  kiff^ezni.  mint 
e  magyardz6  mondatok  9Z6  szerint  val6  forditas^val  (e'est  Pierre 
qui  lit,  ce  n'est  pas  Pierre  qui  lit).  E  magyariz6  mondatok  tulaj- 
donk4p  k6t-k6t  mondatb6l,  egy  (6-  s  egy  relativ  mondatbdl  fillanak. 
Az  efr^le  mondatok,  mint  a  III.  fejezetben  kimutaltuk,  alany  ^s 
ftllitmAny  viszony&ban  vonatkoznak  egymfisra.  Az  alanynak  az 
al&rendelt,  az  dllftmfinynak  a  ffimondat  felel  meg.  Piter  es  n^m 
Piter,  mint  a  FOmondatok  Allftm&nyai  semmi  szin  alatt  se  iehetnek 
alanyokkft,  ha  a  fogalmak  viszonyfinak  megvaltoztat&sa  nelkQl 
egybevonjuk  a  f6-  fc  aiarendelt  mondatot.  Ennek  az  egybevonSs- 
nak  als6bb  fok&n  szdifissfi  vAltozik  az  aiarendelt  mondat  s  ekkor 
a  k6vetkez6  k^t  mondat  All  el0:  az  o/vas6  P^ler.  az  olvaso  nem 
P4ter.  Ezekben  mSr  nyilvanval6.  hogy  Piter  fe  nem  P^;^  az  allit- 
mdnyok.  Ugyane  mondalokat  igy  is  rendezhetjiik :  Piter  az  olvasd, 
nem  Peter  az  olvasd.  Ezek  m^r  csak  annyiban  kiildnbiiznek  a 
m6g  ink&bb  egybevoni  ,Piter  olvas'  6s  ,neui   Peter  olvas'  monda- 
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toktol,  bogy  azokban  kiilonvdlt  az  egy^bir^nt  elhaligatott  van  ige, 
ezekben  egybeolvadt  az  olvasdval.  Az  egybevon^snak  e  foIs6bb 
fokdn  mdr  sz6lass4  v^konyodott  az  eredetileg  k^t  mondat  s  e 
mondatban :  a  konyvei  P^ter  olvassa,  csupto  szol^  szamba  is  men. 

De  az  egybevon^sDak  legiblsdbb  foka  az,  inid6n  a  mondat 
az  id6re  val6  vonatkoz^s  kotelekebdl  is  kifeslett.  Az  eff^le  sz6\tis 
hatarozand6  6s  hat^rozo  tagjabol  a  megfelelo  mondat  alany&ra 
es  allitmanyara  lehet  kovetkeztetni.  Ez  az  elobb  kifejtett  jel  se 
hazudtolja  meg  az  uj  ismertet5  jelt.  Mert  bizonyos,  bogy  e  men- 
datoknak :  P^ter  olvas  es  nem  Peter  olvas,  nem  ezek  a  sz6l^ok 
felelnek  meg:  az  olvas6  P^ter  6s  az  olvaso  nem  P6ter,  banem 
ezek :  a  P6ter  (nevQ)  olvas6  6s  a  nem  P6ter  (nevQ)  oIvas6.  Ezek- 
ben Piter  es  nem  Piter  a  bat^roz6k,  teh^t  ezek  a  megfeleiC  mon- 
datok  allitmdnyai.  A  .P6ter  olvassa'  mondatb6l  meg  a  kovetkez6 
sz6lds  szdrmazik:  P6ter  olvasta  (kdnyv).  Ennek  is  Piter  a  ba- 
tarozo  vagy  allitm^nyi  6rtelma  s  olvasta  a  bat^rozand6  vagy  alanyi 
ertelmO  tagja. 

Mintbogy  a  ,P6ter  olvas'  es  ,nem  P6ter  olvas'  mondatok 
a  Iegk5zons6gesebbek  koze  tartoznak,  az.  azokat  kivalt6  k6rdesek 
se  lebetnek  oly  szornyO  ritkas^gok,  mint  aminOket  f5ljebb  a  tud6s 
v6lem6ny6b5l  kdvetkeztetve  hallottunk  Effele  feleleteket  efT61e  k6r- 
desekre  szoktunk  kapni  -.  Ki  olvas  ?  Peter  olvas-e  ?  Az  a  tag,  melyet 
az  egyszerQ  Feleletben  el  nem  ballgathatnank,  ketsegkivill  a  Piter 
vagy  nem  Piter  ama  mondatokban.  S  a  IV.  fejezetben  kimutattuk, 
bogy  az  ily  el  nem  ballgatbat6  tag  a  mondat  allitmany^nak  fele! 
meg.  Ez  az  ismertetd  jel  is  osszefer  teb^t  azzal,  bogy  a  mondat 
^lit6  vagy  tagad6  volta  az  ^Ilitmanyt6l  fllgg. 

H^tra  volna  m6g  egy  jel,  az  t.  i.,  bogy  az  alh'tmdny  az  a 
tagja  a  mondatnak,  mely  az  iget  foglalja  mag^ban.  No  ezzel  a 
jellel  mar  csak  senki  se  b6kelteti  5ssze  azt  a  velemenyt,  bogy  a 
nem  Piter  olvas  tagadas  es  bogy  enn61fogva  a  nem  Piter  az 
^Uitmany  benne.  Mert  ha  a  nem  Piter  ailitm^ny,  akkor  az  olvas 
csak  alany  lehet,  s  ha  az  olvas  alany,  akkor  az  allitmany  se  nem 
ige,  se  ig6t  nem  foglal  mag&ban. 

Ez  bizony  fogas  ellenvetes.  Nem  csoda,  bogy  annyi  okos 
ember  meghuny^zkodott  el6tte  s  megvallotta,  amit  elobb  csigdn 
se  mondoLt  volna,  hogy  a  nem  Piter  olvas  allitas.  De  ha  meg  nem 
ijediink  t6le,  ennek  az  ellenvetesnek  is  kivonhatjuk  a  fogat. 

Az  ellenvetes  cafolasara  a  k5nnyebben  kezelhetd  allito  mon- 
datot   valasztjuk.   Hisz   ha    bebizonyltottuk,   hogy  ebben  Piter  az 
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&)litni&ny,  azt  is  elhi5!zi  mindenbi.  ho^y  a  megfeielC  ta^add  luon- 
datban  nem  Piter  az  allltmfuiy.  A  bizonyitando  t^tel  tehdt  az, 
hogy  ha  e  mondatban  :  P^ter  olvas,  a  PHert  tartom  ft)lftm&ny- 
nak,  az  nem  ellenkezik  az  ^Uftmftnynak  azzal  az  ismertetfi  jelevel, 
hOKy  az  fillftm&ny  az  a  tagja  a  moDdatnak,  meiy  az  ig6t  ToKlalja 
magAban. 

Emlitettilk  takr,  hogy  e  ket  mondat :  fVter  olvas  6s  P6ter 
olvas,  nem  ugyanazon  mondat.  A  kfizdnseges  (rdsban  ugyan  semmi 
kfllonbseget  se  i&tunk  rajtuk,  de  mihelyt  kimondja  Sket  valaki. 
azonnal  meghatljuk  a  kiildnbs^gel.  A  hallbatd  kulOnbs^g  nem 
csup&n  abban  All.  bogy  az  egyik  mondatban  az  olvas,  a  m^ik- 
ban  a  I^ter  sz6  van  erdsebben  hangsi^Iyozva,  hanem  abban  is, 
hogy  az  ets6  mondatban  a  Piter  sz6  bangsitlya  majdnem  oly  erOs 
(s^t  6pen  oly  erds  is  lehel,  de  errdl  k^Obb),  mint  az  olvaa  sz6 
hangsulya,  elienben  a  mdsik  mondatban  az  olvas  sz6  teljesen 
hangsulytalan.  Amiben  Filliink  ily  nagy  kQlOnbseget  6rez,  abban 
^rtelmiink  ne  Msson  egy^b  kiildnbs^get,  csak  azt,  hogy  ,az  egyik 
mondatban  az  dllitmdny,  a  mftsikban  az  alany  van  erdsebben 
bangsiilyozva  ?'  Ez  azt  tenne,  hogy  MelmQnk  semmi  ktHttnbs^get 
se  l&t  e  k^t  mondat  kfizott.  Mert  ha  a  fogalmak  ugyanazok  s 
vjszonyuk  is  ugyanaz.  hoi  akkor  a  kiilonbs^g  ?  Ha  meg  azt  mon- 
dandk,  bogy  az  egyik  mondatban  az  ige,  a  misikban  a  n^vszd 
van  erBsebben  hangsiilyozva,  akkor  legaldbb  objektiv,  bar  m6g 
mindjg  hidnyos  megfigyeles  ert^kevel  blrna  nyitatkozatuk.  De  middn 
azt  mondjAk,  hogy  az  egyik  mondatban  az  allitmdny,  a  m&sikbao 
az  alany  van  erfisebben  hangsiilyozva.  akkor  szubjektfv  vtileked^- 
sQket  csusztatjdk  a  megfigyelfe  hely^be,  6pen  ligy,  mint  az  a  beteg. 
aki  az  orvosnak  arra  a  k6rd6sere,  bogy  mil  erez,  azt  feleli,  hogy 
tiidfigyuladast,  holott  csak  szegezest  ^rez. 

Igen  kev^sre  becsiiii  az  a  hangaillyl  fis  igen  homftlyos  fogalma 
van  annak  az  alanyr6l  s  allilm4nyr6l,  aki  azt  biszi,  bogy  a  hang- 
sillyos  vagy  hangsillytalan  alannyat  vagy  allitmAnnyal  mar  mindent 
megmagyar^ott,  Pedig  Ifim,  csak  vissza  kell  kisse  pillantanunk. 
hogy  atl^suk.  mily  fontos  dolog  az  ertelemre  nezve  a  hangsiily. 
Csupdn  ebbdl  az  egyszerO  jelb6I  k&vetkeztettUk  azt.  hogy  az  egyik 
mondatnak  ez  a  azolAs  felel  meg :  az  olvasd  P^ter,  a  m^iknak 
ez :  a  Piter  (nevfl)  olvas6.  (Aki  a  nevu  kfizbetet  mialt  talan  a 
fejit  csfivalnfi,  az  gondoljon  a  farkasorditd  telre.)  A  bangsiily  meg- 
figyelise  nilkai  soha  se  tudtuk  volna  meg,  hogy  az  egyik  mondat 
ezekre  a  kirdesekre  felel:  Mit  csinil  Peter?  vagy  Olvas-e  P6ter? 
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a  m^ik  ezekre:  Ki  olvas?  vagy  P6ter  olvas-e?  De  in6g  erdsebb 
okokat  is  hordhatunk  ossze  a  haDgsiily  fontoss^gdnak  bizooyit^- 
s&ra.  Ismeretes  dolog,  bogy  a  van  sz6ban  k^t  ig^t,  avagy  ink^bb 
ket  beszedr^szt  lAtoti  a  skolaszticismus,  1)  verbum  verum,  2)  qaod 
nee  est  nomen,  nee  verbum,  sed  eopula  verbalis.  Pedig  e  rop- 
pant  kiilonbs^  kiilsd  jele  nem  egy^b,  hanem  bogy  a  van  ige,  mint 
bdrmely  mas  ige,  egyszer  bangstilyos,  mdsszor  hangsAlytalan  a 
rooDdatban.  Ismeretes  az  is,  bogy  az  az  sz6esk&t,  ha  hangstilyos, 
muiat6  n^vmdsnak,  ha  hangsiilytalan,  artikulusnak  nevezziik.  Mily 
nagy  klilonbs^g  ez  az  6rtelemre  n6zve,  annak  illusztr^l&sdra  szol- 
g^ljon  az,  hogy  Brassai  megtdmadja  Fabiant,  amiert  ,a  magyar 
izket*  egynek  meri  tartani  a  mutat6  nevm^saL  Ez,  ligymond 
Brassai,  ^h6doIatos  b6k  a  kiilnyelvi  Tilologi^nak.  Minthogy  heber, 
gorog,  nemet  a  mutat6b6l  esin&lta  az  artikalasdt,  a  magyarnak 
is  abbol  kell  sz^rmaztatni!"  (III.  ert.  2t8.  1.)  Mondhatott  volna-e 
Brassai  ilyet,  ha  a  hangsillyos  6s  hangsiilytalan  az  kdzdtt  6ri^i 
ktildnbs^get  nem  erzett  volna.  Ami  az  az-r6\  411,  ugyanazt  mond- 
hatjuk  az  egy-rdl  is.  Ezt  is  artikulusnak  hijuk,  ha  bangsUlytalan, 
de  sz^mn^vnek,  ha  hangsulyos. 

m 

No  m^r,  ha  a  hangsulynak  oly  hatalma  van  az  ^rtelemre, 
hogy  ugyanazon  sz6ban  k6t  beszedr^szt  l^tlat  vele,  akkor  azt  is 
megteheti,  hogy  ugyanazon  sz6ban  egyszer  alanyt,  masszor  allit- 
m^nyt  Mttasson  vele.  S6t  ezt  meg  konnyebben,  mivel  azt  ligy  se 

^  voi\ia  ketsegbe  senki,  hogy  ugyanazon   sz6  alany  is,  dlUtmany  is 

lehet  m^-mas  mondatban  (pi.  a  p6k  illat,  ez  az  dHai  p6k),  s 
mivel  azt,  hogy  alanyon  6s  dllftmanyon  bizonyos  viszonyban  4116 

*  ket  fogalmat  kell   ^rteni,   m^g  azok   is   elismerik,  akik  az  alanyt 

mindig  neyez6  eset,  az  dllitmanyt  mindig  ige,  vagy  kopul&lt  nevez5 

formaj^ban  keresik.  Ha  alanyon  ^  4llitm4nyon  bizonyos  viszony* 

«X  )  ban  all6  ket  fogalmat  kell  erteni  s  ha  ugyanazon  sz6  ugyanazon 

^  gramatikai   form^ban   alany  is,  4llitm4ny  is  lehet  m4s-m4s  mon- 

datban :  akkor  ama  viszonynak  nem  lehet  ismertet6  jele  a  gra- 
matikai forma,  hanem  esak  az,  ami  ugyanazon  ket  sz6b6l  4116 
mondatban  egeszen  mas,  batran  mondhatjuk,  hogy  megfordltott 
^rtelmet  adhat,  a  hangsilly.  S  val6ban  mindazon  jelek  kozQl, 
melyeket  fbljebb  m4r  osszeegyeztettiink,  esup4n  a  bangstily  erdemli 
meg  igaz4n  a  kalauz  nevet  az  alany  es  4llitmany  keres6s6ben, 
mert  a  tobbinek  f6ltal4l4sara  is  ez  vezetett  benniinket. 

KicsKA  Emil. 
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EOY  DUNANXtTLI  NYELTjABAS-SZItiET. 

Az  alfbldi  ,hir6s  varosnak'  (Kecskemet)  van  mfissa  Kom&rom 
megyeben ;  ez  a  rokon  ha  nem  dicsekedhetik  is  a  ,7aros'  nevTel, 
m^gse  marad  mogotte  anoak,  mert  ez  is  ,hiTiia  is  nevezelOs'.  M&r 
maga  az  elnevez6se  is  olyan  furcsa,  hogy  neh^z  volDa  igazaban 
megdllapttani,  hogy  mikor  is  kaphatta  lul^donk^p  ezt  a  nevet  6s 
mi^rt.  fgy  azt&n,  mint  az  ilyenfajta  belyaevek  magyar&zas&ndl  reo- 
desen  tdrtenni  szokott,  az  emberi  elme  bamar  k6Dnyenbiv6  lesz 
is  megl^red.  Ma  Kocs-nak  hfvjiik,  bogy  hajdan  mi  volt,  nem 
tudom.  Azaz,  ha  igazat  adn^k  egy  a  lakoss&g  koreben.  Meg  a 
kaputos  emberek  koziitt  eiterjedt  nezetnek,  moDdbatnAm  ink&bb, 
hiedelemnek,  etfogadnam,  hogy  regi,  nagyon  regi,  mar  a  r6maiak 
idej^ben  is  mint  Villa  Coccea,  nem  tudom  melyik  Cocceus  gyarmata 
volt  Bregelio  kOzel^ben. 

A  kozn^p  is  reget  rdla,  nevet  keres  neki.  csakhogy  mar  nem 
megy  olyan  messze,  kozelehbtvel  is  megelegszik,  A  helys^g  pecs^t- 
i6n,  ami  most  mdr  kikopolt  a  haszn^latboi,  valami  abr&zolas  l&t- 
halt);  olyanforma,  mintha  egy  kos  volna  belevgsve,  talan  az  is. 
Kos  is  Kocs  milyen  hasonld  hangzasii !  Eteg  arra,  hogy  elcsavarja 
az  egyszerQ  nep  fejet  es  elhitesse  vele,  bogy  az6rt  neveztgk  Koea- 
nak,  mert  hires  ko3teny6szt6  heiy  volt,  Ez  a  naiv  bit  bef^azkelte 
magat  meg  Feoyes  Elek  lelkebe  is,  aki  egyik  munk^^ban  (Komdrom 
varmegye  153.)  ugyancsak  ezt  valija*. 

Van  m^g  egy  harmadik  velemeny  is,  hogy  lal&n  a  ,kocsi' 
szdtdl   vette  nevet,  mert  hajdan  itt  gyaiioltak  a  legjobb  kocsikatl 

Tal&n  nem  vegzek  folos  munkat,  hogy  ba  a  helyseguek  errtil 
a  nevezetessegerfil,  a  kocsi-r()\  is  elmondok  egyetmast,  mert  igen 
sok  nyom  mutat  aira,  bogy  ez  a  fontos  kdzlekedd  eszkdz  is  innen 
szArmazotl,  e  falutdl  kapta  nev^t  ^s  nem  megrordltva. 

A  r^bb  irdk  kdzill  Papay  Samuel.  Gyarmathy  Siimuel  is 
Cornides,  kivalt  ez  ut6bbi  valtig  hizonyozta,  hogy  a  hocsit  vagy 
Legalabb  ennek  sajfitsSgos  k^szilletli  nem^t  Komarom  vdrmegye 
Kocs  nevQ  heiysegeben  tal&ltak  fdl,  melyet  eb6ben  kom  s  z  e  k  ^  r- 
nek,  s  ut6bb  csak  ^om-nak  neveztek  (CzF.).  tijabban  Riedl  Frigyes 
bizonyltott  a  kocai  magyar  volta  meilett  (Nyr.  11 :  103),  s  tdrl^neU 
adatokkal  meggydzden  tamogatja  a  vegeredm^nyhen  kimondott 
dllitas&t,  hogy  „a  kocd  szo,  mint  ezt  Cornides  is  fejtegette,  magyar 
szo,  araely  a  XV.  szazadban  valdszintHeg  a  komdrommegyei 
Kocs  hetysegtdl  vette  nev^t."  Riedl  bizonyit^at  tamogaija  Szamota 
Istv&n  kdzlemenye  is  (Nyr.  24:554),  amelyben  m6g  tobba  eddigel^ 

*  Ez  a  uaiv  hit  alkalmasint  eltalAUa  vagy  fAniariotia  az  ieaz 
eredete'..  GoDdotjank  csak  arra,  hogy  a  kos  szonak  t^rOk  form^a 
koi,  tovabba  hojty  vaaoak  rods  ilyen  ftllatiievekbfil  lelt  helyneveiok  is : 
Kosd,  Borjdd.  Bor/'is.  BeUnyes.  OhrSs,  OklirvOlff^.  OkOrpatak,  Tin.hl  atb. 

b.   As. 


■f 


208  pApat  j6z8bf. 

ismeretlen  adatot    hoz  fol  kiUfbldi  ir6kb6l   a  kocsi   magyar    volta 
;-  '  mellelt. 

Fdlotte  ^rdekes,   bogy  e  szo   etimologiaj^ra   vonatkozolag  a 

legtobb  adatot  epen  a  kiHUoldi  ir6k  nydjtj^k,  akik  mindnydjan  meg- 

^<.  .^  egyeznek  abban,   bogy  a  kocsi  csakugyan  a  sz6banforg6  helys^g- 

b5l,  KocS'Vd]  szarmazott.  * 
(;,    ^  A  kocsi  magyar  volta  meliett  legink^bb  az  a  koriilm^ny  bizo- 

nyit,  bogy  ndlunk  m^r  a  XV.  szdzadban  divatos  volt,  mig  a  kiil- 
f81d5D  csak  a  XVI.  szazad  folyamto  lett  ismeretess^.  Tal&n  igazat 
adbatunk  Herbersteinnek.  aki  vilagosan  megjel5li,  nemcsak,  de  pon- 
tosan  meg  is  hatdrozza  a  sz^rmaz^sa  hely^t  (,sex  infra  Jaurinam 
;  milliaribus  in  pago  C  o  t  z  i^),  amely  nem  m&s  mint  ami  Kocsunk. 

A  Pallas  Lexikon^ban  pedig  most  azt  olvassuk  bogy  ^francia  ok- 
iratok  szerint  mar  a  XV.  szazadban  kapott  egy  fr.  kir^ly  a  len- 
gyel  fejedelemt5l  egy  Magyarorsz^gban  k6szuU  ^  mint  ujdons^g 
es  kenyelmess^ge  altal  igen  becses  kocsit,  melyet  P&rizs  kdzons^ge 
nem  tudott  el^gge  megb^mulni.  Ez  id5t6l  fogva  a  kocsikeszit^s 
^  eg^z  Eur6p^ban  kifejlddott^. 

Ezt  a  helyseget  teh^t  (csakugyan)  nem  ok  nelkQl  mondtam 

,bir(>snek'.  mert  hiszen  hire- neve  a  f^lvil&gra  terjed.  Fdntebb  m^g 

'  m^st  is   mondottam,   azt   ugyanis,   bogy  rokona  az  alfdldi   ,birds 

^  vdrosnak'.  Ez  is  igaz,  mert  a  nyelve,  a  kiejtese  szakasztott  m^ssa 

azenak.  A  kocsi  ember  se  veszi  j6  neven,  bogy  ha  a  kls^lkod6 
szomsz^dok  azzal  fogadjdk,  bogy  ,m5nnyiink  a  h5gyre,  szdggyQnk 
moggyet'  stb.,  inkdbb  alkalmazkodik  a  szomsz^dsdg  e-z5  nyelv^hez, 

*  Tadtomra  m^g  egy  francia  is  megpr6bdlkozott  e  sz6  etimol6- 

*  gi^ival,  Moli^renek   egyik  kommentdtora.    A  ,Tartiiffe^  c.  vfgjdt^kban 

ngyanis  el6fordal  egy  ilyea  hely :  „Yoas  irez  par  le  c  o  c  h  e,  en  sa 
petite    ville"    (Hint6n    ntaznak  majd  kis  viros&ba).   A  n^vtelen  kom- 

*  mentitor  e  helyre  ezt  jegyzi :  ^^L  e    c  o  c  h  e,    da  mot  hongrois  kotsi, 

chariot  convert,  non  saspendn,  deriv^e  de  Eotts^e,  aujoard*hni 
Kitts^e,  viile  de  Hongrie,  on  cette  sorte  de  chariot  a  k^  in  ventre  **. 

De  term^szetesen  akadtak  oljanok  is,  akik  nem  adtak  hitelt  e 
forr^oknak  ^s  mds-mds  eredetet  igyekeztek  e  sz6ra  r&bizonyftani ;  az 

J  egyik  (Benkd)  n^metnek  mondja,  a  mdsik  (Weigand)  csehnek,  a  har- 

madik  (Diez)  olasznak,  a  negyedik  (Laronsse)  meg  a  sz6  francia 
volldt  vitatja  (Nyr.  11:103).  Diez  az  olasz  cocchio  (kocsi)  sz^i  cocca 
(eine  art  schiff)-b6l  szdrmaztatja  csak  a  hangtanra  tdmaszkodva,  an^l- 
kal,  bogy  t6rteneti  bizonyft^kdt  is  adnft  a  dolognak.  Pedig  nem  drtott 
volna,  mert  igy  nem  el^gszflnk  meg  az  eredm^nnyel  ^s  a  ,lehet6s^e' 

i|  egy  mds  lehetds^ggel  felelfiuk.  A   ^Neuer  lit.  Anzeiger"  (1806.  46.  I.) 

emlit^st  tesz  a  A;acst-nak  ilyen  latin  elnevez^ser61  is:  ,cocius  cnrrns^ 
(Allit61ag  1499-ben  fordul  eld.)  Ebbdl  nem  nagy  neh^zs^ggei  meg- 
fejthetndk  az  olasz  cocchio  alakot,  Grimm  legaldbb  Iehet6nek  mondja, 
bogy  a  lat.  cociu8-h6\  taldn  csak  az  t  tisztdn  hangoztatdsa  kedve^rt 
lett  cocchio  6s  nem  coccio.  P.  J. 
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bar  nem  teve^  meee-oite^er^ebe  kerai  az*.  a  .it  zfe'in:"*  *.>>.::  tr- 
ejtest  folaidoznL  esaknory  mez-'Zhhh^nyjL  n  esui  'i-jii  •€  **r*ri.j<.-*^ 

A  feiso  duiiiiiituL  i.Telr}itriisiiaiL  ur}'  iiih:zfcii-.  *^'*f'ju  *.,  ■« 
a  helyseg,  vaio^asc^?  szifsl  Nyeive  Tiiajj-jsaij  raniua*'  t  au.'--^'€ 
bovatarlozosagarti.  Az  f^-zese  azt  i»izoL'vi:jit.  i^'jry  hz  .^.:  -'.:r-l» 
szakadt  ki,  oiman  Tanajron  a  mosiaiii  laKuut'v*;^* 

A  lakossag  Tiancini-  resize  rei:»mia:uf'  vaiia-rL,  "iraiSLv  r'  ii»^ 
kezete  toU  mar  r^iii:  lao  oul  Ufv  ^oiiaolkuztaiL.  u  .cr*  ia^iii  kz 
anyakoDyvekiHJii  vairy  niaf  onirautnaL  laiaif>i:  TaaiUii.  t  ;i^  *-- 
sagra  vonatii02(»ia£.  am  urv-rz^rrrmiDa  ny^ivi  saiui=<c:aiii  ••  n:- 
kovelkezteiesen^et  m^ig-e^OHr^  i^jc  -er^iiar  iratiarai^ai  r-.ai:i;r'aL 
talaitam  is  esry  kif  teira?*  ilymar'.»m*  Pa.  ku'.'s:  tr*:;aj.a'.yr  ;  .^>  •. 
aki  112i±  iteu  m*mirih  azn.  Hiii:i:;a--zior  j£  lar-iruma:  aiiii.  »-  ^'I'v::::: 
pyuiekezeti#eL  laniioliiiE  1^  .4^  —  ^72-*- is  Leirii:  T»*fau:  ur^  amj**f:*!!a: 
vaiiy  szavauiiieit'  ♦imjnrr^iiiii'j.  muumiiiat'^  vasr^  r*ijr-  ira^'jiiiaL  ^:  i. 

siasticamiL  vl  *"--:i*^5ii  r^'.miiara  E'>':-:i*fTH  ta'i.jruir.  iE:i?r!ni?*  ut 
suctcessioD^  mnji-'Tr!>-un  ai  aiJD»  V -i*  xVi*^::vaL  ^iiii^i  La±frO::!:.iiSt 
a  ^emz€L  Aiuz^^uiuudL  i-  j  -^{;  ^»l  idoLs  II.  isz  a  Li:i^iz-\ui.  zr*  ^i- 
lemeDT  ^ — 47.  ia:',*dL  lir  Ut-r/^iL.  wj::^  ez*  ±-  ilomiir'.iiii  ^-a 
irta,  egy  ia«'i>*fL  amaziza.  w:.a*  --'j-t  i**-i'v*sr^it.  A  totil.  iiii:j::'j»?=sz^ 
par  iai»ra  ie'"*eiit  Hrr'ar  *rir-.*ri*ii*?ij*  mar'ar  E'*i'*'L  ♦*  a  pr-rdiLrii^'raL 
iai>troma  ^:ur  T*yi^*fh  vj^u-f^.vA.  fc  i«f':'Zi*r?.  a^jmrniumiior  lariozi 
juazarok  r*:;oniia a^a*  it     nz  iiij*   i;aui'''>z'>::aL    iH;n.    luiji.  mrai 

a(j|r  «mj^ix-^?z*:':L   *j-  ^i::,*^    '^,  r.  *l  *^n::     *j:;i**fL  ar  t  j'»-'za::a*:;ai- 

is  neii.  mui'd\"c    e  i£Z   ^"fcrri-^uTiiMii    i*r»^-:z.*?^:     amm::' jr'"  ^fzr 

ma«ui"   (1  X   f'ji-ai  *:;-  ^^.•'•'-r.'»^:.:*^'     *.*rir'i'^**;:i^.'   L  tz*f-in:   i^im: 

az  oruiia!-  ur   i*.    ir  r-r  •-::-£:..»■'  r*  ^— .ii^i^5*'i-f    a  aMi)t    ylki^l  Ihr  is: 
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gunk  teljess^gel  elpasztalt  volt,  mely  paszta  falnnkat  roost  akarjak 
megsz&llftani  69  ^piteni>  azM  valakik  red  akarnak  sz^llani,  adlank 
mindeneknek  hat  esztendeig  v&16  szabads^ot,  hogy  szabadosok  l^yenek 
roinden  szolgillattal  68  ad5iizet6stQl ;  eltelv6n  penig  a  hat  esztendd, 
annak  ntdnna  esztenddnk^nt  summa  p^nz  fizet6sben  v^geztank  v^lek 
szolgdlatjok^rt.  Ennek  bizonysdgdra  adtnk  e  mi  pecs6tes  levelflnket 
kezttnk  irdsa  alatt.  —  Datum  in  arce  nostra  Papensi  27.  die  Aprilis 
1612.  Steph.  de  Enying  m.  pr.^ 

A  betelepiiles  e  r6lhiv^  utdn  nemsokara  meg  is  tortent,  leg- 
al&bb  erre  enged  kovetkeztetni  a  Descriptionak  egy  helye,  abol 
ugyanis  az  1617.  6vr51  sz6lva  mint  ,der6k  helyrCl'  eml^kezik  meg. 
Hogy  honnan  telepiiltek  ide  az  i\j  lakosok,  arrdl  nem  sz61  az  Irds. 

Azonban  erre  a  k^rd^sre  is  megadhatjuk  a  feleletet,  m^g  ha 
tdrt^neti  adatokkal  nem  tdmogathatjuk  is  dllitdsunkat,  de  pusztan 
nyelvi  okokb6l,  e  helys^g  nyelvjdrasi  sajdts&gainak  vizsgalata 
nyomdn  eg^z  biztossaggal  kimondhatjuk,  hogy  a  beteleplil5k  alfoldi 
magyarok  voltak. 

M6g  talao  k5zelebbr5I  meghat^rozhatjuk  a  helyet  is,  a  honnan 
ide  szakadtak.  E  helys^g  nyelvjdr^^nak  hangz6  rendszere,  az  o-z^st 
nem  tekintve,  kev^ss^  k(il5nb5zik  a  kdznyelvit61.  Egeszen  r^olvas- 
hatjuk  mindazt,  amit  Balas^a  Jdzsef  a  ,Kiskuns&gi  nyelvj&r&sr6l^ 
mond  a  ,Magyar  nyelvjdr^sok  osztalyoz^sa  es  jellemzese^  cimQ 
munkdj^ban  (48.  I.).  Majdnem  leljesen  k^tsegtelen,  hogy  e  helys^g 
lakoss^g&nak  ttilnyom^  resze  a  Kiskunsdgr6i  telepedett  ide. 

Igaz^n  sajats^gos,  hogy  sz&zadok  leforg^sa  ut^n  is  meg5rizte 
azt  a  j6  izQ  kiskunsagi  kiejt^t,  hidba  csufolta  az  ^-zd  kdrnyezet, 
nem  hagyott  f5l  vele,  pedig  ugyancsak  megszenvedett  ^rte.  Nem 
is  csuda,  hogy  ha  m&r  megsokalta  a  kilzdelmet,  az  orokOs  civ6d&st 
^  kezdi  lassankint  a  szomszedsag  e-z^^i  saj^tjav^  tenni.  Az  iQabb 
nemzed^k  m^r  a  ketf^le  ejt6s  kdzott  ingadozik,  j6  resziik  van  ebben 
a  tanit6knak,  akik  minden  ^ron  a  k5znyelvi  ejt^st  akarj&k  itt  meg- 
honosftani.  PApat  J6z8bf. 


NYEIVUJtliSI   ADATOK. 

Azt  hiszem,  j6  szolg&latot  fogok  tenni  a  nyelvtijft^si  adatok 
j6vend6beli  gyOjtOinek,  ha  a  Nyelv5r  eddigi  huszonn6gy  kotet^ben 
szerte  sz6rtan  kozz^tett  adatokat,  nemely  megjegyzesek  es  helyre- 
igazitasok  kis^ret^ben,  belQrendes  jegyz^kbe  szedem  dssze.  Nem 
sok  lesz  az  egesz,  mert  egyfelOI  a  Barczafalvi-Dugonics  el6tli  korra 
ezuttal  nem  sz^ndekozom  kiterjeszkedni  es  mdsfeldl  csakis  a  hitelt 
6rdeml5  adatok  osszegyQjtes^re  fogok  szoritkozni  s  a  kell5  gond 
6s  kritika  n^lkiil  kiirogalott  szojegyzekeket  mell5zni  fogom,  vala- 
mint  a  tobbi  j6faiszemaleg  kozolt,  de  ut6bb   tevedesnek    bizonyult 
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adatokat  is.  Term6s2etes,  bogy  meg  az  itt  k5vetkezd,  sokszorosan 
megrostdlt  lajstrom  sem  lesz  teljesen  hib^tlan. 

E  betfisoros  jegyzek  eirendezfee  ez :  Az  illelfi  sz6  utAn  k<W 
vetkez5  n6v  annak  az  ir6nak  a  neve,  akin^l  e  sz6  Iegel6sz5r  fordul 
el5,  ha  talto  m&s  alakban,  vagy  m&s  jeient^sben  is,  mint  ahogyan 
ma  ejtjlik,  vagy  4rtjiik.  Az  ir6  neve  ut^n  j5v(J  szAraok  a  Nyelvfir 
illet5  k5tet6t:  lapjAt  jelzik,  ahol  az  illetd  adatot  k0z5lt^k.  Azut&n 
kdvetkeznek,  egyik-m^sik  sz6ndl,  alkaimi  megjegyz^seim  az  eset- 
leges  alak-  6s  MeIem-vAUozatokr6l. 

dbraj  Barczafalvi,  11:466;  24:382.  —  firdekes,  bogy 
1787-ben  bl  format  1793-ban  a  drdma  8z6t  akarja  vele  kifejezni; 
szomoru  Abra  :  tragoedia ;  vlg  Abra  :  komoedia. 

adag^  Bug  At.  13:321.  —  Helmeczy  a  Jelenkorban  (1832. 
6vf.  127)  a  porti6t  szabat-nak  nevezte. 

aloff  (el  az  -ut,  -cso  osszet^telekben),  Barczafalvi.  11:  465. 
—  Meg  Ball.  Teljes  Sz6tArAban  is :  bor-alag :  pince,  holt-alag : 
kripta.  Az  alagut  el6sz5r  Kiss  KAroly  Hadi  Masz6t&rAban  1843; 
eleinte  meg  az  alut-ta]  vAltakozik.  (Bloch,  1846.) 

cdany,  BArAny  P6ter.  10:308.  NAla,  az  akkori  helyes- 
irAssal:  ailany,  v5.  allispAn.  BAn6czi  hibAsan  tulajdonttja  Imre 
Janosnak.  VI.205. 

alap,  Barczafalvi.  1:45;  10:  174,274,467;  11:466.  — 
„Az  akkuzAtivussa  cUpot;  a  plurAlissa  cdpok^  \  de  mAr  8zD.-nAl 
alapos,  alapit,  s  ugyanenn^I  fgy  magyarAzva:  „ezen  Allapodik 
a  dolog**. 

cUapmondds,  Thewrewk  J6zsef.  10:174.  —  Egy  .sz6- 
tArunkban  sines  meg. 

alispdny  Sandor  Istvan.  3:411.  —  firdekes,  bogy  6  a 
subslitulus  vicecomest  akarta  alispAnnak  nevezni,  az  ordinarius 
vicecomest  felispAnnak,  s  a  sapremus  comest  f6i.spAnnak;  ugyan- 
igy  az  oberlieutenant,  a  mult  szazad  vegen,  felhadnagy  s  az  oberat* 
lieutenant:  fdhadnagy  (M.  Hlrmond6  1780).  A  Festmegyei  Twzti 
Szotarban  (1807)  m6g  „els5  vieeispan,  mA-sodik  vic^ispAn-*.  holott 
mar  Szirmaynal  ((xloss.  1806.)  ^el.s6  allispan,  mAsod  alli.<$pAn^. 

dUadalom^  Barczafalvi,  vagy  Dugonics.  11:463.. — 
Az  dUam-ra  n^zve  v5.  11: 467. 

dUitmdny,  V  e  r  s  e  g  h  y.  14 :  402.  —  E  sz6  megvan  mar  SzD., 
Sl.-niil  ,alapitvany*  ertelm^ben:  csak  a  mai  jelentfeje  van  Ver* 
seghytol :  „a  praedicatum.  melyet  en  allitmanynak  nevezek**.  (I^x.  7.) 

dilomdntf,  Dugonics.  3:536.  —  Nala  hypothesis  e??  con- 
ditio: SzD.-nal  substantia:  MArton  sz^farAban  (\HM)  bebauptung: 
ma  sabstanz  es  bestand  is.  noha  az  uiobbira  az  dUa^Wiot  is  jol 
hasznaibatjuk.  a  teljesen  folosleger?  s  meg  me^  s^m  bono.^o'^iotf 
ritfa^  helyetl.  A  d^^^receni  Gramm.  C1795)  az  fUionuinyt  rr^^^zaita. 
mert  .a  mdn»f,  nu'nt/  csak  c«efekv6  i^ek  meile  tetetb^lik'*. 

dllrdntf,  SAndor  Ir»tvan,   15:216. 
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alvajdrds,  BArdny  Peter,  10:308.  —  Lenhossek  Mih^ly- 
ndl  (Tud.  Gyttjt.  1817)  :  dlamjdrds. 

angol,  Sender  IstvAn.  15:216.  — Morton  sz6taraban  meg 
1807-ben  is  csak  dnglus,  de  mdr  ISll-ben  dngoly  is. 

dramlikj  V  e  r  s  e  g  h  y.  14  :  402.  —  Nines  meg  egy  sz6tdrunk- 
ban  sem  eg^sz  1848-ig,  s6t  m6g  CzF.-n^l  sines ;  eWszor  a  Toldy- 
f^le  Tud.  Masz6tdrban  (1858)  a  fizikai  masz6k  kdzt,  val6szinQleg 
Jedlik  aj^nlatdra.  Meg  Ball.  Teljes  sz6t^ra  is  megk^rddjelezi. 

ardnt/,  Vargyos  (WF).  17  :  813.  —  Hib^san  tulajdonitottdk 
Simonyi  1:45,  Szarvas  10:457.,  Lukdcs  L5rinc  11:465  Barcza- 
falvinak.  Mai  proportio  6rtelme  eg6sz  hat^rozottan  Verseghynel 
14:402.  Az  ardny  es  irdny  k5zti  kuIonbs^gr()l  Kunoss  1835-ben 
(Gyalulat  27) :  „directio  ertelm^ben  helyteleniil  haszndllalik  ardny^ 
mert  ez  annyi  mint  proportio**. 

drny,  Kazinczy.  3:77;  4:455.  —  j» Annyi  mint  dmyik 
s  hangja  mint  szdrny.  Megkurtitva  alkalmasabb  az  5sszeforraszt^ra 
s  a  kozons^ges  sz6  igy  poetaiv^  v^l."  (MunkAi  VII.  Gloss.).  Ellenben 
DessewfTy  J6zsef  szerint  a  „kem6ny  6s  nyelvficamit6  drnyt  irni,  sokkal 
jobban  serti  a  fillet,  mint  szaz  pirosits<i/".  (Dess.  lev.  Kaz.-val.  11.83) 
aszk&r,  Bug^t  13:321. 

belvdros,  Barczafalvi.  1;46;  11:465.  —  Az  eWtt  belso 
vdros,  V6.  M.  Hirmond6  1 :  532 :  ^Betsnek  bels6  6s  ktSlsfi  vdros4- 
ban  76  oskol^  vagynak". 

hirkocsiy  S^ndor  Istv^n.  15:216. 
betiirend,  S^ndor  1st v^n.  15:216.    —   Marlon  1799-iki 
Lexicon^ban  m6g  oJc-rend. 

,   bonckiSj  B  u  g  at.    13 :  321.  —  Luk^cs  L6rinc  uo.  teved,  mid6n 
a  boncol  sz6t   Horv^th   Ad^mnak,   6s  a  bone   elvon^sAt  Bug^tnak 
tulajdonitja.    A  boncol  megvan  mar  a  XVII.  sz&zadban  Nsjin^si  V. 
Gdbor  es  Pathai  J^nos  munk&inak  cimlapjdn  is.  Vo.  Szab6  Karoly 
R.  M.  K6nyvt6r  1 :  487,  531.  (A  NySz.  csak  PPB.-b6l  id6zi.)    A  bone 
pedig  megvan   mkv    1800-ban  Nyulas  Ferencnel  (Erd.  orv.  vizek 
I.  XXX.  1.)  a  boncmester  5sszet6telben. 
bonctan,  Bug^t.  13:21. 
borond,  Barczafalvi.  1:46,  48;  11:463. 
csavar  fn.,  B  u  g  ^  t.  —  Tole  van  a  csavarhdz,  csavarorsd,  csa- 
varmenet  is. 

i  cselekvhiyj  Barczafalvi.  11: 464.  —  Nala  eselekvinyek  = 

act^k  (iratok),  s  ugyanigy  meg  Baranyamegye  Tiszti  Sz6tAr^ban 
is  (1807);  de  ugyanazon  evben  Papay  Samueln61,  noha  megrovas- 
sal,  mai  ertelmeben  is.  (Veszp.  Tiszti  Sz6t^r  17.) 

esillagdszat,  Sandor  IstvAn.  15:216.  —  A  csillagdsz 
szot  a  NySz.  szerint  Orczy  haszn^lta  el6szor;  azonban  csak  Hel- 
meczy  tette  kozkeletave  a  Jelenkor  r6v6n.  (Phil.  Mtisz.) 

csdnakda,    Sz6chenyi.    16: 233.  —  „ A    halhatatlan    gr6f 
Szechenyi  1st  van  alkotta  uj  sz6"  —  mondja  CzF. 
csontvdzj  Barczafalvi.  11:464. 
cikkf  Barczafalvi.  11:464:  —  Tajsz6  is. 
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dw,  -ezj  Barczafalvi.  1:46;  11:464.  —  NAla  titularis 
meg  cimzesy  de  N&ndsy  Benj.  jogi  kony v^ben  ( 1 798)  m^r  cimzetes, 

dan,  Sdndor  Istv^n.  15:216. 

dete/,  Bug  At  13:321.      - 

dombor,  Verseghy.    14:  400.  —  £l  a  -mil  osszet^telben. 

egyen,  Verseghy.  14:401.  —  fil  az  -Srtik,  -ruha,  -suly 
osszetetelekben. 

egyenlet,  Dugonics.  3:408. 

egyeiem,  Verseghy.  14:400.  —  Vd.  Szvortnyi  Fejl.  liln. 
24.  1.  Szemere  PAl  (MunkAi  111.83.)  megjegyzi:  „Kiilon6s,  hogy 
Verseghy  az  egyetem  sz6val  m&r  t5bb  esztend^kkel  6lt,  s  ut^na 
Kazinezy  ^pen  azoti  gondolatra  jott.  Kell-e  tdbb  argumentum; 
kell-e  er6sebb,  e  sz6  j6sAga  s  k6vetkez6sk6p  fennmarad^sa  fel5l''  ? 
Thaisz  AndrAs  szerint  (Tud.  Gyiijt.  1817.  XII:  32)  egyetem  ink^bb 
unitas,  einheit.  A  Jelenkorban  (1.620)  meg  allgemeine  Zeituag: 
egyetemi  iJ^sAg. 

egykozu,  Dugonics.  3: 408.  —  A  pdrhuzamos  v^gkep  ki 
fogja  szoritani,  nem  azert,  mintha  jobb  volna,  hanem  mivel  jobban 
emlekeztet  a  paralleldr^. 

egynemtl,  P  e  t  h  e.  3 :  409. 

egyutihatd,  Pet  he.  3:409. 

ijszaki  fhiy,  Barczafalvi.  11:464. 

ejtegetf  -is,  Barczafalvi.  11:466. 

Uetkipy  Thewrewk  J6zsef.  10:174. 

ellen,  fn.  Versegh  y.  14  :  402.  —  Vo.  Kazinezy  munkfii  VII. 
k5t.  Gtoss. 

ellenszenv,  Bug  At.  13:321. 

elnok,  Bug  At.  13:321. 

elody  SAndor  IstvAn.  15:216.  —  Szirmay  A.  a  Glossa- 
riumban  (1806)  az  avantgardeot  eWdi  seregnek  nevezi:  „Quia 
Eleud  Pater  Zobolsu,  ideo  populariter  Eleud  dictus  est,  quod 
Antesignanoftitn  Dux  fuerit*'.  Anonym.  Bel.  Not. 

elSjel,  Sandor  1st  van.  15:216. 

eWzminy,  Barczafalvi.  11:  464.  —  NAla  objectum.  ^EISz- 
miny,  valami  csak  eWttem  All,  objectum;  mert  igy  szoktuk  mon- 
dani:  Ne  el6zz,  azaz,  ne  Allj  elGttem".  11:374.  De  mAr  PApay 
SAmuelnel  a  Veszpr.  Tiszti  Sz6tArban  :  antecedens,  ez  pedig  Ver- 
seghyn^l :  e  1 6  z  e  t  s  viszont  ez  SzD.  es  SI.-nAl :  praeventio  6s 
praeoccupatio.  Sz^chenyi  a  StAdiumban  a  praeliminaret  nevezte 
elozmSnynek.  (Torv.  tud.  Szt.) 

elv,  Dugonics.  3: 464,  es  Hollosovszki.  —  Dug.  az 
eleve  sz6b6l  vonta  el  6s  nAla  elev  a.  m.  a  latin  lemma.  (Tudak.  10.) 
Hollosovszki  a  Rozika  titkaiban  (1808)  kurtitotta  elvve.  Kozforga- 
lomba  hozta  Helmeczy  (Phil,  es  Tdrv.  tud.  Sz.);  Vidovich  (Neol. 
rostAIg.)  hibAsan  tulajdonitja  Kazinczynak. 

emeltyUj  SAndor  IstvAn.  15:216. 

eredminy,  BugAt.  13:321.  —  Fog.  1836-iki  8Z6tAra  m6g 
nem  ismeri. 
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irteminy,  Barczafalvi.  11: 467,  —  Mia  intelligentia,  ars, 
artificiura.  Verseghyn6l  (Lex.)  notio. 
irutis,  Kazinczy.  13:376. 

irviny,  -es,  -telen,  Fogarasi.  21 :  182.  —  CzF.-ban  nyiltan 
mag&^Dak   vallja.   A   nep   is   haszn&lja  ilyenforraan :  „Az   id^n  a 
krumpli  nem  6rvenyes". 
!  irz4k,  Morton   Istv4n.  —  NAla   sensus   aestheticus  vo- 

luptalis  et  taedii,  teh&t  a  mai  ^zet  (Ker.  theol.  morAl) ;  ugyanigy 
SI.  Mai  6rlelm6ben  Fej^r  Gyorgyn61  (1807).  Kazinczy  is  el  vele 
(3:77):  „A  nagy  vacsorak  s  esli  gyiilekezetek  mind  elaltatidk 
irzikeii^,  (Szivk.  Reg.  226.)  Verseghy  rosszalja,  merl  Srzik  annyit 
tesz,  mint  sentiebam  (!).  Lex.  73. 

irzeminy,  B^r^ny  P^ter.  10:308.  —  A  k6dexekbeli  er- 

zelem  sz6t  Revai  elevenitette  fol.  „A  tud6s  R6vai  elt  ezen  szoval; 

csak   olyan    mint   irtelem,   Sziikseges   pedig  ez  a  szo,  mert   irzis 

\  sensatio;  Srzelem  pedig  sensatum  vel  idea  sensu  percepta".  (Kovacs 

j  Mih.  Ch6mia  1.173.) 

esemy5y  Barczafalvi.  1:46;  11: 465.  —  Sl.-n^l esSellenzS, 

Erd61yben  ma  is  esotartd. 

i  esUly,  Barczafalvi.  1  :  46.  —  Nila  a  stilus  magyarositott 

,  kiejtese.  A  mai  estily,  estvily  alakban,  el6sz0r  Kazinczyndl  („Rajok 

j  jolt  az  estvely"  Vak  Lantos  106)  1794-ben  a.  m.  este,  s  igy  elvon^s 

a  n^pies  eatvili  sz6b6].  M^g  1838-ban  is  (Tud.  T^rs.  Szot.)  estet  tesz, 
s  ugyanolt  a  soiree :  estviny;  1846  ban  (Ball.)  e5^t?%  mar  soiree  is. 
4szlel,  'SSf  -et,  Barczafalvi.  11:467. 
feyyhdz,  Sdndor  Islvdn.  15:216. 
fehSrje^  B  u  g  a  t.  13 :  322.  Nala  a  kocso-nya  mintdj^ra  :  feher- 
w  '        nye;  mai  alakja  Szily  Kdlm6nt6l.  15:171. 

felulet,    Barczafalvi.  1:47;    9:10;    11:464.    —    V5. 
^KeresztiiJetbe   kiszakasztott   arat6  gabona"    13  :  91.    A  feluletes 
tovAbb-kepz6s  Thaisz  Andrastol.  (Phil.  Szot.) 
festveny,  Barczafalvi.  11:464. 
I  j^^6/,  Sandor  1st vAn.  15:216. 

i  fogat  fn.,  Kazinczy.  3:216.  V5.  Szvor.  FejI.  tiin. 

^  jl  folyikony^    Nyulas   Ferenc.   (Erd.  orv.  vizek    I:XXXn.) 

J  Hibdsan    tulajdonftottam    Verseghynek    14 :  402.    Ennel  folyade- 

i  kony.  Lex. 

folyds,  Barczafalvi.  11:467. 
forgatag,  Sdndorlstvdn.  15:216. 
forgattyu,  Sandor  Istvan.  15:216. 
futam  fn.,  Sdndor  Istvdn.  15:216. 
fuvola,  'dZf  Barczafalvi.  1:47;  11:465. 
fuggvinyy  Verseghy  14: 402.  —  Nala fuggeminy  alakban 
es  inhaerentia  ^rtelm^ben.    A   mai  alak  sok  furcsa   ^rtelemvdlto- 
zdson  ment  dt:  SzD.-n&l  kdrpit,  superldt;  Sl.-ndl  quaste;  Fogarasi- 
ndl  vignette,   etiquette;    m6g  ugyanigy  CzF.-ban  is;   v6gre  Gyfiry 
Stodorndl  (1832)  a  mathematikai  ertelemben  vett  functio. 
fiizet  fn,  Kazinczy.  3:  134.  —  Vo.  Szvor.  Fejl.  tan. 
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geny,  Verseghy.  14:402. 

gdrcsS,  Bug^t.  13:322. 

gomb,  Dugonics.  3:  408.  —  A  Debr.  (^ranim.  megjegyzfee 
eileneben,  bogy  a  g<yinb  6s  gombolyog  aDal6gi^ja  nem  elegend5 
erre  az  elvon^ra,  fdleinlitbet6  a  nepies  goinbostUj  amelyrfil  a 
gonA  leT^lad^a  m&r  egeszen  termeszetes.  SI.-n61  a  globus  tor- 
mentarius  dggugomb,  s6t  dgyugombdtz  is. 

guny,  Verseghy.  14:401.  —  ^Mintba  gy6m6ntra  akad- 
tam  volna  —  mondja  Kisfaludy  S.  —  ligy  megoriiUem,  mid6n 
Verseghy  ben  mag^nyt,  szomjat,  ihei  giinyt  s  magamban  diihbi  taldl- 
tam".  (Ball.  Nylud.  £rt.  9 :  17.)  V5.  Sh  NySz.;  dOh  SzD. 

gunyor,  Barczafalvi.  1:47;  11:465.  — •  firdekes,  bogy 
a  gunyor  majd  husz  6vvel  iddsebb  a  gunyn^, 

gydgydszy  Kisfaludy  K.  13:322. 

gyogyszer,  -^Zy  Bug  At.  13:322. 

gyoky  Dugonics.  3:410.  —  Tdjfiz6  is.  8:217,  218, 

gyonyor,  Verseghy.  14 :  400.  —  R6gt5n  elfogadta  az  egesz 
kdltdi  irodalom;  hasznalta  Kazinczy,  Vir^,  Szemere  s  ez  okb6l 
majd  Kazinczynak,  majd  Szemerenek  10:  174,  176.  tulajdonitotUk. 

hadastydny  Samarjay.  XX1I1.228. 

hajlam,  Bug  At.  13:374. 

hdnyadosj  P  e  t  h  e.  3  :  409. 

helyetteSj  Barczafalvi.  1:47;  11:465. 

henger,  Dugonics.  3:410. 

hidnyjelj  Verseghy.  14:402. 

konvid,  Kisfaludy  K.  10:  174.  —  „Nem  csdgged  s  hon- 
ved  tisztet  teljesiti,  Mig  gy6z,  vagy  testhantok  kozt  sirt  taldl^. 
Az  elet  korai  cimO,  1821-ben  irt  vers^ben. 

horgonyy  ThewrewkJ6zsef.  Mai  alakja  J6sikAt6l  10 :  174. 

fioinSrseklet,  Bug  At.  13:322.  —  Ugyanebben  az  Melemben 
mers&clet  mAr  NyulasnAl  1800- ban. 

huUa  fn.,  P6ly  a  J6zsef  vagy  Szemere.  3  :  162.  ■—  Toldy 
6s  Szvorenyi  ennek,  BugAt  (Term.  Sz6halm.)  amannak  tulajdonitja ; 
Szarvas  hibAsan  Bugatnak,  10:403.  FogarasinAl  (1848)  aas^  de 
mAr  1852-ben  Jeiche'  a  jelent&e. 

MllSy  Barczafalvi.  11:467.  —  KetUtA  F5ldit61. 

i4cm,  Barczafalvi,  11:465.  —  Szerinte  „ez  a  sz6  61  a 
dunamellekiek  kdzt*'. 

ifjoncj  Barczafalvi.  1:47;  11:464. 

igfny,  Helmeczy.  4:347. 

illetminy,  B  A  r  A  n  y.  P  6 1  e  r.  10 :  308.  —  NAla  relatio,  mai 
competentia  6rtelmeben  megvan  mAr  Puky  Tiszti  Sz6t.  1831. 

imay  Barczafalvi  1:48;  11:466. 

ind  (el  az  -ok,  -okol  5sszet6telben),  SAndor  IstvAn.  15  :  216. 

indUvdny,  Thewrewk  J6zsef.  10:174.  —  Eg6sz  a  har- 
mincas  evek  kdzep6ig  indiimdny-nzk  '\T\A\i, 

ingety  BArdny  P6ter.  10:308,  vagy  Bar6ti  Szab6 
DAvid.  15:217.  Sandor  1st v An  az  ut6bbienak  vallja. 
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iroda,  Fogarasi.  16:234.  —  Meg  1848-ban  irota,  csak  a 
Bach-iddben  veszi  fel  mai  alakj^t. 
imok,  Dugonics.  6:  462. 

iromdntfy  Dugonics.  3  :408.  —  N^a  mathematikai  formula; 
a  maihoz  k5zeiebb  jdr6  Melme  6arczafalvit6l.  1 :  94. 

ismiiel,  B6rinyP6ter.  10:  308.  —  N^la  voltak6pen  ism&it; 
a  mai  alak  Pdpay  Sdmuelt5l  Veszpr.  Tiszti  Sz6tdr  repetere  alatt 
Kresznerics  megjegyzi :  vox  heri  et  hodie  nata,  jam  tamen  civitate 
donari  incipit. 

iszany,  Verseghy.  14:401. 
jelkip,  SAndor  IstvAn.  15:217. 
jeUem,  Szemere.  6:644;  10:402. 
jovedik,   Sandor   Islvin.    15:217.  —  N^la  annyit  tesz, 
aki  vagy  ami  jon;  s  ebbdl  azt  kdvetkezteti,  bogy  a  regi  magya- 
rokn^l  ez  lehetett  a  vendig  neve.  Mai  gefalle  ^rtelmeben,  az  add- 
nemmel  egydtt,  csak  48  utdn  jdtt  divatba;  Iegel6sz5r  az  1853-iki 
l}j  torv^nyhoz^i  az6tdrban. 

kapcsolat,  Verseghy.  14:  402.  —  A  logikai  copuldm  alkal- 
mazza;  a  grammatikai  copul^ura  szinten  6  javasoija  a  mai  kdtS8z6t\ 
I  Pethen6l:  k5tsz6  3:410. 

*  kec8,  K  a  z  i  n  c  z  y.  3 :  78.  —  Szemere  taniisdga  szerint. 

I  kedUy,   B  u  g  A  t.    13:  375.  —  N^Ia   voltak^pen   kedvily ;  ez 

I  eleinte  gemtith  (Orv.  Szdkonyv)   6s   laune  (Kunoss   Sz6(uzer),  de 

m&r  a  Zsebsz6tarban  a  kedily  is,  tal^n  Szemer6t51. 
'  kegydy  Sandor  Istv^n.  15:217. 

kelengyCy  Barczafalvi.  1:94. 
i  kinyszeTj  Sandor  Istv^n.  15:  217. 

kipzelet,  B^r&ny   P6ter.    10:  309.  —  Ndla  ideale,  Sl-nil 
I  m&r  phantasma,  v.  opinio,  persvasio. 

J  kisirUty  Bug  At.  13:375. 

kdbor  mn.,  Verseghy.  14:401. 
(  kordny,  V  a  n  d  z  a.  —  Kazinczy  csak  elfogadta  3  :  500.  Sze- 

mere meg  is  dicseri,  hogy  meg  ilyen  jelent^ktelen  embertdl  is  Al- 
veszi  azt,  ami  j6.  (Munk^i  III.) 
kdrjel,  Bug  at.  13:375. 
kdroda^  Bug  At.  13:375. 
J  kob,   Dugonics.   3:409.  —  Az   arAny   ez:   ha  cubulus: 

^  kob6l,  cubus:  k5b. 

I  konnyelmtly  Kazinczy.  6  :  14.  —  Ugyanigy  szabaddmu  meg 

CzF.-nAl  is;  szabadelvu  legelsfibben  Bloch  Nem.-Magy.  Sz6tAr.  1847. 
konyor,  Verseghy.  14:  402. 
kor^  Dugonics.  3:409. 
koriilminyy  Barczafalvi.  11:464. 
kdvetkezminy,  Barczafalvi.   1 :  94 ;  11: 466. 
kozombos,  -sig,  Barczafalvi.  1:95;  11:466. 

(Vege  kovetkezik.) 

KikAly  KAroly. 
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AXILLA  tH  SUJTAS. 

AHlUt.  A  fiumei  Magyar  Tengerpartbdl  val6  idezet  (Magyar 
viseiet,  Nyr.  26:179)  eszembe  juUatta  KOrosi  SAridor  elm^a  szO- 
f^t6s6t,  mely  szerint  a  magyar  aiilla  dolminy  az  olasz  atlillato 
(yelencei  atila)-h6\  ered  (Nyr.  15:97 — 101),  E  magyarazatnak 
mindmAis  senki  sem  mondott  ellene.  £n  sem  mern^k  ketelkedni 
benne  nyelv6szet  ssempontj&bdl ;  egy  m^  tekintet  azonban  arra 
az  ft^letre  bfr,  hogy  Kfirdsi  S^ndor  tetazelds  vel.  attla  =-  atilla 
szdfejt^se  puszta  vt^lellen  tal&lkoz&s,  Ez  a  mis  tekintel  pedig  a 
bisttiriai.  AHla,  atilla,  dtilla,  attila  nevfl  dolmaoyt  vagy  egjebneoiO 
ruh4t  r6gi  Dyelvijnk  nem  ismer,  Azl  miir  Kfirdsi  Sandor  is  tudja, 
hogy  se  C,  ae  MA.,  se  Kr.,  se  a  NySz.  nem  emlitj  a  az  6  legrtgibb 
forr&sa  is  csak  CzF.  „AlkaInnasint  Attila  nev6vel  hozlftk  kapcso- 
latba",  ugyoiond,  „8  mint  minden  nyelven  6rthel6  szem61ynevet 
nem  vettek  fo!  a  szdtdrba."  Engemet  mdr  most  tiz  esztend^e  se 
igen  nyuglatott  meg  ez  az  argumentum.  Most,  hogy  megint  eszembe 
jutolt  az  aiiUa  k^rd^ue,  m^g  er^sebb  iett  a  k^ts^gem.  Az  ut6bbi 
6vekben  nem  egyszer  foglalkozram  a  r6gi  magyar  Oltozet  dolgai- 
vai.  Most  gyatiijsnak  vagy  tegal&bb  is  killdniisnek  letszett  n^kem, 
hogy  az  atilla  aoba  sem  akadi  a  szemem  el6.  Nem  hogy  a  regi- 
s^g,  de  m^g  Apor  P^ter  sem  emilti.  LegaUbb  in  nem  lAttam  sehol. 
Haj  de  en  az  en  keveset  oivasd  szemem  l&l&sfiban  nem  igen  bizok. 
Ez^rt  Radv&nszky  B^ia  b&r6hoz,  a  regi  magyar  6let  kiliinS  iame- 
rfij^bez  Tordultam.  Kadv&nszky  B6la  bdr6  azt  felelte  k^rd^semre, 
bogy  6  az  atilla  sz6nak  a  XVI.  is  XVII.  azdzad  frott  eml^keiben 
nem  akadt  nyomAra.  Ez  a  nyilatkozat,  azt  hiszem,  donl6.  Szinte 
lehetetlen,  hogy  ffiuri  csal&daink  ruha-inventdriumaiban  csak  puszta 
v^letlenseg  r^ven  ne  fordulna  el6  a  hosszii  dolmdnynak  e  neve, 
ha  mir  a  XVI.  es  XVII.  ezdzadban  is  jdratos  volt.  Az  atilla  tebfit 
okvetellenill  kea6bb  keletkezett;  enn^ITogva  olaaz,  vagy  szorosabban 
velencei  eredetSben  hinni  nem  lehet.  Az  altUlato,  atila  hozz&nk 
csak  a  r^gi  ^rinlkezgsek  r^ven  keriilhetett  volna;  elk^pzelheletlen, 
hogy  az  iitolad  k^tszdz  aiztendfiben  valami  turiala  plant&lta  ide. 
De  XVIII.  szfizadbeli  nyomdra  aem  birtam  akadni.  A  sz6  tehAt 
minden  bizonnyal  ebben  a  szdzadban  keletkezett  6s  egy  hilron  pen- 
dul  a  zrinyi,  buda  alb.  elnevez^sekkei ;  azaz  Attila  (kfiznyelvilnk- 
ben  mindfg  Atilla.  Atilla)  kirdly  tiszleletere  valo  elkereszteles.  Id. 
Szinnyei  Jozsef  kfizli  velem,  hogy  fi  az  Attila-dolmdny  [igy]  els/^ 
nyomat  a  Honrnflvesz  1840-iki  9-ik  az&mdban  leli.  A  negyvene: 
^vekben  sQrfln  j&rl&k  az  ilyen  tdrteneti  rubanevek,  peld^ul  a  ketld: 
ujjd  zrinyi  (a  feIsC,  rdvid  es  igen  b6  ujj  hasftott  voit).  Nem  ludom 
akkor  vagy  1859  utan  keietkezett-e  a  buda,  mely  CzF.  szerin 
jelennen  divatos,  sajals&gos  magyar  szabasii  felsO  dltony,  melye 
panyokfin  is  szokas  viseini.'  A  hatvanas  6vek  elej6n  volt  egy  drpdc 
s6t  drpddka  neva  feid!t6  is  (KOrosi  Sandor  emli'ti  az  idezett  helyen) 
Volt  magyarka :  .hosszabb  szabasii  magyar  dolmany,  mely  a  diva 
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szerint  majd  zrlnyi-y  n\B,]d  rdkoczy-y  s  legszokottabban  dtiUa-  v. 
atillctdolmdny'TiBk  neveztetik^  CzF.  Emlekszern  egy  rakos  nevQ, 
mellben  szQk,  alul  igen  b6,  sarkig  er5  mentere  (gyermekkoromban 
magam  is  viseltem.)  Szotdraink  nem  tudnak  r6la,  valamint  a 
hunyady-szHrtSi  sera.  K6rosi  S^ndor  azt  hiszi,  bogy  az  ilyes  el- 
nevez6sek  mind  az  atilla:  Atilla  bamis  anal6gidjdra  ^piilt  dolgok. 
Az  aDal6gia  k^ts^gtelep;  de  bogy  hamis-e,  az  csak  akkor  voloa 
bizonyos,  ba  megeskiidbetD^nk  ra,  bogy  az  atila  6s  az  atilla  talkl- 
kozasa  nem  puszta  v6letlenseg.  Amde  a  nyelvtortenet  azt  bizonyitja, 
bogy  az  atilla  elnevez^s  velencei  ^rintkez^seink  megsziinte  ut^n 
sok  ^vsznzaddal  keletkezett. 


Snjids.   Az   emlitett   kis  cikkely  (Nyr.  25 :  179)   v6g6re  a 

szerkeszt6seg  ezt  irta :  ^Megjegyzendd,   bogy  a  sujtdst  is  francia 

eredetanek  tartjak :  soutache^.  Ez  teved^.  Megforditva  kl\  a  dolog. 

\  A   sautache-vdl   minden   (rancia  etimol6giai   8z6t^   elismeri,  bogy 

I  magyarbol  val6  kdlcsdnzes.  Sachs- Vilatte  6s  Henri  Stappers  (Diction- 

naire  synoptique  d'etymologie  franfaise)  szerint  a  sujtds  a  soutache 

etimonja;   a   sz6   sajt6hib&kt6i    torzitott  volt&ban   is   felismerhet6. 

\  Larousse  Grand  dictionnaire  universel-je   azt   mondja:    j^soutache 

s.  f.  (du  bongrois  szuszah,  frange)^.  Nem  tudom,  honnan  vett^k  a 
j  franci^k  ezt  a  sz6t,  melyet  csak  Stodor  Istvan  emht,  azt  mondva 

r6la,  bogy  beldle  ered  a  ,sdr6nyest,  gubancost^  jelentS  szuszakos, 
SzD.  szerint  szuszakos :  ,sz&lkds,  bojtos^  A  soutache  fdertelme  kCt- 
lonben  .tresse  de  galon  qui  s^attacbe  au  sbako  des  bussards',  vagyis 
vitizkotiSy  mert  a  csdk6  bojtos  zsin6rja  n^lunk  nem  ,sujtasS  A  sou- 
tache csak  m^odsorban  teszi  azt,  aminek  mi  6rtjdk  a  sujtdst: 
lacet  6troit  que  Ton  coud  sur  certains  vetements,  pour  y  figurer 
des  dessins  varies'.  Az  eI6bbi  megbatdrozasban  el6forduI  m6g  ket 
sz6,  melyet  a  franci^k  magyar  eredetQnek  vallanak :  shako  6s 
hiissard.  Mi6rt  irjAk  a  shako-i  sh-val  es  miert  nem  c^-val,  abogy 
ejtik  ?  Azt  dk  tudjdk.  A  hussard,  housard,  houssard  dolgaban  per- 
I  sze  m6g  csak  a  ,husz'-n^l  j^rnak :  „du  bongrois  huszar,  le  ving- 

I  tieme;   de  husz,   vingt   parce   que,   dans  les   guerres   contre  les 

Turcs,  cbaque  village  devait  fournir,  sur  vingt  bommes,  un  bomme 
equip6".  (Larousse.)  T6th  B^la. 


IRODALOM. 
Jakab  5dSn  elbesz^l^sei. 

Falu.  Elbesz^l^sek.  1896.  Lampel  R. 

Jakab  Oddnnek  a  Marosszeki  tortenetekt6l  a  Faiuig  k5vet- 
kezetesen  egy  tdrekvese  volt :  nepi  kiv^nt  lenni  es  maradni.  Mikor 
fdlkeriilt  Budapestre,  elkezdett  f6varosi  tdrteneteket  irni,  de  azok 
is  falusi  ember  pesti  elmenyei.  Ez  sajdtos  von^,  6pen  olyan,  mintba 
valaki  lip6tv^rosi  torteneteket  ir;  tal^n  nem  olyan  pikans,  de  leg- 
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alabb  is  oly  gydkeres,  igaz  es  elettei  teijes.  Jakab  Odont  ezert  a 
nepi  tdrekvesert  giinyolt^k,  ki  is  pectotek;  de  iigy  tetszik,  nem 
fogott  rajta;  megmaradt  annak,  aki  volt. 

A  legujabb  konyve  falusi  hist6riakat  reg^l.  Kicsinyesek  ezek 
a  historiak,  nines  is  mesejUk:  egy-egy   paraszt-tipusnak  jol  m^- 

rajzolt,  sok  meleg  szeretettel  naegfigyelt  k^pe  az  egesz.  Nem  is  a  ^^;; 

mesek   erdekelnek   benoe,  hanem   a  nyelv  6s  stflus.   Ez  a  nyeiv  J 

pedig  szioes  ^  jeileinz5,  hellyel-kozzel  eg^szen  a  dialektas.  Ter- 
m^szetesen  sokat  lehetne  vitatkozni  azon,  mennyire  Tal6  a  iky- 
nyelr  iiyenf^ie  irodalmi  munkaba;   inegvan  az  a  bizonyos   hatar,  i' 

melyen  tul  a  tdjnyelvi  szok  es  szolasok  bantanak,  keresetteknek. 
hatasvadaszoknak  tOnoek  fol.  De  bizv^t  elmondhatjuk,  bogy  Jakab  ' 

e  batart  nem  lepi  altal.  S5t  itt-ott,  a  i^lek  egy-egy  szenved^lyesebb 
kitoresenel  —  mert  van  erre  is  peida  e  kis  k^pekben  —  varook 
a  legegyszerQbb,  legtermeszetesebb  kifejezest,  mely  el5szdr  todul  a 
fdlizgatott  embernek  ajak^ra.  Azert  tetszetds  az  ilyesfele  p^beszed : 

—  £des  apam,  esendesebben  beszeljen.  mert  behallszik  a  szava ! 

—  Ha  behallszik.  behallszik  s  annyi  I  {igh  van  Bedehen.) 
Ezek  a  fordulatok  sok  beeses  megfigyelni  val6t  kinalnak  Jakab 

Odon  nyelveben.  Viszont  azonban  tagadhatatlan.  hogy  a  mQvelt 
ember,  s6t  meg  professzor  is  neha  kiri  soraiboL  Ugy  jar  vele,  mint 
azok  a  hires  nepszinmQirok,  akik  szomyQ  zsiros  gzajjal  t>eszeite- 
tik  lo})Og6s  gatyajii  hdseiket:  mint  az  Alfdld  teje-m^ze,  ugy  foly 
ajkarol  a  Mnat  Pistanak  a  Magyar  Nyeiv5r  nepnyelvi  gyajteme- 
nyeinek  egesz  aradatja :  aztan  egyszerre  csak  rakap  ^m  az  oras 
beszedre  6s  ugy  vail  szerelmet  a  Juliskajanak,  mintha  az  Juliette 
marquise  volna.  Bizony  ilyen  ^kocsintas^  akad  Jakab  Odon  ir^Ua- 
ban  is.  Mert  mar  milyen  parasztlegeny  az,  aki  a  szeretdj^vel 
igy  beszel  : 

—  De  bogy'   kezdjem?   Mit   mondjak? Csak  en  erzem, 

Eszter,   hogy   milyen   nehez  nekem  ez  a  dolog ! Magad  is  jol 

tudod,  hogy  ez  a  szegeny  aldott  oreg  asszony  a  gyermeks^gemtdl 

fogva  az  6des  anyamat  pdtolta  (!)  *^.-  ,^ , 

£s  ennei  is  bant6bb  aztan.  mikor  ugyanez  a  paras/tleeeny 
Arany  Toldijabol  ker  hasonlat^it.  mondvan:  ^¥ji  az  irva  oreg 
asszony  a  mi  szivunk  kozolt :  elo  tiUdomfa^  (\)  (A  tiUilomfa).  * 

Ott  azonban  semmi  ilyen  dLizharmOnia  nem  zavar,  ahol  az 
ir6  beeri  a  legegyszerfibb  hatassal  is,  es  a  maguk  nyelven  nzolal-  -^ 

tatja  meg  egydgyO  foldieit.  Boldizmrm  tjufi'Z^my  penti  kirandulasa 
nagyon  iigyesen  jellemzi  a  joakaraU'j  kover  buta.sagot,  mely  Wven 

tenyeszik  a  videk  rejtett  zujfaiban.    Boldizs^r  b^tyam  uram  levele  , 

i]i6  modoo  keszit  eld  benriiinket  az  invaziora  6-  minden  keilemejr-  -■■ 

segeire:   a   felesege   pedig   aikalmat   ad    nekunk  is,  hogy  a  videk  ^  ^  w"  Y 

szemuvegen    altaJ    tekintsQk  m*fj?  «zep  fOvaro-unkat.   'lobb  Kzatira  ^   ^    JH 

Pestre  itt  ugyan  nem  artott  volna-  d«i  mdr  a  mi  lyfjelmk  oiyan. 
hogy  az  nem  szeret  szatjrizaini. 

Egy-ket  novella  e  kOtetben  erO'^n  emi^fkeztet  a  kOllore  e« 
a  szAelsre  egvutleseu:  enu^rk  a  Cftekelv  szariiU.  de  be^^sen  fajnak 
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b^mulatos  ballad^i  jutnak  esziinkbe,  ba  az  ^gia  van  Bediben!  vagy 
a  Testvir  cimQ  elbesz^leseket  olvassuk.  Ezekben  aztan  a  nyelv  is 
hozz^imul  a  t^rgyhoz,  hajl^konyabb  s  amellett  egyenletesebb  is. 
£pen  ezekbeo  rejiik  Jakab  0d5n  nagy  ereje  6s  k5lt6szete.  Mert, 
bogy  kolt5nek  mennyivel  kiildnb,  mint  pr6zair6nak,  azt  megmutatja 
koszoriizott  Argirasa  is,  melynel  nem  alkotott  m6g  soha  becsesebbet. 

Legyen  szabad  e   belyiitt  p^  sort   szentelnem  Argirusnak, 

Toldi  egyenes  dgon  vald  leszdrmazottjanak.  Nemcsak  kiifs6  kdrul- 

m^nyek  teszik  e  rokons^got  oly  kdzelive,  bogy  t.  k  amik^p  Arany 

Ilosvaib6l  meritette  a  sz^raz  anyagot  6s  form^Ita  istenadta  g^niosza 

szerint:   azonk^p  Jakab  Odon   is   Gyergyai  Albertnek  sokkal  kol- 

t3ibb,   kidolgozottabb  Argirus^b6I  meritett.    E  kiilsd  k5rulm6nyn6l 

j6Yal   fontosabb  Jakab   Odonnek   azon   becses   tdrekv6se,   mellyel 

a  n^pmeset  a  nepmesek  hangj^n,  nyelven,   stilj6ben  kivanja  meg- 

alkotni.   Nem  v^g  e   foIy6Jrat  kdrebe  annak   kutat^sa,   mennyire 

sikerflU  a  nepi  motivumok  nepi  Toldolgoz^sa,  az  elhitetes,  a  csodas 

j  elem  alkalmazdsa;   de  igenis  foltetlentil  jogunk  6s  rednk  is  v^r  a 

t  fbladat,   bogy  stil^ris  jeless6geit   dicser5  el5smer6sben  r^szesitsQk. 

I  Hogy  ez  a  dicseret  se  minden  fOntartds,  g^ncs  n^lktil  val6,  az,  ugy 

I  gondolom.    nem    b&ntja   Jakab   Oddnt,    mikor    megjegyz6seinkb6i 

kdnnyen  megMthatja  a  javitani  iigyekv5  k6sz  j6akaratot. 

Kifogasunk  az  Argirus  eilen  egy  ir&nyban  volna.  Nem  sikertilt 
a  nyelvet  egyenletessi  tennie;  nem  sikeriiit  a  szepl6kt6l  megovnia. 
De  bogy  is  sikerQlhetett  volna,  mikor  annak  a  n6pi  nyelvnek  tWi- 
t6lagos  .bundaszaga^  ellen^re  is  oly  6rz6keny  a  b5re  es  a  nap 
oly  forro  sugarakat  lOvell  le  ra,  mialatt  Argirus  kir^lyfi  az  orszAg- 
utat,  a  nAdast,  a  hegyfokot,  a  leveg5eget  r6ja?  Finom  b6r5n  az 
ilyen  nap  mindig  ejt  szepldt. /. 

„Hat  m6g  az  ej[l]szaka  micsoda  regSnyes^  (!) 
zengi  a  47.  lapon,  kellemetleniil  kizokkentven  olvas6it  hangulatukb6l. 

Csakhogy  a  n^dasnak  az  a  term6szete, 

Veszedelme  is  van,  nemcsak  kolleszete, 
^  )1  ugyancsak  a  47.  lapon.  Ez  koriilbeliil  egeszen  nemetiil  van  mondva, 

de  az6rt  Voss  nem  vette  volna  be  nepies  idilljeibe. 

Ellenben  csoddljuk  5szinte  lelekkel  egy-egy  gyokeres  fordulatj^t : 
I  S  kompondra  teve  fogainak  szam^t, 

Siilyra  megiitott^k  volna  a  ket  m^zsM  (54.  1.), 
mondja  az  6ridsr6l. 

Nem  szedegetem  szejjel  tov^bb  e  sz6p  elbesz6l6st.  A  maga 
egesz^ben  oly  ert^kesnek,  tartalmasnak  itelem,  hogy  minden  dicse- 
retet,  ami  r^sze  lett,  megerdemeltnek  tarthatok,  es  minden  vadat, 
mely  epen  nyelvet  akarta  olyan  sulyosan  elil6lni,  igaztalannak  velek. 

Az  ilyfele  alkotasok,  meg  ha  nem  is  ernek  fol  Jakab  Oddn 
mtivevel  6rtekre  es  tartalomra,  mindig  tobbet  hasznalnak  es  keve- 
sebbet  artanak  a  magyar  irodalomnak,  mint  a  nyelv  es  szellem 
16ha  kozmopolit^i.  Sebestyen  KAroly. 
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Videki  Ko'tok  A'ibuma!  liicsoda  erdekes*  ered^i  vallalat  ei.  **' 

Harom  iro  ofszebcszeL   hogv  MsurrarcMrsxaff   ezivd^vies  fiM>naiUsa  ^ 

eTfonkuojan  efv  405  tapra  teijeoo  kotetet   boc^t  a  nagy  kvVCii)-  -  t 

seg  eie  az  orsza^  kuioobozo  Tidekein  el«3  korulbelol  ma^fel  :$«hi 
iro  Terses  maTeiboL  A  konyT  letrehozataianak  ivija  ax  Ti>It^  mint 
azt  a  toiajdoiikepeoi  szerk^sztot  Kovai's  Zs.  es  Sarosi  A   ax  el6-  i 

szoban  kifejtik.  ho^nr  a  videk  inii  kozott  ilven  ilton  let^it:>enek 
ossxekoto  kapefot  s  ho^zy  ezen  kivui  me^inutassak  a  rideknek^  enuek 
a  joetalanul  lenezeU  harbar  teruletnek,  szellemi  eIdhaIadoit:^):at. 

Ambar  a  kotetben  tohb  ismert  jo  nevrel  talalkozunk.  mint 
a  Justh  Be'a,  I>'>molor  Pal,  Fejes  IslYan,  Dengi  JantVN  E.  Kovacs 
Gyula.  Szaiay  FniziDa«  Kisfaludy  Atala  stb.  nevevel.  a  legnagvobb 
resz  az  Uj  Idni  szavaival  eive  homo  Horus.  A  k6tetl>e  azonluin 
csak  ralogatott  koltemenyek  kerultek  be,  olyanok,  melyek  iriHlalmi 
sziDTonalon  allanak  s  helyet  foglaihatnak  a  fOvarosi  lapok  hasabjain  i:^. 

E  Tallalatnal  ket  tapasztalat  dtlik  szemiinkbe.  Az  egyik  ax« 
bogy  a  videk  irodalma  igyekszik  lepest  tartani  a  IC^varos^i^l :  a 
maak  pedig.  bogy  a  budapesti  sajtdnak  nines  oka  olyan  vail* 
ver^etd  leereszkedessel  beszelni  a  videkr  GKmint  ahogy  rende^en 
szokott:  hisz  a  videk  szoigalta^a  folyton  a  legjobb  erSket  a  tO- 
ylut)s  oemzetietlen.  szurke  irodalmanak. 

Kisse  bosszii  bevezeto  soraim  ceija  neni  is  mds.  mint  bogy 
ramatassak  a  videlci  szo  elfogult  ertelmezesere  s  az  ahbdl  szur- 
mazo  helytelensegekre.  A  szerkesztdk.  noha  ,Folhivas'-ukat  a 
vid^  legjobb  kdlt6inek  tobbszor  is  megkiildtek,  ezek  dolgozataik* 
kal  csak  reszben  tamogattak  ezt  az  irodalomtortoneti  szompont* 
b6l  is  ^rdekes.  szep  vdllalatot:  hianyzik  a  k6tetb6l  Szal)olo8ka 
Mihaiy,  N6gradi  Pap  Gyula,  Petri  M6r  stb.,  csupan  rsak  azerl, 
mert  nem  biztak  a  v^llalat  siker^ben,  illet6leg,  mert  irt6ztak 
a  vidiki  szotol. 

,  Azonban  igy  is  figyelemremelto  gytljtemt^nyt  l&tunk  magimk 
el6lt,  mely  azl  bizonyitja,  bogy  a  koltos  reAlis  korunkban  is  hatal- 
mas  irodalmi  ag,  s  aranylag  nem  igen  sokat  csdkkent  a  hazafist^g 
s  az  idealizmus  sem.  (C  tekintetben  a  len^zett  videk  sokkal  eldbb 
van,  mint  a  fdv^ros.) 

Lesz^milva  neh^ny  altal^nos  hibAnak  nevezhetfi  idegeiis/erQ- 
s6g6t.  nyelve  melt6  kifejez5je  a  kotet  taitalmAnak,  sCt  nem  egy 
helyen  feltunCen  gazdag  es  szines  is.  Igy  pi.  a  D  o  m  b  a  y  HugA 
nyelve,  mely  hasonlit  a  M6ra  Istv&n  t6sgy6keres  nyelvehez.  (A  mi 
nyelvunk.)  Mind  tartalmilag,  mind  alakilag  sz6pek  6s  kifogaatalanok 
a  Fejes  IstvAn,  Chay  (Bora)  Peter,  Dengi,  Janka  Kalman,  Justh 
B6la,  Kisfaludy  Atala,  Korody,  Kovacs  Zsigmond,  Kuszka.  Lukaas 
Odon,  Reg6czy,  Sarosi  Arpad,  Szabo  Geza,  Szaiay  Fr.,  Szini  Ptiler, 


I 

J 


•^, 


ir; 


222  tROBALOM. 

Sziics  J6zsef,  Vekony  Antal,  V^rtessy  Ida  stb.  kOltem^nyei.  Van 
a  kdtetben  azt^n  vagy  25—30  igazto  szep  vers,  melyek  kdzdl 
n^h^ny  m^r  orszdgszerte  osmeretes :  Hej,  be  hangos  a  Becsali 
cs^rda!  (Balog  Istvdntdl.)  A  faluban  a  leg&rv^bb  en  vagyok,  H^zunk 
felett  meg  egy  csillag  sem  ragyog!  stb.  (Szab6  66z^t6i). 

Csak  itt-ott  akadunk  egy-egy  nyelvi  hibara.  Uyenek:  a  -va 
ve  leszhMe  konilirt  szenvedd  alak  33,  109,  316.  1.;  pi.  „Csak  fol 
lesz  verve  ir6asztalunk".  Tovdbb^  -m  ve  lett  82,  342. 1. :  „Az  6hes 
vadaknak  lett  zs^kmanyul  dobva*^.  —  ^Azt^n  r^m  borultdl,  bogy 
egy  eskdt  teszel"  145.  1.  —  A  szavak  koziil :  nyuydgy,  bivkor, 
dicsindcy  dlomszeginy,  btigazdag,  zdrda  stb.  —  A  helyesfr&s  ellen 
is  tehetni  n^hol  kifogdst :  egyibb,  meg  konyui  6s  did  e  h. :  dldd. 

Meg  kell  emiitenem  e  ket  ^rdekes  sz6t:  meglantolom  ,meg- 
enekelem^  153.  1.  ^s  csevejde  253. 1.  (a  MTsz.  szerint  ,helytelenked5 
gyUlev^z  n^p,  l^batlankod6  gyermekek^)  Sassi  Naoy  Lajos. 

Hevesi  S&ndor  kSnyve  a  szfnmilrdl. 

Nemreg  kerfllt  ki  a  sajt6  al6l  Hevesi  S.  kdnyve :  „DrAma  es 
•  szinpad^.  A  szerz6t  ujs^gir6*bar&tjainak  joakarata  megtette  kivdl6 

!  eszt^tikusnak   6s  jeles   magyar  stitisztanak.   E  helyiitt  term^zete- 

j  Ben   csupdn  a   stilisztar6l  leszen  sz6.   Nem  kiv^nok  sz6rszalakat 

I  hasogatni  6s  csup^n  csak  azokat  a  nyelvbeli  helytelens^geket  akarom 

felsorolni,  amelyek  a  Hevesi  emiltettem  konyv^ben  igen  gyakoriak. 

A  szerzC^,  aki  erdsen   bfzik  sz^ptani  elveinek  mintegy  csal- 

hatatlansdgaban,  meglehet5s  kemeny  szavii  minden  m^  f&lfogdssal 

szemben.  Konyv^ben  csakugy  hemzseg  ilyf^le  kit^tel :  j^hamis  osz- 

t^lyoz^s,   hamis   irtoy,  hamis  elm^tet,  .  . .  hamisitottdk  Aristoteles 

i  fogalmaz^s^t"  stb.   l}gy  i^lszik,  nem   tudja,  hogy  a   magyar   nep 

I  nyelv^n  a  hamis  sz6  annyit  tesz  mint  hamiskod6;   csalfa;   hamis 

I  teh^t  legink^bb  az  olyan  ember,    aki  fref^b6l   megcsaija  a  t^rs^t. 

M^f6ie  hamist  nem  ismer  a  magyar  ember  s  Igy  nem  ismerheti 
azt  a  magyar  irodalmi  nyeiv  sem.  Hamis  osztdlyoz^s,  irdny,  eimelet 
helyett  ajdnlatos  :  rossz  v.  hibds  osztdlyozds,  bal  irdny,  ferde  irdny^ 
dlelmilet,  hibds  elmilet,  hazug  elmilet,  Aristoteles  elm^letet  pedig  nem 
,hamisitott^k'  meg,  hanem  kiforgattdk,  megrontottdk. 
-  Az  6n  egykori  j6   oreg  nyelvmesteremnek  volt  egy  kedvelt 

^  mond^isa :  „-tatiky  -tetik  sohasem  mofidatik^.  llyenkor  mindig  nagyo- 

'    f  kat  nevetttlnk.   Val6ban  k^r,  hogy  szerz6nk  nem  nevetett  veliink, 

mivel  akkor  bizonyara  nem  alkalmaz  annyi  szenved5  iget. 

Minden  ut^n  a  j6  magyars^g  egyes  szamot  kovetel.  N^met 
izflek  az  ilyenek :  minden  gyongesigeivel,  minden  tdrsaikkal,  min- 
den divatok.  Hibds  tovdbbd  :  Hdlyogot  bodt  Lear  szemeire  e  helyett 
szemSre.  (Ha  csupdn  egy  szemr6l  van  sz6,  akkor  magyarul  igy 
mon^juk,  hogy  felszem.) 

Nhnethon,  NekQnk  magyaroknak  egyes-egyedCU  csak  Magyar- 
honunk  van.  N^methonr6l  csupan  german  fajbeli  beszelhet.  Mi 
Nhnetorszdgrdl  sz6lhatunk. 
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^Az  dmes  gaU<Aiiak  nagyon  rosszul  dU  az  endg^sseg*.  Imi- 
gyen  kialt  fol  a  sserzo  ekes  p^  magyarsaggaL  HelTeseo :  Az  elm^s 
galloknak  nem  valo  {wfy  M^m  Uiil:)  az  erzdgoss^g. 

Szo  fer  meg  egy-ket   kifejezese  ni6dlj4hoz.   pi.  az  altal  sorG  ' 

hasznaiataboz  sth.  ^' ,» 

SzerxSnk  nem  egyszer  kifog^^stalaDul  forgatja  a  penn&t.  res- 
sen  teh&t   tigyet  jelesdnk   mfiv^Dek  nemcsak   beisO  fogtafaitjanu  •^'' 
hanem  stllbeli  szeps^eire  es  finoinsagaira  is,  mivd  e  talajdonsi- 
gok  nagy  basznara  rannak  az  olyan  emberoek,  aki  masokat  oktat 
s  aki  masoknak  bvan  iranvt  adiiL                        Hakmat  Geza. 
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Fildes  B^  NeiuetsaciasaetaBa. 

^  Nemeetgaedasdp'  ta  Petuu^ian  JLcrilom^ve.    Lia  Foldes  Bela. 
Masodik  atdo'gozott  kiadis.  Budapest,  Zilafaj  SamiieL 

Foldes  keadkoDTTe  tele  Tan  magyartalansaggal,  Inbas  aj  sza- 
yakkal,  faehrteleD  szor^iddeL  tefaat  hozzajaro]  az  iQosag  nyeiT' 
erzekendk  a  megrootasaboz. 

Mikor  Foldes  masodik  atdolgozott  kiadasu  kezikonyr^^en 
legeldszor  talalkoztam  czzeJ  az  uj  szoral  jar,  nem  gondoltam  sajlo- 
hibanal  egyebre.  De  mikor  l^ten-nyomon  ujbol  laialkoztam  vele, 
akkor  bizonysagot  szereztem  arroL  bogy  a  Jar  Foldes  kdnyreben 
igazandi  mfiszo.  ameliyel  nyilrao  nemzetgazdaink  gyarapitottak  a 
magyar  szokincset.  Ime  par  szemdreny :  ^Aesereertek  fofeltetele: 
1.  a  hasznalati  erlek,  2.  a  jamah  csak  faradsag  utjan  lebetseges 
elMlhtasa".  (15.  1.;  ^Azon  /ar,  mdy  a  csereforgalomba  keraL 
ardnak  neveztetik :  azoo  jat.  mellye]  az  anik  reudesen  me^zerez- 
tetnek.  csereeszkOzDek  nerezletik*'.  ^16.  L;  ^Egyezmenyek.  indy^ 
altal  az  egyes  vaiiaia^ok  i^izonyos  foldrajzilag  megaliapitott  jarra  - 
szorittatnak'^.  (55.  1.* 

F^des  azonbao  a  Jar-on  b'ToJ  meg  tobb  lij  magyar  szot 
hasznal.  Ilyenek :  dildt^heltf^  v^i^forpd^,  foly6}tes2aho^'iK  Lxf  (nev- 
szo).  vdmbelzet,  vdmkulzH  sib.  Peidaul  szolgaljanak  a  koreikezo 
mondatok : 

^Emlilendo   meg.   mint   a   Tallalat  sikeressegenA  eiryik  fel-  I 

t^teie,  az  uzlet  ulldHMyhi^h  beiye?  megvalasztasa^  (5^^,  ISo"^. 
^Easen  tenyen  alapui  a  v*^t^f(jrqm'^  (187).  j.A  ve:t*''f'^it^pds  reni- 
szerei''  (138;.  ^A  veUyfor^fdt^  oMXyd  ieven,  bogy  a  loid^  sitl  (141V 
^A  szabad  ^tzdasagi  rerjd«izer.  vary  magas  gazdasag  tndomanyos 
lovabbfejtese  a  veUyfffrydKn  rena^zemek^  (ac>.).  ^A  kereskeieJem 
le^inkabb  nagy  koziekedesi  gocjion^okat  keres  fel.  tf*hat  nary 
folyok.  foIydoessaLaddhol:.  tfjogerriart  roftliett   fekvo  belyeket*"    r*o 

^Ldt  utan  ^^evalianoo"  (2'-^^).  ^Ezek  a  rdmhrh^id-'^  iZoliendav^'  * 

(250).  ^Vdmhulz^  ej?y  aliam  terui^enek  azon  resze**  sin.  tuo.'. 
^A  kommuoiznriuj?  frr-bik  i?«fD  e^zmenyi  I'orulei*']:^*'^  Je:e5i:r>et''"' 
(287),  ^Utrvanaki.or  ja^-jiut^-nl  m*!gsziint  a  kozer»k''»''i  va*yrn  ja^- 
dasdy''  (379j. 
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Emez  6kes  i^j  magyar  szavakra  nincsen  semmi  szQks(§gunk, 
mert  a  veliik  kifejezeU  fogalmakra  jo  magyaros  szavaink  vannak. 
Peld^ul :  folydbeszakadds  =  torkolat,  vetisforgds  ^=  vdttdjfazdasdg, 
kozUletek  ==  kozossigek^  egyesUletek,  iestUleiek  sib. 

Nagyon  kedveli  a  szerzd  a  n^met  hilden  sz6t,  ezt  sok  helyQtt 
g^piesen  leforditja.  Azutto  sokszor  tigyet  sem  vet  a  magyar  nyelv 
ama  saj&tsdg^a,  bogy  ha  mind  az  alany,  mind  az  alUtmtoy  n6v- 
sz6,  akkor  ige  n^lkQl  alkot  mondatot.  Ilyen  p^lddk :  „A  munka- 
eszkdzok  ^  munkaanyagok  osszege  kipezi  egy  nemzet  termeld 
t^k^j^t''  (43).  Magyarul :  A  nemzet  termeld  t()keje  a  munkaeszkd- 
zok  es  munkaanyagok  osszege.  Tov^bba:  „A  munkamegoszt&s 
kipezi  a  forgalom  okdt^  (67).  A  munkamegoszt^  a  forgalom 
oka  stb.  8tb. 

Sz6r6l-sz6ra  fordltja  le  a  szerz6  ezt  a  n6met  fr&zist:  Was 
verstehen  wir  darunter  ?  Igy  :  Mit  ^rttink  alatta  ?  A  magyar  ember 
rajia  ert,  nem  alatta.  P^Id^k : 

^Munka   alatt  gazdas^gi  ertelemben  mind^g   emberi  munka 

ertetik^    (26).   Magyarul:   Munk&n    gazdas^gi   ertelemben   mind^g 

emberi  munk^t  ^rtunk.  „Az  alapt6ke  cdatt  ertjiik  azon  t6ket,  mely 

az  Qzlet  berendez^ere  sziikseges*^  (49)  stb.  stb. 

'  A  r^gi  j6  magyar  incts  6s  leginy  szavak  helyett  term^szetesen 

I  az  iijabb  keletCi,  nemetbOl  forditott  tanonc  es  segid  szavakat,  hasz- 

I.  n^lja  (Lehrling,  Gehil/e), 

A  nemet   hat^rozatlan   n6vel6t   az  ein-t   haszndlja   sokszor, 
I  mikor  a  magyar  sz6fnzesnek  arra  semmi  sziiks^e  sines. 

,,A  termelesnek  rendezese  6s  a  ti^ltermeles  t^voltartdsa  k6t- 
;",  segtelen  egg  jogosuU  torekvis  a  term6l6k  r6szer61**  (65)..  Magyarul : 

kets^gteleniil  jogosult   torekvis  a  termeldk    reszerfil.    ^De  egg  er6s 
\  test  ezen    k^ros   hatasokkal  megktizd''    (314).    ,,Az    allampolg^r- 

,.  .  sag,  illet^seg  egg  jogviszony,  melybdl  jogok  es  kdtelessegek  sz4r- 

|;  maznak-  (338). 

i  A  nemet  nyeW  szellem6nek  felel  meg  a  k5vetkez6  szerkezet : 

j  „Ezen  gazdasdgi  m6d  celszerU  lesz  hegyek  oldal^n,  merev  szikla- 

j  talajon"  (164).  Dieses  wirlschaftliche  Verfahren  tvird  zweckmftssig 

^  sein   stb.   Magyarul :    E  gazdas&gi   m6d  c^IszerQ   hegyek  oldalto, 

1  M  merev  sziklatalajon.   „Minden  ^llamban   a  jog  alkotas&ra  egyediil 

i  az  allam  van  bivatva ;  az  allamnak  tehM  egyik  fdladata  lesz^  hogy 

az  embereknek   a  javakhoz   valo  viszonyAt  legcelszerQbben,  leg- 
megfelelobben  szabiilyozza*  (285). 

Idegen  izil  a  kovetkez6  mondat :  „A  penzforgalom  6s  a  p6nz 

maga  tehat  mindinkdbb  nagyobb  jelent6segre  verg6dtek  es  az  egisz 

all  ami  iletre  dmiS  be/olgdssal  birtak^  (376).  Magyarul :  dontS  be- 

^  folydssal  valtak,  —  Erthetetlen  a  kovetkez6  ket  mondat :  ^Szerinte 

(Marx  szerinl)  a  l(>ke  a  munkajdvedelem  egy  reszenek  elkobzdsi- 
•    ;  b6l  kelelkezik,  de  maga  rhzirol  ismet  az  lij  tarsadalmi  rend  alap- 

jan  el  log  koboztatni^  (195).  „A  merkantilizmus  hires  ^llamf^rfiak 
kozott  is  szdmitott  hil  tanitvdnyokat'^  (379). 

Hadi  labon   ^11    Foldes  az   igekdt6kkel,   s  nem  tudja,   hogy 
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kdztiik  meg  az  ige  kozott  nagyon  laza  a  kapcsolat,  mert  rdgt5a 
elvalnak  egym^t6l,  mihelyt  nem  az  igekot^a,  hanem  vagy  mag^n 
az  ig6n,  yagy  m^s  sz6n  van  a  hangsilly : 

„Az  lijabb  korban  csakugyan  ezen  n^zet  hat^s^t  iszrevessziik^ 
(44.,  vesszQk  eszre  helyett).  ^Egyesek  arra  is  torekednek,  hogy  a 
masik  termel^i  eszkdz,  a  fold,  az  ^llam  tulajdonaba  dtmenjen^ 
(uo.,  menjen  ^t).  ^Egyezmenyek,  melyek  dltal  az  illetO  6gban  csak 
az  ^rak  kOzosen  megdllapittatnak^  (55.,  allapittatnak  meg  kozosen). 
„A  tanoncrendszer  tehat  nem  teljesen  eltorlendS'^  (187.,  torlende 
el  teljesen)  stb.  stb. 

Az  idegenszerQ  szerkeszt^snek  egyik  diszp^ld&nya  igy  hangzik : 
„A  javak  atmenete  igen  gyakran  ligy  tort6nik,  hogy  az  Atengede- 
s6rt  teljesitendO  ellenszolg^ltatAs  csak  j5v6ben  igirtetik  adatni^  (57). 

Nagyon  szereti  F.  a  szenvedO  alakot:  „Az  el6dllit^si  k5lt- 
s^gek  levonasa  ut^n  a  tiszta  hozad6k  nyeretilc^  (85).  „Megjegyzend5. 
hogy  sz^mos  szQks^glet,  melyrOl  azeldtt  a  mag^nhaztartasban  lett 
ffondaskodva  (viz,  vil^git^s),  most  kdzos,  nyilvanos  int^zetek  utjdn 
is  eUgittetik  ki"^  (113).  „Ha  elobb  oly  tdrgyak  kerestettek,  melyek 
kiv^loan  ^lld  takekkel  dlUttattak  do,  tov^bb^  ha  el6bb  kiilfOldi 
cikkek  fogyasziattak,  most  pedig  beUoldiek*'  (119).  „tlj  csaladok 
letelepit^se  nehezittetik^  (134). 

A  sz6rend  ellen  sokszor  v6t  a  szerzO,  mikep  a  fentebbiek- 
b6l  t5bbsz6rosen  meggy6z6dtunk.  Mutatvdnyul  szolgdlok  m^g  egy 
pir  dfszp^ld^val :  „Azonban  nem  szabad  szem  el51  teveszteni,  hogy 
csak  az,  ki  kell6  erielmis6ggel  es  felvil^gosodotts^ggal  bir,  a  munka 
szabadsdgdt  helyesen  fogja  fdlhaszndlhatni*^  (38).  Helyreigazitva : 
fogja  helyesen  folbaszn^Ihatni  a  munka  szabadsag&t.  „A  tdrv^nyek- 
t61  fiigg  a  munka  gyumolcs6nek  elvezete,  4s  azirt  a  munka  ott 
legsikeresebben  foly,  a  hoi  a  polg^ri  intezmenyek  a  munkass^got, 
a  biztossAgot . . .  elOmozditjAk"  (39).  Helyreigazitva  :  6s  az6rt  ott 
foly  legsikeresebben  a  munka,  ahol...  „A  m^ik  elm^let  az  ipaiv 
ral  foglalkozott  6s  annak  felvir^gz^s^ra  a  lehet6  legnagyobb  kivitelt 
iparcikkekben  tartotta  sziiks^gesnek**  (379).  Nemetiil :  Aus/uhr  in 
Industrieartikdn,  Magyarul :  IparcikkekbOl  val6  kivitel,  vagy  ipar- 
cikkek  kivitele. 

Ilyen  6s  ehhez  hasonl6,  kozk6zen  forg6  k6zikonyvek  m6telye- 
zik  meg  a  tanul6  ifjilisAg  nyelverz6ket,  ligyhogy  mikorra  kikeriilnek 
az  iskol^bol,  nem  tisztult,  hanem  megromlott  nyelv6rzekkel  16pnek 
a  kOzpaly^ra.  Innen  van,  hogy  mQveltjeink  legtObbje  nem  tud  j6l 
magyarul.  De  hogyan  is  tudnank  magyarul,  ha  maga  az  iskola 
nem  6pil,  hanem  rombol  ?  Sem  tanit6,  sem  hirlapird,  sem  t6rv6ny- 
hoz6,  sem  miniszter  nem  tud  helyesen  irni  es  beszelni,  s  innen  van, 
hogy  iskolai  konyvek,  hirlapok,  orsz^ggyQlesi  besz6dek  6s  torv6ny- 
fogalmazvtoyok  terjesztik  valamennyien  a  magyartalans^got. 

Lboakyi  Gyula. 
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Finn  Jileminj  az  4rp&d-korl  magyar  kiejt^srdl. 

A  Jagi6-f61e  Archiv  fUr  slavische  Phihlogie  legtyabb  fuzet6- 
ben  (18.  k5t.  258.  s  k5v.  11.)  Set^la  Emil,  ajeles  finn  nyelv^z, 
Szinnyeinek  az  Arp^d-kori  magyar  kiejt^r6l  irt  nagy  fontoss^gil 
6rtekezes6t  (Nyr.  24.  k.  ^s  kiiionny.)  isroerteti,  6s  f5eredm6nye- 
vel  —  bogy  a  magyar  vocalismus  egy  ^vezred  alatt  semmi  lenye- 
ges  v^ltoz^t  nem  szenvedett  —  teljesen  egyet^rt,  az  okoskod^t 
vilftgosnak  6s  ineggy6z6nek  mondja. 

A  r5vid,  de  minden  fontosabb  bizonyit6kot  kiemeU)  ismer- 
tet^sben  n^htoy  6szrev6telt  is  tal&lunk,  amelyek  a  k6rd6ssel  fog- 
laIkoz6t  s  igy  e  foly6irat  olvas6it  is  ^rdekelbetik. 

Set£ll&  Szinnyeinek  azl  a  kdvetkeztet6s6t,  bogy  a  r6gi  Ir^- 
in6dban  kovetkezetesen  a-val  Irt  bizonyos  hangok  nyilt  a-t  jelen- 
tenek,  nem  tartja  eg^szen  k6ts6gtelennek. '*' 

Set^l&  k6tked6ssel  fogadja  Szinnyeinek  a  szl^v  eredeta  litv^n 
sz6k  o-j&ra  vonatkoz6  n6zet6t,  azt  t.  i.,  bogy  a  regi  szl^v  o-nak, 
mint  a  nyugati  finnsegben,  az6rt  felelne  meg  a  litv&nban  is  nyilt 
a,  mert  e  r6gi  szldv  o  hang  —  Szinnyei  szerint  —  Yal6szin(ileg 
nyiltabb  ejt6sQ  lebetett.  E  bangmegfelel6snek  Setal&  az6rt  nem 
tulajdonithat  nagyobb  fontoss^got,  mert  a  litvtoban  nincsen  rovid 
0  bang. 

Szinnyeinek  a  mai  orosz  kiejt^s  alapjan  hangoztatott  ama 
sejt6s6re,  bogy  a  r6gi  szl&v  o  (iUet61eg  Szinnyei  kifejezese  szerint 
^f6le  bang)  yal6szJnaieg  bangsUlytalan  sz6tagokban  fordult 
el6,  azt  jegyzi  meg  Set&la,  bogy  e  gyanftast  a  szldvsdg  r^gebbi 
korszakaira  nezve  semmi  adattal  sem  lebet  igazolni,  s6t  a  magyar 
6s  finn  nyelvek  szl^v  j5vev6nyei  ink&bb  ellentmondanak  neki. 
Az  exspiratorius  bangsUly  ebben  ugy  l^tszik  semmi  szerepet  nem 
jdtszott. 

Az  ismertet6s  veg6n  azt  az  6rdekkeltfi  kijelent6st  teszi  Set^I^ 
bogy  m^s  iiton  6  is  arra  az  eredm6nyre  jutott,  bogy  a  magyar 
vocalismus  nagyobb  v^ltoz^sainak  a  t5rt6net- 
eldtti  idfikben  kellett  vegbemennitik.  SzeretnCk,  ba 
kdvetkeztet6senek  ez  iitj^val  a  jeles  finn  tud6s  mielCbb  megismer- 
tetn6  a  k6rdes  irtot  6l6nken  erdekl6d6  magyar  nyelveszk5zdns6get. 


*  Abb61^  hogy  a  szl^v  a-nak   a  magyarban  hosszti   d  felel  meg 
(pi.  mdk  -^  makh,    rdk  -<  rakh  stb.),   arra  a   lehet6s^gre   utal  a  finn 
T'  tud68,  hogy  a  magyar  d  a  megfelel6  szUv  hangnak  eredeti  hosszti- 

s^giLt  tQkrdzn6  vissza.    E  kOvetkeztet^sre  azonban  szerintank  aligha 
.,^  van  szflks^g.   A  magyar  d-t   a  szUv    nyilt   a-val  szemben  egyszer&en 

abb61  magyar^hatjuk,    hogy   nyelyflnkben    r6vid  nyilt   d  nem   volt  s 
I    «  hozzil  legkdzelebb  a  bosszti  d  hangz6  dll.  Z.  Gy. 
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HELTBEIQAZiT^SOK.  MAGYAR^ZAlKtK. 

F6tl^ok  a  TQzetes  Mag;ar  Nyelrtanhoz,  A  TMNy.  6t- 
olvasflsa  kflzben  tettem  n6mi  jegyzeteket,  melyeket  a  lapsz&mok  renctje 
sEeriot  szedtem  fisze  a  "Sji.  szimflra. 

,Ho9azd  ^3  kettfis  m&ssalhangzi^k'  36.  1.  p.  Ho39zA  ebben  is : 
esupp  (Soprony  m.). 

.HosszA  maginbangzdk'  63.  1.  Senpir  i-je  IA\  a  Dnn&n  nem 
z&rtabb  *,  hanem  nviltahb  'i,  ahogy  a  megrOvidft^s  (kenyeret)  nyilt 
e-je  is  bizonyitja.  Ugyaacsak  nyiltabb  i  van  ezekben  is ;  cexir,  tUndir, 
fehir  (ill.  fejj'ir).  MegemliUm,  bogy  a  miirt'b6l,  ill.  mir-b6l  a  BOprony- 
megyei  kiejt^sbtiii  egyszdtagd  6a  diftongnsos  m'ir  lett,  csakAgy,  abogy 
fltwy-btfl,  sSfej-bfll,  ill,  *6g-,  'so^bfll :  *6g,  8*6g. 

82.  1.  Somogyban   az  enyim  Igy  Tan  :  enjfim. 

104.  1.  A  Urgyas  alak  tobbes  szdmd  1.  3zem61f6nek  u,  U,  ragja 
az  ia  sopronymegyei  azflleim  ^t£^e  szerint  nemcaak  o,  S,  banem  e  is, 
pi.  tesstSk,  v'egy'ik.  MAsr^szt  hSnyvenk,  fogank  nyilt  e,  o-yal  haagzik 
t),  H  belyett. 

128.  1.  Uhdl  belyett  nfUnnk  UmbiU  jdrja  s  a  tainta  neve  UmbUa 
(Horp&cs,  SoproDy  m.). 

142.  1.  Mint  ffilt^telezett  alak  van  oda  t4ve  :  *l&lebb.  £n  egy 
zaiamegyei,  Eanizsa  vid6ki  taniil6c61  hallottam  besz^d  kdzbeo  :  ISilebb. 
[A  gyermeknyelvbfil  (a  fdllebb  anal6gidj^a)  ^n  is  ismerem ;  k6rd6s, 
bogy  ez  esetben  is  nem  ilyen  eredetfi-e  ez  az  alak.  Balassa  J.] 

153.  1.  Fdlt^teles  alak  a  'csolk.  N^ank  eg^szen  kfizAns^ges,  bogy 
lev^lben,  ahol  mindenki  vdlasztgkosabban  szoku  magfit  kifejezni,  igy 
irjdk :  rtolkotom  a  keeet.  [A  n^pies  csolk  alakban  az  I  ^abb  betoldte 
i»  hamis  aiial6gia  szQlOtte.  B.  J.] 

264.  1.  A  sik^  megl^t^t  inegerSsithetem,  Soprony  megy^ben  csak 
igy  moodj^k.  Ide  sorozbatom  m^ezt:  mdmgol,  ntdng^yi  e  h.  mdn- 
gorl.  A  in&ngorl6  pedig  mdngu  lett  elvonis  utj&n  a  tnAKgvi-\i(i\  (ana- 
Idgi^a:  stapul.  seapu). 

347.  1.  Soprony  megy^ben  azt  mondja  a  ndia ;  ^Earika  pyOrejB, 
barna  azeretejS." 

365.  1.  Nem  tartom  magyaros  Osszet^teleknek  az  ilyeseket :  aeU- 
tiaeta,  jighideg,  mitidet,  vUlimgyora  stb.,  de  kfllAnaseD  a  szineket  nem 
mondjok  igy  magyarol :  aranysdrga,  Hajnalpiros,  hdfehir,  k6k4nykek, 
tq fehir,  lengereOld,  virpiros,  vervdrOs,  tovibb&  koromfektte,  igkik, 
r6£tapiros,  rorsdabarna,  tuevOros,  stb.  A  magyar  ember  azt  mondja: 
egaein  kik.  virsxin  vOrOs,  rdssasein  piros,  hdBtin  fehir  stb.  Az  Ossze- 
tett  mell^knevek  ismertet^sebfil  kimaradtak  a  kopott  v^gfi  rdBaaseift', 
viaHattin-fiMk. 

413.  is  415.  1.  ting  is  I6mb<a. 

449.  1.  A  seakwl  ige  Soprony  megy^ben  dssee-seakul  kapcsolat- 
ban  azt  jelenti,  bogy  a  gy&mOlcs  a  rllz6d(lst61  0s82etOr5dik,  Oxeeeurik ; 
pnba  t&rgy  flgyellenfll  fogva,  azint^  dsseeseaJeul. 
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463.  seelhUl  melldl  kimaradt  a  szUhUddtt,  szSlhUdSs.  [SBilhudik 
megvan  a  maga  hely^n  457.  —  S.  Zs.] 

492.  1.  A  hdtrdlek  nem  k^tes  alak.  Soprony  megy^ben  csak  igy 
mondjdk. 

650.  1.  A  kOvecses  magyardzatdban  nem  szabad  szem  el61  t^vesz- 
teni,  hogy  Soprony  megyeben  kovics  illet6leg  kWics  a  kavics  neve. 

551. 1.  Hevesmegyei  pal6c  daddnk  a  kis  gyermekflnk  14bdt  Idbinc^- 
nak  mondotta  KtHdnben  annyira  szerette  a  kicsinyit^st,  hogy  a  vieesM- 
hen  levd  babdt  sedraekdba  szokta  tenni. 

564.  1.  Soprony  megyeben  fgy  ejtik  :  fdllebh^  hellehh^  lejjehb. 
Yasmegyei  csel6demt61  hallottam :  mUvelttfebb, 

630.  1.  A  magam  gyermek  kordbdl  is  eml^kszek,  a  gyermekeim 
besz^djen  is  tapasztalom,  hogy  volnik  helyett  kdnnyen  vdndk-oi  ejt  a 
gyermek  nyelve.  £z  nem  annyira  tdjszdids,  mint  inkdbb  a  gyermek 
anal6gia-keres4se.  [A  gyermeknyelvbdl  kezd  azutdn  terjedni  a  feln6ttek 
besz^d^ben  is.  —  S.  Zs] 

631.  ].  Az  iri{on)  alak  ismertet6s6bdl  kimaradt,  hogy  nemcsak 
gy  iehet  a  ^'-bdl,  hanem  ty  is.  A  nyagati  nyelvjdrds  dgy  mondja: 
rak'tya:  rakja. 

643.  6s  148.  1.  (^vissjga  e  h.  ♦vis^-t?a").  A  viss/ea  hatdroz6nak 
yasmegyei  alakja  viseha,   [£16kerftl  a  r6gis4gben  is,  NySz.  —  S.  Zs.] 

655.  1.  Az  al61  a  szabdly  al61,  hogy  a  m6dhatdroz6  -n  rag 
kdt6hangz6ja  nyiit  a,  e,  a  nagyon  es  szSpSn  szavakon  kivul  m^g  egy 
kiv6telt  tudok.  £n  mindig  igy  ejtem  :  kise^^  s  ha  eml^kezetem  nem 
csal,  Soprony  megyeben  is  azt  mondjdk :  kise^  van.  [A  667.  lapon 
mdg  egy  csomd  kiydtelt  fdlsoroltam,  s  ott  van  Tin6dib61  ez  a  forma 
is :  kiszdn,  —  S.  Zs.] 

681.  1.  Az  6n  ^rz^kem  szerint  rigett  kdtdhangz()ja  szabdlyszerflen 
vegiU  illetdleg  vigSti.  [Csakngyan  van  v4g6U  ejt^se  is  Arad  megyeben, 
Nyr.  9  :  379.  —  S.  Zs.]  CeAPODi  IstvAn. 

Cs^lcsap.  Szilasi.  amint  mdr  magyardz6  cikkelyemben  is  meg- 
emlitettem,  teljesen  figyelmen  kivfll  hagyta  a  csSlcsap-nsk  6s  szdrroa- 
zekainak  a  rdgis6gbeli  jelent6seit.  Tudnivald  agyanis,  hogy  e  sz6  mint 
ige  fAk6p  .scurrari,  nugari;  possenreissen^  possentreiben*,  mint  fdn6v 
,sciirra,  nugator;  possenmacher^  possentreiber^  schussbartel,  schwdtser^ 
jelentdssel  volt  r6gente  jdratos.  Csakhogy  a  szU  szonak  ,ventas'  6rtelme 
ebbe  sehogy  se  illeszthetd  bele,  mig  ellenben  a  csel  ndv  fogalma  eg6- 
szen  odataldl,  mert  a  tr6fa,  boh6sdg,  szineszked6s  tndnivalo  legtdbb- 
szdr  megjdtszdson,  cselen  fordul  meg.  Erre  Szilasinak  nincsen  szava, 
amint  nem  is  iehet.  De  meg  aztdn  az  is  nagy  kdrdds  dm,  ismerte  e 
egydltaldn  a  r6gisdg  a  magyardzatdnak  alapjdul  dllftotta  seelet  csapni, 
se&esapdy  seUcsapds  kifejezdseket  I  A  NySz6tdrnak  semmi  tndomdsa 
sines  r61nk.  Bar6ti,  Sdndor  I.,  de  m6g  Kresznerics  6s  Eassai  se  isme- 
rik  (a  NSz6tdr  az  els6,  melyben  el5keralnek).  Ha  a  csilcsap,  mely- 
nek  a  r6gis6gben  kiterjedt  rokonsdga  van,  eredetileg  a  sselet  csap  ki* 
t6tellel  ffiggne  dssze,  okvetetlen  kellene  ennek  valameiyes  nyomdra 
akadnunk.    De  a  sselet   csap  8z61ds    minden    val68zinfts6g    szerint   az 
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djabb  korauk  term^ke,  mely  az  ismert  r6gi  level  csap  *  (adalari,  assen- 
tari  SI.  TSz. ;  Kassai :  Sz6k.  IV.  Arra  szoc4^U  amit  kap  asztal  felett 
azoktdl,  kik  levit  csapjdk  Fal :  NU.  322)  kif^ez^s  anal6giij&ra  jOtt 
letre.  £  meliett  egy  sjfelet  ver  kit^telt  is  lelflnk  a  r^gis^gben  (v6.  Nem 
bi^ba  verv6n  a  sselet :  non  frustra  aSrem  verberaos  Helt :  UT.  U4), 
amely  ugyan  jeieot^sileg  dsszevdg  a  sjselet  csap  szdUssal,  de  nem  tart- 
bat6  a  magyar  elme  eredeti  szalem^ny^nek,  hanem  a  Yulgata  a'erem 
verberat  kit^tele  utAnzatdnak.  Azonban  m^gis  kdnnyen  fdltehetni,  bogy 
a  levei  csap  meliett  n^mileg  ez  is  kOzremflkddhetett  a  sselet  csap  meg- 
teremtes^n  szintugy,  mint  a  neveiist,  eajt^  hahotdt,  Idrmdt  csap  sz6]Asok. 
BArhogy  tdrt^nt  is  a  dolog,  az  az  egy  t6bb  mint  valdszinA,  bogy  a  sselet 
csap  ivad^kaival  ismeretlen  volt  a  r^giekn^l ;  az^rt  Szilasi  nagy  bibAt 
kdvetett  el,  mid6n  a  csilcsap  szd  eredet^t  ebbdl  akarta  leszArmaztatni. 
De  ut6T^gre  tegyflk  fel,  bogy  sz^lteben-bosszAban  jdrta  yala,  a 
csilcsap- oi  mindamellett  se  lebet  eredet^re  n^ve  vele  kapcsolatba 
ejtenAnk,  mert  a  sjbcI  fogalma  nem  taldl  bele  a  vitAs  n^v  jelent^s 
kdr^be.  Ezen  Allitdsomat,  azt  hiszem,  el^gg^  megbizonyitottam  magya- 
rAzatomban  ;  legfdllebb  ujabb  er6ss^gekkel  lebet  m^g  szembeszdkdbb6 
tennem.  MAr  maga  az  a  kdrdlm^ny,  bogy  a  csilcsap^  c-silcsapd  nevet 
leginkAbb  a  bob6skod6,  tr^faszerzd,  cselfes  szin^szek  jel6I^s^re  alkal- 
maztAk,  oly  szAmottev6  bizonysdg  ^rtelmez^sem  belyes  volta  meliett, 
amelyet  Szilasi,  nem  mondom,  megddnteni,  de  m^g  csak  megingatni 
se  tndna.  HozzAteszem,  bogy  emellett  .haeug^  ravase^  csels£0v6,  csalfa^ 
dJnok''  jelent^ssel  is  jAratos  volt,  s  ez  megint  csak  azt  bizonyftja.  bogy 
val6sAggal  a  csel  sz6  lappang  benne :  y^Geelceapo  bazag  ne  le^  (Mel: 
SAm.  380).  Cs6lcsap6  ^s  tekerg5  bazugsAg  (Bal :  Cslsk.  470).  A  csU- 
csapok,  bazug  bfrharangok,  trdgArok  az  udvaroknak  toldal6ki  (Com : 
Jan.  143).  Nagyobb  gy&ny&rflsegec  vagyon  bazugocnak,  c/selczapoknak 
tragarsngokban'^  (Born  :  Evang.  17.389)  stb.  A  csilcsap  egy^b  alakjaira 
yonatkoz61ag  szdmba  veend6k  a  kdvetkezdk  :  ^HazngsAggal  cselcsapot 
{=■  cselt  szdtt,  ravaszkodott)  k&rftle  (GsAkt :  AU.  6).  Utvesztd  csil- 
csapds  (=  csalAs,  cselszdv^s)  a  dolgod  (Matk<3 :  BCsAk.  263).  Te  min- 
den  csilcsapdsdgnak  (=^  csalfasAgnak,  AlnoksAgnak)  tseb  mestere*'  (Nyr. 
6 :  364)  stb.  Tin6dinAl  a  csilcsapds  sz6  majdnem  mindannyiszor 
,rayaszsAg,  cselszOves,  AlnoksAg'  ^rtelemmel  fordul  el6.  Ime  egypAr 
p^lda :  „Nagy  hflvs^get  }6  Petrait  megmntatA  :  csilcsapdsdt  (=  Alnok- 
sAgAt)  n4ki  1dm  senki  sem  lAtta  (RMKT.  4  : 4).  Sok  ravaszsdgAval  es 
sok  csUcsapdsdval  (  —  cselszdves^vel)  megnyer6  a  csAszArt  (no.  14). 
Nagy  csUcsapdsdval  {=  ravaszsagAval)  orszAgot  felvev^  (no.  44).  Y61i 
csilcsapdsdt  (=  Alnoksdgdt,  csalfasdgAt)  bogy  senki  sem  todnA,  ki  miatt 
Idn  n^ki  sz5rnyii  baldla"^  (no.  50)  stb. 

*  Ennek  eredeter^l  Dugonics  a  kdvetkez6  tetszetes  magyaxAzatot  adja : 
„Mid^n  a  magyar  asszonyok  vagy  bizelkedni,  vagy  jo  barAtaiknak  kedves- 
kedni  akarnak,  6ket  eb^dre  bivAn,  oly  levessel  szolgAlnak,  melybe  tojAs  six- 
gdjAt  verven,  azt  kan Altai  csapkodjdk  es  ezt  legjobbnak  AlIftjAk.  Mibelyt  eszre- 
veszik  tehAt,  bogy  a  gazdasazony  csapja  a  Uvet,  tUst^nt  ^azreveszik,  bogy  ezt 
nem  ok  nelkai  caelekazi'*    Peldab.  2;  170).  P.  M. 
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Mindez.  ngy  gondolom,  bdrkit  meggydzhet  r<31a,  hogj  a  cselcsap 
n&v  csil  r^sze  igazliban  inem  mds,  mint  a  csel  sz6nak  m&ssa. 

Amde  itt  meg  kell  egy  kisse  iLUapodnank.  Itt  van  az  alkalom, 
hogy  Szilasi  ellenvet^s^vel  foglalkozzank.  Vegynk  csak  szemligyre  s 
]atol6ra,  miben  is  dll  voltak^p  a  magyardzatnnknak  tt)At  szeg6  ^llitd- 
lagos  neb^zs^g.  Semmiben  mdsban,  mint  bogy  elfelejtettem  kimagyardzni, 
bogyan-mik^p  kerQlt  az  ^  a  csel  sz6ba.  Szilasi  ezt  oly  fontos  mulasz- 
t^nak  mondja,  bogy  mindaddig,  mig  belyre  nem  bozom,  ragaszkodni 
akar  a  maga  v^lem^ny^bez.  Engedjen  meg,  de  a  szememre  vetett  biba 
nem  terbeli  lelkiismeretemet,  mert  a  sz6beli  magyardzatot  a  yal6sdg- 
ban  megadtam  azon  kijelent^semmel,  hogy  az  e-nek  ^-re  vdltozdsdt 
^a  sz6kezdeti  bangsdly  hatdsa  okozta"  (Nyr.  24  :  574).  A  ^keze^keg^ 
•  ^fele^  fil  szavakat  csak  az^rt  boztam  fel  anal6gidul,  mert  a  csM  (csel) 
is  szinttigy,  mint  ezek,  teljesebb  {*csel€)  alakb61  saijadzbatott.  Szilasi  taldn 
azt  akarja  tudni,  bonnet  gondolom,  bogy  a  csel^  csel  eredeti  alakja  *csele 
volt.  Sem  a  rokonnyelvekbdl,  sem  a  nyelytdrtenetbdl,  banem  kdvetkez- 
tetni  merem  ragozott  es  tovdbbk^pzett  alakjaib61  (vd.  cselet  csapni,  csde- 
finia^  cselefendes^  csele-csala  stb.),  meg  egy^b  szavaknak  anal5gi&j&b61. 

Azonban   a  cselcsap   ^-j4nek    magyardzatdt   nem  erre    a  kOrfll- 

m^nyre  alapitom.  Az  ^  >-  ^  vdltozds  az  egytagti,  fdleg  foly^kony  mdssal- 

bangzdra  v6gz6dd  szavainkban    oly    gyakori,  bogy    eg^sz    sereg   esetet 

*  .nl  id^zhetek    rdja,    teszem  :    lei  ^  W,    szel  (ige)  >-  seU^    kel »-  kil^    nyel 

(ige)  >-  nyil,  jel  -^jSl,  hel  >-  Ml  (Dttil),  mer  >-  iw^,  ver  >-  v6r,  nyer  :»- 
ny^,  jer :»-  jir,  cserben  ^  csSrben  bagy,  les  >-  leSy  vese  >-  vise,  vet  >• 
vit,  ken  >-  k6n  stb. ;  tObbtagu  szavak  elsd  tagjdban  :  vele  >-  vile, 
cseklye  >-  csiklye,  fenko  (k6sz5rfl)  >-  fenko,  sello  >-  siUOj  cseri  =»-  csiri 
bar&t,  kesely  >-  kisely^  leUdeik  >-  liledeik  stb. 

A  P^mdnyndl  taldlbat6  nyilt  cselcsap,  cselcsapds  alakokkal  okve- 
tetlen  szdmolnunk  kell.  Nines  se  okunk,  se  jognnk  bozzd,  bogy  ezeket 
tisztdn  az  ir6  etimol<3giz616  bajlandds^dnak  rovdsdra  frjuk. 

R.  Prikkbl  MabiAn. 

Cs&k&ny.  £  sz6  el5fordul  Kakas  Istvdn  „Iter  Persicum^'-dbari. 
Mintbogy  a  n^met  kiaddsok  egyike  sines  kezem  flgy^n^I,  a  Parizsban 
1877-ben  megjelent  francia  forditdst  baszndlom.  Tectander  yon  der 
Jabel,  az  tit  leir6ja  szerint  (1602.  november  26-dn) :  „Le  grand-due 
[Boris  F^dorovitcb]  ^tait  assis  sur  le  trdne  dans  tout  Tappareil  de 
la  souverainet^.  II  portait  une  couronne  d^or,  une  robe  de  brocart  d^or 
tombant  jusqu^  aux  pieds ;  U  avait  a  la  main  un  baton  en  bois  noir 
incrusti  d^or  et  il  le  tenait  comme  un  sceptre*^  (19.  1.). 
t|  £  botra  n^zve  Scbefer,   a  kitCLnd  orientalista^  ki  a  francia  for- 

ditdst  kiadta,  a  k6vetkezd  jegyzetet  kdzli: 

,,Un  baston  ferr^  d^une  pointe  d^acier  carr^e,  leqnel  baston  est 

en  forme  de  cross,   nul  ne  Tosant  porter  que  les  emperenrs,   qui  est 

(  ~y  un  baston  dont  jadis  les  grands  dues  recevoient  bommage  du  Tartare 

Distkrim  (Decbti  Qirim,  les  steppes  de  la  Grira^e)  —  Margeret  „Estat 
de  Tempire  de  Russie  et  grand  ducb^  de  Moscovie",  Edition  publi^e 
par    H.    Cbevreul.    Paris,    1855.    p.    10.  —    Tectander  donne    h   ce 
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sceptre    le  nom    de    T/ialum.    Ce  mot  est   une    corrapt 

tchogan,  qui  est  le  nom  do  bfcton  recoarb6  par  an  bout 

cavatterR  &  ramasser  et  k  poasser  la  balls  dans  le  Jen  du  a 

Hiklosich  azerint  a  in.  csdkdnt/  az6  szUv  eredetfi. 

Kb 

Az  -nkid  rag  a  BaUtoD-mell^ken.  Soks2 
alkalmunk  a  n^pnyehben  meglep6  r4giess4gekre  bnkkana 
szik,   m^  mindig  nem  vettQak    ^szre  minden  rejtJtzfi  6: 

A  Balaton  melid ken  tett  fdljegyzeseim  kfizt  keresg 
76rOsberfinyi  (Veazprem  m.)  asszony  szavai  kOzt,  amelyekeC 
jegyeztem  le.  nagy  meglepSdessel  olvasom  ezt  a  batii 
^naponkid  ide  gyavCk".  Ez  adatban  az  -nkenl  ragnal 
regi  s  kiveszettnek  bitt  alakja  van  megdrizve.  A  n^p: 
sem  ismertflk,  Simooyi  TBx.  M.  Nyelvtana  sem  tod  ri, 
TObbszOr  magam  se  hallottam,  de  a  foljegyz^s  teljesen  po 
ity&ra  tdbb  adalban  is  megfigyelbetn^k  —  ba  tadn^k,  mi 
es  lehet  megfigyelnj  —  akik  a  u^ppel  folyton  ^rJntkezt 

ZOLI 

Maradhass.  Mik6  V6.\  kOzl^se  szerint  a  marad 
n&lat&ert  mis  Tid^ken  kinevetnik  az  embert;  pedig 
szint^D  nanybau  baszndlja  a  kfizn^p  :  „Maradbas8  min 
is :  „Nyagbaason  ked".  (A  parancsol6  m<Sdot  m6g  a  jelen 
is  gyakran  lehet  hallani.  MehetUnk  belyett  mehessQnk,  felt 
felosssuh.)  fi 

Maradhass  a  jelzett  ^rtelemben  Szegeden  is  kOroyt 
haszoAlatban  van.  E 

Domokoson,  Szolnok-Doboka  megyeben,  a  szdbaa  f 
nam  haszn&latos,  de  igenis  baszn&latosak  e  kifejez^sek  : 
hasa.  Ezek  a  parancsolds  szelidebb  kifejezdsei. 

P£ldik :  Olbess  a  helyeden.  s  ne  vliltoztasd  anoyi 
nak  is  mondjU,  bogy  ne  v^toztassa  szolgilata  hely^t.)  1 
gyermek.  (Azaz,  ne  be1ytelenkedj6l.)  Montam,  hogy  nyngb 
(Uondtam,  bogy  maradj  cBendeaen.)  M.  N£het 

Maradhass  divik  Szekesfeh^rviron,  nyughass  (v.  m 
Esztei^omban.  R^ 

Kornyifc&l.  E  sz6t  ^n  a  kr6nikdt  T&ltozat&nal 
krdnika  az6h6l  sz&rmaztatoin.  Katatva  az  adatokat,  m 
Dyemet  megerCsitsgk,  a  kOvetkezdkre  akadUm : 

Cznczor-Fogarasi  szerint :  korn^kdl :  kellemetlen 
s^rtfi  baoRon  kiabAl  vagy  e  a  e  k  e  1.  Viltozatai :   kornyii 

•  Bodenz  azerint  etedelqe  a  latAr  [?|  iakim  a  ezt  ve 
is  (NyK.  6:  302).  Vimbery  szerint  is  =  „csa^ataj  iakan,  boss: 
(do.  8 :  134).  A  magyarok  eredete  c.  munkijiban  ait  mondj 
..csak  a  kirgiz«kn«1  foldnl  eW  (395)  s  bogy  „liJTe  iak  Tigni.  i 
bSl  a  t&rOk  eaku  ,kes'  is  azinnazott"  (320). 
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A  M.  Tdjsz.  szerint:  kornyicsdl,  kornicsdl  (Szeged) ;  Arom^icso2  (Heves 
,.    ^  m.),    komicsol  (Szeged) ;    kornyikdl    {tomyikdl   Sz^kelyfOld)  :  Balaton 

mell.,  Yas  m.,  Yeszpr6in  m.,  Komdrom  m.,  s  6ii  hozzdteszem : 
Somogy  m.,  hornyikol  Debrecen  vid.  —  Taldn  ide  sorozhat6  ez  is: 
kornydl :  r^mesen  ngat  (Hdromsz^k  m.).  Az  ntdbbit  kiv^ve  mindenik- 
nek  megegyez6  jelent^se:  kellemetlen,  ftils^rt(3  hangon  ^nekel. 
Somogyban  mondjdk  is  Igy:  „Ne  kornyikdlj  a  ffllembe!^ 

Ugyancsak  a  GzF.  sz6tdrdban :  komyika  :  id^tlen,  kellemetlen 
kidltozis,  fals4rt5,  rekedt  hangd  6nek,  milyen  pi.  a  gajdol6  r^sze- 
gek^.  N^hdny  sz6val  el5bb  pedig:  komika,  9k  r^giekn^l  a  mai  Arom'A^a. 
Ez  a  legerdsebb  bizonylt^kom.  —  A  szirmaztatds  ezek  szerint  igen 
egyszerii:  kr6nikd'h6\  hangcser^vel  lett  komika^  ekbdl  komikdl.  Az 
»-et  fOlvAltja  az  ny :  kornyika-kornyikdl.  (A  fentiekben  is :  kornyicsdl' 
kornicsdl ;  komyicsol-kornicsol). 

Az  irodalomtdrt^netet  is  segits^gtll  biva:  tudjuk,  bogy  a  regd- 
sOk,  hegedosdk .  igricek  bangszeren  jdtszd  ^nekmond6k  voltak ; 
de  az  igriCy  regds  8z<3  k6s5bb  mix  zenesz6  mell^tt  yal6  gajdoldst  ^s 
irifdlkoedst  is  jelentett.  (Innen  a  joculator  elnevez^s  is.)  A  regdsdk 
rendje  megszQnt^vel  az  egyes  dalosok  becstllete  is  fogyton-fogyott. 
Mdr-mdr  bob6cokkd  aljasnltak.  Hdtt^rbe  szoritottdk  dket  a  de&kos  mft- 
veltsegA,  literatus  emberek,  a  krdnikdsok^  kik  megvetettek  a  hegeddsdk 
^  ^^  ^csacska  ^nekeit'',  ^bazug  csdcsogdsait",  —  s  a  „ldtt  dolgokat  tanul- 

skgul  rend61ik  versekbe" — ^s  ^nekelik  lant  kis6ret  mellett, 
mint  Tin6di  lantos  Sebesty^n  dedk  is.  —  Mdr  most  —  c^lunkhoz 
k^pest  —  mondbatjuk,  bogy  e  kr6nik&sok  6pngy^  mint  az  eldbbi  regd- 
sdk, beged5sdk,  igricek  :  krdnikdltak^  kornikdltak,  kornyikdliak, 

A  kornyikdl  sz6nak  mai,  megvdltozott  jelent^se  :  ^kellemetlen, 
fais^rtd  bangon  ^nekel^  —  az  6nekmond<3k  elfajuldsa  6ta  keletkez- 
hetetty  amikor  beldlQk  vds4ri  bobdcok,  k^pmutogatdk,  uecai  ^nekesek, 
^nekes  koldusok  v&ltak.  Erre  mutat  a  Tokaj  videki  tdjsz6  :  krdnikdg  = 
m6kdzik,  tr^fdlva  ingerkedik,  —  s  az  eff^le  mondds  :  „Ne  kornyikdfj, 
mint  az  inekes  kddis!"^  (Somogy  m.)  Trekcseny  EAroly. 

V6d-08zlop.  Nagyszigethi  Kdlmdn  Nyr.  25:122.  ezt  irja: 
„P6r  ^vvel  k6s6bb,  1790-ben  Kazinczy,  a  ved-atya  es  vidfiu  6ssze- 
t^telben  61  vele"  t.  i.  a  vcel-del.  Tebdt  a  cikk  ir6ja  szerint  Kazinczy 
61  el6szdr  a  vidr^^X  val6  dsszetetellel.  Figyelmeztetem  Szabo  Kdroly 
„R6gi  magyar  kdnyvtdr'^-dnak  els6  k6tet6re,  amelynek  408.  lapjdn  ezt 
»^^     Jl  olvassuk  :  ^Debreczen.  1661.  PflspOki  Jdnos.  Az  Kereszty^nseg  Ved-osz- 

lopdnak  Meg-Dftlese,  .  . .  Nyomtattatot  Debreczenben  1661-dik  Eszt." 
\  Tebdt  mdr  129  6vvel  1790  eiatt  taUlkozunk  a  ved  dsszet^tel^vel. 

I  Szab6  BilLA. 

^-  Hogy  az  a  kdnyvcim  val6ban  ugy  bangzott  Tolna,  abban  nagyon 

j|*  k6telkedank,  Szabd  K.  az  id.  b.  megjegyzi :  „Megvolt  a  nagyenyedi  ref. 

I  "^  coll.  kdnyvtdrdban,  gr.  Kem6ny  Jdzsef  Lexicon  eruditomm  Hung.  c.  k6z- 

irata  szerint  Ptispdki  sz<3  alatt''.  Nagyszigetbi  E.-nak  el6sz6val  kdzdit 
igen  valdszinfl  T61em6nye  szerint  az  eredeti  cfmben  vego-oszlop  yolt  vegvdr 
ertelm^ben  (1.  NySz.  v6g  5.,  v6gvdr^  veghely,  vighdg),  A  szerk. 
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P&ly&zat  idegen  8zdk  ellen.  A  Jelenkor  10.  sz^ma  kdzz6- 
teszi  a  palydzat  eredmeny^t.  Igen  sokan,  sz^zkilencen,  p^ly^tak. 
Mank&ik  koziil  a  szerkeszt6s6g  24-et  kozol  mint  fi(;yelemremdt6t. 
Ezeknek  kettejet  mi  csak  azert  tarthatjuk  figyelemkeltfinek,  mert 
mai  nap,  haP  Isten,  annyira  nevets^esek.  Ime:  „gjfengSr,  dalmaj 
dnllemes,  aljatag,  hervanc,  csempdr"  (53);  „illamos,  hirlet,  goes 
vagy  ozs(my  keve,  kUirUly,  teskily^  (73 ;  ki  hinn^,  hogy  ez  utols6 
sz6  a.  m.  groteszk?  hisz  akkor  meg  tobb  alapja  van  a  Ballagi 
od(nj(isAnBk,  mert  Grotte  =  odor  !) 

Tizenharom  dolgozatot  kiildnosen  megdics^nek  s  ezekbdl 
v^ogattak  ki  jutalomra  a  k5y.  tiz  sz6t :  1.  szdlfinom  szUbtilis, 
2.  utszMi  bandlis,  3.  gerjes  pik^ns,  4.  ebhitU  cinikus,  5.  hdtmdgi 
obszkuras,  9.  magaiint  blazirt,  7.  formeteg  bruszk,  8.  tomeghujtd 
demagog,  9.  haszonhir  rekldm,  10.  birok  sport.  —  Az  1.  6s  9.  sz6t 
K^Im^n  Margit  ajdnlotta,  a  2.  4.  6s  S-at  Moln^r  Ferenc,  a  3-at 
Bursics  Ern5  (6s  meg  ketten),  az  5-et  Szigeti  Jdzsef,  a  6-ot 
Csapodi  Istvdn  dr.  (ezek  ketten  kedves  dolgoz6t^rsaink),  a  7-et 
£hen  J^nosn6,  a  10- et  Vajda  Jdnos. 

Az  eredm6ny  6rdekes,  s  az  lt6lettel  eg6szben  veve  mi  is 
egyet^rtiink.  Legjobbak  az  utszSliy  hdimogi,  magauntj  birok  es  for- 
meteg*^  s  e  koriilmeny  arra  vail,  hogy  a?  effiUket  nem  annyira 
kigondolni  keU,  mint  inkdbb  a  meglevo  dusgazdag  ngelvkincsek  kozt 
megkeresni  8  megtaldlni!  Azonban  a  t5bbiben  is  elismer6st  6rdemel 
az  ugyes  lelem6ny.  —  Egyiket-mdsikat  tal^n  meg  igazitani,  javitani 
lehetne.  A  bamUis  inkdbb  dcaipelty  koznapi;  az  utszUi  inkabb  a 
trividliS'nBk  felel  meg.  A  magaiint  igen  j6  ugyan  (v5.  maga-meg- 
tint :  taedio  affeetus  NySz.),  de  ma  a  blazirtoi  tal^n  kdnnyebben 
kiszorithatn^  a  fdstdt  szo.  A  demagdgv^  a  jutalmazott  tomeghujtd 
mellett  meg  ezeket  ajdnlott^k :  nipkolomposy  nipszdtydr,  nipkupec, 
nipkantatd  (helyesebben  -kontatd).  De  sz^mbavehetd  volna  meg  a 
nepbujtd  s  a  nipbolonditd  is.  —  Legkevesbb6  tetszik  nekiink  a 
gerjes  \  nyelverz6kunk  nehezen  tudna  vele  megbaratkozni,  s  a 
nyelvujMs  gerj  szava  mar  teljesen  elavult.  Enn61  meg  jobb  volna 
a  94.  sz.  alatti  ingeres,  mely  ugyanannyit  mond  s  legal^bb  meg- 
lev5  sz6b6l  van  alkotva.  De  nezetdnk  szeiint  a  pikdns  fogalmdnak 
legjobban  megfelel  ez  a  r6g  meglev6  sz6 :  csipokisy  mely  a  csipSs- 
nek  kicsinyit6se  (vo.  ideskis^  fanyarkds  stb.).  CzF.  sz6t^ra  (1862) 
alkalmasint  a  n6pnyelvb6l  vette;  igy  6rtelmezi:  ,,aminek  kiss6 
csipd  ereje  van^,  s  ilyen  pelddkat  id6z :  ,,csip6k6s  must,  mely  meg 
meg   nem   forrott;   cs.   ken6cs,  ir   valami   seben;  cs.  ejjeli  szel^. 

*  F&rmeteg  Dan&nttil  f6n6v  s  a.  m.  fOrgeteg,  de  a  fUrmed  ig^hez 
mell^kn^vi  szerepben  is  csatlakozhatik,  mint  hervatag^  fonnyatag, 
bdgyatag^  csUggeteg  a  hervady  csUgged  stb.  ig^khez. 
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De  megfelelhet  a  pikdnsmk  minden  haszn&lat^ban.  —  A  kupUrs. 
aj^nlott  sordcU  igen  j6  otlet  s  meg6rdemelt  volna  egy  dijat. 

Kdr,  hogy  az  aj&nlott  sz6knak  megokolAs&t  nem  kozlik,  vagy 
legal&bb  haszn^latukra  utmuta(6  p^Id^kat.  Csak  a  birok  sz6t  okoija 
meg  Vajda  Jtoos,  Igy  :  „B^ha  k5zons^gesen  szHkebb  ertelemben 
haszndljuk,  a  birni  i6h6l  eredv^n  *  mindennemd  sport  osszefoglal6 
megjeldles^re  kiv^6an  alkalmas.  fgy  besz^lhetunk  uszd-birok,  lovagU- 
hiroky  kerUcpdr-'birokTtX  stb.  A  sport-ember  volna  hirok-ember  stb." 
(  (Elrdekes,  hogy  a  sportra  a  finnek  is  alkottak  honi  sz6t.) 

\  A  tobbi  husz  sz6ra,  melyeknek  j6  magyar  m^ss&t  m^g  nem 

•f  tal^Itak,   a  Jelenkor  uj  p^lydzatot  hirdet  s  hozzajuk  csatolja  m^g 

^  a  kovetkezd  t izet :  p6z,  sabldn,  tabid,  panorama^  bazdr,  katasztrdfa, 

1  szufffferdlni,  politikay  diplomata^  trenirozni.  (Hatarideje  jiin.  16.)  — 

I  Itt  legjobban  a  poUtika  lep  meg.  Hiszen  ha  ez  idegen,  akkor  a  szdU 

Jinani  ut6tagja,  melyet  6k  megjutalmaztak,  szint^n  csak  idegen  sz6 ! 


^^  J6kai  vojvoddja.  M^  J6kai  is,  mint  a  ven  cig^ny,  „min- 

^^  den  nap  egy   n6tdt   feled*'.  Millenniumi  szinmtlv^nek  ilyen  cimet 

'  adott:   A  Barangok  vagy   a  peoniai  vcjvoda.   Hat  nem  vajd^nak 

t  hij^  azt   magyarul,   akit  a  szlav   n^pek  vojvoddndAi   mondanak? 

•*  (Voj'Voda  tkp.    had-vezer.)   Vagy  tal6n  javitani   akarja  J6kai  ami 

ijj  j5vev6nyszavaink  kiejt^s^t  ?  No  hiszen  akkor  a  nemzeti  diszkiadas- 

l|j  ban  furcsdn  festenek  majd  ezek  az  elv^rhat6  javltott  kiaddsii  cimek : 

-'  Az  el^tkozott  cselydd.   A  kis  krdlok.   A  mlin  alatt.    A  penez  v.  a 

•  71  penydz  betegs6ge.  A  fekete  diamantok.  A  3  tndrvel  fej.    A  r^gi  j6 

1^  tabtUabirdk,    Tiirk  vil^g   Magyarorsz^gon.   Az  utols6   budai   basi, 

•#:  A  jenicserik  vegnapjai  stb. 

«. 

ii 
p^.  B&utty  Dezs6  ^s  Kossath  Ferene  egyet^rMse.  A  sok  vissza- 

.1  vonds  kOzt  ez  Qnnepi  esztenddben  j61    esik  egy   olyan  jelens6get  Mi- 

igj  nunk,    mely  ellent^tes   pdrtjainkat   hazafias   egyetert^sben  ttlnteti  fdl. 

*•  Eormdnyank    elnOk^rdl   olyassuk  gyakran^    hogy  dltala  egy-egy   inter- 

pelldcid  hit  elvdlaseolva.  S  ime,  most  Mtjak,  hogy  az  ellenz^ki  Kossath 

Ferenc   is   igy   ir   raagyarul    az    Egyet^rt^sben  :    „Javaslatunk  el  lett 

fogadva  minden  pdrt  dltal^  (dpr.  19.).  Kossathnak  vijasztdi  ezt  bizo- 

L  >«;  nyosan  csak  igy    mondandk  az  6  parasztos  magyar  esztlkkel :    Javas- 

J  latunkat  minden  pdrt  elfogadta, 

TOrhetetlen ;  rendflletlen.    Tdrhetetlen  =  nem.    unverbrHch- 

lieh.  Ez  a  n^met  oltvdny  immdr  tOrv^nykOnyvtlnkbe  is  belekerOl.   Az 

"*  ezred^vi  t<3rv^ny  ngyanis  azt  mondja  :   „Magyarorszdg  apostoli  kirdlya 

tdrhetetlen  bizalmdt  nyilvdnftja  szeretett  n^pe  hiis^g^ben".  Nemsok&ra 
taldn  a  Sz6zatot  is  dtalakitjnk  n^metajkti  honfitdrsaink  kedvi^t,  igy: 

Hazddnak  tbrhetetlenQl 
«   '*  L^y  hfve,  oh  magyar  1 

A  n^metnek  persze  kOnnyebb  lesz  megtanalni  magyaml,  de  minket  is 
*  Eredet^r61  1.  A  magyar  nyelv  2 :  115. 
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konnyebb  volna  germaniz^lni  valamely  —  imm^  ugyan  alig  —  lehets^ges 
uj  Bach-korszakban,  ha  igy  lassank^nt  eg^sz  irodalmi  nyelvfinket  a  n^met- 
nek  ntdnz6jdv^,  iliet61eg  el6k^szft6j^T^  tesszQk.  *         Aktibabbabus. 

KOltdink  magyars&ga.  Se  szeri,  se  szdma  annak  a  sok  nyelv- 
botldsnak,  amikkel  legujabb  kdlt5ink  mfiveiben  taldlkozunk.  Azok  a 
fiatal  6ridsok,  akik  inegvetik  a  magyar  nemzeti  szellemet  ^s  vilagpolgdr- 
sdgert  lelkesednek :  nemcsak  tdrgy,  felfogds,  de  a  kidolgozds  ^s  kifeje- 
zesek  tekintet^ben  sem  szdmfthat6k  magyar  kdltdink  sordba.  A  k6lt^- 
szetnek  elengedbetetlen  kell^ke  a  nemzeti  vonds;  akia  kOlt5i 
nevet  meg  akarja  ^rdemelni,  anndl  a  nemzeti  l^leknek  kell  meg- 
nyilatkoznia.  £s  ime,  mennyire  terjed  az  idegens^g. 

A  Magyar  Hirlap  f.  6.  husv^ti  szdma  nem  kisebb  kOltdt51,  mint 
£ndr6di  Sdndort61  hozott  t^nnep  nilkul  c.  kOltem^nyt.  Ebben  a  40  soros 
versben  dt  idegen  kifejez^st  taldltam  :  „Mif^le  ndcidhoe  tartozom  ?** 
y^^^i  fanideidm  olyan  kicsapongd**.  „Vagy  ^pen  ez  a  hOmpOlyg6  khaosz^ 
ez  a  harmonidtlan  ztirzavar".  „Egy  r^gi  nev,  egy  ftmtdm^  mely  kis^rt". 

Azt  hiszem,  bogy  legaldbb  kdlt6ink  irhatndnak  magyardn.  Mert 
ha  6  t61(lk  sem,  ugyan  kitdl  tanaljunk  6s  kihez  fordnljunk  utbaigazf- 
tds^rt?  B— i  J— s. 

.»  Uj  idegenszerfis^.  A  Bndapesti  Hirlap  mdrc.  8-iki  szdmdban 
J — k  J— f,  Hirlapirdk  fOliUetess^ge  cim  alatt,  levelet  int6z  a  szer- 
kesztdhOz,  amelyben  egy  kOnyv-  6s  cikkelycfmekben  dltaldnos  idegen- 
szerftsegre  figyelmezteti  az  ir6kat.  A  legyilkoU  Carnot  —  A  Here 
kerUlt  tettes.  —  A  meglopott  vasut  —  As  ipiUo  negyedik  Dwnahid,  — 
A  kiseUlo  hidUitds  stb.  egymdst  6rik  hirlapjaink  vez^rcikkei  s  hirei 
fOldtt,  pedig  nyiivdnYal6  magyartalansdgok,  s  a  n^met,  francia  s  tovdbb 
mcnye  a  latin  nyelv  hatdsdnak  talajdonftand6k.  A  magyar  ember  igy 
ujsdgol:  KezrekeriUt  a  tettes  I  — :  tlpUl  a  negyedik  hid.  —  J6n  az 
drvisl  —  J6n  a  tatdrl  —  Tue  van!  stb.  A  latin  Gabii  capti-t  is, 
amelynek  a  fOntebbi  cimek  azakasztott  mdsai,  jd  magyarsdggal  nem  ugy 
kell  forditani :  Ajb  elfogkUt  Gabii ^  ha  nem  legfdljebb  Gabii  elfogldldsa. 
Megjegyezz&k,  hogy  Tasso  6poszdnak  ilyen  betfl  szerint  forditott  clme 
mdr  tigyszdlvdn  v^riinkbe  ment :  A  megszabaditott  Jeruzsdlem  (Gera- 
salemme  liberata) ;  ilyen  cfmmel  jelent  meg  a  Jdnosi  Gasztdv  fordft^isa 
is,  holott  j6  magyarsdggal  Jeruzsdlem  megszabaditdsd'i\B,k  kellene  a 
kOltem^nyt  neyeznfink.  Ugyanilyen  Milton  Elveszett  paradicsom-A  is. 
Helyesen  utal  azonban  a  cikkiro  azon  kiveteles  esetekre,  middn 


*  Nemet-m.  szdtdrainkban,  t!igy  Idtszik,  meg  nines  meg  a  torhetetlen-nek 
ez  a  jelentese,  de  CzF.-ndl  mdr  k5zeledik  ehhez  a  2.  6rtelmez6s  :  „kem6ny, 
szildrd,  elszdnt,  elt6k61ett  lelkil,  vagy  megrogzdtt,  makacs,  atalkodott  szfva'^ 
Ballagi  Kossnthb61  id^zi :  ,,T5rhetlen  allhatatossaggal  lelk^nkben'^  Szarvas  a 
megtdrhetetlen  szot  igy  fordftja  a  NySz-tdrban  :  unerscMtterlich,  de  az  id^zett 
p^lddban  a.  m.  meg  nem  szeghetd.  Azonban  tenyleg  olyanf^le  jelentese  yan 
a  megszegJietetlen  szonak  a  NySz.  masodik  id6zet6ben :  Istenf(§16k  valdnak^ 
megszeghetetlen  jdrvdn  i^ristennek  parancsolatiban. 
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K&RDE8EE    ES   FELELETEK. 


a  mell^kn^vi  igen^v  val6ban,  l^nyegileg,  jelzdje  a  fdnevi  fogalomnak, 
pi.  a  pin£fhatnisitd  banda  yagy  basonl6k,  mert  ebben  ^pen  a  p^nz- 
hamisftds  egyesiti  a  jeles  sz6vetkezdket  banddvd.  Ilyenek  :  Olajba  fott 
Szent  Jdnos^  leldncoU  Prometheus,  6rj6ng6  Ldrdnt  stb. 


KEBDE8EK  E8  FELELETEK. 


1.  Gandolkozok  Tagy  gondolkozotn?  A  Nyelv5r 
IV.  fiizet^nek  els5  cikkely^ben  e  szavakat  olvasom :  gondolkozok, 
bizakodhatoky  ragaszkodoky  diadalmaskodok,  vSlekedek,  vitatkozok. 
Mivel  a  R^vai-korszak  6ta  nagyon  t6tosan  hangzik  ftiltinkhea  az 
ily  ragoz^s  s  mivel  itt  Erdelyben  a  legmiveletlenebb  nep  kdr^ben 
is  csak  elv^tve  lehet  hallani  eszek-iszok-fele  kifejez^t :  nagyon 
szeretn^m  tudni,  vajjon  mi  sz^ps^get  tal^l  T6th  B^Ia  ijr  a  fennebb 
kiirt  korcs  alakokban  es  mint  vileked  az  6  borsodi  nyelverz^ke, 
vajjon  lesz-6  kelete  ezut^n  is  nyelviinkben  az  ligynevezett  ikes 
jg^knek? 

F.  Furcsa,  bogy  Verseghy  epen  a  gondolkozom-fele  m-es 
alakokat  mondta  totosaknak,  mert  olyanoknak  tartotta.  mint  ba 
valaki  azt  mondja:  vagyom,  megyem  e  h.  vagyok,  megyek,  Tq^, 
bogy  a  magyar  nyelvj^r^soknak  j6  r^sze  megsztintette  a  k^t  rago- 
zas  k5zti  nagy  kiilonbs^get,  s  az  is  t^ny.  bogy  ennek  igen  6rthet6 
oka  volt.  Ennelfogva  az  ir6t6l  sem  oly  fobenjaro  vetek,  ba  gondol- 
kozok-l^Xe  alakokat  baszn^l.  Hogy  pedig  nem  kell  azt  mondani : 
vileked,  ha  mondja  is  valaki  azt,  hogy  vUekedek,  azt  ugyanazok  a 
nyelvjirasok  bizonyitj^k.  Erre  a  k^rdesre  meg  visszaterunk;  addig 
utalok  A  magyar  nyelv  c.  konyvem  fejleget^seire  2:234— 251.  es 
1 :  292 — 295.  Simonyi  Zsigmond. 


2.  MegolddSj  megfejtSs  vag:y  MvUel,  kidolgozds? 

Az  e  k^rd^re  adott  felelet  a  nemet  AusfUhrung  ^s  Ausarbeitung  meg- 
feleld  magyar  szavainak  a  megolddsi  6s  megfejiest  mondja.  Nyelvtani 
vagy  szilmtani  feladvduyra  vonatkoz61ag  —  igaz  —  teljesen  kiel6gft6  ez 
a  k^t  magyar  kifejez^s;  de  nem  igy  dll  a  dolog,  ha  a  feladvdny  valamely 
testes  tdrgy,  mely  bizonyos  c^lnak  megfeleljen.  „Die  Ausfilhrung  der 
Maschine  ist  guL^  Ezt  magyarul  nem  mondbatjuk  igy:  a  gep  meg- 
olddsa  V.  megfejt^se  j6 ;  mert  ezen  csak  azt  ertendk,  hogy  a  g^pnek 
szerkezete  j6,  —  pedig  az  Ausfilhrung  azt  jelenti^  hogy  a  g^p  bizo- 
nyos megszabott  szerkezeti  tervnek  pontosan  megfelel,  anyaga  j6  6s 
tetszetds  kfllseje  van.  Tehit,  ha  a  g6p  kittizdtt  celjdnak  meg  nem  felel 
is,  m6g  mindig  j6  lehet  az  AusfMrung-]^.  Nyilvdnval6,  hogy  a  szer- 
kezeti terv  AusfUhrung-jsi  megoldds  v.  megfejUs,  de  mdr  a  t^gynak 
mag&nak  ezen  terv  alapjan  val6  Ausfilhrung-ja  nem  az.  £z  utdbbi 
AusfUkrung  megjel6l6sere  eddig  —  sajnos  —  a  kivUel-n^l  jobb  szavunk 
nines.  Nagy  kdszOnettel  venn6k  a  magyar  miiszakiak,  ha  ezeo  rossz 
szo  helyett  j6  magyar  es  talil6  kifejez6st  ajinlana  a  tek.  Szerke6zt6s6g. 


itRDtaiK    fcS    rBLBLBTBR. 

M6g  egy  megjegyz^sem  voloa.  Az  AusfUhrung 
mftszaki  ^rtelemben  nem  fedik  teljesen  egymasc;  m 
kifejez^a  a  Hsz  tirgj  szerkezetdt,  kBlsej^t  4s  anyagtit 
az  ut6bbi,  az  anyagra  vald  tekiolet  n^lkfll,  pnaztdn  a 
munk&t  jelOli  meg.  Rossz  Aus/'ilArwn^  azt  jeleotheti,  hi 
szerkezete  nem  feiel  meg  a  megszabott  tervDek,  vagy 
szetfis,  vagy  aoyaga  rossz,  vagj  ezek  kCzQl  kottO  vag 
rossz.  De  a  rossz  Ausarbeitung  m&r  paszUn  a  t&rgyra 
rossz  minfis^^re  vonaCkozik.  j^Die  Ausarbeitung  d 
schlechf^.  £zt  nem  magyarosltbatjuk  igy :  a  g^p  ffte 
fejtise  rossz.  Ma  m^  ligy  moodjak :  a  gfpnek  kidolgc 
a  g6p  rossz  munk&nak  eredm^nye.  Hogy  a  kidolgosd 
t^n  kikOszObClhessflk,  k^rek  heljette  is  megfelelfi.  jd, 

A 

F.  A  f0l3z61al<)nak  teljesen  igaza  van.  Az  itt  em 
mai  irodalmnnkbmi  elfogadott  sziik  a  kivild  6s  hit 
helyesek  is,  mi  legal&bb  jobbat,  c^lszerflbbet  nem  tu 
aj&nlaiii.  —  R6gebben  azt  is  tnondWk  :  kimuvelis,  I 
kimunkOikodds,  kimunkmdds  NySz.). 

3  CSkla.  Hi  helyesebb :  cikla  vagy  vOrSs  r^ 
Tizmusnak  Idtszik,  mert  &  Mt  cviUavai  egyezik. 

F.  Cikla  ip  oly  helyes,  miot  a  vffr6s  repa,  m 
bevett  s  meghonosult  szI^t  jOTev^nyszd,  4p  dgy  mi 
tov&bbi  a  retek,  uporka,  Ufk,  bab  is  sok  m^s. 

Simon 

4.  Felldbbad-^  vagy  fellAbad?  £n  e: 
hulyesnek,  mei^  a  felUbadds  arra  vonatkozik,  bogy 
betegs4ge  aUn  ism^t  labra  kap. 

F.  Nem  mondhaijnk,  hi>gy  a  t.  k^rdezfinek  a  n 
tetletiQI  igaza  volna.  B&r  a  feildbadds  t^oyleg  a  beti 
szokott  ]egt6bbszAr  egyfittjirni,  m6g  nagy  k^rd^s,  bogy 
kOze  a  l&bbad  T.  Idhad  ig^oek  a  l^  ffin^vhez.  Ma  6pe 
ErlUm6dot  {fellttbbad  6s  fellihad)  belyesnek  ea  megenged 
taonuk,  amiiit  az  akademiai  lielyesirdsi  szabUyoknak  8 
re?iziiJja  is  megeogedi.  Nagyon  val6sziiiA,  hogy  a  2dA 
eredeti  dsszeftlggesben  a  Idb  fdn^Tvel,  bir  ma  etin 
^rz^k&nk  k^ts^gtelenfll  kapcsolatba  hozza  vele  s  oyiU 
r&zbatjuk  az  egyszerfi  b-vel  val(j  ^tes-  ^s  irElsm6d 
r^gibb  ir6inkn&l  is  megtal&lunk.  A  Idbbad  ige  ered 
,uszDi'  s  -ad  -ed  k^pzSs  szdrmaz6ka  a  regi  nyelvbe 
.flncCuo,  flnito,  vsdo.  scbwimmen,  walen'  ig^nek  (mint 
forrad,  csQffg  ^  csGgged  stb.),  Maga  a  fSlldbbad  pedi( 
fOlemelked^st  s  nem  l&bradll&st  jelentett,  amely  ati 
metonimia  vagy  inkfLbb  D4petimoli3g:ia  litjAn  lapadt  b 
elv&lasztja  a  Idbbad  ig^t  a  l(U>  f6n6vt61  s  a  lobog-% 
kapcsolatba  (MUSz).  Zi 
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A    SZBRKESZT^StO   KiRD^SSI. 


A  SZ£BK£8ZTdS£G  K^BD^SEI.* 

1.  Ismeri-e  az  616besz^d;  mely  vid^keken  s  milj  jelent^sben  az 
itt  kOvetkezd  sz6kat : 

idd  y.  Ude  (e  h.  ide),  edeig,  ed^e,  (ezek  h.  ideig,  ideje),  idejen" 
hot  (a.  m.  idej^ben),  igaeitlan  (e  h.  igcusitatlan),  igrOH-igre,  igent  (e 
h.  igen),  ejed  y.  ejjed  (e  h.  ijjed),  ellik,  (e  h.  illik)^  ,illdra  venni  a 
dolgot'  (e  h.  illdra),  ilyensig^  inkelkedik  (e  h.  incselkedik),  fil  ing^ 
irdos-birdos^  irrenges^  ismertes  (e  h.  ismeretes),  istdr,  juvnak  a  halak 
(e  h.  ivnak)^  ijsom,  izjsat  (e  h.  iegasei),  jav  v.  Java  (k6tel,  amelyre 
a  h&l6t  kOtik),  j6gg  (e  h.  jegy\  jubler  (aranym fives),  Idtdko^  Ididkip, 
hagifdn  (vd.  bagifona  MTSz.),  pongdr^  tdrhes^teni,  seolgavas  yagy  vas 
seolgafa  ? 

2.  Ismerik-e  valahol  a  foreg  sz6t  ?  (Eassai  szerint  Erd^lyben 
mondjdk  e  b.  foveg^  azaz  fdveg,) 

3.  Borovszky  Sama  urtdl  kaptuk  a  kdvetk6z6  k^rd^st : 
pDolny  Istvdn  csanddi  ptLspdk  1700.  dpril.  26-^n  kelt  level^ben 

olvasom  :  ^Mivel  azon  a  fdldon  sok  m^  tart6  gazd&k  vannak,  nem  csak 
d^smdt  vegyen  azokbnl  tdrv^ny  szerint,  hanem  a  kinek  el  ad6  szdn- 
d^ka  yagyon  a  szeg6nyek  kOzfll,  megb  yegye  az  Urasdgb  p6nz^n,  6s 
aztronnara  very^n,  tigy  a  mint  a  balat,  Kecskem^tre  yagy  is  Vdczra 
yitesse  a  szeg^nys^gel  6s  adgyon  mindgydr&st  birt  6nnekem,  bogy  mind- 
gy^dst  killdbessek  6rettek  yagy  embereket  rendOlbessek  annak  fdl 
bozdsdra*.  Mintbogy  e  sz6t  a  sz6tdrakban  nem  taldlom,  k^rem  a  Nyelydr 
t.  olvasdit,  vil^ositsanak  fdl  jelentesere  nezye^. 

4.  Hogy  nevezi  a  n6p  februdr  22-ik6t :  tJsz6g6s  Seent  Piter 
vagy  talan  Izikes  Seent  Piter  napjdnak,  s  van-e  yalami  magyardzat 
a  n^ptudatban  bdrmelyik  elneyez6s  eredet^re  n6zye? 

5.  Mondja-e  a  n6p:  kiseakarva,  vagy  taldn  csak  a  keseakariva 
alakot  ismeri? 

6.  Melyiket  baszndlja  a  n6p  a  kdyetkez6  k6t  egyeztet6sm6d  kdztll : 
„Jdnos  6s  P6ter  elment^  yagy  ^Jdnos  6s  P6ter  elmentek\^  —  „Fa 
6s  bokor  dissiti  a  kertet"  yagy  „Fa  6s  bokor  diseitik  a  kertet?^ 

7.  Egy  kis  fejtOrd.  Hadargds:  ezt  a  sz6t  sy^i^ta  nem  reg 
egy  jeles  ir6nk  —  nem  mondjuk  meg  mire.  Kiv&ncsiak  yagynnk,  yajjon 
olvasbink  kdztU  azok,  akik  ama  jeles  cikket  nem  olyastdk,  mind  fogal- 
mat  k5tn6nek  ebbez  a  hadargds  szdhoz  ?  Mit  gondolnak,  jeles  frdnk 
mit  akart  evvel  kifejezni? 

8.M6g  egy  kis  fejtord.  Mi  volna  a  n6met  schlagfertig  sz6ra 
a  legalkalmasabb  magyar  kifejez6s? 

*  Kett6re  k6rjak  a  t  gyfijtdket.  Az  egyik,  bogy  az  egyes  -szdk  meg- 
viligitdsdra  szolgdlo  pelddikat  bfyen,  az  illet6  yid6k  kiejt68e  szerint  masolj&k 
le;  a  misik,  bogy  minden  egyes,  magyarAzatokkal  kisert  szot  kOlQn,  mis- 
m^  papirosszeletre  irjak  le.  Ezzel  szerfolott  megkdnnyltik  az  egybeAllitia 
kalonben  nagyon  fdradsigos  munkajat.  A  szerk. 
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NfiPNYKLVHAGYOMANYOK. 

HasODlatok,  eztilfismddok. 

Megtaposta,  mint  Macsdri  a  tepsit.  (Szorosz^ai  sokszor  elk^rtek 
tepsij^t  m&l^  sfltni,  de  m&lit  kev^sszer  vittek  baza  benoe-,  ilyen  ese- 
tekben  a  tepsin  tfiltotte  bossziij&t.) 

Lekapta,  mint  fiir6  a  magl6t.  (Nem  akart  a  magl6  az  61b61 
kiJODoi,  Bfr6  azUn  bemeDt,  bogy  majd  kihozza  onDan;  de  tigy  meg- 
taUlta  fogni,  bogy  megdCgl&tt  bele.) 

B^tenkint,  mint  BakiJ  GyuUba. 

filinent  a  viltlgra,  miot  a  Snr&nyi  katy^a. 

Elig  baja,  hogy  nines  haja.  (Oly  esetekben  baszn&ljfik,  middn 
nem  biszi  valaki  azt,  amtt  a  mflsik  mond.) 

Elszalatt,  mint  Margit^ral  a  bivaly. 

ElkQtte,  miot  Lakatos  a  knty&t. 

Hamar  k^k  (kellene),  miot  a  kntydQak  a  tigy  kenylr. 
(Foldes,  Szabolcs  m.) 

Bakosb  Lajos. 


Talfil68  mes^k. 

Egy  ht^milak^ri  lunyt61  ballottam  a   kOvetkezd  lal&I<}s   verseket 
vagy  mint  fi  mondta,  tal&lm^nyokat. 

SzQrke  a  rabtija, 

Benoe  b&l  &  hdzba.  (Boglyas  kemence.) 

Eire  megy  a  tipe  topa, 
H&tiii  van  a  gelegonya, 
Szeme  n^y,  fQle  n^gy, 
EOrme  pedig  bnszonn^gy.  (Hasz&r  ^s  lova.) 

Fijlltltem  a  zOrgSd6re  (kocai), 

fimSntem  a  zajgoddba  (vfiudr), 

Megvettem  a  likasomat  (fazek), 

Betettem  a  vdrOsdmet  (bus), 

R&tettem  a  cadcsosomat  (csetdpfadS), 

Oda  mSnt  a  kanos  eg^r  (macska), 

tTgy  mggflt&ttem  a  kantrafonidval  (csipir  [csipfi]  vas), 

Hogy  mingy&rt  a  kakamoniiba  szalatt  (kemencealja,  Myak). 

A  k£t  szfirOst  ledd  Ossze, 

A  golydjat  bagyd  kdzte.  (Szem.) 

T^Ien-nyiron  flitik,  mig  sem  melegesznek  nAla.       (Pipa.) 

Erdfin  terem,  r^ten  bizik, 

Hinden  biaaii  pofon  verik.  (Szita.) 
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Ut  fat,  minden  hizhoz  befat. 

Hdrom  l&ba,  egy  farka, 
Ma  is  volt  a  markomba. 

(Veszpr^m  m.) 


(tt.) 


(L^bas.) 
EovAcs  KArolt. 


T^sz6k. 

Abaujmegyeiek. 


a  b  a  r  1 0  y  i  k :   mosogato    d^zsa. 

„Az  abarlovik  a  kutn^l  van**, 
b  a  1  a  m  u  t  a :  zavar,  galiba.  „Ba- 

lamut^t  csindP. 
bradavka:  szemolcs.  „ Ket bra- 

davk^ja  van  az  arcAn". 
braterkinya:  oly  n6,  ki  az 

oltiregyesiilet  tagja.    „A  bra- 
terkinya a  templomba  siel^. 
b  r  a  z  1  e  t  a  :  karperec.  „  A  kis- 

asszony  brazl^t^t  ker^. 
bridos  ember:  fukar,  zsugori, 

irigyked6. 
b  u  r  k  ^  r :  kdvez6    „  A  burkarok 

a  duflfartban  (durchfahrt)  dol- 

goznak^. 
d  i  n  y  a  n  k  a :  tokk^poszta.    „  A 

preparandista  j6lIakott  dinyan- 

k^val". 
d  r  u  s  1  y  d  k :  tesztaszQrd,  durch- 

schlag.  „Elromlott  a  drusly^^. 
dzigaroska:  szivargydri  mun- 

kdsn6.    „J6zsi   dzigarosk&kkai 

ment  a  b^Iba^. 
frajerka:  szeretd.  ^A  bandistd- 

nak  frajerkaja  van^. 
frajcimirka:  szobaledny, ko- 

morna.    ^tfj   frajcimirka    van 

a  gr6fnAl". 
hlyebarka:  kenyeres  asszony. 

„A  hlyebarka  p6nzt  olvas". 
klaborka:  halottat  oltoztetd 

asszony.    „A    klaborka  hozza 

a  partet". 


lopacka:  lapocka.  „Lopackd- 

j6ra  utott". 
1  o  p  a  t  a :  lap^t.  „Lopat^val  sz6rja 

a  havat". 
m  i  s  a  1  o  f  k  a :  eg6rfog6.  „Misa- 

lofkdt  vett  a  drot6rt6r. 
misk^r:  her6I5.    „A   misk&ro- 

kat  n^zik  a  realist&k^. 
mucsarka:  lisztes   asszony. 

„K6t  mucsarka  veszekedik^. 
parazolka:  naperny6.  „A  sza- 

kacsn^  parazolk^t  kapott^. 
perscenk^r:  rongyszed6  v. 

gyQrQs  t6t.  „GytlszQt  kapott  a 

perscenk6rt6l". 
p  i  1  k  ^  r :  favdg6.    „  A   pilkdrok 

^csorognak". 
p  1  u  c  k  A  r :  kfimtives. ;,  Andris  a 

pluckdrokn&l  hanlanger^  (nap- 

sz&mos). 
predzverszka:  zseml^s  asz- 

szony.  „A  gimnazist&k  kdriil- 

^lljdk  a  predzverszkdt^. 
pripovedk^kat  besz^I :  me- 

s6t  mond. 
ptacsk^r:  madar&sz.  „ Herlics- 

kdt  l^ttam  a  ptacskarokn^P. 
s  u  r  c  i  k :  koteny .  ^  A  surcikban 

hozta  az  almat^. 
vojacskinya:  az  a  cseI6d, 

aki  katona  szeret6t  tart, 
zapracska:  r^ntds.    „Borcsa 

n^ni  zapracskdt  csin^". 
zavadz^lni:  utban  ^Ini,  Id- 

batlankodni. 
(Kassa.) 

LiNTNBR   LaJOS. 


ifeaWemft  MAGYAR 

15-iken  NYELVOR  hiadihi^alal 

hdrom   ivnyi  szaaimzn  Budapest 

tartaiommaL  SIHONTI    ZSIOHOND.  Sew-York-^dUAo 


XXT.  k5tet 


1896.  JtsiDB   15. 


VI  fnzet 


FELHITig  E8  K^BELEM. 

SzARVAS  GiBOu,  a  maffor  iiyelTtadom&nj  Orftk  erdemQ  biOnol'i 
1895.  okt6ber  12-en  bnojl  el.  Az  Orszigos  Kdz^pisbolai  Tanireg^e 
sOiet  rjigtfin,  a  temet^s  uapjin  tartott  T&lasztmdoTi  Ol^beD  mozgalma 
inditott  meg  a  nagy  tudds  emlek^nek  megOrOktt^s^rp.  Hog;  mennyir 
igAi  ^rdemoek  a  szolgtiaUban  illott  ezlittal  a  kecyelet,  mi  sem  bizo 
nyftja  jobban,  mint  az  a  sz4p  eredm^Dy,  roelyre  a  gyfijt^s  n^bio; 
b6nap  aUit,  tegink&bb  a  kfiz^piskotai  tanlLrok  kftr^beo  vezetetl 
Siarvas  Gib  or  szobra  ma  m&rbiztosftottnak  tekiot 
h  e  1 6.  Egj  csekeljebb  Osszeg  az  m^,  amelyre  a  szoborbizoUsignal 
szUksege  van,  bogj  nagj  tndosnnk  szobrit  Budapest  valamelr  kOzter^i 
felitlitfaassa. 

Teljes  bizalommal  ea  rem^nnyel  fordalnnk  mindazokhoz,  kil 
nyelTflok  Bgyenek  igaz  baritai,  tegy^k  leheUIv^  szives  adominyaikkaJ 
hogj  DfelvODk  mftveles^nek,  tisztasAgioak  egyik  legoagyobb  bajnoki 
a  hozzi  m^li<3,  ltUbat6  ia  mandaod-S  einleket  is  megkapja  nemzet^tAI 
azt  az  elismerest,  nmeljet  anDyira  meg^rdemeL 

E  folvdiratban  t^rjesztjflk  el5  k^resQnket,  amelynek  megalaplii 
sitdl  halalii^  szerkeszUSje  es  els6  rannkstaraa  volt ;-  ah<d  nag;  kSz 
delraeit  vivla  oyelTllnk  tiszUEigi^;  abol  ^rdemei  d^;  resz^t  szerezte 
E  folj6iratboz  ktthlj^k  be  szires  adora&njraikat. 

Ai  Onziigo}  KOz^piskolai  TaniregyeaBiet  neT^ben 

Bndapest,  1896.  m^ns  20. 


BsOTHf    ZSOLT. 


SzisbtvIri  It  An, 

rMiUir. 
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A  NTELTtJlTdK. 


Mi  a  Magyar  Nyelv3r  celja?  Megvaltozott  e  c^l  az6ta,  hogy 
Szarvas  G^bor  1872-bea  az  els6  szamban  kifejtette?  Vc^di  m^g  a 
Magyar  Nyelv6r  a  tiszta  magyarsdgot  az  idegenszerOsegek  es  a 
honi  fattyuhstft^ok  ellen  egyazon  buzg6  f^It^kenyseggel  ?  Tanltvtoya 
Simonyi  Zsigmond  Szarvas  GAbornak  avagy  ellenfele  ?  Kovet6je-e 
haldla  utto,  aki  volt  munkat&rsa,  jobb  keze  ^let^ben? 

Azt  gondolom,  senki  se  k^telkedhetik  abban,  mi  ^rtelma  e 
k^rdesekre  a  felelet.  £s  megis  tni^rt  dics^rnek  bennQnket ?  Hogy 
merik  azt  mondani,  hogy  a  Magyar  Ny el v6r  megjavult  Szarvas 
6ta,  mert  ez  az  ember  arra  torekedett,  hogy  nyelv&nket  elszege- 
nyitse,  eldurvitsa? 

N6htoy  esztead5  6ta  talan  fegyversziinet  van.  A  nyelvujUas 

ellen  yal6  hare  eltilt ;  Istennek  hala,  lassan-lassan  divatjokat  mul- 

tdk  legtorzultabb  alkot&sai ;  megint  m^sokkal  megbek^lt  az  eleinte 

Jb  Iazadoz6  nyelv  ^  egy  r^szQk  m^g  a  D^p  nyelvkincs^nek  is  r^szev^ 

^  lett.  Uj  ^alkot^Lsokra"  pedig  senki  se  gondoU. 

Ill  Igy  a  Szarvas  G&borban  testet  51t5tt  orthologia  elerte  ce^at  ^ 

0  az  idegenszerQs^gekre  forditotta  imm^r  figyelmet;  ostorozta  a  mon- 

V  datszerkeszt^ben,    fordulalokban  megnyilatkoz6  barb&rs^got  ^s  a 

'i  hivalkod6,  mivelts^get  iitogtat6  lijs^gstilust,  mely  latin,  francia,  angol 

'^  sz6t  haszn^l  ott  is,  ahol  6p  oly  jo  6s  kifejezd,  sdt  sokszor  jobb  6s 

•-  M  kifejezdbb  magyar  szoval  rendelkeziink. 

i  Laeti  pacem  offitabamus,  mint  szegeny  Hiempsal  panaszoija, 

jR  mikor  ime  ujra  foltiti  fejet  eg6sz  sz6csin^l6  dQhevel  a  nyelviijit^s 

szelleme.   Ez  a  nyelviijit^  mindenest51  elvetend6,  elil61end5,  mert 
I  forrasa  a  tok^letes  t^j^kozatlans^g. 

Nem  besz^lek  arr6l,  hogy  megindit6j^nak  fogalma  sines  arr6l, 

X  >ij  mi  a  j6zan   purizmus;   nem   besz^lek  arr6l  az  eredend6  hibar6l, 

^  melyben  e  mozgalom  fogantatott,  hogy  t.  L  a  nyelv  szellemer61,  a 

-s    .  nyelv6szet  lijabb  iranyair6l   sejtfeflk  sines  e  sz6csinAl6knak.    Nem 

kialtom  oda  nekik :  ertsiik  meg  egymast !  Mert  hiszen  mi  soha  se 

fogjuk  egymdst  meg^rteni.  Hanem  eg^szen  egyszerOn  megk^rdezem: 

Ha  az  eg6sz  nyelv  fejl6d6se  l^lektani   folyamat,  sz^mos  ter- 

^•^  m^szeti  6s   lelki  tenyez6   dsszhangzo   mQkodese;   ha  a  hang-  es 

6rtelemv^ltoz^sok  okai  a  n6p  lelkeben  gyokereznek  es  az  i^  fogal- 
makra  nyert  i\j  sz6knak  ugysz6lv^n  pragmatikus  t6rt6netiik  van: 
hogyan  lehet  akkor  a  nyelv  iigy6t,  tisztitds^t  paly^zatok  litjan 
eldbbre  vinni? 
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HiO  hat&svaddszat  az  eg6sz !  TiltakozAs  a  modern  firamlatok 
elleD  is  maga  is  fattyuhajtdsa  a  moderas^gnek,  igaz&n  bel^illO  e 
papirosTil&gba. 

Az  egyik  i^s&g  p&lyazatot  hirdet  a  szgp  f^rfi  term^szetng- 
2&ra,  a  tnfisik  a  Idverseny  (tyCztesdre,  a  barmadik  a  legn^pszerQbb 
k^pvisetfikre ;  ez  a  negyedik  uj  szdkra.  £s  ez  cselekszik  a  leg- 
gonoszabbul.  Mert  nem  bfinjuk  mi  ama  nyegles6geket,  lovak,  k^p- 
viseldk  nem  ^rdekelnek  bennijnket;  de  Dyelvaoket  hagyj&tok,  az 
nem  j6  frivol  jatdkszernek ! 

Gzer  meg  ezer  idegen  szd  ran,  mindegyikre  akad  j6  magyar 
szd,  m^gse  haszn&ljAk  azok,  akiknek  k^nyelmesebb  a  francia,  sdt 
meg  a  n^met  is.  ts  fme  a  ayelvt^ftdk  kip^ctenek  tlz  olyaot, 
amire  maguk  ae  tudnak  magyer  az6t  tal^ni  6s  megtDdi^&k  vele 
a  szdCBinal&3  &radatj&t.  Mindenki  moaolyog  rajtuk.  Hisz  ez  a  kor 
nem  a  nyelvtijft&s  kora;  a  mi  idfink  oem  alkalmas  ilyen  fdlbuz- 
dul&sra;  6rzi,  hogy  nines  szOksege  r&;  minden  tSren  mdkddnek 
olyan  lr6k,  akik  erfis,  gyokeres  magyarsdgukkal.  biztos  nyeiv- 
6rz6kQkkel  p^ld^dl  adj&k  a  magyar  frdsmfidnak.  J6kai,  Miksz&th, 
Agai,  T6lh  B^la,  Kozma  Andor  a  sz6ppr6zAban,  R&kosi  Jend, 
Balogh  P&l  vez^rcikkeikben,  M6ra  IstvAn  verseiben,  Herman  0tt6, 
Szily  Kdlm&n  s  megannyi  vniis  ludom^yos  munk&ikban  oly  fokon 
mulatjak  a  magyar  nyelvet,  amilyenen  Arany  dta  nem  ^lotl,  ahoi 
i!tj  6s  ^rtelmetlen  nyelvi^ftdk  csindlmanyaira  oincsen  semmi  szfikseg. 
De  ez  mind  lii&ba  van.  lU  a  pAlyazat  —  s  pd)y&z6  mai  napsdg 
mire  ne  akadna?  —  L&ssuk  b&t  legal&bb  az  eredm^nyt. 

Igazdn  elhiszik  a  nyetvt!ijit6k,  bogy  ezentul  azubtUis  helyett 
szdlfinomol  fogunk  moadani?  A  azubtilia  szd  igazdn  netn  taUita 
m^  meg  magyar  elnerez^s^t.  De  a  azdijinom  nem  arra  vald,  hogy 
belyettesftse.  Maga  a  finom  3z6  se  eredeti  magyar.  De  ez  nem  bfu- 
Ez  az  dsszetetel  olyan  k6pzelet  kOlt  bennQnk,  amelynek  a  szub- 
Hlis-hez  semmi  koze  sines.  Az  utszMi  dpen  nem  batuUis;  mert 
ak&rh&Dy  el6kel6  baD&lil&s  van,  amire  bajos  volna  rafogni,  hogy 
utszili. 

Hanem  azt&n  a  gerjes]  Micsoda  szd  ezl  Mennyire  fodi  a 
pik4ns  fogalmati  S  mily  kitiinS  atkot&s!  fipen  olyan.  mint  a  ,kUU 
terjes'  ^3  .belterjes*  (ezek  szint6n  nagy  divatban  voltak  valaha ; 
s  most  3zinte  ismerelleniil  hangzanak,  mikor  Szeil  Kdlmdn  a  dele- 
gdcio  elen  a  kiralyhoz  sz6lva,  61  veliik;  ma  m&r  csak  megis  az 
exltmziv  6s  intemiv  mellett  maradunk).  Ugy  gondolom,  egyik  ae 
fog  a  nyeiv  kdzkincsevg  vAlni.   m6g  a  birok  se.  Akfir  arr6l  lesz 
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sz6,  hogy  az  liszds  az  6n  kedves  birkaniy  ak^r  arr6l,  ho^y  a  ker^k- 
p^roz^  az  5  kedves  birka,  Hiszen  Hoke  Lajos  mar  1873-baii 
ajAnlott  magyar  sz6t  a  ,sport'-ra,  6  azt  gondolta,  hogy  Jic  lesz 
a  legalkalmasabb  elnevez^s  (csak  el  kell  yonni  a  k^sz  fickdn- 
dozik  ig^bdl).  £s  ime  megse  besz^luok  Id-ficrdly  vizi-ficrdly  testi-ficrdL 
Mikor  Szarvas  G^bor  a  korm^re  koppintott  H6ke  uramnak  (Nyr. 
2 :  174),  akkor  azt^n  visszavonult  es  azzal  vedekezett,  hogy  „tr^fa- 
san  ajtolotta^. 

A  Nyelv6rnek  kettds  k5telessege,  hogy  a  nyelvujit6k  e  fon^ 
munk^a  ellen  tiltakozz^k.  Neve  es  mnltja  kotelezik  ra  egyert  az^rt, 
mert  e  (orekv^s  ilyabb  korcsokat  fog  vetni,  pedig  a  r6gi  nyelviijit^s 
korcs  szCUottei  is  elcsufitott^k  el^gge  a  csal^dot;  masodszor  meg 
az^rt  is,  mert  a  Magyar  Nyelv6rnek  kell  ^reznie  a  kor  sziiks^geit, 
meg^rtenie  tdrekvtoeit  s  a  fdldsleges  zavart  okoz6knak  most  is 
;  el^Uni  az  Utjokat. 

Mi  ezennel   megtessziik  6s  ajdnljuk  a  Jelenkornak,  kovesse. 

1  viszont  6  is  Hdke  Lajos  p^ld^^t.* 

*  Sebestyeh  Kakoly. 

i^  
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^^  Tekintsuk  meg  immdr,  hogy  mi  kiilonbs^get  IM  ^rtelmunk  e 

•  j[  k6t  mondatban :  P^^ter  olvas  es  P^ter  olvas.   Az  els6  mondatot 

^  val6ban  ket   fogalomnak   (ket  sz6nak,   k^t  sz6ltonak),   a  m^sikat 

csak  egy  fogalomnak  (egy  sz6l^nak,  egy  szonak)  4rzi.  Ha  a  mdso- 

dik  mondat  az  erteiemre  n^zve  csak  egy  sz6las,   egy  sz6,   akkor 

%  )|ji  vagy  D6v8z6nak  vagy  ig^nek  kell  lennie.   Nevsz6  nem  lehet,  mert 

i  akkor  igy   kellene  hangzania :   P^ter  (nevQ)   olvas6   vagy   P^ter 

.^  olvas^isa  (vo.  kutyaugatas,   szelfuv^  sib);  tehdt  csak   ige  lehet. 

S  ha  ige,  ki  tagadhatja,  hogy  nem  foglal  ig^t  mag^ban? 


"v- 


*  Teljesen  egyet^rtek  dolgozdt&rsunkkal,  csakbogy  en  nem  l^tom 
,^  olyau  veszedelmesnek  a  dolgot.    Sdt  elismerem,   hogy  egyes    pdlydzok 

^'  hasznos  6szleleteket  kOzdlbetnek,  jelesen  azok,  kik  nem  maguk  farag- 

I  *«*  *  j&k  a  sz6t,  hanem  a  meglev5  nyelvkincsbol  keresik  eld  egy-egy  foga- 

lomnak magyar  kifejez^set.  Az^rt  szolunk  hozz^  komolyaii  a  pdlydzat 
eredm^ny^hez,  s  ugyanolyan  c^lt  tfizQnk  ki  a  n^met-magyar  sz6tdrra 
vonatkozo  uj  rovatunkkal  is.  A  szerk. 
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A  ,P6ter  olvas'  epen  olyan  S261as  mint  ,a  feje  telejere  eselt*, 
melyrdi  a  II.  fejezet  elejen  kimutattuk,  hogy,  mint  b&rmely  ige, 
mondat  is  lebet,  de  ebben  a  mondatban :  Piier  a  feje  tetejere 
esett.  csak  sz6lds  szamba  m6n.  A  ,P6ter  olvas^  mondat  is  csak 
sz6la5  szamba  m^n  a  k5vetkezd  mondatokban : 

Konyvei 
A  kerthen 
FdnnhSLUgon 

Ezekhen  allitm^ny  a  ,P6ter  olvas^  Ki  tagadhatja,  bogy  ez  az  ^llit- 
mdny  nem  fogial  ig^t  mag^ban? 

Tekintsiink  meg  a  kovetkezd  mondatokra: 

a  Ar^r^ben. 


P6ter  olvas. 


Piier 

PAer 

A  kerthen 

i^onrahangon 


kSnyvet  olvas 
a  kertben  olvas 
fonnbangon  olvas 
P6ter  olvas 


kdnj/wei. 
PAer. 
a  kertben. 


£  negy  mondatnak  mds-m^s  az  ^iUtm^nya,  de  valamennyi  ^Hit- 
many  ig^t  fogial  mag^ban.  Minlhogy  ez  az  ige  valamennyiben 
ugyanaz,  roviden  azt  mondbatjuk,  bogy  az  elsd  mondatnak  kdnyvet, 
a  masodiknak  a  kertben,  a  barmadiknak  /onnhangon,  a  negye- 
diknek  Piter  az  dllitm^nya.  Ugyanoly  rdvidit6s  ez,  mint  mikor 
azt  mondjuk,  bogy  e  mondatoknak:  ,tanit6  vagyok,  eg6szs^ges 
vagyok,  B^csben  vagyok,  jobban  vagyok^  tanitd,  egiszsigeSy  Bics- 
ben,  jobban  az  allltmdnyai.  J6l  me<;  kell  azonban  jegyeznunk,  bogy 
fgy  csak  rovids^g  kedve^rt  beszeidnk,  vagy  ink^bb  az6i%  mivel 
jobban  ertiink  a  fejtegetesbez,  mint  a  szerkeszt^sbez.  Mert  tulajdon- 
kepen  se  a  tanUd  nem  ^llitm^ny,  se  a  vagyok,  banem  a  kett6 
egyiitt,  egynek  veve.  E  sz6l^ban:  tanit6  vagyok,  epen  oly  egy- 
s6ges  eg^zt  kell  l^tnunk,  mint  ebben:  tanitoskodom,  azaz  mint 
f&yebb  mondtuk,  egy  sz6t,  egy  fogalmat. 

Ha  fgy  fogjuk  fol  az  ^ilitm^nyt,  akkor  igaza  van  Balogbnak, 
bogy  „dliitm^ny  semmi  m^s  sz6  nem  lebet  a  mondatban,  csak  ige^. 
Mert  ba  a  ,tanit6  vagyok'  szolast  egy  szonak  vessztik,  akkor  az 
csak  ige  lebet.  De  e  tdrveny  veszt^re  lesz  annak,  aki  a  fa  miatt 
nem  latja  az  erd6t,  aki  e  tdrveny  ertelm^ben  ugyan,  de  analizal6 
szemmel  keresi  az  ^llitm^nyt  e  mondatban  :  in  tftnit6  vagyok. 
Mert  azt  fogja  tartani,  bogy  ebben  a  vagyok  az  ^llftm^ny,  ami 
6pen  oly  tevedes,  mintba  azt  mondana,  bogy  ebben :  tanit6skodom, 
a  kodom  az  ^llitm^ny.  Ha  m^r  analizal6  szemmel  n^zziik  a  mon- 
datot,  akkor  mondjuk  ink^bb  azt  —  azaz  bogy  mast  nem  is  mond- 
hatunk,  mert  helyesen  csak  azt  mondbatjuk  —  bogy  a  tanitd  az 
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allitinany.  A  ,tanlt6  vagyok^  8z6l^,  mihelyt  fejtegetni  kezdjtlk. 
ismet  ket  tagra  oszlik,  de  ezek  ism^t  csak  hattoozand6  6s  Imtk- 
roz6,  vagy  ami  egyre  megy,  alany  es  dllitm^ny  viszony&ban  vonat- 
koznak  egym^ra.  Annak  megismerte^re  pedig,  hogy  melyik  tag 
a  hatdroz6  s  melyik  a  hat^rozand6,  csak  egyetlen,  de  biztos  jeliink 
van,  a  hangsi!ily.  Minthogy  e  jel  szerint  a  tanltd  a  hatdroz6  tag, 
teh^t  ha  kifejtjtlik  a  sz6l6sb6l,  bizvdst  ^  helyesen  nevezhetjlik 
dllitm^nynak.  De  ami  a  ,tam't6  vagyok^  sz6ldsr6l  ^11,  az  a  ,k5nf  vet 
olvas',  .P^ter  olvas'  stb.  sz6ldsokr6l  is  All.  A  fejtegetO  eWtt  ezen 
sz6l^okbaD  6pen  i^gy  alUtm^nyok  a  kdnyvet,  Piter  stb.,  mint  a 
tanU6  abban,  hogy  ,tanit6  vagyok^ 

De   azt   mondj^k,  a  vagyok  nam  ige,  csak  kapocs,   ellenben 

az  olvas  val6sdgos  ige,  mely  ama  kapcsot  mdr  magdban  foglalja. 

Abb6l   teh^t,   hogy   a   vagyok  elOtt    All6  nevezO  predik&tum,  meg 

nem   kovefkezik,   hogy   az   olvas   eldtt    Alio  nevez6  is  predikatum 

[••  legyen.  S6t,  mivel  allitmAny  csak  az  a  sz6  lehet,  melyhez  a  kapocs 

tartozik,  az  olvas  okvetetlen  AllitmAny. 

Ez  megint  csak  analizis,  eg^szen  helyes  analizis,  csak  az 
helytelen,  amit  kovetkeztetni  akarnak  beldle.  Ha  az  ,olvasok'  ma- 
gdban  foglalja  a  kapcsot  is,  akkor  e  ket  fogalomb6l  Allott  egybe : 
olva^d  6s  vagyok,  E  k6t  fogalom  koztil  az  els6  n6vsz6,  Az  ,olva- 
sok'  tehdt  az  Altai  lett  ig6v6  vagy  alHtmAnnyA,  hogy  a  n6vsz6 
egybeolvadt  az  li.  n.  kapoccsal,  mely  magAn  v6ve  csak  olyan  ige, 
mint  az  ,olvasok'.  A  ktil5nbseg  csak  az  k5ztfik,  hogy  a  .vagyok' 
Altai Anosabb  ertelmQ,  mint  az  ,olvasok'.  De  magAn  v6ve  az  ,oIva- 
sok'  is  AltalAnosabb  6rtelma,  mint  a  ,k6nyvet  olvasok*.  A  ,k6nyvet 
olvasok'  is  ligy  lett  ig6v6  vagy  AllitmAnnyA,  hogy  a  n6vsz6  egy 
sz6lAsba  olvadt  az  ig6vel,  mely  ez  esetben  epen  ligy  szAmot  tart- 
hatna  a  kapocs  n6vre.  mint  az  elfibbi  esetben   a  vagyok.    Akinek 

^  nji  a  fejteget^s  viszketege  nem  hagy  beket  s  azt  tarlja,  hogy  a  ,k5nyvet 

^  olvasok*  e  hArom  elembfil   All :  konyvet^    olvasd,   vagyok,   att6l  azt 

-^  k6rdem,  hogy  melyik  n6vsz6hoz  tartozik  hAt  tulajdonkepen  a  vagyok 

ige?  Aki  magyarul  tud,  csak  azt  felelheti,  hogy  a  kdnyvet  nevszd- 

hoz,  mert  amaz  elemekbfil   csak  igy  lehet  azonertelmtt   mondatot 

szerkeszteni :  kSnyvet  vagyok  oivas6.    Igaz  tehAt,  hogy  AllftmAny, 

^^^.  ha  analitice  vizsgAljuk  a  mondatot,  csak  az  a  szo  lehet,  melyhez 

a  kapocs  tartozik,  de  ebh6\  nem  kovetkezik  az,  hogy  az  olvas 
okvetetlen  AllitmAny  volna.  Sdt  ellenkez6leg,  az  kdvetkezik,  bogy 
Fiter  az  AllitmAny,  mivel  a  kapocs  6  hozzA  tartozik.  Ezt  vilAgosan 
lAthatjuk,   ha  j5v6  id6re   vonatkoztatjuk  a  mondatot:  P6ter   fog 
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o/vasni.  Tartozhatik  u^an  a  kapocs  az  oivaani  nevasdhoz  is : 
Piter  olvasDi  fog,  de  ez  mds  mondat  s  a  jelei  idfiben  ez  fel^ 
meg  nekj :  P<^ter  olvas.  Tagadhatja-e  m^  valaki,  bogy  a  Piter 
Sllilmdny  oem  foglal  ig^t  mi^!&baD? 

Azt  amit  kapocsDak  nevezfiok,  akfir  ^koek  is  oevezhetnOk. 
Az  alany  6s  &llftin&ny  kozt  nem  a  van  ige  a  kapocs,  banem  az 
a  viszony,  hogy  hatdrozand6  6s  hataroz6uI  vonatkoztatjuk  fiket 
egymflsra.  Ezt  a  viszonyt  ink&bb  iazftja,  miatsem  szorosbitja  a  van 
ige,  mert  a  ,honio  mortalis'  szoro^abb  szerkezet,  mint  a  ^omo  est 
mortalis'.  A  van  ig^nek  Dem  kapcsol^,  banem  ig^it^,  fmitm&[my& 
teves  a  funkciuja.  Ezt  a  funkciot  b^mely  m^  ige  is  eWtigzi,  ha 
baszn^t  velietjiik  a  mondatban.  Hogy  m^gis  kivaltk^pen  a  van  ig6nek 
luiqjdonitjuk  e  funkciot,  aooak  oka  az,  hogy  ez  a  leg&ltalAnosabb, 
tartalmara  o^zve  legiiresebb  ige,  ena^ifogva  Iegkev6sbb6  v&Jloztatja 
meg  az  6rlelmet,  ha  m&s  batarozottabb  jelent^sQ  igtoek  necn  vebet- 
jlik  hasznat  a  mondatban  s  megis  igev^  vagy  dUltrnfinnyft  akarunk 
tenni  valamely  nevszdt.  A  van  ige  ilyenkor  egy  sz6l&sba  olvad 
a  n6Tsz6val,  m^g  pedig  ligy,  hogy  a  szdl^  hat&rozand6  tagj&vfi 
lesz  (orvos  vagyok,  itt  vagyok,  gy6gyuld  f^lben  vagyok)  s  nem 
jelent  egyebet,  banem  csak  azi,  hogy  e  nevszdt  iddre  es  vatamely 
szemelyre  akarjuk  vonalkoztaini,  azaz  ig^v^  &llitm&nnyd  akarjuk 
tenni.  A  van  ige  a  predik&tumalkot6  elem  az  effete  3z6lfisokban ; 
□em  kapocs  az  aiany  ^  AUftmdny  kdz6tt,  csak  kisegltd  eszkOz; 
az^t  helyesebhen  is  nevezzuk  seg^digenek,  mint  kopuldnak. 

Ha  azonban  oly  szdnak,  mely  e  predikatumalkot6  elemet 
m&T  mag&ban  foglaija,  azaz  valamely  m^  gramatikai  ig^nek  basz- 
ndt  vehetjQk  a  mondatban,  akkor  nines  egyebre  szQks^g,  mint  hogy 
ez  a  gramatikai  ige  ahboz  a  sz6hoz  vagy  sz6ldsboz  csatlakozz6k, 
melyet  allilmfinoy^  akarunk  tenni,  ragy,  ba  nem  akarna  csat- 
lakozni,  bogy,  legal&bb  bocsdssa  el  mag&tdl  e  predikdtumalkotd 
elemet  s  maga  egyszerQ  n^vve  vftltozz6k.  Mind  a  k^t  eset  eldfoidul 
nyeJTQnkben. 

Az  els6  esetre  szolgfiljon  peid&ul  a  kdvetkezO  ket  mondal: 
A  bib\ii.t  sx6  szerint  Tordftottdk  le.  —  Sz6  szerint  a  btblitit  for- 
ditott^k  le.  L&tnival6,  hogy  a  gramatikai  ige  abhoz  a  szfil&shoz 
csatlakozik,  melyet  igesiteni,  allitm^nny^  akarunk  tenni  8  hogy  e 
miatt  saj^t  kdzelebbi  hat&roz6j&t  is  felreloki.  Ez  az  a  tul^jdons&ga 
a  magyar  ig^nek,  melyet  Fogarasi  is  Grassai  vettek  legelsfibb 
eszre,  s  melyre  ^pitette  az  ut6bbi  ama  t^teleit,  hogy  a  mondat 
fejedelme  az  ige  s    a  szorend  kulcsa  a  hangsilly.    Minthogy  ig6n 
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Brassai  csupan  a  gramatikai,  az  analitikus  iget,  nero  az  ig^v^  lett 
eg(^z  sz6l&st,  a  szintetikus  ig6t  4rtette,  taldl6bban  nevezhette  volna 
el  a  mintegy  parancssz6ra  ide-oda  ugr^l6  ig^t  szolgtoak,  mint  feje- 
delemnek. 

A  m&sik  esetre  szolg^ljon  p^ld&ul  a  k5vetkez5  k^t  mondat: 
A  bib\ia,  szo  szerint  van  /efordftva.  8z6  szerint  a  biblia  van  le- 
fordttva.  E  p^ld&kb6l  vil&gosan  l&tjuk  azt  is.  mi^rt  kell  az  igenek 
az  el5bbi  esetben  ide-oda  ugrdlnia  s  a  maga  k5zelebbi  hatdroz6Mt 
felrel6knie  Azert  mert  mag&ban  (pglaija  a  predikdtumalkotd  elemet, 
s  a  n^vsz6nak  epen  erre  van  sziiksege,  hogy  predik&tumm^  lehes- 
sen.  Mihelyt  a  gramatikai  ige  e  predikdtumalkoto  elemet  kibocs^tja 
inag^b6l,  mint  nevsz6  b^k^vel  a  maga  kiilon  hatdroz6ja  mdg^ 
vonulhat.  Hogy  a  n^vsz6  csakis  e  predikatumalkot6  elem  miatt 
vonja  mag^hoz  a  gramatikai  iget,  megtetszik  abb6l  is,  ha  sz6l^- 
sokra  v&Itoztatjuk  az  eiT6le  dllitm&nyokat :  8z6  szerint  fordit,  fSnn- 
hangon  ^  olvas.  Ezekb5l  a  kdvetkez6  szoldsok  szdrmaznak :  sz6 
szerint  val6  fordP&s,  fonnhangon  val6  olvas&s. 

Bebi^onyitottuk  teh&t,  hogy  a  Piter  ^Ilitmdny  volta  e  mon- 
datban :  P^ter  olvas,  az  allftmdnynak  minden  eddig  kifejtett  ismer- 
tetd  jelevel  megegyeztethetO,  m^g  azzal  is,  hogy  az  dih'tm&ny  annyi 
mint  ige.  Mert  ha  szlntetikus  szempontb6l  nezziHk  a  ,P6ter  olvas' 
mondatot,  akkor  az  ^pen  olyan  sz6l^,  mint  a  ,tanit6  vagyok',  s6t 
azt  mondhatjuk,  hogy  egy  sz6  s  mint  ilyen  csak  ige  lehet.  Ha 
pedig  analitikus  szempontbol  n^zziik,  akkor  az  olvas-ban  foglalt 
predik&tumalkot6  elem  tulajdonkepen  a  Piter-hez  tartozik,  mivel 
folbontva  igy  hangzik  a  mondat :  Ptiter  (van)  az  o{vas6,  vagy  az 
'*'^  olvasd  P6ter  (van),  s  e  predik^tumalkoto   elemmel   egynek   veve 

az  allitmany  megint  csak  ige.  Most  mdr  arra  a  kerdesre  is  TeleU 

hetiink^  ^llitds-e   vagy   tagadds  ez   a   mondat:   nem  Peter  olvas. 

^  ^^  Minthogy  e  mondat   k^ts^gkiviil  ennek   az  ^Ilit^nak.  mond  ellen : 

J  Peter  olvas,  teh^t  csak  tagadds  lehet,  s  ha  tagadas,  a  ,iiem  Peter' 

az  allitmtoy  benne.  Igaz  tehat  a  tetel,  hogy  a  mondat  &l\ii6  vagy 
tagad6  volta  a  predik&tum  minfiseg^tdl  fUgg  s  hogy  annak,  aki 
tudja,  &llit6  vagy  tagad6  mondattal  van-e  dolga,  azt  is  tudnia  kell, 
melyik  tag  a  predik&tum  benne. 

De  a  nevezds  alany  hivei  m^g  mindfg  k^telkedve  r&zzak 
fejClket.  Van  meg  egy  er6ss6gtik,  amely  mdgott  m^g  mindig  teljes 
bdtors^gban  ^rzik  magukat  Azt  k^rdik,  ha  a  ,P6ter'  vagy  a  ,Ptiter 
olvas'  ^llitmany  e  mondatban  :  i^onnhangon  P6ter  olvas,  mi  akkor 
az  alany  benne.  taldJi  bizony  a  fonnhangon  ? 
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E  kerd69  e)6l  meg  a  mi  j6  Bnsaaink  is  kh^rt  s  a  helyett. 
bogj  egyeoesen  fetelt  volm,  arra  a  oyilatkozatra  ra)^dtalta  tnagal, 
^Sy  n^^  alany  cselcsap  rogaima  a  magyar  mondat- 
ban  Dera  csak  baszoDtalan,  haoem  miDt  vil&gtalant 
vezet6  vak  katanz  merfiben  mellSsni  valo"  (III.  ert. 
277.  l),  a  JSnnManffOH  tebftl  oem  alany.  banem  —  iocboativum 
vagy,  mivd  a  mondalot  fgy  is  rendezhetjQk :  Ptiter  olvas  ySnn- 
haDgon  —  pdtlo  eg^szitv^ay.  Nos  hal.  eo  se  felelek  efiye- 
□eso)  a  k6rdd»«,  csak  a  mondat  elemz^^Dek  k6t  m6djAt  mulatom 
be,  azi,  abogy  tn&r  a  n^piskol&baii  elemzik  a  mondatot  s  azi, 
abi^y  en  k^pzelem  magamoak  az  elemz^t. 

A  laDul6  olvassa :  Fdnnhiogfin  P^ter  olvas.  No  mi  az,  amit  eddig 
ojvastal,  k^rdi  a  lanilo.  Moodal.  Jdt  van.  Mik  a  mondat  fQreszei?  Az 
alany  es  allitmany.  Mi  az  alany  ?  Az,  amirOI  valamit  mondunk.  S  mi 
az  allilm&ny  ?  Az,  amit  az  alanyrol  mondunk.  Mirfil  ismerjilk  meg 
az  aluiyt?  AmVl,  bogy  megDerezi  azL  aki  valamit  cselekszik  vagy 
valaroi  ^iapolban  van.  S  mirdl  ismniiik  meg  az  Allltmanyt  ?  Arrdl. 
hofiy  ige  vagy  segMige  ^tal  kapcsoit  n^v.  No  hAt  mi  az  aJany  abban 
a  mondalban,  melyet  olvastAl?  Piter.  S  mi  az  allitrnftay  ?  oloas. 
Mi^rl  alany  a  Pitet-  s  mi6rt  dllilm&ny  az  oltxis  ?  Azert,  met^  Piter' 
r6l  azt  mont^uk  bogy  olvas.  Ss  mil  keres  a  /mnhangon  a  mondat- 
ban?  Az  liataroz6.  S  mit  haldroz  me);?  Az  itlitm&nyt. 

E^t  6n  nem  elemz6suek,  hanem  marcangoiasnak  nevezem. 
H&Tom  darabra  t^ptek  a  mondalot  s  az  egyikre  r&fogtak,  bogy 
alany,  a  masikra,  bogy  fillitm&ny,  a  harmadikra,  hogy  az  &)ltt- 
m&ny  halarozoja.  Elemz^sen  en  olyan  mQveletet  ertek,  mely  iltat 
valaminek  belsO  szerkezetet  ismerjiik  meg,  ugy,  hogy  ba  ism^t 
egyberakjufc  az  etemeket,  ugyanazt  knpjuk.  amit  sz^tszedlCtnk.  Am 
hadd  rakja  vataki  ism^l  egybe  a  mondatot  ezekbCl  az  eleinekb6l : 
P^^^  alany,  akirfil  valamit  mondunk,  o^txM^^  AltJtmany,  amit  az 
alanyr6l  mondunk,  /onnhangon  ^  az  &llitm&ny  liat&roz6ja.  EzekbSl 
az  elemekbfil  legrdljebb  ezt  a  mondatot  rakhatja  egybe:  iVter 
fSnabangon  olvas.  Ez  pedig  mfis  mondat. 

£d  fgy  k^pzelem  magamnak  az  elemzest.  A  tanul6  olvassa : 
^onnhangon  P^ter  olvas.  No  mi  az.  amit  eddig  olvast&l  ?  Mondat. 
Hogy  mondan&d  ugyanazt  mask^pen  ?  Aki  /c»««hangon  olvas,  az 
P^ler.  Hilt  m^g  mfisk^pen?  A /(5»Mbangon  olvaso  PSter.  J6l  van. 
Mara4junk  elObb  a  harmadik  mondatndl.  Kirtil  mondunk  ezzel 
valamit?  A  fonnbangon  olvasOrol.  S  mit  mondunk  rAla?:  Azt,  hogy 
az  P6ter,  bogy  F^ternek  bijjak. 
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De  nem  folytatom  tovdbb,  merl  a  helves  elemz^s  rnQv^szet, 

;•*   i*!  6n  pedig  csak  mfikritikus  vagyok.  Ink&bb  visszat^rek  m^  egyszer 

a  .Pfter  olvas'  6s  .Nem  P6ter  olvas'  mondatokra. 

I  Azt  mondtuk,   bogy  e  ket  mondat  egyertelmQ  ezzel  a  k^t 

mondattal :  Aki  o^vas,  P6ter.  Aki  olvas,  nem  P6ter.  E  magyar&z6 

mondatok  ket-k^t   mondatb6l;  egy   al&rendelt  s  egy   f5nioQdatb6l 

^llanak.    A   fdmondat   az  egyik   niagyar^z6   mondatban   &ilit6,   a 

m^sikban  tagad6.   Az   al&rendelt   mondat  mind  a  kettdben  A\lii6, 

De  tagad6  is  lehet  s  akkor  a  magyar&z6  mondatok  Igy  hangzanak : 

Aki  nem  olvas,  P^ter.   Aki  nem  olvas,  nem   Peter.   Ha  az  ut6bbi 

k^t-k^t  mondatot  is  egybevonjuk,  a  k6vetkez6  mondatokat  kapjuk : 

P^ter  nem  olvas.  Nem  P^ter  nem  olvas.  Allitsuk  e  k^t  mondatot 

az  elfibbi  kettd  melle: 

1-   ^,       (  olvas  3.   ^,       ,,         (  olvas 

o    P^ter  <  ,  -    Nem  Peter   <  , 

2.  I  nem  olvas       4.  (^  nem  olvas. 

Fdldsleges  sz6szaporit^   volna   m^g   egyszer   bizonyi'tgatni. 

bogy  ha  analitikus  szempontb6l  indulunk  ki,  a  2.  6s  4.  mondatban 

ismet  Piter  6s  nem   Piter  az  ^Uitmdny  s  a  nem-olvasd  az  alany. 

Ezek  tebat  negativ  alanyu  mondatok,  mig  az  1.  6s  3.  pozitiv  alanyQ 

mondatok.   Minthogy  azonban  a  mondat   &nit6  vagy  tagad6  volta 

nem  az  alanynak,  hanem  az  allftmanynak  min6s6get61  fiigg,  teh&t 

a  2.  mondat  ^Uit&s,  a  4.  mondat  tagad^s. 

Ha  ellenben  szintetikus  szempontb6l  egy  sz6l^nak,  egy  sz6- 

nak  vessziik  a  ,P6ter  nem  olvas'  mondatot,   akkor  a  Pitet  a  ha- 

t&roz6  vagy  dllftmanyi  6rtelma  s  a  nem  olvas  a  hat&rozand6  vagy 

alanyi  6rtelmfl   tag   benne  s   az   eg6sz  sz6l&s   ige   szdmba  m6n. 

'^"^  Az  ige  azt^n  mag&ban  is  mondat  lehet,  mint  epen   ebben :  P6ter 

!  nem  olvas,  vagy  predikdtuma  lehet  valamely  mks  mondatnak,  mint 

pi.  ennek :  P6ter  nem  olvas  kdnyvet  Az  efT6le  mondatokban  nega- 

?3L  )ij(  tiv  ugyan  az  ^IKtmtoy,  de  a  mondatok   dlli't6k.   Ez   nem  is  lehet 

J  m^k6p,   ha  meggondo^uk,   bogy   az,   ami  az  efT6le  sillitm^nyban 

.^    •  negatfv,   tulajdonk6p   az   alanyhoz  tartozik.   Ez  a  mondat:  P6ter 

nem  olvas  A;onyvet,  egy6rtelmfi  u.  i.  ezzel :  Aki  konyvet  nem  olvas, 

^'  P6ter,   vagy   A  ia»y«?-nem-olvas6   P6ter.   A  nem-olvas  csak  az6rt 

kertil  a  Piter  mdge,  mert  ennek  ig68ites6t,  dllitm^nny^  t6tel6t  b&r- 

'««^_  mely  ige  elv6gzi,  ha  mdr  benne  van  a  mondatban.   Semmi  szQk- 

>•  s6g  teh&t  arra,  bogy   ezt   a  kiildnben   is   elhallgatando   van  ige 

tegye  meg. 

Ha  az  efT6le  negatfv  Mftmdnyokat  az  iddre  val6  vonatkoz&s- 

b6l  kifejtve,  n6vsz6kkd  vdltoztaljuk;  az  eff6le   negatlv  fogalmakat 
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kapjuk :  bornemisza  (bort  nem  iszik),  6ie\  nem  kivto^  (<telt  nem 
kivdn),  k6r5t  nem  r&g6  (k6r6i  nem  vkg),  sz4mba  nem  v^tel  (sz&mba 
nem  vesz),  meg  nem  &llhat6  (meg  nem  ^Ilhat),  meg  nem  fog- 
bat6  vagy  megfoghatatlan  (meg  nem  lehet  fogni),  hozza  nem  j4rul- 
hat6,  vagy  hozzdj^rulhatatlan  (hozzd  nem  lehet  jaruini),  meg  nem 
holes  (meg  nem  bill)  stb.  Az  eff^Ie  negatfv  fogalmak,  ha  a  van 
seg^dige  &ltal  ig^sitve  ^llftmtoyul  kerulnek  valamely  mondatba,  ezt 
nem  teszik  tagadbvd,  amint  megtetszik  a  kovetkez6  k^t  mondat 
osszehasonh'tsis&b6l :  if<?ycs6mdrles6nek  a  meg  nem  hiilt  leves  volt 
az  oka.  Jf<?^csdm5rl^senek  nem  a  megbiilt  leves  volt  az  oka.  Az 
els6  mondattal  ^  1 1  f  t  o  m,  bogy  a  meghdlt  leves  elienkezOje,  a  forr6n 
maradt  leves  volt  a  megcs5morl4s  oka ;  a  m&sodik  mondattal  t  a  g  a- 
dom,  bogy  a  megbdlt,  a  bideg  leves  lett  volna  a  megcsomdrl^s 
oka.  Az  els6  esetben,  ba  igaz  a  mondat,  j6l  tudom,  mi  volt  a  meg- 
cs5m6rl6s  oka;  a  m^sodik  esetben  csak  annyiban  nem  teljesen 
ismeretlen  eldttem  a  megcsomorl^s  oka,  amennyiben,  ba  igaz  a 
mondat,  egy  lebets^ges  okdt  kirekesztettem.  Az  els6  esetben  negativ 
formaba  Oltozott,  de  pozitfv  MeimQ,  a  mdsodik  esetben  tagadott 
fogalommal  van  dolgom.  Az  elsfi  mondat  dltal^nos  kerdesre  (mi 
volt  megcs6mdrl6s^nek  az  oka  ?)  adott  felelet  vagy  mondds  is  lehet. 
a  m^odik  mondat  csak  kul5n5s  k^rd^sre  adott  felelet,  csak  ellen- 
mondds  lehet.  Mindaz&ltal  igaz  marad,  bogy  a  negativ  form&ju, 
de  pozitiv  MelmU  fogalom  ellenmond^s  litjan  szerzett  fogalom 
(azaz  tagadott  fogalom  volt,  miel()tt  negativ  fogalomm^  lett  volna); 
azert  kevesebbre  becsiiljiik,  mint  a  nem  csak  ertelmere,  hanem 
ibrmaj^ra  n^zve  is  pozitiv  fogalmat. 

KicsKA  Emil. 
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(Vege). 

MldnCy  Helmeczy.  4:347. 

kulszin,  Kazinczy.  3:134. 

kulvdrosj  Barczafalvi.  1:97;  11:464. 

kulvildg,  K  a  z  i  n  c  z  y.  3  :  78. 

Idmpa,  Verseghy.  24:469. 

Idthatdr,  Barczafalvi.  1:95;  11:464;  34:382. 

Idz,  Bug  at.  —  Csak  a  mai  (orvostudomAnyi)  Melme  van 
tdle.  ,Tumultus'  ertelemben  megvan  m^r  Otrokocsinal ;  tehat  hiba- 
san  van  Kazinczynak  tulajdonitva  4 :  455.  Vo.  SzD. 
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UtesU,  UtestUy  Barczafaivi.  11:467. 

Ug^  K  a  z  i  n  c  z  y.  3 :  78.  —  Ekk^nl  magyarazza  :  ^osszevonva 
a  levego  ig  hasznalhatatlan  sz6b6l".  (Vo.  Fogarasi  elt6r6  eldad^sA- 
val:  Az  uj  szdkrdl.  10).  Az  a6r  legregibb  magyar  neve:  ig\  k6- 
sdbb  megkul5nbdztet4sul  az  ^g  erSssigiXbX,  a  firmamentumt6l,  levegS- 
ignek  nevezik;  de  m^r  a  mult  szdzad  masodik  feleben  sok  ir6n&l 
egyszerOen  levegS  is,  noba  PP.  ez  ^rtelm^t  ni6g  a  legutols6  kiad^s- 
ban  sem  israeri.  Mai  tud6sainak  a  lig  6s  levegS  kdzt  kiilonbs^get 
tesznek;  amaz  gas,  emez  lu/t. 

ling,  BarAny  P6ter.  10:  305.  —  N^Ia  vollak^pen  long ; 
ugyanfgy  SzD.-nAl,  s  ez  okb6l  SI.  ennek  tulajdonilja.  Mai  alakji- 
ban  Szemer6t5l.  Kazinczy  igy  magyarazza:  „Lett  a  le  gyok^rb51 
(/e-het),  mint  a  min  a  me  (m^-het),  ing  az  i  (i-batik)  gy5kerek- 
b61.  A  Idgyito  g  szebb  bangzat  kedveert  adatott  bozzd,  amit  ann&l 
kev^bb^  rosszalhatunk,  mivel  a  min  is  gyakran  m^y-nek  mon- 
datik;  az  ing  pedig  soha  g  n^lktil  ezen  ^rlelemben  e\6  nera  fordul^. 
(Tud.  (iyujt.  1818.  111.79.)  Verseghy  liltakozik  az  ilyen  sz6k6pzes 
ellen  (Lex.  161). 

4  lingeg,  H  e  1  m  e  c  z  y.  13  :  321 .  —  EWbb  (p61d.  Verseghy,  Lex.) 

^\  mivolt,  Balogh  PAlnAl  litalap.    A  .lelenkorban  (1832.    126)  Uteng, 

2  Utedelem,  de  m^r  {767)  lingegileg, 
|2  Lipcse,  S&ndor  Istv^n.   15:217. 

'5  ^<^^f  B  u  g  6 1.  13  :  375.  —  Csak  a  mai  orvostudomdnyi  ^rlelme 

i  van  t6le;  a  szo  megvan  m6r  nemcsak  Verseghyn^l  14 :  402,  hanem 

•^  a  NySz.-ban  is. 

magdng,  Verseghy.  14:401.  Vo.  Magy.  Aglaja  1806. 

tnagasztos,  Barczafaivi.  11: 466.  —  SzD.  es  SI.  nem 
fogadja  el. 

megokoly  B  A  n  6  c  z  i.  23  :  224.  —  Szekelf  tajszo. 

mellso,  S  d  n  d  o  r  I  s  t  v  a  n.  15:217. 

meneszty  Barczafaivi.  1:95;  X:147,  274,  457. 

menhelgy  Thewrewk  J6zsef.  10:174. 

minta,  Sajnovics.  —  „Ezen  8z6val  Sajnovics  utAn  kez- 
dettek  nemellyek  6lni,  mint  Faludi,  Vajda^.  Hibdsan  tulajdonitot- 
t^k  Barczafalvinak.  1 :  95. 

monda^  D  u  g  o  n  i  c  s.  23  :  SO.  —  Mai  ertelmeben  K&rmdn  22  : 
549.  V6.  SI. 

mondat,  Barczafaivi.  11:467.  —  SI.,  Kresznerics  nem 
fogadja  el. 

mozzanat,  Bug&t.  13:375. 

mtltd,  Bug^t.  13:376. 

mOkodik,  Bugdt.  13:375. 

mHvisz.  Barczafaivi.  1:95;  10:457. 

mHviszet,  Sender  lstv6n.  15:217. 

napszdka,  Barczafaivi.  11:466. 

naptdr,  Barczafaivi.  1:95;  11:466. 

noving,   BarczafalvL   11:466.  —  A    plant^t   Uydngyosi 
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(Dug.  kiadas  11.375)  noveUnynek,  kdvetoi  (Verseghy,  Agl^a  79) 
ndvotinynek  neveztek.  alkalmasint  a  n^pies  gyovotinyy  jovotiny 
mintaj^ra.  Moln&r  J^nos  pedig  (Konyvh^z)  ^tvetessel  nStepSnynek. 
Barczafalvi  otl5tt  a  ndvevinyre,  F6ldi  a  term^szetrajzi  niflnyelv 
elsd  uttdr6je  1793-ban  a  noveviny  mellett  nyilatkozott.  1836-ban 
(Fog.  Zsebsz.)  m^r  noviny.  Ilyen  elisio  a  n^pn^l :  gyStiny  a  gya- 
votiny  helyett ;  f gy  akarta  Kolcsey  az  immigranst  jdvinynek  nevezni. 
(Torv.  tud.  Mttsz.) 

nyomatik,  Verseghy.  14;  402.  —  Nila  voltak^pen  nyo- 
madSkj  de  ertelme :  nachdruck;  SzD.-n&l  nyomad^k:  amit  ki- 
nyomnak,  ugyanfgy  Kreszn. 

nycmtatvdny,  Barczafalvi.  I:  94;  11: 46(5 .  Mirt.  Sz6t. 
(1811) :  exemplar. 

nyughely,  Sdndor  Istvdn.  15:217.  —  Sl.-ndl  sz^mtalan 
ilyen  k6pzes :  buvhely,  gyfllhely,  evhely,  jdrhely,  gdrfa,  iilpad,  ter- 
hang  stb. 

olvcLsmdny,  Barczafalvi.  11:466. 

omlik,  Eazinczy.  —  „Az  Istenek  atyja  intett,  s  6let  omlolt 
a  porba"  (Param.  42).  „Zengzelekre  omlodozve  6nekle  most" 
(Uo.  39).  „T6rdpe  omiott  el5tte"  (Marm.  1.91).  Simonyi  (10 :  226) 
szerint  eldbb  nem  fordul  el6.  A  mflnyelvbe  Kov&cs  Mih&Iy  vezette 
be  el6szor:  megomUs  fusio.  Chem.  1.45. 

ornlengis,  Kazinczy.  3: 542.  „Szabad  5mleDg^t  ad  phan- 
taisiejenek  ** .  K.  nagyon  szerette  az  -ng  k6pz5s  ig^ket,  s  deiHre- 
boriira  alkotta  6ket :  6breng,  dereng,  folyong,  gyiilong,  gytiI5ng, 
nyillong,  omlong,  omleng,  piheng,  szinti^gy  Helm,  koszdng,  emleng 
stb.  4 :  220,  347,  456. 

omsmerei,  BArany  P^ter.  10:  309.  —  Pazm&nn^l  ,maga- 
ismeret'. 

onkinteSj  Barczafalvi.  11:466. 

onszeretety  Barany  Peter.  10:309.  ~  Az  el6tt  .maga- 
szeretet\ 

orjangSs,  Kazinczy.  3: 134. 
SrinesteVy  Sdndor  IstvAn.  3:411. 
Srszer,  Sindor  Istv^n.  15:217. 
osszkang,  Bdrdny  P6ter.  10:308. 

otvSny,  Bugdt.  13:375.   —  Az   otteviny  szo  megvan  mAr 
a  r^gi  nyelvben;  mai  ^rtelm^t  B.  ruhdzza  rd. 
pamlag,  Barczafalvi.  1:47;  11:466. 
pdrhuzamosy  P  e  t  h  e.  3  :  410. 
pazar,  Verseghy.  14:401. 

percy  Pelhe.  3:411.  —  M6g  Kazinczyn^l  is  avigi  percen-^ 
tis.  A  secundum  Peth^nel  mdsodik  perc,  Verseghyn6l  (Lex.)  mrf- 
sodperc, 

pincir,  Pet  he.  3:411.  —  Kunoss  a  ior»oA>kal,  Bugat  az 
Hmk'kei^  Frecskay  a  pincis'^%\  akartak  kiszoritani^  de  siker  nelkOI. 
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pontossdffy  Verseghy.  14:402. 

pongyola,  Kazinczy.  3:  542.  —  „Meg  tudta  adni  ez  6nek- 
Dek  azt  a  tetsz6  pongyolas&got,  melynek  a  gyermekkori  poesis 
munk^ban  keliett  mosoiyogni^.  Gessner  idyll.  *h,  (1788.) 

ragj  Kresznerics.  8:  424.  —  Suffixum  ertelemben. 

ragdly,  Bug^t.  13:376.  —  Contagium  Ertelemben. 
*  red6ny,  Szemere.  10:176. 

rim,  Kazinczy.  4:  220.  „ Az  ami  r6mil,  kiserlet,  spectrum" . 

roham,  Bug  At.  13:375. 

rokonszenv,  Bug  at.  13:375. 

rovar,  Bug  at.  13:375. 

rugdssdff,  B^rany  P6ter.  10:  309.  —  A  ruganyos  (ruga- 
q6s  alakban)  GergelyfTyt^l  1809.  (Techn.)  14 :  405 ;  teh^t  nem  rug+ 
any +08,  hanem  rugands,  A  rugalmassdg  Helmeczytdl. 

sanyar  fn. :  Verseghy.  14:401. 

sarj,  Verseghy.  14:401.  —  Kazinczy  a  kardoi  akarta 
fgy  nevezni.  Honnan  vehette? 

sarJcigazsdg,  Verseghy.  14:  402.  —  Az  axiom&ra  ma  sines 
jobb  szavunk. 

sav,  Nyulas  Ferencz.  —  Lukacs  Lfirinc  t^vedett,  mikor 
BugAtnak  tulajdonitotta.  13 :  375.  Samny  Peth6t61. 

sdv,  Verseghy.  14:401. 

sebisz,  Bug  At.  13:322. 

seborvos,  Sandor  IstvAn.  3:411. 

sita,  SAndor  IstvAn.  15:217. 

sirkert,  Sdndor  IstvAn.  15:218.  —  Toldy  szerint :  „igen 
kOltoi  s  versben  is  a  hasznAlhatatlan  (?)  temet6  hely6n  felette  szep". 
10:217.  Petofi  a  ,temet(J'  sz6t  nem  talAlta  ilyennek. 

sokszorozds,  Mar6thi.  14:360.  —  0  elfitte  a  magyar 
arithmetika-ir6k  sokctsitds-nak  hivtak;  a  mai  szarzds  Gy6ry  San- 
dort6l.  (Math.  Szt.) 

szahadelvH,  Kisfaludy  K.  6:14.  —  Nala  voltakepen  sza- 
badeltnU,  vo.  konnyelmtl. 

"    ;  szabvdny,  Sandor  Istvan.    15:218.  —  Nala  deraensum, 

■*  ^^  pensum. 

j^  szakma,  Barczafalvi.  1:96.  11:466. 

^  szdlloda,   Fogarasi.    16:233.  —  CzF.    csatmok  cikkeben 

F.  magAt  vaiya  szerzCjeul.  Eredetileg  azdUotd-nak  csindlta  a  palota 
'  formajAra.  Igy  van  ez  1848-ig  minden  szotArban. 
szdmadol,  SAndor  IstvAn.  15:218. 

szdmla,  Fogarasi.  14:401.  —  CzF.   szdmla   cikkeben  F. 
^^  magdenak   valija;  eredetileg  csak   annyit  jelentett,   mint  maga  a 

azdmldlds  (Fog.  Sz6t.  1836),  de  mAr  1846-ban  (Bloch  Kieg^sz.  Szot.) 
contdt  is  tesz;  ennek  eddigi  neve  drjegyzek, 

szilhdmos,  T6th  Bel  a.  22:422.  —  Csak  a  mai  ^rtelme- 
ben.  Vo.  NySz. 
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szeUem^  Kazinczy.  4: 220.  —  „ A  szeldek,  spiro,  sz6- 
b6l,  mint  a  kelek-hbX  a  keUem^,  CzF.  szerint  annyi  mint  ,szeleld 
valami/  Kaz.  m^  1810- ben  haszndlja.  (Levelek  Kishez  1.339): 
^Europanak  dolgait  philosopbiai  szellem  (Geist)  igazgatja^.  Nyom- 
taUisban  el6sz5r  Szemer^nel  1811-ben,  Hiller  egy  n^met  daldnak 
forditAsAban  (Szvor.  Fejl.  ttin.  24). 

az&sosig,  S^ndorlstvdn.  15:218. 

szetnle,  Barczafalvi.  1:96;  11:466.  —  N&Ia  csakis  a 
,szemle-cs6^  osszet^telben. 

szemold,  Kazinczy.  4: 465.  —  Szemere  diadallal  Irja  K.- 
nak,  bogy  a  vakond  n^pies  sz6ban  tal&lt  r^  anal6gi&t. 

szempont,  Barczafalvi.  1:96;  11:466. 
szende,  Mdtray  G.  16:283. 
szender,  Verseghy.  14:4U2. 

szenv,  Barczafalvi.  1:96,  11:466.  Vfi.  dlenszenvy  ro- 
kanszenv, 

szenvedelem,  Kazinczy.  13 :  322. 
szenvedHtfy  Helmeczy.  13:322. 

szerep,  Barczafalvi.  1:96;  11:466.  — 'Dugonics  azt 
^IHtja:  ,,ez  a  sz6  igen  r6gi  magyar  szd.*'  (Joltoka  1.214). 

szerkezetf  Barczafalvi.  11:  467.  —  Megvan  mAr  a  Kriza- 
codexben;  6  csak  felelevenitfije. 

szildrd,  Szemere.  10 :  175. 

szivily,  -eSf  Dbbrentei.  11:518. 

szdlatn,  Thezarovich.  (A  logyika  talpkovei.  1820;  frta 
1812-ben).  Nala  voltakepen :  terminus;  k6z6psz6lam :  medius  ter- 
minus; vegsO  sz6lamok;  extremi  termini.  I)5brentein61  11:517; 
13 :  374  sprache,  ma  phrasis. 

szamjj  Verseghy.  14:401. 

sz&nok,  Verseghy.  14:402. 

szomy,  Verseghy,  14:401.  —  Kazinczy  hozta  divatba, 
s  ez^rt  a  kortdrsak  rendszerint  neki  tulajdonftjdk.  A  vele  egy- 
jelentesfl  szomyeieg  Bar6ti  Szab6  DAvidt6l.  „Keserv6ben  diihodOtt 
a  szbmyeteg  annyi  j6k  oz5n6n"  (M.  Muzeum  1788.  1 :  58).  Hogy 
e  sz6  csakugyan  e  helyen  fordul  eld  elsfiben,  bizonyftja  Kaz.  Uo. 
185.  —  Verseghy nel  rendesen  szomyet,  innen  szomyetes :  mon- 
strosus. 

sztlnnap^  Barczafalvi.  1:96;  11:  466.  —  N^la  voltakepen 
szunnepf  az  tinnep  formaj^ra,  s6t  meg  Kresznericsn^l  is  (A  Cs^z&- 
rok.  Pozsony  1806.  IV.) :  „tijra  hozz6fogtam  a  fordftisahoz  a  tavali 
(iSOl) ' sztlnnepekhen ;  de  mar  Georchnd  (Honnyi  Torv^ny,  1804) 
es  Mart.  Szt.  sztlnnapok. 

tdbornok,  Barczafalvi.  1:96;  11:466. 
talaj,  Barczafalvi.  1:96;  11:466. 
tan,  Sandor  Istv^n.  15:217.  —  N^la  tonA^fy  5sszet6tel- 
ben;  onall6an  HelmeczytCl.   A  tudom&ny  sz6  egymaga  nem  lev6n 
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el^gseges  a  scientia  es  doctrina  egyfittes  kifejezfeere,  Kisfaludy  K. 
barati  kdre  1829-ben  sokat  tanakodott  a  sztiksegp6tl6  sz6  meg- 
aikotasdn,  tnig  vegre  Helm,  javaslat&ban  ^Ilapodtak  meg  (Bug.  Term. 
Sz6k}.  E  sz6  eleinte  nagy  visszatetsz^st  szUlt ;  Bug^t-eplan&t  (diaete- 


.  I  tica)  ebtannak  csufolt&k. 

•  tandcmoky  Barczafalvi.  1:96;  11:466. 


tandr^   Fogarasi.    13:322.   —  Naia  doctor,   mai  Melme 
»  •  Bugdtt6i:  quasi  tot»-ciraszt6. 

tanoda,  Barczafalvi.  1:96;  11:466. 

tanulmdny,  Barczafalvi.  1:96;  11:466. 
•  taps,  Sandorlstvdn.  15:217. 

tdrsadalom,  Barczafalvi.  1:97;  11:466.  —  Ndia  colle- 
giumot  jelent ;  ut6bb  casino  is  (Fog.  Zsebsz.  1836) ;  mai  6rtelm^ 
ben  a  Tud.  T^rs.  Zsebsz.  (1838)  kevesbb6  ismert  ty  sz6nak  jeldli. 

iiboly,  Verseghy.  14:402. 

tekintilfff  Kossuth.  14:129. 

telep,  S&ndor  Istvan.  15:218. 

telj,  fn.,  Verseghy.  14:401. 

terminy,  Barczafalvi,  11:467. 

termeszt,  -miny,  Barczafalvi.  11:467. 

t€9ior,  Sdndor  Istv&n.  3:411. 

tetszhaldl,  Bug^t.  13:375. 

tiv,  Sender  Istv&n.  15:218.  —  A  -hit^  -it  osszetetel- 
ben  maradt  meg. 

Htoknok,  Barczafalvi.  1:96;  11:465. —  TUkdrSzemer^' 
t6l  uo. 

tobarz,  ige,  Verseghy.  14:402. 

torz,  Barczafalvi.  1:96;  11:  466.  —  Ndla  a  trotz  magya- 
ri't^sa;    mai  Melme  elvon^s  a   torzas-barzas,   torzonborz  sz6kb6l. 

tomegy    V  6  r  5  s  m  a  r  t  y.    13  :  321.  —  „  Vocem   banc  primus 
V.  in  medium   protulit;   pauIo  post  unanimi   consensu  pro  expri- 
*^'  f  menda  mcLssa  assumta  sit,  adeo  quidem  ut  ne  portae  inferi  quidem 

adversus  eam  valeant".  A  ,gyurma'  cikkben  pedig:  „Cum   tamen 
vox  t&meg  pulvere  pyrio  celerius  per  universam   Hungariam  pro- 
pagata  fuisset".  (Bug^t,  Term.  Sz6t.) 
^Ai  tomor,  Barczafalvi.    1:96;  11:465.  —  Nala  regement, 

J  SI.-nAl  torpe. 

.-V  iortenelem,   Dobrentei.    11:5 17,  —  A    forradalom   el6tti 

sz6Urak   nem   ismerik ;   el5szor   Bloch :  Zseb.   Fugg.    ^a  legQjabb 
magyar  szavak  kozt"  1852-ben. 

tort'Szdtny   Mar 6 thy.    14:360.  —   A   t5rt-sz&mot  a   r^i 
arithmetik^k^   Apaczai   Csere   is,  darabazdmnak  neveztek^  k6s6bb 
^^'■^  Dugonics  toredekneky  Gyfiry  SAndor,  eleg  furcsto,  ^or^Anek. 

torzs,  Kazinczy.  3: 501.  —  Megvan  MA.-nel  is.  14 :  406,  493. 

tozsde,  Fogarasi.  16:233.  —  0  vonta  el  a  tSz8irh6\  a 
tSzst  (handel,  handlung),  s  6  fQggesztette  ehhez  a  kaXoda  sz6b6l 
kigondott  -da,  -de  k^pzot. 
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tudai,  Barczafalvi.  11:467. 

ttidor,  Bugat.  13:376. 

(MSB,  Kazinczy.  3:601.    ,Viadal,  kazdes.  baj,  bajvivAs". 

lunemMy,  BarczafalTi.  1:96:  11:465. 

tijone,  Barcaafalvi.  1:97;  11:466. 

^rber,  Thewrewk  J6zsef.  10:173. 

urodaiom,  Barczafalvi.  It:466. 

aidnoz,  DQhrealei.  3:317.  —  Kazinczynal :  mimeL 

ugtfi&z,  BarczafalTi.  1:97;   11:465. 

uinuk-,  Barczafalvi.  11:465.    Az  dolulnok  osszet^lelbeo. 

iir,  Dugonics.  ^  „Nem  nezv^n  sem  a  naiiy  bogyek  dom- 
borodjtsail.  sem  a  m^ly  vOlgyekaek  ureif  (Tuddk.  263).  A  szep- 
irodalomban  kazinczy  baszndlta  eldszor  (3 :  79).  s  ez  okbd)  neki 
tulajdonitotlak  e  sz6l  (Phil.  MQsz.,  tov&bba  Szvorenyi.  Fejl.  tun.  20. 1.). 

Ateg,  SzoDtagh  Cusztav.   13:321. 

utir,  BugAl.  13:376. 

vadonc,  Barczafalvi.  11:  465. 

valasztmdny,  Barczaralvi.  11:466. 

vallomds,  Barczafalvi.  1:97. 

vardzs,  Verseghi.  14:401. 

T&i  fn.,  Bar6ti  Sz.  D.  25  :  122.  ,vedelem,  otalom' 6ptelin6- 
ben ;  ,Ted6'  jelentessel  Kazinczy  az  Orpheus  11.52.  I.  haszo&lja  el6- 
szitr:  „.  . .  gyemiebeknek  Vid-at^a  (Tutora)" ;  a  61.  1.:  ,a  kik 
VM-fiokat  megtsatlak".  Mai  Osszel^teleiben  mindig  vidSt  jeienl. 

v^glet,  Barczafalvi.  11:467.  —  Niila  fatum,  A  forrada- 
loDi  eiotti  sz6tarak  nem  ismerik ;  elCszor  Blochn&l  1852-ben. 

vegy,  Barczafalvi.  11:467.  ^  A  vcgytan  usszet^telben 
niaradt  meg. 

visszir,  B  u  g  4 1.  13  :  375. 

viszony,  Verseghy.   14:401. 

vita,    hibasan    tulajdonitva  Barczafalrinak    1:97,   Vii.  NySz, 

rwiadik,  Barczafalvi.  1:97. 

vonal,  S&ndor  Istvdn.  15:218. 

vorhenij,  Verseghy.  14:401. 

tarda,  HelmecZy.  16:233. 

zongora,  Barczafalvi    1:47;  11:467. 

zsarnok,  Szemere.  14:402.  (Toldy  fe  Szvorenyi  egyezfi 
taniibizonysaga  szerint).  Jelenkor  1 :  1  lapjan  m^g  2sarl6,  de  mar 
februdr  4-iken  (78.  I.)  zsamok.  Szulet6s6t  ezek  szerint  1832  leg- 
elejere  tehetjiik.  A  zsarolhb\  a  zsarK  m4r  elObb  elvont^b.  Toldy 
Harainjdiban  (1823)  m&v  esarpad  (tortur)   10:219. 

KirAlv  EAboly. 
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M£0  E0T8ZEB  A  .FOLNOOT'  SZ6. 


Meg  lebetek  a  f6lsz6lal&som  eredm^nyevel  elegedve.  Melicb 
egy  az  eisd  cikk^ben  csak  fdlCUetesen  ^rintett  ^  az^rt  j6rormto 
hasznavehetetlen  adatot  teljes  vil&git^ba  helyezett  ^  azonkivQl 
m^g  egy  ^rdekes  helyet  id^zett  Szaiay  J.  „V&rosaink  a  XHI.  sz^ad- 
ban"  c.  mQv^bdl,  Simonyi  is  koz5I  egy  p^r  6j  adatot,  amely  a 
Nyelvtdrt.  SzotArban  hianyzik,  ugybogy  a  folnogy  sz6  egy  re  Wbb 
6letet  oyer.  Ezzel  szemben  mell^kes  dolog,  bogy  Melicb  okoskoddsa 
e  cikkben  is  gyenge. 

Elsd  fdlsz6lal&sakor  mindOssze  b^rom  adatot  bozott  iSi :  I.  JoaD 
Szracimir,  aki  1369—1398.  volt  viddini  c^r,  a  brass6iakboz  frt 
lev^lben  a  cimez^sben  egyebek  kdzt  Herman  Jakab  falunagyot 
(folnogju  dat.  19}  emiiti.  II.  A  VeDeIint6i  kiadott  bolg^r  okiratok- 
ban  ei^fordui  folnogy.  III.  Bogdan  az  Arcbiv  fur.  slav.  Philologie 
•X  cfmQ  foly6iratban  egy  ^H^hnodioi  Ri>2nov^-ot  emlit,  amelyben  szin- 

2  tto  falunagyot  kell  keresniink. 

^  Az  I.  adat   6rteke  vil&gos   volt;   az   okirat  kelte  el^g  szflk 

9  bat^rok  koze  szorfthat6,    M.  is  megemltti   Bogdan  nyomdn,   bogy 

iC  „  1369— 1398  koz6  es6  id6b51  sz^rmazik*'. 

A  II.  adat  olyannyira  nein  volt  vilagos,  bogy  Melicb  ^16ad&s^- 
bol  senki,  aki  meg  nem  nezte  Miklosicb  Mekez^set,  nem  sejtbette, 
bogy  Rfolnojrh  Venelinn^l  csak  egyszer  fordul  eld,  azt  meg,  bogy  ez 
2L/olnojrh  Zsigmond  magyar  kir&lynak  egy  1418-ban  kelt  kiv^lts&g- 
level^ben  talalbat6,  csakis  az  tudhatta  meg,  aki  abban  a  szerencs^ 
belyzetben  volt,  bogy  Venelin  nebezen  bozz&ferhet5  gyQjtem^nye- 
ben  fdlkeresbette  az  illet6  belyet. 

Atterek  a' III.  adatra.  Ez  az  adat,  bangzanak  Melicb  szavai 

'X  ^^  jff'hnodi  ot  RiJnov  (=  szasz  falu,  Rosenau)".  Teh^t  megint  semmi 

J  nyoma  annak,   bogy  ki  mikor  baszn^lta  ezt  a   kifejezest  es  kibez 

^  int^zte.  —  M.-nek  befejez6  okoskod^a  kiz&r6lag  e  b&rom  adaton 

^pQl  (ol :  bogy  t.  i.  a  folnoffh-nnk  mint  j5vev^nysz6nak  ^regis^geert 
kezeskedik  a  font  folbozott  pdr  adat  s  talto  a  Folneg-ovU  szerb- 
horv^t  vezetekn^v.  Ez  adatok  vallomas^ra  aa^onban  fdl  kell 
tenniink,  bogy  a  raagy.  falu-nagy  (regi  fol-^agy)  kifejez^s  a  XIII. 
sz.  veg6n,  esetleg  a  XIV.  sz.  elej^n  nyelvQnkben  szelt^ben  jaratos 
volt".  —  fin  egy  ^rva  szoval  sem  mondtam,  bogy  a  folnogy  nem 
volt  az  emlitett  iddben  sz^lt^ben  j&ratos,  csak  azt  allitottam,  bogy 
ezekbdl   az   adatokbol   ez  nem  kovetkezik  semmikep  sem.   Teh^t 
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nines  igaza  M.-nek.  mikor  dgy  akarja  a  dfAgot  OltOntetni,  mintha 
^D  kereken  tagadtam  volna  a  magyar  sz6aak  a  XIII.  sz&zadban 
vald  elLerjed^s^.  ,Asb6th  nem  drti,  monctja  M^  m^rt  irtam  in  azi. 
hogy  a  m^y.  folnofftf  a  Xlll.  sz.  vegen,  esetl^  a  XIV.  sz.  eley^o 
sz^lt^ben  jAralos  voll".  £3  e^szerre  elkezd  eg^szen  masrAl  beszelni, 
mint  auiirM  beazelaie  kellene :  mi  t.  J.  azt  riirtuk,  hogy  kimatatja. 
tu^y  de  bizony  abb6l  a  bftrom  adatbol  igenis  azt  kOvetkezik.  amit 
6  Allilott,  6  pedig  —  Szalay  Jdzsef  ,V&t>saink  a  Xlll.  szAzadbao" 
cimfl  munkfijardl  beszd!! 

De  D^zzOk  Qieg  m^  egysz«r  a  bolg&r  okiratokban  a  folnogjf 
sz6t  TeijOnk  ciindenekeldtt  vissxa  Melich  ill.  adatidioz,  amellyel 
o)yan  mostob&n  bdnik,  hogy  m^  azI  sem  ism^tli,  amit  Bogdan 
fbiemltt  rtia  az  Arohis  f.  slav.  Phil.  XVII.  kot.  547.  1.,  h(^y  t.  i. 
az  a  fl-hnodi  at  Ithinov  a  brassdi  v^irosi  leveltAr  203.  sz.  okiraU- 
baa  tal&lhatu.  £d  azonnal  m^kertem  Stecner  lev^tlaros  urat, 
sziveskedntik  nekem  megirni,  ez  az  okirat  mikor  kelL  A  szives  6s 
gyors  felelet  nagyon  ^rdekes  6s  jeUemzO  volt :  Brassdban  nines  senki, 
aki  a  cyrill  betOvel  irt  okiratot  el  Iudn4  olvasni,  varnunk  kell,  rorg 
eljdn  vagy  Bogdan  tan&r  Bukarestbd)  vagy  Miletics  lan&r  Sz6fia- 
b6i !  Szerencs6mre  Bogdan  oem-sokAra  el  Is  jott  es  megallapltotta, 
hog)'  az  okiratol  egy  Vlad  fejedelem  Allitotla  ki,  h(%y  melyik,  azl 
n^n  tudni.  Ez  ugyan  el^g  t^g  tert  hagy,  mert  a  hat  Vlad  1365 
is  1512  kdzt  uralkodott,  de  legaldbb  korillbelQl  osszevag  a  mftsik 
ket  adattal  in  egy  n  e  g  y  e  d  i  k  adatlal  is,  amely  az6la  kerQIt  nap- 
f^yre  egy  rftnk  nizve  igen  erdekes  munk&ban  Az  6peD  emlftett 
Miletics,  a  szdtiai  ffiiskola  rendes  tandra,  t.  i.  kiadott  121  eddig 
csaknem  egylOI-egyig  ismeretten  bolg&r  okiratot.  amely  mind  a 
bra.ss6i  varosi  lev^ttftrban  talalhato.  Rz  okiratok  szdveget  rend- 
kivQl  becses  tanulmany  el6zi  meg,  amely  a  brassdi  bolgar  lelep 
tcirUnetere  eg6szen  tij  vildgossdgot  vet.  * 

Az  itt  kfizolt  okiratok  97-ke  Igy  kezdddik :  Milosliju  bo2tiu 
Jo  chladi  Battaraba  voivoda  i  gospodinT  v6  sei  zemli  ugrovlahiskni. 
piiet  gospodttvo  mi  mnogo  zdravie  Jit,Hoiem  i  porem  i  siroma- 
hom  ol  zenile  Brtise.  Fl-hnodetn  tobbes  dativus,  ba  ragjat  az  -«m-et 
elvesszQk,  Ji-bnoi  marad,  ami  csak  az  el6ttQnk  m&r  ismeretes 
ft-hnodz  Tdltozata.  Az  okiratot  Baszaraba  Mladi  vajda  iria  a  B^ 

*  A  l.'i2  lapra  terjedf)  munka  a  bolfiiir  kDllD3zniinl!<Kiert^l  Sbomik 
(ejtsd  zbnmik)  dm  alatt  kiadott  vaakos  kOtetek  XIII-Aban  fop  meg- 
jeleiTDi.  a  bOlfinlenyoniHt  a  kfivetkezO  cimet  viseli :  Novi  vfaho-biil- 
garski  gramoty  olO  BraSovu. 
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casAg  lak6inak  1472—1476  vagy  1477—1481  kozt,  mert  akkor 
uralkodott. 

Most  pedig  dUerek  Meiichnek  egy  m^ik   ^llitdsdra,  amelyre 

szinten  mar  tettem  ^szrev^telt.  Az  a  k^rdes,  lehet-e  azt  mondani, 

hogy  2i  folnogy  sz6  ^tment  a  szlAv  nyelvekbe.    Melich   els6  Izben 

J[.  t  h^rom  szldv  okiratb6l  mutatta  ki  a  folnogy  sz6t.  Kettdr5l  azt  sem 

mondta,  bogy  ki  mikor  irta,  kihez  int^zte,  az  els5r6i  mdr  akkor  is 

megtudtuk.  hogy  Szracimir,  viddini  c^r,  int^zte  a  brass6iakhoz.  Itt 

r  a  cimez6sben  fordul  el6  a  sokat  vitatott  sz6 :  Oti>  gospodina  care 

J  •  Sracimira  iupanu  Jakovu  Herbmanu  folnogju  i  Pelni  Faingi»lju  i 

vsemi>  purgarotDT*,  ami  Melich  fordMsdban  Igy  hangzik :  „Szraci* 

mir   c&r    urt6l  Herman  Jakab   isptonak.   falu-nagynak  ^s  Faingel 

P^ternek  6s  az  osszes  polgaroknak".  Minthogy  a  II.  es  III.  okirat- 

'  *  bol  els6  izben  semmi  b6vebb  adatot  nem  k5zolt  Melich,  csakis  az 

I.  okiratrol  sz6lhattam.  ErrdI  pedig  azt  mondtam.  hogy  ?i  folnogy 

nyilvto  ugy  kenilt  bele  az  okiratba  mint  magyar  szo,  mert  ez 

volt  Herman  Jakab  hivatalos  cime.  Melich  az6ta  koz5lte  a  U.  adat&- 

nak  a  teljes  szdveget  is.  Nezziik  csak,  milyen  tdrsas^gban  tal^ljuk 

itt  a  folnagyot :  NemeSemh.  I  folnogemrh,  1  varnMemh.  I  vicevamo- 

§emh^  azaz  :  „A  nemeseknek.  £s  a  falunagyoknak.  £s  a  v^rosoknak. 

ts  a  vicevamosoknak!!"  Ezek  igy  k5vetkeznek  egymdsut&n  sz6r6i 

sz6ra,  egy  betOt  ki  nem  hagytam.  £s  Melich  tjjabb  fdlsz6lal2lsa  utto 

is  megmaradok  amellett,   hogy    a  folnogy   nem  ment  dt  a  bolg^r 

nyelvbe,   nem  tekinthet5  ott  ,magyar  jovevenysz6'-nak,   hanem 

igenis  bolgar  nyelven  irt,  de  magyar  fdldon  lakokhoz  cimezett  ok- 

iratokban  tal^lhat6  azert,  mert  olyan  emberek  irtak;  akik  ha  talan 

nem  is  a  magyar   viszonyokal,   de   legal&bb   a  magyar  hivatalos 

\  eimeket  j6l   ismert^k   6s   nagyobb   vil&goss^g  kedveert  tudatosan 

I  hasznsilt^  a  bolg^  sz5vegben  a  magyar  sz6t.  A  folnogy  Szracimir 

^  ^  okirataban  (folnogju)  es  Zsigmond  magyar  kirdly^ban  {folnogemii) 

i  *      semmivel  sem  nagyobb  joggal   mondhatd  magyar  jovevenyszonak 

a  bolgdr  nyelvben,  mint  ak^r  a  szkupstina  sz6,  amellyel  iijsagaink- 
ban  talalkozunk,  szerb  jdvevenysz6nak  a  magyar  nyelvben.  De  ha 
"  Melich  a  szkupstina  szot  megis  a  magyar  nyelvben  szerb  joveveny- 

szonak talaln^  kijelenteni,  akkor  azonnal  igazat  adok  neki  a  foU 
%'^  nogy-vsi    nezve  is  es  visszavonom  az  itt  mondottakat,    mert  ha  6 

mdst  ert  a  j(Jvev6nysz6n  mint  en,  termeszetesen  abban  sem  ert- 
hetiink  egyet,  hogy  mi  tartozik  a  jovevenysz6k  koz6  az  egyik  vagy 
a  masik  nyelvben. 

AsbOth  OszkAk. 
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IBUOALOM. 

BadtS  Antal  Ariosto-fordft&sa. 

Ariosto   OrjSngo  IjorAntja.    Az  £posz  leg^rt^kesebb  re^itei.    FonlJtotta, 

Ariosturdl  f.z6\6  lannlmiinjDyal  bevezette  i9  jegyzetekkel  ellfltta  Radii 

Antal.    2  kotet.    Kiadja   a  Kisraludy-Tirsasitg.   Budapest,  Kranklin- 

Tftrsalat,    1894. 

A  Dyelvtudumdoy  halad&saval  I6p^t  ketl  tartani  az  irodalmi 
nyelv  f^lddeseDek  is.  Az  a  gazdag  nyelvanyag,  melyet  egyreszt  a 
NyelvlSrteneti  Szililiir  es  a  regi  nyelvemlfikek  uj  kiadja,  mSsreszt 
pedig  az  uj  Tajsz6tar  eij  a  gazdag  n^pnyetvi  gyojt^sek  tarnak  fel, 
aem  maradhatott  hatas  nelktil  a  gondosabb  ir6k  nyelvere.  Nem 
azokra  a  saliangokra  gondolunk,  melyeket  a  D^piessegre  torekv6. 
de  a  magyar  nyelv6rz6knek  majdnem  leljes  hijaval  ievO  ir6ink 
aggatnak  mClveikre;  hisz  ezek  nem  diszitik  a  stfiust,  hanem  csak 
lerinak  rdla.  A  nyelvesznek  az  olyan  ir6t  kell  igazi  drummel  iidvfi- 
zolnie,  akinek  magyar  nyelve  megfirzi  a  inaga  egy^ni,  s6t  gyakr 
ran  heiyi  szinezeteL  is;  s  ez  utdbbi  tekintetben  az  erdelyi  irok 
valnak  ki  legjobban.  A  magyar  irodalmi  nyelv  nem  csontosodotl 
meg  annyira,  hogy  az  ir6  ne  formalhatna  a  maga  nyelv^t  szul6 
hely^nek  nyelvjarasa  szerinL;  nyelvjirisaink  pedig  nem  ^llnak  oly 
messze  egymastdl,  hogy  dllalanos  hatasuk  az  irodalmi  nyelv  egy- 
segenek  karara  vdlhatna. 

Rad6  Antal  Ariosto-fordiliisa  nemi;sak  az  irodalomra  nezve 
nyerei^eg,  hanem  melton  magdra  voi>ja  a  ayetvesz  erdeklfides^t  is. 
K6lt6i  nyelve  ktinnyed  ^s  magyaros,  megerzik  rajta  mind  a  nep- 
nyelv,  mind  pedig  a  regi  irdk  tanulm&nyozasanak  hatasa;  s  e  ketUts 
batas  szerencsesen  egyesiil  e  mUben,  mely  tdrgyandl  Togva  is  meg- 
tllri  a  regies  es  nepies  hangot  egyar&nt.  Az  ^esz  fordit^on  nepi«s, 
naiv  hang  vonul  vegig,  s.  gyakran  filliinkbe  cseng  a  Toldinok  ^ 
nepballadainknak  bangja.  Igy  pi- 

„Szerelmel€s  sziv^t  busulasnak  adta"  (1 :  198).  —  ,H  nagy 
haragra  gyiiltan  loki  onnan  felre,  Arcan  a  sz^gyentol  meghaj- 
nailvan  vere"  (1:226).  —  „Orcii  a  holgynek  ime  lobbot  vetnek, 
Mintha  liliomra  bibort  csepegtetnek"  (1 :  234).  —  ,£s  a  siilyoa 
pancel,  Roger)  mely  takarta,  A  nagy  Ii6t6l  szinle  tiizet  fogott  rajta" 
(1:328).    —   „Paija   ellen    nem    tOr    a   topnrtyanfereg"    (1:360). 

—  „MegjohadzoU  0  mar,  dUhe  fuslbe  sz^ledt"  (1:368).  —  El- 
bucsuzik  „sok-sok  nyajas  szdval,  vigs&gkfvanoval,  Aldatja  Istentul 
mmdenlele  joval"  (2  :  210).  —  „Gyalogdsvenyt  vagok  az  alv6  hadon 
At"  (1 :  250).  —  „Egy  csiipp  rem^ny  nem  sok,  de  annyil  sem  adolt" 
(1 :  356).  —  ■  „De  sz6  terem  nyelven  a  k6t  bajos  lanynak"  (1 :  293). 

—  ,,Emez  a  bolondjat  vad  paripin  jftrja,  Az  fikorre  kapott,  amaz 
meg  szamarra"  (1 :  268).  —  „Majd,  miniha  az  ertne,  ledicseri 
riilul-'  (2:207).  —  ,Agramant  kir4lyt  is  szidla,  mini  a  bokrot" 
(2  :  238). 
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Egyes  szavak  es  sz6l^ok :  or&kkiHg ;  MmUr-biml ;  hoskodi 
vitezem;  azutdn  kezesen  a  l&nyhoz  k5zelge  (1:208);  igy  kocog 
lassudan  cammog6  csacsijto  (1:214);  tornds-tomve;  koteles  vagi/ 
vele  ( I  :  347) ;  tires  szinekszdnak  kotve  higgyetek  csak  (2  :  106) ; 
csak  az  utdn  lokol,  mely  m^g  fut  eldle  (uo.) ;  n^kem  felkopnik  az 
dUam  (2 :  107) ;  szil&nkokra  zuzik  (2 :  170) ;  ujra  a  partra  fut 
eszehagyotikipen  (2:  114). 

E  n^pies  hang  kiser  bennunket  az  egesz  fordlt^on  vegig,  de 
kiil5n5sen  az  Angyelik^6l  sz6l6  r^szletet  teszi  sz^ppe  ^s  kedvess^. 

A  regi  nyelv  hatas&t  ink^bb  csak  egyes  szavak  haszn^Iatd- 
ban  iatjuk :  tdmadai  e  h.  napkelet  (vo.  NySz.  3 :  410) ;  nds/a ; 
levenfa:  agglant  am.  ven  bolond  (vo.  NySz.  2:521);  egyenlSz: 
„Nincsen  n^ia  ktkl5nb,  nines  ki  e  g  y  e  n  1 6  z  z  e*'  (2  :  260,  vd.  NySz. 
1 :  672) ;  dvdst  :  ^Elhagyja  szobajAt,  6  v  A  s  t,  hallgatagon"  (1 :  303, 
vo.  NySz.  2:1162);  viszontag:  ^Viszontag  a  kirAly  mondjon 
hitet  arra"  (2:94,  vo.  uo.  3:1216);  nyargatton  nyargal  stb. 
Regies  jelent6ssel  haszn^Ija  a  meg  igek5t5t  ebben  az  ertelemben : 
vissza  („Meg  kellett  v6n^  hoznod,  nem  ma,  de  m^r  regen^  1 :  191). 
A  regi  nyelv  hat&sa  6rzik  az  ily  kifejez^eken  is:  kincs-irS,  kan^ 
tdr  megeresztve,  j6  Mrem  hagyottan,  ilete  fogyottany  Zerbin  Ur- 
fogni  einyargai  a  Ietoyz6  eltil  (2 :  160). 

Majd  tov&bb  kepezi  a  r6gi  nyelv  egy-egy  alakjat  vagy  szavat. 
Igy  az  cUigan-alig  peld^^ra  haszn^lja  ezt :  aligonhogy-alig  (1 :  214; 
2 :  108) ;  a  r^gi  nyelv  ficere  szavab6l  (NySz.  1 :  849)  csindija  ezl : 
ficeris  („L&ttara  e  cifra.  ficer^s  alaknak^  2:209).  Az  -i 
helyhataroz6  ragot  szint6n  r^giesen  haszn^lja  ebben :  „Minden 
terve  helyi  ez  az  egy  terv  I6pett*  (2:78). 

Neba  a  r6gi  nyelv  alapj&n  mer^zebb  ujMst  is  pr6b&I  vagy 
pedig  m^isok  ujlt^dt  alkalmazza;  igy  pi.  az  uld  iget  haszn^lja 
iUddz  helyett  (,,olyan  gyorsan  uldi^  2 :  99),  ezt  az  egyszerCibb 
alakot  a  r^gi  nyelvtdrt^net  csak  a  HB.  iidet  szavab6l  ismeri ; 
mindiitt  e  h.  mindeniitt;  szatmszerte;  az  udvaronc  sz6  helyett 
ezt  haszn^lja  udvarjdrd  (1:375).  Az  elso,  hdtsd  stb.  szavak  min- 
t^jdra  haszn^lja  ezeket  is :  balsd,  jobhsd, 

Rad6  nyelv^n  alig  akad  egy-ket  folt.  Az  5  stilus^ban  felttinfi 
az  ilyen  idegenszertis^g :  ,.Nem  is  sejti  a  nd,  bogy  ez  L6rant 
Ugyen^  (2 :  28).  ambdr  ez  m6g  elmehet  r^giesseg  sz^mba.  A  magyar 
ember  ezt  a  megszoh't&st  iletem  pdrja,  csak  nfivel  szemben  hasz- 
n^lja,  de  bar&tj^t,  meg  a  legjobbat  sem  nevezi  igy. 

BaLASSA    J6Z8EF. 


Terentins  magyarnl. 

Publiiis  Terentius  Afer   Vigjdtekai.  A  M.  Tud    Akad^mia  nicgbizas&bol 
forditotta  dr.  Kis  S&odor,  kegyesrendi  tanir.  Ara  3  forint,  620  1. 

A  fordit6  Terentius  mOveinek  dtiiltet^seben  szakitott  a  regi 
klasszikusok  forditas^nai  megr5gzott  jszokassal,  meil5zte  az  eredeli 
format  s  eg^zen  modern  versaiakba  dItOztette  a  fordit^t,   a  nel- 
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kill,  hogy  ezzel  r6la  a  klasszikus  kor  jelleg^t  letdrdlte  voloa.  Vers- 
formdja  az  Otds  jambus,  melyet  csak  ott  szakit  meg  anapesztus, 
ahol  a  cselekrgny  gyorsas&ga  tnegkGveteli ;  ritk&n  tal&lunk  ilyet, 
vagy  hdrom  rOvid  sz6tagot  a  sor  vggad  iitem^beD,  68  gyakori  alkal- 
maz&sdt  nem  is  helyeselhetnOk.  Legjobb  volna  pedig,  ba  az  ilyen 
atem  a  sot  veg^n  egy&ltal&n  hi&nyzana  (I.  pi.  226.  238.  344. 
608.  616.  1.)  K6t  helyfitt  vetlem  6szre  trocbeust : 

A  Idddcskdt,  meltfben  emlike  van  (177.  I.). 

Igy  kell-e  bdnnod  vkem,  Dorio  ?  (476.  1.) 
Ezek  kJizQl  is   az   ul6bbi   val6szinflleg  sajtdbiba   s  egy  ^kezettel 
{viletn)  kijavltbat6,  az  eldbbit  pedig  enyhiti  az,  bogy  a  -ban,  -ben. 
rag  n  bangja  t6bb  nyeivj&r&sunkbaa  nyujtottan  hangzik.   Ezeken 
kivQI  a  versel^  val6ban  kifogftstalaanak  moDdbat6. 

A  rersel^s  azonban  csak  kQls6s£g ;  sokkal  nagyobb  6rdeine 
ennel  a  konyvnek  az  a  tiszta,  konnyen  Mbetfi  es  zamatos  magyar 
nyelv,  amilyet  mflfordit^ainkban  keveset  talalunk.  Olvasds  koz- 
ben  szinte  fel^IjQk,  bogy  Torditdst  olvasunk,  s  ba  a  sok  latin  n^v 
nem  figyelmeztelne  beiiniinket,  azt  bihetnSk,  hogy  eredeti  mCi  van 
eKSttfiok.  Csak  egy  helyet  talftltam  az  eg^z  konyvben,  mely  a 
vilagossdg  ^  ^rthetfis^g  szempODtjabdl  kifogasoIbat6,  a  ez  a  HcrUt 
,eI6besz6d"-6nek  k6vetkezfi  resze :  Nem  r6g  adatta  .  .  .  bogy'  kerttlt. 
Kitilnfien  eltai&lja  a  I'orditd  azt  az  alantabb  jard,  de  megsem 
p6rias  bangot,  amelyen  a  kom^dia  beszelni  szokott,  s6t  m^g  az 
egyes  szereptfik  ajkfira  is  illdsuk,  beiyzetlik  6s  mQvelts^giik  sze- 
rint  kQl6nbfiz6  beszedmi^dot  tud  adni.  Meg  oem  ^llbatom,  bogy 
egy  minden  tekintetben  jellemze  r^zt  Az  il5sdl-h6\  ide  ne  iktassak : 
Geta.  Uondok  :  Iegels6  aziJra  ezt  vonom, 

Mag&DosaD  volt,  f61re  voDtam,  ^3 : 

nli^tod",  mondok,   „j6  Fhormio,  mien 

Huzakodtok,  m^rt  nem  egyeztek,  hiszeo 

Uram  iiemesen  gondolkozik  s  kerQl 

Minden  perpatvaxt.  Hercules  ncsseg^ii, 

Im^nt  is  azt  lanicsoldk  neki 

Baidti,  hogy  e  nfit  menten  sz6rja  ki." 
Antkifjo.  Mibe.kezdl  hovii  lyukad  ki  e  b&sx^d! 
Gcta.  „S  ba  kisz.6ri&,  hiszed,  tOrv^nyeink  szerint 

Elitdtetheted?  M&r  rendbe'  van. 

Megizzadsz  abba',  h4,  ba  d  vele 

Tengelyt  abasztasz;  s  m^g  hog;  9z6nokol. 

De  reltc&zem,  hogy  vesztes  d  leszen, 

Nam  61ei6be,  csak  ersz6ny^be  vag," 

E  sz6ra,  latva,  hogy  megcsillapult. 

Mondok  :   „Mag:aiik  vagynnk,  szdlj,  mil  kiv&itsz, 

Hopy  nrunk  e  perpat^artdl  ment  lepyen? 

A  liny  badd  menjen  d,  te  pedig  ne  zfirfipj". 
Igy  besz6l  az  iigyes,  ravasz  szolga  s  m&sk6p  nem  is  beszelhelne. 
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Nagyon  helyesnek  tartom  a  fordit6nak  azt  az  eljaras^t  is, 
bogy  nem  egy  jeUeinz5  t^jsz6t  es  igen  sok  n6pies  kifejez^t  alkalmaz. 
Manaps^g  po^tdink  ^  iroink  folyton  az  idegen  ut^n  kapkodnak 
es  szinte  kiri  nem  egy  alkotasukb6l,  mennyire  szeretik  ismere- 
teiket  (vagy  tuddkoss^gukat)  a  latin,  francia,  angol,  s6t  meg  uram- 
fia!  a  se-szinQ  n^met  szavak  es  kifejezesek  felt&lal^aval  is  fitog- 
»  ^  tatni.  A  szdzadvege  nekik  okvetetlen  fin  de  siechj  a  kil^Uis  chancey 

»  *  az  anyakony V  matrika  !  (PNapIo  1895.  250.  sz.),  a  kiteres,  ingado- 

z^  nekik  lamrozds,  a  felotld  p6lda  eklatdns^  a  kizar6lagos  exdusiv, 

a  bens5  intiiUf  a  hatekony  intensdvy  az  athat6   szag  penetrans,  a 

;  csatlan6s,  talAl6  pelda  frappdnsy  a  gavaller  gentleman  6s  igy  tovabb 

,  n  a  v6gtelens6gek  vegtelenj^ig.  Pedig  a  mi  nyelvQnk  nem  az  idegen- 

b61  meriti  erejet;  ott  a  nep  nyelve,  ebb61  kell  er6t  es  iideseget 
szivni  irodalmi  nyelviinknek,  ha  az  ir6k  nemlorSdomsege  kovet- 
kezt^ben  petyhedni  kezdene.  Szinte  j6I  esik  olvasnunk  az  olyan 
mQvet,  mely  a  nep  tiszta  nyelven  sz6i  hozzank.  A  fordft6,  igen 
*  *  helyesen,  szinte  marokkal  sz6rja  a  nepies  kifejez^seket,  s  amint  a 

;  2  fdntebbi  idezet   is   mutatja,   nem    mttve  kdr^ra.    A  sok  koziil  ide 

I  iktatok  egy  pdr  peld&t,  amelyeknek  els6  sorban  epen  a  Nyelv6rben 

van  helylik.  Eszembe  villan  (10.1.);  villoglak*  mindeniitt  (32); 
nem  font  he  (51) ;  egy  s  mas  nem  sill  el  (66) ;  E  pittyedt  ajku, 
gornyedt  vin  kehes  (135);  torkig  lakott  veluk  (144);  helyes  leginy 
(168);  utdna  bofnliky  dthortyog  ejt-napot  (213);  az  smyo  csivell** 
(240) ;  szem-fiil  effile  dolgokban  (248) ;  ebiil  vagyok  (278) ;  miirt 
viUogsz  (337) ;  Ugndl  te  mdr  (339) ;  ha  meg  tovabb  csaholsz  (340) ; 
magadra  vesztegessy  gyerek  (414) ;  uj  ajdndokon  nyog  (427) ;  ki- 
mosdvay  kenve-fenve  megy  ebidre  (455)  ;  hilmsre  juttat  e  heved  (uo.); 
kaldsz  helyett  tuskSs  szindt  kaszdl  (454) ;  neked  is  hasad  aa  Istenedy 
ligy-e?  (455);  te  rabl6,  torvinypecir  le  (458);  mily  agon  valid 
rokonnak  in  velem  magdt  (uo.);  kiso  bdnat  gydva  gond  (462); 
gyongytandcsot  adsz  (478) ;  mddjdt  ejtem  (479) ;  addssdgom  Icitisz- 
tdzndm  (489) ;  riveden  oda  jutottam  (492) ;  ligy  nezem,  a  fSkotot 
te  horded  (562);  ne  kotyogj  (568);  mit  en  mondok,  kutydba  se 
veszik  (586) ;  j6n  a  ndszy  ***  Idtom  (608) ;  kezd  hetei-havat  dardlni 
I  5ssze-vissza  (613) ;  hazug  hiren  ne  hagyj  orulnom  (614). 

>'^  4  £  kifejezesek  azonban,  amelyeket  a  taldlomra  feltitott  lapok- 

r6l  jegyeztem  ki,  csak  igen  csek^Iy  r^sz^t  teszik  azon  eredeti,  for- 
dulatos  es  tal^l6  nepies  sz6Usoknak,  amelyek  csakiigy  hemzsegnek 
a  konyvben  s  oly  vonz6va  es  kdnnyedde  teszik  az  olvasds&t. 

Van   a   k5nyvben   egyneh^ny   sajt6hiba   is,   a   tobbi  kdzt  a 


*   Villog  =-  keres,  kutat,  meglepetve  kfirfll  nez  (Mindszent). 
**  Csivel  (Mindszent)  =  a  szdveshez  ral6  fonalat  egy  j6  ujjnyi 
hossziisdgti  s  ugyanoly  vastagsdgu  cs6re  felhajtja,  felgombolyftja  {csSl- 
lenyi,  pal6cul). 

***  Ndsz  V.  ndszuram ;    fgy  szolitja  egymd^t  a  f^rj  ^s  nd  6des 
atyja,  anyjuk  pedig :  ndszasszony. 
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338.  lapon  olyan,  atnely  m^  a  meg^rt^l  nehezze  teszi :  hogy 
t.  i.  Aeschinus  besz^e  Samionak  van  tulajdoQftva. 

Erfisen  kihivja  a  nyelv^z  fiftyelmet  a  kovetkezd  sor :  F^til 
ttin,  hogy  rosazul  bdnom  veled?  —  Az  igaz,  hogy  vkivel  bdnik  es 
vmit  bdn,  de  az  els6  szemelyben  mindakettg,  az  lA^  is,  -k  raggal 
szokott  eidfordulni :  Ixinok  vkivel  es  banok  vmit,  s  ez  —  ligy  velem  — 
az  utdbbi  ige  t&rgyas  alakj&nak  (bdnom)  gyakori  hasznalata  kttvet- 
kezt^ben  az  ettdl  val6  megkOldnboztet^  cetj&b6l  tiirtent. 

Ismertet^semet  boldogult  Csiky  Gergely  szavaival  zarom,  ki 
e  fordfUist  a  klassz.  filol.  bizotts&gnak  azzal  a  kijelentessel  mutatta 
be,  hogy  sz^pnek,  koDnyeti  Tolydaak  te  kellemesen 
olvashatdoak  tal^ta;  es  bizonyara  mindenki  ilyennek  fogja 
tald]ni,  s  aki  egyszer  elolvasta,  in6g  tdbbszdr  is  el  fogja  olvasni. 

Babtha  J6zs£f. 

Mik8z4th  K&lmiD  Almanafcja. 

Hikszfith  azt  nrandja,  hogy  „voltak6pen  az  ird  csak  annyi- 
ban  kiilonbdzik  a  nem  ir6kl6[,  hc^y  tdbb  elmondani  val6  tdrtenete 
ran",  —  6n  megia  ligy  goodolom,  hogy  a  tortenet  elmondasanak 
mi^dja  is  kflloobseget  tesz  koztiik.  Ez  az  iro  mQv^szetenek  titka, 
mely  nemcsak  a  mese  kikerekites^ben,  kompoziciojaban  sarkallik. 
haDem  a  kifejez^aek  v&la^ztSkos  szepseg^bea,  magyaros  lisztas^A- 
ban,  hathatds  erej^beii  is.  £d  ezt  akarom  viz^^ni  az  Almanak 
irdibaD. 

Tizennegyeo  irtak  az  idei  AlmaDakba  kisebb-nagyobb  el- 
besz6l6seket  s  majdnem  mindegyikiikrdl  azt  kell  mondanunk.  hogy 
ir^mddjuk  nemcsak  sziotelen,  hanem  gyakran  idegen:izerti  6s  pon- 
gyola  is,  Kiv^t  a  oiagyaros  zamal  bi&nyzik  tobbiik  irdsat>6l 
Beniczkyne-Bajza  Lenke  pi.  Igy  ir :  Az  ajtAtil  meg  egyszer  vissza- 
fuLott  (32).  Megteszem  e  Icivdnsdgukat  (32).  Nem  tagadhatta,  hogy 
oral,  mUcint  az  irdasztai  porus  aktai  helyett  stb.  (33)  Vasrdcsos 
kerites  tQnl  szemeibe,  mdy  nagy  kiterjtdisael  birt  (35).  Jolel  es 
izlfe  druUa  d  magdt  (36).  Effg  idei  ballgatds  utan  (35).  Nem  . . . 
nagy  elragadtat&at  ereztem  a  latottak  irdnt  (43).  —  Hyen  szintelen 
R&kosi,  Szomahdzy,  Murai  es  Fekar  slilusa  is.  Fek^  azonfeliil 
nagyoD  pongyola  is.  Kivalt  a  Devel6vel  nem  tud  b&nni.  Ilyeneket 
fr:  A  dicsds^ek  a  tulajdon  Ostokose  (I8ti).  Helyre^llithatfisanak 
a  remenye  (191).  Menekult  tdle  az  Aimaiba  (19:i).  Ott  r«jtfizik 
ennek  az  arcnak  az  dsmeretienne  v^lt  vondsai  m^otl  (207).  — 
Ugyancsak  Fek^r  tr  ilyen  taulologikus  mondatokat :  Az  evianek 
Td«ott  neki  (190).  Ellenben  helyes  Toth  E&knk\ :  neki  vdgott  a 
k^nek  (27).  Mereszt^k  t6  a  tulvil^rol  iivegesedO  sz^nuket 
arra  (202). 

Szinten  n^a.  de  m^n^  is,  akad  ^y-«gy  germanizmus,  bdr 
meg  kell  vallanunk,  bogy  kirivo  peld&kra  hiaba  vad^zunk  az  ege^z 
Almanakban.  Megis  meg  kell  ronunk  ezeket :  t^gynezeit  ki  {VekkT' 
oAl  ketszer  is  186.    201),   holott  Mikszath  igy    mondja :    Ugy  feel, 
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mintha  sib.  (35).  De  m^g  n^la  is  eldfordul  e  kites  germanizmiis : 
konstatdlva  lett  (V.).  Tutsek  Anna  egi^  egyenesen  (88)  ir,  s  ism^t 
Pek^r  v^t  afolytdn  haszn^lata  ellen  :  A  rdgeszme /ofy^n  . . .  meg- 
kovesed^nek  a  gondolatai.  (202). 

Elv^tik  a  reflexiv  ig^ket  is.  G&rdonyi  ilyet  f r  :  Az  6szi  napnak 
sug^rdml^s^ben  mdengette  nutgdt  (108,  e  h.  melegedett,  sOtk^rezeit). 
Murai  meg  :•  Szdrakoztatta  magdt  (169).  Miksz^th  itt  is  p^ld^ui 
lehelett  volna.  0  igy  fr:  A  komiszabbak  is  egyszerre  ds^Sdtek 
(235).  0  bel^le  egy  csdpp  se  ldUz6dj&c  (236).  S6i  Pek&r  is  helye- 
sen  sz6l  igy :  A  huszdrok  .  . .  sebesen  Tdhdztdk  magukat  (185).  — 
Eirdekes  latinoss^g  fordul  eld  Tomorkenyn^l :  Mikor  . . .  Ulninek 
(68),  mikor  . .  .  fordUand  (74).  De  ez  Ugy  beleillik  a  biblids  magyar 
paraszt  besz6dj6be. 

Egyebk^nt  is  T5m5rk6ny  a  legmagyarabb  ir6k  kdz^  tartozik, 
b&r  n^mi  er5tetetts^get  ^zlelhetni  stllus&n.  S6t  egy  kis  furcsas^g  is 
akad,  p^ld&ul :  De  ^mb^tor  megis  (67).  Erdteti  a  magyars^got 
ezekben :  Nem  tudatik,  ki  helyezte  vaijon  5ket  (oszlopot,  dombot) 
ido  elStt  oda  (65).  Azoii  irdnyban  adddik  fol  a  k^rd^  (66).  A  magok 
embereniUkezete  szerint  (66).  Anndl  inkdbb  sem  . .  .  (67).  —  Ezek- 
ben pedig  egyenesen  hibdz :  Ilyen  rovkncsok  vannoA;  m^r  ott  sokan 
(66).  (A  vasTonal)  u\k6zben  ejt  egy  kicsi  dllom&st  (68).  Szokatlan 
ez  a  kifejezese  is :  Eszmdetibe  jutnak  az  6regek  (67).  Pekdr  szo- 
kottabban  ^  magyarosabban  mondja:  ^zbe  kapott  a  kapitany 
(207).  —  Mtokaldnben  Tdmdrk^ny  is  sz6p  magyaros  kit^telekkel 
^1 :  Embemyi  ember  (65),  puaztdt  lakni  (66),  eszuket  tudj^  (66), 
n6ha  az  ember  esze  megillapodik  (67),  j6Ui  l^lek  . . .  sem  sz6lhat 
bele  (67),  sz6talan  besz6dess6g6vel  igy  adja  f5l  a  szdt  (67),  bizo- 
nyo8  nevezetil  Hadady  Gergely  (74).  Lipisben  megy  a  tdtt  helyre  (74). 

Kar,  bogy  a  szerkesztd  ilyen  v^ts^geket  megbocs&t  ir6t^ursai- 

nak :  jfe^jelentette  neki  a  sz^ada  hist6ri^&t  (Pek&r,  189),  hoi  a 

meg  is,  az  a  is  hib^s.   Napoleon   elgondolkozva  n^zte  el  a  balott 

katon^t  (Pek^   188).   Ahogy  elnezek  a  messze,   6rdes,   h^borg6 

ocetora  (Pek^  194).   Keblire  finom  feh^r  selyem  sdl  volt  dltal- 

vetve  (Pek&r  205).    Most  hdrom  4ve  (=^S  6v  6ta)  keresi  a  hal&lt 

*  J  (Pek.  209).  Nem  helyes  ez  a  Benedek  alkotta  sz6  sem  :  nyomorMt- 

n  ^  sdg  e  helyett  nyomorult  volta.  Tutsek  Anna  irja  e  szokatlansdgot : 

J   '  Hannan  az  Isten  neviben  adjon  6  most  (88)  ^s  ism^t  Pek&r  kdveti 

el  ezt :  £des   anyja  .  . .  eszelSsre  vdlt  (191).   De  6  vigy&z  a  con- 

seeutio  temporumra  is  ilyetenkepen :  Akkor  rohant  be   az  dreg 

marquis,  aki^rt  tnent  volty  a  doktorral  (194).   Ism^t  v^t   azonban 

^  a  sz6rend  ellen  e  kiHidnben  is  pongyola  mondatdban :  Csak  a  bald! 

utan  val6  orokos  vagydban  vSgre  kimeriilt  az  eg^sz  yal6ja  (202). 

De  ideje  m^,  bogy  a  zamatos,  magyaros  kiteteleket  is  eld- 

szamldljam.  S  itt  Mikszdthot  illeti  a  (5  dicsds^g.  Mell^je  sorakozik 

*<  '^  '  T6th   Bela,   a   legtanultabb  magyar  stilista,  Tdmdrk^ny  Istvan  es 

Girdonyi  Ueza.  Bdrsony  mdr  egy  kisse  elmarad  tdlCik,  bdr  6  is 
ir  ilyetenkepen :  Nagy  feneket  keritesz  a  kdzusodnak  (52).  Leritt 
r6la  a  zavar  (59).  Tisztdra  a  bolondok  hazaba  kerCUtem  volna  (58). 
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Dyen  j6izfi  MikszAth  e  k^t  kifejez6se :  Nagy  kutya  a  vicebir6  (elm), 
oagy  kutya  volt  az  dreg  (222),  sok  fabil  faragott  ember  (221). 
T6le  val6k  ezek  is :  KtUsdleg  a  szalmdjukra  {-jdra)  nizve  majd  mind 
j6l  fest,  a  magra  nizve  ...  no  ott  lehetne  kifog^t  tenni.  (V.)  Teszem 
azt  (221)  ...  a  bfr6s&g  se  nagy  Tilagi  dUds,  de  ha  kem^ny  ember 
dlljay  hdt  m^gis  valami  (221).  Az  idei  term^s  m^g  Idban  van  (223). 
Toldom  pedig  a  fdlem  a  tenyeremmel  is  (225).  —  Toth  B^la  is 
igen  j6l  mon^ja :  Ilyet  ligy  se  pipdH  m^  (15),  egy  szok^el  lent 
termett  (27).  —  Sz^pek  is,  magyarosak  is  ezek :  Buzakal^zok 
szegtik . . .  az  utat  (Beniczkyn^B.  33).  Az  arc  gyenge  pirossdgha 
boruU  (K6bor  T.  115).  Vordsmartyra  eml^keztetd  jelzfi  ez  Pekar- 
nH:  drvinylo  felleg  (186),  a  vaijak  serege  orvinyleU  k^rogva 
(187).  Ez  is  ndla  taldlhat6 :  Nem  tudta  . . .  drjdt  szegni .  . .  gon- 
dolatainak  (210). 

De  mindennek  disze-virligai  azok  a  kdzmond^isszera  pomp^ 
kifejez^ek,  melyek  kivklt  Miksz&th  stflusdt  ^kesitik,  b6r  m^okn^ 
is  eldfordulnak.  Sorba  szedem  ezeket: 

Kir^y  a  kirdly,  m^is  bizonyosan  csak  egy  penicilust  tart  a 
zseb^ben  (Miksz.  IV.).  Koldilsabb  a  devecseri  ^nekes  koldt^sn&l 
<T6th  13).  Nem  tigy  verik  Am  a  cig^nyt.  (T6th  14).  Ott  van  ahol 
a  m6di  regdlebM6  (T6th  15).  Megscgtette,  bogy  kutya  van  a  kert- 
ben  (B^irsony  59).  V^n  I6b6l  nem  yal6  poroszk^t  esindini  (G^rdonyi 
106).  A  y^megytoek  is  sok  volt  a  rovtoon  (Miksz.  222).  V5. 
Hofiszti  rov^a  volt  a  . . .  legtoynek  a  nemes  v&rmegyto^I  (M.  222). 
Cfgy  beleillett  6  ebbe  az  dll^ba,  mint  a  gores  a  fdba  (Miksz.  uo.). 
Hamar  lett  lU,  mint  a  szeg^ny  ember  csikaja  (M.  226).  Okos  sz6- 
bul  ert  az  ember  (M.  230).  Szopik  is,  harap  is  az  ilr  egyszerre, 
mint  a  kis  malac  (M.  235).  B^ka86b6l  nem  facsarsz  kenderolajt 
(M.  235). 

Ha  ilyen  v^ltozatos  e  k5ny  v  ir6inak  szavuk  j^r^a,  bizony&ra 
sz6kincsilk  sem  marad  el  m5g5tte.  Azt  biztosra  vehetjtik,  bogy 
olyan  nagy  munk^sdgil  ir6knak,  mint  az  Almanak  ir6i,  eleg  gaz- 
dag  lesz  a  nyelvOk,  Ugyesen  b^nnak  a  szoval  s  erzik  fiuom  ^rny6k- 
lataikat  is.  Masr^szt  azonban  ^pen  nagy  6s  gyors  munk^ssaguk 
szoktatta  (^ket  n^mi  gondatlansdghoz  is,  hogy  ne  igen  legyenek 
y^logat6sak.  De  mintha  mindegyikben  megvolna  mdr  a  tdrekv^, 
hogy  amennyire-annyira  ker&tje  a  nyelvtijlt^  divatba  bozta  rossz 
vagy  helytelen  alkottou  sz6kat. 

Talan  Beniczkyn^-Bajza  Lenke  iit  el  e  tekintetben  is  legink^bb 
a  tobbit51.  Egyre-m^sra  haszndlja  ezeket:  Kedelyhangulat  (33, 
milyen  szep  e  helyett  Toth  B^kn^l:  l^lekallapot  11),  gyonydr 
(33),  er^ly  (34),  vad^llomdny  (34),  szfngazdag  (36),  htiv5.s  kozony 
(36),  jelent6segteljes  (38),  kedvenc  (39,  Mikszdth  is  IV.),  kedely 
(41),  ordkdsna  (41).  De  m^r  Idtdhatdrt  is  fr  (33).  Pek^mdl  ki- 
fog^olhat6k  ezek:  szerelemv^gy6  (179),  hozomtoyvadasz  (180), 
edeleg  (187),  szerelemterhes  sziv  (209),  boldog  virdnnyal  sarjad- 
zanak  ki  lelkeben  i)j  eletrem^nyek  (210),  oromittas  (210).  Szomahazy 
meg  mindeg  ^ettsegi  vizsgdt  (160)  ir.   R^kosi  pedig  tdvirdsz-kis^ 
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asszofiyt  (82)  emleget,  pedig  epen  a  B.  H.-ban  jelent  meg  egy  kis  el* 
beszeles,  melynek  Tele/onos-kisaiSszonY  volt  a  cime.  M^rt  ne  lehetne 
hAt  telegrdf os-kisasszony  is  (vagy  legal^bb  tdvird-kisasszony)?  — 
Ezt  sem  helyeselhetjiik  Tutsek  Annto^l :  Hogy  is  nem  panaazol- 
nak  6k  soha  (91).  Murai  m^  ezt  mondja :  nagyobb  aelag  a  beteg- 
segbfil  (171). 

A  tdbbiek  sz6kincseben  sok  sz6p,  magyaros  ^s  megjegyz^re 
meit6  szot  taldlunk,  de  ezeket  nem  akarjuk  itt  mind  fdlsorobii. 

Nem  hagyhatom  megjegyzes  nelkiil  a  sz6alkotdsban 
f^leg  az  'S  kepz6vel  valo  gyakor  elest,  ha  nem  vissza^I^st.  Magd- 
n^l  Pekarn^l  ezek  fordulnak  eld:  sok/ejes  (203),  tincsesen  (205), 
gyerkScos  (218).  Tutseknel:  szilvafocs  (88).  Tomdrkfeynel:  kdny- 
nyesen  (67).  —  Meresz  alkot^U  Toth  Bela  gydgyszeriszsig&'^Q  (19) 
6s  osszet^telnek  6pen  eleg  hosszu  ez  a  sz6 :  tuzoltd/Sparancanoki  (19). 

A  ragoz^t  iUet5leg  ezek  otlenek  szembe:  sztSbul  (Mikszath 
230).  Az  osszes  Kovdcsok  nSsok  .  . .  voltak  (R4k.  81).  Elibem  ^llott 
(B^rs.  52).  Majd  .  . .  irodat  nyitc^z  (148). 

£rdekesebb  a  helyesirds.  Az  Almanak  c^-p^ti  ugyan,  de  az 
idegen  sz6kat  magyarosan  irja,  b^r  nem  kovetkezetesen.  B&rsony 
igy  ir:  naci6  (51),  kazus  (52),  fase  (63);  Tutsek  igy:  sp^jz-kulcs 
(88),  Kobor  igy:  apatikusan  (111),  mehanikusan  (112);  de  m^r 
Pek^r  igy :  medallion  (190),  rococo  (190),  marquis  (194).  —  Sz6p 
kovetkezetesseg  mindenesetre !  —  Nem  irt6zik  az  Almanak  a  fon^- 
tikus  ir^modtol  sem,  kiv^t  ha  jellemezni  lehet  vele.  Igy  B^rsony- 
nal :  erigy  szivem,  erigy  (54),  G^rdonyindl :  Mdn  kezd5dik, .  . .  de 
m^g  nem  formdja  (107),  fiilit  (108);  de  ieginkabb  Tdmork6nyneI : 
Kit  oltek  mdn  mog  mdgin'>  Mihdj  (69),  aszongya  (68),  aszandta 
(69),  szoridd  (72),  mog  stb.  Bizony  szinte  kirina  abb6i  a  vildgb6l, 
melyet  rajzol,  ha  szokott  m6don  irna  ezeket! 

T6th  Bela  azonban  nem  jellemzes  okab6l,  hanem  mert  jobb- 
nak  tartja,  irja  igy  ezeket:  koU  (9),  hogyne  ieins  (11).  Miksz&th 
megint  jellemez,  mikor  ezt  irja  lii  (226),  de  hib^  ezt  irvan :  /a&- 
;  gatni  (224). 

Mid6n  igy  v^gig  vizsgaltuk  Mikszath  Almanakj^t,  &  elmond- 

^       I  tunk  r6la  j6t-rosszat,  amint  meg^rdemelte,   csak  azt  a  kivtos&got 

*%. )(  4  ismetelhetjiik,  bdr  minden    magyar  ir6  olyforma  gondot  forditana 

i  stilus^ra,   sz6kincsere,   mint  Mikszath   Kdlmdn,   akkor  csakhamar 

.  ^    *  kiszoritan&k  a  szintelen,  idegenszera  stilust.  Kiss  EaK6. 


A  NEHET-HAOYAB  SZOTABHOZ. 


"^  Ilyen  cim  alatt  uj    alland6   rovatot  nyitunk    s  ennek   8ztkksdge& 

•(  ^  -*  voItdr61  talan    nem  is    kell  sokat  sz61auunk.   Mindenki  tudja,    miljen 

hi^nyosak  es  hib^sak  a  mi  iiemet^-niagyar  sz6tiiraink  s  mennyi  hiba  6s 
ideorenszerftses:  terjedt  el  6pen  e  miatt  a  mi  ujabb  irodalmunkban.  Igen 
sok  munk^a    van  szaks6gQiik,    mig  osszeg}  (ijthetjak   a  n^met-magyar 
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sz6tirban  hi^nyzd  anyagot  ^s  tiszUzhatjnk  a  nyilt  k^rd^seket,  melyekre 
szdUrainkban  nem  taldlank  feleletet.  K^rjflk  olvasoinkat,  szivesked- 
jenek  t&mogatni  bennflnket  e  gyakorlati  feladatok  megoldds^ban,  r^szint 
azzal.  bogy  hozz^sz61nak  az  e  roTatban  t&rgyaland6  n6met-magyar  meg* 
felel^sekhez,  r^zint  pedig  azzal,  hogy  magnk  is  tij  meg  6j  kdrd^seket 
tegyenek  sz6Yd,  ameljek  bftviben  akadnak  olvasmdnyainkban,  iskolai 
6s  fr6i  mftkCd^sflnk  kdzben.  Gsak  arra  k^rflnk  mindenkit,  bogy  r  6  v  i- 
den  ^8  veldsen  mondja  el  inond6k^6t,  raert  ktUOnben  e  nagyter- 
jedelmfi  anyag  nem  f6r  el  foly6iratank  sziik  kOr^ben. 

SeMagferiAg.  Legel6bb  is  dsszedllfthatjnk  azokat  a  Y61em6- 
nyeket,  melyek  e  kedvelt  6s  tartalmas  n^met  8z6  forditisira  yonat- 
koznak. 

SMagferiig  eredeti  jelent6s6ben  helyesen  magyarul  igy  volna: 
gyor^  kez&.  Tehdt  mostani  ^tvitt  6rtelm6ben  per  analogidm  a.  m. 
gyors  eszH,  Vagy  pedig  szemes ?  Szilasi  M6ric. 

Ebben  a  n6met  kifejez6sben  szerintem  nem  annyira  az  a  belyegzfi, 
hogy  azonnal  felel  mindenre,  banem  inkdbb  az,  hogy  azonnal  meg  tud 
feldnif  mert  hamar  jdr  az  esze.  Lebetne  tehdt  a  r6gi  hamar  mell6k- 
n6y  fdlhaszndldsdval  hamar  eszU  a  schlagfertig  magyarja.  Ellenben 
ha  magdt  a  gyors  gondolkoz^st  akarjak  megjelOlni,  erre  a  gyors  esztl, 
jelz5  maradna.  A  NySz.  a  kOvetkezfikben  ismeri  a  hamar  jelzdt  : 
h.  beszed,  b.  tanftcs,  b.  gondola  valaki  ellen,  b.  elme,  haragos,  h. 
porn  IQi,  b.  nyilak,  h.  Id,  h.  haldl,  b.<  ftd5,  h.  dt,  h.  bir.  Csapodi 
Is  tv&n. 

Schlagfertig  fgy  vohia  Yisszaadhat6  :  odavdgds ;  v6.  j6l  odavdg 
neki  stb.  Kransz  Sdmuel. 

Schlagfertig  :  aki  j<3l  eltaldlja,  hogy  mire  mit  kell  felelni,  vissza- 
Y&g,  odavdg,  ahova  kell  (feJ6n  taldlja  a  szeget).  A  sanda  m^szdros 
nem  oda  vdg,  ahov6  n6z.  J61  oda  mondogat  egyik  asszony  a  mdsiknak. 
Tefadt :  odavdgd,  jH  odavdgd  eimber.  Azt  is  mondjdk,  ha  nem  csal6- 
dom  :  tiizkS  egy  ember  (tftzkdves) ;  rokona  a  tiizrdipattant  asszonynak, 
aki  stlr6g-forog,  mindfg  belyt  dli  a  talpdn  6s  j6  nyelve  van.  Ezt  6n 
jobbnak  taldllom  magdn^  a  n6metn61,  mert  m6g  a  szipork^dlst  is  magd- 
ban  foglalja,  ami  a  visszay^gd  szavakban  lenni  szokott.  Tnrcsdnyi 
A  n  d  0  r. 

Diese  Antwort  ist  schlagfertig:  ez  a  felelet  talpra  esett  Er 
antwortete  ibm  schlagfertig :  visszavdgott  neki.  Harmat  G6za. 

Ein  schla^fertiger  mensch  :  helyin  van  a  nyelve.  Veszpr6mi. 

y61em6nyem  szerint  a  kikisztilt  sz6  felelne  meg  legjobban,  de 
tal&n  a  talpondUd  kifejez^s  sem  volna  rossz.  (Yd.  Megdll  a  talpdn 
6s  Talpra  ma^ar.)  Arpds  Mibdly. 

Schlagfertig'.  a)  hadseregnek  harcrakisz  dllapota;  b)  ...war 
die  schlagfertige  Anttaart  des  M&dchens  :  .  .  .  volt  a  Idlnyka  r6sz6r61 
a  nyombankSsz  felelet.  Kerekes  Lajos. 


I 


JEine  Faust  im  Sack  tnachenj  v.  eine  F.  in  der  Tasche 
m.  V.  ein  Sehnippchen  in  der  T.  schlagen.  Ezeket  Ballagi  igy  for- 
ditja  :  szHr  al6l  fiUyet  hdny,  koponyeg  alatt  mutatfiigit  Mindakett6 
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megvan  CzF.  sz5tdr&ban,  s  a  m^odikat  N^met  ^  m.  sz6\isok  c. 
k6nyyemben  KisfK.-b61  is  id^tem.  CzF.-ndl  azonf6lfll :  szSr  aUil  bessM  : 
fenyegetAdzik^  de  t61e  senki  se  f^I.  Egy  b^csi  sflrgOnyben  (1896.  V.30) 
a  cimbeli  sz6Ust  lapjaink  kdzds  forr^suknak  ilyen  fordiUs^ban  k6z6l- 
t^k :  a  kdponyeg  ciait  szorUja  kezit  okolhe.  A  BH.  igy  javltotta :  a 
Buba  cUait  szoHtja  kezit  okolhe.  lit  a  suba  bizony6ra  az  ^l^besz^d- 
b61  van  v^ve.  de  a  t<^bbi  megmaradt  n^metnek.  —  K^rd^s:  az 
emlitett  8z6Idsok  k6zfll  melyek  legjiratosabbak  a  magyaros  besz^ben  ? 
8  vannak-e  m^g  mdis  hasonld  ^rtelmii  kifejez^sek? 

SmOHTI   ZSIOMOHD. 


\ 


UELTBEIOAZlTiSOK.  MAGTABlZATOK. 

Peszmety  peszmeg.  Prikkel  M.  adatai  szerinti  ^rtelme  ,6s8ze- 
sfilt,  agyon^getett  valami*,  vagy  megy^ltozya  ,ros8ziil  sQlt,  fdtt,  yagy 
keletlen  t^zta'.  A  gdcseji  D^p  a  peszmeg  sz6  alatt  a  gyOmOlcsbdl 
k^szfllt  izeket,  leky^okat  ^rti,  kQldnCsen  a  szilyaizt.  Pekmez^mV.  is 
moodja.  [Y6.  horv.  pekmez,  lekv4r.  —  S.  Zs.]  Kiaa  Lajos. 

Karancsi  betfik.  Kassai  Jdzsef  Sz6kdpyy^beD  (3  :  11^)  S4ndor 
IstvdDra  hivatkozva  azt  moDdja,  bogy  j^Kara/ntH  bettlk:  Typi  osa 
attriti^,  s  mindig  k^sz  16y^n  etimologiz^ni,  mind^jdrt  meg  is  magyariizza : 
^Azaz  karmoltosal  elkopott  5nt6tt  betiik.  Kannolds  szdbdl  lett  m.  r. 
KaramSj  mint  Szerelmes  sz6b61  Szerems,  ebb61  SzerenUs*^,  A  CzF.- 
f^Ie  Bz6tdr  mix  azt  is  tudja,  bogy  „£ara9kS9 :  elaynlt.  sz6,  egy  a 
karamzsdly  karamzsol  8z6k  karamzs  tdrzsftk^yel,  s  jelent  dOrzsdl^, 
kdrmdl^s  dltal  megkopott  testet.  Innen :  karancBv-beUUcy  am.  sok  hasz- 
ndl^,  sajt6I&s  41tal  elkoptatott  betftk  a  nyomddban^.  £bb61  annyi  kWy 
bogy  a  karancsi  betiik  kit^tel  csakugyan  kopott  betftk  elnevez^  volt, 
de  a  karmol^hoz  nincsen  semmi  k6ze,  hanem  eg^zen  mis  az  eredete. 
Engem  Bod  P^ter  vezetett  a  nyomdra.  0  ngyanis  Magyar  Atb^n&s&ban 
(1()7.  I.)  Martonfalvi  Gydrgynek  egy  miinkdj^6l  dic86r61eg  nyilatkoz- 
vdln  hozzdteszi :  ,Gsak  az  a  k4r,  bogy  Karancsi  bet&kkel  vagyoQ  nyom- 
tatva^  6s  kedvetlen  az  olvas6  szem^nek'.  A  munka  (Exegesis  Libri 
secandi  Mednllae  Amesianae)  Debrecenben  1675-ben  jelent  meg,  ^ 
mint  Szab6  K^roly  R^gi  Magyar  KOnyvt^U^ban  taltiom,  Karancsi 
Gydrgy  kdnyvnyomtatd  sajt6ja  alol  keralt  ki.  £z  a  Karancsi  Gydrgy 
1662-t61  1675-ig  viselte  Debrecen  v^rosa  kdnyvnyomtatdjdnak  ,m61t6- 
s^os  tiszt^t^  s  az  6  betiii  voltak  a  karancsi^  azaz  heiyesen :  Karancsi- 
betHk.  Hogy  pedig  ezek  a  betiik  m^rt  v41tak  oly  birbedtekk^,  azt 
sejthetjfik  abb61,  amit  Ballagi  Aladdr  ,A  magyar  nyomdAszat  t6rt^ 
nelmi  fejl6d6se^  cimfl  mnnk&jdban  (75.  1.)  a  Debrecen-v^rosi  kdnyv- 
nyomtat6-miihely  eredet^rdl  elmond.  A  vdrosi  tandcs  1630-ban  az 
elhunyt  Rbeda  Pdl  h&z&t  f6lbecsultette  300  forintra,  a  kfinyvoyomtaUS 
mflszereket  150,  s  a  kopott  bet£i  keszlete  t  50  forintra,  s  mind*- 
ezeket  250  frt  tartoz&s  fejeben  lefoglalta  a  maga  r^sz^re.  tffO'  Idtszik, 
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a  dsbreceni  v^osi  kdnyTiifomtattSk  azokkal  &z  1630-baii  dtTett  kopott 
betftkbel  dolgoiUk  toT&bb,  s  ezek  (kOlanOaea  a  nagyobb-f^tik)  K&rancsi 
kor&ban  —  mint  nyomtatT&nyai  nmtaljtik  —  mAr  annyira  oda  voltak, 
bogy  csakngyau  ,kedTetleuek'  lehettek  ,az  olvasA  szemdnek',  ainibeE 
kOldnbeD  az  is  hosz^imlt,  bogy  Karancai  nram  a  aajtA  ketelMben 
ia  banyag  vag^  flgyetlea  volt.  Sumnrxi  JAzsef. 

Scflm^ny.  Ezt  a  iii»  mir  ismeratleu  ^rdekes  sz6t  KAnoa  I.  a 
Nyr.  22.  k.  49 — 65.  Lapjain  magyar^ta.  Eimntatja,  bogy  a  pensa 
sekban-oik  ,kntyaJtnA'  volt  az  eredeti  jelent^e,  b  e»e)  kerfllt  a  utrOk- 
s^be  is  j  kimntatja  toribbi,  bogy  II.  Hnbamnied  szalUn  b^tezer  ily 
sekban-vaAi»it  sorozott  a  Janicairok  kOzA  rendes  hadi  stolgilatra,  « 
tisitakben  azonban  tovAbbra  is  megtartotulk  6ai  Devflket,  s  ffiuAkflk, 
a  Mkban-basi  egyik  legnagyobb  jsnicslri  m61t6sigg&  lett;  kimutaija 
v^flt,  bogy  a  sekban  sz6b61  a  tdr&fc  n^Dyelvben  szokott  har^&ltOE&s- 
sal  aejmen  alak  keletkezett.  Hindezeket  moadom,  Kdnoi  Bz^eo  iga- 
zo^a ;  azonbaa  a  fSf6  dologrOl,  bogy  t.  i.  a  sekban  milyen  jelent^ael, 
micsoda  dtoD-nuSdon  kerfllt  it  hozz&nk,  nem  id  Bemml  felvililgosiUat. 
Uert  az  a  kSnUminy,  bogy  a  r^bb  UrAk  nyelvben  mindenf61e,  aktir 
loTBft,  akfLr  gyalog  jOveTinyt  is  jelenteit,  ngjan  legkevfebb^  ae  teszi 
riUgosai  a  kfizte  ia  a  szeminy  d6t  kOzt  fOltett  jelent^abeli  kapcso- 
latot,  E  sz6  ngyanis  uyelvflnkben  k6ta^gtel«iat  katonai  kifejei^s,  bizo- 
nyus  Iotas  harcosoknak  volt  jelOlfije.  Arra  az  esetre  teh&t,  ha  Tal6- 
siggal  a  tfiFAka^gtAI  jdtt  vala  hozz&nk,  eUbb,  mint  a  tArtk  hibortik 
idejin,  semDiik^p  se  Tiodorolhatott  ide  m&r  csapAn  az6rt  sem,  mert 
a  sekban  magiban  a  tfirOk  iiyelvben  ia  esak  a  XV.  szizad  mtoMlik 
fel^ben  vilt  badi  mAsniTi,  amikor  II.  Unbammed  adcbaniail  rendes 
janicsirokDl  alkalmazta  a  hadseregben.  Azntin  meg  Kiinos  sajilt  bizoay- 
siga  Bzerint  ezeD  Aj  dsztflkben  is  megtartottAk  r6gi  ne¥fikel;  bogyan 
lettek  teb&t  a  magyarban  azeminy-tik^d,  holott  tagadhatatlan  a  tOrOk 
katonas&g  rev6n  kellott  Tala  Telflk  megismerkednOnk  ?  De  meg  tov&bbi 
tDdnnak  kuU  azt  is,  bogy  a  szeminy  a  NySz6tir  biteles  tMilisiga 
uerint  lovas  katooAt  jelentett,  mlg  a  aak6an-ok  a  jaiiicsirok,  vagyi^ 
a  gyalogsig  soriba  voltak  beoaztva.  Egyetlen  egy  belyet  talilonk 
SiaUrdi  knSniki^ibaii,  ahol  a  szeminy  gyalogsigra  vonatkozik ;  de 
mint  majd  litni  fogjnk,  ez  6pen  iiem  bizonysig  a  seJAon-oaX  Ta]6 
jelent&beli  tisszefOggMre. 

Azt  hiszem  tebit,  Kdnos  Dem  tisztiuta  a  szeminy  eredet^t,  a 
teljes  jogank  s  oknnk  Tan  tov&bb  bntatni,  vajjon  nem  teheiAnk-e  szert 
TklaiBi  kiel^tAbb  magyariUatra. 

Lc^AszAr  is  azt  a  kird&t  teazem  fel,  szirmazbatott-e  a  t6r0k 
nyelvbAl ;  voU-e,  van-e  iu  oly  u6ali^,  amellyel  rokonsigba  kapcBOl- 
haindk  ?  Hogy  jelenleg  et-e  a  tArAks^ben  ilyen  szA,  nem  tndom,  de 
hogy  votamikor  jiratoB  volt,  batirozottan  ilUtbatom.  Apini  Zdgmond 
1728.  Nflrnbergbeo  kiadu  ,Glossarinm  NoTam'-jUbaD,  melyben  korinak 
divatos  azavait  i&  szAlisait  gjQjtJ  egybe,  a  477.  lapou  ezt  az  adatot 
taUljnk  :  .Saivteni :  equites  Tnrconun  sagitiarii'.  D^h&Dy  Iev41lel  tovibb 
pedig   (4^3.  ).) :  ^Semenen  :   miliies    proviiiciales  ['osniae**.    Ime   iit 
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vannak  a  rokooul  kin&]koz6  tdrdk  szavak ;  yegyfik  szemftgyre,  melyi**- 
kuket  ydlaszthatjak  a  szemSny  n^v  6seill.  Eg^szen  megfelel6nek  Idtszik 
a  saimen  forma,  amelynek  jelent^se  is  hozz&illik  a  szemint/'nek 
,lova8  katona'  ^rtelm^hez.  Hogy  ez  a  sekban  sz6yal  eredet^re  nines 
semmi  dsszefflgg^sben,  onnan  is  megtetszik,  hogy  Apini  az  at6bbit 
kiildn  belyen  s  nagyon  is  elt^rd  jelent^ssel  k6zli  {4d2):  ,Seg^n8  and 

^  -•  Sarigias  :  impedimentornm  exercitns  Turcici  custodes'.  A  semen  alak 

%  *'  eredete  kOnnyen  dsszeesbetik  a  ^oimen-^vel. 

K^rd^s  azonban,  igazolja-e  a  nyelvtOrt^net  a  szeminy  n^vnek 
lit  feMllitott  lesz&rmazdsdt  ?  Ldssuk,  «mit  szdl  hozz4  a  r^gis^.    Gydn- 

.    '  gy6si  ,Rem^ny  Jdnos'-a   11.  k^nyv^ben,  amelyben  II.  lUkdczy  Gy5rgy 

szomorti  v^get  6rt  lengyel  hadj^raUt  lefrja,  egy  helyfltt  erne  kit^telekre 
talilank  :  ^Nincs  kdztflnk  vez^rUnk;  kezd  rendflnk  bomlani,  a  szeminy 
zdszldk  is  t6l(Ink  elbajlani^  s  n^hdny  sorral  nUSbb :  ^A  Ghdm  is  el- 
fogvdn  t61tnk  vez^rflnket ;  prib^k  szeminyek  is  elhagyvdn  rendtinket'' 
Hogy  kik  voltak  e  szeminyek,  arra  n^zve  megadja  maga  a  kOltd  a 
felvildgositdst  ezen  sor&val :  ,,Mert  ott  hagy  a  h>zdk,  a  sy^d  is  el- 
m^gyen^.  Yil^os  ebb61,  hogy  a  szemSny  GyOngyOsin^l  kozdk  zsoldost 
jeldl.  A  NySz6tdr  pdlddi  ugyanily  ^rtelemmel  k6zlik.  Minthogy  erne 
p^lddk  ngyanannak  a  Rdk<3czy  Gydrgynek  leyelez^s^b61  yannak  y^ye, 
aki  Kem^ny  Jdnossal  a  GyOngydsin6I  leirt  lengyel  hadjdratot  yezettej 
sdt,  ami  tdbb,  alkalmasint  ugyanarra  a  hdbortira  yonatkoznak,  k^ts^- 
telen,  hogy  a  szem^ny-nek  bennnk  is  az  a  jelent^se,  ami  Gydngydsin^, 
yagyis  :  ,kozdk'.  Van  a  NySzdtdrban  ezeken  klyfll  m6g  egy  p^lda,  amely- 
ben mdr  egyszerAen  csak  ,zsoldos,  szQyets^ges'  az  ^rtelme :  ,A  szemSnyi 
gyalogsdg  zdszl6stal  kiment  az  ellens^  kdzibe^  (Szal :  Krdn  :  326). 
t^gy  Idtszik  ez  a  megjegyz^  is  Rdkdczy  hadjdratdt  illeti. 

Ha  mdr  most  a  rokonol  fOlyett  saimen  n^ynek  ,equites  Turcorum 
sagittarii^  jelent^s^t  a  szeminy-nek  ,kozdk  zsoldos'  ^rtelm^yel  szembe- 
dllitjuk,  dnk^nytelen  is  k^ts6g  tdmad  bennflnk  a  feldl,  hogy  a  k^t  sz6 
kdz6tt  rokonsdgi  kapcsolatot  hozhatnnk  I^tre.  Val6ban  bajos  yolna 
kimutatnnnk,  hogyan  fejl6ddtt,  fejlddhetett  az  eredeti  ,tdr6k  nyilaz6 
loyas'  jelent6sb61  ,kozdk'  ^rtelem.  Igaz,  hogy  mind  a  kettd  lovas 
katondt  jeldl ;  csakhogy  az  is  yal6,  hogy  t6r0k  meg  kozdk  nagyon 
elt^rd  k^t  nemzets^g.  Mindamellett  yalahogy  taldn  Ossze  lehetne  egyez- 
%  y  4  tetnflnk  a  k^t  jelentest,    ha    akadna  a  r^gis^gben   csak  egy  p^lda  is, 

I  amelyben    a   szeminy   ,tdrdk    loyas'  fogalmat  jel51ne.    Pedig  ha  yald- 

^    .  igazdn  a  tdrdk  satmen-nek  mdsa,  az  eredeti  6rtelem  yalamelyes  nyo- 

mdnak  meg  kellen^  lenni  cmlekeinkben.  Vagy  legaldbb  yalami  kOzletd 
jelent^st  taldlndnk,  amelynek  segits^g^yel  a  k6t  sz5t  6sszek6td  hidat 
meg^pithetn6k.  Igy  minden  alaki  hasonl^sdguk  mellett  sem  alkothatank 
k6ztdk  rokonsdgi  kapcsolatot.  Ugyanez  okb61  nem  illeszthetjfik  a  ,miles 
proyindalis  Bosniae'  ^rtelmii  semen  neyyel  sem  egybe.  Le  kell  tehdt 
mondannnk  arrdl  a  rem^nyr61,  hogy  a  szeminy-n^k  6a<6t  a  tdrOks^gben 
taldljuk  meg. 

De  hdt  hoi  keressflk  ?  Taldn  Irdnba  kell  4rte  fdradnnnk  ?  Nem ; 
oly  messzire  nem  szflks^g  menniink.  KOzelebb  van  hozzdnk,mint  gon- 
dolnok.  Maga  a  szemeny  n^v  igazlt  bennQnket  litba  jelentesevel.  Ugyan 
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bova  mnlatbatna  t  ,koz&k'  ^rlelem  m&shovi,  ba  nem  a  szlivs^ra? 
Jtt  kell  szetn^znOnk ;  bizonyosan  ezekn^l  rejtezkedik  valahol  az  eredeti 
k4pm&s.  Oly  szerencaesek  vagyunk,  bog}  kutat&snnkban  mig  idegeii 
irdra  se  azoralnnk  re&.  Akad  ide  baza  is,  aki  Dfomira  vezet  bennanket. 
S&Ddor  Istv&D  Sokf^ejenek  betedik  darabj&ban  BlVscbing  mult  szdzad- 
beli  fftldrajzird  utin  egy  helyeti  (178.  I.)  ezi  irja  :  ^Azod  Kozdknk, 
kik  perepdlyostul  e^cy  helyrSl  mia  belyre  szokuk  tdU  k<^hAzkfidiii, 
orosznl  s  leogyelol  neveziettek  Semecni  vagyis  Semjeni  Kozdki,  raert 
oroszul  Semja  annyit  tesz  mint  Familia,  azaz  Nemzetseg  vagy  H^i- 
cselM'^.  Kieg^szft^sk^p  pedig  meg  hozzA  teszi  ehbez,  bogy  ,a  mult 
XVII.  sz&zadbun  az  Erdelyi  FeJedelmekQel  is  gyakorta  zsoldban  TSld- 
nak  4s  Szem4nyeknek  mondattak". 

Ime  itt  van  a  szeminy  3z6  igazi  fise  a  lenpyel-orosz  semjeni 
kozaki-hav  A  semja  ffin^v  valiiban  ,csaljd'-0t  jelent  az  orosz  ds  lengyel 
nyelvebben  (1.  Mik) ;  KtymWArtb.  291);  tebat  a  belSle  k6pzett  2em;>m 
mell^ku^T  am.  .csal&dos*.  Mi  azonban,  litnival6,  fSii^vk^pen  TettQk 
6X  a  jelAlte  ,kozak'  fogalom  kifejez^sere. 

Ez  elleii  a  rokoniiis  ellen  m^  semmifele  neh^zseg  sem  emel- 
hetS.  mert  mind  a  politikai,  mind  a  nyelvi  t&rt^Det  batbatosan  titmo- 
gatja,  Az  elSbbibAI  ugyanis  tndjok,  bogy  11.  R&koczy  Gy6i^yAt  lengyel 
badj&rat&ban  szAitiouevo  urosz  szdvets^ges  bad  segiteite;  az  ntdbbi 
pedig  vildgoaao  taniiakodik  rola,  bogy  erne  kozAk  zaoldotiokat  szemi~ 
nye^-nek  blvt&k. 

Fejteget^stlnk  eredmenye  tehit  az,  bogy  a  szeminy  nem  a  perzsa- 
tfirok  selcban  nfiv,  hanem  az  orosz  lencyel  semjeni  kozaki  kifejez^s 
ivadika.  VegQl  pedig  meg  megemliibetjflk  azt,  bogy  eredeti  .kozdk 
zsoldos'  jeleut^ae,  mint  a  Szalirdi  Kr6nik&jdb61  id^zett  pelda  {^szemhiyi 
gya|{%B&g')  mutatja,  elv&liozva,  tiszt&n  ,z3oldos  (szuvets^ges)'  4rielem- 
mel  is  elOkeifll  nyelvQukbea.  Az  Osszer&gg6s  magdt61  eribetd  kfizOtiQk, 
mert  a  azeminy  koz&kok  tadvalevfileg  zsoldosok  voliak,  kik  ahboz 
szegSdtek.  aki  jobbao  lizette  Oket;  a  nevflket  tebdt  kotinyen  Htvihel- 
t^k  ^y4b  zsoldosokra  is.  R.  Prikkel  Makian. 

Sz^kfd.  A  Nyr.  23  :  474.  1.  n6b&Dy  me^egjz^^it  tettem  a  azikfu, 
azOefu  (Matricuria  Cbamomilla)  jelentes^nek  es  neve  eredetenek  meg- 
ailapfttb&ra  s  arra  az  eredmeDyre  jatottam,  hog}'  azt  merdbea  el  kell 
valasztani  a  szegfu  (^Caryopbyllum,  UiantbaSj  Nelke)  nev^iSI.  Boldo- 
gult  Szarvas  G.  ejfismene  a  szetvilaszi&a  szQkseget  ii  jogosnlisilgiit, 
de  azt  illitoita,  bog>'  uyelvtiJrtdneti  adataink  alapjin  az  nem  lebeiseges, 
utalva  a  Nyr  15  :  502.  lapjdra  a  a  NySzoi&rnak  illeld  cikk£re.  Ugyan- 
csakA  kOzli,  bogy  Fialowski  Lajos  ailftasa  szerint  a  Chaniomilla  oemet 
neve  Smblkraut  s  e  szerint  a  szik/u  ennek  puszla  fordttisa  is  lebct. 
Simonyi  Zs.  is  bozzasz61v&D  azt  mondta,  bogy  a  szekfii :  atuklkraut- 
(6\e  etimol6gia  val6aig&t  a  nav6nytud6>oknak  kellene  eldOiiieDiCk.  £a 
m4r  akkor  is  meg  vollam  ugyan  gyozfidve,  bogy  a  az&<f&,  azUcfu 
csakis  a  azik,  szik  sziJval  bozhatd  Osazekottetesbe,  a  siuklkraut-iaX. 
semmikepeii,  de  biztos  adatok  bi&nyibaD  nem  felelbettem  azonnal.  F,zert 
a  legilletekesebb  belyliez,  a  Term^szettudomdoyi  Tirsulathoz  forduitam, 
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mely  KGzlOny^ben  k^rd^semre  k6szs6fi:es  felvildgosfMst  is  adott.  Ennek 
s  a  k6zben  gyfljtdtt  adatoknak  alapj^n  m^r  most  teljes  biztoss^gal 
oldhat6  meg  a  k6rd^s. 

1)  A  r6gis^ben  a  Cbamomill^nak  csakis  ilyen  alakjai  vannak 
meg:  sz^kfU,  szikfU,  szekfU,  ^s  semmik^pen  nem  t^vesztendd  Ossze 
a  Garyophyllam  szdmos  szek — szog  f6Ie  vdltozataival,  melyek  mind  a 
szegy  sz6g-\)^\  (clavis,  Nagel),  ak&r  a  n^met,  akdr  az  olasz  sz6  for- 
ditdsdbdl  sz^maznak  (vO.  Nyr.  15  :  505).  A  NySz6tdrbaTi  (3  :  116) 
^n6mes  szeyffi  «=  Cbamomilla  (Melius  :  Herb.  72)^  hib6s  id^zet;  helye- 
sen  idezi  a  NySz.  (1:1029):  ^nemes  sz^Arfd  :  Cbamomilla  (Melius: 
Herb.  72)«  s  a  Term^szettud.  KOzl.  27  :  219.  1.  AlfOldi  Flatt  KAroly 
szint^D  sz^Xrfiiiiek. 

2)  A  Stuhlkraut  nem  a  Mcdricariu  Chamomilld-uAk^  sem  az 
^n^A^mi^- nek  (a  Cbamomilla  kdzel  rokondnak)  a  neve,  men  (1.  bdveb- 
ben  Term.  Edzl.  27  :  220)  az  elfibbinek  n^met  n^pies  nevei :  KamiUen, 
Romeyy  Kermlein,  Kermelchenblumen^  Lungenblumen,  Mdgdeblumenj 
Kammelblumen,  Kelmrigen ;  stb  ;  —  az  ut6bbinak  pedig :  Rdmische 
Kamillenj  Rdmische  Hundskamillej  Edler  Rotneg  stb.  —  StuMkraut" 
nak  n^mettll  csak  az  iglicet6vist  (gerlicetdvis,  Okdrgtizs)  hijjdk, 
tndomduyos  nev^n  Ononis  spinosa  (Ulrich  :  Internationales  WOrterbucb 
der  Pflanzennamen,  1875),  vagy  Ononis  arvensis  (Dictionarium  bota- 
nicum  von  D.  C.  F.  R.  Leipzig  1781  ;  251,  410.  1.)  s  igy  Fialowski 
Lajos   adata  csak  t^ved^sen  alapulhat. 

8)  A  sz&cfH,  szlkfH  el6szava  teljesen  azonos  a  sziksd,  sziksd- 
6val,  minthogy  szikes  talajon  terem  leginkdbb  s  legfeltaudbben,  tehdt 
innen  kapta  alfdldi  magyar  nev^t;  ezt  saj&t  tapasztaldsaimon  kfvftl 
ndv^nytuddsok  fdljegyz^sei  6s  nyilatkozatai  is  tdmogatjdk.  Veszelszki 
azt  jegyzi  fdl  r61a  :  ^Dnndntul,  Baltavdr  kdrfll  pipiUr^nek  bivjdk,  a 
szSk/A  nevet  tin  csak  a  szikes  helyekrol  adt&k  red,  mivel  leginkdbb 
a  sz6keseken  szokott  tanydzni,  amint  T6ron  tdl  a  Beretty6  meliett 
va]6  r^szen  annyit  Idttam''. 

Borbds  Vince  a  Term.  Kdzl.-ben  k^rd^semre,  Veszelszki  emiltett 
fdljegyz^s^n  klvfll,  m^g  a  kdvetkez6ket  kdzli:  „A  szik/H  v.  szikfS 
n6v,  Veszelszki  meg  az  6n  vdlem^nyem  szerint  is,  Alf6ldflnknek  azon 
a  tdjdn  szfllemlett,  abol  a  szikes  fold  nagyobb  terjedelmA,  s  abol  a 
Matricaria  Chamomilla  seregesen  6s  jellemzd  csoportokban  szokott 
n6ni.  A  szikfti  vagy  szik/Uf  mint  n^pies  sz6,  Stnblkraat-f^le  orvos- 
sdgftivet  aligha  jelent.  A  magyar  n6p  a  szik  sz<3nak  modern  6s  orvosi 
6rte]m6t  r6gebben  nem  ismerte  s  az  ilyenf616t  drasztiknsabb  szdval 
szokta  megnevezni.  A  szSk/u  sz6  eredete  ldtsz61ag  tigy  is  magyardz- 
hat6,  bogy  a  virdgzata  sdrga  sz6kb61  (kdz6pbdl)  6s  feh6r  sugarakbdi 
alaknl,  mint  a  tojds  sz6ke,  vagy  sdrgdja  6s  feb6rje.  —  Hogy  kfilOnben 
a  ndv6nyszavak  keletkez6se  a  vid6k  fiziognomidjdval,  a  taiajjal^  a  n6p 
foglalkozdsdval  stb.  is  dsszefflgg,  s  hogy  ennek  folytdn  bazdnknak 
mds-mds  tdjdn  ugyanannak  a  fftnek  mds-mds  neve  lehet,  bizonysdga 
a  sztk/tl,  Ttil  a  Dundn  s  a  Balaton  mell6ken  nagyobb  terjedelmfi  szik, 
ez  a  jellemz5  es  sajdtvirdgos  talajmez6  ismeretlen.  £z6rt  az  itt  sem 
bidnyz6  Matricaria  eredetileg  r61a  nem  16v6n  nevezhet6,  alfOldi  neve- 
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t61  eg^szen  ffiggetlenQl,  pipitSr  neyet  nyert,  amely  sz6  tdl  a  DaQd,ii 
meglehet6sen  ismeretes,  s6t  Szent  /t^n  j>i/>i^^  n^ven  is  emlitik**.* 

4)  XJjohh  fflv^szeinknek  egyike  sem  zavarja  dssze  a  szikfUyet  s  a 
szegftYeU  Az  el6bbi  sz6t  csapAn  csak  a  Chamomill^ra  alkalmazzdk. 
Csap6 :  tJj  fflves  6s  virdgos  magyar  kert  (1775)  253.  1.  :  az&cfil;  — 
Di6szegi  6s  Fazekas  :  Magyar  Fflv6szkOnyy  (1807)  :  szikftl]  —  Szddler 
J6zsef:  Magyar&zat  a  magyar  pldntdk  szdrftott  g}  fijtem6ny6hez  (Pest, 
1824):  szikfil,  sz&cfH]  —  Endlicher:  Flora  Posoniensis  (1830): 
szikf&\  —  Barra  :  Ndv^nytan  (1841):  szikfi  (ezeD  klvai :  kis  kamilla). 
Legiijabb  tad6saiiik  mind  csak  ezt  a  k6t  nevet  haszDdlj^k,  melyet  a 
r^giekn^l  s  a  n6pn61  tal^tak. 

Mindent  Osszefoglalva,  a  kdvetkezd  eredm^nyt  nyeijflk. 

A  szik/u,  szik/il  n6y  tigy  a  r^giseg,  mint  a  n^pnyelv  alapjdn 
teljeseu  megk11idnbOztetend6  a  szegfA-tdl,  melyhez  sem  6rtelemben, 
sem  alakban  vagy  szirmazftsban  semmi  kdze. 

A  szikftl,  szikfii  nev6t  nem  a  n6met  Stuhlkraut  forditds6b6I 
nyerte,  nem  is  nyerbette,  mert  az  eg^szen  m^s  ndv6ny,  hanem  term6- 
hely6r61,  a  szUces-rbX,  szikes-rlSl  vette.  Tolnai  vilmos. 


Zayagy,  y&d.  A  zavagy  sz6ra,  mely  egy  malt  szdzadi  (Baranyai- 
f61e)  p6r  irataiban  fordul  el6,  Sz6Il  Farkas  kir.  t^blai  tan6cseindk  tir  I 

figyeimeztetett.   Ez  iratok   kdzt  egy  1769-ben  felvett  taniivallomdsban  ' 

agyanis  ezt  olvashatjuk :  „Mert  alig  valdnak  azon  csapszeken  fel  esz-  ^ 

tendeig,  mingydrdst  zavagyha  esett  a  menyecske  pardznasdga  feldl,  inely 
dolog  a  Mtsdgos  Urasdg  tisztj6nek  Revitzky  Uramnak  is  ffll6be  hatvdn, 
parancsolt  a  bagosi  birdkra,  hogy  a  dolgot  vizsgdijdk  meg,  s  inquiril- 
jdk,  kik  is  mikor  azon  Inquisitiohoz  fogtak,  tOrt^nt  hogy  legels^bben 
is  Irinyi  Mibilyt,  mivel  zavagyha  volt  a  menyecske,  hivatt&k  el5  6s  ez 
mingydrt  bite  ntftn  megvallotta,  hogy  6  pardzndlkodoti  I6gyen  Kis  Imre 
Anndval,  Kozdk  Mihdlyn6val.  Eskettettek  egyebeket  is  6s  majd  harmad- 
napig  tartott  az  Inqnisitio,  mely  ben  a  tanuk  holmi  egy  6$  m&s  zava- 
gyokat  behoztak.  De  m6g  ezen  Inqnisitio  v6ghez  ment  volna.  az  alatt 
^rt6s6re  esett  az  atyftnak,  P&spdk-Laddnyba,  min6m(l  zavagy  f6rt  volna 
az  lednydhoz,  ez  6rette  jott  6s  mondvdn  Kozdk  Mihdlynak,  bogy  mivel 
feles6ge  ilyet6n  zavagyha  keveredett,  mig  kitisztitja  magdt,  elviszi  magd- 
hoz  PQspdk-Laddnyba''. 

A  NySz.  nem  ismeri  a  zavagy  sz6t,  s  legaldbb  tndtommal,  nyelv6- 
szeti  irodalmnnkban  eddigei6  teljesen  ismeretleii.  Jeient6se,  mint  az 
itt  idezett  sz0vegb61  kitdnik,  val6sziniileg  ^vdd'  vagy  .rdgalom';  s  a 
zavagyha  esett,  volt,  keveredett  kifejez6seket  ma  hivatalos  nyelven  igy 
mondandk  :  vdd  alatt  volt.  A  sz6  eredet6t  kutatva,  a  za  kezd5  sz6tag 
a  szldv  nyelvekre  utal.  s  Miklosich  szdtdrdban  (Etymologisches  Wdrter- 
bnch  der  slavischen  Sprachen)  meg  is  taldljnk  a  csalddot,  melybez 
val6sziniileg  tartozik.  A  vada  t5k  kdzfll  a  3-ikhoz  tartoznak  a  kovet- 

*  Meger6sfti  ezt  a  Tdjsz6tdr  (1838):  „P%p%t4r^  apr6  kapor  [szinten  a 
Bz6kfil  egyik  neve].  Kemenesalji  szo.  Szekfii,  cbamomilla.  Vas  vdrmegyei^^  [Igy 
Veszpr^mben  is.  S.  Zs.] 
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kez6  szavak:  6sz].  vada  calnmnia,  vaditi  accusare;  ujszl.  ovaditi 
verrathen,  szb.-horv.  osvaditi  bev&dol,  osvada  vddolds,  vdd ;  s  a  horvdt 
nyelvben  megtaldljuk  az  alakilag  majdnem  teljesen  egjezd  zavada  sz6t 

*  ^  is,  a.  m.  ellens^gesked^s,  viszdiy.  (L.  Spicer  M6r,  Borvdt- mag^ar  sz6t4r.) 
;  -^  Az  6sz].  vada  mell6  dllltja  Miklosich  a  magy.  vdd  sz6t.  (Slav. 
-  ^  Elemente,  2.  kiad.  122.  1.).  £z  egyeztet^s  helyess^get  k^ts^gbe  vonta 
^  r«                                   Hal&sz  I.  (Nyr.   12  :  56),    mivel  a    „magyar  vdd  ^s   6szl.  vcuia   sem 

jelent^s,  sem  hangtani  tekintetben  nem  eg^szen  egyezik  meg  egymdssal''. 
Miklosich  a  Slav.    £Iemente-ben  csak  az  6-szl.   yVada  calnmnia'   sz6t 

*  I  kdzli,  ami  jeleot^s  tekintet^ben  nem  is  felel  mefi:  teljesen  a  mi  vdd 
'  szavunknak.  Azonban  az  Etym.  W6rterbnch-b61  fentebb  id^zett  adatok 
'                                        azi  tanusitjAk,  hogy  e  sz6nak  is  meglehetett  a  ,vdd'  jelent^se,  s  bogy 

a  jelent^s  kQl6nb6z6s6ge  nem  i\\  az  egybevet^s  titjdban.  Alaki  tekin- 
tetben csak  az  a  neh^zs^g,   hogy    „a  magyarban  a   tdbbi  kdlcsOnvett 
k^ttagti  szldv  sz6k  p^lddjdra  nem  taldljnk  a  vdrhat6  vada  vagy  vdda 
;  «  alakot*'.    (Haldsz  i.  h.)    Igaz  agyan,   hogy  az  6-sziov^n    szavak  veg6n 

I    -r  dll6  a  rendesen  megmaradt  a  magyarban,  van  azonban  ez  egyen  kivfil 

^  %  tdbb  p^lddnk  is,  melyben  az  6-szl.  szdv^gi  a-val  szemben  a  magyarban 

mdssalhangzds  sz6v6get  taldlank :  6-szl.  beseda^  magy.  heszid ;  6-szl. 
*kui%jka,  magy.  ladik;  6-szl.  lopata,  magy.  lapdt;  tovdbbd  uj-szl. 
hreskvOj  magy,  barack  (^s  baradea,  Bdcs  m.).  Tehdt  a  vdd  sz6t  is  a 
k6t86gtelenfll  szldv  eredetft  sz6k  k6z6  iktathatjnk,  s  a  zofoayy  8z6 
megegyezik  vele  jelent6s6re  ^ptigy,  mint  eredet^re  n6zve. 

BaLASSA    J6Z8EF. 

Tatalti.  (^yi**  25  :  116).  Wagner  Ferenc  frazeologidjdban  lagena  : 
.palatzk,  vatal6t,  knlats^  Sajt6hiba-e  ez  a  ,vatal^t?'  Vagy  valamely 
textasb61  val6  helytelen  kjjegyz^s :  nominativusnak  velt  accusativus  ? 
Avagy  aDuudn  tui  csakugyan  jdrta,  jdrja  ez  az  alak  is?  Nem  tudom. 

T6th  Bela. 

Pdtolni.  Sebesty^n  K.  ,kocsintds'-nak,  miivelt,  nras  besz^dnek 
valija   a   parasztleg^nynek   ilyenforma   besz61get6s6t :    „Ez    a   szeg6ny 
I  dldott  dreg  asszony  .  .  .  az  6des   anydmat  pdtolta^,   Pedig  e  kifejez6s 

eg6sz  Erd61yben  ismeretes    V6.  a  moldvai  csdng6  n^pdallal :   „Vagyon 
^  ^  rf  egy   barna   asszonyom,    Sz    aval  szflksz^gim  p6tolom".    (Erd^lyi  N6p- 

J  dalok.  1 :  430.)  Kanyae6  F. 

'S    ''  Melenget.  Ebben  az  alakban,  azel6tt  azt,  hittQk,  a  meleff  mel- 

lekn6vnek  eredetibb  kiejt6se  van  raegdrizve.  mint  az  ord^hi-ffos-hen  az 
ordogi  (igy  Budenz  is,  hivatkozvdn  egyszersmind  az  osztjdk  tnellenkre). 
Azonban  a  NySz.  a  XVI.  s  XVII.  8z.-b61  csnpa  melegget  alakot  id6z, 
s  ez  nyilvdn  olyan  denomindlis  gyakorlt6,  min6k  idesgei,  igazgat  stb. 
'*V^  (I    Nyr.  6:  193).  —  tTgy  Idtszik  tehdt,  a  XVIIl,  szdzad  eleje  ota  ki- 

matatott  tndenget  ige  ugy  b6vtllt  a  melleggeib6\^  mint  szep^get^  haso- 
gat,  iU'egethol  szSpSnget,  hasongat,  illBnget  stb.  a  tekinget,  kax^ongaJty 
kurj(mgat'^^\^)ii  mintdjdra,  1.  TMNy.  415.  (Kfll6nben  neh^z  volna  a 
k6pz6s^t  megmagyardzni,  ha  Igy  elemezzflk  :  mdeng-et) 

SlMOKYI    ZsiOMOND. 
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IDEGEN  CSEMETEK.  FATTYUHAJTASOK. 

„  A  b^csi  jdrszalag  ugyanezeD  csap^sra  terelte  a  budapesti 
p^Qzintezeteket/  igy  ir  a  F6v.  Lapok  vez^rcikkezdje  in6g  1896. 
IV.  16.  Pedig  a  uyelvujit6snak  ez  a  nemetes  5sszetetele  {Gdngel- 
band)  mdr-mar  elavult.  Minek  megint  eldrtotani  ?  A  magyar  pirdzon 
vezety  pdrdzon  hordoz  valakit.  Ahtibarbarus. 

A  Jelenkor  p&ly&zata.  1.  Nem  mint  bukott  p&ly^6,  hanem 
inkdbb  csak  mint  mtlkedvelO  6hajtan6k  a  koszorQzott  sz6k  n6- 
melyikere  ^szrev^telt  tenni.  Nem  tetszik  nekem  pi.  a  haszonhir 
reklkm  helyett,  az^rt  is  mert  nem  j6  dsszetetel,  de  kQiCndsen, 
mert  sokkal  jobb  helyette  a  regi  Mrharang,  Ebben  a  r^gi  versben, 
melyet  Thaly  ut&n  a  NSz.  id^z:  ^Hirharang  k^rlek  ne  Ugy,  Hall- 
gat6  es  IQrd  I6gy;  Ne  sz6lj  bosztis^got''  azt  jelenti  ugyan,  bogy 
,sz6szatyor,  ki  hazr6l  hdzra  hireket  bord,  v^os  dobja' ;  de  konnyen 
atvihet5  ezen  ^rtelme  a  rekl^m  jelentesera  Ezt  m^r  meg  is  tette 
Vajda  J^nos  (Oj  Id5k  11.396. 1).  „Ma  m^r  nem  is  megy  nagy  ir6, 
nagy  mdv^z  sz^mba,  aki  iegal^bb  egy  millibt  nem  Mrharangozoit 
ossze  mQalkot^sai  dr^ban^.  Teh^t  hirharangoz  rekl^mot  csap  (y5. 
NSz.  kirharangoJ)  csak  sokkal  jobb,  mint  haszonhirdet 

Tov^bba  szubtilis  helyett  szdlfinomy  lehet  ugyan  helyes  alko- 
t&s  mint  5sszetetel,  de  nekem  nagy  on  is  finomult.  Uj  gy^rt- 
m&nyok  helyett  ink^bb  k^szletben  Iev6  sz6kincs(inkben  keresg^lve, 
alkalmasabbnak  kfn&lkozik :  kipicizett  Hajl^konyabb  is,  pontosabb 
is,  ^s  mivei  ink^bb  csak  tdjsz6,  a  jelent^e,  bogy  Ugy  mondjam, 
nem  olyan  materia  I  is,  mint  gyCztes  vet61yt6rs&6. 

V^lem^nyem  szerint  az  utszHi  is  jobb  volna  a  irmdlis  sz6 
magyar(Uks^ra,  ugyhogy  mell^kesen  megmaradna  az  eredeti  fel- 
fogas  is.  Banalis  helyett  akkor  mondhatn6k  hdtkdznapi  vagy  koz- 
napij  mint  a  Nyr.  szerkeszt6je  aj&iilja. 

Pi  kilns  meg  ugy  sines  leforditva,  mert  gerjes  elfogadha- 
tatlan.  Nagyon  j6  a  szerkeszt6  ajtoiotta  csipSkis,  vagy  ha  jobban 
tetszenek,  lehetne  csikUs  a.  m.  csikland6s  MTsz.  Ez  is  az^rt  volna 
kill5nb  amannal,  mert  m^g  nincsen  annyira  lefoglalva,  mint  amaz; 
teh^t  Uj  fogalomra  uj  sz6  volna. 

Magaunt  a  szerkeszt((nek  se  nagyon  tetszik.  Helyette  a  bla- 
zirlot  igy  forditanam :  dosztos  (vO.  doszt  MTsz.). 

Hdtmogi  (obszkurus)  helvett  Idtatlanj  v5.  Idttatos  jeles,  fenyes 
(SzD.  Kisd.  Sz6t.). 

Nem  kell  uj  sz6t  csin&Ini!  Tehdt  fortneteg  br&szk  beiyett 
mondjuk  peckes, 

D  e  m  a  g  6  g  helyett  legjobb  szeretn^m  a  vires  szdj^.  Tomeg- 
bujtd  sebogyse  kell ;  ink^bb  nipbolonditd^  de  enn^l  is  inkabb,  mivel 
szelidebb,  nSpdmitd, 

A  p^lyanyertes  sz6k  kozott  v^lemenyem  szerint  a  legsikerftl- 
tebb  az  ebhitH.  Szilasi  M6ric. 
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2.  Bazdr :  vdsdr  magyarul.  ^Menjdnk  a  bazdrba",  lehetne : 
vdsdrkdzba' 

Pikdns :  csikldndds  vagy  csiJclandds.  Nem  jobb  voloa  ez.  mint 
a  Nyrben  aj&nlott  csipSkSs?  Mert  a  csipSkSa  aligha  vilhat  be  az 
erfissegnl  felhozott  p^ld&kat  tekintve.  (j^CsipSkSs  must,  kendcs^  ir  ^s 
^jjeli  sz^l**).  EUenben  a  cHklandds  leglObbszdr  megfelel  a  pikdns  szd 
^rtelm^nek.  Csiklandds  beszSdek,  megjegyziseh,  cs,  Idtvdny  vagy 
IdtnivcUdy  csiklandds  iz  vagy  mdrtds  stb.,  {nycstklandozd  itkek. 

Kan7Ab6  F. 


Hamia.  NdciO*   N^piesked^s.   A    Nyr.  m^jusi   fazet^ben 

Harmat   6.  igen   m^ltatlanul   b&nik  el  Hevesi  H.  der^k    k6nyv6vel,  a 

Dr&ma  ^s  szinpaddal.    Affile    aprd   v^ts^geket,    mint   pi.   szemeire   a 

heyett   szemire,    legjobb   irdinknil   is   talilhatni.    Az    meg  ^pens^ggel 

farcsasdg,  amit  H.  a  hamis  sz6  haszndlata  ellen  felhoz.    Hogy  hands 

csak  am.  hamiskod6,  csalfa,  6s  hogy  ez6rt  helytelen  a  hamis  irdny  stb.? 

Ugyan  mar!  Hdt  akkor  a  NySz.  honnan  szedi  az  ilyen  kifejez^seket : 

hamis  ugy,  hamis  pecsit^  hamis  hir,  hamis  okoskodds  stb.  ?  Nagyon 

igazsdgtalan  az  is,  amit  B — i   J — s  ir  ^ROltdink  magyarsilga"  cimmel. 

£ndr6di  Sdndort  emliteni  az  olyan  k6lt6k  p^lddjakent,  akik  ^nemcsak 

tdrgy,  felfogds,  de  a  kidolgozds   6s    kifejez^sek   tekiiitet^ben  sem  sz&- 

mitbatok  magyar  kdlt6ink  sordba^  !  S  mindez  az6rt,  mert  egy  vers6- 

ben  ot  idegen  sz6  van!  Engedelmet  k6rek,  t.  nyelv6sz  nraim,  a  koltd 

a  maga  holy^n  igenis  hasznalhat  idegen  sz6kat,  s5t  neha  csakis  ezek- 

kel    fejezheti    ki   gondolat&t.    B— i    tir    m6g  a  ndcidi   is    helyteleniti. 

Gsakhogy  ha  Endrodi  azt  k6rdi :  „Mif61e  n&ci6hoz  tartozom",  ez  egeszen 

rodst  tesz,    mint  ba  azt  mondand :  Mifele   nemzethez   tartozom  ?   Mdr 

csak  Arany  Jdnos  is  tadott  magyarnl,  hanem  az6rt  B — i  dr  az  6  ver- 

seibdl  is  szedegethetiie  egesz  garmada  idegen  sz6t.  Az  (S  verseit  m6do- 

sf tva,  njdnlom  B  -  i  dr  figyelm^be  : 

TiUozni  rtit.  Ez  ellen  a  morAl, 
A  tdrsas  illem  egyk^nt  perordll 

Altaldban  nagyon  sajnalom,  hogy  a  Nyr.  emberei  neha  dsszet^vesztik 
a  nepiesseget  vagy  inkdbb  n^pieskedest  a  magyarossdggal.  Nem 
tartozik  ide  annak  a  vitatasa,  vajjon  az  „Argiras"  val6ban  ^oly  6r^ 
t6kes,  tartalmas-e,  hogy  minden  dicseretet,  ami  r6sze  Ictt,  meg- 
6rdemelt"  :  hanem  mdr  azt  az  „uri  nepiesseg"-et,  amely  OsszeszOvi  a 
Ujszdldsi  kifejeze^eket  az  affele  reg^nyes  sz6kkal,  aminfiket  Sebes- 
ty6n  tir  is  idez,  sohse  dllitsnnk  fdl  mintak^pul  I  Ne  melt6ztassek  olyan 
nagyon  lelkesedni,  ha  valaki  egy-egy  tdjnyelvi  virdggal  cicomdzza 
nyelvet.  A  uepieskedes  m6g  nem  nepiess6g  s  a  nem-nepies  k6lt6 
sokszor  magyarabb  lehet  a  n6piesn61 !  Adokyi. 

Jfemethon.  Nem  tudom,  kinek  a  r^ven  terjedt  el  az  a  nyelv6- 

szeti  babona,  hogy  mi  magyarok  csak  Magyarhonr6\  besz61hetflnk, 

de  mdr  N6methonr61,  Olaszhonrol  stb.  nem.  Ha  jo  6sszet6tel  ez  hogy 

falevU   (fdiiak    a   levele),    mert  ne  volna  j6  ez  is :  Nimethon,    ertsd 

nimet  ember  hona  ?  Furcsa  dolog  ezt  ugy  ^rteni^  mintha  azt  jelenten6 : 
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az  in  nhnet  hazdhn.    Klasszikasainkbd)    el^g   peldfit  id^zhetndk  v6le- 
m^nyem  igazol&s&ra,  de  adolog  olyan  ufilv&iivald,  hogy  be^em  eggyel : 
.  ,  .  UoBt,  vigezvo  liBztem, 
FraDkboDba  szlllnah  v&gyaim, 
moiKUa  a  d  i  D  Hamlet,  Arany  Jinoa  fordit&s&ban.  £zt  klvtotam  meg- 
jegyezni  a  N;r.  222.  lapjin  I6v6  rosszaltlst  illetdleg. 

Ris6  Ahtal. 

ArtatUiml  megrOTOtt  szob  :  megbe»*il,  frnikd.  A  belyea 
inag}'arsdg^rt  val6  dics^tes  bozgiJlkod&s,  mint  minden  nemes  inia, 
t^ved^sbe  is  ragadbatja  az  embert.  Mentbetfi  6s  irtalmatlsn  az  eff^le 
teved^s,  ha  laiknsok  is  olfanok  kCvetik  el,  akiknek  a  szaTuk  nem 
Bzimfthat  tekint^lfre.  De  uagyobb  biba,  ba  bfrtU6  filolt^osok  vetnek 
e;;ymis  szemere  hibtol  ji5,  magyaros  kiFejez^seket.  Ezt  teszik  a  Phil. 
KdzlOny  mijosi  fflzel^ben  V&czy  J&dos  6s  Kempf  JiJzsef,  abik  elfitt  a 
jiS  magyaradg  tiLrhazai,  legaUbb  a  NySzdtdr  £3  a  TdjszdUr,  bizonyira 
nem  ismeretlenek. 

Viczy  a  megbeszH  3z6t  nem  tartja  magyarosnak  s  megrdjs  ^rte. 
N^gyesyt  (id.  h.  456.  I.),  pedig  e  szi^ban  nines  semmi  kifog^olni  vald. 
Megvan  mir  a  kddexekbeo,  bdr  nem  a  mai  jelent^sel.  R^gen  n.  i. 
azt  tette  .elbeaz^lni,  elmondani'  (enarro,  denarro,  erzHblen  NySz.). 
Hogy  e  belyett  ma  ,megvitat,  megbdny-vet,  Ittrgyal'  £rtelemmel  basz- 
nlljuk,  ez  a  meg  igekstfi  jelent^stani  szerep^nek  tenn^szetes  kifoljisa. 
Araint  m^^magyarazbatank  egjm&snak,  m^jr^rtetheldnk,  tne^vitatbatniik 
egym&ssal  valamit.  6pen  ngy  meg  is  beszilhetj^  azt  a  dolgot.  Ta)6- 
szinfl,  hogy  £pen  e  meg  igekfitfis  ig^k  batisa  alatt  jatott  a  megbeaztUt 
a  mai  6rtelmebez. 

Kempf  J.  meg  azt  nondja  bfriiktiban,  hogy  „&  fenkS  belyeti 
jobb  volna  koszorSkS'^  (PbilKOzl.  442.  I.).  Vajjon  mi^rt?  NyUvin 
igetOves  Osszet^telnek  n^zi  a  fenkS  9z6l,  olyannak  taitA  kSUzd,  kSzd- 
tir  stb.  Csakbog;  a  fenkS  mi.r  a  XTI.  azdzad  6u  mindig  ebben  az 
alakban  matatkozik.  sfit  fenoko  egydltalibaD  elfi  se  Tordal.  A  mai 
D^pnyelT  pedig  a  fetdcS  mellett  agyanazon  jelent^sel  egy  fin  ffiDevet 
is  ismer :  fen  a  Palocs&gban ;  kasza-fin  Zaia  megy^ben ;  fM-tok, 
fen-tok :  a  baszafenS  kA  tokja,  tdbb  vid4beD  (I.  MTSz.). 

Egy  fOst  alatt  nem  hagyom  sz6  n^lkQl,  hogy  a  fer^  hibliztaUja 
a  nemet  Bestattungsort  forditdsAra  Umetkezisi  heltf-et  ajftnl  (no.). 
Hit  ezt  jd  magyarsiggal  temetkezo  hely-nek  kell  nondaonnb. 

Zouiai  Gtdla. 


KEBDESEK  E8  FELELETEK. 

1.  Kesefdn  (kigefdn)  Jdmi:  bogy  magjarizhatd  ez  a 
>z6Us  7  P^m^Djnil  igy  fordnl  eld :  ,Jobb  a  papnak  k^aef&O  jimi, 
mint  jimbor  biuas^agban  ^Ini".  Az  0sszefaggesb6l  dgy  velem,  ez  az 
^rtelnie :  szabadon  csapongant,  lekOtre  nem  lennL 

F.  A  keatfan  jdr6  nyilvin  a  liigds  lorat  jeleoti,    melynek  nem 
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kell  a  tobbi  ket  16val  a  kocsi  terh^t  hAzDi.  Legaldbb  a  Pallas  Lexikona 
szerint  (a  Hdmfa  cikkben)  „a  16g6s  istrdngj6t  a  Ari^/ara  kapcsolj&k*^. 
Azonban  az  lij  Tdjszotiir  szerint  a  kisafa  rendesen  „a  n^gyes  fogat 
els6  ket  lovanak  htofdja^,  ^s  ^kisafds  :  a  n^gyes  fogat  els6  k^t  lova 
kftzfli  a  jobboldali".  (V6.  kise/a,  kisefds  NySz.  1:^39.) 

A    kisefa    taldn    abbdl  a  kis  mellekn^ybfil    lett,   xnely  szabadot 
..  ^  jelent    s    a    kdielen-nek    ellent^te.    Yd.  kis-kitelen    NySz.  2:159.  ^s 

^  '  MTsz.    ^s    uo. :  kisen,    kisleg :  szabadon,    nyflg   n^lkfll,    teher   n^lkfll 

(hnjtani  a  marbdt). 

■  2.  Gondolkazok  yagy  gondolkozom  ?  Kiydncsi  vagyok, 

mint  felel  meg  szerk.  ur  ezekre  is  :    1)  Kivdnatos-e  a  m.  nyelvben  a 

^  nem  csek^ly  szdmd  k  hangot  szaks^gtelenai  is  szaporitaai  ?  2)  Bdrmely 

nyelvalak,  meg  ha  a  nyelv  szerkezetenek  romldsdbdl  is  szdrmazik 
azoiinal  bevibet6*e  az  irodalomba,  ha  egy-ket  nyelvjdrds,  elvdtve  bdr, 
egyes  pelddkbao  hasziidlatuk  mellett  sz61  ?  3)  Nem  tandcsosabb  az  ily 

:  -m  kOnnyed  eljdrds  helyett,  ha  az  irodalom  bizoiiyos  ovatos  tart6zkoddssal 

t^ekszik,  ha  kell  a  k6z41ettel  is  szemben,  az  eredeti  magyar  nyelv- 
sajdtsdgoknak  lebetdleg  teljes  4s  hiv  meg6rz4s4re? 

F.  1)  A  3.  szem.  gondolkozzik  4s  gondolkoznik  sokkal  siiriibben 
fordul  el5,  inintsem  az  1.  szem.  gondolkozom^  gondolkozzam,  gondoU 
kozndm  alakok  Ila  tebdt  a  sok  k  hangot  akarjuk  kevesbiteni,  sokkal 
jobb  a  3.  szemelyben  kerfilni  a  k  hangd  formdkat  s  azt  mondani : 
gondolkozzon,  gondolkozna.  —  2)  Az  ikes  rajrozds  nem  most  „rom- 
lott*'  meg,  hanem  mdr  k^tszdz  4vvel  ezeldtt,  s  nem  ,^egy-k4t  nyelv- 
jdrds"  ragozza  „e1v4tve"  az  iktelenek  mddjdra  az  ikes  ig^ket,  hanem 
a  nyeljdrdsoknnk  tobbs^ge,  s  epen  a  kdzepsok,  melyeknek  legnagyobb 
a  befolydsuk  a  magyar  kdznyelv  megalakaldsdra.  —  3)  6vatossdgunk 
csak  annyira  tcrjedhet,  bogy  most  meg  ne  hibdztassuk  az  ikes  ip:4knck 
regi  ragozdsdt,  mert  hiszen  mellette  sz6l  az  irodalmi  bagyomdny  s  a 
szel$5  nyelvjdrdsok  r^szben  meg6riztek.  Az  ir6nak  mindaket  irdny})an 
szabadsdgot  engedbetunk,  bogy  aztdn  az  irodalmi  nyelvben  magdtdl 
szabdlyozddjek  a  haszndlat.  biMONYi  Zsigmond. 

■ 

3.  Hi  belyesebb :  a  rozada  rnegfogja  a  vasat  Tag:y 
*•    I                                    a  vas  rnegfogja  a  rozHddt  ? 

^  ^-^  F.  Amennyire  mi  tudjuk,    csupdn  az  eldbbi  kifejezes  van  hasz- 

^  ndlatban  :    a  rozsda    megfogja    a    vasat,    s    ez  termeszetes,   kunnyen 

.#«s        "  4rtbet6  metaforan  alapszik,  amelyben  k^pzeletdnk  a  rozsddnak  tdmadd 

er6t  tulajdonft.  A  mdsik  kifejez4sm6d,  legaldbb  a  t.  k4rdezdt61  kifeje- 
zett  formdban,  teljesen  szokatlanul  hangzik  el6ttank.  Lehet  azonban, 
bogy  mondanak  pi.  ilyesmit :  a  vas  rozsddt  fogott,  tig}'  mint  tUzet 
fogott  a  hdzfedil,  Ebben  a  sz61dsban  a  fog  ige  a  iopni-val  egy^rtekii 
•*«^.^  volna,  de  mdr  a  megfog  szdval  eg^szen  mds  szeml41et  jot  kifejez^sre, 

amelyben  termeszetesebb,  ha  a  rozsddt,  mint  ba  a  vasat  k^p/eljQk 
&zem41yesitett  alanynak. 

4.  Helyob-e  a  KOlcsey  haszniilta  veUleni  ige  („Szondi 
melynek  sdncait  vMlette^)7 


IJI^' 
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F.  A  vidleni  ]g6t  nyilvHn  a  vid  fdn^vbfll  Ir^pezt^k  nyeWiijit^ink. 
Hogy  ki,  8zt  nem  tndjak.  NaRyszigethi  K.  emlfti  (Nyr.  25  :  122),  hogy 
ugyvidlS't  is  baszndlt  egyik  szdpyirtdnk.  Minthogy  ngyancsak  a  N.  K. 
vnl6szinfl  sejt^se  szerint  a  vid  fdnevet  a  vdd  8z6  anal6giij4ra  kezd* 
hett^k  haszD^Di,  alig  t^vedflnk,  ba  viszont  a  vicUS  {Hg^idlS)  ^s 
vidleni  sz6kat  a  vddU  es  tddlani  {vddolni)  sz6k  bat&s^b61  magya- 
r&zzak. 

5.  Afaldnoa^  dtcMibanj  egydtaldn  yagy  dttdldnoa^ 
dlialdban^  egydlialdn?  Szerintem  I  D^lkfll  kell  irni,  mint  az 
dt^  dial  sz6  sz^rmaz6kait. 

F.  Val6,  hogy  a  kerdezett  szavak  az  dial  bat&roz68z6nak  baj- 
tdsaiy  de  nem  helyes  a  beldie  vont  k6vetkeztet6s.  Valamennyiftket 
/-lei  is  irhatjnk,  amint  va16ban  ejtjak  is  ekkepen,  m^g  pedig  az^rt, 
men  magnk  az  dty  dial  sz6k  is  eredetileg  dlt^  d/to^nak  bangzottak 
(I.  NySz.). 

6.  Oda&rkeidk,  haza&rkezik  yagy  oda  irkezik^ 
haza  Srkeziki  Egy  posta-  ^s  tdvir6-tiszt  fordult  hozzdnk  azzal  a 
kerd^ssel,  bogy  a  f6ntebbi  k^tf^le  ortografia  kOztil  melyik  a  helyesebb. 
d  min'iiK  egy  sz6nak  szokta  venoi  s  a  szerint  dijaztatta  az  odaSrke- 
zik  ^s  hazairkezik  kifejez^seket,  azonban  az  illet^kes  posta-  ^s  tdv- 
iro-igazgatosagnak  szdmosztdlya  rendesen  kifogast  emclt  e  dljazds  ^s 
Ir4sm6d  ellen,  mert  oda  Srkezik  6s  haza  irkezik  szcrinte  k6t-k6t 
szdb61  d)16  kifejezesek. 

F.  A  k^rdeses  kifejez^sek  azon  liatdrozos  szdldsaink  kdze  tar- 
tozDak,  amelyekben  a  batdroz6  mdr-mdr  igekOt6ve  lesz  nyelvtudatunk 
el5tt  (akdrcsak  azt  mondanok  :  m^^/erkezik,  m^2ra6rkezik).  De  t^ny, 
hojry  az  oda  6s  haza  szdknak  kulOn  hatdroz6i  Jelent^set  m6g  sokkal 
erfiiebbeii  4rezztlk,  sembogy  a  k6t  sz6ba  val6  irdst  megokolatlannak 
raondbatn6k.  Az  irodalmi  szokds  sines  m6g  e  tekintetben  megdllapodva, 
bar  a  jdvd  alkalmasint  az  egybeiras6  lesz;  egyelfire  tebdt  mind  a  k6t 
frdsm6dot  jogosnak  tartbatjuk. 

7.  j^Jtazaka-e  Tag:y  ejszaka? 

F.  Ha  a  nepnyelvet  kerdezzQk  meg,  aligba  fo^unk  a  nox,  noctu 
(Nacbt,  n'^cbts)  kifejezesekre  egy6b  alakokat  taldlni  mint :  ejcaka 
iccaka,  iccaka  vacy  bason16kat,  amelyek  mind  a  ^vel  vald  Sjtszaka 
valtozatai.  (Gsoddljuk,  bo^y  e  szoiiak  n^pies  alakjai  az  uj  Tdjsz6tdr- 
b61  teljess6ggel  kimaradtak.)  Ha  a  regi  nyelvet  fo^iuk  vallatdra,  azt 
tapasztaljnk,  bogy  a  nox,  nociu  jelentcsre  eg}-k6t  (a  XVII.  szdzad 
vc^en^l  nem  r6gil>b)  adatot  kiv6ve,  mindig  csik  a  ^6s  alakok  jdratosak. 
EUenben  a  septemtrio  (Nord)  jelentcsre  —  bdr  szintCn  taldluuk  ecak' 
Kle  adatokat  —  nidr  uz  £rsC.  6ta  a  mai  Sssak  alak  a  jdratosabb. 
Ebb61  vildgos,  bogy  a  , septemtrio*  6s  ,nox^  (illet6ieg  ,noctn*)  jeient6sii 
szavaink  alakilag  nem  teljesen  azonosak.  Aninz  az  ij  6s  seak  szonak 
egyszerft  osszet6tel6t  mutatja,  mig  a  ,nox'  jelent6sii  magyar  kifejez6s- 
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ben  az  ij  fftnd?  -i  ragos  alakbaa  egyesfll  a  ^aka  szdval :  ejt^szaka . 
£zt  a  't  elemet  a  r^gi  hat&rozott  genitivas  maradvdnydnak  tartjak  ^8 
az  6jt'8zakdrhoz  hasonl6k  m£g  a  hetet-seaka^  tdet^Maka^  nyarai-SMaka 
kifejez^seink  is  (1.  TMNy.  651). 

A  mai  mii?elt  besz^dben  s  az  irodalmi  nyelvben  is  tdbb^kevisbb^ 
affekt&ltnak  tartjak  az  ijtsjsaka  helyett  az  ijszdka  ejt^st  6s  ir&sm6dot. 
Meg  kell  ngyan  engedaflnk,  hogy  mir  j6  ideje  haszn&lja  irodalmnnk 
az  ^ssaka  alakot  is,  de  ezt  az  fr^m6dot  nyilv&n  csak  okoskodis 
szAlte,  mely  r^szint  a  ,septemtrlo'  jelent^sft  isjgak-'hdi,  r^szint  pedig 
a  t  elem  ^rthetetlen  voltdb61  indult  ki.  Az  416besz6dbe  ezt  a  form&t 
csak  legajabb  iddben  viszik  dt,  s  jobb&ra  mesterk^lt  besz6dQekt61 
hallani.  Zolnai  Gyula. 


NTELTTORTENETI  ADATOK. 

Zarka  M&xim&l. 

(Pest,  1807.) 

Ez  a  cime  azon  munkdnak,  melynek  nemely  szembedtldbb 
kifejez^eit  ^s  szavait  szeretn^m  a  M  Nyelv6r  olvas6ival  meg- 
ismertelDi.  Az  eg^z  muDkdban  1:^3  maxima,  tanuls^gos  tdrt^netke 
van;  a  tanuls^got  a  szerzd  roviden  az  egyes  mdxim^k  homlokara 
irta  s  a  tdrt^netkek  ezek  megvilagit^sdra  szolgdlnak,  melyeknek 
anyag^t  tdbbnyire  a  gdrdg  6s  r6mai  tdrtenelemb^l  vagy  a  mytho- 
logiab6l  veszi. 

Tsak  retekre,  fog.  6s  vereshagymara  egy  ezer  6s  hat 
sz&z  T^lentom,  az  az:  Kilentz  szaz  hatvan  ezer 
Botos  Tall6r  kelt  el  (7.  maxima). 

A  haldl  ut6ls6  per cze d  tes6n61  maga  sem  v^t  egyebet  (8.  m.). 

Az  6r  ^ll6k  bor  ^lomban  keveredtek  (uo.). 

Szerents6ssen  el  illantott  (uo.). 

Melegnyomban  ut6l  erte  (uo.). 
^4/1  Be  is  val6sodott  (9.  m.). 

J  Kdvetkdhegyen  Dem  hagyott  (uo.). 

^  ^    •  Vagy  talto  a'  himes  hiiisighoz  ragaszkogyek ?  (10.  m.). 

A  mdsik .  . .  meszszire  tdudekld  pofiit szdz  meg  sz^z 

s  z  ii  n  n  e  1  bor6tott  tarka  ruha  viseletet  hordozott  mag^val  (uo.). 

Sokat  baj  viaskodol  (uo.). 

H6lag  faka8Zt6  K6zi  munk^val  agg  vesz6ds6ged  nem 
leszen  (uo.). 

Hki  ^szszat  Aeverve,  Aorgd  /lortyot  Auzhatz  (uo.). 
< ^  -'•  Teged  s  a  te  fertelmes  dllatAsidat nem  k5vet  (uo.). 

Polykratest  fel  dagasztotta  a  magto  Uralkoddsnak  vd- 
gyod^a  (11.  m.). 

Ne  talto  meg  mdsoUya  kedvet  a'  szerentse  (uo.). 
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Kik  oily  szemtelenul  vagdalddszanak  cnasokr6l,  Momu- 
soknak  neveztetnek  (12.  m.). 

Nem  I  e  1 1  6  v  o  I  n  a  jobb  . . .  ker^kre  tenni,  bogy  . . .  od^bb 
kerekelhetn^  (uo.). 

Minden  Bolondnak  a*  maga  B5ltsesege  tetszik  (t3.  m.). 

Az  izre  esett  horpdget^sek  a^  perleked^re  hevetettek  a 
vend^geket  (uc). 

Mind  egy  ar&nyossak  's  egym^st6l  nem  k(iI5mbdznek  (uo.). 

A  forkossdgnak  uttya  be  vagyon  vagva,  mert  minden  hiil^ 
sdgon  tuly  kdzonsegessen  elnek  (uo.). 

Irgalmatlan  nagy  feje  ...  k^t  fel6  meresztett  d  o  1  z  6  (?)  sze- 
mei . . .  b^Uett  sz^ja ;  i z  e 1 1 e  fekete  fogai ;  al^ldsig  biid5s 
lehelete...  rdvideden:  szornyet^knek  lehetett  mondani  (14.  m.). 

De  valamint  az  izundoroddsig  meg  fogyott  test^ben  a 
Term^szet  ajand^ka,  dgy  e  1 1  e  m  b  e  n  a  B5itsesseg,  az  Erkolts, 
mely  benne  b  ^  m  u  1  4  s  i  g  tUndokldtt  stb.  (uo.). 

Azon  kozben  k^relik  t6Ie  a  Tanitvdnyok  (uo.). 

Mert  ba  en  vadon  termeszetemnek  's  v  d  s  o  1 1  igyekezetim- 
nek  engedelmes  helyt  adtam  volna  (uo). 

Mind  addig  uralkodna  a'  dog  hal^l,  mfg  m^g  egy  R6mai 
nemes  I^g^ny  az  ujjon  t&madott  buz  barlangba  bel6  nem  ug- 
rana  (17.  m.). 

Markus  Kurtzius  egy  el  vesztegetddott  indulatu 
R6mai  leg^ny  (uo.). 

Harom  napig  egy  huzomban  minden  t^git^s  n^lkiil 
evett,  ivott  (uo.). 

Az  Anya  szivessen  meg  illet6dv6n,  egy  ajulasb6l  a 
mdsikra  jutott. 

Butzefalus  (N.  S&ndor  lova)  szilaj  egy  m  a  r  h  a  volt  (20.  m.). 

Amb^r  a  t5rzs6kb6l  nem  lesz  borotva,  de  a'  fa  v^g6b6l 
meg  is  lehet  Filozofus  (21.  m.). 

Fl^to  is  egyik  Dialoguss^nak  ezen  bom  I  ok  irdst  [a.  m. 
cim]  adta  (22.  m.). 

S  t5bb  eff^le  boldogtalan  bolondoskodasokat  vitt 
veghez  egesz  rovid  ^leteben  (23.  m.). 

Rugott  eszli  ember  (24.  m.). 

Nagy  vastagon  [a.  m.  goromban]  azt  felele  (uo.). 

Ha  azt  .  .  .  a  Ts^szari  T^rhAzbol  va  6  arany  B  o  k  ^  1 1  y  d- 
b6l  [a.  m.  poh&r,  serleg]  ihatna  meg  (uo.). 

Arannyal  gazdagon  ki  varrott  ^s  zsdfr^ngolt  voros  Bdr- 
sony  Kdrpitokat  terittetett  (uo.). 

A  pervat^knak  biidos  foly^saiban  bel6  m^rtogattdk  (uo.). 

A'  Mesternek  is  akad  mestere.  A*  leg  jobb  Qszo  leghamarebb 
fojlik  a  vizben  (26.  m.). 

Egy  nyomot  se  mehetett  [t.  i.  tovAbbJ  (uo.). 

Szolon  ...  a  hizelkedes  n6tdjat  6ppen  nem  esmerte 
(HO.  m.). 

Iffjanlan  ki  tetszik  kibSI  mi  v^lik  vegt^re  (31.  m.). 
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Roszszul  ^rzette  mag^t  [benne]  aj6  MIek  e^me- 
ret  (uo.). 

A'  Bftlv^ny  azt  a'  jOvendOt  r  e  g  ti  1 1  e  (32.  m.). 

Az  aszszonyi  ^llatok  a  magok  f^rjekbez  &Iland6sak  vol- 
tak  (no.). 

Sok  hord6  borokat  g()rd61tetett  (38.  m.). 

A'  mesters^ges   [a.  m.  Ugyes]   lopds  hoi  m  i  k  o  r  jutalomra 
t(al6l  (34.  m.) 

Derekaskent  meg  tOltdtte  mag&t  arannyal  (uo.). 

Enyeledes  (a.  m.  enyfelg^s,  uo.). 

Szeme  p  i  1 1  a  n  t  s  a  i  t  [a.  m.  szemh^j]  fel  nyitott^k  (37.  m.). 

Meg&llott^k  a  felek  az  it^letet  (uo.). 

A'  ki  a'   H^zass^g   tdr^sben   megtapasztaltatik,   k^t 
szeme  ki  szurass^k  (39.  m.). 

Bzreuk^nt  im&dtdk  (a.  m.  k^rt^k)  a  kirdlyt,  bogy  t^g^t- 
tau^  a  btinteteset  oly  biinnek  ...  (uo.). 

Hegyesmegvett^ssel  6tet  el  keriilte  (40.  m.). 

Igen    el    kintsesedett,    anuyira    fei   dagadt    maga 
megbitt  kev6lyseg4ben  (41.  m.). 

Az  elsfis6gert  valo  vetelkedes  nagy   pr6b^kat    forgat 
(36.  m.). 

Szornyetekes  f-tekes  v.  -tekes?]  tsuda  alat  (uo). 

Sz&dban  szakad  keserdsege  (47.  m.). 

Mindeneknek  szomoru  szeme  l^ttara  (uo). 

Nem  kiv&nna  a  szerents^vel  dlben  ereszkedni  (53.  m.). 

Ki  mivel  v^tkezik,  azzal  bQnb5dik  (66.  m.). 

£s  mind   ketten   Mid^st   birasftott^k  arra,    bogy  tenne 
koztdk  it^letet  (uo.). 

Az  ollyan  emberekrdl  kik  oda  tsapj^kalev^et  bova  nekik 
tetszik,  mondj^k :  a.  m.  Proteo  Polioque  mutabilior  (.68.  m.). 

Hevenl6ben,  a.  m.  birtelen  (60.  m.). 

Szana  sz^Iie  nyargal6dzik  (61.  m.). 

A^  v6r  ont6  gydzedelemnek  g6ze  atyafi  vert  szomjuboztat  a' 
vias  vit^zzel  (63.  m.). 
*  Sziligydl^sre    [a.    m.    szelidlilesre]    a    v^gprobiit    meg 

H/^  tegy6k  (uo.). 

X  Apr6l6kos^llapotert   nem  ^rdemes  sz6t  szaporitani. 

pert  dllani  (66.  m.). 

Id 6  vonva  fel  epfllt  a  viros  (72.  m.). 

Tzigora,  tsollto  stb.  magokt6l  ndnek  (73.  m.). 

Adgysz^ll&sta'Baldzsnak,    majd  ki  meri  a'   h^z 
belyet  (75.  m.). 
'^•^   '  Tdnddklfi  (a.  m.  clarus)  tamt6  Mesterek  (uo.). 

""*  Ebt6l  tanuld  a  bOseget  (78.  m.). 

Juppiter  arany   es6   keppen   szerzddott    [a.    m.   jutott] 
Dto^e  szobdj&ba  (79.  m.). 

Boszszankodott  ...a   kerekes   lemonddson  (83.  m.). 
[Vo.  kereken  megtagad  vmit] 
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K^lleltem  (uo.)-  A.  m.  k^Heltem. 

Egbfil  szall  az  a  hartnat,  mely  —  —  —  tsflmor,  nftdra*, 
has  T&g&s  D^lkai  t61ti  gyomromat  (uo.). 

Katondakodasra  v  e  t  e  1 1  e  eiet6t  (84.  m.). 

MeghasznAllAk  ezen  alkalmatoss&got  (uo.). 

Kdt  szem6t  kitolalta  ^  az  volt  ^rdemeinek  be  re  a  jutalma 
(86.  m.). 

R6ma  falain  tiil  koldus  gulibat  keszittetv^u  (86.  m.). 

Katzirtos4s  feslett gondolkozAsu  egy  szem^ly  volt  (87.  m.), 

Derekftn  dlelt^k  a  szerents^t  (89.  m.). 

FoUr  puhasdgokbao  toitotte  ^let^t  (uo.). 

Kfirmdn  font  leg^ny  (96.  m.). 

Ha  mit  fogadt&l,  tarlsd  meg  azentill.  inert  ha  gondatlanul 
vissza  szegfidel  az  ig^rettdl  ...  (98.  m.). 

Nyomban  el  is  kapta  viasza  azegCd^sdnek  ^emes 
btintet^^t  (uo.). 

L  e  m  e  8  vasdt  [ek^rdl  van  szd,  hihetOleg  I  a  p  o  s  vas]  asztal 
gyandnt  maga  ellbe  TorditvAn.  (100.  m.). 

Bizonyos  belsd  sugarUs  [a.  m.  sugallat]  ut&n  (uo.). 

Az  Atyai  azeretetnek  er^^t,  ^rdemet  tsak  a'  aztil<t  Aty&k 
6rzik  (102.  m.). 

Esze  meut  ember  (uo.).  GOev  GtzA. 


N^PMYELVHAOVOHANVOK. 

Szdli8m6dok. 

£n  nem  torn,  hajja,  bogy  mit  aksr  v^llem  ez  a  zohota  (nAtha), 
de  min  aligs^  alig  vagyok  d  I 

Ardeji  piraldt  vegySk,  komilinasazoD,  oeki.  Haj  kiparg&jja 
(kithztltja)  az  istenesen ! 

U6JJ,  komthnl  Imncut  a  vildg,  mftg  .i  pap  se  igaz !  Vigye  el  az 
OrdAg  a  tOk€letl€iiDy€t!  N^hem  ngyan  j6i  betett!  (Rdszedte.) 

A  beregi  ember  Beregaz&szban  Igy  fakadt  ki  a  lov&ra :  „ADnnye 
az  istenoyfit  a  dAgj€iirk !  Be^c  megCltte  az  orc^iva'  a  pofdmoil" 

Hogy  az  Isten  akarhova  tegye,  be  belrim  verte  a  csafot!  (Heg- 
tr^filta.) 

Mit  csnfoDd&roskodik  ia  rajtam?  Nem  vagyok  ^ti  bozzavaldl 

Kem  egy  a  azfir  a  selyerarae'l 

Kifela  611  mda  ounen  a  szekere  mdjnt  Mahdaap  kiteszik  a 
szflrit!  (Blbocsatjak.) 

Mit  €16sk0dik  4d  ngtam?  N^kem  se  hannya  t&a  be  az  Isten 
az6r61apdtta'I 

•  L.  Nyr.  18:136  Itt  KrfiMl  van  szd,  tehit  nem  matrix 
4rtelerabeti  veendA.  TaUii  tollhiba.  6.  0. 
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Coki  n^ki  attu  I 

Tnggja,  komdm,  fej^tCi  bQszh6dik  a  hall 
R&bizony6totta  a  ddgot. 

Ellaktuk  a  lakadalm^t^  mdmmost   osztdn  akdr  fejsz^ve  hajigijja 
egymdst ! 

Annyiba  veszem,  hogy  a  csizsmdm  se  tdrfiln^m  hozzd. 
Jobban  teszi  ken',  ha  befogja  a  bag61es6j6t!  (Gdnyos  meg- 
t'  jegyz^  arra,  ki  sokat  besz^l.) 

(Beregszdsz.)  SziNi  Peieb. 


N6  r^  v^rdm !  (Ne  sirj  fiaxn !)  —  Annyian  vannak  mind  a 
ragya.  —  0rd5g  ^rje  el  a  Idbodat!  —  Tudom  mOgtltn^  a  kOrm^t. 
(Ugyancsak  fizetne.)  —  Szalajtott  embdr.  (Nem  somogyi,  bekdltOzdtt)  — 
Mdgemb6rdte  magdt.  (Kltett  magd^rt.)  —  L6t-fat,  mint  a  kutydba 
a  fdjds.  —  Ojan  rongyos  a  kabdttya,  hogy  h^t  macska  bS  fogna  benne 
egeret.  —  Az  ^n  Idddmba  bizon  nem  tdri  ki  az  eg^r  a  nyakdt.  (Tele 
van.)  —  Xigj  dszik,  mind  az  Oreg  fejsze.  —  t^gy  elm6nt  mellettem, 
m^g  as  se  monta  :  papncs.  —  Bocskorba  sz6r0zni,  ciizmdba  k6teni.  — 
Ollan  orcdt  vdg,  mint  akinek  kenddrfdd  nem  jutott.  —  Feszit,  mint 
k6t  8z6m  krampli  hdrom  zsdgba.  —  Ollan  szdke,  mind  a  bih&borgyd.  — 
Nagy  pampuldja  van.  (Sokat  beszel.)  —  Szdg^nyoknek  zdlogba  van 
az  asztaluk.  —  Nem  csufolom  dm  a  port^k^jdt.  (Rendes  drat  ig^rek).  — 
Ldfizetdm  dSrgkastu  eggydtt.  (T6k^t  ^s  kamatot.)  —  Fdpofoszta,  mind 
a  k68z0r(is  a  kutydjdt.  —  Avval  a  szdsszel  m()nt  el.  (Azzal  az  tiragy- 
gyel.)  —  t^gy  jdr  a  szOme  mind  az  eger^szd  macskd^. 

(Csurgd,  Somogy  m.)  Ekdrei  Akos. 


Ikersz6k. 

Bzemre-fejre  nez :  mindent  birtelen  dttekint,  kifQrk^sz,  k&l5- 
I  ndsen    mikor    az    ember    ismeretlen    tdrsasdgba    megy  s  az  ismeretlen 

arcokt61   mintegy   visszaddbbenik,   ijed.    ^^^y^^  se   sz6t,   csak    u^zett 
»  szemre  fejre**. 

"X^i*  8  z  6  k-r  a  g  :  ugrdl,  tdncol,  j6  kedve  van  ;  azntdn  az  dllat,  middn 

J  ,pdrdjdt'  kiad^a,  megd6glik ;  p^lddul :  a  vaddsz  „nm  meglCLtte  a  nynlat, 

^    -  mingyd  Osszeszdkte-rugta  magdt^. 

t  e  s  z  e-f  0  s  z  a  :  taidta  ember,  kin  csak  dgy  1  i  g-1 6  g  a  ruha, 
mintha  dgy  dobdltdk  volna  raja;  tovdbbd  a  szoba,  ndvar,  ha  minden 
,szana-sz^ty  szerte-sz^t'  hever. 

flt-v^t:  az  olyan  ember  flti-v^ii  a  dolgot,  akinek  akarata  van 
annak  megtev^sere,  de  nines  neki  kelld  ereje. 
^'  V  i  c  i  k*v  a  c  a  k :  lim-lom. 

f'^^  vikeg-vakog:    mokog,    6rthetetlenal,    szakadozottan    besz61 ; 

p^lddul :  a  gyerek,  mikor  beszelni  tannl. 

(Gsokut,  Veszprem  ro.) 

TOLNAI    JOZSEF. 
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GOxnOr-   68  heyesmegyeiek. 


b^baguzsaly:  bizonyos  r6ti 
fft,  nem  szereti  se  a  marha,  se 
a  jub. 

b  a  n  y  a  k  :  bal  kezfl. 

c  s  a  V  i  r  g  a :  gydnge  bor. 

6  r  6  d  i  k :  6rik.  „Lassan  6rddik  a 
barack".  (Rimaszombat.) 

focsok:  agyag,  sdr,  amibdl  a 
fazakat  csindlj&k. 

f  0 1  y  0  8  6  :  betegs^g  egy  neme, 
felftyddis  az  arcon,  orb&nc. 

gyOveszt:  lop,  elcsen.  „6yO- 
vesszQk  el  aszt  a  kdpfl  m^zet^. 

k  0  m  i  n  d  r :  k6xn6nysepr6.  (Rima- 
szombat.) 

konda:  diszn6csdrhe,  Dydj.  (Ri- 
maszombat. Debrecenben  nem 
Osmerik,  de  igen  az  6rz5j6t 
k  0  n  d  i  s-nak.) 

ma  Una:  mdlna. 

ovatkozik:  hivatkozik.  ,,Min- 
dig  rim  ovatkozik".  (Beje.) 

pemecs61:  bemdzol,  pi.  az  em- 
ber arcit  pemecs^li  a  borb^ly, 
mikor  borotvdlni  akar. 

piszkol:  szid,  dorgdl.  n^^g- 
piszkoltdk  a  gyereket". 

posztorkodik:  sdrOg-forog 
yalami  kdrtll;  alkalmatlankodik. 
,,Menny  el,  ne  posztorkoggy, 
nem  val6  a  d\jdknak",  mondta 
egy  hentes  egy  fiunak,  aki  szin- 
t6n  bust  akart  vagdalni  mellette. 

resses^g:  csip5ss6ge  a  bornnk 
forrds  idej6n.   (8zent-Erzs6bet.) 


rugdoskodik:  rngdal6dzik  pi. 
a  gyermek.  (Ydrasszd.) 

si  ska:  egy  fflnek  a  neve. 

szemzeg  t.  szemel  az  es6: 
permetezik. 

sz irony:  a  tavasz  fel6  elolvadt  h6 
megfagyott  dllapotban.  „Megbir 
a  szirony,  nem  rogyok  le  alatta". 

szivalkodik:  sz^ad  (?).  „Hadd 
szivalkoggy^k  meg  (a  nedves 
forgdcs),  akkor  dsszeszeggytlk 
6s  bevisszQk  a  pitarba*. 

tdsk^l  a  gyenge  Incerna;  „a  fal 
eltdskulf"  :  levdlt  a  falr61,  de 
m6g  nem  esett  le. 

ugroskdl:  ugr&ndozik,  a  gyerek, 
a  nynl.  (Szent-Erzs6bet.) 

z  d  r  k  &  1 :  z&rogat.  ^Bez&rk^a  az 
ablakot".  (Vdras8z6.) 

zavadzdl:  6tba  van,  alkalmat- 
Ian,  Idbatlankodik.  „Tedd  f6rre 
aszt  a  koss6t,  ne  zavadzdjjon 
itt".  (Rimaszombat.) 

T  e  d  d  r  d  d  :  k6pdnyeg,  ie\6\t6,  ka- 
bdt,  gdnya,  tfllled  dll6.  „Add 
el6  aszt  a  veddrddot.  Ojan  k6k- 
szinCi  yeddrdd  v6t  ny'ta*'. 

T  i  r  a  d  :  figyel,  tlgyel  ?  Kapott  a 
gyermek  egy  igdnd6kot,  s  test- 
v6r6hez  szaladva  igy  hfvja  fel 
T&  figyelm6t:  ,,id6  viraggy^ ! 
Mdsf61e  kdrfllm^nyek  kdzt  is 
mondjdk  figyelem  fdlkelt6s6re. 
(Szent-Erzs6bet  k6rnj^k6n,) 

▼  i  r  i  t :  mutat.  ^Viricsd  ide".  (Uo.) 

VoziBi  Gyula. 
Nogrddmegyeiek. 


g  a  n  g  a  :    az   ngynev.    sure    (kd- 

t6ny). 
hazafi  ledny  (Gyarmat  vid.)  : 

oly  jobb  m6du  parasztledny,  ki 

szolgdlatba  nem  megy. 
harritani:  kidltani;  hnrrits: 

kidlts. 


kecele:  b6  k6t6ny. 

5ke,  6ke,  6ke,  igy  blvjdkmagak- 

hoz  igen  sebesen  a  ladakat. 
patyiknlns:    kiss^    becsipett 

(r6dzeg). 
r  a  n  g  a  8  z :  ruhdzatban  rendetlen. 
szoknying:  paraszi  n6i  ing. 
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b  6  c  1 :  kis  b&r&n^F. 
baksifejft:  akaratos. 
bumfurdi:  szelQskedd. 
Bnrcsi :  katya  n^v. 
csdmOge:  a  pr^sel^s  eldtt  6sz- 

szetdrt  sz615. 
Csdre,    Gs5rike:    Orzsi,    Er- 

zsike. 
Gretya:  Grethe,  Miirgaretlie. 
h  e  r  c  s  a  l^a :  mondjdk  a  kerdezds- 

kod5  gyereknek. 
h  0  r  d  0  z  n  i :  kocsin  vinni. 
j6    tdncos:    der^k    vagy    hires 

leg^ny. 
k  a  p  c  a :  harisoya. 
k  lam  pa:  facipd. 
kotr6:  keraenysepr6» 
L  a  p  s^i :  kiitya  n^v. 


(Gy6nk.) 
Esztergommegyeiek. 


1  d  n  c  s  e :  lenese. 
masindzni:  cs^pelni. 
murci:  uj  bor. 
n  e  s  z  e  s :  Idrm&s. 
part:  fOldbevdgiis. 
p  a  s  z  i  t  a  :  keresztel^^i  lakoma. 
pinceszer:  preshdzi   mulatsdg. 
r  e  m  0  n  d  a :  komisz. 
szanmogni:    tdltdtt    diszii6- 

gyomor. 
s  z  a  n  k  6  :  szan. 
s  z  a  r  g  y  i  k  :  odu. 
szaszimuszi:  lassd. 
t  a  s  a  k  :  bdrtok,  tarsoly. 
1 0  h  0  n  y  a :  lusta,  rest, 
trityi:  t^rdig^rfi  szCik  gatya. 
veka:  kosdr. 
z  8  i  z  s  a :  gyertya,  m6cs  (dajkasz6.) 


Keeekes  Lajob. 


f  0 1  y  V  a :     folyvdst,     folytonosan. 

gy  e n  1 6 1 :  ajdnl,  szerez.  ^Gyentd- 
jdn  ked  egy  j6  bfrest  nekem". 

kukorica-torsok:  kukorica- 
csntka. 

I  i  p  i  t  y  6  :  Kftzftnsogesen  hordo- 
zott  fels6  kabdt.  „OjaD  inelegem 
v6t,  hogy  m^g  a  lipitydmet  is 
ledobtam^. 

macaj:  te]i  kabdt.  ^Felhuzom 
mdn  a  iDacajom,  mer'  rA  jdr 
az  idd*^. 

p  a  n  d  a  1 :  kett6s  sir.  Pelddul  egy 
hdzndl  k^t  szemely  hal  meg  s 
egy  sirba  akarjdk  helyezni.  Meg- 
csindlj^k  a  sirt  egy  szemely 
szdmdra^  a  mdsik  kopors6  sza- 
mdra  a  fal  oldaldba  vdjnak  egy 


flreget.  Ez  a  pandalos  sir ;  illetve 
pandal. 

p  i  D  y  i  g  e :  szeretd,  mdtka.  „  Elm^k 
m^n  pinyig^mhdl". 

s  i  s  k  a  :  gomb6c,  k6zep6n  lekvar- 
ral.  Sajdtsdgos^  bogy  a  t6szom- 
sz^dos  Ebed  k5zs6gben  mdr  a 
banyakemenc^t  jelzik  siska  sz6- 
val,  mig  Bdcs-Szt.-Tamd8on  a 
siska  a  lednyok  huncutkdjdt 
jeleuti,  Bihar  megye  Poklos- 
telek  kozseg^ben  pedig  a  sz6- 
16kben  felbarjdnz6  gazt. 

t  e  m  n  i :  temetui.  „Mdma  temik  a 
mdsik  aiiydmat  (dreganya). 

trehany:  lusta,  lomha,  rendet- 
len.  „De  trehany  egy  Idiiy  az 
^n  szolgdl6m''. 


(Mnzsla.) 
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Megjdenik                     MAGYAR  &ierke8tstd^ 

minden  Mnap  AJ  V  17  T  \7  A  D  * 

IS-Hain  i^    I  JDj  L  V  U  ri  leiaddhimtal 

hdrom  ivnyi                         szsbkeszti  Budapest 

tartalommca.  SIMONTI   ZSIGHONS.  New'lork-pdlota. 


XXV.  kotet. 


1896.  JtLius  15. 


Vn.  fiizet. 


A  MAGYAR  MEG  A  NEMET. 

Egj  D^pszerfl  f0lolvas^sb6L  * 

Aki  magyar  szavakat  beszel,  az  k^rd^s  ba  magyarul  beszel-e  ? 
Oondolkozvdn  ezen  dolog  fel61,  arra  a  t^telre  jutottam,  bogy :  A  z 
beszel  j6l  magyarul,  aki  magyarul  gondoikodik! 

Hogyan?  b^t  a  magyar  m^kep  gondoikodik,  mint  m^  n^p  ? 
Igenis  maskep!  Mert  minden  n^pnek  megvan  a  maga  saj&ts^gos 
eszejarasa,  6s  6pen  e  saj^tossdg  k^pezi  egy  r^sz^t  annak, 
amit  Ujabban  szeretnek  a  n^p  g^niusanak  nevezni.  —  Ha  valami 
joboz  jut  a  francia,  azt  mondja  Liable^  a  nemet  GotUich,  —  ba 
pedig  valami  nem  izlik  a  franci^nak,  Mon  Dieu-i  emleget,  a 
n6met  meg:  P/ui  Teu/el-t 

£ls  amint  gondoikodik  a  nep,  a  szerint  is  beszd. . 

£n  most  errdl  s  eunek  is  csak  egy  p6ldaj^6l  akarok  szd- 
Jani ;  konnyebb  megertbetes  vegett  hasonlitsuk  5ssze,  egymas  melle 
^Ih'tvdn  a  magyart  —  meg  a  kedves  s6gort,  a  n^metet. 

Nem  is  bogy  kiilonbs^g  van  kozottuk,  banem  val6s^os 
ellent^tek.  Mintba  az  Uristen  is  csak  az^rt  belyezte  volna  6ket 
egymds  mell6,  bogy  az  ellent^tek  ann&l  jobban  kitiinjenek!  Ezen 
ellent^tek  egyike  roviden  ilyen  formto  f'e.iezbet(i  ki : 

A  magyar  szereti  a  nagyot,  a  nemet  a  kicsinyt. 

A  magyar  a  nagyot  l^tja  meg,  azt  teszi  el6re,  a  r^szeket 
csak  azutdn  veszi  figyelembe,  ha  6pen  kell;  a  n6met  azt  mondja 
magdr6l,  bogy  6  ,griindlicb^  alapos,  de  en  sokszor  ink^bb  ,gru- 
belnd'-nek  sz6rszAlbasogat6,  kicsinyesnek  mondanim,  —  6  a,  kicsi- 
nyen  kezdi,  a  r^szeket  vizsgd^ja,  az  apr6b6l  csin^I  nagyot. 

A  magyar  mindig  a   f6bbet,  az  eg^szet  vagy  a  birtokost 

*  Az  eg^sz  falolvasds  megjelent  a  Rdbavidik  tdrcdjdban  1892.' 
febr.  28.  A  szerzfi  szfvess^g^bfil  kOzlflnk  itt  egyes  reszeket,  melyek 
^rdekesen  hasonlftjdk  Ossze  a  magyar  6szj&r4st  a  nemettel. 
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veszi  tekiatetbe,  s  csak  azutto  a  r^zt  vagy  birtokot;  a  n^met 
el6bb  l&tja  meg  a  gombot,  azutdn  a  kab^tot  s  csak  azt^n  az 
embert;  eldbb  az  ablakot,  azut&n  a  h&zat,  aztdn  annak  tulajdo- 
nosAt ;  azert  mondja :  der  Knopf  des  Rockes  vom  Bedienten  des 
Herm  Graf  en;  die  Scheibe  des  Fensters  vom  Bathame  der  Stadt 
Kdrmend ;  mig  a  magyar  fbliilr61  kezdi  a  dolgot :  a  grdf  ur  inasa 
dolmdnydnak  a  gombja;  K,  vdros  tandcshdza  ablakdnaJc  Uvegje, 

Nem  tartozik  ugyan  szorosan  e  t^gyhoz,  de  m^gis  ^rdetnes- 
nek  tartom  itt  megemliteni  a  magyarnak  azon  arisztokrati- 
kus  gondolkod^a  m6dj^t,  bogy  tkgy  tesz  mint  a  nagyarak,  akik 
k5z5ns^gesen  csak  ugy  5lt6zk0dnek,  mint  m^  emberek,  minden 
megkt!d5nboztet5  jel  n^lkul,  hanem  a  birtokra  teszik  az  6  birtok- 
joguk  jelet.  H&zukon,  kocsijakon  a  korona,  —  csel^ds^gtikon  a 
lib^ria.  tgy  a  magyar  is  a  birtokost  hagyja  v&ltozatlan  ^  csak  a 
birtokot  jelzi,  bogy  hz  valaki^  —  a  birtokraggal :  az  ember  hdzoj 
az  aaszony  ruhdja.  A  n^met  ellenkez6Ieg. 

Ha  sz&mokr6l,  valami  osszegr5I  van  sz6,  akkor  a  magyar 
a  nagyobbhoz  nyril  el6bb,  azutan  m^ltatja  figyelm^re  az  apr6bb 
5sszeget,  a  n^met  meg  term^szetesen  ^pen  megforditva:  ha  pi. 
23  forintja  van,  eldbb  n^zi  meg  a  h^mat,  azutdn  a  huszat^  es 
azt  mondja:  drei  und  zwamig  Gulden.  —  Hanem  a  logika  csak 
eddig  tart;  ha  nagyobb  osszegr5l  van  sz6,  ott  m^r  megakad.  Itt 
van  pi.  egy  nagyobb  sz6m :  23.456,798.  A  magyar  elkezdi  a  leg- 
nagyobbon,  aztdn  sz^p  sorban  elmondja  valamennyit.  H&t  a  n^met? 
Annak,  ha  kovetkezetes  akar  lenni,  tigy  kellene,  hogy  elkezdend  a 
legkisebben  6s  sorba  menne  a  legnagyobbig :  achteneunzigsieber^ 
hundertsechsfUnfzigviermalhunderttausend  stb.,  de  nem  ligy  tesz 
6m,  hanem  kezdi  a  legnagyobb  sz^mnak  a  kisebbik  r^z^n  ^ 
ugy  megy  tovAbb: 

21.354,687. 

TTgyanilyen  formto  611  a  dolog  az  id5meghat6roz6ssaL 

1892.  2/21.  —  21—2.  1892.  Azt  mondja  tal6n  valaki,  hogy 
ez  mindegy,  mindenik  a  mai  d6tum;  de  nem  egeszen  mindegy, 
mert  az  els5  magyarul  van,  a  m^sodik  n^metdl.  A  magyar  elObb 
mondja  az  6vet,  azutdn  a  h6napot,  v^gre  a  napot,  a  n6met  ter- 
m^zetesen  ellenkez5leg.  Eddig  j6  volna,  mindenik  a  maga  logik^a 
szerint,  hanem  ha  azt6n  m^g  valami  jdn  hozzd,  akkor  m6r  v^ge 
a  logik^nak,  m6r  t.  L  a  n^met^nek.  Mert  n^zziik  csak  pi.  a  halotti 
jelent^seket;  a  magyar  sz^pen  elmondja,  hogy :  huU  tetemeiffebr^ 
hd  21'in  d.  u.  3  drakor  stb. ;  a  nemet  pedig  azt  mon(|ja :  die  ent- 
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mUe  Haa«  mrd  dot  2L  Fthr.  N.  m.  3  Uhr  beatatUi.  Itl  mta 
megintv^  a  logik&nak:  el6bb  a  nap,  azut&a  a  hdaap,  azut&D 
aa  dra,  v^gre  jdn,  ha  kell,  bx  ^Tsz&m;  tdcsinr-oagrobb,  1^- 
kiaebb-l^piagyobb.  * 

^vel  a  dainmnai,  m^  a  lev^ir&sn&l  vagyunk,  megerolltek 
meg  %y  m^  ide  v^6t  A  levglirAsl  s  igy  a  cimzest  is,  a 
nyngoti  n^pektfil  tanultok,  m^  is  l&tszik  nyta.  Gl0sz5r  ii;}uk  rfk 
azt,  amit  uto^^  kell  olvasni,  ami  legkisebb,  L  i.  a  cimzett  nergt, 
azal&n  azi,  ami  legelSl  val6,  ami  legoagyobb,  t.  i.  a  helys^t,  a 
bov^  a  lev^  inditandd,  —  v^gre  utoU&n  azt,  ami  m&sod  sorbaa 
vai6,  a  lak&s  sz&m&L  Val6s&gos  oemet  logika!  Magyar  ^z  szerint 
igy  kelleoe  a  levelet  cimezni : 


Budapesten 

V.  ker.  Nddor-ulca  23.  i 

N.  N.  imak. 


vagy  pedig: 


Ihzsont/-szomh<Uk.  vasut 

T.-Keresztur  ftU 

Zsebehdmdn 

N.  N.  lirnak. 


Hogy  ez  az  igazi  magyaroa  cimzes,  bizonyilj^  a  r^gi  korb6l  tu16 
levelek,  mikor  m6g  az  idegen  befolyis  nem  rontotta  meg  annyira 
a  magyar  4rzSket,  pi,  1591-ben  igy  irtak:  „Ez  lev6I  adass^k 
Wittenberg^ban  Albertus  Szempczinek,  nekem  szerelmes  ocs^mnek 
tulajdon  kez6be  hiven".  —  Megjegyzem,  hogy  erre  nem  6n  jiittem 
r&,  haoem  egy  d  6  m  e  t  foly6iratban  olvastam,  ahol  az  ir6  olvas6it 
arra  figyelmezteti,  bogy  ez  voloa  a  levelek   cimzesenek  okosabb 

*  Itt  a  szerz6  azt  fejtegeti,  ho^  a  h<5Dapnak  sz&mmal  jelOl^se 
sokszor  kgt£rteliiifls6get  okoz,  pi.  8.12  lebet  ang.  12.  tss  dec.  8.  De 
ezun  k^nnyen  segfthetflok  igy,  bogy  a  hOnapot  i6niai  szimmal  jelfiljtlk ; 
teh^t  avg.  12.  =  TIU.12.,  ellenben  dec.  8.  =>  X1I.8. 
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€s  c^Iszerabb  m6dj£u  M^g  meg^rjiik,  bogy  a  h^metektOl  tanuljak 
el  bogy  bogyaD  kell  magyarosan  gondolkodni. 

Pedig  m^g  ama  lev^lclm  sines  j6  magyars&ggal  frva!  mert 
magyar  ^zj&rds  szerint  a  csal^d  nagyobb,  elObbre  val6  mint 
az  egyen,  teb^t  nem  Albertus  Szempczi,  banem  Sz.  A.  A  ndmet 
persze  megforditva  teszi  a  kisebbet,  a  keresztnevet  elOre,  azut&n 
a  csaldd^t;  de  csak  addig  tart  a  logik^a,  mig  egyes  emberekrSl 
besz^l,  mibelyt  n^vsort  csin^,  a  magyar  ^szjdr^ra  szorul,  6s  ugy 
Cija,  bogy  Berki  Paul,  Budai  Franz,  Kdrmender  Jofaann  stb. 

Hadd  emlUem  meg  itt  egyijittal  az  asszonyok  neveinek 
fr&s&t,  annyival  inkdbb,  mert  e  tekintetben  olyan  zQrzavar  uralkodik 
n^lunk,  aminek  nem  egybamar  akad  p^ja.  A  n^metnek  itt  is  a 
kicsinyen  keli  kezdenie,  teb&t  el68z5r  is  azt  mondja,  bogy  TerSz^ 
azt&n  kovetkezik,  bogy  kinek  a  csal^djdboz  tartozik,  tebM  Therese 
Kormendiy  v^gre  mely  csai4db6l  sz^rmazott :  geb.  Berki.  De  nekUnk 
fdl6sleges  ilyen  mesterked^;  ndcOnk  megvan  a  j6zan  egyszerO 
^szj^rdsunk,  mely  igen  szepen  elegit  ki  bennunket :  eisd  a  csal6df6, 
teb^t  K5rmendi  P^l;  annak  a  neje  a  KSrmendi  Pdlni,  punktum, 
egyszerQ,  vil&gos,  mindenki  tudja,  bogy  ki  az.  —  Ha  azt&n  azt  is 
meg  akaijuk  mondani,  bogy  6  nagys&ga  ,micsoda  lekny',  akkor 
egyszerden  ut^na  tesszQk  a  nevet  BerH  Terizia,  an^lkfil  bogy 
a  szlilet^s^t  emlegetn6k.  De  lebet  m^sk^p  is.  A  magyar  lovagias- 
s&g  mindig  lebetd  szabads&got  6s  ondIl6s^got  engedett  az  asszony- 
nak,  a  tobbek  k5zt  azt  is,  bogy  megtartsa  h^assag^ban  is  a  saj  dt 
nev6t.  teb&t  marad  Berki  Terizia,  uttoa  lebet  tenni,  bogy 
Kormendi  P^ln6  (de  ez  v&ltoz6  dolog,  mert  egy  asszony  lebet  dt 
f^rfinak  is  a  felesege,  persze  egym^  utdn).  Az6rt  a  logika  meg^l, 
mert  el6bb  volt  Berki  Ter6zia  —  azut^n  letl  Kdrmendi  Pdln6.  — 
Bizonys^gul  emiitek  n^bdny  p^ld&t.  Hunyadi  Erzs^betnek  ki  ballotta 
biret?  M6g  Hunyadi  Jdnosn^nak  se  igen,  de  Szildgyi  ErzsSbet- 
rSl,  mindenki  tud,  ba  egyebet  nem,  bat  azt,  bogy  „!evel6t  meglrta^. 
Lordntffy  Zsuzsdnna  neve  ismeretes,  de  eI6bb  egyet  gondolkodnunk 
kell,  ba  meg  akarjuk  mondani,  bogy  ki  volt  az  ura?  —  Dukai 
Takdcs  Judit  mar  asszony  volt,  mikor  Berzsenyi  meg^nekelte.  — 
Igaz,  Arany  Jdnos  egy  belydtt  emlU  Rozgonyi  CicelUt,  de  ez 
csak  olyan  kolt6i  szabads^g,  mint  a  szalontai  300  vitez^A;;  a  kolte- 
m6ny  cime  ott  is  Rozgonyini.  — 

Teb&t:  a  magyar  szereti  a  nagyot,  a  nemet  a  kicsinyt, 
ez  a  szabaly,  s  ennek  a  szab^tynak  csak  alkalmazasa  mintegy  az 
a  masik  sajdtsdg,  bogy  a  magyar  szereti  egyesiteni,  ossze- 
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foglalni,  a  n^met  pedig  s  z^tbontani,  amit  csak  lehet.  — 
Ebb61  azt^Q  ism^t  tObbf^le  ellent6t  sztonazik. 

Olvasom  egyik  lapban  a  Dagyk6r6si  dreg  ember  elbesz6l^96t, 

iiogy  azt  mondja  :  „A  hadbizlos  ligy  n6zett  ki  mint ".  No  ez 

se  igaz  ^m!  gondoltam  magamban,  bogy  a  nagyk6rosi  ember  ezt 
a  kifejez^t  haszn&lta  volna!  £s  riktig!  nehtoy  nap  mulvakdz5ltp 
ugyanazon  lap  (a  Pesti  Hirlap),  bogy  a  nagykOrdsiek  tiltakoznak 
az  6  emberuk  sz^j^ba  adott  magyartalan  kifejez6s  ellen,  s 
bogy  az  6  neptik  meg  sem  ^rti  azt  a  kifejez^st,  annak  bizony- 
s^dul  elmondj^^  bogy  mid6n  az  60-es  ^vekben  a  vizsg^l6  bir6 
azt  k^rdezte  egy  k^osult  fSltdl:  „Aoyy  nizett  ki  az  az  elveszett 
borju?^  ez  azt  felelte:  „bat  biz  a  kerit^re  tdtte  az  ^Il^t''. 

Mi6rt  Qem  bielyes  magyarul  az,  ami  nemetiil  van  gondolva  ? 
A  fentebb  emlitett  szab^ly.  miatt.  A  n^met  szeret  apr6zni,  meg- 
osztani  mindent.  Saj&t  magdt  is  kettSnek  kepzeli,  Igy  azt^n  egyik 
kin^z  a  m^ikb6l ;  kiveszi  mag^t :  nimmt  sich  aus ;  letUteti  mag&t, 
mintba  egyik  ^liana  6s  az  a  m^ikat  letUtetn^.  De  aki  ket  sze-r 
.m6lyben  tilt  le,  csak  egy  szem^lyben  kel  fel:  er  steht  aufy  ha 
csak  hosszabb  iltra  nem  kesziil,  akkor  m&r:  ^er  machi  sich  auf 
und  schickt  sich  an  eine  Reise  anzutreten^.  A  n^met  azt  mondja  : 
„geh  sfschwindy  nacheinand'^ ,  s  azt  gondolja,  bogy  az  egyik  toija 
a  m^sikat,  akkor  gyorsabban  megy.  A  magyar  ezt  nem  tuc^ 
megtenni ;  bogyan  menjen  egy  ember  egymds  utdn  ?  *  s6t  6pen  ha 
siet5s  a  dolog,  akkor  tobbeket  is  nem  egym^utdn,  banem  egy- 
szerre  kiild:  menj,  vagy  menjetek  egyszerre,  egyszeribe.  A  magyar 
j6  szinben,  egiszsiges  szCnben,  j6  htisban,  j6  b6rben  van,  olyan 
mint  az  ilet,  vagy  a  hcUdl,  olyan,  hogy  az  anyja  sem  ismer  rd, 
de  soh^se  niz  ki  semmibdl^  amiben  nines  benne. 

S5t  nemcsak  az  egyet  bagyja  meg  a  maga  eg^szeben,  banem 
egyesiti,  Osszefoglalja  mindazt,  ami  valami  viszonyban 
van  egymdssal.  Kett6t,  bacsak  lehet,  p  &  r  o  s  i  t,  az  egy  aztto  ennek 
a  p^rnak  a  fele.  Nincsenek  kezei,  szemei,  csak  egy  p^r  keze, 
szeme  stb.,  azt^n  fil  kizzd  tit,  fU  Idbon  dU,  fil  fUUel  hall,  —  a 
h^asp^rnak  egyik  fele  a  felesig,  —  a  perlekeddk  egyike  alperes, 
a  m&sika  felperes,  vagy  panaszos  fil,  vddlott  fil,  —  egym^ssal 
kiizd^k  vagy  j^tsz6k  ellenfelek. 

*  Tudtunkra  a  magyar  besz6dben  is  jdratos,  legaldbb  Dundn 
tul:  eredj  szapordn,  egymdsutdn!  De  arra  vonatkozik  tulajdonkep; 
bogy  T^gezd  szapordn  egyik  dolgod  a  mdsik  utdn. 
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De  nem  csak  kettfit,  hanem  tdbbet  is  szerettihk  eg^e- 
siteni,  ha  magyarosan  goodolkoduak.  A  magyarilak  ninc^enek 
hajai,  csak  haja  van,  amelynek  ha  egyes  r6sz6i  veszi,  akkDr  azok 
m^r  szdlak.  A  magyar  inkdbb  elenged  vagy  hozz^  ad  egy^k^ 
napot,  csakhogy  hetekben  besz^Ihessen,  mfg  a  n^m^t  in  8  Tagm, 
vagy  11  TagenA  szdml^,  de  ott  aztto  mdr  meg  is  akad  a  logik^a, 
21  napra  oem  teijed  a  kovetkeze'tess^g.  * 

Innen  sz&rmazik  a  magyarnak  az  a  saj^ts^ga  is,  hogy  a 
szdmn^v  utdn  nem  haszndl  tobbes,  hanem  csak  egyes  szdmot. 
0  neki  sok  ember  csak  egy  csoport,  otven  forint,  szdz  forint  csak 
egy  summa  penz,  nincsenek  Uz  lijjai,  csak  Hz  iijja  van.  M6zes- 
nek  nem  dt  kdnyvei  vannak,  haneiki  dt  kdnyve.  —  Csak  ha  nyo- 
matekosan  ki  akar  valamit  ttintetni,  ekkor  haszn&I  egy  helyett 
tdbbes  szdmot :  ki  vagy  a  mennyeArben ;  300  vit6zeAr.  Az  ^n  aty^m 
h^zdban  sok  hajlekoA;  vannak,  —  nem  css^  sok,  de  igen  sok. 

Szinte  ebbfil  a  saj^ts^gb6l  szdrmazik  a  mi  besz6dm6dunk 
^s  stilusunk  kul5nboz(3s6ge,  amire  ugyan  kevesen  Qgyelnek,  pedig 
k^,  ha  nem  teszik.  —  Mi6rt  egyszerCIbb,  vilAgosabb  a  magyar 
stilus  mint  a  n^met?  Az^rt,  mert  a  n^met  a  besz^det  is  szereti 
megszaggatni  6s  kozbeszQrt  mondatokkal  tark^zni,  a  magyar 
pedig,  amennyire  lehet,  ink^bb  egytitt  tartja  az  5sszeval6kat. 
Csak  egy  p61d6t  vegyiink. 

^Die  Jagdutensilien,  welche  ich  fur  den  Herm  Graf  en,  — 
der  ein  grosser  Jdger  ist,  —  besteJU  hahe,  sind  angekommen^ .  — 
Veheln^nk  m6g  cifrdbb  p6lddt  is,  de  csak  maradjunk  enn^l.  Aki 
nem  tud  magyarul,  az  ezt  igy  fogja  fordltani :  A  vaddszati  szerekj 
miket  Sn  a  grdf  limak,  aki  nagy  vaddsz,  rendelteniy  megirkeztek.  -^ 
Aki  pedig  magyarul  gondolkodik,  az  igy  beszel :  Megjottek  a  vaddsz- 
szerekf  miket  rendeltem  a  grdf  4rnak,  aki  nagy  vaddsz. 

Nem  akarom  6n  ezekkel  a  n^metet  gyaldzni,  csak  azt  akar- 
tam  kimutatni,  hogy  kuldnbseg  van  a  magyar  meg  az  idegen 
^szjdr^,  s  ennek  foly t^n  a  besz6d  k5z5tt,  6s  hogy  a  mienk  j  o  b  b ; 
miert  vesszOk  teh^t  k5lcson  m^t6l,  ami  rosszabb!? 

Elmondom  m6g,  hogyan  jArtam  6n  egyszer.  Egy  n^met  sztk- 
let6sG  i5r  emh'tette,  hogy  a  fia  keresztUl  esett  a  vizsg^Iaton ;  6n  grti- 
tul^lok  neki,  6  meg  ezt  rossz  n6ven  veszi !  Csak  magyar^zat  utfin 

*  Az  is  kfll6nds,  hogy  a  n^met  az  elsd  h^thez  a  nyolcadik 
napot  is  hozzdszdmftja,  de  a  mdsodikhoz  a  15-iket  nem.  A  francia 
kOvetkezetesebb,  mert  nemcsak  huit  jours-i  mond,  hanem  quinze 
jourS'i  is.  A  szerk. 
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^rlettnk  meg  egytn&st,  bogy  6  QdmetQI  goodoUa,  amit  magyam 
fordftoU,  t  L  durchffe/allen,  in  meg  magyarul  ^rtettem,  hogy  &t- 
«sett.  HM  mi  a  kiildnbs^?  Az,  bogy  a  magyar  a  gaboDatiazIlT 
tiisaiX  IB  oBak  az  dreg  azemfittel  tOrfidik,  as  apntjit  usse  kfi,  ami 
&tesik  a  tOrekrost&n,  az  mind  jd,  bevAlik;  ellenboi  a  D6met  a 
Bzem^t  apraj&ra  forditja  Iigyelm6t :  ami  &tesik  az  apr6  rostAn,  az 
hullad^k,  amit  fenn  fog  a  rosta,  az  a  Java. 


Most  azt&n  a  t  k0z&ns6g  is  felfob&azkodik :  h&la  laten,  &t- 
eatOok  ezen  is.  Csak  n^metiil  oe  teasiHt  gondolai,  mert  akkor  azt 
jelenti,  hogy  —  megbuktaaki 

TDBCsijm  Ahoor. 


TOBLEJT,  TELIEJT. 

A  mai  nydv  e  k£t  Bz6t  m&r  nem  ismeri:  kibaltak  m6g  vala- 
mikor  a  XVI.  sz&zad  vSgdn. 

Pedig  hajdan&baii,  a  k6dexdc  kor&ban  a  tdrlgjt  ugyancsak 
divatos  szd  volt.  A  NySz.,  elkezdve  az  EhreQfeld-kddexen,  irott 
nyelveml^ekbftl  tizeDDyolc,  de  nyomt^ott  kdnyvbfil  m&r  csak 
egy  adatot  (Pontiaous  historiija,  1573)  idez  a  tSrlejt  Bzd  haszuA- 
latira.  JeleDt^set  ekk6nt  dUapftja  meg :  comparo,  coocipio ;  schaSiBD, 
verfasaen.  CzF.  szeriot  aonyit  tett,  mint:  valamit  el^Alllt,  alaklt, 
szersz,  pi.  verseket,  kdoyvet.  A  tw%'fre  mindassze  csak  egj  adat 
van  a  NddC  6s  WinkC.  teljesen  egyezO  r^sz^beo :  „Es  ezeket 
moDdv&n,  az  foldre  magfit  lebocsdlfi  es  kicsinded  ayugodalmnak 
ntinti  esm^  egy  kicsinded  er6t  TeUfgte".  Jeleat6se,  a  NySz.  sze- 
riot, 4ego,  aammeln'. 

A  vellejt  ig^t  a  NySz.  egymag^ban  6il6,  rokons&gtalan  sk6- 
k^t  kOzli;  a  torlejt-ei  ellenben  a  torol  s  v^elemzidsbai  a  ^r  ige 
nagy  kiterjed^sQ  csal^dj^oz  tartozi!mak  matatja  be.  CzF.  azoobui 
ezt  Dem  tartja  eg^zen  bizoayosoak,  csak  lehets^gesnek :  „hogy 
a  vers-,  kdDyvt5rlejt6s  stb.  tttrl^sekkel  j&rv&n,  talAn  a  0rlejt  vagy 
tSrlit  ige  a  Wol  ig6t6l  az^rmazik,  mint  a  tekerU  ige  a  Uker  igetei". 
Szerialdk  valdsztDQbb,  hogy  valamiat  a  r^gi  ezdmSnlaian  a  iim4u- 
talan  v&ltozata,  a  tSrlyt  vagy  torUt  is  bajdanta  a^rUjt  vagy  szSrUt 
volt  s  a  szerez  vagy  azoroz  ig^vel  egy  csal&dbdl  azfirmazott. 

Ne  kerdjOk,  hogy  ki  nevet  itt,  de  azt  csakugyan  k^dezhe^iik, 
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bogy  van-e  valaki^  aki  ak^  a  Wrol  ig^bOl;  ak^  a  szarlefthGi  val6 
leszftrmaztat^t  iiyugodt  I^lekkel  al^  mem^  irni  ?  A  veUytaA  CzF. 
nem  kis^rti  meg  a  magyar^atat 

.Az  a  magyar^At,  amelyet  a  kovetkezdkben  eI6  fogbk  adoi^ 
a  vdleftre  n^zve  k^ts^gkivtU  belyes;  a  torlejtre  nezve  pedig,  ba 
aem  is  egeszen  bizonyos,  de  minden  esetre  sokkal  bibetfibb,  mint 
az  eddigiek. 

Nem   r^giben   tdrl^nt,    bogy    Bar6ti   Szab6   Ddvid   Paraszti 

Majorsdg^ban   egy   sz6t   kellett   megkeresnem.    A   keresettet   nem 

talaltam  mindjM,   banem  belyette  egy  keresetlenen  akadt  meg  a 

szemem^  Kiirom  ide  az  eg^sz  belyet,  bogy  az  olvas6  l^p^srdl-l^pdsre 

ellen6rizbesse  k5vetkeztet6seimet.  SzD.  a  takar^kos  gazd&r6l  ene*^ 

kelv^n,  tgy  bz61: 

Piatzr6l 
Nem  veszen  ollyanb6l,  mellyet  vagy  batdra  terem  meg 
Vagy  maga  k^szitbet;  p^nzit  ki  nem  a^ja  szironYb6l 
Font!  kosarakra^  se  lent  nem  vesz,  sem  kenderi  v^sznat; 
Mert  Majoros  vagyomanyt  advto,  fog  gyiluteni  k^ntset; 
VeUeget  bogyba  pedig  m^tt^l,  t^k^a  szorilland. 

(Par.  Maj.  1779.  I.  60,  51.  11.) 
VeUeget?  Mi  ez  a  veUeget?  A  mondat  ^rtelm^bOl  azt  l&tjuk, 
bogy  a  j6  gazda  eladogatja  a  termesztm^nyeit,  de  fOloslegeset  ne 
igen  vevegessen,  mert  akkor  erszenyre  szorul.  Veveget  belyelt  &U 
teb^t  a  veUeget  Vajjon  puszta  k5lt6i  szabadsdg-e  ez,  s  a  veUegei 
ig^  SzD.  uram  kompon&lta-e  bamarj^ban,  mivel  daktilusra  volt 
szUks^ge?  Nem  val6sziB0,  biszen  tudjuk,  bogy  a  Mv ;  sziv  ig^ket 
az  alfdlddn  hU,  szU-ndk  is  mondj^k  s  bogy  a  szivdcs-oi^  szydcs-oi^ 
szildcS'Oi^  8zS6'k^i,  szivd-kesi  vid^kenk^nt  hoi  emfgy,  bol  amugy  ejtik. 
Lassuk  azonban  a  sz6t^rakat.  A  veUeget  nines  meg  egyikben 
sem,«em  a  NySz.-ban,  sem  CzF.-n^l,  sem  a  r6gi  T6jsz6t4rban.  Teb&t 
csakuKyan  SzD.  csinalta  volna?  Ha  esinalta,  bizonyosan  valami 
anal6gi&ra  csinalta.  A  v^sz :  vBllegeth^z  legjobban  basonlftana  a 
tesz :  feUBget.  Nezziik,  ismerik-e  a  sz6t^rak  a  ^^2%e^  iget?  Ezt 
csakugyan  ismerik.  CzF.  azt  mondja,  bogy  telleget  a  sz^kelyekn^l 
am.  teddegel.  £s  mit  mond  Kriza  ?  A  Vadrozs&k  520.  lapjdn  meg- 
lepet^semre  ezt  olvasom:  „  TeWe^e^  ==  teddegel,  s  fgy  ellegety  veUe- 
get^,  A  497.  lapon  EUeget,  olloget:  eddeg^l.  —  Az  628.  lapon: 
ViUoget,  villeget:  viddeg^l.  —  lllogat:  iddog&l;  iUint:  b5rpent. 

Megvan  teh^t !  A  veUeget,  szintdgy  mint  a  teUeget,  ma  is  el6 
sz6.  A  gyakorlt6  vellegetlel  szemben  a  regies  veUejt  mozzanatos 
jelentesQ,  s  ezzel  mind  a  szarmaz^a,  mind  a  jelentese  eg^z  biz- 
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tosan  meg  van  magyar^va.  A  peUejt  6p  oly  viszonyban  van  a 
ve8Shsxei^  a  minOben  pi.  a  tnerti  a  metrei  A  N&dC.  id.  hely^t  teh^t 
ma  igy  mondan6k:  „Eicsinyded  nyugalom  utto  ism^t  egy  kicsin- 
ded  erOt  v6n*. 

£s  most  t^ijdnk  6t  a  tellegetre,  Ennek  egy  tellejt  vagy  pedig 
az  oz6  vid^keken  <o%'^  mozzanatos  ige  felelne  meg.  S  valamint 
a  biUi8b6\  dissimilatio  U^to  i^W&,  kall6b6\  karldy  mangolds-Y^X 
numgorldSy  dcadlldabdl  dcsdrlds,  8ugalld8h6l  sugarldSy  a  sz^kelyek- 
n6I  el6dalld8h6\  dddarlds  stb.  keletkezik,  ^p  dgy  keletkezhetett  si 
^//e;^b61  a  torlejt  ige.  Jelent^e  j6formto  ugyanaz  volna,  mint 
mag^e  a  tesz  ig^e:   csin&l,   keszft,   eszk5z(3l  (r^giesen  szerez)  stb. 

L^suk,  megfelelnek-e  ennek  a  jelent^-magyar^atnak  a  k6de^ 
xek  idev6g6  adatai  a  NySz.-ban : 

1)  ^Hosszii  besz^det  tSrlejte*  ;  „trgy  tdrlejte  6s  ligy  szabd 
az'  6  besz^det" ;  »Nagy  ed5s  beszMel  torlite" ;  „0  az  csAszArt 
megmevet^,  mert  6  besz^d^t  igyen  terlft^" ;  „Ne  akarj  sok  besz^: 
det  tSrlejtened** ;  ^Kezde  6des  besz6det  tOrl^teni* ;  „Nagy  viadalt 
velek  torlet^nek''. 

Mindezen  mondatokban  a  torlejt  helyett  ma  tart-ot  monda- 
ntok,  de  r6gente  besz6det  tettek  is.  „Teek  bezeedeth  myndenrel, 
kiket  kezde  Jezus  tenni  es  tanoytany"  (JordC.  706).  ^FelAllt  a 
polgaroknak  besz6det  tenni**.  (Illy.  Pr6d.  11.97);  „Hosszil  orAczi6t 
t6n«  (Belt.  Kron.  70);  „T6n  nagy  csod^latos  predik^czi6t"  (VirgC. 
76);  „Krisztus  temetfi  predikAczi6t  telt  neki".  (PAzm.  Pr6d.  31)  stb. 
„Er6s  viadalt  tfinek"  (Tin,  275). 

2)  A  r^giek  a  torlejt  ig6t  ,szerez'  ertelemben  is  haszn&ltdk: 
^Ez  ir&sokat  t5rlejt5tte  es  szerzolte  Vilhelmos  doklor*  ;  „IrAst6rlejt6 
mester"  ;  „Verstorlejt6  mester". 

Allitsuk  ezekkel  szembe:  {rdstevd;  vigsdgtev5\  bosszusdgtevd; 
„A  sz5v6tnekek  mindenfel^  vUdgoss&got ,  tegyenek^. 

3)  A  torlejtSnek  a  B^csiC.-ben  egy  eg^szen  ktUons^ges  jelen- 
t^se  is  van:  statuarius,  bildgiesser.  Ezt  kaldi  k6pform&l6nak  for- 
ditja.  Itt  is  megvan  a  ,k6szlt,  csindl'  ^telem,  csakbogy  egy  specidlis 
mQveletre  alkalmazva.  Ilyesmire  a  mai  nyelvben  is  talalunk  p61d^t. 
V5.  a  t5rv6nyt  szabni,  rendet  szabni,  biintet^st  szabni,  ^U*at  szabni 
ig^kkel  a  szabd  kiilons^ges  jelent^s^t. 

Minthogy  tehdC  sem  alaki,  sem  jelent^sbeli  neh^zs^g  nem 
forog  fenn,  a  Ibntebbiekbdl  azt  a  v6gk5vetkeztet6st  merem  levonni, 
bogy  a  torlejt  a  teszy  vdlejt  a  vesz  ige  szarmazeka. 

NAaYSZIGETHI   EAlmAN. 


1^ 


898 


MAZUCH  SDB. 


MAGTAB  ELEMEK  A  NEMZETI8EGEE  NTELTEBEN, 
1;  Magyar  szok  a  hazai  rnt^n  nyelvben*  * 

A  Nyelv6r  ,Kuir61di  magyarok^  cfm  alatt  gytljti  egy  idO  6ta 
a  kdlfdldre  sz^rmazott  magyar  szavakat  Haztok  nyelvi  viszonyai 
mellett  azonban  m6g  eDD^l  is  fontosabb  feladat  azon  magyar 
eredettt  szavak  5sszegy(ijt6se,  melyek  a  veliink  egydtt  ^16  nemze- 
tis^gek  nyelv6be  dtmeDve,  azok  egyik^ben  vagy  m^sik^ban  m&r 
teljesen  meghonosodtak.  Az  ily  irtoyii  kutat^snak,  gyQjtesnek  nem 
csupdn  nyelv^szeti,  hanem  egyiittal  mavel3d6st5rt^neti  jelent5s^ge 
is  van.  Az  erre  vonatkozb  gyQjtes  eredm^nye  a  legbiztosabb  fok- 
m6r6]e  annak,  milyen  irtoyban  gyakorolt  a  magyar  szellem  nyel- 
viink  sz6kincse  &Ital  befoly^t  a  kdzttink  Iak6  n^pek  szellemere. 

Az  6n  tored^kes  es  semmi  esetre  sem  kimer{t6  adataim  a 
hazai  rut^n,  vagy  a  mint  k5z5nsegesen  nevezik,  az  orosz  nyelv 
kor6b6I  vannak  meritve.  Hivatdsomn^l  fogva  olyan  helyen  (Ung- 
v^ott)  lakom,  hoi  a  hazai  rut^n  n^p  nagy  sz&mmal  fordul  meg, 
r^szint  mint  csel^d  es  munk^,  r^zint  pedig  mint  katona  is.  E  n^p 
egy^bk^nt  ^vsz^zadok  6ta  folytonosan  testveri  6rintkezesben  61  a 
magyars&ggal.  £rtelmis6ge  teljesen  beolvadt  a  magyar  nemzet- 
test  be,  azzal  egynek  erzi  magM.  A  videk,  melyre  adataim  vonat- 
koznak,  tulajdonk^pen  a  magyarsdg  6s  rut6ns6g  hat^rvonala,  ahol 
a  k^t  nyelyteriilet  kozvetetleniil  ^rintkezik  egym^sal.  Az  ossze- 
gyQjtdtt  szavakat  Ung,  Bereg,  M^ramaros,  Szabolcs  6s  Zempl6n 
megy^kbdl  val6  tanltvanyaim  besz6djeben  figyeltem  meg,  s  !gy  a 
magyarorszdgi  rut6ns6gnek  csaknem  egesz  tertUet6r61  szdrmaznak. 

RuhanemQek:  dgytakaruv :  &gy takar6 ;  esemyovka  :  eser- 
nyO;  gombostuvka :  gomhosiil  (a  -ka  szldv  kicsinylt5  kepzd);  kepe- 
nydg :  kdpdnyeg ;  nadrdgi :  nadr^g ;  nyakkendovka,  nyakravaluv : 
nyakkend^,  nyakravalo ;  ujjas  :  ujjas ;  zseh  :  zseb ;  zsebkendovka, 
zsebbevalovkaj  zsebrevalovka  \  zsebkend6,  zsebbeval6,  zsebreval6. 

Gazdasagi  kifejez6sek:  bires]  csihu:  csik6;  gulya; 
hdtasluv :  bdtasl6;  kaszdlu  :  kaszal6;  kert;  kondds;  mires  :  *m6res? 
(mtgdnem  egy  boldnyi  f5ldterulet.) ;  napszdm;  napszdmos, 

Butorok,  h^zi  eszkozok:  bddog:  felliter- forma  ed6ny; 
diz8a\faragu:  farag6,  rovid  nyelG  es  sz6les  6lQ  fejsze;/?/«-3:a;  fejsze; 

*  V6.  Csopey:  M.  sz6k  a  rut6n  nyelvben,  NyK.  16.  k. 

A  szerk. 
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gtfolu ;  horduv :  hord6 ;  kane^ :  kancs6 ;  kcporsov :  kopors6 ;  Idbcis ; 
IScs;  fiid;  serpenyu:  serpenyfl;  tdgukis:  7&g6k6s.  , 

Igen  sok  magyar  szavunk  a  hivatalos  ^rintkeste  r6v6n  ment 
at  nit^neink  nyelv^be  f gy :  eskuty :  eskfidt ;  hagyaiik ;  jir6s ;  jdrds- 
hiruv:  jdr^blr6;  kdf>et\  szdzalik;  szolgabvtu  vagy  snolgabiruv :  szolga« 
bir6;  tdrgyalds;  torvinyszik\  urasdg ;  tftUaaztdB ;  vdros  \  vigrehajH$v. 

A  felhozottakoD  kfvtll  di^eked  megemllteni,  hogy  n^Mny 
mell^knevtLnk  is  csek^ly  v&ltoztosal  feltalalhat6  rttt^pjeink  nyelv^ 
ben ;  igy :  bamaszUj :  barna,  bam^ :  hamisn^ :  hamis ;  tarhasz^ 
tif :  tarka ;  szivkasztij :  sz6ke,  szt&rke.  Srdekes  tovAbb^  az  is,  hogy 
a  magyar  fogd  meg  h&lnk  egyes  helyeken  a  kutyauszi't&s  kifqez^se. 
A  magyar  koldus  n&Iuk  kovdus  alakj&ban  gUnyn^v,  valamint  a 
rongyos  is  az. 

Megjegyzem,  hogy  az  itt  kozdit  magyar  eredettL  ruten  szavak 
leginkabb  Ung  6s  Bereg  megy^k  rutto  n^pe  k5r6ben  vannak  el- 
terjedve.  Mazuch  Eds. 

2.  Magyar  8z6k  a  golnicTdlgyi  n^tnetekn^l. 

A  golnicvdigyi  n^met  dialektusban  sok  a  magyar  sz6,  s  ennek 
t5bb  oka  van.  A  szepesiek  ^tai^an  j6  hazafiak,  nekik  j6  iskol&ik 
is  vannak,  hoi  magyarul  tanulhatnak ;  a  gom5ri  6s  abauji  magya- 
rokkal  sokat  6rintkeznek  (a  g5lnicv61gyiek  kiil5n5sen  Mecenz6fen 
a  hires  heti  v^drokon),  azuUn  mesterleg^nyeik  sok  6vig  vtodorol- 
nak  magyar  vid6ken,  Itoyaik  pedig  kiv^tel  n^lktil  magyar  v&rosok- 
ban  szolg^lnak  6s  sz6gyennek  tartj^k,  ha  magyaral  meg  nem  tanuV 
nak.  Innen  a  sok  magyar  vonatkoz^  ruh^an,  szok^ban  6s  m6g 
nyelvben  is  a  g5lnicvdlgyi  nemetek  k5zt. 

A  Tasche  sz6t  csak  az  irodalomb6l  ismerik,  a  helyett  a  zseh 
az  elfogadott,  hasonl6kepen  Svedlerben  csak  a  bogdr  sz6t  haszn^I- 
jAk  a  Kdfer,  vagy  egy  16gyfaj  helyett.  Attilay  bekes,  huszdr,  csdkd, 
bunda,  fokos  —  ezekre  nines  is  megfelelfi  n6met  szavuk.  Kal5n6sen  a 
gazdas^gn&l  sok  a  magyar  sz6.  Fiatal  dkdr:  tiUok,  vagy  Mka,  Az 
5k5r  szarvar6l  Iel6g6  sz^:  sallang.  Az  okroknek  csak  magyar 
nevfik  van:  VtUds,  Simbd,  Bodza,  Szika,  Szarvas,  Vtrdg,  Kajla, 
Gambos,  Kesa.  Sok  16  neve:  Csillag,  Fakd,  Sdrga.  A  LSmmchen 
sz6'=  hardnalj  a  Widder  8Z6  =  hardn,  mindkettfi  a  magyar  bdrdny- 
b61.  A  Schdferneve  jtM^z,  egy  ik6  iocsa,  fah^zuk  KoHbe  =  kaliba 
(inkabb  t6t). 

A  kuty^k  nevei:   Vigydzz,  Tisza,  Duna,  Bundds  stb. 
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Egy  bot  elneyez^ae :- bunkd ;  szersz^unok :  csdkdnyf  Jeosze  — 
kasza.  A  juh  ^  marha  ()aszeoIvas4sdD4l  szok^sos  a  rovds,  Elad^- 
Did  oldomdai  (aldpm^t)  isznak.  A  Bettler  koldos  (koldus) ;  ez  csilf- 
ji^v^  is,-  valamint  a  hetydvy  zsivdny^  foginy  is  azok.  A  Knodl  helyett 
^(ituBka  a  szok^isos  to  a  diszndtorr  haszn^latos.  Az  ol^sn^  a  disss- 
ii6t  auf  diemdsik  Seite  fordftj^,  ^  ha  leisszdk  magukat,  rtoiond- 
j^,  hogy  da  es  riszeg,  bogy  dolgait  nem  tudja  renddn  (=-  ren- 
dezni).  Az  Mamipghiiz  Timlec  (^  t5ml5c).  Tschurr  =  vizvezetek, 
£8urogni')d6\ 

A  gyermekek  fricskem  babbal,  bizonydra  fric8kdzni^h6\  es 
j&tszanak:  Kuschalpdlk  (=  guzsalylabd&val).  A  kopogtatdsn^l  az 
embert  a  szabad  sz6vai  fogadj^,  K&romkodni  magyarul  szoktak, 
hogy  az  ember  haja  6gnek  ^11  (ha  mgg  van). 

Magyar  csal^dn^v  a  liszta  n^met  k5zs6gben  t5bb  van,  igy: 
M^ly^,  Horvdth,  Liptai,  N^met  ^s  Szilardy.  A  keresztnevek : 
Kdrolyy  Jancsiy  Lajos,  Ferenc  form^ban  haszn^tatnak  6s  soha  pi. 
Ludmg  ejtessel.  Mes^kben  a  rabl6f6D5k  mindfg :  hddndk,  bizony^ira 
a  magyar;  hadnagy.  A  ,csapat  Jungen\  a  ,sereg  Gdns^  mindennapi 
kifejezesek.  Egy  dul6  neve  Taragos,  talAn  tarajos-hbX^ 

Sajnos  azonban,  hogy  m^  sok  t6t  sz6t  is  baszn&lnak.  Ezek 
ig^i  az  dn  vegzettel  felismerhetdk  az  infinitivusban,  pi.  drimein, 
dichein.  Nem  volna-e  tan&csos  ezen  a  vid^ken  is  magyar  n^piskolM 
,6s  tObb  kisded6v6t  fel^liitani?  Allami  n6piskola  a  Szepess^gen 
kiilonben  sines,  pedig  elt6tosodunk.  £s  az  az  eset  ritka,  hogy  pL 
Svedl6r  a  t6t  Oviz  nevG  falut  majdnem  eg^szen  eln^metesitette. 
Az  ellenkezdje  meg  a  rendes.  Videant  consules. 

Hatzbkbergsr  Fereno. 
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3.  Magyar  szok  a  hajdnmegyei  ol&hokn&L* 

Magyar-ol^h  kdzs6gben,  Kish^zto,  t5lt5ttem  n^hdny  betel,  s 
.el6g  alkalmam  volt  megfigyelni,  mint  keverednek  s  honosodnak 
meg  magyar  szavaiuk  az  ol^h  nyelvben.  Nem  messze  a  falut6l 
van  az  ol^  temetd.  Neha  elmegy  az  ol^h  a  vrds-hdi  (v^os).  A  gyer- 
meke  irke-be  ir;  az  ucc^n  felkapaszkodik  a  siragle  (saroglya)-ra. 
Az  ol&h  is  dune-val  takar6dzik ;  a  lovdt  az  istdld-ha  vezeti  es  ad 
neki  dbrdk-oi;  ugyanott  akasztja  fel  a  ggeplau-i  is.   Ha  elmegyen 

♦  V6.  Alexics:  M.  elemek  az  oldh  nyelvben.  Nyr.  16.  17,  k. 

A  szerk. 
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a  hold'hSL  egy  f&  meszej-i  k6r ;  de  azt  a  Aordo-b<Sl  ereszteti. 
A  koldus  is  jdr  neba,  s  ha  nem  adnak  neki,  el(3kertil  a  fenS  is. 
Az  ol^  gyermeket  a  bilcs-en  (bdlcsCn)  kivQl  a  tekenau-hei  (teke- 
nfibe)  is  fektetik.  Az  udvaron  ^1  a  kosdru  (kos^r;  kosto^zertln 
font  3  tet^vel  ell&tott  tengeriHsz^rftd,  oszlopokon  ^I).  A  h^z  kerit6se 
ctUdp-okhdl  ^11.  Ha  az  dn-tnutatau  delet  mutat,  el6kerQl  a  mdj^ 
pSazule  hozzky  kaXdk  (kal^cs).  Ha  baju  van,  elmegyen  a  6irau-hoz, 
ez  a  kisbirauri  kOIdi  id6zni.  Lakadalomkor  a  menyasszony  cipau-i 
htiz ;  de  a  v61eg6ny  is  el4g  nydikos  (nyalka)  6s  dszlau  (z^zl6)-val 
inennek  az  esket^sre.  Ha  az  ol&h  ember  valami  j6  bdlondi-re  akad, 
tud  6  cselui  (csalni)  is.  Az  aidomds-i  6  is  szereti.  CsizmSt  csak  a 
gazdagja  visel.  A  szeg^ny  szereti  a  bogdi-i  is.  Ha  a  kertben  sok 
a  goz,  az  drso  (^6)-val  kidssa.  Akad  itt  nagyon  sok  bobon  (babona) 
is.  Ha  sok  a  gunoi  (ganaj),  befogja  a  Bifnbau-i^  Daru-t,  Virdg-oi^ 
Cadkd-i  (tehtonevek) ;  vagy  a  Betydr,  Bdtar,  BicskdSy  Bdrstmy, 
BUszkey  SzUrkCj  VUmay  Jancsi,  Rata,  RdtottdrA.  stb.  (I6nevek)  s 
kiviszi  a  mezfire.  A  bojtdr  mindennap  kihajtja  a  csurdS-i.  N^melyik- 
nek  dirdb  sz&mra  van  a  zsSb-hen  a  cukur.  A  gyermekek  a  demb 
(domb)-ra  mennek  j&tszani  egy  csomaurhsLU.  Ha  az  olah  a  boltba 
megyen,  veszen  dohdn-t  Otthon  pohdr-b6\  iszik ;  a  kuty&nak  csawt-oi 
I6k  s  igy  nem  csudS,  ha  az  6hes  marad.  A  dobe  csak  est^nkint 
sz6lal  meg. 

Cser^be  azt^n  a  kish&zai  magyarok  is  vesznek  fel  n^h^ny 
ol^  sz6t.  T61en  IMdj-i  sdtnek  (tok).  Szharcd-val  (fa  hiya)  rakj&k 
meg  a  ttlzet.  Ha  bsg  van,  ttdvdj-t  (jaj  istenem)  ki^ltanak,  vagy  pedig 
au-t  (jaj)  mondanak.  De  ha  j6  kedvflk  van,  elmennek  petrecsMni 
(mulatni.)  A  gyermekek  5romest  el-elj&tszadoznak  a  vSvericd-wBl 
(katica  bog^r.) 

Alljon  itt  m^g  nehtoy  ^szleletem  a  kish^ai  magyar  nyelv- 
j^&sr6l:  az  ig^ket  igen  gyakrah  a  magdnhangz6s  mutt  id6ben 
haszn^lj^k :  ,Nem  ev6m  meg  ma  semmit^  ,Nem  adam  neki^  ,Most 
ugyan  nem  b^nt&k,  de  — ^  stb.  A  -cska,  -cske  kicsinyitd  k^pzfit 
kiilondsen  kis  gyermek  testr^szeire  alkalmazva  -iA;((-val  p6tolj^. 
PI.  szdjikd,  Idbikd,  Hzikd,  fejikd.  Fordul  eld  n^h&ny  ktUonds  sz6 
is.  A  j^gen  csi^szk6l6t  majd  megjegezi  az  anyja ;  az  ucc&n  k6borg6t 
majd  meguccdzza ;  igy  keletkeztek :  megbotoz,  megcukroz^  megnyere-' 
sigeZy  megkengerez  stb. 

Rechnitz  IonAc. 
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YASUTI  GEBMANIZMUSOK. 

Ha  ak^  a  legfels6bb,  ak^  az  als6bb  rangd  vasuti  faivatalok- 
ban  div6  magyar  nydv<et  szabatoss&g  ^  tisztas^  szempontj&b6l 
kdzelebb  azemugyre  vesszOk,  signilattal  tapasztaljuk,  bogy  a  vas- 
utasok  az  atols6  biiez — huszonot  ev  alait  magyars^g  tekiatet^ben 
nagyon  keveset  haladtak  ^  Qyelviik  mi^g  ma  is  csak  olyan  n^me- 
tes,  mint  akkor  volt,  mikor  magyar  anyanyelvti  embert  a  vasutak- 
n&l  l&mpdssal  sem  lehetett  tal^ni. 

A  vasuti  hivatalokban  ma  m&r  csek^ly  sz&mii  kiy^tellel  csupa 
magyar  szdrmaztoii,  magyar  iskol&t  v^ett  tisztviselfi  mdkOdik  s 
besz^eik,  ir^sm6djuk  az^rt  m^is  a  nemet  bivatalos  az6l^m6dok 
szolgai  uXtLnzAs&b6\  61L 

Nem  kutatom  itt,  hogy  mi  az  oka  ennek  a  nyelvbeli  elmara- 
dotts^gnak,  az  alabbiakban  csak  r^  akarok  mutatni  a  bajra,  arra 
a  szdtntalan  germanizmasra,  mely  a  vasuti  bivatalos  stilust  a 
roagyarsag  rov^Ls^Lra  ^tdeniti  is  a  magyar  ftUnek  ^rthetetien  zagy- 
val^  nyelvv^  siilyeszti. 

A  vasuti  germanizmusok  r^szint  a  sz6  osszetetelben,  reszint 
a  sz6f0zesben  nyilv^nulnak. 

Az  els6re  szolgdijon  p^ld^ul  az  esSlic,  mely  vizhdHtd  vagy 
visvezetS  licet  j^lent,  de  e  jelent^s6t  magyar  ember  az  es5lici)6\ 
ki  nem  vehetn^,  ba  nem  ismem^  m^g  a  nemet  Hegenleiste  sz6t, 
melynek  kapt^j^ra  keszult.*  A  m^ik  fajta  germanizmus  p6ld^aul 
kikapom  a  sokbol  a  vonatot  fedezni  sz6l^st  (nemelyek  iigy  is 
mondj^k :  a  vonatot  takami),  melyet  n^mettll  ilgy  mondanak :  den 
Zug  decken.  Itt  a  fedezni  vagy  takami  jelent^se  nem  egyezik  a 
n^met  decken  jelentesevel,  mely  e  p^lddban  azt  akarja  kifejezni, 
bogy  a  vonatot  hiztositani  (v.  vAieni,  mint  Rev^sz  sz6t^a  monc|ja). 

L^sunk  neh^nyat  az  els6  fajt^jilakbdl,  melyek  mind  onnan 
sz^rmaznak,  hogy  a  n^met  sz6osszetetelben  rejlO  mondattani 
viszonyt  a  magyar  m^k^p  fejezi  ki,  pi.: 


hdtUles  (Rflcksitz) 
h6nfutds  (Heisslaufen) 
hoss£kaedn  (Langkessel) 
irodalap  (Bureauscbreiben) 
kejvonat  (Vergntigangszag) 
muko  (Werkstein) 
tVLeajtd  (FeuertbCire) 
esdhvasut  (Sackbahn) 


e  h.  Mtsd  mSs, 

,  dthevUlis, 

„  fekvo  haedn^ 

„  hivaiali  irat  v.  lop, 

„  kirdnduld  vonaty 

„  faragott  ho, 

^  ftitd  ajid^ 

„  vakpdlya. 


A  masik  fajta,  frazeol6giai  germanizmusok  keletkez6se  tobb- 
fele  okokb6l  magyardzbat6,  m^g  pedig:  a)  abb6l,  bogy  az  illet6 
sz6ldsban  lev6  n^met   sz6   tdbbf^le  jelent^set  a  Iblszfnes  ir6  nem 


*  Rev^sz  S.  Yasnti  Sz6t4r^baD,  melynek  tdbbsz6r  is  hasznit  vesz- 
szflk,  vizhdrltd,  vizvetS. 
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vesa  figyelembe  ^  miadenkor  osak  a  legelteijedtebb  63  leggyor* 
sabban  keze  Ogy^be  esO  jelent6s6t  magyarftja ;  b)  a  magyarban 
haszD&lt  sz6  ^rtelmtoek  Dem-ismer^s^bOl ;  c)  a  meg^podott  magyar 
sz61i8m6dokban  Yal6  j&ratlans6gb6l ;  d)  a  magyar  sz6yonzat  m%* 
hami8<tiis&b6l. 

L^kssunk  p^ld^at: 


a)  csoportbeliek: 

c^dnlat'kiirds  (Offertausschreibang)  e  L  pdlydeaUhirdeUa^ 

fagUr  (Zahnweite)  e  h.  foghieag  v.  fogkoe, 

OwdesBieU  MapoHban  vaU  rakodds  (alia  rinfnsa)  e  h.  £sdk  nilkUli 

rakodds, 

Ures  moBdony  (leere  LocomotiTe)  e  h.  magdnyos  v.  vonat  n£lkiUi 

lokomotiy, 

vastartd  (Eisentrftger)  e  h.  vasgerenda, 

cUapkiemelSs  (Fandamentaashub)  e  h.  alapdeds^ 

egisesigHgyi  vonat  (SaDit&tszug)  e  h.  betegsjgdllitd  v., 

iles  kanyarulat  (Scharfe  Curve)  e  h.  hirtelen  k.y 

fdddtt  kocsi  (gedeckter  Wagen)  e  b.  fddeles  A;., 

feliUvigsgdlds  (Oberprafong)   e    b.  mdsodviM&gdlds  t.  t^a   meg^ 

vufsgdlds, 

idmrat-leadds  (Depeschen-Abgabe)  e  h.  ^tk^ir^X^-tovdhhUdHf 

lengo  Utkdeis  (scbwebeader  Stoss)  e  b.  seabad  iUesjstis, 

hmbfur6$£  (Laabs&ge)  e  b.  vdjgold  v.  fondlf., 

meed  (f^szerben,  Feld  eines  Schuppens)  e  b.  pdsMia^ 

mutdrgy  (Banobjekt)  e  b.  muipitmSny^ 

nyilt  kocsi  (offener  Wagen)  e  b.  fddeldlen  k., 

nyugvd  HtkGeis  (ruhender  Stoss)  e  b.  aldtdmaseioU  iUeseiiSy 

repUlo  fbdil  (Flugdacb)  e  b.  filfcdel^  v.  felereseu  fddel^ 

sinbosig  (Schienenweite)  e  b.  sinkds, 

bedllitani  messseldtdt  (Femrohr  einstellen)  e  b.  igaeitani. 

bedllitani  miroasetalt  (Messtiscb  einstellen)  e  b.  irdnyitaniy 

bedllitani   v.    bessUntetni   forgalmat   (Verkebr    einstellen)    e   b. 

f&besjpakitani  v.  seuneteltetni^  megseiH/ntetni^ 

elodllitani  bevdgdst  (Einscbnitt  herstellen)  e  b.  Utesiteni  v.  csindlni^ 
feldllitani   dijseabdst   (Tarif  aufstellen)    e    b.    megdllapitani    v. 

kiszUeni  v.  kidolgosni, 

feldllitani  d^titelt  (Frachtsatz  erstellen)  e  b.  d,  ssabni^ 

feldllitani  kOeeget  (Organ  aofstellen)  e  b.  kirendelni^ 

hideg  moedony  (kalie  Mascbine)  e  h.  fiUetlen  m., 

kidUlitani  fuvarlevelet    (Fracbtbrief   ausstellen)  e  b.  kit^lteni  v. 

megimi  v.  elMseiteni^ 

kidliiidsa   a   menetjegyeknek  (Ansstattang  der  Fabrkarten)  e  b. 

Mfeo  alakja^ 

kidliiidsa  a  kocsiknak  (Beistellung  der  Wagen)  e  b.  seolgdltatdsa^ 
hivinni  epitist  (Bau  ausfflbren)  e  b.  vigrehqjtani,  vigbevinni^ 

A   feDtebbi  osztalyozas  szerint  a  b)  csoportba  tartoz6  ger- 
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manizmusok  kOztil  hadd  elemezzem  a  k5iretkezd  nagyon  is  hzszr 
n^latos  kit^telt:  effif  iitdt  a  szdmaddsba  bevezetni  (eine  Post  in 
die  Rechnang  eintragen).  Aki  ezt  a  fordlt^t  minden  gondolkod^s 
n^lkdl  baszn^lja;  nyilvan  nem  tudja,  bogy  vezetni  mindfg  csak  azt 
jelentheti :  valakinek  a  j^r^sban  seg^kezni,  vkinek  ir^nyt  mutatnii 
Mintbogy  ez  ^rtelemben  t^telt  a  sz^mad^ba  nem  lehet  ,bevezetni^, 
■azt  oda  nyilvdn  be  kell  imi  vagy  jegyezni  vagy  iktatni. 
HasoDl6  ^rtelmetlens^en  alapulnak  a  kdvetkez6 

b)  csoportbeliek: 

beereseteni  padldt  (Fassboden  einlasseu)  e  b.  befdsfeni.  bemdeolni, 
bevesetise  vmely  forgahmnah  (EinfQhrang  eines  Verkehres)  e  b. 

Utesitisey 

beveeetni  ^j  mene^egyeket  (neue  Billets   einftibren)  e  h.  forga- 

lomba  tennit  kiadniy 

bevezetni,  utasitdst  (Instruction  einffibren)  e  b.  ^letbe  liptetni. 

elnapolni  hatdriddt  (Termin  vertagen)  e  b.  elhalasetani^ 

eras  lejtd  (starke  Neigung)  e  b.  meredek  emelked^s  v.  lejtd, 

eras  forgalom  (starker  Verkebr)  e  b    suru^  ilenk  t, 

eros  aszlop  (starke  Saule)  e  b.  vastag  o., 

eros  sedilitmdnyok  (starke  Transport e)  e  b.  nagy  sz., 

erositeni  vonalat  (Zug  verstftrken)  e  h.  vonat  kocsijait  ssaporitani, 

eso  ablak  (Fallfenster)  e  b.  told  (h^gd)  a., 

felengedni  utdnvitelt  (Nacbnabme  anflassen)  e  b.  elengedni^ 

felvenni  uj  viseonylatokat  (neue  Relationen  anfnebmen)  e  b.  IHesUeni^ 

futo  deseka  (Laafbrett)  e  b.  kalaue-padld, 

futd  suly  (Laufgewicbt)  e  b.  sulykolone, 

gdzigetd  (Gasbrenner)  e  b.  gdeldnged^ 

hamis  bevaUds  (falscbe  Deklaration)  e  b.  hibds  h,, 

hamis  irdnyitds  (falscbe  Instradirang)  e  b.  helytelen  \., 

hamis   vdgdnyon    haladni   (auf    falscbem    Geleise    fabren)    e    b. 

vdgdnyt  tSveseteni^ 

hamisan  dllitott  vdlid  (falscb  gestellter  Wecbsel)  e  b.  rossBul  v. 

helytelenUl  a.  v., 

Jiolt  teher  (todte  Last)  e  b.  meddo  t., 

jeleist  adni  (Signal  geben)  e  b.  jelt  adni ;  (megd^ld)  jeUSat  adni 

(Haltsignal  geben)  e  b.  megdlldst  jelezni, 

k^yweeeiis  (Buchfahrung)  e  h.  kOnywitel^ 

nyers  tiglaSpitmeny  (Ziegelrobbau)  e  b.  csupasz  t  L, 

vonni  drkot  (Graben  zieben)  e  h.  dsni, 

elhurcolt  podgydse  (verschlepptes  Gepftck)  e  b.  eltivedt,  eltereU, 

uJtjavesetett  p., 

felmetszeni  vdltdt  (Wecbsel  aufscbneiden)  e  b.  feJvdgnif 
futdsbSr  (Laufmiete)  e  b.  menetber, 
hordani'  terhet  (Last  tragen)  e  b.  viseJni^ 
hordrug6  (Tragfeder)  e  b.  viselo  v.  tartd  r., 
edrfa  (Scblagbaum)  e  b.  gemfa^ 
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edrfik  (Schlassbremse)  e  h.  vigso  v.  vonatvigi  f., 
edrkalaus  (Schlussconducteur)  e  h.  vigso  v.  v6g-k.j 
edrldmpa  (Stocklaterne)  e  h.  vegjdeo  Idmpds. 

A  vasuti  nyelv  legtobb  dudvaja,  idegenszerQsege  azonbau 
annak  tuIajdonithat6,  ho^y  a  j6  vasutasok  a  meg^llapodott  magyar 
sz6j&rasokat  es  sz6l^sm6dokat  nem  igen  ismerik,  vagy  ha  ismerik 
is,  nyelv^rz^kiik  annyira  gyonge,  hogy  ink^bb  a  nemet  j^rom  al& 
bajtj^k  fejuket,  mintsero  a  magyaros  szoldsmod  kereses^ben  f&ra- 
doznanak.  Aki  pi.  azt  mondja :  az  drak  esnek  (die  Preise  fallen) 
vagy  panaszt  emelek  (ich  erhebe  Beschwerde),  az  sz^nd^kosan 
kerdli  a  magyaros  besz6det,  mert  j6  magyarokt6l  liton-iitf^len  hall- 
hatja,  hogy  az  drak  csokkennek,  panaszt  teszek, 

Az  eMe  vasuti  germanizmusok  koziil  eldsorolom  a  kovet- 
kezfiket : 

adni  eUengozt  (Contradampf  geben)  e  h.  ellengoeeel  hdtrdlni, 
csindlni  kesest  (Versp&tung  machen)  e  h.  kdsni  v.  kisUltetniy 
emelni  dijseahdst  (Tarif  erhdhen)  e  h.  fokoeni, 
hasendlni  vonatot  (Zug  benfltzen)  e  h.  vonaton  menni  v.  utaeni^ 
helyeeni   forgalomba    (in    Betrieb    setzen)    e    h.  forgalmat  meg- 

inditani  y.  megnyitni, 

helyezni  szolgdlatha  (in  Dienst  stellen)  e  b.  szolgdlatra  fogni, 

hosszii  keriktdv  (langer  Radstand)  e  h.  nagy  tengelykdz^ 

hozni  tudomdsra  (zur  Kenntnis    briDgen)  e  b.  irtisire   {j^udomd-^ 

3dra)  adni, 

hozni  mozgdsba  (in  Bewegung  setzen)  e  b.  elindUani, 
kimonddsa  a  kihallgatottnak    (Aussage    des    Einvernommenen)  e 

h.  dllitdsa,  nyilatkozata,  hemonddsa, 

lejebbitise  a  ierheUsnek  (Redazirung  der  Belastung)  e  h.  csdkkentese, 

magas  kamatok  (hohe  Ziusen)  e  h.  nagy  k., 

magasabb  kocsiosztdly  (habere  Wagenklasse)  e  b.  felsobb  k., 

magasabb  irtik  (bOberer  Wert)  e  b.  nagyobb  6rt^k, 

magasbitani  a  dijszabdst  (Tarif  erbdben)  e  b.  fokozni,  drdgitaniy 

elomelegiteni  (vorwftrmen)  e  b.  melengetni, 

csavaranya  (Scbraubenmutter)  e  b.  csavarhdz  v.  -tok, 

behozni  kis6st  (Yerspfttung  einbringen)  e  b.  kipdtolni,  helyrehozni, 

eloimi  (vorscbreiben)  e  b,  megszabni,  rendelni,  meghagyni, 

felhaszndlds  (Verbraucb)  e  b.  fogyasztds, 

jdtdllds  (Gutstebung)  e  b.  kezess6g, 

kiugrds  (Vorsprung)  e.  b.  kisz6geles,  nyulvdny^ 

kocsioldcU'toldat  (Wagenaufsatz)  e  b.  vendSgoldal^ 

Merdltetni  (fkberanstrengen)  e  b.  megerSltetni, 

tuihalmozni  (tlberbflafen)  e  b.  elhalmozni, 

utdntenni  a  tuzre  (nacblegen  anfs  Feuer)  e  b.  rdrakni^ 

utdntdlteni  (nacbfQllen)  e  b.  feltGlteni,  rdtdlteni. 

Vannak  v^gre  a  vasuti  germanizmusok  koz5tt  olyanok  is, 
melyek  szomorii  ^letdket  annak  koszonik,  hogy  a  n6methez  szokott 
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magyar   szd.j   vagy   toll   m^  nem   tu^ja,   mely   raggal   vagy 
nevat6val  j^  namely  f6ne7  egyik*m&sik  ige  mellett  Ilyenek : 

d)  csoportbeliek: 

vtmattal  utaeni  (mit  einem  Zage  fahren)  e  h.  vonaton  a., 
irtch  utdn  dijaetatni  (nach  dem  Werte  tarifireo)  e  h.  szcrint, 
dnit  Mesiteni   (ein  Gut   avisiren)  e  h,   dtHrdl   ertesiivinyt  kUU 

deni  v.  imi. 

tullipm  a  hatdridot  (Frist    t^berschreiten)   e  h.  elmulasEtani   v. 

dtlipni  stb. 

A  fennebbiekben  eldsorolt  nyelvkorcscdc  csak  csekely  resz^t 
teszik  a  buj^n  tenyesz6  idegenszerQs^gek  sokas^g^nak,  de  ez^rt 
ne  essunk  k^ts^gbe  az  irtot,  bogy  valaba  —  majd  egy-k^t  ^vtized 
mulva  —  ha  a  mai  fd-  es  legfdbb  vasutasok  heiyHket  a  fiatalabb  6» 
magyar  mtivelts^get  szerzett  ut6djaiknak  dtengedt^k,  ezek  az  im6nt 
megr6tt  hibak  es  helytelensegek  a  vasuti  hivatalokb6l  is  ki  fog- 
nak  pusztulni.  *  Szigeti  J6z8Ef. 
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NYELTtJtTASI  ADATOK. 

JBiegyed  ^s  On.  A  Kegyed  sz6  tort^netet  Dobrentei  Igy 
adja  el6  ^Kiilfoldi  szfnj^t^kai''  I.  kot.  (B^cs,  1821)  142.  es  U3. 
lapjan : 

„A  magyar  kenytelen  a  t^rsalkodasban  mindeg  a  sok  kiilonb- 
fele  hosszii  titulusok  emlit^s^re,  mikor  valakivel  beszel,  s  ez  nalunk 
az  emberi  oszt^lyokat  t^volabb  tartja  egym^t6l,  mint  a  tdbbi 
europai  nemzetekn^l  s  a  titulus  orQk  emlitese  bizonyos  hidegen 
elvdlaszto  falat  von  kozbe  s  az  idegent  nem  sz6lithatjuk  meg  oly 
bizodalommal.  mint  a  nemet,  francia  s  olasz.   A  jdt^kszinei^  6pen 

*  A  t.  cikkirdval  kQldnbea  egyet^rtfink,  csak  abban  nem  merQnk, 
bogy  a  vasnti  mfinyelv  megjavnlds^t  rem^nyli.  K^telked^sOnkben  ^pen  a 
fdnt  elsorolt  p61d^  er6sitenek  meg,  melyek  nagy  resze,  6s  sok-sok  m4s  is 
(a  rossznak  megjelOles^vel  es  a  magyaros,  helyes  kifejez^s  {g^nldsdval) 
beane  vannak  Rev^sz  S.  vasnti  9z6tdr^baD,  m6g  pedig  tiz  6ve,  bogy 
ez  megjelent  s  a  szakkdrdknek  kezetlgy^ben  van.  A  fiatalabb  s  jobb 
nyelv^rzekii  tisztviseld  nem  sokat  tehet,  mert  bivatalba  jutva^  keny- 
telen elfogadni  a  k^szet,  ott  se  hataskdre,  se  joga  es  hataima  nines 
valamin  javitani. 

Nem  ja^ul  s5t  romlik  m6g  a  vasutasok  nyelve,  err51  minden  utaz6 
meggy^zOdhetik.  Azeldtt  a  kalauz  azt  kidltotta  bogy  me-hett^  most  azt 
rikkantja,  bogy:  kesjs  ifertig);  ha  valamely  elk^sett  utas  fOl  vagy  le 
akar  szdllni,  azt  kidltja :  kitariani  (aushalten) ;  szerinte  a  vonat 
£rseknjvdron  nem  vesztegel  vagy  tart6zkodik  8  pereig,  banem  fdntar- 
tdsa  van  8  pereig.  A  s  z  e  r  k. 
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kedvetlen  a  sok  hosszti  titulns,  sokszor  akacUUyoztat  is  a  kolf&kliek 
kifejez^se  magyarr^  tetel^ben,  minden  szem^ly  pedig  nem  t^get- 
heti  a  m&sikat. 

Szerencs6m  l^v^n  egyiitt  lenni  novemberben  1820  Pesten 
Vitkovicsn^l  Gr6f  Majidth  Jdnossal,  Szemerevel  s  Thaiszszal,  ez 
el6jott,  s  miothogy  a  sziikseget  nyelviinkben  erzettiik,  gondolkod- 
tunk  kip6tl^isdn.  Szemere  a  Kegy-ei  v^Ite  legjobbnak,  mert  a  r^gi 
idO  iigyis  ebbfil  vette  az  egykor  tiszteletben  volt  Kegyelmedet,  a 
mi  ut6bb  Kelmed,  Ked  lett  s  elaljasodott.  E  szeriDt  a  Sie,  Vous, 
Ella,  Lei  megsz6llt^s  nyelviinkdn  igy  esn^k :  Honnan  j5  Kegy  vagy 
Kegyed  s  ezzel  meg  lehetne  sz6lltani  minden  ismeretlent,  minden 
rangut  a  sok  titulus  emlit^se  nelkiil.  Tr^f^  megegyez^sunkn^l 
fogya,  6n  k6sz  lettem  jegyz^sben  ezt  a  Publicum  eleibe  bozni^. 

Eddig  D6brentei.  —  Az  ill  elmondottakat  meger6siti  maga 
Szemere  is  (Munk^  11.267). 

A  Kegyedk  azonban  Kazinezynak  nem  tetszelt  Kishez  (1831. 
mucins  7-^n)  irt  level^ben  „a  Dobrentei  altal  folyamatba  hozni 
akart,  de  Kend-hez  k5zeljar6  Kegyed-^i^  fitymdlva  emllti. 

Szechenyinek  sem  tefszett  a  Kegyed  (v5.  CzF.  a  VI.  kdlet- 
hez  fUggesztett  v^gszd  3.  lapj^n),  reszint  ,,mert  hozz6  szokv^n 
mQvelt  europai  nyelvekben  a  youj  vous,  Sie  rovid  megszolit^sok- 
hoz,  hosszalta  azt,  reszint  ezt  monda:  h^ny  ember  van,  kinek 
kegy^re  nem  hivatkozhatunk ;  pi.  vajjon  a  btkntet6  bir6  hfvhatja-e 
a  btintettel  v&dlottat  vagy  a  miatt  ^pen  elit^itet  kegyednek?  fis 
csakugyan  Szechenyi  vala  az,  a  ki  e  tekintetben  is  mer^sz  t^lt^sal 
^Uott  ele.  T.  i.  az  ut6bbi  id5kben  a  maga  cimez^s  is  nagyon  diya- 
tossd  lett  a  n^pnel,  mely  ha  nem  maga  szdrtL  emberrel  van  dolga, 
de  m6g  sem  tekintetessel  vagy  nagys^gossal  stb.,  azt  maga  sz6val 
tiszteli  meg.  Nagyobb  polg^i  dll^ban  lev6k  namely  alattok  vagy 
n^okn^l  alantabb  &ll6kat  szint^n  magdztak.  Ezt  sem  lebetett  ^Ita- 
Itoosan  cimez6si  sz6v6  tenni.  Igen,  de  azt  mondd  Szechenyi :  maga 
^s  &n  nemileg  egyiiv^  tartoz6  sz6k  (vo.  magadics^r^s,  5ndics^ret, 
magahitt,  5nhitt,  magaszeretet,  dnszeretet  stb.),  mi6rt  ne  lehetne 
az  ut6bbit  is,  mint  az  els6t,  on^lI61ag  haszndlni?  Teh^t  legyen 
an  a  megsz6lit6  altal&nos  cim,  rovid  is,  nincsen  is  egy  vagy  m&s 
6rtelemben  elkoptatva".  —  £s  16n! 

Atilla.  „A  v^osok  vett6k  fel  legink&bb  napjainkban  az 
ijgynevezett  Atilla-  vagy  Zrinyi-dolmtoyt,  de  alatta  pantalont  visel- 
nek,  s  azt  uttoz^  mostan  a  mez6k  is,  a  hoi  nem  rilkasag  l&tni 
nemest  Atill^ban  6s  pantalonban"".  (T^rsalkod6.  1832.  evf.  398. 1.) 
Vo.  Nyr.  25  :  217.  Lukacs  LCrinc. 

IJzem.  1868-ban,  mint  a  Pesti  Napl6  nemzetgazdas&gi  szer- 
kesztfije,  a  Betrieb  sz6nak  az  ilzem  forditds^t  faragtam.  Az  1880-ki 
Ballagiban  ezt  m^r  bental^ljuk,  de  a  II  kiad^sban  (1862)  m^g 
nincsen  nyoma.  Ott  csak  annyit  tal&lok :  iizSsy  folytatat&s ;  Betriebs- 
art  alatt:  kezeles   m6dja,  uzelem;  Betriebs-Capital  uzirleti  alap. 
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Yil^gos,  hogy  a  legegyszerQbb  kifejez^s,  az  uzis,  nem  elegiti  ki  a 
sziikseget :  iizisi  igazgato,  a  vasutat  ^tadtik  az  uzisnek,  A  banya 
el6nk  iizise  nem  felel  meg  eg^szen  a  Betrieb-nek,  Lehet  oly  ipar- 
y^llalatot  dzni^  mely  e  pillanatban  iizemben  sines. 

E6R081  J6Z8EF. 
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IBODALOM. 
B^gi  ^s  ritka  szarak  az  dj  magyar  Tass6ban. 

Torquato  Tasso :  ^A  megszabadftott  Jeruzsdlem^.  Forditotta  J&nosi 
Gusztdv.   Kiadta   a    Szent-Istv^n-Tirsulat.     K^t    kotet    XXXII    6s 

328—332  1.  1894. 

Ket  ev  el5tt  jelent  meg  a  magyar  konyvpiacon  J&nosi 
Gusztav  veszpr6mi  kanonoknak  —  sajdt  szavai  aeerint  —  „sze- 
r^ny  igenyekkel  utnak  bocsatott  Tassoja^.  A  kritika  egyhangil 
dicserettel  fogadta  Tasso  uj  forditasat,  de  nem  elegg^  meltatta 
azt  a  nagy  tanulmtoyt  ^s  hangyaszorgalmat,  aminek  Janosi  a 
r^gibb  6s  ritk&bb  szavak  dsszekeres^s^ben  6s  alkalmazas^ban  tanu- 
jel6t  adja.  Pedig  Janosi  Tass6ja  igazdn  szep,  igaz^n  tdsgyokeres, 
zamatos  magyar  nyelven  van  irva  6s  magyaross^,  zengzetesse 
teszik  munkaj^t  egyebeken  kiviil  epen  ezek  a  szerencs6s  izlessel  meg- 
valasztott  6s  m6rtektarUssal  6rtekesitett  regi  6s  ritka  vagy  tiy-  6s 
nepnyelvi  szavak.  Janosi  Gusztdv  Tass6ja  tehdt  nemcsak  irodalmi 
szempontbol  erdekes,  erdekes  es  taniils^gos  az  a  nyelv6szet  szem- 
pontjab6l  is.  £s  e  tekintetben  ujabb  mtifordit6ink  k5zdtt  ritkitja 
p&rj&t.  £rdemes  arra,  hogy  igaz  elismeressel  ad6zzunk  neki. 

Mieldtt  az  al&bbiakban  sz6gytljtemenyemet  kozolnem,  meg  a 
kdvetkez6ket  kell  megjegyeznem :  „a  tdjszavak  —  a  fordit6  szives 
felvildgosit^a  szerint  —  kiv6tel  n6lkul  Veszpr6m  6s  Balaton  vid6* 
kiek^.  A  r6gi  es  ritk^bb  szavakat  illet6leg  ^bizony  megesett  —  irja 
a  fordito  —  hogy  a  keresett  szavat  megtaldltam  ugyan  jegyze- 
teim  kozt;  de  annak  idej6ben  elmulasztoltam  meU6je  jegyezni: 
hoi  olvastam?  Ezekhez  odateltem,  hogy  a  sz6nak  nem  tudom 
urdt  adni^. 

Meg  kell  teh^t  el6gedniink,  ha  annyit  tudunk,  hogy  Jdnosi 
Gusztav  a  r6gi  6s  ritka  szavakat  6s  sz6l^okat  a  regi  biblia-for- 
dit^okbol,  Moln&r  Albert,  Pdzmany,  Czegl6di  Istv^n,  Pdriz-Pdpai, 
Gvadanyi,  B.  Szab6  D^vid,  Arany  Janos  munkaib61  6s  a  Nyelv- 
t5rt6neti  Sz6tarb6l  gyQjtotte  5ssze. 

Az  egyes  szavak  melle  a  hosszabb  folvilagosit6  jegyz6seket 
k6relmemre  maga  a  fordit6  irta.  (L.  a  lap  alj^n.)  Fogacija  6rte  e 
helyiitt  is  6szinte  kdszonetemet 

ajazni.  Oh  bfres  Oradin,  ki  ha  ajzod  ijjad.  VIl.lOO.  *  A  b6lgy- 
nek  is  nyfUal  ajazva  mdr  ijja.  XX  62. 

*  A  romai   szamok  az  ^neket,  az  arab  szdmok  a  versszakot  jelentik. 
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djtat :  6hitat.  Szent  f^lelem  olyadt  abba  s  bazg6  ^jtat.  III. 5. 
(Igy  meg  III.54.  XI.16.  X1I.23.) 

akkorba,  akkoridSn:  akkor.  yi.105.  XIL25. 

cHantfil :  alantf61eD,  az  aljban.  Alattas-,  alantasf^l.  Balaton-vid. 
J6  Tankr^d  gjorsan,  alantf§lr61  tdmad  tOr  Argantra.  X]X.ll. 

aljnip :  csOcsel^k.  Micsoda  hatalom  az,  melynek  csak  az  aljn^p 
engedelmesV  7.37. 

dUaini:  ^Uitani.  Nyilt  csatAba  ktlldsz,  Tagy  virfaladra  Allatsz. 
11.46.  Az  utakra  azUn  6rszemeket  61lat.  XI.86  (^s  m^  tdbbsz6r). 

hajdlldSy  baji  dllani.  Baj&116sra  tennett,  vakmer6  levente.  III.18. 
Elfogadta  a  baj&ll^t  a  kereszt^ny.  Yt.20.  Bajt  Allani  karddal  ez  a 
mesters^gflnk.  11.51.  Bajt  dllani  kardra  csak  kevesen  mernek.  Ill  38. 
Bajt  az  ^n  nrammal  nem  te  <lllt&l  volna.  VI. 84.  Ahol  a  ket  bajnok 
majd  ki&llhiit  bajra.  VII.83. 

bajmestersiffy  bajveszily,  A  bajmesters^g  mdr  r6g  sz^lmAzve  s 
eltant  Az  erd;  csak  a  dflh  dacol  mdr  helyettflk.  11.52.  XII.62. 

bakold.  Haragos  jobbjdt61  vdrfal  jobban  f^l,  mint  bakol6  szer* 
szdmt61.  III.39.  XI.83.  Bakol6  tornyok.  IX.9.  XIII.l.  Vdrbakol6  g6pek. 
XI.39.  40.  (I.  Ar :  TSz.) 

buskodni  :  btislakodni.  XII.99.  (igy  Ar  :  Toldi.) 

bikelf  bikelL  Ha  bdntod,  dszt6ne,  dflhe  ostorozvdn,  Rdd  ngrik 
a  kezhez  b^kellett  oroszldn.  1.85.  B^kelli  baragjdt.  11.20.  Ldbadhoz 
bizony  nem  j6  szlYvel  b^keltek.  11.65.  Elesik  az  ottan  ^s  remegd  ajka 
megnyllik  utols6,  b^kelI6  szavakra.  XII.65.  Viddm  megbekel^s.  Xyi.25. 

bik :  beke.  Hugyd  mdr  v^gre  b6kem.  XIII.42.  Bel^phettek  beken 
(e  h.  b^k^n).  X1V.78.  Bikes  :Uk^s.  XIII.15.  BikicUi,  Vlil.65. 

bore :  gdrdngy.  *  Utt6r6  csapatot  szint6n  kflld  el6re,  Eldttak  az 
utat  egyengesse,  tOrje;  Teregesse  bCrc^t,  temesse  horgossdt,  Vijja, 
nyitogassa  jdratlan  szorossdt.  1.-74.  Horgas,  r6g6s  6tat  gyorsan  igazit- 
nak.  XVIII.61. 

biisa  :  duzzadt,  vastag  (busafejii  :  nagyfejfi,  Balaton  m.,  Zala  m.). 
Busa  kosfej  v6s^ak  szorftva  vaspdnttal.  XL 37. 

csalkip.  Mig  alndt,  nyugalmdt  csak  Amor  zavarta,  Lelke  szeme 
el6  csalk^peii  tartva.  YII.4.  Nem  hisz  a  csalk^pnek.  X1II.44.  Csak 
valamely  csalkep  meg  ne  csaljon  ujra.  XYIII.IO. 

cselleng :  kullog,  sompolyog,  kelepc^l^  l6sk6dik,  fel-aUjdrkdl. 
SzD.  Magy.  Vir.  300.  NySz.  Csellengve,  csapongva  a  vdrba  lop6zik. 
1.52.  Addig  cselleng  kOztilk,  amig  sokat  megtud.  XIX.60.  (l^y 
ViII.5l  XIX.76,) 

cserkel  (cserkelik  a  Bakonyban  a  vaddszok  a  szarvast :  nyo- 
mozzdk,  t&ldOzik,  lopva  megkOzelitik.  Yeszpr.  6s  Yas  m.).  KQldi  szd- 
mos  kdnnyii  fegyverfl  lovassdt,  Kdzel-tdvol  a  tdjt  cserkelj^k,  katassdk. 
1.74.  Megkerfili  hdtba,  cserkeli  oldalba.  YII.97. 

*  Veszpr^m,  Balaton  m. ;  hdrcos :  sziklds,  koves ;  talan  a  bircho), 
kicsinyitett  ertelemben.  —  Horgas,  horgos:  gorbe,  d5c5g6s,  godros.  A  r6gi 
biblia-fordftdsokban.  \6.  ,,A-  horgctsok  egyenesse  es  a  darabosok  sik  uttd  lesz- 
nek".  Pdzm.  Prtd.  76.  E16fordul  BSzabonal  is  Magy.  Vir. 
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csiggatni :  f^kezni,  b^kiteni  (Balaton  m,,  elfifordul  KomlLrom, 
Tolna  m.,  s6t  Szegeden  is).  Csiggass&tok  kiss^  heves  indulattok.  17.83. 
S  dolyfds  szive  habjdt  csiggatni  igyekv^k.  Y.4r5.  Gsiggatja  haragjok.  Y.b5. 

esiiogai:  csitftgat.  Mig  dflh^t  a  znlUn  v^rrel  csitogatja,  IK.40. 

esukik :  csuklik.  (Arany  J.)  01  a  pog4ny,  meg  se  csakik  a  nye- 
regben.  VI.32.  De  a  cserkesz  meg  se  csakik  a  nyeregbe'.  ¥11.86. 

dilszin  (valamely  dolog  d^lszinre  kelt  =  Dyilvdnval<3Td  letu  SzD. 
Magy.  Yir.).  £rej6t  a  jayas  Osszeszedi  szinte,  Hogy  az  igazsi^j^ot  derftse 
d^lszinre.  11.10.  £ngedd  sdrft  tttylad  e  k^pr61  levonnom,  Hogy  k^5 
koroknak  d^lszinben  ragyogjon.  XII.54.  XIY.24.  D^lszinre  hozza  a 
m^s^ges  titkot.  XIX.75. 

dicsSskodni:  dicsekedni.  IX.80. 

dittdmfil.  *  Ditt^mfA,  s^fr^ny  sines  k^zn^l  r^uk  tenni  XIX.113. 

idesedni:  kedvet  kapni.  (P4zm&ny  P.).  Hogy  sokf^le  n6pe  Me- 
seclj^k  hadra.  XX.27. 

egyhevemi:  dsszegyfijteni.  Itdlia  n^p6t  gyAjti,  veri  egybe.  Ym.62, 
A  8z^t8z6n  hadatrOgtdn  veri  Ossze.  IX.  13.  Csendre  Terfidv^n.  YIII.85. 

^9y  vighen :  egyszerre.  A  seregnek,  amely  sir  s  drill  egy  v^g- 
ben.  III. 6. 

egykords :  egykoru.  Bdr  nem  egykoHisok,  megm^rkdznek  m^is 
XIX.  13. 

ehaini  :  vdgy6dni.  P^nzemre  ehdlt.  IY.58.  Pr^d^a  ehflltek.  IY.15. 

eloldallpi :  elszdkni.  X.2.  XII.51. 

engeszt :  csillapit.  Az  igazsdg,  a  k^r6  szem^lye  engesztik  barag- 
jdt.  11.52.  XIX.20.  £ngeszti  t^l  fagyit.  11.84.  1.42. 

enyhS:  enybe.  (Yeresmarty,  XYII.  sz.  csak  egy  belyen)  Enyhd 
leb^vel  legyezze  a  szelld.  XIY.59. 

Hemes :  ^lemedett  (csak  SzD.  is  SI.).  Yezeti  ^lemes  61ete  pdrjd- 
hoz.  YII  17. 

felhusuU :  commoTeor,  sicb  erzdrnen.  (Az  6  baragja  igen  fel- 
btisola  MA.  Bibl.  1.253.  NySz.)  Feledye  sorsdnak  felbtisult  baragja. 
XYI.7. 

fUreut.  X.55. 

fHszakosan :  felszakra.  (Yeszpr^m  ^s  Balaton  m. ;  Erd^lyben : 
f^lszakra  :  f^lig.)  Led51  f^lszakosan.  XI.85. 

folirez,  Yalamint  az  ember,  ki  hosszd,  lid^rces  Nyomaszt6  dlmd- 
b61  ocsudik,  fOl^rez.  XVI.31. 

folnagyzani  magai :  fdltolni  mag&t.  (£gesz  a  tr6nasig  nagyzotta 
fel  magdt.  SzD.  Magy.  Vir.  312.).  P'5lnagyzotta  magdt  f6-f6  tisztes- 
s^gre.  11.58. 

folozni :  fdlfllmulni.  (Gyakori  a  Balaton  mellett).  Nem  csapdn 
ezeket  fOldze,    de  kivdlt    Valamennyi    bajnok  k6z6l   ifju  Rindld.   L58. 

fenteregni.  (XVII.  sz.).  De  hag)'d  t^^tlens^gben  fenteregni.  XIY.24. 

*  ^Dittamo  e  croco  non  aveva"  —  talaltam  az  olasz  eredetiben;  a 
dittamouHk  nepies  magyar  nev^t  nem  tudvdn.  dtvettem  az  olaszt.  De  meg 
ugy  r^mlik  elottem,  mintba  a  n6p  sz&jarol  is  ballottam  volna;  de  nem 
merem  allitani. 
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fUremedni :  firissfllni.  Test^t  nem  csupAn  6  ^rzi  ftlreinedni.  XIII.78. 

fortUyozdi  fort^lyos.  Alakos,  bizelgd,  fort^lyozd  elme.  11.58.. 

hadbtxtanult,  hadbatanuUsdg.  IX.44,  89.  XL40. 

hajlatni.  (MA.)  Bardti  tandcsok  b^k^re  hajlatjdk  A  Takmerd 
ifju  h&borg6  hara^jdt.  V.51. 

hevily.  (J6sika  M.).  Hare  bev^lji  n6p^t  vesz^be  sodortdk.  1.79 
III.36. 

hivadgos :  hi6,  tires,  bilLbavald  Levetik  szivtlknek  bfvsdgos  kdn- 
tOsit.  1II.7.  IV.82.  stb. 

himet  varr :  pSid&t  vesz.  *  Mestertll  varr  blmet  61iiok  csaldrd- 
s^ra.  tl.58.  Hlm^t  varrja  r<31ad,  ura*  s  mester^rdl.  Xiy.24. 

hajdanizben.  Egjik  tgy  mik^Dt  a  mdsik,  h^udanizben  Az  Urat 
szolgilv&n,  voltak  papi  tisztben.    1.39. 

holizben:  mikor  (Faludindl).  £n  neked  lelkedet,  testedet,  bol- 
izben  Rabszolg<ll6  voltdl,  tisztdn  megdrfztem.  71.71. 

horgad:  meghajo],  sich  biegen.  (NySz.)  J6  Tdnkr^d,  der^kba 
borgadva,  . .  .  tdr  Argantra.  XIX.ll. 

ingyen :  baszontalan,  bi6baval6.  J6  vezetd  n^lkfll  ingyen  fdrad- 
s4gtok.  XIV.35. 

iditt,  idStt :  idfiben.  £jid^tt  bebordnak  m^g  tObb  eles^get.  YI.1. 
Ostromid^tt.  V1.78.  Ezid6tt.  IX.16.  ZAporid^tt.  XII.47.  T^lid^t.  X1V.34. 

iramat :  iramodds.  Fut,  fordul,  megint  fat  ^s  egy  iramatba' 
red  Tisszapattan.  III. 45. 

irdtos:  tarka.  GyOngydk  ezre  egy  nagy  pajzsra  Teti  f^nyit,  Bajt 
iratos  k^pek  hosszti  sora  f^nylik.  XYII.58. 

jdrd,  **  Megrakja  6rs6ggel,  hoi  jdr6jdt  tud^ja,  Ne  legyea  a  Tdr- 
nak  se  ki-  se  beutja.  III.65. 

johdzni:  azelidfllni.  (A  job  r^gi  8z5t6L  L.  Arauy  BHal.)  De 
ezULn  Johdzva,  F^ktelen  haragj&t  j61  megzabol&zza.  XIV.26. 

kelletSs,  Sziveket  fog6  l^p  magnk  kellet^se.  XIV. 75.  Kelleti, 
kindUa  megvetett  sz^psegit.  XYI.39. 

kendeni:  cir6gatni.  Kendi,  simogatja.  XVI.23. 

kcr&c:  kOr  (Faladib6I).  Jobbja  ^vasdt  lusta  ker^kben  forgatja. 
1X97. 

kSskedni.  Menj  a  badba  vissza,  k^skedni  mi  kesztet?  XI.75.  XX.76. 

kiszaniag:  k^szakarva.  (Apdcaindl  kiszdntag.)  Haldlveszedelm^t 
keres6  k^szantag.  XX.I22. 

kiazsigi  keszftldd^s.  Aranyndl  sokszor.  Y6.  NySz.  Kapzsi  ara- 
bokkal  Idt  hadi  k^szs^ghez.  IX.6  M^g  a  tdbor  ekk^nt  Idt  ostrom- 
k^szs^gbez.  XYIII.49. 

koholni,  Eltdrik  a  fOIdi  emberk^z  kobolta  Sdrac^I,  ha  sajt  az 
0r6k  kovdcs  verte  . . .  fegyverre.  YII.93. 

*  Szdias.  „PokoIban  ollyan  bfmre  akadtdl,  a  mellyr61  k5vetdiddel  is 
bfmet  akarez  varrattatni".  Matko :  BCsdk.  ,,Vetkes  pelddrol  himet  varrani''. 
Gzegl.  Japh.  214. 

**  Meabilis,    gangbar   PP. ;    vadum ;   fart.    .,Azon   a    vizen    keresv^n 
jdr6t.  MoDum.  Hist.  Ir6k'*. 
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A^^^  kdtni:  sz6vet8^et  kotni.  Harcot  ilietdleg  b&tba  k5t^t 
kdtn^nk.  III.26. 

kusadni  kusodnu"^  36  TiLnkrdd  kusodya  tdr  Argantra.  XIX.ll. 
Hallgat.  knsad  n^m&n.  YIII.82. 

kfisol:  meglapal,  fr.  coachery  couche^toi/  nto.  Kusek  dichi  a 
magyar  kustil  Kusolnak  6s  t&volxnaradnak  a  szOrnjek.  XIV. 73.'*'* 

Upvest:  l^pegetve,  e  h.  I6pest.  XIX.27. 

leUr :  \egy6z*  Im,  a  lef;er6sebb  h6s6k  lebir6ja.  in.37.  Balszerencse 
k^nyit,  vesz^lyit  lebirtuk.  Vm.l5.  XVII.70.  1.43. 

megbir:  meg-,  legyoz.  Hadakat  megbirtdk,  ydrokat  megvett^k. 
n.66.  Hogy*  hiszi  roegbfrni  ezt  az  er6s  ?drat.  Xin.65.  11.68.  X.18«  stb. 

meffiduli  fOlfldal.    Megidfll,    fAleled  a  hervatag  r6z8a.    XX.129. 

megural :  ur^nak  tisztel.  Jaj8z6ra,  imfira  mely  siket,  a  teogeri 
Kit  megbalK  megural,  te  yagy  az  az  ember?  1L76. 

megUl :  megszdll.  Megflli  a  vdrost.  Vm.lO.  yni.36.  X.12.  Hal^ 
szirnya  arc&t.  erzekit  megfllte.  XIL70. 

meUesztenL  GyOnge  testet  mAr-mdr  kOrmei  mellesztik.  Xvlli.50. 

fnennyig:  menny.  XVIII.64.  XIX.47. 

mdd :  dolog  (a  lebetds^g  kifejez^s^re).  Nehez  m6d,  szerelem  tit- 
k&t  sejtegetni.  XIX.96. 

mtiveSf  mives.  £kiti.  mint  mfves  arany&t  zomdnccal.  Xyi.23. 
III.30.  0rd6gmflvesektdl  egybefoDva,  szdve.  XVI.  i. 

naponta :  eg^sz  nap ;  a  nep  ,nappal'  ^rtelemben  baszndlja.  Vesz- 
pr^m  m.  Fntott  eg^sz  6jjel,  mdsnap  is  naponta  VII.3. 

nemszd:  ellenmond^.  Gy5ng6d  harag-  s  nemsz6.  XVI.25. 

nycJcbavetSi  nyakldnc.  Majd  mik^nt  rabintos  nyakbavetfi  Idn- 
gol.  XV.5. 

nyik :  fontesal  kerltett  hely,  akol,  cser^ny.  (Arany  J.  J&nosi 
nem  Aranyt61  vette.)  Odnj^ban  a  vad,  szeiid  nydj  ny^k^ben.  11.96. 

nyomakodni:  tolongani.  SdrA  t6megekben  nyomakodik  a  nep. 
V.28.  Nyomakodik,  hdtrdl,  kOrbe  megk6rnyekez.  VI.42. 

nyombul :  nyomban.  K^sedelmet  nem  t(ir ;  sereget  szed  nyom* 
bul  VIII  8. 

nyugatni :  pihentetni.  V^rtelen  testflket  kardukon  nyugatjdk. 
XII.58. 

ddalast:  oldalon,  oldalvist  (a  Balaton  mell^k^n  j&ratos).  Olda- 
last  taldlja  Ms  Duddt.  Ill  45. 

oaantani :  osonni  (mint  illantani :  illanni.  SzD. ;  osontani  gyakori 
a  Balaton  mellett).  Az  6ji  homdlyban  6  is  elosontott.  XII  51.  XIII.68. 
XIX.66.  75. 

6vdst,  Kart  emel  kar  ellen  mindegyike  ovd^t.  VI.42. 

oros:  6rs.  A  kirdlyi  kapu  6r6set  megOlve.  XVI. 35. 

drtartd  6rdll6.  0rtart6  okos  6sz.  XV.66. 


.« 


*   Aranynal     kushad.    T.  £.    III.    e.     En    hnsodxiKk    meg    Icutadusk 
hallottam.  —  J. 


**     ^M^%  most  is  nevetem,  bogy  ha  jut  eszembe 
Mint  kusoltam  mint  a  vizsla  a  verembe. 
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orvend  valamit.  De  az  erdt  nem  csak  az  ember  dnrendi.  XIII.78. 

pa8zita\  keresztel6  lakzi  (Dan&n  tdl).  S  n^p^ek  illatos  viri- 
gok   boritj&k    Tordn,    paszitij^n  bdles6J6t  ^8    sirjdt.  11.176.  XVII. 20. 

pillanatidS.  Gsad&latos  tftzUng  csapott  fdl  el6ttem . . .  pillanat- 
id5ben.  XIII. 48. 

regzett:    kivdlasztott.  *    Fraokorszdg    n^gy    foljamszegte   t^as 
Aldott  Szigete  kftld^  e  regzett  dali&kat.  1.15.  37. 

rogtonost:  rOgtOn.  X.49. 

sebkirS:  t^p^s  (r6gi  sz6).  De  a  szerelem  sebk^rfit  6d  kez6be. 
XIX.112. 

serdul-fordul.  Kerfll,  serdfll-fordul.  XIX.  60. 

sikkong,  sikkant,  Tankred  sikkongva  ott  terem  meliette.  III.29. 
Tombol,  sikkong  Argant  S2(^riiyii  nagy  haragja.  111.45.  Sikkongat 
szdrnyii  f&jdalmdbaD.  IV. 1.  Rettentden  bdmbdl,  nagyokat  sikkantva. 
V1I.55. 

sivdrld:  sivo,  sivAr.  Sivdrld  homok.  XV. 17. 

suddr  **  Liiom  a  csillagot . . .  s  bel61e  egy  sngdrt  kiszakadni, 
Melynek,  mint  ecsettel  vont  arany  fondl,  ott  Hoi  a  hds  test  fekfldt, 
sudara  lesz^lott..  VIII. 52. 

8uta:  tompa.  Leesett  tarajja  Sz6p  sisakj&t  sutdn,  ^ktelenfll 
hagyja.  X.I. 

szegni  vminek,  rnnirCj  vmit  Mint  nagy  bika  ha  szarvAt  A  kntyik- 
nak  szegi.  III.32.  TOrik,  szegik  addig  A  hulldm  erej^t,  mely  sar- 
kukba  zajlik.  III.45.  Csalfa  csAbos  Amor,  b^hogy  er6kdclj6k,  Nem 
szegheti  soha  szdrnya  magas  rOptet.  V.62.  Mint  a  kos,  fej6t  ha  szegi 
Okleldre.  Vn.88. 

kezbe  szegik :  megtOrik  a  kez^ben.  Lomha  erdlyt,  melynek 
k^zbe  szegik  kezdett  dolga.  1.30. 

szemfogdy  szemvero:  C3dbit6,  kdprdzatos.  S  mi  szemfog6  test^n 
eg^sz  a  csip6kig,  Sz^ps^ges  derekdt  a  f^nynek  kitdrja.  XV.59.  Csud^l- 
jdk  szokatlan  szertartds  szemverd  pompdjdt.  XL  12.  Szemver5  keleti 
pompdban  t&ndOkld.  XVII.  10. 

Bzemful :  iigyelmes.  Szemful  lesz,  hegyezi  fftleit  a  hangra.  XIX.62. 

szemhegyre  venniy  szemre  venni :  szemflgyre  venni  (Faludi  F.). 
Szemhegyre  vehette,  j6  k6zelb6l  Utvdn.  VIII.54.  Szemhegyre  veve  s 
ment  mindenfitt  nyomdba.  XII.51.  Szemhegyre  vesz  embcrt.  XIX.  60. 
79.  Im  lerdntom  SQrti  kddfelhdj^t  a  haland6  testnek,  A  tiszta  lelkeket, 
bogy  szemre  vebessed.  XVIII.93. 

szSpeget:  sz^pltget.  Magdt  sz^pegette.  Ill.l.  XVI.25. 

szer  (tobbfele  jelent^ssel).  Szdmla^a  meg,  ha  egy  szerben  Qlni 
vdgyik    Veled,    szolgan^pit,    adoz6   jobbdgyit.     V.19.    Ily    nagy    kirdly 

*  Regseni:  kivdlasztani.  Kiregze  egy  nagy  screget  az  6  n^p^bfil. 
K  i  r  e  g  z  ^  k  kozQlldk  a  sz^p  menyecskeket.  Egy  regzett  napon  barman 
OszTegyiil^nek.  Ha  a  regzett  napra  meg  nem  fizetne.  SzD.  Magy.  Vir.  453. 
**  Sudara  az  ostomak:  az  ostor  vekonyabb  v^ge.  Az  ostorhoz  (sz611d* 
pasztorok,  ataldn  a  pdsztornep  kenderhdl  font  oatora)  kflloo  fonnak  es  csa* 
tolnak  finoroabban  font  sudarat ;  ez  szokott  csattanni.  Balaton  mell. 
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gy^t^  n^p^t  badi  szerbe.  XVII.9.  XX.24.  A  neh6z  alkotm&nj  szdz 
k^nnyft  kereken  .  .  .  kerul,  fordal  f&rg^n,  hamar  szerrel.  XVIII.45. 
LitUUc  mennyi  tenger  szer,  alkotmdny  volt  ott.  XyiII.46. 

szlnel :  a)  szin^t,  javit  venni  vminek ;  b)  csinositani ;  c)  szfn- 
lelni.  *  Yilmos  itt  szinelte  n6gysz4z  j6  vit^zit.  1.39.  Mint  mikor  a 
mftves  S^u*ga  aranyt  sziiiel  ragyog6  rnbinnal.  III.30.  Rait  zdlddel  s 
arannyal  kiszinelt  fegyverzet.  111.39.  Tovibb  m^rt  szfneljek?  Emberi 
szOrny,  aki  r^szv^tnek  nem  tadja  m^  jel6t  se  adni.  Yiltott-e  csak 
szhit  is?  XVI.56. 

ssdnt  szinUL  Szint  szfalelve  aztdn  sz61t.  UI.19. 

szinlevegS:  Java  levegd,  a  levegd  szine-java.  Mintha  liszD^k 
fenn-fenn  a  szin-leyegfibe',  Mely  aranysngirral  kihimezve,  sz6ve.  X1V.4. 

szunik  Tmitdl.  SzflDJenek  a  harct61.  XIX5. 

tappot:  nyomot  (Balaton-mell^ki,  Veszpr^m-videki  t4j8z6).  £lme 
nem  eszmele,  szem  tappot  se  l&ta.  XQ.4^. 

temerdek :  rendkivQli.  Alakj^ra  barlang;  nag}'sdgra  temerdek. 
XIV.48. 

tirulf  tMt,  Mint  hosszd  hajtdsbdl  mikor  kif^adva  Knllogva, 
zib^lva  thrill  az  ebfalka.  VII.2.  Tankred  dfthe  t^rfll.  XII.66.  Rosszal 
drzdtt.  balga,  id6tlea  szem^rem  Terfilj,  tdvozz  t51em.  XIX91.  S  szi- 
vQk  hdborgdsa  nyu^alomra  teralt.  IX.  1.  X.36.  S  elm^k  hdborg&sa 
b^kess^gre  terQl.  XII.93.  Tereli,  t^rici  a  szalad6  n^pet.  1X.55.  Kit 
szitokkal,  kit  meg  bottal  t^rit,  n6gat.  XIX.47. 

top :  pilianat.  A  k^t  hds  .  .  .  egy  topban  .  .  .  gyorsan  elddob- 
ban.  XVI.27. 

iorvinynek  dll.  JOjjdn  meghajolva,  Al^on  most  tOry^nynek  s 
magit  igazoUa.  Y.55. 

torvinyt  Idt:  it^l,  It^letet  hoz.  Gydzdtteknek  t6rv6n3rt  esze 
szer^t  l&sson.  1.33. 

turomtudomdny :  tQrelem.  Ttlr6mtadomdn}boz  a  pog&ny  nem 
^rte.  VI.38. 

urkodni:  uralkodni.  F6  lenni,  urkodni  tud,  mint  senki  jobban. 
III.59.  Sors  batalma  nem  fog  urkodni  f6l6ttem.  X.24.  Kdrt^kony  csil* 
lagok  nrkodnak  az  ^gen.  XIII.53.  Hoi  6seid  hajdan  nrkodtak.  XX.135. 

uszkordl  :  aszk&l.  S  nszkordlunk  ^16,  szineztkst  babokban.  X67. 

vermelodni:  mag&ban  tdnddni,  teprengeni  (SzD.  Told,  a  Kisd. 
Szdtirboz).  Majd  azon  tiinddik,  vermel5dik.  iy.2.  Mds  m6dot  nem 
lelek,  bArhogy  vermelddjem.  V1.88. 

virteti,  Felbdsziti  6ket  nem  a  szOrnyii  v^rtett.  YI1I.75. 

virrongds :  villong&s,  pdrleked^s.  (XYII.  sz.)  Yiszdly  es  yirrongds 
magvdt  hintene  el.  Y.35.  Harag*,  \irrongdsnak  legyen  immdr  v^ge. 
Y.59.  n.88. 

vissza :  yiszdly.    (Yd.    Arany :    BHal.  I.  ^.)   Ha  okdt    yizsgdlom 


*  Szinelte :  ,vdlogatta'  ertelemben  olvastam  valabol.  ^TalAm  meg-szinli 
az  badat,  az  javdt  viszi  el . . .  az  tobbit  nekem  hagyjdk**  Bercs.  Lev.  579.  — 
SzD.  Magy.  Yir.  405.  1.:  Azzal  szfnli  mdsallya  es  kelleti  tanitdsdt.  U.  o. : 
Annak  is  sz^p  mfv^t  k^k  zom&ncz  szinlette. 
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Tjsaulnsk,   kndarc&ak.  1.30.   SsiU  haragot,    pArtos   vtssult  *  sereg- 
ben.  Tins. 

zargatni :  zaUitni.  (Jintoi  a  Balaton  nuUett.)  Tflrelm^t  Te- 
szitve  ezeokSzbea  Argsnt  Kov.6i».  1^  a  kirtUyt  i\j  zoksidkkal  zar- 
gat.  TI.2.  SzBHLtB  Ferehc. 


A  N^KET-SAGTAB  8Z6TABH0Z. 

A  strike  (szti^k)  magjarosodtea.  Ht^  a  sztr^k  oiloDk 
ia  mennjire  divatoB  lett,  titiA  e\i%  szerabeszAkft  k^pet  ad  ,A  f5kap{- 
tioysig  kdoyre'  (A  m.  kir.  reodfin^  1894.  i^i  jeleot^e).  SCioden 
niven  nevezbetii  mnnkAs  pirtjira  kelt  s  a  jAieriny  meghonoBodott, 
esak  m^  a  neve  fnroa  agy  kiu^ :  strike.  Csodilom.  bogj  a  Jelen- 
kor'  nem  birdetett  ri  p^f&zatot,  *  pedig  erre  is  szinhatott  Tolna  egy 
araoyat.  —  Host  mir  nem  Is  sz&ki^s,  mert  pAlyAzat  n^lkfll  is  meg- 
magyaroiodott. 

A  Bndapesti  Szemle  mijnsi  fflzet^ben  (243.  1.)  ilyeu  irteiitist 
olTssnnk  rtfla  :  ,1894  folj-aroin  tSbb  szuntetds  (strike)  folyt  ie  kaiOn- 
bGzd  eredm^DTnyel".  Strike  tebAt  azSnteiis.  Csakhogj  nUna  nyombao 
ezt  oivassak :  „ltj94.  mircins  haTiban  a  dpAfelrteek  maakisai  k^t 
b^ig  szQnetdtek  (miM  nem :  szuntettek  ?),  a  mmtkatzQnet  kedvezft 
eredm^DTDjel  v^gzAdStt  a  mnnkisokra.  mintfaogy  a  munkamegsziintetia- 
nek  eredm^Dye  volt  a  bJrriszonyob  szabilyozisa'. 

Kiste  bossi*Dt6.  bogy  a  Tend^et  iiun4)<lrt  a  bemaiaUs  otAn  mds 
^3  mis  D^ven  nevezi.  H^  ez  csab  bagyjin !  de  alibb  mir  ilyenekkel 
ia  taUlkoznnk  :  ,A  bArmnnkAsok  tizenk^t  b^ig  gaUnddtek,  strik^okat 
liker  koronAzta".  Az  ezastmankisob  m^  mAr  nem  is  azSneteltdc, 
banem  ^nyalc  oapig  strikeotiak  tzin.  bogy  157«-oyi  b^remel^st  tIt- 
janak  k?'.  —  \>gc! 

De  mi  ei  ?  Ojra  ^letre  kil  a  mAr^mir  elbal6  csemete :  „Nagy 
m^rrfi  Tolt  is  fOlStte  UnnlsAgoi  az  asztalos-munkilsok  szunletiie  .  . .  E 
kOietel^seket  a  exuntetie  kit6rfee  ntiii  kileocTCD  rndbelyben  elfogad- 
Uk.  A  tsHnetel5  (m^  ser  ixiintetS)  ugMek,  petizforrisaik  elapadAaa 
mtatt,  k6Dyt«lenek  Tollak  Km^  mnnk&ba  illni :  em  azok  a  monka- 
addk  is  visszaTonutk  ke<!l*ezm6nyeiket.  akik  a  gzuntetig  kiiOr^e  ntin 
a  mnnkisok  hdvetel^seit  elfogadtak  Tolt  A  f61sorolt  tzSntetitek  alait 
rendJlnegflnk  jdl  tartotta  magAt". 

Ez  a  izunMit  szd  Jo^b  Lajos  cikk^beo  fordal  eld  i  talin  t6]e 
is  szirmazik ;  azouban  kdnnyeii  lebelseges,  hozy  a  szerkeszids^g  ioW£r 
bAI  pattant  ki.  mert  az  #peii  oem  kedTeli  az  olyanfajta  rSfOs  sz6hai, 
amilyea  leheteit  a  «iiii(^/«-neb  a  fcOzleminybdl  kitetszi^  prototyposa 
b.  a  muniamegtzuntetis.  Meg  a  legmakacsabb  oT\o\6gai  ie  szOlbaija 
meg,  mert  nem  fejezi-e  ki  e)^  szembesz6kden  s  egesz  belyi»  formi- 
ban  afogalmat?  Ballaginil  mir  taldlkozunk  \  tziinU;lo'^e\,  aki  felsCbb 

■  Idakdiben  mefiOrtMiL  A  azerk. 
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parancsra  szfindt  dobol  (ht.  =  badtndomtfny).  Azonban  a  mi  szUnteU^ 
siink  bdtran  tolm&csolhatja  a  strikeot  is,  ^  taUn  nem  sok  iddbe 
telik,  mikor  a  eip6felr6szek  ihnnk&sai  nemcsak  tUnietnek,  hanem  szun- 
tetnek  is,  mert  nagy  &m  az  anal43gia  hatalma.* 

Fdl6tte  erdekes,  bogy  egy  botfl  cser^vel  a  sziinteUs  tunteUssi  lesz, 
ezt  azut&n  a  biintetis  stijtja  kerlelbetetlenfll. 

M^g  csak  azt  jegyzem  meg,  bogy  valamelyik  napilapnnk,  talin  a 
BHirlap  ket  vagy  b^rom  ^vvel  ezeI6tt  a  sztr&jkot  munkahagydmak 
irta.  Gondolkozzank  rajta,  melyik  jobb  ?  PApay  JOzsef. 

Zerrbild^  JKarrikatur.  Rendesen  torzk^nek  •  mondjik, 
Ballagi  torzalaknhV,  is.  M&s  ^s  taldn  mindakettdn^l  jobb  kifejez^st 
olvasnnk  a  Jeleokor  114.  lapj&n :  „Eapva  kap  minden  alkalmon^ 
bogy  .  .  fill  nem  ballotta  tlj  nyelvet  kotyvasszon  magdnak,  mely  val6- 
sdgos  gunymdsa  annak,  mit  anyanyelvUnknek  oeyezflnk^.  Yd.  kipmds, 

EmporkdmnUing^  Parvenu.  A  miboUeU  ^s  folkapott 
mellett,  melyeket  a  37.  lapon  emlitetttiiik,  van  m^g  egy  tetszetds  sza- 
vunk  :  szerencsefi  Ball,  (a  legujabban  folkapott  tr^f&s  nyomorfi  pdrja). 

Simon  Yi  Zsigmokd. 

Sehlagfertig :  1)  tcUpraesett  (felelet),  2)  visszavdgd  (felelet 
es  ember).  R e  V ^ s z  Samu. 

1)  Utore  all  a  keze\  2)  nyelve  hegyin  a  sz6,  Bodonyi  Ndndor. 

KeszbeszilOj  rogtdnszdld.  Beldnyi  Tivadar. 

Visszavdgdf  gyorseszu,  vdlt  az  esze,  j6l  v.  gyorsan  vdlt  az 
esze.  FOldes  J&nos. 

£r  antwortete  ibm  schla^/ertig :  megfelelt  neki  {zibe.  Har- 
m  a  t  G  ^  z  a. 

Mine  Fau8t  im  Sack  machen:  suttyomban  fenyeget.  — 
Ein  Schnippchen  in  der  Tasche  schlagen :  suttyomban  fittyet  hdny. 

ArpAs  Mikl68. 
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Waschecht  6s  farhenhlind.  Ballagiban  egyiket  sem  taldi- 
tarn  ;  R^vesz  Vasuti  sz6tdra  a  mdsodikat  szinvakn^k  mondja,  pedig 
belyesen  taldn  szintivesztonek  kellene  nevezni.  Az  elsd  lebetne  szin- 
tarto;  igy  jelzi  egy  fovdrosi  rdfOs  bolt  a  kirakdban  lev5  waschecht 
sz6veteket  (ellenc.  szineha^yd),  Szigeti  J6z8ef. 

SehOngeist.  Sokszor  gondolkodtam  e  sz5  magyar  forditdsdr61. 
Szep'lelekre,  mftveszlelekre,  szepszellemre,  mflv^szszellemre  gondoltam. 
Taldn  a  Nyrben  lebetne  tisztdzni  a  k^rdest.  Kozary  Gyula. 

E^rd^sek.  Hogyan  forditand6k  :  stichhdltig  ?  Stichprobe  ? 
Leistung  ? 

**  Munkaseuntetis  :  Idfutiatds,   Ma  mkt  csak  futtatds-T6\  beszelQnk,   s 
mindny&jaD  tudjuk,  bogy  mit  ertQnk  rajta ;  ^p  igy  lebet  seiintetis  is.       P.  J. 
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A  knglizto  mfiszayai.  A  Njr.  r^gi  k^ziratai  k6zt  taldltunk 
egy  1880-ban  kelt  ^rdekes  leyelet,  melynek.fdr^sz^t  hozz&sz51ds  v^gett 
itt  kdzOljtlk: 

A  homonnai  ,Nydri  TirsaskGr'  azon  k^rd^ssel  foglalkozott :  mi- 
kdpen  iehetne  a  kaglizisn^  rendesen  haszndlt  nemet  ^s  francia  eredetft 
kifej€z^eket  j6  bangzisil  ^s  eletrevald  jnagyar  kifejez^sekkel  p6tolni?. 
A  kis^rlet  nem  sikerfllt,  az^rt   a   NyelvdrhOz    fordulunk   a   kdvetkez5 
k^rd^sokkei : 

1)  Kuglizni?  (A  iek&sni  kifejez^s  a  tekeasztalra,  biUidrdra  vo- 
natkozik.)  2)  Kuglizd  ?  9)  Kriegspartie  ?  4)  Labinet  ?  £z  taldn  marad- 
hatna?  5)  Vandli ?  johb,  bal  vandli;  vancUizni?  Kepzelbetni,  mily 
gydnyOrften  hangzik  ez:  ^Pr&mien-partieban  vandli  nem  gilt!''  6)  Tour? 
A  sor  vagy  kor  nem  taldlt  tetsz^sre;  tMn  fordulds  ?  7)  Jungfer- 
stick?  8)  Kuglipim?  9)  Bogenschub?  Karpatby  GusztAv. 


UELTBEIGlZlTiSOK.  HAGTABiZATOK. 

H&tral^k.  £z  a  sz6  is  vil&gosan  besz^ld  p^lda  arra,  bogy  a 
szdnyomozds,  ha  nyelvtOrt^neti  adatokkal  nem  rendelkezik;  nem  egy^b 
s6tetben  val6  tapogat6zisndl. 

CzF.  dgy  k^pzeli,  bogy  a  hdtra  igebatdrozdboz  bozzdftlggedt  a 
'lik  k^pzd ;  Simony i  Zsigmond  ellenben  azt  sejti  (Tftz.  M.  Nyt.  492), 
bogy  a  hdtrdl  ig^hez  az  -ik  k6pz6  jdrult  s  az  fgy  keletkezett  Az6b61 
lett  at6bb  a  hdtrcdik,  Csapodi  Istvdn  meg  is  nyugtatja  Simonyit 
magyardzata  belyessdge  feldl,  kijelentven,  bogy  Sopron  megydben  csakis 
hdtrdlikot  mondauak. 

Feltdn6  azonban,  bogy  a  hdtralik  egesz  1848*ig  nines  meg  egy 
szotdrban  sem,  a  hdtralik  pedig  maig  sines  meg  egyben  sem,  noba  a 
,restantia'  fogalma  mdr  1848  el5tt  is  nagyon  ismer6s  jfogalom  volt 
Magyarorszdgon,  urnak  kamat,  parasztnak  add  alakjdban.  Kellett  tebdt, 
a  restdncia  mellett  roagyar  nevdnek  is  lenni.  Volt  is,  csakbogy  esy 
kissd  bosszacska.  Tdbbnyire  hdtralevS  tartozda-mk  vagy  hdtralevSsig- 
nek  neveztdk.  A  szdknrtitds  kordban  a  Yeszprdmmegyei  Tiszti  Szdtdr 
(1807)  hdtralitel'TQ^  Bitnicz  Lajos  pedig  a  Gazdasagi  Szdtdrban  (1 83 1) 
hdtraletre  rdviditette.  Ez  utdbbit  el  is  fogadta  legeldszdr  a  Tiszdn  tuli 
kerdleti  tdbla  bivatalos  szdtdra :  a  TOrvdnykezdsi  s  Tiszti  Szdtdr  (Deb- 
recen 1837) :  restantia,  hdtralit ;  restantia  contribationaiis :  addi 
hdtraiit.  Innen  dtvette  a  M.  Tad.  Tdrsasdg  TOrvdnytudomdnyi  Szdtdra, 
s  egdsz  184»-ig,  ugy  Idtszik,  mindazok,  akik  neologice  akartak  beszdlni, 
hdtralitnek  neveztdk  a  restantidt. 

A  hairaUk  szdtdrilag  csak  1851-ben  jelenik  meg  el6sz6r,  Block 
gLegdjabb  magyar  szavak''  cimCi  szdtdrkdjdban.  ^Weltbistoriscbe 
Ereignisse  baben  neae  gesellscbaftlicbe  Verbdltnisse  nnd  neue  Institu- 
tionen  geschaffen''  —  mon^ja  a  szerkesztd  eldszava.  Eetsdgtelen,  bogy 
a  hdiralitei  a  Bacbrendszer  alakftotta  at  hdtralikvfi,,  Akkoriban  vagy 
kevdssel  az   eldtt  keletkeztek   az   illetiky  jdraddk^  jovedik,  jutaUhy 
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szAzalik  stb.  szavak,  s  ezekkel  egymaga  lUlt  szemben  az  1848  eldtti 
tdrr^nykez^s  htXrHU  szava,  basonld  hozzdjok,  de  kiss6  m^gis  kaidnbdz6. 
NyiW&nval6,  bogy  nem  dacolhatott  sokdig,  neki  is  illeszkedni  kellett 
a  rendszerbez.  Igy  lett  bel61e,  eldszOr  a  beamter-ajkakon :  h^tra^A^  s 
ezt  a  jegyz6ktAl,  y^ebigt6kt51  annyit  emlegetett  hdtraUkot  javftotta 
ut6bb  a  D^p  ortologi^ja  hdtrdWcra.  NAOYSZieKTHi  KAlmAs. 

Imrd^  Endrd.  A  balasi  parasztszin^szek  kOzdtt  volt  egy  ImrS 
Juci  is.  £z  a  vezet^kn^?  nyilvdn  az  Imre  n^v  elvAltozdsa.  Sz6Uraink 
nem  ismerik;  de  CzF.  sz6tAra  emlfti  az  Endre  n^vnek  hasonl6  EndrS 
v&ltozatiit  (egy  rdgi  sz^kely  n^pdalban  is  Endrew  van  Nyr.  14  :  666). 
Az  ^v^  alakok  a  bossz6-bangz68  *Imri  6s  *J^^r^-foriD&kb61  let- 
tek,  aminthogy  nem  csak  EndrSd,  hanem  Endrid  nevii  belys^geink 
is  yannak.  *Ifnr4  eredetileg  Imreh  volt,  *Endri  pedig  Andri  (1.  ezek* 
r61  TMNy.  289.  287).  Szentendre  neve  m^g  Gvad^DyinAl  Szmt- Andri, 

Oyeyi  Haresa^  Gyeyi  Julia.  Ezek  a  nevek  is  szerepeltek 
janudrban  a  ,Fala  rossza*  balasi  paraszteldadiLs^  a  szin^zek  n^vsordban. 
Kevesen  tudjdk,  bonnan  ered  ez  a  vezet6kn6v.  Az  AlgySy  Fdgy5 
helys^Tievekb51.  Szinttigy  Tan  a  szegedi  nccdk  kOzt  Oyeni  sor,  s 
Algy6  mellett  Gyevi  fok.  GyS :  gyevi  ugy  viszonylik  egym^boz,  mint 
hS :  hevit,  ko  :  kovi,  to  :  tavi  stb.  (v6  TMNy.  327).  —  Az  AlffySj 
Fdgy5  rendes  mell^kneve  mix  most  alkalmasint  csak  cdyySi,  felgySi. 
Yagy  mondjdk  tin  m^  igy :  algyevi,  felyyevi  ? 

SlMONYI    ZbIOMOND. 

Maradhass.  Akdrhtoyszor  hallottam  gyerekkoromban  (Yeszp- 
r^m  m.) :  „Majd  segitek  raj  tad  mindjdrt,  csak  ne  nyughasSj  ne  ma-- 
radhass  veszt^g,  ne  hallgaihasa^  —  de  raindig  fenyegetd  drtelemmel. 
Diiikkoromb61  meg  egy  ndtdra  is  eml^kszem : 

„Menj4k  m&r  a  t^ns  orfi  —  nyughMsSk  mAr  t61em. 
Isten  bizon  megilU^m  —  kitelik  az  tdlem". 

TubcsAkti  Akdob. 

HolTal.  E  sz6  magyardzatdra  Munkdcsi  131.  I  bivatkozik  a 
tatasszal,  osszel,  idSvely  idd  jdrtdvaly  azonncUy  ezennel  sz6alakokra, 
mint  amelyekben  k^ts^gtelentll  a  -vel  raggal  van  dolgnnk.  Gsoddlko- 
zom,  hogyan  hivatkozhatik  az  azannal,  ezennel  adverbiumok  anald- 
gi&jAra.  Ha  belepislantott  volna  a  NySzdtArba,  vagy  pedig  Simonyinak 
id^zte  mankdjdba  (2 :  355),  meggy6z6dhetett  volna,  bogy  ezekben  leg- 
kev^sbb^  se  lappaug  a  -vel  rag,  hanem  eredetileg  Osszet^telek  voltak, 
melyek  az  azon,  ezen  mntato  n6vmdsokb61  s  a  hely  f6n6vb61  szerkezAd- 
tek  egybe  (^azon-helyt  6s  *ezen-helyt).  b  valamint  ezekben  csak 
litszat  a  'Val  -vel  rag,  6p  tigy  lehet  az  a  Ao^t^oZ-ban  6s  tArsaibani 

R.  Pbikkbl  MariAn. 

Oydrr^.  Zolnai  Gynla  a  Nyeiveml6keinkben  (248)  ezzel  a  kom<^ 
mentdrral  kis6ri  az  £rdyC.-beIi  (496)   Wesptymee,  Gydrree  alakokat : 
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^am.  Yeszpr^mfte,  Qydrbe.  Az  egyszerft  -^  lativusragot  Utjak  r^tuk' 
amelyet  ma  csak  a  fol-i,  beUi  stb.  hat6roz6sz6k  6riztek  meg.  A  r^gi 
nyelvben  m^g  a  vdrosneveken  is  dltalinos  haszndlatban  volt.  Mai  nyoma 
a  -be  raggal  tovdbbragozott  Szoged-i-be^  am.  Szegedre^.  Van  ennek 
mds  oyoma  is.  A  GySrri  az  £rdyC.  irdjdnak  koriban  sem  ^Ihetett 
elevenebbeii;  mint^ahogy  ma  61.  Sdt  a  gydri  ember  sz4jdb6i  nem  is 
hallani  soha :  GySrbe^  hanem  csak  GySrri.  CzF.  igy  emliti  meg : 
^r^giesen  is  Gyor-ri^  Ez  az  igen  drdekes  jelens^g  az  6n  tudtommal 
ma  mdr  csak  jaurinizmus.  A  nyjolcvanas  evek  elej^n  gydii  uri  embertAl 
ezt  is  hallottam  :  ^Komdrommd  ment^.  Fontos  volna  pontosabban  kideri- 
teni  e  nyelvszokds  vid^k^t  es  az  Osszes  anal6gi4kat.  T6th  B^la. 

Gyorre  az  irodalomban  is  eleg  szokott  alak  (valamint  Kolozs- 
vdrrd,  Fehirvdrrd  is).  Halleat6im  ertesitese  szerint  R^bak6zben,  Csorna 
vid^k^n  nemcsak  azi  mondjdk  :  Gyon'i,  hanem  azt  is  :  Szilld  e  h. 
Szilba.  —  A  Szegedibe  alakhoz  hasonloknak  Idtszanak :  az  Arad  megy^- 
ben  jdratos  MMesibe,  Kerekibe  e  h.  M^nesre,  Kerekre  (4mb4r  mds 
megy^kben  Kereki  nevft  helysegek  is  vannak),  tovdbbd  Duna-Patajiba 
(ezek  szint^D  hallgat6im  kdzlesei),  Zaidban  Szepetkre  mellett  Szepet- 
kire  (Burdny  G.  kSzl^se);  v^gre  az  isroeretes  (Rima)' Szombatyiba,  vagy 
tdn  az  i-k4pz6s  melleknev  lett  ezekben  ffin^vve?  de  mi6rt  s  hogyan?  — 
(A  'vdy  -^i  ragnak  helyi  baszndlatdr6l  1.  M.  Hatdroz6k  1  :  309.) 

SlMONYI    ZaiOMOND. 

Fardag&ly  ^S  krinolin.  *  A  fardagdly  sz6t  hidba  keressak  a 
NySz.  F  betftj^ben,  de  meglelhetjflk  a  Sz6mutat6  seg^lyevel  a  D  betft- 
ben,  m^g  pedig  ily  formdban  far-dagdlyj  tehdt  mint  5sszetett  sz6t. 
£z  eklatdns  p^lda  arra  nezve,  bogy  a  sz6knak  nem-db^c^s  rendben 
val6  elhelyezese  mint  nyithat  kaput  a  sz6fejt6  bravtirnak.  A  szerkesz- 
t5s^  hozz&teszi,  bogy  toumure  a  jelent^se,  dmbdr  tudtommal  ez  a 
mesters^ges  tumor  podicis  eg^szen  fin-du-XlX'Siede  taldlmdny. 

N^zetem  szerint  azonban  fardagdly  egyszeriien  az  6-francia  ver^ 
dugalle  326  (francia  veriugale,  vertugade^  vertugadin,  angol  farthin- 
gale, vardingale,  verdingale)  elrontdsa,  6s  nem  toumuret  jelentett, 
banem  a  krinolin  6s6nek,  az  abroncsos  szoknydnak  volt  neve.  Ezt  a 
divatot  S6vdri  So6s  Eristdf  Postilldi  szerint  (1598)  ndlunk  szint^n 
ismert^k  a  XVI.  sz.  v6g6n,  tebdt  6pen  akkor,  middn  a  fardagdly 
grasszdlt  Bogdtbi  Fazekas  Mikl63  Aspasidja  (Kolozsvdr,  1591)  6s 
Pdzmdny  P.  Kalauza  (1613)  szerint.  Ha  j61  tndom,  a  divat  II.  Henrik 
kirdly  idej6ben  (1547 — 1558)  keletkezett  Franciaorszdgban  es  lassan- 
kint  elterjedt  szeles  Enrdpdban.  Erzs6bet  angol  kirdlyn5  es  kortdrsn6i 

*  Nyr.  23 :  33.  en  is  magyaraztam  a  fardagdly  szdt,  de  itt  —  kiil5- 
ndsen  muveltsegtdrteneti  szempontbdl  —  teljesebb  s  pontosabb  megfejtest  &d 
a  szerzd,  ki  kUlfdld5n  61v6n  az  enyemet  nem  ismerte.  —  £gy6birdnt  m6gis 
helyesnek  tartora,  hogy  e  szo  a  NySzban  a  dagdly  sz5hoz  van  sorolva,  vala- 
mint  pi.  bogy  aggastydn  az  agg  sz6  csaladjdban  van,  holott  eredetileg  nem 
oda  tartozott.  A  nepetimol6gia  dltal  az  ilyen  szok  iddvel  csakugyan  mds 
sz6csalddhoz  csatlakoznak,  mint  amelybez  eredetileg  tartoztak.  S.  Zs. 
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arck^peiken  tigy  vannak  ibr^olva,  mintha  valami  6ri6si  nagy  dobot 
viseln^nek  a  szoknj^juk  alatt.  A  divatot  m6g  a  f^rfiak  is  uUnozUk 
annyiban,  bogy  a  szoros  kapcis  nadrdg  fOldtt  (nilank  scUavdri  volt 
ennek  a  ne?e)  bagyog6s  asz6gatya-fele  kurta  nadr^ot  viseltek  s  ezt 
is  abroncsokkal  mesters^ges  6tOQ  kiduzzasztottdk.  Anglidban  a  far* 
dogiily  divatban  maradt  II.  K&roly  uralkoddsiig  a  ^VIL  sz.  harmadik 
negyed^ig,  middn  egy  id6re  eltflnt.  Anna  kir&lyn6  idej6ben  a  XYIII.  sz. 
elej^n  azonban  ism^t  megjelent  az  abroncsos  szoknya  ^s  nem  oly  r^gen 
tftnt  el  ndlank  sem  uttSdja,  a  kriuolin. 

A  krinolin  ne?e,  mint  tudljak,  onnan  eredt,  bogy  eredetileg 
sz6rhardb<)l  (fr.  crin  8z6r,  sOr^ny  ^s  lin  kender  vagy  len)  k^szfllt. 
A  fardagdly  eredeti  neve  verdttffcUle  pedig  Skeat  etimologiai  sz6tdra 
szeriDt  a  spanyol  verduff<hb6\  ered,  mely  fiatal,  hajl^kony  zdld  gallyat 
^s  ebb6l  k^sztilt  fa  abroncsot,  verdugado  pedig  abroncsost  jelent. 
Tehdt  d^dany^nk  ^s  el6deik  —  mid6n  Csiizi  Zsigmond  szavaival  41ve 
(Evang.  trombita  1723)  —  j^abroncsokra  ker^tv^n  sdtor  formdra  cir- 
kalmoztdk'*  szoknydikat,  fa  abroncsokat  haszndltak  e  c^ira,  nem  pedig 
mint  anydink  ac41  abroncsokat,  mert  ilyenek  gydrtdsdt  nem  ism^rt^k 
m6g  a  jelen  szdzad  elej^n  sem ;  sem  pedig  \as  abroncsokat,  mert  ezek 
persze  megint  nagyon  sdlyosak  voltak  volna.  Kropf  Lajos. 

Tegez.  I^gy  Idtszik,  nem  J6kai  az  els6,  aki  a  tegeje  szdt  nyfl- 
vessz6  ^rtelemben  haszndlja  (Yd.  Nyr.  25:134). 

Mdr  F6ldinek  1793  aug.  12-^n  Eazinczyboz  int^zett  level^ben, 
middn  Kazinczy  Anakreon-forditdsainak  magyarsdgdt  birdlja,  tald^juk 
a  kOvetkezdket. 

,,De  n6zz11k  huromat  Nem  tdgitotta-e  meg  A^  zdpor  tegzemen?"' 
Bardtom  !  meg  engedj !  a*  bur  nem  a  tegzen  van.  A  iegez  ^=^  pbaretra, 
a'  Nyiltok,  a*  regi  Magyarokndl,  meilyben  a*  Nyilakkai  el6k  az  el  Idni 
vaI6  k^sz  nyilakat,  vagy  nyil  provisi6t  tartottdk,  mellyet  magokkal 
bordoztak,  mint  ma  a'  Potrontascb  (Patroltascb)  Tagy  Pantaller,  meily- 
ben Yit^zeink  a*  tOlt^seket  tartjdk.  A  nyilaz6  eszkdznek  Arcusa  magya- 
rdl :  kiz  iv^  vagy  iv.  A*  k^z  Ivnek  a  hurja,  mellyre  az  el  ldv6  nyilot 
fektett^k,  magyanll  ideg,  Mdr  a*  nyilokat  az  idegbe  vet^k  (Molndr 
Albert)  az  az,  az  el  lOv^sre,  c^lozdsra  el  k^szftett^k^.  (Kaz.  levelez^se 
2  :  306.) 

Kem^ny  Zs.  Zord  iddiben  meg  ezt  olvassnk :  ^Biztos  helyrdi 
irdnyzott  tege£  vesszeje  dlte  meg"  (54.  I.).  Vida  Sakdor. 

dbr&L  Paloc  sz6.  Jdratos  Terbel6ten,  Nogrdd  megy^ben.  Sz6td* 
raink  nem  ismerik.  Jelent^se  :  fdlocsudni,  fdlserkenni,  fdl^bredni ;  mnn- 
ter  werden,  erwacben.  KulOndsen  trefds  beszedben  fordul  eld,  s  val6- 
sdggal  bizonyos  gtinyos  jelen t^s-drny^klat  van  benne,  mely  mintegy 
jelezni  akarja,  bogy  a  megsz<3lftott  aluszekony  j6szdg,  yagy  bogy  a  fdl- 
kel^s  nyt&jt6zkoddssal  tdrt^nt.  P^lddul  a  gazda  bemegy  az  istdlldba, 
bol  szolg^a  alszik  s  odasz61  neki :  „Pista !  kukoroggy  f6l  !^  Ez  rd 
felel :  „Fel  v<5n6k  md,  gazdaram."  —  „No  j6,  bogy  kordn  f3l6brflt6; 
mSgydnk  tOretnyi;  tdrgyig  6r  a  h6,  nem  tadunk  ikt  boznyi.**  Vagy 
mds  esetben  :   ^De  kordn  fSlObrfitetek,  m6g  a  kakas  se  kakorftott''. 
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Yil^os,  hogj  az  obriU  az  Aer  sz6  tovAbbk^pz^se  s  kdznyelvi 
ejt^sel  {briU  volna  (=  ^berr^  lesz).  Maga  az  iber  mell^kn^v  azon- 
ban  az  dbrtU-nek  megfelel6  ejt^ssel  nem  igen  j&ratos  az  emlitett  vid^- 
ken.  A  kiss^  fdltftnd  bangv^tozatnak  igazolAsira  a  baranyamegyei  morges 
m^eSy  forges  forges  alakokat  id^zbetjftk  (Nyr.  14  :  142)  s  a  kdznyelvi 
varos  sz6t,  melyet  a  vires  v^tozatiinak  szokds  tekinteni. 

Az  &}er  sz6t  kftldnben  csak  sztonaz^kai :  ibred,  ibrenj  ibreszt 
tartotUk  fdnn,  s  irodalmi  jelent^se  is :  >vigil,  circnmspectas ;  sz^t- 
tekiDt6,  flgyelO'  csaknem  eg^szen  ismeretlen;  belyette  inkdbb  kOral- 
ir^t  haszn^l  a  n^p  :  ^sz^  szeme  van ;  tigy  alszik  mint  a  nynl'  stb.  Mds 
▼id^krOl  azonban  anndl  gyakoribb  az  iber  sz6  sz&rmaz^kaiban  az  i\d 
hangrdltoz^  :  obred  ^bred,  obreszt  ^breszt  (MTsz.).  Mik6  PAl. 

P6tlfeok  olasz  JOyey^nyszaTainkhoz :  espidskodik  (espi^- 
konnya) :  k^mkedik  MTsz.  ;  —  ol.  spiare  ^sp&hen'. 

kdstdl :  sokat  kostdl  sokba  kertll.  —  T^ved,  aki  azt  hiszi,  bogy 
a  magy.  kdsidl  a  n^m.  kosten  mdsa.  £z  ellen  a  legerdsebb  ok  az. 
bogy  soba  egyetlen  egy  D^met  igei  jOyev^nyszd  sem  jdtt  dt  -dl  y^gzet- 
tel  (vd.  kdstol  -<  n.  kosten  ;  sddol  -<  n^m.  scheiden  ;  simfol  -<  n. 
schimp/en  stb.  stb.),  ellenben  az  olasz  ^s  latin  ig^k  dl-t  kapnak 
(v6.  szekunddl  -<  ol.  secondare ;  prenumerdl  -<  lat.  prctenumerare  stb.). 
A  magyar  kdstdl  -<  ol.  costare  (-<  lat.  constare)  mdsa.  * 

Meuch  JXnos. 

Peszmeg.  R.  Prikkel  Maridn  6s  Kiss  Lajos  kOzl^sei  (Nyr. 
25:173  6s  270)  eszembe  jnttatjdk,  bogy  Szabolcsban  peszmeg:  ,hit- 
vdny,  vezna,  csenev6sz\  ^Peszmeg  gyerek.  Peszmeg  virdg.  £z  a  kOrtye 
csak  olyan  peszmeg".  T6th  Bela. 

A  m&di  reg&leb^rl6.  Kiss  Ern6  (Nyr.  25  :  267)  a  „kdzmon- 
ddsszerA  pompds  kifejezesek*^  kOze  sorolja  ezt  a  f61  soromat :  „Ott 
van  abol  a  mddi  regdleb6rl6".  Ha  ezzel  a  dics6rettel  a  napi  8ajt6ban 
illetnek.  elszenyedem  a  bazd^rt.  A  Nyelvdrnek  azonban  minden  sora 
dokumentnm ;  vagy  legaldbb  kellene,  bogy  doknmentum  legyen.  £z6rt 
mondom  :  muljek  el  t61em  a  Kiss  £m6  6des  pobara.  Az  a  mddi  regile- 
b6rl6  semmi  kdzmonddsszerfl  pompds  kifejez6s,  hanem  bolond^ria :  ** 
az  „ott  van,  ahol  a  mddi  zsid6^  trdfds  varidnsa.  £  boh6  vari&nsokat, 

*  A  MHatdrozok  1 :  32.  es  26.  lapj&n  mir  olasz-latin  eredetO  kifejez^s- 
nek  van  roondva  a  ^mit  kdstdl  ?^  s  azonosltva  ran  ewel :  jquanto  casta  ?* 
—  Egyebirdnt  a  n^met  ireffen  nyelvilnkben  trafdl^  eltrafdl,  de  ez  alkalmasint 
az  eltaldl  form&jdt  kOvette.  A  szerk. 

**  Ez  a  veletlentLl  idebiggyesztett  fnrcsa  szo  eszembe  jattatjap  bogy  6r- 
demes  lenne  Qgyet  vetni  nagyszAmti  makaroni-szavainkra,  melyeket 
minden  szdtdmnk  fitym&lva  mell6zdtt,  bolott  e  bohosagok  is  tagadbatatlanul 
illando  nyelvbeli  jelensegek :  regi  dedkos  mflyelts^gank  bfrmondoi.  BolondSria, 
patvarista,  vakarista  (non  est  bonus  patvarista,  qui  non  est  bonns  vakarista), 
a  tdrdk  eredet{[  per  sundam-bundam  (Sundan-bundan  :   .innen-onnan'),  pipa- 
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tftdtommal;  Csepregh^  Ferenc  kezdte  a  ,S&rga  csik6'  n^pszinmilv^ben, 
ezt  adya  a  zsid6  korcsm&ros  sz&jdba  :  ^Ott  vagyok,  ahol  a  midi  izr&elita^. 
Azdta  e  fdrcsa  eafemizmasoknak  nincsen  szeri-szdma :  „A  mddi  libe^ 
r61is ;  a  mddi  hitkOzs^g  elnOke ;  az  X.  T.  hirlap  m^di  leTolezl^e ;  a 
m&di  fOldestir^  stb.  Az  ^n  j4mbor  reg&leb^rl6m  e  kdrnytilfrott  miuli 
zsid6k  nem  eg^szen  fzl^ses  sokasdgihoz  tartozik  ^s  esze  ^ban  sincsen, 
hogy  a  magyar  nyeW  61etreval6  jeleos6g^nek  tartsa  mag^t.  Tr^fa  akar 
lenni,  dorv&n  burleszk  elbesz^l^sben,  semmi  m6s.  fipen  ilyen  a  Kiss 
ErnA  (Nyr.  25 :  268)  emlitette  „mer^z  alkotda^"  gydgyszeriazaigH 
^8  t&zoltdf&parancsnoki  szavam  is.  Ha  6n  az  ilyesmit  nem  puszt^n  a 
paprikajancsisig  kedv^M  69  mdlesleg  a  bnt&n  koholt  8zdk  csftfolisa 
v^gett  iroam,  val6ban  nem  voln^k  m^ltd,  bogy  magyarol  fog6  toUat 
vegyek  a  kezerobe.  T6th  B&la. 
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P&ly&zat  idegen  sz6k  ellen.  A  Jelenkor  kozz^teszi  a  m^o- 
dik  p^Iy^at  eredm^ny^t.  Erre  130  pdiyamti  erkezett  s  jutalmat  a 
kov.  tlz  sz6  nyert :  sablon— fcopto,  szalon — nagyhdz,  kupl^ — sardaly 
baz^ — vigyotty  panorama — ezerldtd,  jargon— fajszUdSy  burleszk — 
hohdkds^  szugger^l — dtsugall,  illuz6rius — dMibdbos,  triviilis — cUpdri, 
—  Oriilunk,  hogy  ezultal  mdr  nem  jutalmaztak  holmi  gerjes-fele 
csin^lm^nyokat. 

A  sordcUv^  ntove  elfogadt^  a  mi  velemenyiiDket  (234),  de 
^rdekes  T6th  B^ltoak  egy  az6ta  megjelent  nyilatkozata.  PH.  1896. 
VI.4 :  ,,Egy-«gy  orfeumi  gajd  (ez  elvon^s  lehetne  a  couplet  magyar 
neve)  orsz^goss^  valik  a  kintorna  r^v^n^.  —  Az  dtsugalldshoz 
vd.  ndlunk  a  37 — 8.  lapon  mondottakat. 

A  Jelenkor  1^  p^Iy^zatot  nyit  a  k5vetkez6  idegen  sz6knak 
egy6rt6ktl  magyar  kifejez^sekkel  val6  p6tl^^a :  konstatdl,  preju- 
dikdl,  precedens,  incidenSy  perhorreskdl,  szubvencidy  intertju,  sztrdjk, 
ptiblicista,  bojkoHy  pldgium,  prognosztikon,  programme  pamUim, 
profdn,  misztikuSy  opportunus,  kombindcidy  spekuldcid,  kongresseuSy 
refriuy  poeniy  defidty  konkrity  totalizcUSry  tip,  dtutUzmus,  realizmuSy 
statisztikay  korzd.  (Hat^rid5  aug.  15.) 

Az  i^ak  kozt  legmeglepdbb  a  konstatdl.  Hisz  e  helyett  min- 
den  gondos  ir6nk  iligyis  azt  monc^a:  megdllapU.  Vagy  tai^n  az 
a  baj,  hogy  ez  m^t  is  jelent?!  Ha  igen,  akkor  ugyan  sz^pen 
leszQnk.  —  A  szirdjkr6\  jelen  fUzetunkben  van  sz6.  —  Ami  a 
konkrit^i  illeti,  drUliink,  hogy  m^g  a  Jelenkor  sem  ei^gszik  meg 
az  azel6tt  divott  oszszeril  6s  oaazetes  sz6kkal.  Bdn6czi  J.  az  elvont 

tdrium,  dorgatdrium  te  az  ilyes  forcsasdgoknak  egesz  Mgi^a  valdban  ^rdemes 
a  {51jegyz&re.  Nem  csak  a  magyar  maccaronicnmokkal  foglaikozd  Toboai 
Vilmos  5rtllne  e  gyiijttenek,  de  a  nyelvtdrt^netfrda  is  nyeme  a  rdven.  [Yft. 
Idegen  kepzdk  itv^tele  c.  cikkemet  Nyr.  8.  k.  —  S.  Zs.]  T.  B. 
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ellent^tetU  a  Nyrben  az  daszevoniBt  ajtolotta,  de  ez  hi^sz  ir  6ta 
sem  tudott  elterjedni  8  pi.  a  nyelvtanban  k^tertelmQs^get  is  okozhat 
N^melyek  a  maffdnvaldi  kezdtek  haszn&lni,  de  m^sok  ezt  a  Ding 
<m  8tch  kifejez^s^re  alkalmazz&k.  Antibakbartts. 

Ififerityris,  su/perioris.  Kardos  Albert  kifogdst  emelt  k^t 
<iJ8^gir5  ellen,  inert  az  egyik  Dasebau  superioris  l^nyt  14t,  a  misik 
pedig  ^t<31ag  in/eriaris  jelentds^gft  nyelvbotl^st  kOvetett  el.  Nem 
tehetek  r61a,  de  r^szeinr61  fOlmenten^m  az  illetfiket  a  pongyolas^ 
Y^dja  al61.  Ak^hiuy  8z6t  vettfink  ix  a  franci^b<31.  de  mivel  nem 
tndtank  megbar&tkozni  e  szavak  v^gzet^vel,  megtoldottnk  dket  per 
ancUogiam  latin  eredetd  v^zetekkeU  Innen  van,  hogy  naivitds,  lojdlis 
stb.  alakok  szerepelnek  nyelvfinkben.  TObbet  mondok.  Nemcsak  nov' 
malis  6s  abnarmis  alakokat  teremtett  a  latin-magyar  nyelv^rz^k,  hanem 
rendszerint  m6g  ma  is  konfortMist  fogadunk  yagy  az  egyszer&a6g 
kedv66rt  konflison  j^unk. 

A  francia  Stre  supirieur  mntatja,  hogy  6rtelmileg  a  francia 
supMeur  anoyira  tdlszirnyaUa  a  phaedrusi  8uperiof%  hogy  a  8zup&- 
ridris  magyar  alak  is  k6ts6gkivul  a  francia  sz6b61  sz^rmazik;  ezt 
egy6bk6pen  Kardos  is  elismen.  Ilyen  esetekben  a  nyelv  rendes  fej- 
Idd^se  vagyis  a  gramatikai  szab^lyok  nyiige  al61  fdlszabadftott  nyelv- 
6rz6k  dOnt.  Csoddlodm,  ha  Kardosnak  kitfin6  debreceni  nyelv6rz6ke 
elfogadni  az  ilyeneket :  Duse  superior  16ny  6s  ez  az  eg6sz  vita  inferior 
jelentds6gii  k6rd6sek  kdrAl  forog.  Hisz  ez  lebetetlen  I 

£gy6bkepen  megjegyzem,  hogy  n6mi  ped6nss6got  lattam  mdr 
abban  a  r6gebben  olvasott  megjegyz6sben.  amikor  Volf  GyOrgy  csak 
f0l8zlness6get  l&tott  a  j7raet»«i^ri«-ban  a  IdXin  praecisio  helyett.  Amb&- 
tor  o^-yel  irjdk  is  ezt  a  8z6t,  eredete  m6gis,  mint  affile  mot  mvantudk^ 
a  francia  pricisxQ^  vagy  jobban  mondva  a  latin-n6met  prdcisre  veze- 
tendd  vissza,  ligyhogy  az  ujsdfflr6kt61  gy^rtott  precizitds  eg6szen  egy 
vonalon  ^1  az  emlitett  ncnvitdsssA. 

Nem  akarok  ezen  a  helyen  hosszasabban  foglalkozni  azzal  a 
tud^kossdggaU  amikor  valaki  genidlisi  g-yel  ejt,  az  ismert  zsenidlia 
helyett.  Az  ilyen  f6rfiaban*  hibdsan  dolgozik  a  latin  nyelv  genius^L^ 
mert    elpdrtolt   a  francia  ^^i^tdl.   Qui  bene   distingnit,    bene  docet. 

Az6rt  ha  minden  ^ron  szAks6gAnk  van  a  fogalomra,  a  magyarban 
csak  szuperidris  6s  inferidris  alakokat  lehet  haszn^lni.  £n  az  o-ra 
ekezetet  is  tennek.  Mert  ezek  a  szavak  m^  magyar  elb^nisban  r6sze- 
8itend5k.  Az  idegen  latin,  francia  6s  n6met  szavak  dtv6tel6vel  foglal- 
kozik  a  Philologiai  Kdzldnyben  megjelent  „Horatias  vagy  Hordc^ 
cimii  6rtekez6sem,  melyben  n6hdny  sz4z  p61d4val  igyekeztem  igazolni 
azt  az  6rdekes  t6nyt,  hogy  a  latin  nyelv  agyancsak  er6sen  befolydsolta 
^seink  magyar  nyelverz6k6u  Az  idegenb61  vett  szavak  -as,  "is  v6gzete 
'dS'UBkk  68  -i«-nek  ejtendd  magyar  «-sel,  mert  ezekkel  a  latin-magyar 
hybrida  v6gzetekkel  meg  a  franci4b61  itvett  szavakat  is  meg  szoktok 
toldani.  PsuzeraszKT  JiLsros. 

KozSsflgyes  latlns&g.  Dolgoz6t&rsnnknak  „Horatias  vagy 
Horde''    c.  6rtekez6se    nagyon    tanuls&gos    volt,   s   teljesen  igaza   van 
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abban,  hogy  a  naivUds  es  IcjcUiS'-faie  sz5alakokat  a  latin-magyar  nyelv- 
.4rz^k  hozta  l^tre,  mely  6rezte,  bogy  itt  a  latin  -ittis  6s  -alis-ndk  meg- 
felel6  francia  k^pz^sekkel  van  dolga.  De  bogy  magyar&zbatni  a  azupe- 
ri4ri8f  inferidris  alakokat  a  latin-magyar  nyelv^rz^kb^l  ?  Hisz  6pen 
ennek  kell  legbangosabban  tiltakoznia  ellenOk.  £n  azt  tartom,  ebbez 
a  furcsa  tolddsboz  a  francia  ayelvnek  nincsen  semmi  k6ze,  banem 
n^met  talsgbdl  val6  oltvdnykdk.  A  magyar  ir6  Idtv&n,  bogy  az  ^al,  -or 
y6gfil  latin-n^met  sz6kat  magyarnl  -tssel  mondjnk,  pi.  territorial :  terrir- 
toridlis,  Singular :  szingtUdris,  ezt  a  toldal^kot  dnk^nytelen  ^tvitte 
az  -or-y^gfi  mell6knevekre  is,  pedig  ezekn^l  semmi  szQks^g  riija.  — 
Vannak  mir  m^  ilyen  kdzdsflgyes  latin  formdink  is.  t3}sdgir6ink  a 
Kontinent :  continens  stb.  mintdj&ra  a  n6met  Malkontent-h6\  malkovir 
tensx.  kerekitenek,  pedig  a  latinban  nines  ilyen  sz6,  s  ba  yolna,  nude' 
contentus  volna;  tov&bb&  a  n6met  turbulent-b6\  turbulens-t^  bolott  a 
rendes  lat.  forma  turbtdentus  (amaz,  b^  el6fordnl.  szokatlan).  S6t, 
mintbogy  a  ndnemft  n^met  -e  sz6v6g  rendszerint  a  latin  -a-nak  felel 
meg,  a  n^met  Serie  lassankint  8ziridY&  lesz  (series),  6s  iskolai  lapokban, 
a  n^roet  Periode  n6ba  peridda  alakot  Alt  periodas  belyett. 

Hdt  szuperiar  liny  mi^rt  lebetetlen?  tdn  nincsenek  nekflnk 
OT'HgfL  mell6kneveink?  komoTj  botor^  bdtor?  —  Szuperior  6s 
inferior  csak  az6rt  nem  kell,  mert  a  felsSbbrendU,  cdsdbbrendA 
{felsSbbfaju  stb.)  tdk61etesen  ngyanazt  mondj&k. 

Antibarbarus. 

Vdrszi/nhdz  aragy  Burg-azinh&x?  A  Jelenkornak  a 
magyarsdg6rt  6s  a  nyelvtisztasdg6rt  Yal6  kflzdelme  dics6retre  m61t6,  de 
csak  addig,  mfg  kritik&val  magyarosit  6s  nem  bolmi  yad  er6szakos- 
sdggal  veti  el  a  sulykot.  Mdr  pedig  az  5.  sz.  80.  lapjdn  tdbbek  kOzt 
azt  olvassnk,  bogy  „a  nemzeti  szinbdz  igazgat6sdga  az  dj  daraboknak 
Ydlasztdsdndl  rendesen  a  b6csi  vdrszinhdzat  kdveti^.  Az  ir6  tebiit  a 
b6csi  JSurg-szinhdzra  erdszakolja  a  vdrszinhdz  elnevez6s6t,  nem  vet- 
Y6n  dgyet  arra,  bogy  hiszen  6  tnlajdonnevet  fordit. 

A  b6csi  Burgnsk  (az  osztr^k  fdv^ros  azon  r6sz6nek,  melyben 
nralkodonk  lakik)  jelenleg  semmi  kdze  a  vdr  fogalm&hoz.  A  r6gi 
JSurg-szinhdz  kieg6szlt6  r6sze  volt  a  Burgx\2\L,  s  bdr  az  dj  Burg- 
szinb^z  a  Franzens-Ringre  kerdlt,  megtartotta  r6gi  nev6t,  s  ez  a  n6v 
nem  fordithat6  le.  £p  oly  oktalansdg  tehdt  b6csi  vdrszinhdzzX,  emle- 
getni,  mint  ahogy  nem  besz61betttnk  pi.  pdrizsi  francia  szinhdzr6\, 
banem  a  Comidie  fran^ise  avagy  a  Thidtre  frangaisr6\,  6s  nem 
sz61batnnk  a  londoni  fdldgdmb'szinhdzr6\^  banem  csakis  a  Globe- 
8zinhdzr6\. 

MolnAr  Gy6rgy,  a  megboldogult  jeles  Shakespeare-&br^zol6y  „A 
b6csi  szfnh&zakr^l^  irt  szinmdv6szeti  tannlro^nydban  folyton-folyvdst 
bib^san  Kdroly-szlnhdzdX  emleget^  bolott  e  szfnh^z  egyik  tnlajdono- 
sdtdl  Karl  n6met  szfn6sztdl  vette  nev6t.  6  tebdt  ugyanoly  erdszakos 
magyarosftd  eljdr^st  kdvetett,  mint  a  Jelenkor  ir6ja. 

Harmat  GtZA. 
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Sugallds.  Ezt  a  8z<3t  ajtolja  Stily  K^tD&n  a  ^zuggerMds 
magyar  kifejez^s6re  (1.  Nyr.  25 :  37).  Ki  fogja-e  a  latin  kifejez^st 
szoritani,  oem  tadjnk,  de  hogy  igen  talil5  magyarft&s  volna,  abb61  is 
Ifttszik,  hogy  mdr  Brassai  is  mgaUaUteX  forditotta  egyszer  a  eiAggestio-t 
a  Bndapesti  Szeml^ben  (70.  k.  286.  I).  Zolkai  GyuLa. 

Aijaizmns.  Kipez  tdsgyOkeres  germanizmus  es  nem  m^, 
mert  a  tfibbi  nyelvben  nines  meg.  Leult  magdnak  a  kdlyha  meUi 
szl&Tsdg  6s  nem  m^,  mert  a  t6bbi  nyelvben  nines  meg.  —  Ma 
dSben  babokat  ■  is  gyHimolcsoket  etiUnk.  Szip  gyongydk  varmak  a 
nyakdn^  stb.  Mik  ezek  ?  6ermanizmnsr61,  latinizmnsrdl,  szl4vizmasr<^I, 
gallicizma8r61  meg  a  tfibbirdl  nem  lehet  sz6,  mert  ezek  yalamennyi 
nyngoti  nyeWben  igy  vannak,  yagyis  —  sit  yenia  verbo  —  ^jaizmnsok. 

Azt  hiszem,  yan  sok  eset,  mikor  lehetetlens^  megbat^rozni, 
kicsoda  hozta  be  a  nemzetkfizi  nyngati  jOyey^nyt;  ^  ilyenkor  yolna 
szflks^g  olyan  Altal&nosabb  sz6ra,  amin6  az  6n  drjaizmnsom.  —  Az 
^degens^g*  nem  el^g.  Idegen  a  t6r0k  is,  m^se  mondja  faszullicUar, 
meivcUoTy  hwkdsuklar,  .Nyngatisig'  yolua  taUn  a  j6  sz6 ;  b&r  yan  sok 
keleti  nyely  is,  amelyben  agyanilyeueket  taUlni.  Efendi. 


KEBDJgSEK  £8  FELELETEK. 

1.  A  betAk  68  hangok  eldfordnUs&iiak  ar&nya.  Egy  fr6- 
g^p  szerkeszt^s^n  dolgozom  s  azt  kellene  tadnom,  vajjon  a  magyar 
ir^ban  az  egyes  betfik  milyen  gyakran  fordnlnak  eld. 

F.  Tndtomra  m^g  senki  sem  ^litott  dssze  eff^le  statisztik&t. 
Azt  kellene  tennie,  hogy  3 — 4  egyforma  nyomdsti  magyar  s  n^met 
lapon  megolyasnd  az  egyes  b  e  t  (1  k  eldfordnl^sdt  s  abbdl  kisztofthatni 
a  sz^al^k  szerinti  ar&nyt.  Ipy  sz&mitottam  6n  ki  egyszer,  hogy  a 
magyar  hangok  k6zt  a  mag&nhangz6k  43,  a  mtoalhangz6k  57%-ot 
tesznek.  (Ez  annyib61  ^rdekes,  mert  menn^l  tdbb  yalamely  nyelvnek 
a  mag&nhangz6ja,  ann&l  l&gyabb  s  kellemesebb  hangzdsdnak  mond- 
hatjnk.  Ennek  meg&llapft^a  volt  c^^a  FOrstemannak  is,  mikor  ki- 
sztoitotta,  hogy  a  gdrdgben  46  :  54,  a  latinban  44  :  56,  a  g6tban  41  : 
59  a  magdn-  6s  m4ssalhangz6k  ardnya.  Kahn  Zeitschriftjdban  1  :  165.) 

SiMOKTI   ZSIGMOND. 

2.  Moljdrdsdg  T.  elojdrdsdg  t.  ellUjdrdsdg?  N6ze- 
tem  szerint  egyardnt  helyesek,  de  c61szerfibb  lenne  ty  sz6yal  djdrdsdg- 
nak  mondani,  mert  a  bir6,  a  jegyzd,  a  kdzgy&m  nem  e  1 5 1  j  i  r,  hanem 
eljdr  a  k6zs6g  flgyeiben. 

F.  Nem  hisszAk,  hogy  az  eljdrdsdgot  el  lehetne  fogadtatni  az 
irodalommal  s  a  k6z0ns6ggel,  mert  az  doljdrdsdg  6pen  eleveiien  szem- 
161teti  a  kifejezte  fogalmat.  Az  elSljdrd  r6gi  j6  kifejez6s  (1.  NySz.), 
amely  a  fogalomnak  eredeti  miyoltdt  tttkrdzi,  a  k6zs6g  elsd,  el 61 
Jdr6    szem61y6nek   jelz6s6ben.    Ezt  a   szeml^letet  kar   volna  elejteni 


326  &BBDB8EK  tS   FBUBLBTSK. 

a  miatt  a  kicsinyes  fdlfog&s  miatt,  hogy  az  Mljdrdsdg  tolajdonk^p  el  j &r 
8  nem  el 61  j&r  a  kOzs^  ttgyeiben.  A  t.  kerdez6  az  dSjdrdsdg-oi 
is  6p  oly  helyesoek  tartja.  mint  az  elSl-  yagy  eluljdrdsdjuoU  Amde  az 
elSjdrdsdg,  elSjdrd  nem  azt  mondandk,  amit  mondaniuk  kellene.  Mert 
dSjdr  (yO.  dSjofif  dShoz  sib.)  nem  egy6rtelmft  az  elSljdr'i?!  ^s  az 
elSjdrd  az  irodalomban  nem  is  haszndlatos. 

3.  K(frd»lk'e  yagy  kOrzik?  A  BHirlap  idei  febr.  3-iki 
szto&nak  szerkesztfii  Ozenetei  kdzt  a  kordzni  8z6t  magyar^yiiny  azt 
mondja :  ^Koroz  annyit  tesz,  hogy  kOrdket  formal.  Korozik  yagy 
karzik  annyit  tesz,  hogy  kOrben  forog.  PL  a  p6iigettyft  korozik'^. 
Nekem  6gy  tetszik,  hogy  az  at6bbi  jelent^sben  ink^bb  korzik  mint 
kSrozik  a  helyes. 

F.  A  mi  nyely^rz^kttnk  azerint  is  korzik  a  helyesebb  alak. 
Mert  ha  eszttnkbe  id^zznk  a  -z  denomindlis  igek^pzdnek  egy^b  ikes 
alkalmaz^ait,  csaknem  kiy^tel  n^lkai  azt  taliljuk,  hogy  a  m^sal- 
hangz6s  y^ii  ig^khez  segMhang  n^lktU  j^rul  a  -z :  virdgzik,  virzHc^ 
parzikf  habzik  (a  habozik  ,dabitat'  8z6t  csak  az  iktelen  habaz  hat&sa 
miatt  mondjnk  igy),  patakzik,  tajUkzik,  moffzik,  A  z  eldtt  k6t5- 
hangz6t  csnpdn  ezekben  tal&lnnk :  gyumolcsozik^  konnyezik  (r^gen 
konyvezik),  mcdacozik,  gyongyozik.  De  nyilydnyal6,  hogy  mindezek- 
ben  az^rt  nincsen  kdt6hangz6  n^lkfili  alak,  mert  a  2^t  a  td  y^^n 
6116  hanggal  {c)  yagy  hangcsoporttal  {IcSy  ngy)  igen  neh^z  yolna  egyfltt 
ejteni.  A  konnyezik  meg  a  r^gi  konyvezik-uek  as8zimilici6s  alakja  s 
mint  ilyen  megtartotta  e  hangz^j^,  amely  az  nyv  mellett  sztlks^ges  yolt 

4.  K6pzd-e  a  fnersz,  fUsz  fSSnevekben  az  sz  hang? 

Arany  Jdnos  egy  jegyzet^ben,  amelyet  a  Buda  Halila  XI.  ^nek6hez 
irt,  azt  mondja,  hogy  a  mersz  €s  filsz  az  6  y^lem^nye  szerint  nem 
2.  szem^lytL  igealakok,  hanem  „yal6s^os  fdneyek,  -sz  k^pzdyel^. 
Vallotta-e  yalamikor  s  yal\ja-e  ma  is  a  nyely^szet  ezt  a  n^zetet? 

F.  Tudtnnkkal  az  ujabb  magyar  nyelytudominy,  a  Bnda  Hal41a 
keletkez^s^nek  idej^t  (1863.)  is  ide  szdmitya,  nem  ismer  ilyen  deyer- 
bdlis  'SZ  n^ysz6kepz6t.  Nem  is  lehetne  e  k^t  sz6n  kiyt&l  egy^b  p^ldit 
id^zni  rd,  legfOllebb  olyanokat,  amely ekben  mindenki  a  "2,  szem^ly& 
igealakra  ismerne  r&.  PI.  kapsz  ebben  a  sz61&sban :  ,Majd  lessz  kapss^  1 
FogsZy  Pazudsz  katyanevek  stb.  Mindezeket  s  igy  a  /dlsz  6s  mersz 
szdkat  is  egyszerAen  2.  szem^lyA  igealakoknak  lehet  csak  magyar&z- 
nnnk  (1.  Simonyi  cikk^t:  N^ysz6kal  haszn^t  igealakok,  Nyr.  7.  kOt.): 

ZOLNAI    OtULA. 
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YALASZOE  A  SZEBKESZTOSEO  EEBDJ^SEIRE. 

(L.  Nyr.  26  :  328J 

A  iii6jnsi  fflzetben  tett  k^rdeseinkre  a  kOvetkez^  vdUaszokat 
kaptuk. 

1.  Ejed  Y.  ^jed  (ijjed  h.) :  Csikban  nem  hallottam  m^jedni-t, 
hanem  csak  mBgeiedni-x.  P^terJ&nos.  —  Mjedy  e^esst,  Bjeszget 
Gslkban  69  H^romsz^ken,  jed,  je80t,jes0get^  jeseteget  Udyarhelysz^keo, 
Marossz^ken  haszndlatos.  Ujedis,  ejeccs6g  (ejeds^g),  &jesjBtiSy  Bjesxgeiis ; 
jed^B^  jeecsSg,  jesMgeiis^  jeseiegetis,  A  jedet  sz6  csak  jeUetnben^  jeUed- 
hen^  jettSben  stb.  alakokkal  Tal6  moDdisokban  61,  pi.  y^Jetiemben  azt 
sem  tnttam,  hova  legyek.  JetUben  azt  sem  tntta,  mejik  IdD^n  dll"  stb. 
Paal  Gynla. 

Fel  ing :  A.  m.  a  csecsemdk  ingecsk^je,  amely  csak  kOldfikig 
^r  s  az  eleje  eg6sz,  a  h&ta  meg  v6gig-le  nyitott.  (Marosvdsdrhely.) 
Paal  Gyula.  —  Hont  ^s  Bars  megy^ben  fSl  tng-nek  a  hdtul  has!- 
tott  s  a  nyakszirten  megkdthetd  inget  nevezik.  TObbnyire  gyennekek 
sz&mAra  k^szftik  s  Idbsz^rig  ^r.  Beldnyi  Tivadar. 

Igaeitlan:  Tord&n  haszn&ljik  ^igazftatlan^  6rtelembeu.  j^Iga04Uan 
bazavitte^  pi.  a  kovics  a  jayitni  va]6  szersztoot.  Kanyar6  Ferenc. 

IgriU-igre:  Nafry-K6r6s(5n  sz^lt^ben  ismeretes.  y^IgnUigre  fimon- 
tam  ^n  minddnt^  a.  m.  tCvir61-hegyire  elmondtam.  Hitelt  6rdeml6 
tantik  szava  alapjto  Feb^r  megy^ben  6s  Tolna  megy^ben  (Edlesden) 
66  volt  ezeldtt  ismeretlen.  Schneider  M^tyiis.  —  Nagy-E6rdsOii 
sz^ltiben  j^ja  az  ilyen  kifejez^s:  ^igrSirigre  tgy  6monta  othonn  a 
pr6dikdci6t,  amint  a  templomba  hallotta!"  Olasz  Jdzsef.  (L.  m^ 
a  kisknns^  t6jsz6kat  e  fflzetben.  Szerk.) 

Irdos-birdos :  Nekem  is  felttlnt  ez  a  sz6  Meliusn&l.  £n  a  EomA- 
rom-vid^ki  irdatlan  (,i.  nagy''  Mer^nyi:  N^pm.)  sz6  tdrs&t  sejtem 
benne.  A  Melius  emlitette  irdos-birdos  sajtok  dorvdn,  onn6s  felttlettel 
k^szitett  v^konyabb  fajta  jnhsajtok  lesznek,  amit  ma  is  k6szftnek  itt 
n&lank  a  Mez6s4gen.  A  Mer^nyi  ,irdatlan  nagy  hegy,  erd5^  (irdatlan  ?) 
kifejez^s^nek,  tigy  Utszik,  megfelel  az  erd^ljdek  hibis  etimologidval 
alkotott  irgalmailan  nagy  jelzdje.  £anyar6  Ferenc. 

Lsom :  A  Szekelyfdlddn  sz61t6ben  haszn^lt  8z6.  Emberr61,  dilate 
r^Sl  mondjdk :  ^Ojan  iemai  yadnak  mind  az  ajjom^.  Jismos  ember,  iemos 
dllat  metonimi&yal  8z6lTa  azt  is  teszi:  j61  szQletett,  j<31  n6tt,  j61.fej- 
lett,  erds.  Szokott  mond6s :  „Tagba  szakadt,  izmos,  er6s  leg6ny^. 
^J6kOt6sft,  izmos,  erds  Okdr'^.  (Marosv^&rbely.)  Paal  Gynla. 

SBolgafa^  SBolgavas,  vas  ssolgafa  a  sz^kely  lak5h^beli  vagy  sz6n- 
b^beli  nyilt  kdlybdndl  haszndlt  s  fdb(31  vagy  yasb<31  k^szitett  az  a 
sarkdn  fordnlhat6  eszkGz,  amely  arra  yal<3,  bogy  a  fdzds  y^gett  karjdra 
akasztott  flstdt  a  tflz  fdldtt  tartsa.  A  sz^kelys^gben  szokottabb  neve: 
Ustidb,  Ustkar.  (Marosydsdrhely.)  Paal  Gynla. 

2.  Foreg.  A  sz6kely  n6p  sem  foreget^  sem  fdveget  nem  ismer, 
banem  fdrevaldt  es  fejrevaldt.  fgy  neyezik  k5z  n^yyel  a  f^rfiak  kalapjdt^ 
sapkdjdt,  kncsmdjdt ;  Igy  azt  a  kisebb  szdr,  sz6ttes,  karton  6s  selyem 
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kenddt,  amelyet  a  ndk  fej6kre  szoktak  kdtni.  PI.  ^T^gye  f61  a  fore- 
vahSjdi''^,  mondj^k  a  f^rfinak.  „  Az  amapi  yis&Ton  magamnak  is,  a  le^tiyaim- 
nak  is  veszek  egy-egy  fajrevaldf",  mondja  az  anya.  (Marosv4s4r^ 
hely.)  Paal  Gyula. 

3.  Ajftronnara :  Tollhiba  e  h,  cuft  tonndra.  Dolny  Istvto  ama 
level^ben  m6zet  akar  v^tetni  a  parasztgazd4kt61  „^s  aztronnara  (tosd  : 
azt  tonndra)  yerr^n,  tigy  a  mint  a  halat,  Kecskem^tre  vagy  is  Vdcra^ 
viteti  a  szeg^nys^gel  vagyis  a  jobb^yokkal.  Az  az  ^rthetetlen 
cufironnara  sz5  teh^t  csak  k^t  sz6  gondatlan  dsszefr&sibdl  keletkezett, 
KanyardF.  —  Dolny  Istvdn  level^ben  e  8z6 :  curtrannara  hibds 
olvasds  vagy  tollhiba  e  helyett :  ojst  tonndra  {t  az  r  helyett)  yery^n^ 
agy  amint  a  balat.  Kransz  Samuel. 

4.  Omgds  Sjgent  Piter:  Ndlunk  febr.  22-ike  Cszdgds  PUer 
napja  n^y  alatt  ismeretes.  A  n^phit,  illetdleg  a  hiedelem  hozzd  a 
k5yetkezd.  Ha  0.  P^ter  szombati  napra  esik,  elfitte  dszdn  a  btizdt 
szombati  napon  nem  yetik,  mert  Ussogds  lesz ;  ha  p^nteki  napra  esik, 
p^nteken  nem  yetnek  b6zdt  s  igy  toy^bb ;  ha  0.  P^ter  napkor  esds, 
locs-pocs^  yagy  kOdOs  id6  yan,  iissOgOs  bdz&ra  sz&mitanak.  (P41fa, 
Eemenesalja.)  Sztr<3kay  Lajos.  — ^  Szeot  P^ter  UsjfdgOs^  Mdty^ 
jigtOrd  jelz6j6t  —  yal6szin(&leg  mir  szdzadokkal  ezeldtt  —  e  mond&s- 
b61  nyerte  :  Piter  Uti  ag  iksem^  Mdtyds  tUri  a  jeget.  (P6ter  febr.  22., 
M&ty^  febr.  25.)  ,P^ter  Citi  az  OszkOt* :  kioltja  a  tuzet,  mert  m4r  a 
szobdban  nem  keil  ^land<3an  t&z,  minthogy  nines  hideg;  ,Mdtyis  tdri 
a  jeget' :  felszakad  a  folydk  jege  b  elmegy,  miyel  meglanybolt  az  idd, 
egy  sz6yal :  y^ge  a  t^lnek.  Hogy  a  Piter  Uti  as  Usskdt  mond^  szdr- 
maz^a  6s  ^rtelme  eg^zen  yil^os  legyen,  m^g  elmondok  egyet-mist. 
Tndnnnk  kell,  hogy  amikor  a  sz^kely  hiizban  jobbtot  ma  is  haszn^t 
nyilt  kdlyhdba  tflzet  raknak,  egy-egy  m^ternyi  s  n^ha  m^  hosszabb 
hasdbfdkat  tesznek  r&,  amelyeknek  azt&n  a  puckon  ley6  y6ge  6g  a 
g<3cban,  a  misik  y^ge  a  lAzbelyen  keresztdl  tett  vasmacskdn  fekszik. 
A  hasdbokat,  a  middn  a  g6cbeli  y^gdk  le-le^g,  fdseHjdh^  hogy  a  tfla^ 
ne  szakadjon  le.  Amikor  pedig  mix  nines  tdbb^  tftzre  sztlks^gdk,  akkor 
az  egyik  y^k6n  6idszenes  yagy  pedig  Idnggal  ^6  hasdbokat,  amelyek- 
nek most  mdr  s  ezntin  is  ilseCg  (tAzes  Oszdg,  holt  uszdg,  szit6s  uszdg) 
a  neyOk;  a  mdsik  y^gfikdn  megfogjik  s  aztdn  yagy  egym&shoz,  yagy 
a  gdchoz,  yagy  a  tt&zhely  lapj^oz  iUdgetik  mindaddig,  amig  az  615- 
szenes  r6teg  lehnll  r61ok  s  az  6g6s  megszdnik,  a  tdz  kialszik.  Minthogy 
febr.  22-ike  azaz  Szent  Peter  napja  t^&n  kezdik  naponkint  ily  m6don 
a  szobabeli  tiiz  kioltogatdsiit,  innen  yan  ennek  a  Szent  P^ternek  az 
Cssdgds  neve.  (Marosydsirhely.)  Paal  Gynla.  —  Sopron  megy6ben, 
meg  Eemenesaljdn  csak  ffssdgds  Seent  Piter-ixek  hiyjdk  a  k6rd6sea 
napot  az6rt«  mert  a  h^tnek  azon  napj&n,  amelyre  febr.  22-ike  esik, 
azon  esztenddben  ( tehat  ez  id6n  szombatnap)  nem  j6  bnz&t  yetni,  mert 
megtiszkOsOdik.  Tnrcsdnyi  Andor.  —  Nagy-Kdrds5n  6pen  az 
idei  febr.  22-6n  ballottam  egy  parasztasszonyt61  Csjfdgds  szt.  Piterre 
yonatkoz61i^  a  k^yetkezdket :  ^Oszdgds  szent  P6t6r  napjdn  a  sz&nt5- 
yet6  embdr  nem  yet,  mer  akk6  Ussdgds  16sz  a  gabna.  Hogy  tal&m^y-e 
ez,  vagy  yal6s^,  nem  tom^.  Schneider  Mdtyds.  —  Orszdgszerte 
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csakis  VsgdgOs  {is  soha  sebol  Ltikes)  Ss,  Fiterr6\  hallani.  Be  magam 
nem  is  tJseOgds^  hanem  Cstfdges  formiban  ismerem.  Allft61ag  e  napon 
nem  szabad  ezdntani,  m^  a  legkedvezdbb  id6ben  sem,  mivel  abban  a 
fOldben  Hsjfdg  esik  a  gabondba.  Beldnyi  Tivadar. 

6.  Kiseakarva,  kissakartvax  Nilnnk  ^  kisMakarva  sz6  a  hasz- 
nlQt,  pi.  r^KisBokarva  dOntOttO  fdl  a  szankdt^.  (Pilfa,  Kemenesalija.) 
Sztr6kay  Lajos.  —  Hont  ^  Bars  megy^ben  haszii^lj^k  a  kisg" 
akarva  sz6t  is  sz^lt^ben,  8  sz^nd^kos,  6nk^ntes  akaratb51  eredd  cselek- 
T^st  jelent.  Ezzel  esaknem  egyirtelmMeg  fordal  el6  ngyanott  a  S0dn' 
sgdndikkal  sz5  is,  de  jobbadio  csak  kri6  cselekv^sre.  B  e  1 4  n  y  i 
Ti radar.  —  Soha  se  hallottam  :  kSseakartva^  mindfg  csak  kiseakarva. 
(Kdrmend.)  Tarcsinyi  Andor.  —  Tord^n  6s  Tid6k6n  kiseakarva 
jdratos.  A  kisgakariva  e  vid^ken,  hoi  miig  is  csUkd  n^ha  a  csik6, 
hihetAIeg  a  neh^  kiejt^  miatt  kiveszett.  EaDyar6F.  —  Nilnnk 
Keszthelyen,  a  Balaton  partj&n  a  n^p  egydltal&n  csakis  a  k^akarva 
alakot  haszn&lja,  noha  m^g  ezt  is  ritk^bban,  mert  legtObbnyire  csak 
azt  mon4ja :  erSvd.  PL  ,fEr6vel  bdntott  meg ;  erSvel  nem  J6tt  el^  stb. 
Bernith  Ott5.  —  Kisgakarva  a  sz^kelys^gben  mindenfltt  gyakorta 
jtottos  sz6;  kissakariva  alakot  nem  hallottam  soha.  (Marosyds^rhely.) 
Paal  Gynla. 

6.  N^nnk  csak  a  ,J&oos  6s  P6ter  elmenteA;^-f61e  egyeztet^s- 
m6dot  hallani,  a  m6sikat  nem.  (Pilfa,  Eemenesalja.)  Sztrdkay 
Lajos.  —  N^onk  igy  besz61nek:  ^Jnlcsa,  Marcsa  lementaA;  a  pin- 
c6be^  (N6pdal).  ^TOlgy  meg  ihar  az  erddn  szeretn^A?^.  „Fa  meg  Tir^ 
diszitiA;  a  kertet'.  De:  „a  kertnek  olyan  jo  fOloUe  yan,  bogy  fa  meg 
vir^  egyir&nt  diszliA;  benpe^.  (E6rmend.)  Turcs^nyi  Andor.  — 
Hont  6s  Bars  y&rmegy6ben,  de  egyebfltt  is,  a  n6pnyely  rendesen  egyes 
szdmd  ^litmAnnyal  viszonyltja  az  dsszevont  mondat  alanyait,  ha  mind- 
j^  szem^lynevek  is,  pL :  ^Orebbik  aram  (a  f6rj  b&tyja)  meg  a  bir5 
meggyUU  a  vis&rrd^.  „Kata  meg  Zsozska  reggelig  verrasztoU  a  halottni^. 
j^MA  virdgzik  ar  rozs  meg  ab  b(iza  is^.  „L6,  teh6n,  bornyil  r6gg6t6 
est61yig  eszi  a  sereng§t^.  (A  sereng  a.  m.  sarj6,  m^odik  kaszdl^sd 
sz6na.)  Beldnyi  Tivadar.  —  Torddn  , Jinos  6s  P6ter  eltnent'  v. 
,J.  6s  P.  elmentek^  egyardnt  magyaros  egyeztet6sm5d.  De  mdr  a  mdsik 
p61d£nil  ^Fa  6s  bokor  dissUi  a  kertet^  j6yal  jobban  hangzik,  mint 
ez:  diseiiik  a  kertet.  Eanyar5  Ferenc.  —  ^Jdnos  6s  P6ter  eU 
ment'' ;  ,J&nos  6s  P6ter  elmentek%  mind  a  kettd  haszn&latos,  de  az 
elsd  gyakoribb.  ,Fa  6s  bokor  disziti  a  kertet' ;  ,fa  6s  bokor  distfitik 
a  kertet',  az  at6bbi  egyez6sm6d  csak  ritkdn  ballhat6.  Ha  nem  sze- 
melyn6y,  hanem  k6t  vagy  tdbb  egyes  szdma  dologn6T  az  alany,  a 
8z6ke]y  nyelvjirds  tObbnyire  egyes  szdmd  dllitmiinyt  mond,  akdr  ige 
az  dllitmdny,  akdr  n6ysz6.  PI.  ,,A  btiza  6s  rozS  virdgzik.  A  baza  6s 
rozs  sz6p^.  De  megesik,  bogy  ha  a  mondat  hosszd  Yolta  miatt  a 
besz616  figyelme  meglankad,  m6g  tObbes  szdmti  alanyhoz  is  egyes  szdmd 
dllftmdnyt  mondanak.  PI.  ,,Azok  a  fdk.  amiket  apdm  tavaj  a  Bes6r61  * 

*  Best  nem  r6gen  meg  sz6p,  BZ&las  tOlgy-  68  b1lkk-erd6  volt  Maros- 
▼isdrhely  kdzeleben.  P.  6y. 
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hozatott  Y6t,  elfogyott^.  De  as  ilyen  eiset  csak  egyesek  t^ved^se.  (Maros^ 
v^^hely).  P  a  a  1  G  y  a  1  a. 

7.  Hadargds :  £n  e  sz<3xiak,  amennyiben  ebbeli  ^rz^kemre  t6r 
maszkodhatom,  a  8z6ban  4s  oselekedetben  va]6  bizonytalsn  gyors 
kapkodist  talajdonitom.  Sztr5kay  Lajos.  —  A  hadargds  sz5 
k^pzett^siULs  titjdn  a.  nyelv^rz^kben  csakis  hadar6,  sebes,  vibrild 
besz^det  juttat  esztlokbe.  A  n6p  sohasem  4rten6  misk^p.  Ha  j61  tadom, 
a  der^k  Yajda  Jdnos  szeretn^  vele  helyettesiteni  a  mMiAver^t^  de 
amennyire  megit^lhetem,  nem  lesz  kelete.  Beldnyi  Tivadar.  — 
y^lem^nyem  szerint  a  hadargds  sz6  valdszintkleg  a  jargon  magyaro- 
sit^a  akar  lenni.  Megerdsit  e  hitemben  a  jarg(mtiak  legjobb  ntoet 
egy^rt^kese  a  kauderwdlsch  sz6,  mely  kdrfllbeltti  annyit  akar  kifejezni, 
mint  a  szavak  688ze-vissza  hadar^dt.  Kerekes  Lajos.  —  Aki 
gyorsan,  seapirnydeva  Qiablatolva)  besz^l,  az  hadar^  teh&t  hadargds  ^^ 
gyors,  elkapkodott  beszed,  de  a  ^  betft  fdlOsleges,  mert  hadards  is 
elegendd.  Vagy  a  hdborgds  mint^dra  k^szfllt  s  azt  teszi :  tamnltna,  Streit, 
zavarg^?  Tarcs^nyi  Andor.  —  A  hadargds  sz5t  az  a  valaki 
a  had  4s  kavargdS'h6l  Ukolta  dssze  6s  igy  man5vert  is  jelenthet.  Ha 
igy  van,  Dem  valami  szerencs6s  tal^lmtoy,  mert  se  sz4p  se  jd.  Hogy 
nem  sz4p,  minden  olvas6  sz4p4rz6k4re  bivatkozom ;  hogy  nem  j6 :  a 
kavargto  fogalma  bizonyiija ;  ez  ngyauis  sz&miUs  4s  terv  n41kAli  vegytt- 
14st  jelent,  mig  a  mandver  nagyon  is  tervszerii  mozdnlatokat  fejez  ki. 
£gy  el6fizetd.  —  RomlaUan  nyelv4rz4kft  emberektdl  k4rdeztem : 
Ysiion  tadjdk>e,  mi  az  4rtelme  e  sz6nak.  Sokan  nem  tndUUc,  sdt  nem 
is  sejtett4k,  hogy  mil  jelent.  N4b6nyan  meg  tal41gattdk.  Gyors,  szinte 
4rthetetlen,  elharapott  besz4dm6dnak  mondtik,  egyenl6  4rt4k(inek  a 
hadards  sz6yal.  M^sok  meg  hfl.dnak,  zenebontoak,  lirm&s  gyfllev^sz- 
nek  v41t4k.  HarmatG4za. 

Azt  hisszflk,  ezek  az  elfognlatlan  v41em4nyek  el4gg4  eUt41ik  Yajda 
}&aos  szerencs4tlen  csin&lm&nyiit.  0  k(ll6nben  abb51  indolt  ki,  hogy  a 
magashangti  hedergis^  hederiUs  csek41y  mozgist  fejez  ki,  enn^lfogra  a 
m41yhangti  hadargds  valami  nagy,  hatalmas  mozgalmat  jelenthet. 

A  sz  erk. 


N^PNYELYHAOYOMAMTOK. 

Sz61&8m6dok. 

Tiszavid^kiek. 

£rdekel  mixt  engem  is  betegs4g.  £rdekli  m&n  a  nya* 
Taja:  fogdossa. 

Elsztoitottam  anni,  de  nines  4rt4kem  (v.  irtfkem),  hogy  a 
T^&rra  mennyek  :  4rkez4sem. 

A  hidlds  ajja  annyira  teli  van  mdn  ganajl4vel,  hogy  feneklik: 
Atcsap  rajta,  kicsorog  akSla,  mert  mdr  a  fenek4t  4ri. 

Yan  taldn  nekem  is  annyi4r6  g  6  g  y  6  m  :  sfltni  valdm.  / 
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Hogy  el-i  gy6hetek  vagy  nem,  azt  el5re  meg  nem  moDdhatom, 
az  hatiroz,  jir-e  a  hidas  vagy  se :  att<31  fdgg. 

Salamol  a  macska :  a  sOt^tben  egyet-mdst  megzOrdit,  meg- 
mozdit.  Kalamol  a  szivem:  rendetlenfll  dobog. 

Maj  keresek,  ha  elmengyek  kepi  re.  Biz  €n  magam  nem 
Tesz6d6m,  inkdbb  kepire  adom. 

A  kis  gyermek  k  e  v  e  r  :  szike  van. 

Nem  8z51t  az  egy  mdrja  hangot  sem.  Egy  mdrja  hangot  se 
alattam. 

M  A  8  li  n  t  is  lehetne  az  :  m^kint. 

Naplik  tin  a  szemed,  hogy  nem  Utod?  tTgy  Idtom  neked  is 
naplik  ma.  (Annak  moncU&k,  aki  holmi  apr6  hib^  vagy  h6bortok- 
kal  bosszantja  az  embert.) 

De  nagy  oml&s!  (Nagy  is  k6vir  termetfiekre  mondjik.) 

A  baj  naprdl*napra  drdkl6ddtt :  hdzddott,  mig  aztin  megGrOkO- 
dOtt,  krdnikossd  vdlt. 

P  o  n  k  r  0 1  lett  a  csizmtoi :  t5nkre  ment,  bankrot. 

Rontya  a  fejem  a  kOszviny:  hasoga^a,  kinozza. 

Soj^  fogja  a  hideg  :  erdsen,  szerivel. 

R4m  szakatt  a  hideg. 

(Tisza-Dob.)  Jaksicb  Lajos. 

Gsak  att61  lopninak  el  egy  fej  (fOrt)  szdldt,  0 16m re  menne 
(kisz  volna  dlni)  mingyiur. 

tTgy  teccett  a  Utisa  nekem  (v.  tigy  Uttam)  hogy  ez  az  egisz 
hegy  takre  (legszebb  risze  a  hegynek). 

KukoricafMemet  azi  (azirt)  szintotta,  meg  ganajozta  ki. 

Filcsizmaszirig  val6  jig  volt. 

Ezen  a  szdidhegyen  a  szdldnek  csak  a   tnskdja  maratt  meg. 

Dagasztalom  (dagaszlgatom  v.  dagasztom)  ezt  a  tisztit. 

Tinfereg  v.  hentereg  a  diszni  a  pocsolyiban. 

Ha  a  viz  egy  helbe  sok&ig  ill,  megposhad,  megdporodik 
(megszagosodik). 

N.  N.  mi  sok  belen  megtil6dott  (volt). 

Eocojja  Ossze  (javitsa  meg)  eggy  kicsint  eszt  a  csizmit! 

Ordkki  nyafog,  sit*ri  az  elkinyeztetett  gyerek. 

A  macska  nyafog,  nyivog,  nyi&cskol,  vernyiikol. 

Nyaggatja  (bosszantja  v.  kinozza)  a  macskit. 

GflgyOrisz  v.  gagyog  a  beszilni  kezd6  gyermek. 

Osszeikldlta  y.  dsszet&kolta  egye-bagy4n  v.  tesze- 
fosz&D  (hitv^y  munkiit  vigzett). 

Osszegubancolddott v.  dssze galabodott  v.  6ssze gabalodott 
(6sszekasz^6dott)  a  pamak. 

Ozve-hajtva  (pihenis  nilktU)  k611  itt  mindent  digoznyi. 

Eltraccsol  v.  eltereferil  napestig.  (Elbeszilget  haszontalanul 
egisz  napon  dt.) 

Ore  gib  til  (nagyj&b61)  kifaragta  a  kapanyelet. 

Megember6t  v.  megkinit  egy  pohir  borr^e. 
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H&tba  zuhita  (verte). 

P6ty6g  (gagyog)  a  kis  gyermek. 

L  0  p  V  a  takardtak.  (Ha  es6s  id6ben  kapkodva  sietve  takaralnak.) 

Csnpa  csatak-latyak  (s^ros  idd). 

Te  lacskos  (Incsok:  piszkos  Tfz  v.  hig  sdr)  nyeM! 

(Zala  m.)  VolAk  LAjoa 

Hasonlatok. 

Nem  diszndkodom  6d  vele,  mint  a  forb^iak  a  miaty6nkkal. 
Debrecen.  (A  forb^gyi  atyafiak  nem  tndt^k  megtannlni  a  miaty&nkot. 
A  pap  Y^e  bfveit  kOlGn-kflldn  tanftotta  meg  az  im^dsdgra  s  kik(^ 
tdtte,  hogy  aki  nem  tanulja  meg,  fizet  egy  forintot.  Mikor  azonban 
a  fain  bir^&ra  kerfllt  a  sor,  ennek  sehogy  sem  ment  fej^be  a 
miatydnk ;  kivett  teh&t «  zseb^b61  egy  forintot  s  fgy  sz61t :  „Itt  a  forint, 
tisztelend6  oram,  nem  diszn6kodom  4n  a  miaty&nkkal^.) 

ZOrOg  mint  a  fatarisznya.  Debr.  (Valami  f6b61  k^szQlt  szek- 
r^ny  lebetett  e  fatarisznya,  melyet  hdtnkra  k6tYe  hordoztak  az  emberek. 
Igy  magyar^zik.) 

F^l  mint  Samoa  nadrdgjdtdl.  Debr.  (A  nadrfig  falunadr^a  volt.) 

T^gy  ismeri  mint  Farag6  az  ^jert.  Debr. 

Toszigdjja  mint  Gynrka  az  ajt6t.  Debr. 

Mosojgott  az  ina:  r^szegen  t&ntorgott.  (N.-Enyed.) 

t^gy  szeressen  mint  Isten  a  snhai  malmot.  (Beletktdtt  a  vil-' 
Mm.  Torda.) 

tTgy  vdgja  mint  Sallai  a  szalon&t  (rossznl,  Torda). 

P^nzibe  van  mint  az  ol&nak  a  szappan.  (Abanj  m.) 

£16re  kiidi  mdr  a  p^rndkat. *  (Bethlen,  Erd%.) 

Ne  k^ij  a  sarkodtdl  tandcsot:  ne  restelkedj.  (Patdh^a.) 

Bart6k  Jek6. 


Itkok. 

B6k&k  knruttyoljanak  a  sirbalmodon. 

Orrod  lyukaiban  tartsanak  a  legyek  orsz^gytkl^st. 

A  gdly&k  gombolyitsdk  fel  a  y^kony  beledet. 

Sz^l  yerje  5ssze  az  akaszt6fdn  a  bok^dat. 

Akaszt6fiir61  n^zd  a  bncsnsokat 

Ugy  tincold  v^gig  a  v&rost,  bogy  a   Idbad  a  fAled   t6vit  verje. 

Borotvdljon  meg  kilenc  templom  zsidd. 

(Gydr.)  Sch6n  BernAt. 


Helyneyek. 

1.    Szdnt6fdldek:    a)    l^rszere^    b)    Als6    batdr,  c)  Ny&ros, 
d)  Delia,  e)  R6t,    f)   Arpds,    g)    Leshggy    fd    duUdkben.   A   dflll6k 

*  Mit  jelent  ?  A  s  z  e  r  k. 
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ezek :  T^rszlre.  Szakati.  Berek.  Hdg6.  F^lhold.  Rodina.  Farkas  ordit6. 
Csomboros  mezd.  Earta  &rok.  Eert  mege.  Enkuk  5dal.  E6t  v^p^ja. 
DeU6  (a  marh^  delel6  hely^rdl).  Ret.  T6^r.  T6rajdyd.  Fok.  Foktetd. 
Hidegldb.  EdvesUb.  Arp^s.  Eszterpiga.  E)jir6.  Eicsi  lesbegy.  Nagy 
Jeshegy.  Edrtepatak  6dala.  Bern^  mezeje.  Csitk6kos4r.  Edkdrcs^a 
domb.  Leshegy  y^pija.  Baga  ^ka  tartom^nya.  Gsftr  irka.  Edves  liget. 
Bfl4^  t6.  Csicsora  (a  legmagasb  baUlrr^sz).  Feketelik.  (A  helyszin^n 
Uthatd  fekete  k6barlaog-forma  in^lys6gr61  nevezik  igy.  Ennek  a  szom* 
sz^ds^dban  k5sz^ntelep  is  14that6.) 

2.  Easz^l6  helyek.  Hunk  6s  Hi6fab6rc  f6dflll5beD.  (Mind- 
ezek  az  erdd  terftlet^ben  tett  regi  irtviinyok,  most  sz6naterm6  helyei 
a  kdzs6g  lakosainak) :  Nagy  patak  tartomdnya.  Sz6n^et6  (ez  egy  kis 
cser^s  hely,  8  hihet6,  bogy  ezeldtt  a  kov&cs  cigtoyok  ott  4gett<§k  a 
szenet).  Jancs6  b^rce.  Als6  csinilt  at.  Fels6  csindlt  6t.  Gyuri  b^rce. 
Nagy  bir6.  0k6r  4rka.  Eeserfi  kosir.  Bir6  patak  tartomdnya.  Piszt- 
rangos.  Berecki.  Oszti)  berce.  Bns  Gsyenyje.  Als6  6s  Felsd  poklos^ 
Gyftmdlcs^nes.  Bad66  t<3. 

A  fentirt  k6t  fAdQildben  lev6  erddr^szek:  Sasf^szek  teteje. 
Edlik  berce.  Csapod6.  E6p  (a  legmagasb  erddr^szlet).  Eicsi  hajt&s. 
Eiddr  Jdnos  mezeje.  Agyagos.  Pil  patak  bflkke.  Afony&s.  Hidlis. 
Gdbor  b6rce.  EOz  b6rc.  Eorcsoma  farka,  vagy:  Nemetek  v^isa.  (El- 
nevezese  onn^t  van^  bogy  1840  kOrfll  n^hiny  fogarasi  n^met  itt 
y^tott  egy  csom6  6\Ut  s  a  mint  az  Olt  yiz6n  a  tntajokat  Fogarasba 
akarndk  sz^lftani,  6pen  a  fain  mellett  az  Olt  yiz^be  sfllyedt  a  sok 
tOzifa,  maig  is  ott  yan  az  Olt  feneken,  egy  kis  sziget  alaknlvdn  beldle.) 
V^^ok.  (Ley^ott  erd6r6sz.)  Enpds  b6rc.  Hdny^ok  teteje.  (Hatdr- 
sz61  a  szomsz6dos  Ap&ca  kOzs6ggel,  s  mintbogy  itt-ott  halmok  yannak 
bdnyya,  innen  yeszi  nevezet^t.)  Somos  irka.  Faragyiny.  Pap  erdeje. 

Patakok:  Nagy  patak.  T&l  pataka.  Edrte  pataka. 

A  r  k  0  k  a  batiLron  :  Saja  drka.  Rodina  irka.  Dezs5  iirka.  Csorgd 
drok.  Baga  ^ka.  Csdr  irka.  Baza  pataka.  Siros  irok.  Ok0r  irka. 
6ir6  pataka. 

(Datk,  Nagy-Efikftlld  m.)         Kbiza  JAkos.* 


Katyaneyek. 

Hnpisz.  Mocskos.  Fal5k  (naizy  ffiler51  kapta).  Hattyd.  FatyOri. 
Csemege.  Ordas.  Fiodsa  (kicsiny  alakj&r(31).  Haszdr  (erds  yolt).  Dana.  Saj6. 
Vitez.  Edy6.  Bdrsony  (bima  sz6ni).  Banko.  Garajcir,  Maki,  Makszi. 
Eirolin.  Talpas.  Edri.  Gyilkos.  Tarka.  Lncskos.  Tnbik.  Bodr6,  Bodri, 
Tigyizz.  ,Mi  gon^a  r£/  SnndOri  (mivel  mind^g  az  ember  mellett  sfin- 
ddrdg,  gazdija  melle  bdz6dik). 

(Debrecen.)  VozAbi  Gyvijl, 

*  A  Nyr.  regi  keziratai>>6L 
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tAjsz6k.  az  Aszbbli  gtaslOsAg  szinokiuikAja. 


T^8z6k. 

Kiskans&giak. 


csafrinka:  pso'kos,  ngri-fAles. 

i  g  r  A  l-i  g  r  e  mindOnt  kibesz^t 
nekOm  a  Zsaz86:  betiir51*betftre, 
dtol-cettig. 

Kaszds:  a  nagy   Orion    kardja.     s 
Megtaldljak,   ha  a  nagy  Orion 
Betelgeuse    nevft   jobb  villa  ^s 
Rigel  neyft  bal  t6rde  kdzt   egy     t 
egyenes  vonalat  btizank. 

krnsnyog:  gnmyaszt^  egy  hely- 
ben  dsszehAzza  magdt.  ^Eg^sz 
nap  csak  itthnn  krusnyogtam". 

sAnta    Eata:a  Sziriuszt  hijja 

(Halas 


igy  a  n^p,  ami^rt  „ajan  billegre 
m6n  az  6g6n,  mintba  siintitna^. 
^Yiszi  md!i  a  sAnta  Kata  az 
Mi  azdKasz&ssa  utto*'« 

asog6ba  mfint:  asszonyt  szo- 
k^  kflldeni,  hogy  pabatol6dza 
ki :  adndk-e  a  l&nyt  a  k4r6h0z  ? 

y6kTer6:  mikor  a  leg6nyes  h&z- 
i6\  a  lakodalmas  n6p  misnap  reg* 
gel,  hajnalban  itmegy  a  lednyos 
b&zboz  s  ott  tytikokat  yemek 
le,  6k  maguk,  hogy  abb61  k^- 
sztlljGn  az  eb^d. 

.)  KomjAthy  SAndor. 


Az  ^szbeli  ^arlosAg  szinonlmlkiga. 


bdbonye :  h&jfeja. 

bang  a.  bang6:  bambdcsk6, 
b^ko. 

babajk6,  bajk6:  eszel6s, 
bamba ;  haszn^ljdk  bec6z6  6r- 
telemben  is:  ^6h,  te  kis  ba- 
bajk6!" 

bamba:  gyonge  elmejQ,  szelid 
bolond,  akivel  csak  pistikazni 
szoktak.  „Ez  csak  olyan  pista*'. 
„Nem  vagyok  en  pityi-paiko!" 
„Ne  bamb^kodj  mar !  **  =  ne 
tedd  magad  bolondnak. 

bdszli:  ua 

b^rgyu:  ua.  (er6sebb  6rt.) 

bilge:  ua. 

b  u  g  a :  buta,  korl^tolt  elmejQ. 

buta,  butu,  buti,  bumfordi, 
buszma:  bamba,  nem  vir- 
gonc. 

b6szm6k:  bdm^sz. 

b  a  n  g  y  i :  segg5s,  aki  a  trefi^k  cel- 
t^bldja;  gydnge  elmejQ.  ^Sur- 
jAn  bandi"  =  eszel6s.  ^Bandi 
vagy  te!"  „Bandi  legyek,  ha 
nem  igaz !"  ^^  bolond  legyek. 


(V5.  pista,  bolond-ist6k,  pityi- 

palko,  sz^l-g^p^.) 
b  o  m  I  o  1 1 :    aki    megbolondult ; 

arra  is   mondj^k,  aki  bort6l, 

szerelemt6l  elveszti   az  eszit: 

^Bomlik    mdr".     nUgyan    ne 

bomolj !""  mondjak  annak,  aki 

nem  fer  a  b6ribe. 
balog-sQti   (a  suta   6s  balog 

szavakb6l):  siiletlen,    id^tlen, 

hUly^cske,    felszeg   ^zj^u*^u. 
csajla:    1)    kajla    pi    kalap; 

2)  olyan  is,  akinek  cs^a  m6n 

az  esze. 
csajkos:  1)   gdrbe  Idbil;    2) 

olyan    is,    akinek    csdra    111 

esz^nek  a  szekere  rtidya. 
csiri-csAr6:  hepre-cs6r6;  hely- 

teleo,  fi^l-bolond. 
cs6l-csap:  akinek  rakonc4tIan 

j6  kedve  van.  ^Ne  bomoU  te 

cs61-csapP 
esze  16s:  ua. 
e  s  z  e-m  e  n  t :  ua. 
esztelen,  -ked6:  ua. 
egyiigyO*.  b^gyii. 


*  Yd.  BAn6czi  J.  A  butasAg  szinonimikaja,  Nyr.  VIII.       A  szerk. 
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f^lkegyelmtl:  ua. 
f^leszfl:  ua. 
f^lnadrdgos:  f^lboloncL 
f^lcsizmds:  ua. 
f6Ics&k6:  ua. 
fity-firitty:  helytelenkedCJ, 

herde-berde  ember;  bolondos, 

j6  kedva. 
gaja:  hlg  eszfi,  hlg  velejQ. 
g  6  c  6 :  fej  (tr^f.  6rt.)*  nNem  sok 

lehet  a  gdc6bal^ 
g  6  g  y  e :  ua. 
g6gy6s:  k6tyalagos. 
gyeieviszi:  ^Ihetetien,  gytige, 

tutyi-mutyi. 
gyezsep6gyes:  sz^a  htilt, 

egyiigyfl. 
gyatra:  gyarl6. 
gyOge:  big  esztl,  tutyi-mutyi. 
h&jfejfL:  ua. 
hajkora:   szeles  boloud  (haj- 

kurdsz^^CLz,  kerget). 
hellengds,     herde-berde, 

hepre-cs6r6,  hetre-fflles, 

helytelen:  ua. 
bebrencs:  sz6l-g^p6r. 
big  esza,  big  velejQ. 
hib&s:  1)   neb^zs^ges,  korsd- 

gos;  2)  hulye. 
bibbant  elm^jO.  ^Mogbib- 

bant  az  esze.^ 
fa  old  as.  ^^Feljdtt  a  bava!'' 
h  6  b  5 1 0  g :  csavarog ;  isz  a6l- 

kiil  jdr,  kel. 
bObalgds:  b6b5rg6s,  b6bortos. 
hdgdli. 
h  u  1  y  e. 

h  o  d  s  a  :  1.  karasa. 
kajl&Ikodik:    (vo.   csajkos, 

csajla)  akinek  bigszra,  kajl^u*a 

men    az    esze.    Szatm^ban  : 

kajla,  eszO. 
karasa:   aki  sokat  besz61  6sz 

n^lkiU  karatyoL 
k6tyaIagos*:  eszelds. 


k6tyago8:  ua.  (de  a  bort6lis). 

kalakdlya***,  kal6tya:  b6- 
bortos. 

kerge  birka:  aki  azt  se  tudja, 
mit  csin&I. 

keemerg6  esztl. 

kajk6  =  bajk6,  babajk6. 

kajneszes:  neszen^os,  ne- 
szen^tus,  holdas. 

kuka:  1)  belga,  siiket-n6ma; 
2)  k^6. 

I  ti  d  0  g  e :  egyUgyQ,  ^Ihetetlen, 
gy&moltalan  (kis  gyerek  vagy 
fia-dllat,  csirke,  b&r^ny).  ,,Kis 
IddOg^m,  bogy  eibogar^sz 
maga;  mikor  meg  szemetet 
sz6rok  nekik,  mingy&rt  elveri 
a  t5bbi^  ;  „ennek  a  iQddg^nek 
a  kezib^I  kiveszi  m^g  a  kakas 
is  a  kenyeret^. 

luki. 

1  u  n  ^  t  i  k  u  s :  boldas,  szesz^lyes. 

Idn^s:  ua. 

mel&k,  nagy  mel^  (a  k5vet- 
kezOkkel  rokoo,  de  szelidebb 
6rt.). 

m  a  m  1  a  s  z :  tdtott  sz^jtii,  bamba, 
tehetetlen. 

m&U:  ua. 

mulya,  mula,  muta,  mu* 
tuly:  ua. 

matuti,  makutyi:  ua. 

molopotyi,  moloputyi: 
ua.  Olyan  tutyi-mutyi,  gydge, 
gyeieviszi,  any^masszony  ka- 
ton^a. 

megbomlott  az  esze. 

mogkergul:  megbolonduL 

m^la:  6rtik  alatta  a  m6lank6- 
likust  is  az  urak  meg  az  ir6k; 
de  a  n6p  csak  igy:  nUgyan 
ne  m6l^z  mdr!^  (annak  mond- 
j^,  aki  olyan  egyiigya  k^p- 
pel  kipistik^ni  akar  valakit 
vagy   valamit);    ,,nagy   m^la 


*V5.   elkdtyiszDiaz  id6t :  ellazsuk&lai,  haszontalanul  eltdlteni ; 
elk6tyavety61,   kotyavetye,  kdtyara   tAgni  f 
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ez!^  figure,  gi!ui7ol6d6  ember. 
nederk6:  f^leszti,  neszen^kos, 

neszendtus. 
nedelk6:  ua. 

ny^lad^k:  elhetetlen,  tacsk6. 
n  y  e  I  e  V  i  s  z  i :   gyeleviszi,  egy- 

iigyO,  hig  vel^Q. 
nyetrefules(L  hetrefules). 
o  k  1 0  m-p  i  p  a :  otromba  ember, 
pista:    olyaD    b^rgyu    ember, 

akivel  csak  pistik^ni  szok^. 
pityi-palk6:  ua. 
pity6kos:  (r^szegs^g  szava). 

^Pity6kos  eszfl*  mondj^  an- 

nak  is,   aki  bort  nem   iszik, 

de  k6tyalagosan  beszel   vagy 

tigy  viseli  magdt. 
pot  a,  tab  6,  maty6:   p^pis- 

t^k  gunyneve  (buta,  tudatlan). 
pipogya:   tedd  ide,  tedd  oda 

ember, 
p  u  p  d  k  :  elhetetlen. 
r  i  h  e-r  0  n  g  y  :   ua. ;  de  inkdbb 


anyagi  61hetetleiis6g,  ^rtsd :  ,te 

szeg^ny,   piszkos,  elhetetlen^! 
seggds:   (bClabak-f61e),  aki  a 

t^sasdgban   minden  tref&nak 

celtdblaja. 
3  e  r  6  :  fej  (tr6f .  L  g6c6). 
s  i  k  e-b  6  k  a :  eredetileg  siket,  de 

2)  egyligyfl. 
suta:  1)  balog,   aki  balkezes; 

2)  ,,6h^  be  suta  egy  ember^ ! 

olyan  mutuly,  muta,  (I.  balog- 

stiti). 
szeleverdi  :    szeleburdi, 

szellel-beielt,  szel-g^s- 

p&r. 
tacsk6. 

t  d  p  e  s  z  :  pipogya. 
t  u  t  y  i-m  u  t  y  i :  ua.  (elhetetlen). 
tedd  ide,  tedd  odaember: 

ua. 
t  (i  1 6  bolond  ;  tut5  vak  is  van : 

egesz  bolond. 
t5k-filk6:  szam^r,  nagy  szam^. 


M&s  sz6ldsok:  Tehat  okdr !  nagy  marha,  szarvasmarha ; 
val6sagos  jdsz^g;  csak  a  szarva  hi&nyzik;  csak  epen  bogy  nem 
h6g ;  csak  ep  hogy  nem  legel ;  nagy  16 ;  I6fe.j ;  l6fejQ;  Isten  lova 
(a  szam^r,  mert  azon  jart  Krisztus);  vastag  fejQ,  nehez  fejd.  Meg- 
marhultal?  Megveszett  ez!  P^a  sines!  H&rom  sarkos.  Nines  ki 
negy  sarokra.  Nines  ki  a  hatra.  Hi^nyzik  egy  kerek.  Tobb  van 
egy  kerekkel.  H^rom  fert^ly  eszQ.  Nines  ki  mind  a  n^gy  fert^ly. 
Nincsenek  otthon;  elmentek  hazulr6l.  Tto  elment  az  eszed  set^ni? 
Nines  helyen  az  esze.  Nines  hozz&  csizmdja.  Nines  eleg  vdgott 
dohdnya.  fisz  nelktil  vagy?  Megvesztei?  Babot  ettel?  Tiszta  Crfllt 
ez!  Tisztara  megbolondult.  Megbomlott.  Most  bomlik.  Bomlott  6ra! 
Ne  bomolj !  Felj5tt  a  hava :  bomlik  mAr !  Te  holdas !  Ne  veszelkedj ! 
Ne  jArd  az  eszed !  Az  eszed  tokja !  (bolond  vagy ;  bolondot  mond- 
ial). Bolond  vagy:  ktildj  mdst!  Nines,  kivel  beszeini.  Nines,  kivel 
el-  vagy :  kikezdeni.  £n  is  voltam  egy  garason  a  vAsArba  (engem 
nem  Allit  az  tir  falhoz).  Falhoz  allit/  L6vA  tesz.  Elaltat.  ElAmit 
Aprilist  j^rat  vele.  Orr^nil  fogva  visz.  Megnyergelte  :  annyira  ural- 
kodik  egy  okos  a  masik  elhetetlenebb  felett,  mintha  m^r  nyerget 
is  tett  volna  ra  s  lovagolna  i*ajta.  ^KonnyQ  szdgeiit  megnyergelni ; 
hisz',  magdval  j6teheletlen" !  Nem  n6tt  meg  be  a  feje  liigya.  Viz- 
eszfl;  viz  fejfi;  higeszQ,  hfgveiejQ.  AgylAgyulasban  szenved.  Felre- 
beszel.  Nines  helyen  az  esze.  Kajla  eszQ  ;  kajneszes,  csajb6k  (gdrbe 
Idbra  is) :  mind  olyan,  akinek  csara  men  az  esze.  Cs^ra  men  az 
esze.  Akar  a  I6val  imadkozzal!  Akdr  a  csAs  16! 

(Kiskunsdg.)  KomjAthy  SAndob. 


Megjelenik 
tninden  hdnap 

15-ik4n 
hdrom  ivnyi 
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Szilasi  M6ric  (Nyr.  25:277)  a  szubtUi^  igy  fordftja:  ^i- 
p4c6zettS 

A  menoyire  az  to  hi^nyos  nyelvismereteim  teijednek:  ez  a 
fordit^  helytelen. 

Az^t  emlegetek  nyelvismereteket,  mert  a  latin  aubtilis  ^  az 
6  drja  sz^irmaz^kai  a  fogalmaknak  igen  \Ag  kdr^t  fejezik  ki.  A  de^ 
torzsdkszo,  a  franda  subiUe,  az  olasz  sottile,  az  angol  subtile  mind 
mius  es  m^k^p  besz^l.  Az  egyik  szflkszavi^,  a  m^ik  csaktigy  ontja 
az  arnyeklatokat  Alkalmasint  ilyen  bdbeszMa  a  n^met  subtil  is 
6s  valamelyik  6rtelmtoek  magyar  egy^rt^koje  csakugyan  a  Szilasi 
Moric  ajtolotta  ,kip6cteeti^  lehet.  Ebbe  en  nem  sz6lhatok  bele, 
mert  n^met  nyelvismeretem,  sajnos,  igen  gyarl6.  Ami  azonban  a 
k^rd^ses  sz6  sokfele  de^,  francia  es  olasz  ^rtelm^t  illeti,  j6  lelek- 
kel  mondhatom,  bogy  egyik  sem  tamasztja  bennem  a  ^kip^c^ett^ 
^^pzet^t 

KipMzett  az  6n  tadom^isom  6s  6rz68em  szerint  csakis  az, 
amit  megbat^rozasos  sz6t4raink,  CzF.  6s  Ballagi  mondanak ;  vagyis : 
^jeldlt,  valaminek  sztot'  6s  egy  messzebb  6rtelm6ben  ,kiptoy- 
▼&zott^  (,akaszt6fara  kip6c6zett'). 

Hogy  csak  egyn6b^ny  p61d^t  emUtsek :  une  paussiere  subtile 
nekem  nem  Jdpecezett  por^,  hanem  ,finom  por^.  Un  poison  subtil 
nekem  nem  ,kip6cezett  m^reg",  banem  ,hatbat6s,  az  eg6sz  testet 
gyorsan,  konnyen  ^tjar6  m^reg'.  A  vue  subtile  nekem  nem  ,ki- 
pee6zett  ]M&s\  banem  .6les,  m6lyrehat6  Utt^*.  Oh  escamoteur  sub- 
til nekem  nem  ,kipec6zett  ezermester',  banem  ,ugyes,  gyorskezd 
ezermester'.  Le  renard  est  un  animal  fort  subtil  nekem  nem  az, 
hogy  ,a  r6ka  igen  kip6c6zett  ^llat',  banem  az,  hogy  ,a  r6ka  igen 
furEangos,  ravasz  dllat\  Un  logieien  subtU  nekem  nem  ,kipec6zett 
logyikus*,  hanem  ,okos,  elm6s,  eszes,  eleselmeja  logyikus'.  Un  rai- 
sonnemenl  subtil  nekem  nem  ,kip6cezett  okoskod^\  banem  jLormdn- 
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font,  sz5rsz^lhasogat6  okoskod^s^  Uomo  sottUe  nekem  nem  ,kipe- 
c6zett  ember^,  hanem  ,kak^D  csom6t  keres6  ember^  Vino  aottiU 
nekem  nem  ,kipecezett  bor^  hanem  ,gyenge  bor,  v^kony  bor, 
vink6^  Filo  sottile  nekem  nem  ,kipecezett  fondly  hanem  ,vdkony 
fon^l^  Charta  sottile  nekem  nem  ,kipec6zett  papiros',  hanem 
,v^kony,  fi'nom  papiros\  Persona  sottile  nekem  nem  ,kip^6zett 
teremt^S  hanem  ,karcsil,  nyultok,  vekonyp^nztL,  vekonydongaju 
teremt^^  Mano  sottile  nekem  nem  ,kip^^zett  k6z\  hanem  ,sov&ny, 
5szt5v6r  k6z'.  A  sz6  de^  6a  angol  Melme,  azt  hiszem,  korulbeliil 
benne  van  a  francia  es  olasz  p^ld^kban.  A  n^met  ertelemr5l  nem 
sz6lhatok,  mert  n^metiil,  m^g  egyszer  mondom,  csak  oly  hi^nyosan 
tudok,  hogy  az  ilyes  apr6l6kos,  r^szletezett  (vagy  itt  mdr  csak- 
ugyan  ,kipec6zett')  ^ny^kol^isok  vagyis  nyelTmtivtezetbeli  dolgok 
vitat^s^ba  bocs^tkoznom  balgatags^g  lenne. 

Szilasi  M6ric  azt  mondja,  hogy  brUszk  magyarul  ,pecke8\ 
A  nemet  viUgon  kivill  ez  sem  ^1  meg.  (Egy^birdnt  nem  tudom, 
meg^U-e  ott  is?)  Bsckes  ^nbennem  nem  tdmaszt  m^  kepzetet, 
mint  ,begyes,  feszes,  rdtart6s^,  sz6val  amit  CzF.  mond.  Ripome 
brusque  nekem  nem  ,peckes  vdlasz',  hanem  ,nyers,  goromba,  der- 
c^  v^lasz^  m^  csak  az^rt  is,  mert  peckes  ink^bb  csak  ember 
lehet.  Un  dipart  brusque  nekem  nem  ,peckes  elutazds^  hanem 
,hirtelen  elutaz^s'.  La  brusque  apparition  (Tune  comete  nekem  nem 
,egy  tistokds  peckes  megjelen^se^  hanem  ,egy  t&stokds  vdratlan 
megjelenese'. 

Nem  gy5z5m  eleget  hajtani,  hogy  e  szavak  n^met  6rtelm6r51 
oekem  sejtehnem  sincsen.  SubtU  csakugyan  lehet  ,kip^ezett*,  brOsh 
(vagy  hogyan  is  irja  a  n^met)  pedig  ,peckesS  Csak  azt  mond- 
hatom,  hogy  az  6n  lelkem  vil^g&ban  a  fogalmaknak  ilyeten  tdgu- 
l^a  vagy  mije  ismeretlen. 

Mindezeket  nem  azert  from,  mintha  r^szt  akamek  venni  ama 
foly6irat  hirdette  p^y^Lzat  megvitat^aban.  Az  az  egesz  p^lydzat 
k^ptelens^g ;  a  nyelvtudom^ny  6s  nyelvmQveszet  dolgaiban  te^esen 
jaratlan  emberek  agyaban  fogant  k^ptelens^g.  J&mbor  felsz6lal&som- 
nak  csak  az  a  sz^nd6ka,  hogy  g^tat  vessen  a  Szilasi  M6ric  aj^n- 
lotta,  nyilvto  igen  egyoldalu  sz6k  elterjedes^nek.  Mert  a  Nyelvdr 
m^gis  a  leger6sebb  sz6terjeszt5  min&lunk.  N^pieskedd  ir6ink  a  taj- 
sz6k  rovat^b6l  puskdznak.  R6gt61  6ta  figyelem  ezt  az  alapj^ban 
drvendetes,  de  a  gyakorlatban  szomorii  jelens6get.  A  Nyelv6r  min- 
den  h6nap  15-6n  jelenik  meg.  Fogadast  ajanlok,  hogy  20-6t6l  m^r 
olvasunk  olyan  t^rca-cikkelyeket,  amelyek  a  Nyelv6r  16-iki  adatait 
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^fbldolgozt^k^ ;  m^g  pedig  kritika  8  ami  kn6g  nagyobb  baj :  nyelv- 
^rz^k  n^Iktil.  Azok  a  j6  urak  azt  hiszik,  bogy  minden  tal&lt  pity- 
ket  tustent  fol  kell  varrni  valahov^.  Frakkra-e,  kaputrokkra-e, 
dolm^nyra-e  ?  Az  mindegy.  De  varrni  kell.  £s  az  a  legnyavaly^abb 
dolog,  bogy  mindig  csak  egyszer  varrj&k  f51,  akkor  is  frissiben. 
Egy,  ket  vagy  tiz  esztendG  mulva  taldn  csakugyan  akadna  olyasmi, 
amire  illen^k  az  a  pityke.  Haj  de  dk  akkor  m^r  r^gesr^g  elfeled- 
t^k  azt  a  becses  taUIt  j6sz^got;  a  Nyelv6r  a  papirosos  kos^ba, 
a  k^lyb^ba  vagy  a  szat6cs  boltj^ba  keriilt.  A  n^pnyelv  kincs^nek 
is  ,aktu&lisDak'  kell  lennie.  Ha  egy,  k^t  vagy  tiz  esztend6s,  mar 
mintha  nem  is  volna.  Mindig  az  uj  fazet  a  becses.  Mert  k^nyel- 
mes.  Egy-egy  fuzetet  ^vekig  meg5rizni  —  ugyan  ki  kovetelheti 
azt  a  fiftrads&got  szazadvegi  embert6I  ?  —  Az  olyan  6z6aj^gat^ok, 
amin6  a  Sziiasi  M6ric6,  m&r  maradand6bbak.  Ez^rt  mondok  elle- 
ntik  az  6n  legjobb  tudom^om  szerint. 

De  m6g  ^yszer  kijelentem:  k^ptelens^g  az  ilyen  sz6fordit- 
gat&s  mindenestiil. 

A  nyelv  mQv^sze  vagy  aikot  vagy  m^sol ;  azaz  vagy  eredetit 
ir  vagy  fordU.  £n  nem  tartom  magamat  mdv^znek;  de  vagyok 
t>Iyan  magyar  ember,  bogy  mikor  alakot,  belyzetet  festek,  a  dolog 
igazi  neve  elsCben  ne  idegen  nyelven  jusson  az  eszembe.  SzubtUiSy 
bruszh,  blasdrt*  ep  ugy  nem  foroghat  a  fejemben,  mint  magnusy 
parvus,  grand  €s  petit,  £s  nem  forognak  a  fejemben  ezek  a  sz6k 
akkor  sem,  mikor  idegen  irasban  vannak  eI5ttem.  Ha  valamely 
idegen  nyelvet  teljesen  6rtek :  minden  szdfordftgat^s  tavol  vagyon 
t6iem.  B^n6czi  J6zsef  es  Alexander  Bern^t,  a  I^Ieknek  e  tud6s 
boncol6i,  taldn  mosolyognak  rsgtam,  mikor  megvallom,  bogy  ket- 
h^rom  idegen  nyelv  magdt6l  vdlik  a  fejemben  magyarni.  Gyonge- 

*  Sziiasi  M6ric  a  hlcusirtot  iprj  forditja:  ,do$ztos'.  E  sz6t  6  a 
Q^pies  doszi-  {dossiig-)h6\  alkotta.  Amde  a  doszt  (dosetig)  a  t6t  dosii : 
^el^g^  Azt  hiszem,  eben  gubdt  cser^l^  aki  ama  francia-n^roet  sz6  helyett 
ehhez  a  t6thoz  folyamodik.  Egy^birdnt  minden  valamireval6  fr6nak 
inegvan  a  maga  tiz-husz  szava  a  fr.  blase  esetrfil  esetre  val6  kifeje- 
z6s^re.  Hoi  az  etimon,  a  pXd(,  forditja :  ^rz^ketlen,  tompa,  eltompult, 
hoi  pedig  francia  jelentesei :  elpuhult,  egykedvfi,  unott,  cs0mflrl6tt. 
eitelt,  elfanyaiodott,  nekisavanyodott,  fagyos,  liidegszivii,  kelletlen^ 
mindennel  j6i  lakott,  eletunt,  vildgunt,  magaunt,  kif^radt,  nemb^uom 
ember  stb.  Kfllflnben  megt6rt4nhetik,  hogy  a  mCivesz  a  hlaeirt  paraszt- 
leg^Dyr61  {^zt  mondja :  ,dosztig  van  az  eletter,  ha  mdr  azt  nem  akarja 
mondani,  hogy  ,torkig  van  az  eletter.  De  dltaMnossd  tenni  azt  a  farcsa 
dosetosi^  aligba  jdrja. 
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s6gnek  gyonges^g  lehet,  bogy  nem  veszem  ^szre  a  benaem  foly6 
pcocesszudt.  Deh&t  fordit  az  ember,  amikor  olvas?  Azt  biszem, 
nam  fordit,  csak  6rt.  £s  ugyan  franci&ul  ^ti-e  a  franci&t,  olaszul-e 
az  olaszt  ?  £n  magyaral  ^rtem.  Mint  a  mai  emberek  moodan^ : 
lelkem  ftU^ben  a  magyar  sz6  zeng,  a  magyar  ritmus  iCLktet.  Nem  is 
jut  az  eszembe,  bogy  idAjs  nyelva  az  az  ir^.  Mert  magyarul  gondol- 
kozok,  az  idegent  olvasvto.  £s  in  tudatlan  a  mondo  vagyok,  bogy 
akivel  nem  ez  tort^nik,  yagy  nem  el^gg^  magyar  ember,  vagy  nem 
tudja  el^ge  az  idegeo  nyelvet.  Mibelyt  szot^rboz  kell  nyiUnom,  vege 
elm^m  e  kdanyU,  mely  ^  gy5ny5ras6ges,  szinte  azt  moodom  :  k5lt6i 
munk^toak.  Elveszett  az  idegen  ir6,  elvesztem  en,  a  magyar  olvas6. 
Kezdfidik  a  rana  coaxat.  Az  iskolai  fdladat.  Deres  f5yel  kilenc- 
esztendfis  fi\!i  vagyok.  Kiveri  a  bomlokomat  a  veretjtek :  szent  Isten^ 
mi  az  a  titkosertelmd  rana  ^  mi  a  rejtelmes  coaxat '^  Sz6val  ez 
m^r  nem  a  mQveszet  dolgaiboz  tartozik. 

£ln  pedig  most  a  mQy^szet  doIgair6l  beszelek.  £s  a  magam 
szeg^nys^g^ben  is  key^Iyen.  Mert  fordityto,  meg  en,  a  gy^r  sz6- 
kincsd  sem  ^reztem  soba,  bogy  ami  nyelviink  nem  el^ge  b5s6ges. 
S6t  a  stilus  szineit  pazarul  ont6  Alpbonse  Daudetyal,  az  ember- 
lelket  apr6ra  bopt6  Paul  Bourgetval  szemben  is  mindig  folemeltem 
a  fejemet :  ,,A  magunk6b6l  adok  nektek.  C)s  y&logatom,  bogy  mit 
adjak;  olyan  nagy  a  gazdagsagunk.  Holott  a  nemet  nyelyujl- 
t  a  s  1 6 1  nem  kertem  kQlcsdn  semmit.  Amim  yan,  mind  a  r^giseg^ 
6s  a  r^gis^ggel  egy  nep6.  £ls  ti  megis  ajandekot  kaptok ;  egy 
szeg^ny  kis  ember  kez^6l.  Ha  ertenetek  ami  nyelyiinket  —  min- 
den  mQy^znek  ordk  k^a,  bogy  nem  erti  —  megkdsz5nn6tek  a 
r^tok  balmozott  kincset^. 

Aki  nem  igy  beszel,  aki  nem  ilyen  cbauvinista  a  mi  dics5s6- 
ges  nyelytlnk  tisztelet^ben,  ne  avatkozzek  az  ir6mQy6szet  dolgaiba. 
Fogalma  sincsen  a  magyar  nyely  gazdags6gar6l,  nem  ismeri  tdr- 
t^net^t,  nem  tudja,  bogy  Arany  Jdnos  elt  yalaba  ezen  a  vilagon 
6s  nem  sejti,  bogy  az  5rok  forras,  a  nep,  el  az  id6k  y^geig.  De 
yajjon  beszelbetnek-e  I'gy  en,  beszelhetne-e  mds,  ha  yalamely  gonosz 
6s  buta  batalom  (szerencsere  nincsen  olyan)  reank  kenyszeriten6, 
bogy  a  subtile,  brusque  stb.  szayakat  mindig  csak  azon  egy6rtekii- 
yei  forditsuk  le?  Vagy  is  ba  sz6t^unkb6l  kikdzositen6k  azt  az 
ezernyi  ezer  drnyeklatot,  mely  a  szQkszayu  nyelyek  szinesebb  yissza- 
tiikrozesere  valo !  Ez  a  magyar  nyelv  kirablasa,  s5t  —  salya  yenia  — 
kiber6lese  lenne. 

Az  1863-iki  ins6g  idej6n   egy  porosz   f5ldbirtokos  tudakozta 
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egy  kint  utaz6  fiatal  m^ign^t6l:  mi  a  csap^s  oka.  melyik  vete- 
ni*ny  fizelett  fossMl? 

—  A  mAk!  felelte  a  tnagyar  grdffi. 

A  n^met  f91desUr,  azt  hiszem,  legott  tudta«  htoyadto  van 
az  iQil  dalia  gazdatudom^nya. 

£n  is  ttlst^nt  tudotn,  Mnyad^n  van  a  Magyar  nyelvtudo- 
mdnya  azoknak  a  becsdietes  szftnd^kii  hazaiiaknak,  akik  azon 
jajgatnak,  hogy  nyelvunk  legnagyobb  baja  a  sok  idegen  Bt6. 
SeubtUiSy  primds.  ,Sz^nom'  es  ,&ldorftagy'  azonnd  v4g^t  veti  a 
veszedelettinek.  Nemkuldtiben  az  ,orsz^gl^drzati  ^zl^teK*^  ad  instar 
politika. 

A  nyeivtadotntoy  dolgaival  nem  fo^laIkoz6  olvas6kat  dzf- 
vesen  toer^ta:  ne  feledj^k,  mit  irt  egysziet*  R&kosi  Jen6  ezekrGl  a 
sz6rorditgat6  nyelv^szekrGl.  Azt  irta:  „Ezt  itiinden  buksi  tudja^. 
Val6ban  tn<^a.  Ha  ez  vtolna  a  magyiar  nyelvtodom^ny,  a  161  szol- 
gk\6  is  a  szavamba  v^gbatna.  ha  azt  tal&lom  mo&dani:  .recept^ 
vagy  ,k^litim  bromid*.  Okod,  hidvelt  magyar  tehAt  ne  higyjen  ezek- 
nek  a  nydvnfientdknek,  akik  a  m&kot  dntdzik  saJlArral,  kinikOr  a 
btizaka^I  eg.  A  magyarsAg  veszedelme  nem  az  idegen  6z6,  hanem 
az  idegenes  sz6las.  A  tt^metess^;  melynek  csiifos  p61d^a  6p  to 
Alpr6fet&k  ir^a  6s  besz^de.  Ezt  5k  maguk  se  tudj^k,  bl  szegtgnyek. 
£s  ez  a  szerencs^tlens^.  V^iiikk^  yAH  a  hemets^.  Kul5nben  a 
l!i^etl5t  tanult^k  az  6  dOhOs  pnrfiransukat  is.  A  frabcia  hftbohi 
6\B,  a  post  nem  post,  hanem  ybriefbefSrdenlingsetmt^  a  r^dahsion 
nem  redakzion,  hanem  ,sckrifiUiiMng\  a  pianoforte  nem  piano- 
forte, hanem  ^leisestark^.  361  vah-e  igy,  jobban  va!i-fe  fgy?  fin 
bizony  nem  tudom.  Csak  azt  tudom,  hogy  a  nyelT68zkedttenek  ez 
a  m6dja  igen  konnya.  A  n^met  nyelvben  talto  nem  tesz  ki&rt. 
De  ha  az  avatbttlan  magyart  afra  oktatjuk^  ho^  nyelvQnknek 
egyetlen  baja  a  sok  idegen  sz6,  az  ^kesen  virul6  m^  meilett 
gyom  veri  fftl  a  btizAt. 

Ami  kiil5nben  az  idegen  sz6kat  illeti :  minden  iszaksiierQ  frAs- 
ban  helyQk  van.  A  sz^ppr6za  feMl  kAv  jajgatni.  Nincsen  olyan 
fr6mQv6sz(]ktik  (az  igaziakr6l  besz^lek,  a  tObbi  sz6ra  se  ^rdenies), 
aki  ne  6lne  tiyelvdnk  gazdagsAgAval  6s  ok  n^lktil  konstatdl,  szeM- 
rozy  ordindri  dolgokat  venne  a  toIlAra. 

T6TH    Bl!t.A. 
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Nemcsak  a  XVIIL,  hanem  bizony^ra  a  XIX.  szdzad  magyar 
ir6i  kozott  sem  volt  egy  sem.  aki  annyi  uj,  6  el6lte  egy  ir6nkt6) 
$em  haszn^lt  sz6val  gazdagitotta  voina  irodalmi  nyeivQnket,  mint 
Faludi  Ferenc. 

A  Magyar  Tud6s-T^rsasdg  mar  1834- ben,  mikor  a  Nagy 
Sz6t^  dolgoz6  tarsainak  utasit^st  k^szitett,  Faludit  azon  magyar 
ir6kk5z^  sorozta,  kiknek  muDk^ib6l  mind  en  sz6t  f^l  kell  venni 
a  sz6t6rba.  (Fdjdalom,  CzF.  e  megbiztonak,  6pen  Faludit  illet61eg, 
mik^nt  ezt  m^  Szarvas  Gdbor^  Nyr.  VIL,  kimutatta^  nagyon  tdke- 
letleniil  feleltek  meg.) 

Mikor  5tven  evvel  ut6bb,  az  Akad^mia  m^odik  nagy  sz6td- 
r^nak,  a  NySz.-nak  szerkeszt6i  munk^okat  megkezdett^k,  meg- 
titk5z6ssel  vettek  ^zre,  hogy  az  a  munkatdrsuk  is,  aki  Faludi  fel* 
dolgozdsaval  volt  megbizva,  mily  hi^nyosan  v^gezte  f(>ladatit.  M^g 
egy  m^ik  munkat^rsat  is  meg  kellett  bizniok,  hogy  a  legnagyobb 
vigy^zattal,  ilyra  dolgozza  fel  F.  osszes  munkdit. 

Azt  lehetett  volna  vdrni,  hogy  ily  gondossdg  6s  elCveliAAs 
mellett  a  NySz.-ban  csakugyan  meglesz  F.  minden  szava^  vagy 
legf5ljebb  csak  egy-kettd  fog  v^letlens6gb61  kimaradni.  Azonban 
F.  nyelve  oly  rendkiviil  gazdag,  hogy  a  m^odszori  feldolgoz^  is 
csak  nagyon  tdk^letlenQl  meritette  ki  a  munk^ban  rejld  sz6kincseL 

Elmondom,  hogyan  jutottam  e  tapasztalatra. 

Arany  J&nos  azt  jegyezte  meg  egyszer  (Nyr.  VII.),  hogy  a 
nyelvigft^s  el6iti  magyar  nyelvet  illet61eg,  Faludira  csak  nagyon 
vigy^zva  szabad  hivatkozni,  mert  F.  maga  is  a  nyelvujit6k  k5z6 
tartozott. 

E  megjegyzes  arra  inditott  egy  bardtommal  benniinket,  hogy 
a  NySz.-b6l  kiirjunk  minden  sz6t,  ami  ott  legel6szor  Faludib6l  van 
id^zve.  Azt  rem^ltiik,  hogy^  igy  hamarosan  tiszt^ba  hozhatjuk : 
miben  ^  mennyiben  tartozott  F.  a  nyelviijitok  k5z^? 

Mankdnk  azonban  nehezebb  lett,  mintsem  gondoltuk.  Nagy 
bajunkra  volt  az,  hogy  a  NySz.  Pdriz-P^pai  6s  Bod  P^ter  sz6t^ra 
kdzt  nem  igen  tesz  kiildnbs^get.  Sok  olyan  sz6t  PPB  >vel  jelol,  ami 
m^  PP.-ban  is  megvan,  6s  viszont  m^sokn^l,  amelyek  meg  PP.-ban 
nem  6s  csakis  PPB.-ben  tal^lhat6k,  PP.-ra  utal.  Ez  ugyan,  altald- 
ban  v^ve,  nem  valami  nagy  hiba,   de  nektink   sok  dolgot   adott. 
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mert  Faludi  munk^inak  legnagyobb  r^ze  a  PP.  6s  PPB.  k5z6  es6 
id6ben  jelent  meg. 

£s  alighogy  bele  kezdtiink  munk^nkba,  azt  vettuk  6szre,  bogy 
Kresznerics  sok  olyan  sz6t  id6z  Faludib6l,  amelyek  a  NySz.-ban 
egydital^ban  megsincsenek.  Ilyenek  p^Id.  kiipul,  erdSsig,  leneheze- 
dikj  napirendj  nddtU,  remeiiskedikj  tollazat^  letromfol  stb.  Bel&ttuk, 
bogy  kitttz5tt  k^rdesiinkre,  puszt^n  a  NySz.  alapj^n,  nem  felel- 
hetiink  meg;    szUks^gesnek   talaltuk  F.    munkdit  i^jra   f5ldoIgozni. 

Az  alabb  kovetkez/)  sz6jegyz6kbe  van  munk^nk  eredm^nye 
5sszefoglalva.  Jegyzekunkbe  fdlvettunk  F.  munk&ib6l  minden  magyar 
szot,  t^sz6t,  dsszetett  sz6t,  elavult  szot,  amelyet  F.  koraban  s  ezt 
megel6z61eg  az  irodalom,  a  NySz.  tanus^ga  szerint,  m^g  nem,  vagy 
mkc  nem  basznalt.  Ut6lag  azutdn,  mikor  l^ttuk,  bogy  roppant  ter- 
jedelmes  lesz,  roviditettiink  rajta.  Kibagyluk  a  mdr  el5bb  is  eW- 
fordul6  ig6kb6l  az  -cfe,  -^-sel  kepezett  fSneveket,  az  -rf,  -^-vel 
kepezett  igeneveket,  az  -s  kepz6s  meII6kneveket,  s  az  5sszet6telek 
koztil  azokat,  amelyek  csak  ilgy  alkalomadtto  jdttek  a  toll&ra  s 
nem  v^ltak  egyseges  sz6vA  s  vegre  kibagytuk  az  olyan  szokat  is, 
amelyekbel,  mar  Faludit  megel6z6leg,  akir  -ds  -is  k6pz6s  Knevek, 
'S  kepz5s  melleknevek,  ak^  igekotfis  ig^k  sarjadzottak.  Igy  peld. 
az  alkalmatlankoddSy  eszmilkediky  fosvinykediky  gyvleminy,  Tzihatdy 
maskards  sz6kat  kibagytuk,  mert  az  alkalmatlankodiky  foleszniSl- 
kediky  fosvinykediSy  gyilleminyeSy  kihat  6s  maskara  sz6k  mdr  Faludi 
el6tt   is  megvoltak  az  irodalomban. 

A  folelesztett  r6gi  szavakat  f-tel,  a  NySz.-b6l  kimaradtakat 
*-gal  jeloltiik;  az  ezek  utan  kovelkez6  szdmok  a  Toldy-ftle  kiad^s 
illet5  lapsz^mara  utalnak. 
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fele-fdben 

*egybekever  175,  728 

*  elSkeveredikj  104 

fdrebeszdl 

egyedUlsig 

*elSkivdn,  746 

filrecsal 

egyuUjdr 

*elSUpcdy  117 

*filreirt,  88 

elasszonyodik 

elSliptet 

*/dreh{v,  243 

elasszonyosodik 

*elSparancBoly  274 

fdrehard 

* elbeszSlget,  377 

elopirankodik 

fdrehorgad 

elbizonyosocUk 

elSrdndid 

filrehorgcuiozik 

elcsavarit 

*  elSre-bocsdty  673 

*fdrejdr,  843 

eleseppen 

elSre-rdndul 

filrelSp 

^elcseppenif  19 

elaroppen 

filrelopja  magdt 

elcsuszamtt 

elorugaszkodik 

*f&remagyardZy  491 

eldobban 

*eloszdguld,  637 

*/drefnegyy  191,  6y0 

iledez 

*  elSszedeget,  165 

^filrepUUmt,  268 

elfenUl 

elSszin 

*fdrerug,  27.  297 

elhaldlozik 

elSszoba 

*filre8zdndikozikj 

*  elhatalmasodik,  605 

*el8-8zult 

111 

*elhazud,  766 

elStaldl  (erraten) 

*fdre8zedi  magdt  672 
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fUretakar 

filretaszU 

filretir 

f&reugrik 

*farevei,  94 

fennyd 

fennkdlt 

fennyentartds 

ficamii 

fiwnyal 

fogad4Ulan    (onerbe* 

ten) 
*fcltozgat,  730 
farrdsdgos 

folbiUent 
foOnztat 
*/mke9ul,  566 
^folelevenedik,  25 
*f6lcng€sztel,  658 
^folerSOcodik,  701 
*fdlfn8zer8zdmoZj 

597 
fSlhabar 
*fdlhdbargaty  44 
foUiaptol 
fSlhevul 
fdlhorgaszt 
JOhiizddik 
fSlkever 

^/StkorandZy  842 
^fSlmaroangoly  705 
*folmirgesediky  755 
*/5lpira,  697 
*Jo^rul,  869 

JSbzdmgaz 
fSltarUk 
*fSUSimjimeZj  260 


fSzeminy 
f^tddgU 
galibdtlan 
gerjedelem 

*  gerjedelmes,  17 

ggakorlatlansdg 

gyaldzkodik 

gyarlidik 

gyarldsit 

gyermekszoba 

gyilkaskodik 

gyomos 

haboztat 

hadi  isten 

hadi  tdrvSny 

hahoUiz 

hajatlan 

hajaflansdg 

hajfonadik 

^hajnalodiky  934 

*hajpory  141 

hdldlkodik 

*haldokol,  183 

halmoz 

hdU  kontds 

hdU  szoba 

*hamarit,  934 

hdmaUan 

hamUldku 

hasonUUoskodik 

ha$zofUalankodik 

*hatdfjel,  52 

* hdtrahordoz,  27 

hOrdl 

*  hdlramarMZt,   115. 

229 
*haea'9ziUt,  610 
hebekurgydskodik 
hegyibe 

rV^e  koT.) 


*helyrehoZy  675 

heti 

*hit8zdmray  127 

hcveskedik 

hideglelSs 

himbdUdzik 

himhdltat 

hirhordd 

Mvaldogdl 

hiv8dgoskodik 

hdfehir 

horgadozik 

*horgd8ztatf  596 

*  ho$8zabbac$ka,  59 

hosszadalmtju 

* hozzdadogatf  553 

*hozzd'idemiik,  696 

*horzd»Mi,  270 

* hazad-forkulf  674 

*hozzi^kiMzit,  422 

^hozzdrldgyul,  206 

hozzd^riszelkedik 

hozzd'SzegSdik 

hozzd'BzdidUl 

idSz 

igmsiggel 

ijedelme% 

ijedelmenkedik 

*ijedelme$g4g,  220 

Ulyenmi 

illykor 

it'/ir 

keUet 

iavasol 

fjelezkedik 

jdratfcUd  (idm  ^.) 
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AZ  alsOfehebheoyei  nj&pntelv. 

Hangtan  6s  alaktan. 

I.  H  a  n  g  t  a  n.  Altal&nos  tulajdons^ga  az  als6feh6rmegyei 
magyar  beszedoek,  bogy  a  hangokat  als6  nyelv^ll^ssal  ejti  ki. 
E  szerint : 

1)  az  ay  miDt  legnyiltabb  a  mely  bangok  kozt,  a  leg&ltaldno- 
sabb  is,  ligyannyira,  bogy  a  r5vid  o  bangj  basznalat^t  szinte  egeszen 
kiszoritotta.  Legfelebb  csak  az  egybangiis&g  kerul^se  vegett  maradt 
meg  egy-ket  belyt,  kQl5ndsen  azon  -n  ragos  m6dbat^rz6kban,  melyek- 
nek  els($  sz6tagiaiban  a  bangok  vannak :  asszan,  bar,  baras,  barsd, 
baJcrita,  bizd  (bizol);  csakras,  fadar,  ffambaSy  halaniy  kaparsd^ 
malam,  mania  (mondta),  papak:  de  hajason,  kapacon  (kopaszon), 
bajason,  nydjasouy  jutdnyasoHf  szargalmatason,  Igy  mondj^k  a  t5bb. 
sz.  3.  szem.   birtokosragot  is :   ablakjakba  ablakjokba,   cadkdjakba, 

N^melykor  a  bosszQ  ($  is  a  nyiltabb  &-ra  megy  ^t:  drdmy 
r&zsdm,  dnddi,  vana,  j&katy  csdkat  (csokot),  bticsm&dik.  Legink^bb 
Beceben  es  Medvesen  ballottam. 

Az  a  bangot  m^g  a  koznyelvi  z^rtabb  u  hely^n  is  megtal^U 
juk  neba :  csaddlkazik,  elincUUtaky  jahak  (jubok),  szigardn.  *  S6t 
mirisz]6i  6s  medv6si  embert6l  ezt  is  ballani:  Krisztas  Arank. 

2)  A  magas  bangok  kiejles^ben  is  a  legals6bb  nyelv&lUbs  a 
leggyakoribb.  A  keleti  sz^keiy  k5zep  e-j6t  az  als6feh6rm.  nepnyelv 
^Italdban  nyilt  e-vel  bangoztatja.  Ugyanez  a  bang  dU  sokszor  r5vid 
0  belyen,  mikor  a  megel6z5  sz6tagban  u,  u,  6,  5  bangok  vannak : 
koszenem,  felStezeit,  gyHjjen^  ^jj^  gyilvde  v.  gyuek,  sutettem,  utet^ 
tern,  hUdemy  kuggyen,  rUcskel,  fustel,  iiszkes,  tukerj  kUlembsig,  Filep, 
porej,  csitertek,  ngustek,  kdccsen,  biidessig,  iistet  stb.  Sfit  ii  belyett 
is  neba,  leginkdbb  a  tobb.  3.  szem.  birtokosragban : /<^^(2iA:  fiirdik, 
serit  sdrit;  j6  nevek  van,  szerencsijjek,  fSggyek  stb.,  azonban  ez 
ut6bbiakban  tulajdonkep  szint^n  6,  ill.  e  belyebe  I6pett  az  e  (nevok^ 
foldjok,  ill.  nev'ekf  fUldj'ek  stb.). 

3)  Ugyancsak  dltaldnos  nyelvi  tulajdonsdg  az  Oj  S  bangok- 
nak  legmelyebb  nyelvdll^sal  s  legnyitottabb  ajakkal  val6  kiejt^se ; 
ez  dltal  kepz6dik  az  e  6s  o  bangoknak  az  a  vegyiilete.  melyben 
az  ajak&Ilds  a  nyilt  e  6s  6  bangok  kozt  a  k5z6ps6  belyel  foglalja 
el.  Ezt  a  bangot  a  M.  NyelvGr  egy  gyQjt6.je  ce  betiivel,  Balassa 
bangtandban  A  betQvel  jeloli.  PL  kcercem,  oekosr,  csrcetn,  asrask,  ttercek, 
hetil,  kcszil,  (erdceg  (n6ba  cerdeg),  nyceg,  (Pdzm.  Pr.  269.  1.  nyeg) 
stb.  S6t  neba  ehbez  a  hanghoz  ille.szkedik  a  szomsz6d  8z6tag  ^-je 
is,  pi.  csrcsg  oreg  stb.  N6melykor  fels5  nyelvAlMsnAl  megy  ez  vegbe 
s  az  J  ^-nek  ejt6dik :  fidem,  fiarvas,  ^k&mik  6kem6k,  ficseperedett 

*  E  ]egutols6  p61da  olyan  szdrmaz^k,  mint  szamardn  e  meliett : 
szomorun,  teh^t  nem  tartozik  a  szakaszban  tdrgyalt  tCinem6nyek 
k6z4.  A  tdbbi  p^lddk  is  eldzo  o  hangzos  ejt^snek  (csoddly  r^gi  inddl^ 
joh)  elvdltozAsai.  Z.  6y. 
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4)  a  helyette:  eligj  hengya  (BUkkos),  deged  (Saientbenedek), 
hemianika^-  trekius;  —  kricdr  (krajc^r). 

5)  0  hatyett  e\  hezzd, 

6)  u  helyett  6 ;  iiy  il  belyett  o,  o  :  kdcs ;  oveg ;  tSy  szScs, 

7)  »  helyett  ^:  «^d>,  diheget,  esnUg  ism6t,  e;«n  ilyen. 

8)  Ezen  dltal^nos  bangfeijldd^s  mellett,  val6szinaleg  klilsd 
hatas  folyt^n,  a  felsCbb  nyehiilJ&s  p^ld^it  is  taldljuk: 

a)  6  6s  ^  bely^n  i  es  / :  scevfn^  tcsrvin,  szigyen,  pirn,  virem, 
csipel,  kmois,  szijjS ;  lidn  (v.  jdn),  Tcmyir,  ingemet,  csicse,  vider, 
b^e88it,rigg€,  ippeg  6ppen  stb.,  mint  a  felsUun^ntilili  s  als6dr6vai 
nyelvj^r^ban. 

b)  e  bely^n  6 :  nenioSj  oste,  milkot  miket,  tetkHnioty  fdkSU^ 
mint  a  szekely  nyelvjarasban.  c 

e)  0  hely^n  u :  hun,  hud,  hunnat,  bugja,  tuv&>b  v^  tujdbb,  cswmA 
(csom6),  sohun  v.  suhun,  kudus,  Id,  mint  a  nyugoti  nyelvj^asban. 

9)  Altalanos  tulajdons^gnak  mondhatjuk  a  hosszi]i  hangz6k 
kedvel^set,  meg  nagyobb  m^rtekben,  mint  a  felsdtiszai  6s  kalota- 
szegi  nyelvjdr^sban.  Egytagu  sz6kban  is:  bi,  vir,  nyivy  tSt^mdt 
(telt-mult),  de  legink^bb  a  t5bbtagu  sz6k  els6  sz6tagj^ban  es  p6tl6 
nyujt^sal,  kiesett  m^ssalhangz6  helyett :  gySrmek,  alma,  bdgdti, 
L&pdd,  tdndl,  Slvitte,  vdddszds,  'hire,  p&rri  (porr^),  nyuitd,  mdlat ; 
h&jjan,  gyakar&jjdk,  meghdtt,  asztara,  kid,  ddal,  fajjdl  (Faljdl), 
v&na,  mire  val6  (melire  val6),  nikii,  akkd,  mik&,  ecce^  mdcca, 
harmadikszA,  fejivi,  rigge,  biz&  bizol,  haragszd;  naprd,  hezil  stb. 
EUenben  rdvid  hanggal  ejtik  e  sz6t:  langr  ^  h.  Idng. 

10)  ElOre  es  h^trabat6  hangz6illeszked^  van  a  kovetkez5k- 
ben  :  diihiis,  fUsu  v.  fosii  fesQ,  fazakas,  gombostd,  gombkotS  (Enyeden 
es  videk^n),  henem,  gyartya,  sohun  v.  suhun,  saha,  kUvHl,  tava, 
kUrUl,  kddus,  cakhal  (cethal)  stb. 

11)  M&ssalhangzo-nyujtas  legink^bb  az  /,  s,  j  hangokban : 
viUe,  ndllunk,  t5llek  tOliik,  illek,  szdllak,  bh-esse,  megijjed,  djjabb  stb* 

12)  A  m^ssalhangz6k  asszimil^ci6jdnak  azon  esetei  mellett, 
melyek  a  magyar  eldnyelvben  ^Italanosak,  ilyenek  is  eI5fordulnak, 
rok^pen  a  jt,  rt,  Ij,  rl  tal^Ikozdsakor :  b6ttes  bdjtds.  gyilttS,  nydttd, 
luttS  (lejtC),  megbutt;  mett  (mert),  barsitt  (borserl);  djjan,  ujjen, 
hdjjan,  f&jjdl  (faljAl) ;  vdttig,  fettibe ;  solid  (sarl6),  b4llo  stb. 
Ezeken  kivul :  ekjcicsi,  akdkki,  tiisz6j  (tQzhely),  ecci,  mdcca, 

13)  M^ssalhangz6-csere  r^zint  az  asszimil^cid  fennakad^sa 
vagy  tov^bbfejl^se  ^Ital,  r^zint  az  altal  tdmad,  bogy  az  egyszerQ 
z^rhang  helyen  afTricata  keletkezik,  tov^bb^  az  /  es  ly  bely^be  a 
fels6tiszai  nyelvj^r^  m6dj^a  gyakran  j', — ny  hely^be  a  sz6  veg^n 
n  keriil :  hadnak  hagynak,  hadlak^  hathattya,  vadnak  vannak ; 
Uringet,  csdvegy  6s  cedzvegy  oz^egy,  fudzo,  decka,  recket,  kapackadik, 
irtddzik,  rdckddik,  Gyergyej  Gergely,  gyerjeggyik  gerjec^en  (magyar- 
lap^di  nepm.),  tirgyel,  gyegy  jegy,  listya  lista,  bihaj  bivaly ;  kirdj, 
jdn,  juk,  fnejj\  pdjinka^  fejuteti  felUlteti,  weyV  mell6,  tnejjUl, 
menyek  megyek ;  asszan,  taran  torony.  —  M^  termeszetdek  :  iandl, 
ippeg,  esmig,  tilo  (kil6),  kMviselS,  inkdj,  legaldj,  mincsdb  (mintsem). 
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A  gy  helyett  g  AH  ezekben :  qengej  egediil,  egenest,  girgya- 
gargya  (a  gyertya  sz6  kettfiz^e  egy  medv^si  n^pdaiban). 

Feltun6  a  guttur^lis  expIosiv&b61  a  ty  hang  kepzdd^se  ezek- 
ben:  iy&t,  tydttoz  (Csiics-Kopp&nd,  Magyar-LapAd,  Medv^s,  Maros 
also  jArAsa) ;  tyhmi  (SCIllye),  otyer  5kar,  6ty6me  (Csiles-Kopp6nd). 
Ez  a  jeienseg  egyenesen  a&s  ol&h  nyelv  hat^s&ra  tnutat  az  emUtett 
helyeken ;  az  ol&hban  u.  i.  a  guttur^Ks  a  mellett^  k\\6  palat^lissal 
ezt  9i  jis  hangot  adja:  chu»r^=tydrf  chiama  ^r^  tydma. 

14)  B6vebb  alakok  a  sz6  kOzepeti  vagy  Teg^n  ez^:  dara- 
banty  feredik,  szereda,  tekenyd,  cserefa  cserfa,  kardntabban  kor6b- 
ban,  nikijek,  tim  (hangbeli  pleonazmussal :  tis+is),  rappantaiy 
vethet  (vf^h^),  tUneWdiky  kmnyvesAk,  tndaat  fn^t,  pirine  pHnc,  har- 
madiksza  harmadszor,  csiiko  csik6,  tdngyir ;  megym,  viszeny  vagyan, 
teszm  s  a  c2  t5va  ig^k  malt  ide^tl  3  szetn^lye:  maradatt,  fekUdett, 
apadatt  stb. 

15)  Osszevonassal  ballottam  ejteni  a  kOvetkezCket :  csdl,  csdU- 
dik  (csindl),  kdtt  (kidit),  kdbdi  kiab&l,  sAjm  (s6lyom),  miesa  (micsoda), 
m^Ua  (midta),  ett  (evelt),  Ui$y  Ulsel  (tdvis,  tSvisel),  haca,  iszka- 
sabby  mesturamy  csds  (csAl^s),  nassds  (nagysftgos),  szembejki  (szent- 
benedeki).  vdjkeU  (vAlyogoI),  tarn  (tudom).  Isten  uccsegen  (Isten  iSgy 
seg^jen),  hdjsz  (h^vfz),  igyekszettj  tan  v.  tdnty  meghdti,  jdndSk^  jdba 
{Hndikj  idba  is),  s4rc  (s^rtesz),  Mem  (6desem)  stb. 

16)  HangAtv«t6ssel  'Bjiik  ifeteke^  Wcri  r^kli,  peterzsejem,  Szen- 
bedenek  Szentbenedek,  terenyetn  tenyerem,  makverS  vakmerG  (Bece). 

17)  Hiatas  gyaknm  el5fordnl :  n4ha  a  szokAsos  j'-ve)  van 
kitdltve.  PI.  Hd  asztftn  hud?  Hd  ide  menyek  n6!  Hd  0cc6  ada- 
fardul.  Gyuek  (jdvOk),  fijamy  hijA  stb. 

18)  R6vidlt6sek:  bd,  bdty,  tesvSr,  Isvdn,  s^gihik,  /aid  (foto- 
g6n),  tild  (kilogramm),  rece  (recepisse),  tceros  biiza.  —  Nagy  divata 
van  ezen  tulajdons&gnak  a  hej/  flgyelmeztetO  sz6  utdn  a  meg- 
8z6lit6soknAi,  ktilOndsen  B^e^ben,  IstvdnhAzan,  Biikkdson :  Hej  K& 
(ti),  hej  B(»ta),  hej  Jlfd(rci)!  Hej  i?d(dar),  hej  fb(jkos),  hej  Bi(ndes) ! 
hej  9d(gar) !  Mit  fit«(nd)  kS  ? 

II.  Alaktani  saj&ts&gok:  a)  A  -szer  ^s  -^4  ragok 
eredeti  alakjukban,  ilieszked^  n^IkQI  vannak  in4g  meg :  hdrainszer, 
sakszer;  hdttij  p&rri  porrA,  baidaggiy  &jbi  olybA. 

b)  A  Kis^KakQII6  vid^kto  -nitt,  -ni  helybat6ro%6  rag<>kat 
haszn^lnak  -ndl  ^  -hoz  ^rtelemben :  Menyek  a  papni^  szamezidni, 
Hd  hi  f>6td  ?  A  papnitty  szatnszidniU  (Medv^s).  Csiics-Kopptodon 
s  Fel-Enyeden  -nM  a.  m.  -hoz:  Megyek  a  papndl;  ndllunk:  hoz- 
ztok.  UMn:  -irt  c^hat6roz6  ^rtelemben:  Megyekj  kMek  utdnna. 
Midn:  miatt. 

c)  Lag,  leg  in6dbat&roz6  rag :  fornuUlag  (formto),  t>dr6lag 
(vArva),  menSleg  (meiive).  —  Fileges:  f6lbenval6. 

d)  A  t^rgyrag  n^ha  k5t6hangz6  n^lktHI  All  az  m  ^a  n  ut&n : 
aamt  somot,  tarant  tornyot ;  k0t6hangz6vai  ebben :  mdsat. 

e)  A  t5bb.  8.  szem.  birtokosrag  mellett  a  birtokos  D^vmAs  is 
tobbesben  van :  az  5k  szUvek,  beszdggyek,  haragjak,  arcdjjak,  maguk 
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f^gy^k ;  csak  6  kemik  n^vm^a  van  egyes  sz&mban,  nyilv^n  a 
konnyebb  kiejt^s^rt.  Ezen  kifejez6sben  pedig.  melyet  mindig  igy 
ballottam :  vige  nekenty  neked,  nekiink^  nektek,  a  birtok  szem^ly* 
ragja  egyes  3.  szem^lyben  marad  mindea  szemelyQ  es  sz&mi^  nev- 
mas  meliett.  Szemelyragos  bat^roz6k  kozt  pleooazmusos  alak :  raj- 
tadon  fegiil.  Biriokos  oelkUl  van  szecn^lyragozva :  a  nyirdra. 

f)  A  'hoz^  'hoz  v^g^r6I  a  z-i  elhagyj^  s  a  haQgz6t  meg- 
nyiljtj&k  a  tiszai  6s  dun^ntuli  nyelvj^r^  ]B64iara  a  vajasdiak: 
komdmhd,  ninSmhS,  ami  Erdelyben  elszigetelten  ^116  tulajdonsag. 
A  vajasdiakat  Bethlen  G&bor  Lipp^6l  telepitette  be  1617-ben  s 
regi  nyelvuk  tobb  eml^k^t  meg6riztek. 

g)  -w/,  '51  rag :  benntU,  fennSl  a.  m.  beliilr6l,  fdlulrOl,  — kuj- 
jel  e  b,  kivttlrdl. 

h)  Az  igeragoz^  2.  szem.  */  ragja  ^Ualtoos  hasznalatQ  az 
iktelen  igdkn61  is:  maradhatai,  engedhetel,  hazai  hozol,  nizel\  a 
vajasdiak  nyelveben  m^g  ezek  is :  dllal,  iUely  Idtal,  kapal,  fuial^ 
jutcU.  Meg  Altai toosabb  a  felsz6lit6ban  :  aggydl,/u88dly  vegyU^  vigyU 
stb.  (mint  a  Fels6-Tisza  roent^n) ;  viszont  a  3.  szemely  iligy  a  fdl8z6L 
mint  a  felt^teles  m6dban  az  ikes  igeknel  is  tdbbnyire  az  iktelen 
alakkal  All :  cUugyan,  hazuggyatij  lakjan,  jdccan,  txrknjen ;  alunna^ 
hazunna,  lakna,jdccana^  tasrtinne.  Olykor  a  2.  szemelyben  is  hallani: 
csaddlkazz, 

Ikes  barmadik  szem^lyOek  ezen  igek  is:  fdrrik  forr,  Upik^ 
kcppik,  szunnyadikj  pisilik,  csik^Ullik,  bikillik,  Idrmdzik,  keUetik; 
kinik  kellene.  Ellenben:  is  az  eso,  Ezeken  kiviU  sok  reflexiv  ig^t 
kepeznek,  mint:  adddikj  csMlddik  Qi&\nt\(}d\k^  bacadiiddiky  duhudzik^ 
jdccddikj  hallatik. 

A  vajasdiak  nyelveben  a  magas  bangti  igek  3.  szem.  ragja 
t  utAn  -je  alakban  mutatkozik,  epen  ugy  mint  az  alsodrAvai  dialek- 
tusban :  tdiettye,  szerettye  (teheti,  szereti)  stb.,  s6t  ezen  anal6giAra : 
essze  a  marha  a  kdstat  (Szentbenedek). 

A  t  v6g(l  ig^k  jelentd  m6djAnak  egy.  6s  tdbb.  3.  szem.  alakjai 
a  felsz6lil6  m6deval  gyakran  egybeesnek.  Elmanta  a  yrdfnaky  hagy 
ni  ki  fagyassza  az  itelt  (mlapAdi  n^pm.).  Mi  iitett  hezzAy  hagy 
tnin  (mind,  folyton)  sir?  Hd,  instdllam,  sirassa  ajidt,  me  katand- 
nak  vitUk  (Ozd).  Annak  aggya  ajdnydiy  aki  megkacagtassa  (mlap. 
nepm.).  Amikd  megldssdk  az  cerdcegoek,  hagy  az  ember  mig  illy 
nagyan  megijjettek.  (tilri  nepm.). 

A  2.  szem.  fdlsz6h't6  alakokbaa  a  -sza  nyom6sit6  rag  hasz- 
ndlatos  a  haca,  noszay   nesze  mellett  ebben  is :   csakalsza  ingemet, 

A  'ka  kicsinyitd  kepz6  -kd  alakban  jAratos :  fdcskdy  pdlcikdy 
Anikd^  s(5t  riinikd, 

Mondattan. 

Az  n6vel6  All  a  helyett  elbeszeles  k5zben  a  mAssalbangz6s 
kezdetd  sz6k  el6tt,  kulonosen  oly  emberekn^l,  akiknek  nines  eleg 
gyakorlottsaguk   a    folyekony   elbeszel^sben,    vagy    neminemQ    el- 
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fogults&g  akad^lyozza  5ket  benne.  Nevelfi  &I1  ezen  hat^roz6k 
elfitt :  a  reggel,  a  dUbcy  a  tegnap,  a  tegnapeloU,  Ugyancsak  a  n^veW 
hallszik  kettS  el6tt  a  szamsor  olvasasa  kdzben ;  eggy  a  Jc^ttS.  Ez 
azoDban  ink^bb  toldaleknak  veend5  az  egytagi!i  eggy  sz6hoz,  az 
egym^ut^n  all6  szok  szotagjainak  hangbeli  ar^nya  vegett,  mint  a 
szekely  gyermek  mondja:  eggy  a,  nigye,  ote,  hate,  kite  stb. 

A  va,  ve  hatdroz6  igenevnek  gyakori  haszn^lata  van  ilyen 
intransiliv  ig^kben  is :  le  van  fekilve,  d  van  utazva,  menve^  fel 
van  dllva,  nem  vot  legyiive. 

A  perf.  mellett  lessz  ige  all  ily  ertelemben  :  i^gy  lessz,  hogy . . . 
lehet,  hogy ...  PI.  Hvette  lessz,  megfdzatt  lessz, 

A  Kn^vi  igenevet,  a  mozgAst  jelentC  igek  mellett,  ilyen  szer- 
keszt^ssel  haszn^lj^k :  ekuttem  fa-hardani,  templamba  menfek  ur- 
vacsara-venni,  zah^ratni  jdragattam  (mlap.  nepdal). 

Namely  ig^k  tdrgyasan  ragozodnak,  ha  melleltdk  fdnevi  ige- 
n^v  ^11  t^rgyk^pen,  bar  ezen  igenevnek  nines  kulon  t^gya :  szere- 
tern,  szereted,  szereti  beszilni;  szeretem  itt  lenni;  nem  merem  rdnSzni : 
de  m&r:  nem  kivdn  szdllani^  haza  akar  menni, 

Mert  kdKfezd  egyszerQen  kapcsol6  vagy  magyardz6  ertelem- 
ben :  Hadd  S,  me  kSrek  in  (miriszl6i  n^pra.).  Ne  bistijj,  mS  nem 
hagij  el  az  Isten  (mlap.  n^pm.)  Hd,  gand&jja  magdba,  ha  nem  i^ 
nagy  kutya,  de  ami*  kicsi,  megno,  (miriszl6i  nepm.)  Kcetilt  csdllak, 
haty  tipjem  ki  az  erdStj  me  tdm  nem  jdrak  in  annyit  ide^  hogy 
vigyem  haza  mind  (liiri  nepm.) 

A  s  kapcsol6  gyakori  haszn^Iata  elbesz^I^sben  ^Italtoos  erd^lyi 
szok^s.  M^r  nem  is  annyira  mondatk(>t6 ;  inkabb  a  sz6v6gzd  hang* 
tani  kapocs  jelentCseget  vette  fel.  Telik-mulik  az  idS  s  megnott  a 
jdnka  s  mikd  esmit  m^gkirdeszte  a  napaty  ez  asz  mania . . .  Jal 
van  s  bitarisnydltak  s  imentek  az  erddbe.  Szedik  a  sak  virdgot 
s  ecce  az  asszan  asz  mangya . . .  Keresi  az  annydt  s  tydttaz  s 
jdr  az  erdSn,  sir  s  busul  s  nines  az  annya .  , .  A  jdn  bimenyen  s 
nines  senki  s  nem  gytl  senki. 

Fdlsz6lU6  m6d  611  hogy  kot6»z6  mellett  oly  esetekben,  mikor 
a  mondat  az  egyszerQ  kijelent^s  mellett  legfelebb  csak  a  beszelo 
hangulat^t  jelzi  a  tartalommal  szemben  :  Szinte,  hagy  kimaraggyan, 
Szinte,  hagy  amdjjik  a  drdga  templom  csssze  (Mlap.  Bukkos).  A>w 
dm,  hagy  vcdami  haszanvehetetlen  legyen  (nem  valami  hasznavehe- 
tetlen,  Medv6s).  —  Fdmondatokban  is  neha :  Legyen  (lehet)  vaj 
hat  esztendeje.  Legyen  (lehet)  egy  annyira,  mint  ide  Lapdd  (Med- 
ves,  Mlap^d). 

F(ilsz6lit6  ige  hogy   kot6sz6val,    ftinevi  igenev  helyett :   Filt, 

hagy  szdjjan ;  meg  kell,  hagy  tegye ;  leginkabb  kdt6sz6  nelktil :  Hdt 

meg  kell  keressuk,  itt  kell  legyen  (mlapadi  nepm.)  lit  kell  haggyam 

gcUambamat  (becei  nepdal).   Ne  fekugyil  le,  mi  bi  kell  fagjad  az 

^J  cekrceket   (miriszl6i   n6pm.)    Ldtam,   mar  el  kell  pusztujjak    (uo.). 

Mit  vait  miccsdjjan?  a  szegin  jdn  e  kellett  mennyen  cselidfiek 
(mlap.  nepm.). 

Fdlsz6lit6  m6du  ige  k5t5$z6  n^lkiil,  leginkdbb  a  c^lhat&roz6 
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ertelmfi  mell^kmondatokban :  Ajj  meg,  mutasscJc  in  neked  vaiamit 
(Nagyenyed).  Ajj  tnegj  djj  meg,  hhrgydek  meg  (becei  nepdal). 
Menyek  a  siratdjjdba,  bucsuzzam  el  utdjjdra  (uo.).  Hadd  i,  verjdk 
az  ebattdt,  md  nem  becstUe  meg  magdt  ?  (mlap.  nepd.)  Ej !  fuzes- 
sem  ki  eszt  a  katandt  (miriszl6i  n^pm.)  »tb. 

Ezen  analogiara  a  hogy  elmarad  neha  alanyi  mellekroondatok- 
b6l  is:  Elig,  eggyet  eltemettSl  (becei  nepd.). 

Celhat^roz6  es  kovetkezm^nyes  meli^kmondatokban  az  ige 
mindj^  a  hogy  kot6sz6  ut^n  ^11 ;  s  ha  osszetett  ige,  akkor  a  hat&- 
roz6ja  elv^lik  t61e  s  uttoa  keriil :  Gazdag  hdzhaz  jdrt,  hogy  kirje 
meg  a  jdnt  (mlap.  nepm.).  Abba  jdrak,  hagy  hazzam  d  (miriszi6i 
Depm.).  Ment  az  annydhaz,  hagy  az  cevit  vegye  fel  (uo.).  Tdm  nem 
jdrak  en  annyit  ide,  hagy  vigyem  haza  mind. 

A  harom  els6  mondatban  az  elv^Iasztott  hatarozo  hangstilyos : 
ugyanlgy  van  az  imperativusban  is:  Ajj  meg,  hadd  el!  Ez  a  sz6- 
rend  n6ha  az  ertelemmel  is  annyira  dsszefOggesben  van,  hogy  ez 
egyenesen  a  sz6rendt6l  fiigg :  Ajan  hideg  v6t,  hagy  fattak  meg 
(szinte  megfagytak) ;  mig  ellenben  :  ajan  hideg  v6t,  hogy  tnegfattak. 

Fdmondatban  is  ^11  ez  a  szorend,  de  csak  ha  eieje  gondol- 
hatunk  egy  tndsik  mondatot  kieg6szit6sui,  inely  utto  a  mell^k- 
mondatban  ilyen  sz6rend  ^llana:  ol  meg  a  nevetis;  fagyak  meg 
(szinte  megol.  megfagyok;  olyan  kedvem  van,  hogy  51  meg  a 
nevet^s)  stb.  Lazar  IstvAn. 


A  ,LESZ^  MINT  ID6kEPZ6. 

A  Nyelvdr  hasibjain  pdr  ev  el6tt  egy  kis  pol6mia  folyt  le. 
A  vita  6le  a  korul  forgott,  vajjon  a  lesz  mint  id6kepz5  megvan-e 
nyelvj^r^sainkban,  s  ha  megvan,  vajjon  hasziidlatos-e  az  ir  lesz 
a  jov6  jel5l6s6re  is,  mint  pi.  a  vala,  volt  a  mult  kifejez6s6re.  (Az 
irva  lesz'fele  germanizmusokr6l  nem  fogunk  e  par  sorban  szolni.) 

a)  Irt  lesz:  „Azt  N.  mondhatta,  —  6  mondta  lesz,  vaj  tarn 
csak  te  kepzelfe'fe'd,  s  nadzood. . .".  (NyK.  3  :  18  H6romszeki  nyj. 
Vass  J.) 

„Az  el6bbib6l  folyolag  (imi  fogott  haszn^latdb6l)  lehet  e 
vid^ken  is  a  lesz  seg^dig^vel  amolyan  szekelyes  sz6ldst  hallani : 
mondta  lesz  (t^n  mondta  vagy  fogta  mondani),  elment  lesz  (tdn 
elment)".  (NyK.  2 :  369.  KapnikbAnya  es  vid.  Vass  J.) 

„K(Bvet  haztak  lesz  annj^.  LehetHt  Usz  att  valami.  Gandal- 
tam  lesz  akkar  rfead  is".  (Kolumb6n  S.  6rtesitese  Lozsadr6l.) 

^Elment  lesz  (tan  elment)  elCadast  tartani**.  (Kolozsv^rt  hal- 
lottam). 

^Mondta  lesz  (=  taldn  mondta),  elment  lesz  (-^  tal6n  elment) . . . 
nem  egyszer  hallottam  Abrudb^nyto  es  Verespatakon  . .  .  M^s 
vid6ken  csak  egy  kolozsv6ri  n6t61  hallottam  egyszer.  .  .".  (Nyr. 
22 :  227.  Kauyaro  F.  Elfittem  Kanyar6  azt  emlitette,  hogy  a  mondta 
lesz,   elment  lesz  alakokat  mind^g   csakis  3.  szemelyben   hallotta.) 
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P^ter  JdD0st6l  arr6l  ^rtesiildk,  hogy  Csikban  is  hasznftlatos 
az  iri  lesz,  s  mind^g  val6sziDQs6get,  lehetOs^get  fejez  ki. 

„d  mondta  lesz Ezen  a  mint^ba  kitett  mondatok  leg- 

al&bb  itt  Sepsiben  (H&rbmsz^k)  nem  jdrnak.  £n  dpen  nem  isme- 
rem^.  (Kis  Mihdly  lelkesz  Kriz^hoz  irt  level6b<{l,  mely  jelenleg  az 
Akad^mia  tulajdona.) 

E  tagad6  adatot  az^rt  emIftjQk,  mert  a  Vass  J6zsef  b&rom- 
szeki  k5zl^se  nagyon  gyanus  adat.  Gyands  az^rt,  mert  a  szdveg, 
amelyben  az  egyetien  h^romsz^ki  adat  eI5fordul,  csin&lt,  mester- 
k^lt,  mert  Vass  J6zsef  egy  meset  igyekezett  b^u^msz^ki  nyelv- 
j^rasra  ,lerorditani'. 

firtesul^siink  szerint  nem  haszn^latos  a  k^rd^ses  alak  Udvar- 
helysz^ken,  Szolnok-DobokAban  (Nyr.  17:315). 

L&tjuk  teh^t,  hogy  az  irt  lesz  f6leg  Erd^lyben  fordul  el6. 

p)  Ir  lesz:  „Elmenyen  lesz  (tto  elfog  menni);  6  tudja  lesz 
(tAn  6  tudja  —  nem  j6v5ben,  hanem  most)**.  (NyK.  2:369.  Kap- 
nikb^nya  ^s  vid.  Vass  J.) 

^Nem  torn  mics  csdl  lesz,  mett  nem  val^k  honn^.  (Nyr. 
3 :  52.  CsAng6sAg,  Szarvas  GAbor.) 

^ElvisszOk  sztUeinkSt  is,  ha  mig  Unek  Usz,  Aiig  vdram  lesz, 
elm^nyek^.  (Kolumb^n  Samu  ^rtesitese  Lozsddr6L) 

A  sz^kelyseg  (Csik-,  Hdrom-  6s  Udvarhelyszek),  ligy  Idtszik, 
nem  haszndija  a  cimbeli  aiakot,  mert  tobb  k6rdez5sk5d6sunkre  az 
volt  a  felelet:  nem  ismerjuk,  nem  j^ratos.  Ugyanily  ^rtelemben 
nyilatkozik  Kriza  is,  mikor  ezt  mondja :  „(3  mondta  lesz,  elmenyen 
lesz  itt  szokatlanok  (Keresztiirfisz^k),  valamint  Sepsisz6kben  is^. 
(Vadr6zsAk :  N^h^ny  sz6  a  sz^kely  nyvj^r^sokrol,  556.  1.)  A  mdr 
emhtett  Kriza,  illetve  Kis-fele  keziratban  ugyanez  All. 

Vegyiik  meg  tanUink  sorAba  a  k5vetkez6  k6t  adatot : 
„A  lesz   iget  j5v5  id6  kifejezesere  seg6digekent  SzatmArt  is 
haszndljAk.   Tanul6  koromban   sokszor  hallottam   ott   efT^le  kap- 
csolatot:  Majd   ha   lehet   lessz   korcsolyAzni.    D^lutdn    majd  lehet 
lessz  setAlni**.  (Nyr.  22 :  137.  Zolnai  Gy.) 

„Az  eszakkeleti  nyelvjArAsteriilet  TiszAn  inneni  r^sz^ben 
gyakran  hasznAljak  az  ilyen  szerkezeteket :  EI  kell  lesz  hozni.  El 
lehet  lesz  hozni".  (Nyr.  22.  k.  Balassa  J.) 

KAr,  hogy  Balassa  nem  emliti  a  helys^get  is,  ahol  a  kerd^es 
aiakot  hallotta,  mert  az  eddigi  adatok  mind  olyan  helyekr6l  sz6la- 
oak,  ahol  a  magyarsag  az  olahokkal  nagyban  erintkezik. 

A  lozsAdi  Unek  lesz  ^  vdrom  lesz  tisztAn  jdv5  idO. 

Az  a  k^rdes  mAr  most,  hogy  keletkezett  az  irt  lesz,  s  hogy 
az  ir  lesz  ?  A  keletkezest  az  ir  lesz-szeX  igyekezziik  megvilAgitani. 

Tudjuk  azt,  hogy  f6k6p  a  szAkelysegben  hasznA^jAk  a  lesz 
ig^t  a  val6szinas6g,  a  lehet^s^g  kifejezesere.  PL  Kriza  kiadatlan 
keziratAb6l :  „Hol  van  apAd  ?  —  otthon  lessz  (=^  ligy  hiszem,  otthon 
van).  Mennyire  van  ide  Kolozsvar?  —  40  mfdny^re  lessz!  Hoi 
vadnak  a  katonAk  ?  —  Dtba  lesznek  (=  tAn  utaznak).  Lehet-e  az 
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urakkal  taldlkozni  ?  —  V^rjon  kjed,  melt  eddeg  asztaln&l  lesznek ! 
(=!]igy  hiszem,  m&r  asztaln&l  vannak)^. 

L&tjuk  teb^t,  bogy  ezekben  a  feleletekben  a  nem  biztos  tudas 
mind^g  a  I^tig^vel  van  kifejezve.  Amde,  ha  a  feleI6nek  cselekvC 
igevel  kell  valaszolnia,  ba  pi.  azt  kerdezik  t5le:  ^Mit  csin&lnak  az 
urak?  Mit  csindl  apdd?^,  rnit  tesz  akkor  a  k^rdezett?  K6t  mod 
^11  rendelkezesere^  bogy  a  k^rdesre  megfeleljen.  Egyik  az,  bogy 
azt  mondja:  „ugy  biszem,  talan  . .  /  a  m^ik  pedig  a  —  kom- 
bin^las.  Az  ir  lesz  alaknak  a  keletkezeset  ugyanis  mi  olyan- 
fele  kombinal^ssal  akarnbk  megmagyar^ni,  amilyen  a  sz6alkotas 
teren  is  el5forduI. 

Ha  ugyanis  valakitdl  azt  k^rdeztek  :  ,mit  csin^l  ap&d  T  s  azt 
akarta  rek  felelni,   bogy  ,taldn  ir\  de  ez  iddben   figyelme  m^sal 

▼oit  elfoglalva,  gepiesen  elkezdte   mondani,   bogy  ,ir ^    Ekkor 

mintegy  magdboz  t^rt,  s  mintbogy  m^  az  ir-X  kimondta,  egy 
segMeszkoz  ut^n  kellett  nyulnia,  amely  zavarab6l  kisegitse.  Ez  az 
eszkoz  pedig  megvolt  a  ^2:-ben. 

•  Leiki  jelensegb61  kell  magyar^nunk  az  ir  lesz  keletkezeset, 
s  valamint  egyes  vegyul6ksz6k,  amelyeket  eldszdr  csak  egy  ember 
alkotott,  k^pesek  meggydkeresedni,  epugy  valbatott  egyes  vid^ke- 
ken,  fdleg  Erdelyben,  haszn^latoss^  az  ir  lesz,  * 

T^mogatja  ezt  a  feltev^st  az  is,  bogy  n6pmesei  kozl^sekben 
sem  az  ir  lesz,  sem  pedig  az  irt  lesz  nem  fordul  el6.  l}gy  l&tszik, 
bogy  ink^bb  csak  feleletekben  ballbat6,  s  igy  kiildndsen  akkor, 
mikor  a  megsz6Utott  nines  mintegy  el5keszitve  a  k^rd^sre. 

A  jov6t  kifejezd  ir  lesz-re  az  a  megjegyz^sdnk,  bogy  ezen 
baszn&lata  csak  m^odlagos.  Itt  ugyanis  az  ^Ital^nos  j5v6-idejQ- 
s^get  jelent5  lesz  segitette  az  alakot  oda,  bogy  egyes  belyeken  az 
ir  lesz'ben  osszetett  jov6t  erez  a  nyelverz^k. 

Ha  az  ir  lesz-nek  kellCleg  meg  tu^juk  magyarazni  az  erede- 
tet,  akkor  az  irt  lesz-^  igen  kdnnyen  magyar4z6dik  az  anal6gia 
segfts6g6vel.  Erd^lyben  ugyanis  baszn^latos  az  irok  vcda  6s  irtam 
vala  V.  volt  Az  ar&nyp^  m^most  ez :  ir  vcda  :  irt  vala  =  ir  lesz : 
irt  lesz. 

Melich  Janos. 

*  Az  6szakkel.  nyj&r^sokb61  kdzOlt  lehet  Use,  kell  lesz  kfildnOsen 
a  rokoiyel.  szabad  lese  anal6gi^jdb61  magyar^hat5,  valamint  a  musjfdj 
ig^bdl  is  lett :  nrnsjed/j  lese,  muszdj  voltj  s  viszont  a  ssabadbdl  seabadnay 
seabcidjan^  mint  lehetne,  lehessen.  —  Egy  fflst  alatt  megemlltem  Moln^r 
Agostonn^  urhOlgy  ^rdekes  sz6beli  kdzl^s^t  Ki3-Beseny6dr61,  Szabolcs 
megy^b61 :  „Migd  ha  szaretelnek,  tne^ldlni  lese^  a  megldtt  nyalat. 
Ez  teh&t  a  hat^ozatlan  alanyd  megtaldlni  J6v6  ideje,  ugy  mint  van 
Idtni  volt  6s  Idtni  vala  19  :  247.  S.  Zs. 
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A  MAGYAR  KONTTKERESKEDELEM  NTELVE. 


Kiss6  kiilOnCsen  hangzik,  de  m^gis  valdsag,  hogy  a  magyar 
kdnyvkereskedelem,  a  magyar  irodalom  kozvetlt6je,  jobb^ra  nemet 
nyelvti,  es  n^met  meg  latin  nyelvuek  csek^ly.kivetellel  a  mflszavai  is. 

Ennek  a  jelent^keny  hib^nak  egyik  oka,  hogy  a  magyar- 
orsz^gi  k5nyvkereskedelem  n^met  sz&rmazdsi!i  ^s  meg  nem  tudott 
egeszen  ^tpMnt^lodni,  magyarra  valtozni.  A  regi,  n^met  tulajdono- 
sok  helyebe  l^pett  uj  emberek  a  r6gi  nyomokon  haladnak.  A  kdny v- 
kereskedCk  nagyon  maradi  n^pek.  Az  ty  Qzletek  tulajdonosai,  kQ\6- 
ndsen  a  videkiek,  nagyobbr6szt  zsid6k  es  n^met  reform&tusok, 
akik  szint6n  ragaszkodnak  a  n6met  nyelvhez,  melyen  egy  rdszQk 
jobban  is  besz61  mint  magyarul,  s5t  tobben  egydltal&n  nem  is 
tudnak  magyarul.  Van  azt^n  a  f6vdrosban  is  neh&ny  nagyon  eI5- 
keld  c^g,  amely  szint^n  tart6zkodik  a  magyar  nyelv  gyakori  hasz- 
nal^at6l.  Hibdsak  egyebk^nt  ebben  a  dologban  maguk  az  lr6k  is 
egyenkint  es  ,sajt6'  neven  egyesulve  is,  mert  nem  6rint- 
keznek  kiad6ikkal  es  a  konyvkereskeddkkel,  s  fgy  alkalmuk  sines 
a  k5nyvkereskedelem  belsO  dolgait  megdsmerni.  NAlunk  egyaltal^- 
ban  senki  sem  6rdekl5dik  a  konyvkeresked^sek  ugyei  irtot,  mfg 
mas  orszagban  a  kdzons^g  es  sajt6  nagyon  elenk  kolcsdnhat^ban 
van  vele. 

Ez  az  elbagyotts&g  talan  nagyobb  akad&Iya  a  megmagyaroso- 
d&snak,  mint  a  maradis^g,  mert  ha  ^rdeklddn^nek  irdnta,  seglten^k 
a  v^ltoztat^s  nagy  munkdj^ban  ^  utat  mutatntoak  neki:  nem 
hihet5,  hogy  megmaradna  ugysz6lvdn  megdtalkodott  n^mets^g^ben. 
Akkor,  ha  nem  is  rohamosan,  de  okvetetlen  megh6dolna  a  magyar 
nyelv  eWtt.  A  Magyar  Nyelvdr,  mely  m4r  nagyon  sok  szol- 
g^latot  tett  a  magyarsdgnak  f5l5sleges  idegens^gek  kiirt^^val, 
bizonydra  nem  fog  elz^rk6zni  akkor,  amikor  a  kdnyvkereskede- 
lem,  az  irodalom  nagyon  k5zeli  es  fontos  t^nyezdj^nek  erdek^ben 
kopogtatnak  n^la.  Ellenkezdleg :  szivesen  ad  szabad  teret  a  hib^k 
elsorol^sdnak. 

MindenekelOtt  arra  volna  sztLks6g,  hogy  a  mtiszavak  ma- 
gyarok  legyenek,  hogy  legal  Abb  a  tiszta  magyar  ilzletek  ne  k6ny- 
telenkedjenek  n^met  szokkal.  Itt  k5zldm  a  t'5bb  mtlszavakat  keU5 
magyar^attal ;  a  NyelvOr  olvas6i  k5z5tt  sok  az  irodalmi  ember: 
talto  tal^nak  megfeleld  6s  f6k6p  konnytl,  kenyelmes  magyar 
sz6kat  helyiikbe. 

Auflag,  Ha  vmely  kdnyvb^l  pi.  1600  p6ld&nyt  nyomtatnak, 
annak  a  kdnyvnek  1500  auflagja  van.  (Megjegyzem,  hog^  pilddny 
V.  pflddnyszdm  nem  alkalmas.) 

•  Remittenda,  A  kiad6t6l  bizom^nyba  kapott  konyvek  kozQI 
amiket  visszakiildenek  a  kiad6nak,  amiket  tehat  remitt^lnak: 
remittenda. 
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Disponenda  pedig  amit  eladnak  vagy  a  kdvetkezfi  eszlend5re 
is  megtartanak  bizomtoyba.  Ezeket  diszpondlj&k. 

Szaldd.  Az  az  dsszeg,  amellyel  a  koayvdrus  az  6vi  leszdmo- 
l&snal  ad6sa  a  kiadonak. 

Szatdd-reszt.  Ha  a  k5nyv&rus  6vk5zben  is  fizetett  sz&mlsg^ra, 
ha  az  el6z0  dvrCl  ad6s  maradt,  vagy  a  lesz&moldsodl  nem  fizeti 
^gyszerre  tartoz^is^t,  ebben  a  Mrom  esetben  soldo  helyett  soldo- 
restei  ir  a  magyar  kony varus.  —  Ide  tartozik  a  saldo-vortrag  is. 

Kontinudcid,  A  fuzetes  mnnk&kat  6s  foIy6iratokat  nevezik 
kontinu&ci6nak.  Ha  valamelyik  lapra  dj  rendeles  j5n,  azt  a  ren- 
-del^t  kontinu&ljdk. 

Kontinuddd'lisia  az  a  nyomtatv^ny,  amelyre  ezeket  frj&k. 

Defekt,  Ha  egy  mab6i  hi6nyzik  egy  fv,  vagy  birmennyi, 
Tagy  ha  egy  Iv  hi&nyzik  s  egy  m&sik  k6tszer  van  benn,  akkor  az 
•a  kOnyv  defekt.  A  f5l5s  sz&mti  ivek,  ha  pi.  egyik-m&sik  ivb61 
tdbbet  nyomtatnak,  azok  defekt-ivek, 

Komplet  Egy  10  kdtetb6I  &il6  mfi,  ha  mind  a  tiz  kdtete  meg- 
Tan,  aikkor  komplet. 

iVo  kompUt-ei  akkor  ir  a  konyv&rus,  ha  az  elsd  fQzetn^I  v. 
kotetn61  az  eg6sz  evfolyam  vagy  mil  ardt  akarja  jelezni. 

Egyel6re  ennyit.  Ha  Utom,  hogy  az  illetekes  egy^nis6gek 
^rdeklfidnek  a  dolog  irtot  ^s  iparkodnak  javftani  a  hib&kon,  akkor 
^lOszedem  a  tObbit  is.  Az  tigy  mindesetre  megerdemli,  hogy  foglal- 
kozzanak  vele,  s  hiszem,  hogy  most,  alkalmat  advdn  n^kik,  kezUkbe 
fogj^  venni  6s  meginditjdk  a  magyanto  elj^rdst. 

S£BE8TY]feN    EdE. 


Szivesen  fogadunk  ilyen  kozlemenyeket,  amelyek  (mint  a 
multkori  vasuti  cikk  is)  egyes  szakok  mtiszavait  t^gyalj^k.  Az  itt 
foladott  kerdeseket  is  ajanljuk  dolgoz6t^rsaink  iigyelm^be,  de  egy 
p^r  hozz^vet^st  mindj^t  magunk  is  kock^ztatunk. 

Auflage  alig  lehet  m&s,  mint  kiaddsj  pi.  IdOO-as  kiadas. 

Remittenda :  visszokulddtt{cikk)ek,  disponenda :  megtartottak. 

Szaldd  elfogadott  magyar  neve  egyenleg;  persze  jobb  volna 
a  fizetsig. 

Kontinudcid :  folgtatds;  —  folytatds{okyjegyz6k{e)» 

Defekt :  hidnyos ;  —  defekt-ivek :  folos  ivdc. 

Komplet :  teljes ;  —  pro  komplet :  a  teljes  munka  v,  ivfolyam 
<10  frl). 

Igen  c^lszerQ  az  ilyen  m(lsz6kat  valamely  m&s  nyelvbdl  is 
osszehasonlitani,  mert  pi.  a  francia  masz6  sokszor  ink&bb  vezet 
helyes  magyar  elnevez^sre,  mint  a  n^met.  A  szerk. 


? 


356  ABANT    jilNOS. 

JE6TZETEK  AZ  ANTIBABBAKUSHOZ.  * 

II. 

fefl^ik ;  szfve  feneken :  ink.  sz.  m^y^ben,  sziv6ben.  —  Mirt 
hiba  ?  Csak  trdpus, 

fir/iii ;  csodAlatos  f.,  nagy  f.,  .  . :  ink.  ember.  —  Miirt  ?  ez 
csak  synecdoche,  minden  nyelvben, 

Fokoz&s.  A  sz^palaku,  nemeslelkQ-f61e  mell^knevek  foko- 
zasa  rendesen  az  el6tagban  tort^nik:  legszebbalaku,  nemesblelka. 
—  De  dkkor  kiildti  is  keil  imi! 

fol  es  /el  egyen\6  helyesek  ...  —  De  az  euphotiia  is  16k 
vmit  a  latba, 

foladta  terv6t :  ink.  lemondott,  letett  r6la  ...  —  Nem  ink,, 
hanem  rossz, 

folibimy  -d,  -je  stb.  ink.  fol6m,  -d,  -je  (v.  folibe)  . .  —  Oh  nip  t 

foljebb  :  ink.  milebb.  —  Mirt  ?  ' 

foltevis  =  annahme,  hypothesis ;  vo.  f6lt6t,  -el.  —  Hat  hibds  ?  * 

jffolvesz  b^rkocsit :  vesz  v.  fogad.  —  Nem  vesz, 

\furlyuk :  fiiras.  —  Furu-lyuk,  Toldi  L 

i^9^ '  K^P^lyO  —  Egyik  eb,  mdsik  kutya.  * 

Gorog  neveket  ne  irjuk  latinosan.  tehM .  .  ne  ch-t^ 
hanem  kh-t :  Akhilleus..;  ne  ae-t,  hanem  ai-t:  Khimaira;..  az 
-OS  vegfl  neveket  ne  -us  veggel :  Priamos,  Olympos ...  —  Miirt? 
X  hangja  nem  k-^h,.,  Athenai?  Thebai?,,  hat  az  y?  vagy  u? 
ez  a  bokkenS! 

jfgyakorld  orvos :  m(ik5d()  *  orvos . .  —  *  Mtluelkedik  volna  ez  is. 

gyan&nt  a  helyettesites  kifejezesere  csak  akkor  szolgdl,  ha 
vele  jar  vmi  csalas  v.  csal6d^s  ,  ,  —  Ez  nem  korrekt  Szdndikosan 
is  mondhatom :  Felszdntottam  Ceglid  utcdt  ugar  gyandnt,  belivetim 
a  rdzsdmat  btiza  gyandnt.  ^ 

-fhadkoteles :  hadra  k. ;  -s6g  hs.  —  Hs,  az,  hogy  a  had  {van) 
kotelessig.  * 


*  Folytat61ag  kdzlOm  lit  Arany  Jdnosnak  Antibarbarusomhoz  frt 
bir&16  megjegyzeseit ;  az  els6  kdzlem^nyt  1.  ez  ^vf.  69.  lapjdn.     S    Zs. 

*  Mart  a  ^'-nek  irod.  nyelvflnkben  semmi  Jelent^st  nem  talajdonft 
nyelv^rz^kftnk,  s  t^nyleg  fdl-jebb,  fel-jebbnek  sehol  sem  ejtik,  hanem 
fdllytbbnek^  de  enn^l  meg  sokkal  elterjedtebb  a  fOllebb  ^s  fOjjebby 
fejjebb  ejt^s.  Egy^birdnt  a  fdljebb  irdsm6dot  is  lebet  vedeni. 

*  A  fdltevis  69  fdltetel  csak  az6rt  voltak  fOlv^ve,  bogy  meg 
legyen  dllapltva   a  kettd  kOzti    klildnbs^g,    mert  sokan  Osszezavartdk. 

^  Arany  taldn  a  gipelyt  is  csindlt  sz6nak  tartotta. 
^  L.  most  MHatdroz6k  II.  k. 

^  £n  tigy  gondoltam,  hogy  had-kOtelessig  rendes  birtokos  Ossze- 
t^tel :  a  had  kdteless^ge. 
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jfhallazerv :  hall6  organum  (h.  szer*).  —  *Ezaz  organumoi  is  ?  * 

hamis :  az,  aki  v.  ami  jatszva,  tr4fab6l  megcsalja  az  embert, 
csalfa,  hainiskod6 . . ;  f  h.  penz :  rossz  ptoz . .  —  Hat  a  hands  hutya  ? 

jfhamisitlan:  bamisftatlan*,  romlatlan,  igaz(i).  —  *Udt  ez 
j6y  harms  rossz? 

Handwerk;  man  legt  ihm  das  H. :  bek5tik  a  zs^kja  v6git.* 
—  *Nem  halloUam.  [E  megjegyzto  csak  az  al&huzott  vigit  sz6ra 
vonatkozik.j 

Helyesir&s...  A  hosszas&g  megjeldl^s^t  hib^an  elmulasztj&k 
a  kOvetkezdkben,  melyeket  a  k5z  nyelvszok&s  hosszti  massalhangzd- 
val  ejt :  frosz,  kdny,  vajon,*  6pen,  -k6peii,  afele,  ahoz*  .  . .  Hib^ 
etimol6)na  szerint  irjilk  ezeket :  f  bigyjen,  kuIOnb,**  kQlonben,** 
mertfdld**  (I.  ezeket) :  higgyen^  kiildmb,  kuldmben,  merfOld  .  . . 
Apjok  6s  apjuk,  k^sok  ^  kesuk  (az  elsdk  a  r^ibb  alakok)  egyar&nt 
helyesek,  mert  mind  a  k^t  kiejt^s  divik,  de  a  2.  helyen  alloJc  ajto- 
latosabbak,  mert  ^talanosabbak,  ***  s  mert  soha  sem  okoznak 
ket6rtelmas^et,  mint  pi.  aranyok,  5krdk  . .  —  *iln  egy  j-vel, 
ezt  is  egy  h-vcU  mondam.  **Nem  irtem  a  logikdjdt  •  —  ***  Tagadom,  * 

Helyhat^roz6k...  Hibasan  hasznalj^k  n^ha  az  n-ragos 
helyh.-t :  fSiskolto  e  h.  -ban,  az  egyetemen  :  -ben ...  —  Jdrt  kulfdldi 
akadimidkcm :  hibds  ez  ?  Kecskemiten,  Szegeden,  Magyararszdgon,  ^ 

-fhimdk:  hirmondo,*  hirdet6  (Ar.),  hirl6  (Var.).  —  *Csak' 
hogy  ez  nem  herdd, 

hiv:  f^Ietbe  hiv:  6.  leptet,  l^tesft,  megteremt.  —  Tripus. 

-fhorddr.  —  =  hordd. 

jfhosszu  k6pet  csinal:  leesik  az  alia,  elhCLI.  —  Trdpus, 

igazitani:  fszep  szoval  mit  sem  lehet  i  (ausrichten) :  sem- 
mire  sem  lehet  menni.  —  Erdilyi  sz6. 

Igeiddk...  F0I76  csei.  ir,  bef.  irt,  bed.  irni  fog;  p.  meg- 
irtam  a  levelem  s  most  el  fogok  menni*. . .  Mindez  a  jelen  id6ben 
volt  gondolva:  most  irtam,  most  fogok  menni**...  Mai  615  besz^- 
dilnkben  . .  a  mult  idd  esemenyeit  a  bef.  cs.  alakjaival  fejezziik 
ki:  p.  Apolidn  Delosban  szfiletett  (sziilet^k)***. . .  A  latin,  fr.  68 
n6met  alakok  igy  felelnek  meg . . .  bed.  cs.  jelen  :  irni  fog  v.  irand6, 
mult :  irando  vala^.  .  —  *ELmegyek.  **Megyek,  akarok  menni, 
***A  latin  is.  ^Ez  irni  akar,  irni  akart,  Ez  is  csak  olyan  fogd 
rd  schema,  mini  a  tobbi, 

Igekdt6...  fFben  marad,  hovd  ment  kdzelebb  anyja  is: 
elment  —  Ez  kul6nbdz5  dmyalat, 

Igemod...  wie  die  Presse  erfabrt,  soil  sich  der  Feind  er- 

*  Igaz,  hogy  a  ssemek  amdgy  is  sokfeie  jelent^ae  vau,  de  az^rt  ilyen 
<(8szer6telekben  kifejezbette  Tolaa  az  organamot  is  (minte^j  haU6-mftszer). 

'  Pedig  az  oka  meg  van  mondva  az  ill.  8z5k  alatt^  hova  itt 
atalis  van.  £g}-^birdiit  most  helyeseknek  tartom  a  kiUlinb  stb.  alako- 
kat,  s  az  uUM  is,  mint  irodalmi  nepetimoldgidkat. 

^  L.  b^vebbon  MNyelv  1 :  282. 

^  V6.  most  Mllat  I  k. 
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geben  haben:  fa  P.  ^rtesfil^e  szerint  ^z  ellenseg  megadta  volnst 
mag^t  (20.  !.)•  —  Ez  (ropidebb  pilddkban)  nipies,  Ez  volna  mdr- 
az  a  keresztut  (a  merre  igazitotiak  bennunket).  A  kitkedist  vala- 
mely  hallott  dolog  irdnf  igen  sokszor  igy  fejezi  ki  a  m,  nip. 

Igenev...  I.  N^meles*  a  r6lsz6lit6  inf.:  ffolkelni!  tust6nt 
abbahagyni ! . . .  Ace.  c.  inf.. a  magyarban  csak  ezeo  igek  mellett 
van:  lAt,  hall,  hagy..;  pi.  hagyla  sirni  a  gyermeket.**. .  Ket  inf. 
nem  hib^s,  de  nem  is  szep  :  fogalmazni  akarna***  tanitani . .  . 
II.  Mell^knevi  igenev..  3)  A  be^ll6  csel. ..  eppen  levelet  vala 
irand6X.  .a  cselekv6  hasznalatban  a  latinossAg  kerCUend6 :  fT. 
Becsbe  utazott,  az  ottani  alkudozasokban  r^zt  yeend5 . . .  Ill  Hat^- 
roz6  igenev  . .  2)  A  -van  ven  . . .  nem  magyaros  a  ffigondolat  utto 
val6  magyarAz6  odavet6se,  pi.  teljes  erej6t  a  kozugyekre  fordita^ 
barAtiert  6s  6n  j6  hireert  gondosabban  munkAlkodv^n.  xx  —  *  Nem 
mindig,  **  Kites.  ***Hdrom  is  lehet  :  fogalmaani  akami  tanitani^ 
de  nem  szip.  ^Ez  is  olyan^  mint  az  aldbbi  [t.  i.  a  reszt  veendd], 
^^Ndlad  nilkiil  mintegy  drvdn,  kietlen  pusztdkon  jdrvdn,  Csokimai^ 

"indok:  ok,  indit6  ok.  1         ^jp         i   j  x.  - 

"indokol:  megokol,  okadatoL*  )  "  ^""^^  ^^'^^^^  ''' 

•findokolt:  megokolt,*  alapos.  —  *Ezt  Btidenz  csindlta.^ 

"jdrmU:  jdromti.  —  Alkalmatossdg. 

Jelz6. 1.  A  meltekn^vi  jelzd  ...  Mell^knevileg  haszn^lt  fdn6v.. 
ha  a  jelzett  tdrgynak  m^s  t^rgyhoz  hasonl6s&g^  mondjuk  meg : 
arapyhaj,  bibor  ajak,  . .  ^rnyekvilag*.  .  .  Neha  van  jelz6juk  .  • 
meg  hatdrozoknak  is :  sz^p  csdndesen,  nagy  biisan**. . .  Az  6rtel- 
mez6  lehet  szinten  f5n6v  s  ilyenkor  sokszor  ketfele  rendben  is  *** 
mondhatjuk  :  Zrinyi,  a  kolt6 :  a  k6\i6  Z.  .  .  II.  A  f6n6vi  jelz6  . .  Volt 
vmikor  a  mban  ktilon  birtokos  (genitivusi)  rag  -n  x,  de  ez  most  csak 
a  szem^lyn^vm^sban  van  meg  :  ten  fejedre,  minroagunk ...  A  rag- 
talan  f5n6vi  jelz6  utto  csak  mell6kn6vi  jelz6  eldzheti  meg  a  jel- 
zett sz6t :  Isten  tiizes  haragjaXX  —  *Hattyunyak  (Brassai  szerint  -= 
a  hatiyu  nyaka).  —  Nagy-fely  nagy-ley  nagy-messze  stb.  — 
***Helyes!  mert  nimelyek  hoi  az  egyik,  hoi  a  mdsik  mellett  kar^ 
doskodnak,  —  ^Ezt  a  rokonsdgbdl  suttk  ki,  —  ^^Istennek  szent 
Ha.  Rigi  inek. 

jon  .  . .  fiigy  j5tt  neki,  mintha  6lmodn6k  (Jok.) :  ligy  tetszett 
n.  —  Ezt  in  is  irtam :  „  Ugy  jo  neki,  mint  egy  dlom^,  s  nem 
hiszem,  hogy  nimet. 

jut;  f azon  meggy6z6deshez  jutott:  a.  mgyOzOdesre  },  --  Itt 
a  hez  a  hibds,  nem  a  jut.  * 

*  Yd.  a  Nyrben  djabban  kdzOlt  adatokat.  £rdekes  kalOnben,  hogy 
-r  mint  most  B^n6czi  Jdzsef  figyelmeztet,  —  Arany  Jdnos  sok  id^ve! 
ezen  megjegyz^se  eldct  maga  is  alkalmazta  a  megokolatlan  sz6t :  „tgy 
kerfilt  o4a  az  egy,  mely  B.  urat  k^tsegbe  ejt^  s  fellobbanti  az  ily  meg- 
okolatlan kritika  alien''    (Kis  polemia,  Hdtrahagyott  Mank^i  2  :  829). 

^  Az  Antibarbaras  sem  mond  egyebet,  csakbogy  fOlteszi,  bogy 
ezt  az  olvas6  a  jui  sz6  alatt  keresi. 
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^kedily  ...   (ked6lyesen)  nagyon  j6izat  mulattunk.   —   [A  ^ 

athiizva  s  helyette  oda  irvarj  m,^ 

ifkereslei:  kelend6seg.  —  Kelet;  nines  keUti  az  drpdnak, 
kinevezni  vkit  bfr6v6,  jegyz6v6,  a  bizottsdg  tajg&v^ :  ink.  bfr6- 

nak,  jegyz6nek,  a  b.  tagjaul.  —  A  -vd  vi  al6huzva.. 

'\kivan\  v6ge  van,  levan,*  —  *Ezt  nem  hallottam.  ^ 
\kizdrja  az  ajtot :  folzAija,*  kinyitja,  f5lnyitja.  —  *Ez  sem 

ipen  jd. 

kor;   k6s6*  korAban :   ink.  kes^  v6nsegeben.   —  *Ez  nines, 

de  jOreg  kardban^  is  hibds  ?  ezt  is  a  neologidnak  rdja  bUniil  ?  ^ 
korldtlan  (korlAt-tlan  h.)  hs.  —  De  akkor  jlehetlen^  is  {lehe- 

tis  =  lehetet :  lehetet-tlen),  * 

•fkoszoruldny :  nyoszol6  lAny.  —  R^gen  is  volt, 
•kony:  konny.  —  Ez  egyszeru  tetszhtol  fiigg,^ 
\kdzonyy  kozonyos:  kozomboss6g,  kozombos.  —  Nem  tudom, 

mivel  jobb.  ® 

jkozvetlen:  kcizvetetlen,  kozetlen.*  —  *(Brassai,) 

Arany  JAkos. 


IBODALOM. 

A  liizetes  Magyar  NyeMan  legtuzetesebb  bir&lata. 

K  i  r  a  I  y    P  6 1 :     Nyelvtudomdnyi     irodalmunk     ujabb    jelens^geirdl. 
A  Simonyi-tele  T.  M.  Ny.  I.  kdtet^ek  biriilata.  48  1.  (SzerzS  sajAtja). 

Ha  babhaidon  akarsz  pihenni,  csakhamar  folkelt  az  irigy- 
sig.  Csak  mostan^ban  olvastam  ezt  ilyen  elm6s  form^ban,  de  az 
igazs&g,  mely  benne  ki  van  fejezve,  olyan  6sr6gi,  bogy  m^  csak 
ezert  sem  lephettek  meg  a  fura  bir^latok,  melyek  k^t  utols6  p^lya- 
munkdmrol  napvil&got  l&ttak.  Egyebir^nt  nem  valamennyit  az  irigy- 
seg  sziilte.  Vannak  koztiik  olyanok  is,  melyeket  elfogultsag,  maradi- 
s^g,  f6l-tudomany  sugallott  (olyan  szerzdktdl,  kikr6l  azt  mondj&k : 
j6raval6  emberek,  de  rossz  muzsikusok),  s  vannak  olyanok  is, 
melyeket   elfogulatlan,  iteini  tud6   s   t^^kozott  emberek   irtak,  s 

^  Pedig  jdieiit  mulattunk  nagyon  kedvelt  n^pies  szerkezet^  leg- 
al&bb  Dundn  tul. 

^  A  dundntuli  n^pnyelvb61,  1.  Nyr.  1  :  197. 

^  £rre  a  fdltev^sre  nezetem  szerint  aemmi  okot  nem  adtam. 

^  Talajdonk^p  m^  a  lehetetlen-hen  elveszett  egy  t^  mint  ^rinti 
is  Arany  a  zdrdjelben  (Badenz  magyardzata  iiyom^n). 

^  Nem  gondolndm,  men  akkor  a  sjsennyet,  mennyet  is  egyszerdi 
n^-nyel  irn^,  akinek  tetszik. 

^  Nem  is  jobb,  t6ved6s  volt  :  nem  gondoltam,  bogy  a  k6j86mh6c 
t^jkori  csin^mdny,  s  utdbb  Nagyszigethi  K.  bcbizonyitotta,  bogy  a 
k6e&ny6s  m^g  term^szetesebben  magyar^hat6.  S.  Zs. 
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melyekbOl  szivesen  okultam.  De  nem  sz6gyen  bevallanom :  m6g  amaz 
eldbb  emiltettek  blralat^b6l  is  tanulhattam  egyet-m^st,  m&r  csak 
azert  is,  mert  a  vak  tyilk  is  tal^l  bi^izaszemet.  Sdt  megvallom : 
akik  rosszakarattal  irtak  r6lain,  azoknak  bir&Iat&b6l  legjobban 
iparkodtam  kiv^logatni  s  hasznomra  fordftani  mindenf,  amiben 
igazuk  volt,  s  m6Iyen  at  vagyok  hatva  annak  a  regi  j6  mond^- 
nak  az  igazs&g&t6l :  BecsiUd  ellensigedet,  8  mandja  meg  vStkedetf 

Ezt  az^rt  bocs^tottam  el5re,  bogy  oIvas6im  ne  tarts&k  csupa 
okvetetlenkedgsnek,  ha  egy-egy  ellenblrdlatot  teszek  kdzz6.  Az 
ilyenekben  nem  is  annyira  szem^lyes  tigyemet  t^gyalom,  hanem 
inkabb  arra  keresek  alkalmat,  bogy  ^Ital&nosabban  elterjedt  bal- 
v^lem^nyek  ellen  ktizdljek  s  megv^^jem  az  Ujabb  nyelvtudom&ny 
igazait. 

Az  eml.  bir&latok  k6ztU  legsiitoyabb  s  mindamellett  kivdl6an 
nagyhangii  ^s  nagykepQ,  azonf51CU  a  legdszint6bb  ellens6ges  indu- 
lattal  van  frva  Kir^ly  P^Ie  (kit  a  geografusok  talan  j6  nyelv^sz- 
nek  s  a  nyelveszek  j6  fbldrajzir6nak  tartanak).  A  szerzC  annyira 
megy,  bogy  reszrehajlassal,  pajt&skodassal,  ielkiismeretlens^ggel 
v&dolja  5sszes  akademiai  blr^l6imat  s  azt  mondja :  „01yan  m^i- 
tatlans^got  kovettek  el  az  Akad6mi^n,  amilyenhez  hasonl6  alig 
tdrt^nt  m^g  valahol^  (48).  Het  akademiai  p^lyadij  odait^l^s^ben 
bir&im  voltak  elhunyt  jeleseink  kozfil  Hunfalvy  P&l,  Budenz  J6zsef, 
Szarvas  G^bor,  616  tdrsaink  koztll  pi  Imre  SAndor,  P.  Thewrewk 
Emil,  Volf  Gyorgy,  Lehr  Albert,  Szinnyei  J6zsef.  MAr  most  val6- 
ban  kivtocsian.  de  nyugodtan  v^om.  vajjon  e  sillyos  v&dat  az 
akadtoiai  bfr^lok  fogj^k-e  egy^Italdn  feleletre  m^ltatni,  s  ha  igen, 
milyenre.  fin  itt  —  szem  el6tt  tartva  fontebbi  elvemet  —  csak 
r5viden  akarom  bizonyitani,  bogy  bfr&l6mnak  nines  logik^ja  6s 
itdlete,  hogy  tov^bb^  a  nyelvtudomanyban  t^ekozatlan,  s  hogy 
v6gre  nyelv6rz6ke  sokkal  gydng^bb,  mintsem  hogy  oly  f6lvdllr6i 
besz^Ihetne  az  en  stllusomr6l. 

Az  It^Iet  hidnya  a  legnevets^gesebb  f^lreert^sekre  vezeti. 
Nem  6rti,  am  it  olvas.  6s  term6szetesen  mindlg  azt  hiszi,  hogy  az 
iroban  van  a  hiba.  Azt  irja  pi.  (25):  ^Alaptalan  besz6d,  hogy  ,Az 
imperativus  Ugyhij  tSgy^  stb.  e  helyett  van  ^iBnjen,  *iiitjen^ 
Ha  ez  igaz  volna,  akkor  a  IS,  hi  ig6k  imperativusa  is  ISgydn, 
higyon  volna.  A  legg^,  tegySn  stb.  ^y-je  nem  assimilatio, 
hanem  kemenyed6s  iltj^n  ^Uott  el5,  mint  hajma:  hagynut, 
verje :  vergye  stb.,  vagyis  ezek  helyett  vannak :  I'ejen,  ty^^.  — 
Nem  akarom  bJr^l6mat  ferdft6ssel  v&dolni,  csak  ft6let  hiany^val. 
Mert  ime,  en  ugyantigy  magyar&zom  a  legyen-f^le  form&kat,  mint 
6  (1.  TMNy.  631):  „A  mai  VegySn,  Ugy^  k6ts6gkfvtil  */^'a»,  lijBn, 
ill.  *revjen,  ISvjen  volt  valaha.  Vd.  liljen  Nyr.  4:449.  es  litvyen 
RMNy.  lib :  240^.  fin  teh^t  a  mai  form&t  szint6n  lejenh6l  magya- 
r&zom,  csakbogy  megemlitem,  hogy  ez  a  %>n  m6g  r6gebben 
lenj'en  volt  Sz6  sines  teh^t  arr6l,  hogy  6n  a  j^gy  vAltoz^ 
assimilati6val  okoln^m  meg;  hisz  kdzvetetlenOl  ez  el5tt  emlltem 
magam  is  a  vergye-f^le  duntotUli    formdkat.  —  A  logika  hitoyd- 
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nak  tovdbbi  bizonyit^ka  ez :  K.  P.  az6rt  hdnyja  szememre  a  k^p- 
zelete  sztilte  magyardzatot,  mert  „ha  ez  igaz  volna,  akkor  a  IS 
imperativusa  is  ISgyon  volna^.  Nem  6ri  teh&t  f&l  6s8zel,  bogy 
ha  m^  most  mindkett6nk  magyar&zata  igaz,  akkor  sern  tudjuk 
in6g  egyel6re  megmagyar^zni  (kettfink  esz^vel  sem).  vajjon  mert 
6p€n  a  lejSnj'je  v^ltozolt  gy-ve,  s  m6rt  nem  a  ISjany  hijon  alakok6? ! 

Jellemz5  tov&bb^  K.  P.  logik^j^ra,  de  egyilttal  igazsdg^rzet^re 
ntszve  is  a  kov.  elj^r^sa:  Szeg^ny  Budenz,  Szarvas,  Riedl  Sz. 
n^zeteit  mind  sdletlens^gnek  tartja,  valah&nyszor  szerencs^tlen- 
s6g6kre  mi  is  egyet^rtiink  veliik.  A  n^  sz6  Budenz  adta  ma- 
gyar^at^r6l  nteg  6pen  azt  mondja  :  ^Ennek  a  sztonaztat^nak 
az  dnkenyess6g^nd  csak  a  vakmer6sege  nagyobb.  Ilyen  csak  oiyan 
nyelv^szt6l  telhetik  ki,  aki  sem  nem  szokta.  sem  nem  tudja  kutatni 
^  vizsg&Ini  azokat  a  szemleleteket,  amelyek  alapj&n  a  sz6k  tamad- 
nak;  vagy  pedig  az  olyant6l,  aki  az  dssz6kat  is  a  m^egyezes 
(conventio)  sztod6kos  aikotAsainak  tartja^  (16).  A  36.  lapon  is 
azt  veti  szememre,  bogy  legt5bb  gondot  a  nyelvbasoniit^ra  for- 
dltok,  de  ebben  is  leg  nagyobb  reszt  [!]  csak  Budenzet  rad- 
solom.  „ Pedig  bogy  Budenznek  mennyi  az  achillesi  sarka,  arra 
n^zve  el^g  sok  adatot  [!]  szolg&ltat  ^pen  Simonyi,  sz^mos 
helyen  [!J  bir^lgatv&n,  sOt  cafolgatvto  mester^t**.  Snyomban  ugyan* 
azon  a  lapon  onall6sdgra  val6  tdrekv^semet  megrdja  s  a  hiusag 
vlszketeg^nek  lulajdonitja.   —  Uram,  uram!  hoi  van  itt  a  logika? 

M^g  ez  is  olyan:  Tobb  helyen  megr6ja,  bogy  idegen  nyel- 
v6szeket  is  idezgetek,  holott  azok  nem  Menek  a  raagyar  nyelvhez 
(pi.  22. 1.),  m^sutt  meg  (28)  gunyosan  k&ralija,  bogy  Paul  k5nyv6t 
nem  olvasgattam  behat6bb  figyelemmel. 

£n  a  fidzatnj  hdzad  form^k  ragjait  birtokos  szem^lyragoknak 
nevezem,  K.  P.  ellenben  (43)  nagy  garral  erdsltgeti,  bogy  a  „sze- 
m^lyragok  igeragok'^,  ellenben  a  szoban  forg6k  nem  birtokos  aze- 
mUyragok,  hanem  „birtokragok,  m^g  pedig,  mintbogy  a  birtokl6 
szem^lyre  is  r&mutatnak,  szemilyes  birtokragok.  Ez  a  j6zan  logika !" 
Igy  ki^lt  f3l  saj&t  logik&j^ban  gyonydrkddve  K.  P.  No  6n  ezt  a 
szalfinom  logikdt  nem  irigylem.  Ha  m^g  birtokosragoknak  mondan^, 
azt  erten6m,  mert  az  m  ^s  d  k^tsegkivtU  a  birtokost  jelentik,  nem 
pedig  a  birtokot !  De  akkor  aztdn  mi  ktiidnbseg  marad  a  birtokos 
szem&yrag  meg  a  szemilyes  birtokosrag  kdzott?!  —  Ugyanazon 
fejtegetteeben  olvassuk  m^g  ezt  a  csattan6s  mond^st :  ^LdtunA;  es 
bar^tt^nA;  egy  pillanatra  sem  h&gy  bennlinket  k^tsegben  a  feldl,  bogy 
amaz  a  tobbes  szdmii  elsS  szemilyre,  emez  pedig  egy  egyes  szdmu 
s.  harmadik  szemilyH  birtokra  vonatkoz6  kifejezes'^.  Emebben  teh^t 
6  szerinte  tobbes  sz&mu  els6  szemely  egydltal&n   nines  kifejezvel 

Ugyanott  megroja,  bogy  6n  a  birtokos  szem^lyragoz^  kelet- 
kez^6t  a  t5bbi  kozt  a  francia  mamie  alakkal  is  megvil&gitom 
(melyben  a  kezdd  m  ugyanolyan  ert^kfi,  mint  a  hdzam  m-je),  s 
k^rdi :  ^Micsoda  m6dszer  az,  mely  ismeretlennel  akarja  megvila- 
gositani  az  ismeretest  ?^  Furcsa  eszj&r&s,  mondhatom.  H&t  melyik 
az  ismeretes,  szembetiin6  dolog:  az-e,   bogy  a  magyar  -m  az  in 
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nevmasbdl  lett,  vagy  pedig  az,  hogy  a  francia  m-  a  ma,  man  n^v- 
mas  rdvidit^e  ?  A  „j6zan  logika^  meg  fpgja  engedni,  bogy  en  itt 
ismeretlent  magyaraztam  ismeretessel. 

Hogy  E.  P.  az  6  iteI5  erejevel  sokszor  a  legegyszerabb, 
legvil^gosabb  magyar  mondatol  is  k^ptelen  megerteni,  annak  leg- 
csattaQ6sabb  bizonyit^ka  a  kovetkezd.  Az  irand  igealakr6l  sz6lU- 
ban  idtei  ellenem  ezt  a  csoddlatos  igeform^t :  ,^eelheiend  vala  (£rdi  * 
c.  11.477)",  s  falteszi  r6lunk  azt  az  egytSgyQs6get,  hogy  ezt  egy 
szav^a  elhisszuk.  Itne,  az  £rdyCL  477.  lapjan  ez  van  frva:  „Azt 
lathwan  az  ew  attya  el  chodalkozeek  raytta.  Ez  leamo  ha  eelhetend 
vala  my  naggyaa  leezen^,  vagyis :  ez  leanyz6,  ha  ilheiend,  valami 
uaggyd  l^szen !  —  S  most  arra  kerem,  id^zzen  hitelesebb  bizony- 
sagot  arra  az  ^rdekes  igealakra,  —  ha  tud! 

S  ebb6I  a  p6ldab6l  mar  azt  is  sejthetik  olyas6im,  hogy  mind 
allapotban  leledzik  K.  P.  tudomdnyos  mddszere  s  a  nyelveszetben 
valo  tdj^kozotts&ga.  Azonbao  vegyiik  ez  oldaIr6l  kozelebb  is  szem- 
iigyre  az  6  bir^Iat^t. 

K.  P.  mindenek  eldtt  azt  kOveteli,  hogy  a  tudomtoyos  nyelv- 
tanban  sehol  se  kozoljiink  fbltev^st,  hozzdvet^t  („taklgatdst",  mint 
6  mondja),  hanem  csupa  hatdrozott  meg^lapod^st,  dogm&t,  szent- 
ir^t.  Nyilv^n  nines  fogalma  a  tudomanynak  m6dszer6r5l,  fokozatos 
fejlddeserel ;  nem  tudja,  hogy  igen  sokszor  egy-egy  ui  foltev^s  tobbet 
lendit  a  tudomdnyon,  mint  tiz  megallapodas.  S  a  hozza  hasonl6 
tud6s  abban  is  klilonbozik  a  kozons^ges  tud6sokt6l,  hogy  hozz^- 
vet^seit  is  nagy  magabiztdban  t^ny  gyan^nt  ^rulja  s  aztdn  —  hogy 
tobbet  ne  beszeljek  e  t4rgyr6l  —  ugy  j&p,  mint  epen  itt  j^rt  K.  P. 
a  tenynek  tartott  ilhetend  vo/aval !  —  Furcsa,  hogy  viszont  olyan 
esetekben,  mikor  a  tudomanynak  biztos  meg^llapoddsar6l  szblha- 
tunk,  biralonk  —  a  helyett  hogy  Oriilne  ez  eredmenyeknek  — 
teljesen  dnkenyes  talalgatasokat  allit  ellenlikbe.  Az  -nkint  ragrol 
p].  kimutattam,  bogy  eredetileg  semmi  koze  nem  volt  a  -kint 
raghoz,  de  5  most  is  azonosnak  tartja  a  kett5t  (42).  A  farcsik, 
faresika  sz6t,  melyr61  Budenz  kQldn  cikkben  bebizonjltotta,  hogy 
kicsinyitC  k^pzes,  s  melyet  Arany/arocsi^fnak  is  ir,  6  osszetett  szonak 
v61i  ebbdl :  far-csukld,  far-csikld,  mert  „nem  magara  a  farra  vonat- 
kozik,  hanem  a  far[nak]  C8ukl6-esontj^a^  (33).  Hogy  a  16  hova  lett, 
azzal  6  nem  tCrddik,  s  6  szerinte  bizonyosan  a  /ark  sem  a  far 
kicsinyitCje,  hanem  „egyszerGen"  ebb6l  vanroviditve:/ar+A:(ore^5), 
ami  a  fart  kovetl  Pedig  nagy  tekint^ly,  K.  P.  maga  monc^a  nekera 
(23):  „A  magyar  nyelv  iHgy  alkotta  a  szavait,  hogy  azokb6l  sem 
elbarapni,  sem  eldiinnyCgni  nem  lehet  egyetlen  hangot  sem,  vagy 
klildnben  megszQnnek  szok  lenni".  —  Ugyanott  (33).  a  kanca  es 
patk6  szokat,  melyekr61  minden  kezdd  nyelvesz  tudja,  hogy  joveveny- 
sz6k,  eredeti   magyar   kepzeseknek  allitja  {kanh6l  es  patdhdll).** 

*  Helyesen  £rdy. 
**  Szintoly  nevetseges,  mikor  (16 — 17)  a  kardt  a  kar  f5n6vb61,  a 
koldiS^st   a    szldv   koleddbdl   s    a    megyet   a    vdr-megehol,    vdr-rndgibdl 
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K.  P.  mindeniitt  kevesli  a  fejteget^seinket  6s  sokaljia  a  „p61- 
dakat^,  amiket  ideziink.  yitszik,  hogy  nines  fogalma  a  tudomtoyos 
adatok  c6ljdr6l  es  ertekerfil.  Nem  tudja,  hogy  a  nyelytort^neti 
adatok,  helyesen  eirendezve,  mdr  maguk  is  nagyreszt  ert- 
betdve  teszik  a  torteneti  fejl5dest.  Nem  tu4ja,  bogy  pi.  a  Nyelv- 
tdrteneti  Sz6tdr,  noba  semmi  fejteget^  nines  benne,  hanem  csupa 
„pelda^,  m6gis  sz&mot  ^d  szavaink  tort6net6r6l.  S  nem  tudja 
—  pedag6gus  16t6re  —  hogy  m6g  iskolai  nyelvtanok  is  vamiak, 
melyek  minden  fejteget^st  melI5zve,  csupto  peldakkal  oktatnak  (pi. 
Vernaleken :  Deutsche  Beispielgrammatik).  S  hogy  a  peld^  bizto- 
sabbak  s  hasznosabbak,  mint  a  fejtegetesek,  azt  m^  abb6l  is 
l^thatta  volna  K.  P.,  hogy  Ime,  fejtegeteseim  szerinte  tdbbnyire 
hib^ak,  adataimban  ellenben  meg  6  is  ritkan  talal  ki vetni- val6t, 
pedig  ugyancsak  keresten-keresi.  * 

Adataim  kozul  legink^bb  azokat  roja  meg,  amelyek  ritka- 
sagok  es  furcsas^ok.  Megint  a  mai  modszerben  vai6  teljes  ava- 
tatlansag&t  mutatja,  hogy  nem  tudja  fdl^rni,  milyen  nagy  basznat 
yessztik  az  ilyen  kiveteles,  ritka  form^knak  es  szerkezeteknek  a 
nyelv^let  titkos  I^Iektani  rug6inak  megfigyel^eben.  Ha  pl«  azt 
magyardzom,  hogy  a  vegyit  sz6  az  elvegy-U,  elegy-it  ig^bdl  van 
elvonva,  ezt  semmivel  jobban  meg  nem  vil^githatom,  mint  ha  azt 
emUtem,  hogy  kisded  helyett  is  elokeriil  a  ded  alak  es  follebhezzen 
helyett  is  hallottam  ezt :  Ubbezzen  fol.  **  —  Azt  is  ram  fogja  (22), 
hogy  „az  el6  beszedbdl  legfolebb  egy-egy  ert^ktelen  furcsas^g 
ragadja  meg^  figyelmemet.  Tudatos  hazugs^got  nem  tehetek  f5l 
r6la,  azert  ezt  az  ^Ilit^sat  is  csak  annak  a  rendkiviili  iteletbitoy- 
nak  tulajdonitom,  mellyel  besz6l  e  doIgokr6l,  mint  a  vak  a  szi'nekr61. 
Konyvemben  —  mindenki  k5nnyen  meggydzddhetik  r6la  —  6pen 
a  mai  ^\6  beszedbdl,  a  klilonF^le  nyelvj^asokb6i,  szaz  meg  szaz  i!ij, 
eddig  nem  kozolt  adat  van,  s  ezeket  reszint  saj^t  megfigyel6semb61, 
reszint  az  eg^z  orszagb6l  dsszeseregi6  egyetemi  hallgat6k  k5zle- 
seb()l  vettem  (a  Iehet5  iegjobb  alkalommal,  akkor,  mikor  egyetemi 

magyarizza.  A  megye  nemcsak  a  vdrmegyiben  fordal  &m  el5,  hanem 
jelentett  mindenf§le  batdrt,  pi.  szdnt^fdld  hatdrdt ;  k6ts^gtelen,  hogy  a 
meesgye  sz6  pirja  s  hogy  mind  a  kettd  szUv  eredetd. 

*  Mdshoi  meg  az  adathalmoz^t  vetv^n  szememre  azt  mondjo, 
hogy  »&  p^ld^k  sokasdga  Dag3'r6szt  pus^ta  adatbalmaz^  (7).  Ha  itelni 
tndna  a  dologr61,  Idtn^,  hogy  6q  mindenatt  csak  a  fontosabb  s  tanal- 
s^osabb  bizon>it6  adatokat  idezem  (v6.  pi.  e  tekintetben  a  gyakorit^ 
igekrdl  sz616  r^azt  a  gyakorit6  ig^krdl  sz6Id  reszletes  4rtekez6semmel 
a  NyKben !) ;  az  adatoknak  teljess^gere  csak  fontos  ^s  ritka  jeleas^gek 
t^rgyaldsdban  tdrekedtem. 

**  Xem  tadom,  honnan  vette  azt  az  411it6s^t,  bogy  ezt  a  kifeje- 
z6st  zsid6  gyerektdl  hallottam  (22).  Megiiyugtathatom,  hogy  igazhivd 
katbolikus  volt  az  a  gyerek  (Rdth  Mor  kdnyvkeresked6  kisebbik  tie), 
aki  1878-baQ  a  2.  osztily  egyik  latin  dr^iban,  a  Horatiusok  t5rte- 
net^t  forditva  momlotta  ezt  Igy. 
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eldad^aimban  az  illetO  nyelvi  jelens^geket  fejtegettem).  Csak  tal^- 
lomra  veszek  el6  egy  pdr  lapot  (397^-405)  s  kiirom  az  ott  talal- 
hat6  eredeti  adatokat :  veszelSdik  Bakony  397.  vakldl  Miskoic,  kop- 
Udzik  N6gr.  399.  ruffddl  Somogy  400.  faricskdl  nepny.,  farikesdl 
Losonc  401.  hajingdl  Misk.,  Rimaszombat,  tekintgelSdik  Adony  402. 
uldogel  szek.  es  Dtdl  403.  fnorzsikdl  Debr.  405.  * 

Nevets6gess6  teszi  mag^t  bir^lom  azzal,  bogy  nem  tucija 
(mint  6  szokta  r6lam  mondani),  amit  minden  iskol^  fiu  tud :  bogy 
t.  i.  mi  az  a  hangtan,  mi  az  az  alaktan,  jelentestan,  mondattan. 
Ha  a  hangtanban  szolunk  a  mondatr6l  6  azt  akarja,  bogy  logikai 
fejteget^eket  adjank  s  ne  a  mondatnak  bangfani  jellemz^set  (15). 
Azt  kivanja,  bogy  az  alaktanban  sz6ijuDk  az  igeidSk  (37,  39),  a 
ragos  nevsz6k  baszndlat&rol  (40)  s  m^s  effel^krdl.  Risum  teneatis 
amici?  Teb^t  sejtelme  sines  e  mondattani  dolgok  fontoss^- 
g&r6l?  Ktil6nben  bogy  kJv&nbatn^,  bogy  a  bangtanban  es  alak- 
tanban, tebat  mellesleg  6s  futolag  vegezzunk  veluk?! 

Igen  jellemz6  az  6  tudomany^ra  nezve,  amit  az  igere 
vonatkoz6lag  vet  szememre  (40):  bogy  t.  i.  en  az  ig6r6l  ilgy 
beszelek.  mintba  mondatresz  volna,  pedig  minden  iskolas  gyerek 
tudja,  bogy  az  ige  csak  beszedr^sz.  Lebet,  bogy  az  iskolas 
gyerek  csak  ennyit  tad,  de  aki  a  nyelv^szetbez  konyit.  annak  azt 
is  kell  tudnia,  bogy  ige  =  igei  ^Ib'tmtoy,  s  bogy  az  ige  formai 
szempontb6l  a  legfontosabb  mondatresz.  Ugy  l&tszik,  bfrtildmra 
n^zve  teljesen  k&rba  vesztek  Brassai  kdtetnyi  fejteget^ei  (1dm, 
isikol&s  fiunak  Brassai  sem  vdlik  be,  mert  az  ige  ndia  is  a.  m. 
igei  dlUtmany),  de  legaldbb  olvasta  volna  el  a  Nyrben  (17.  k.) 
Balogb  P.  szep  ^rtekez^s^t:  Az  ige  szereplese  a  mondatban. 

K.  P.  teljesen  t^^kozatlan  a  magyar  nyelvbasonlitdsban,  s5t 
fogalma  sines  a  nyelvbasonIitdsr6l  dltaldban  s  az^rt  kicsinyli  jelen- 
tds^g^t.  Azt  mondja:  ,,  A  magyar  es  az  ugor  nyelvekre  n^zve  igazi 
koz^s  alapnyelvet  iddig  m^g  senki  sem  ismer^  (36).  E  szerint 
bogyan  bibet  —  abogy  bisz  uo.  —  az  indogermdn  nyelvcsaldd 
rokonsdgdban  ^  kdzos  eredeteben?  biszen  ennek  kozds  alap- 
nyelvet sem  ismeri  id&ig  meg  senki.  —  Hunfalvy,  Budenz  negyven 
evi  munk&ssdga  birdlonk  tudomdny&ban  semmi  nyomot  nem  bagyott. 

Ime,  a  legfontosabb  elvi  es  modszerbeli  k^rdesekre  n^zve 
blrdl6nk  leplezetlen  tudatlansagban,  a  bibliai  drtatlansdg  dllapotd- 
ban  jelenik  meg  a  vildg  el5tt.  De  ily ennek  mutatkozik  term^szete- 
sen  a  iegtdbb  r^szletkerd^sben  is.  Ezek  koziil  is  csak  a  fontosabbakat 
emlitem :  egesz  kdnyvet  kellene  r6luk  irnom,  de  erre  se  kedvem,  se 
erkezesem.  se  kiad6m  nincsen. 

K.  P.  nem  biszi  el  a  kem^ny  es  Idgy  mdssalbangz6k  k51- 
cson5s  basonulasdt,  nem  biszi,  bogy  6  maga  is  dobtam,  vdgtam 
belyett  tenyleg  azt  mondja  doptam,  vdktam  (11).  Ez  csak  annak 
bizonysdga,   bogy  6  a   legkdzonsegesebb  sz6alakok   kiejteset  sem 

*  Lehet  ogyan,  bogy  ezeknek  egy  r6sze  kdzdlve  is  van  m^  a 
Nyrben  vagy  sz5t^rainkban.  de  6n  nem  onnan  vettem,  n^lam  eredetiek. 
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tudja  megfigyelni.  Ha  tanft6k6pzd  I6t6re  csak  egy  kisse  megfigyelnd 
mag&t  a  gyakorlati  nyelvtanlt^st,  ak^rhanyszor  I^thatn^,  bogy  a 
gyermek  diktdl^ra  ilyeneket  ir :  fdetkezik,  imdtkozik,  foksdg  stb. 
Miert  epen  ilyen  esetekben  v6ti  el  ?  m^rt  nem  Irja  fdeiif  imdtda, 
fokd  meg  e  h,/elediy  imddds,/ogd  meg?  S  aztan  miert  van  menyegzo, 
lilegzik  e  h.  fnenyek{e)zOy  Ulekzik  stb.?  tovdbb&  aggat,  szaggat  e 
h.  akgaty  szakgai,  kUzdis  a  regi  kuszodis  helyett  ?  s  a  vazsmegyei 
y^od  v6d  valami  ddven  ember^  stb.  stb.? 

A  18.  1.  megr6ja,  bogy  tdrsam  az  osszet^tel  t^rgyaUs&ban 
„v^ltig  k6t  0sszeteend5  szdt  emleget,  bolott  az  ^pen  targyalt  sz6-+- 
d88ze-\-iStel  m^r  maga  is  h^rom  sz6b6l  dll !"  Ugyan  ne  tr^f^ljon^ 
mert  sajdt  tanitvtoyai  megbuktatj&k  az  urat.  Teh&t  csakugyan 
nem  tudn&  jobban  elemezni  az  6pen  tirgyalt  szdoaszetSteli  ?  Akkor 
annyit  tud  hozz^  mint  akik  nem  tu^jak,  vajjon  gydszisteni  tisz- 
teletet  irjanak-e  vagy  pedig  gydsz-istenitiszteletet !  Minden  iskol^ 
fiunak  kell  tudnia,  bogy  az  osszetetel  mindig  ket  r^szre  oszlik : 
gSzhaji^draty  vdrkert-rokpart  stb.,  tehAt  szd+daazetitel !  Hogy  azt^n 
az  el5sz6  is,  az  ut6sz6  is  lehet  megint  osszetett  sz6,  az  terme* 
szetes.  —  Kiil6nben  mag&t  az  osszetitd  sz6t  sem  Mi  K.  P.,  m6s- 
kep  nyelv^z  letire  nem  elemezni  fgy:  ossze-^titeL  Hisz,  ha  ez 
lehetne  a  magyarban,  akkor  lehetne  assze-^cLSztal  meg  ds8ze+sz6 
is!  Lehet  igenis  osszeszdUdkozds,  de  ez  nem  oesze+szdkUkozds^ 
hanem  osszeszohlkoz-ds^  s  6p  igy  az  osszetiiel  az  dsazetesz  ige  szdr- 
mazeka.  (Csak  kiv^telk^p  van  lecsepp,  dltalut,  kiit,  de  az  ut6bbit 
maga  K.  P.  helyteleniti  46.  I,  neki  tehdt  nem  szabad  r6  hivatkoznia). 

A  27.  1.  azt  ^Ih'tja,  hogy  a  kdt5bangz6k  ^halva  szCiletett 
elmelet^f"  m&r  egyszer  visszavontam.  Bocs^nat,  ez  nem  Ugy  igaz; 
sz6  sines  r6la.  hogy  visszavontam  volna.  —  Azt&n  meg  6  szerinte 
minden  k5t6hangz6  ejt^konnyftd  seg6dhangz6.  E  szerint  pi.  hudairorky 
h&rom  mag^nhangz6val,  konnyebb  ejtesQ.  mint  budairk,  k^t  magto- 
hangz6val !  A  XV.  szdzadban  m^g  az  egyesszdmti  tdrgyeset  is  igy 
volt:  budai-ort  (EhrC.);  ha  ez  k5nnyebb  ejtesQ  lett  volna,  m6rt 
hagyt6k  el?* 

A  30.  1.  azt  mondja,  hogy  a  k^pzdk  kozQl  ,,a  n6vsz6kb6) 
igeket  k6pez5  -ik^i*^  kifelejtettem,  pi.  okik.  Val6ban  Ugy  l&tszik, 
hogy  bjr&16nk  nem  tud  j6l  magyarul.  s  hogy  ezt  az  ig^t  igy  ragozza : 
okUeott,  okiktunk  e  h.  okotty  oktunk;  mert  kilildnben  hogy  mond- 
hatn&  k^pzfinek  azt  az  iA;-et,  melyet  mi  az  egyes  3.  szemely  ragj^- 
nak  tudunk  ?  S  m^g  6  akar  a  32.  lapon   minket  megtanitani  a 

*  K.  P.  azt  mondja  (8 — 9),  hogy  Balassa,  velem  ellent^tben^ 
segedhangzdnak  nevezi  a  k0t6hangz6t.  Ez  nem  ^11,  mert  amit  B.  seg^d- 
bangz6nak  mond,  azt  6n  is  tigy  nevezem,  pi.  311  a  airalom  nekem 
is  ,,seg6dhangz68  alak".  KQl5nbs6g  van,  uram,  a  kdt6haiigz6  s  a  seg^d- 
hangz5  kdzt.  M6gsem  olvasbatta  kdnyvflnket  oly  ^nagy  figyelemmel  s 
tarelemmel^,  mint  a  7.  1.  dllitja.  —  Azt  is  megr^ja,  hogy  az  iUtemy 
futtam  alakokr61  nem  sz61ok  (22),  pedig  igen  is  sz61ok,  m^g  pedig 
bfiven  237.  1. 
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k^pzC  ^  rag  k5zti  kiildnfosegre !  Szerinte  a  tdbbes  k  6  p  z  6  helye- 
sen  tobbesrag,  pedig  no.  maga  mondja,  liogy  a  rag  „csak  az 
alakot  m6dositja  a  sz6nak  tnondatba  illeszt^se^rdek^bOP.  Mintha 
a  tdbbesk6pz6  n^lktU  a  nevsz6  nem  lehetne  6p  ilgy  alanya,  t^ya, 
hat&roz6ja,  jelzdje  a  mondatnak!  —  A  41.  I.  viszont  azt  r6ja 
meg,  bogy  a  -lag  leg,  4an  len  6s  -iszer  ^kepzdket''  a  nevragok  k5z^ 
iktattam,  holott  szerinte  1)  „egyik  sem  tartozik  a  mondatszer- 
keszt^s  eszk5zeihez^,  s  2)  ^melyik  n6vsz6t  ragozhatn^  vki  ekk^pen : 
emberleg,  emberlen,  emberszer,  szipszer  ?"  Az  elsfi  okadat  olyan 
szembetQn6  teved^s,  hogy  nem  szorul  c^folatra.  A  masodikra  meg 
csak  ezt  viszonzom :  A  -kor  s  a  -it  rag  iigy-e  bdr  nem  k6pz6, 
hanem  rag?  s  melyik  n6vsz6t  ragozhatnd  vki  ekkepen:  fakor, 
aszUdkor,  Kirdig  Pdlkor,    tudatlankor?   y^Lgy  fdtt,  szikett,   erSit? 

A  blr^latnak  iegklasszikusabb  csodabogara  az  (30),  hogy  a 
MiinchC.  hcUsz  tenned  s  az  EhrC.  hathatsz  vallanod-f€le  szerkezet^t 
pusztto  latinb6l  yaI6  legszolgaibb  fordlUtsnak  talajdonftja,  e  h. 
tehetsZf  vallhatsz  (mert  latinul  potes  facer e  stb.).  De  akkor  mert 
nem  irj^  ugyanazon  k6dexek  ir6i  ezt :  iaUz  ilned  ^==^  facts  vivere 
e  h.  Atetsz?  Ha  a  hat  csup^n  kepz5  lett  volna^  hogy  kdvethette 
volna  el  a  fordit6  azt  az  otrombasAgot,  hogy6nAll6  sz6vA  tegye?  — 
De  hisz  azonf5liiI  ki  is  mutattam  a  pote8t-]e\&Msil  hat  ig^t  ilyen 
peld6kban:  „ki  n^lkiil  emberi  toredelmess^g  semmit  nem  hat^  ^= 
nihil  potest  stb.  Ezt  ugyancsak  I^thatja,  akinek  van  szeme  Idtnia. 
De  blr^l6nk  ugy  tesz :  ami  neki  legsaj&tabb  s  legonk^nyesebb  fdl- 
tev^se,  azt  szentir^snak  tartja,  s  ami  vil^gos,  mint  a  nap,  az 
nem  hatol  kereszttii  az  6  szeme  h&lyogto. 

A  33—34.  1.  az  idegen  k4pz6kr6l  sz6lt^ban  igy  tanft  engem : 
^Az  ismert  -nok  nem  sokat  hizonvit.  mert  az  nem  -nok  alakban, 

77  •  7 

hanem  egesz  sz6k  r^szek^nt  jott  ^t  nyelviinkbe  s  id6vel  i)gy  elem- 
z5dott  ki  kepz6v6".  Bir^l6nknak  nyilv^n  igen  rossz  eml^kezete  van, 
mert  kQidnben  tudn&,  hogy  ezt  a  hasznos  tudnival6t  en  tfilem 
tanulta,  1.  MNyelv  1:126—9.  s  regebben  a  Nyr.  1878-i  kotete- 
ben :  Idegen  k^pzdk  ^tv^tele. 

A  34.  lapon  megint  klasszikus  dolgot  k5vet  el :  a  -sdg  sig 
f6n6vkepz6r5I  azt  ^llitja,  hogy  „on&Il6  sz6ul  ma  is  el  vagy  hiisz 
helynevtinkben  :  Srf^hegy,  Sdgwkc,  Ipoly-Srf^  stb."  !  Hogyezmeny- 
nyire  nevets^ges,  azt  bi'rkl6nk  meg  fogja  ilelhetni  ebb^l  az  egyetlen- 
egy  kerd6semb5l :  Hogy  magyar&zza  meg  abb6l  a  sdg'h6\  a  Besz- 
tercei  sz6jegyz6k  aggsig  6s  cd^tsSg  formait  s  a  B^csi  e3  MunchC. 
ilyen  mell6kneveit :  magassigo,  kazdagsegU??  Az  6  hangtana  sze- 
rint  nyilvto  nem  illeszkednek  a  magyar  k6pz6k,  hanem  ellenkez5~ 
leg,  disszimii&I6dnak :  a  k^pzC  m  6 1  y  hangja  m  6 1  y  hang  ut^n 
magasra  v&ltozik! 

A  37—38.  lapokon  a  jelen  idd  s  a  foly6  cselekv^s,  a  26.  lapon 
pedig  a  j6v6  166  s  a  be^ll6  cselekves  kategori&i  k5zt  nem  tud 
klilonbs^get.  Tess6k  tudom^st  venni  Szarvas  GAbornak  A  magyar 
igeidokv6\  sz6l6  p6lyamunk6j6r6l ;  m^r  1873  6ta  rendelkez6s6re  ^H 
az  olvas6  kdzons^gnek. 
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Azt  tartom,  m&r  ez  el^g  csinos  kis  csodabog&r-^gyQjtem^ny 
s  a  tobbit  egyelfire  elengedhetjiik  neki.  De  m^g  roviden  le  kell 
sz^molnunk  birdl6nkkal  mint  a  helyes  magyars&g  legfdbb 
6r6yel  6s  bir^^val,  ki  azt  hiszi,  bogy  6  tdle  nines  foUebbez^,  csak 
Istenn^I  a  kegyeiem!  Pedig  eI3sz5r  is  mint  nyelvfez  igen  gydnge 
megfigyel6  k^pess^get  s  botranyosan  gyenge  Iteld  tehets^get  anil 
el  a  helyess6g  s  helytelens^  megklU5nboztetes6ben ;  mdsodszor 
pedig,  6mb&r  t!kgy  I&tszik  6  is  magyar  anyanyelvQ,  vizet  pr^dik&l 
es  bort  iszik,  Ugyhogy  sokkal  csiiny&bb  magyartalans^gokat  kovet 
el,  mint  aminoket  r^m  akar  stitni. 

Arr6l  nem  sz6lok,  bogy  az  6n  stilusomat  birdlva  olyan  sz6k 
baszn&lat^t  is  r^m  fogja,  amelyek  csak  valami  celra  adatokul 
szerepelnek  a  sz6k6pz^  t^rgyal^dban  (hdzagol,  dpityerdul,  kifogd- 
soldSy  hefolydsoldSy  kiaddsdg,  olvctsdsag  stb.)  Arr6l  sem  sz6k)k,  bogy 
olyan  mtisz6k6rt  rd  meg  engem,  amelyekrdl  nyelv^z  latere  tudnia 
kellene,  bogy  m^okt61  erednek  {kipz6hokor  pi.  Budenz  mQszava 
s  nem  is  ^ertelmetlen  mtisz6'',  mint5mondja;  b,  nyelvtanosl  bat&- 
rozottan  az  en  uj  szavamnak  dllitja  15.  I.,  bolott  Veress  Ign&c 
r^gota  61  vele  s  igen   szerencs6s  alkot^  a  fframmatikus  helyett). 

—  Ktilonben  is  olyan  sz6kat  hib^tat,  melyek  vagy  kezdettOl  fogva 
kifog^talanok,  vagy  pedig  az  irodalmi  nyeiyszokdst^l  r6g6ta  szente- 
sitve  vannak :  megokol  (!),  szdkincs,  befolydsol,  folyomdnyy  csdek" 
viny,  pdrhuzamos,  kitevo,  kikovetkeztet,  kizdrdlag  stb.  *  —  Az  meg 
nevets^ges  korldtolts^g,  bogy  tudom^nyos  'munk^ban  megroja  az 
itt-ott  eldfordul6  latin  mCisz6k  baszn^lat^t. 

De  legcifr&bb,  amit  az  idegenszerfis^gek  rovata,  ill. 
rovdsa  alatt  bord  ossze. 

E16sz5r  is  n^metesnek  tart  sok  kifejezest  azert,  mert  5  nem 
tud  n6metiil.  PI.  a  kedves  fanulmdnyozds  sz6  belyebe  bAtor  voltam 
a  rCvidebb  tanulmdnyi  tenni  („a  nyelveknek  161ektani  tanulmanya^), 
s  6  kioktat,  bogy  ez  idegenseg,  mert  tanulmdny  =  ertekezes.  Csak- 
bogy  az  6rtekez6s  n^mettll  Stiidiey  a  tanulm&nyozas  pedig  Studium. 

—  „Mag6nbangz6t  nyiltabbra  vAltoztat".  0  nyilv^n  azt  biszi,  bogy 
ez  igy  van  n6metul :  einen  Vokal  auf  einen  oflfenern  verftndern.  — 
^Mind  a  bangvesztG  t6k^,  ez  szerinte  „goromba  n6meless6g,  alle 
die!""  No  m^r  ez  csakugyan  goromba  nemetseg  volna. 

Hibdztat  tovdbbd,  sajAt  becses  nyelv6rz6kere  tAmaszkodva, 
sok  olyan  szerkezetet,  melynek  helyess6ge  m^r  alapos  megvitat^- 
ban  ki  volt  mutatva.  Neki  pi.  bib&sak  ezek :  A  sz6k  „  iddvel  —  az 
5sszet6telwei  elbomdlyosod^sAval  —  jelent6siikben  megfogyatkoztak** 
(28).  ^Kiilonosen  utalbatunk  a  sz6k6pzesr6l  sz6l6  fejezetn^A;  beveze- 
tes6re"  (46).  Nekem  itt  a  birtokot  kellett  kiemelnem,  s  ilyenkor, 
mint  Brassai  helyesen  vitatta,  a  birtokos  jelzO  neA-kel  j^r.  —  Az 
egy  nevel6   basznalat^ra  nezve,   melyet  t5bb   belyen  minden  igaz 

*  Mellesleg  emlitem,  hogy  mikor  6  maga  alkot  egy-egy  sz6t, 
csak  kiriv6  fzl6stelens6g^t  leplezi  le;  v5.  y^cilosan  63  sikeresen**  35. 
terjedelmileg  22.  hasonldseer&s^g  22. 
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ok  nelkt&I  inegr6,  ajdnlom  szlves  figyelmebe  Arany  J.  j6izQ  Kis 
poIeiDi^j^t  (Hair.  Pr6zaiban).  —  „Ha  az  irAsban  el3  is  /ardtW^ 
e  h.  elSfordul  is  (47):  erre  nezve  r^g  megcafoltam  az  6  v^leme- 
ny6t,  a  Nyr.  1880-i  kdteteben.  tess6k  arra  megfeleini,  ha  tud! 
Hiszen  Arany  J.  is  azt  irta  a  Toldi  szerelm^ben  :  ^Tudja  m^  a 
Pejk6,  ha  nam  is  tanitja^,  s  ehhez  a  glossz&riumban  kdlon  meg- 
jegyezte,  bogy  nem  idegenszertiseg.  —  K.  P.  szerint  a  mondat- 
r6szek[n0%]  szambeli  egyezese  ellen  is  v^tUnk,  mikor  igy  szdIuDk : 
^Birtokos  osszetitelnek  kell  tekintentlnk  az  olyan  5sszetett  f5neve- 
ket"^  (48).  Pedig  K.  P.  ellen^ben  tuzetesen  kimutattam  a  Nyr.  1884-i 
kdteteben,  bogy  ez  a  szerkezet  nem  hibds.  s6t  magyarosabb  az 
egyeztetd  szerkezetn^I,  s  ep  oly  magyar  ^szj^r^sban  gyokerezik,  mint 
pi.  a  magyarok  kirdlya  e  h.  a  magyarok  kirdlyuk,  a  fdk  levdei  e 
h.  a  fdk  leveteik,  s6t  a  fdk  teteje  e  h.  a  fdk  tetejeik,  tov&bba  kit  ember 
e  b.  kit  emberek  sib.  De  persze,  biral6mat  nem  lehet  tudom&nyos 
okokkal  meggyOzni.  0  most  sem  el^gszik  meg  vele,  ba  Idvd  teszi 
olvcLsdity  mert  lovakkd  akarja  Sket  tenni,  s  nem  b^a,  ba  szeginyek 
pdroktd  jdmakf  vendegeit  pedig  bizony^ra  a  iogika  szigorii  szab^yai 
szerint  igy  kin^lja :  Miltdztassanak  helyeket  foglalni !  Sz6val.  minden- 
k^pen  csehekul  vagyunk,  ha  egymdst  kapaeitaini  akarjuk. 

De  tov&bb  megyek.  Nemely  megrov^s^ban  egyenesen  sze- 
genysegi  bizonyitvdnyt  szolgaltat  kezembe  a  saj^t  nyelv^z6ker6L 
Fogjuk  Idtni  helyett  6  szerinte  jobban  van:  Idtni  fogjuk  (20), 
tehdl  nem  6rzi  e  k^t  sz6rend  finom  kiilOnbseget,  bolott,  ba  volna 
nyelverz^ke,  meggy6zddhetett  volna  errdl  a  Nyr.  12.,  13.,  14. 
k.-ben  kozdit  cikkeimbOl.  —  Szerinte  bibas  az  azt  nevm^  ezek- 
ben:  „A  XIV.  sz-ban  aztmondtdk:  fd,  keze^  (23).  „R6gente  azi 
tnondtdk:  Egr^''  (26)  ^Foltehetjiik,  bogy  a  I4szek  stb.  meliett  azt 
is  tnondtdk  valaha:  *irszok*^,  Szerinte  ezekben  nem  azt,  hanem 
eet  kell  mondani,  igy  hki  Pet5fi  rosszul  irta*:  „De  a  hal^l  azt 
mondja:  esitt!''  s  a  nep  is  rosszul  besz^l:  j^Azt  sem  mondta: 
betollegzett.  Azt  sem  mondta :  papucs^  stb.,  hanem  igy  van  j6l :  a 
hal&l  ezt  mondja :  csitt !  ezt  sem  mondta :  papucs ! !  —  En  azt  irtam : 
„A  -n6  k6pz6  rendszerint  csak  feles^get  jelent  . . .  Mdr  dllatokra 
nem  alkalmazzuk,  mint  a  n^met:  Hundin^.  Ha  neki  biszlink,  itt 
a  mdr  rosszul  van  mondva,  mert  „arra  a  f^lre^rt^re  adhat  okot, 
hogy  valaha  a  mi  nyelviinkben  is  lehetett  kutyan^^.  **  De  akkor  azt 
sem  szabad  mondanunk:  mdr  ez  mds!  mert  azt  binn6k,  hogy 
valaha  nem  volt  mds.  Aki  ilyen  t6sgy5keres  magyar  kifejezest  meg 
nem  ert,  az  minden  esetre  nagyon  —  bator,  ha  a  magyarsag  s 
magyartalans&g  k^rd^eiben  mer  itelni. 

De  k^rem,  most  j5n  a  Java;  h^tra  van  m6g  a  fekete  leves! 

Minthogy   K.   P.   nem  tud   n^metiil,  —  fiircsa,  de   igaz:  6 

*  tfgy  hallom,  Pet6fit  is  javitgatta  mdr  E.  P.,  —  fgy  hdt  igen 
j6  tdrsas^ban  vagyok. 

^*  fgy   legf6ljebb    akkor    ^rthetn^   valaki,    ha    ilyen    8z6renddel 
im&m :  illatokra  mdr  nem  alkalmazzuk. 
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sokkal  inkdbb  ki  van  ieve  ndlamn^l  a  germanizmus  vesz^ly^nek, 
sokkal  kevesbM  tud  ettdl  6vakodni.  Nagy  bfzvtet .  alkalmaz  egy- 
egy  szerkezetet,  mert  nem  tudv^n  n^raetQl,  sejtelme  sines  r6la, 
bogy  idegen  csemet^t  ^polgat,  a  veliink  s^Qletett  utdnz6  oaztonnel 
fogva  csak  ut&noz  m^okat,  akiknek  Cs&ky  szaln^ja  a  mi  nyelvfink. 
£n  pi.  azt  irtam :  ^Olyan  fogaiom  a  sz6t((,  melyre  a  nyelvi  jeieo- 
segek  magyar^at^ian  szflks^giink  van^^  s  6  ezt  igy  javiya:  ma- 
gyar&zatdnd/  (20).  Teh&t  nem  tudja,  bogy  ezt  csak  a  n^met  mondja 
igy :  bet  der  Erki^nmg  sprachlicher  ErscheiDungen.  (Ha  pL  Iran- 
citol  tudna,  m^  ott  is  egeszen  m^s  fordulatokkal  tai^lkozn^k: 
en  expliquant . .  vagy  pour  expliquer  ,.)*  —  Bir&lata  cimlapjto 
mindj^rt  egy  szemenszedett  n^metseg  ^eskedik :  szereS  sajdtja  ==^ 
Verfaseers  EigetUum  (s  egyebiitt  is)  e  h.  a  szerz6  saj&tja.  Olyan 
ez,  mint  az  flgyv^dek  ^kes  sUlus^ban  :  folperes  dUitja  =  Kldffer 
behauptet  s  mtLS  eff^l^k.  —  Eldszava  is  n^metbdl  oltott  szerkezet- 
tel  indul :  „t^^  az  egyetemen,  nUnt  az  Akademidban^ -=  ^ouidA/ 
an  der  Universitat,  ate  auch  in  der  Akademie  (1.  Volf  Gy.  fejte- 
getes^t  Nyr.  1  :  291,  339).  ... 

De  eleg  ebb^l  ennyi.  Utolj^a  tartogattam  K.  P.  gyarl6  nyelv- 
^rz^k^nek  6s  izl^stelen  stllus^nak  legszebb  vir^g&t:.  „Maganak 
haszn4lt  volna  a  hdyes  megbaUirozllsbdl  onkini  azdmuizandoU 
hdyee  szempontokkal,  az  olvas6inak  pedig  a  magyar  nyelv  sz6- 
hangjain  tapasztalhat6  saj^tszerfis^gek  irtoti  ^rdekkelt^ssel^  (12. 
a  jelz(>knek  ebben  a  galandferegszerCL  evoluti^^an  is  megnyUat- 
kozik  a  jeles  tollforgat6).  -^  Exy^bir^nt,  hogy  mennyi  6rz6ke  van 
az  irodalmi  nyelvhelyess^g  k^d^sei  irtot,  azt  m&r  r^g  bebizonyi- 
totta,  mikor  iskolai  nyelvtan^ban  affile,  nyelvj^dsok  zugabdl 
eldszedett  formakat  akart  meghonositani,  min6  pL  ez :  meUol  (met- 
tGl  meddig) ! 

No  de  bucsuzzunk  el  immar  —  a  viszontldt^ig !  Sajn^om, 
hogy  udvariatlannak  kellett  lennem  oemcsak  a  dolog  ^rdem^ben, 
hanem  a  formdban  is.  01vas6im  eldtt  mentsen  ki  az  a  koriilmtoy, 
hogy  a  forma  udvariatlan  voltaban  messze  elmaradtam  bir^l6mt6l, 
ki  ugyancsak  kim^letlenQl  megvddolt  mindennel,  —  csak  epen  meg 
eziistkan&Uopdssai  nem.  Ainilyen  a  mosdd,  olyan  a  t6irulk6z5, 

*  Ndlam  n6metes9^  gyan&nt  b^lyegzi  meg  az  ismeretes  szpnak 
bekannt  ^rt.  Yal<3  haszndlatdt  (7),.  s  aztin  5  maga  alkalmazza  ugryan- 
ebben  az  ^telemben  (44).  —  M^g  jobb,  hogy  az  egy  n^velot,  melyet  mint 
emlitettem,  nilam  igaztalanul  r6  meg,  ^pen  5  maga  alkalmazza  ndme- 
tesen,  ahol  nem  kelh  „Ossze  van  itt  zsufolva  ezer  meg  ezer  pelda.., 
^0S7  ^gg  [^^^  kit?]  vastag  kdnyvve  halmozddjanak^  (^1)^ 

SlMOVTI   ZSIGMOND. 
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Kmia.  Gyakran  hallottam  gOmdrmegyei  szdrmaz&s(i  szftleimtd) 
emlegetni,  hogy  nagyaty&m  az  egyszdrft  emberek  Ursalkodiis&ra  ezt  a 
k6zmonddst  szokta  mondogatni,  „Kana  knn&val,  bfka  (=^  b^ka)  bfki- 
val^  :  similis  simili  gaudet.  K^rdezgettem,  mi  lehet  az  a  kuna;  5k 
Dem  tadt&k  megmondani  8  ebb51  ^n  azt  gyanftottam,  bogy  obsc^A 
dologr61  van  8z6.  Most  olvasgatva  a  MTSz.  fveit,  szemembe  tAnik 
a  kuna  ^meny^t*  sz6  (tO.  kuna  4).  A  kOzmoud^  tehdt  vil^os : 
meny6t  meny^ttel,  b6ka  b6k&yal.  (Amaz  sz^razffildi  illat,  ez  vfzben 
lakik).  Jdnak  l&tum  megemlfteni  ezt,  mert  1)  a  MTSz.  csak  egyetlen 
egy  adatot  tndott  a  kttna  ,meny^t'  szdra  f6lhozni,  Bars  megyeboi  & 
az  6n  adatom  05m6rb51  (J&nosi)  megerdsfti  ezt  (hab&r  nagyap&m  Bars- 
ban  IS  tanulbatta  azt  a  mond^st);  2)  nines  tadomdsom  rdla,  bogy  ez 
a  kOzmond&s  f61  volna  valabol  Jegyezve.  Mik6  Piu 

Katona.  A  BH.  1895.  XII.23-iki  szerk.  izenetei  k6zt  ezt 
olvassak  :  „A  kcUona  sz6  magyar;  vele  rokon  sz6t  nem  tal^lnnk  semmi- 
f^le  eardpai  nyelvben,  de  m^  a  magyarral  rokon  dzsiai  nyelvek  k6zt 
is  csak  a  jap^nban  j6tttink  a  nyomdu'a;  ebben  a  nyelvben  agyanis  a 
katona  sz6  kardot  jeient  s  nagyon  valdszinfi,  hogy  a  magyar  kakma 
^  a  Jap&n  katona  ugyanegy  eredetre  vezetend6  vissza^.  —  Sz^p,  hogy 
a  BH.  egy  eldfizet5je  kedvi^rt  ^tkntatja  az  6sszes  ear6pai  6s  4zsiai 
nyelveket.  Arr61  pedig  nem  tehet,  hogy  6pen  a  hozz&nk  legkOzeleblx 
es6  eardpai  nyelveket,  a  szldv  nyelveket  nem  ismeri.  Ott  van  a  bor- 
v^t  6s  szerb  nyelvben  a  katon&nak  katona  neve,  a  mt^nben  kahmOy 
az  ol&hban  kdtand.  Igaz,  hogy  ezek  alkalmasint  a  magyarbdl  val6 
J0vev6nysz6k ;  de  ott  van  melletttik  az  6szldv  katunii  sz6,  me]y  ULbort 
jeient  s  mely  alkalmasint  a  mi  katona  szavanknak  is  apja  (1.  NyK. 
6:306,  17:112),  —  annyival  inkdbb,  mert  eddigi  tadom&sank  sze- 
rint  a  szl&vsdgb61  sokkal  tObb  sz5t  kaptank,  mintsem  Japinb61. 

F6rj.  A  Nyelvdrben  t6bb  adat  volt  kdzOlve,  melyek  szerint  a 
firj  sz5t  ,feles6g'  helyett  is  haszn&lj&k  (1.  most  MTSz.  6s  NySz.,  a 
Iegr6gibb  adat  l750-b61).  Ez  azonbau  nem  d6nti  meg  a/i^-nek  eddigi 
magyar^at&t  A  mdsik  jelent6sben  nyilvdn  csak  f61re6rt6sbdl  kezdt6k 
basznilni  ulyan  vid6keken,  ahoi  mdr  csak  a  mftveltekt61,  pi.  a  papok* 
t61,  hallottdk  a  sz6t.  Ezt  bizonyitja  egy  6rdekes  adat,  melyet  most  a 
H&ztartiis  c.  lapban  olvasnnk  (1896.  187.  1.) :  „AzokDak  is  [a  paraaz* 
toknak]  m^  nagyobb  resze  kezd  mflvelodni.  Ha  pi.  valamelyik  hoz- 
zdnk  jdii,  azt  k6rdczi :  Ugyan  k6r6m,  itthon  vau-6  a  kdgyed  nSfe  f 
Persze  azt  akarja  kerdozni,  itthon  van-e  a  f6rjem''. 

SiMOKTl   ZsiOMOND. 

Red0.  Az  e  sz5r61  t&madt  vitdhoz  (^Nyr.  24.  k.)  kivdnok  m6g 
egy-k6t  adattal  jdrolni.  Pannonhalma  vid6k6n  n6hdny  v6n  ember  6s 
asszony  tnd  a   maga   gyermekkordb61  bizonyos    rSgyes  v.  regyds 
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rah&r61  (r^kli,  kabit),  amely  az  asszonyokn&l  volt  hajdanta  divatos  ^s 
rendkfTtil  gazdag  r^DColtsigdr61  kapta  a  neT^t ;  s6t  az  e^ik  dreg  azt 
is  mondta,  hogy  ismer  vid^ket  a  Bakonysdgban,  Gseszneken  heltil,  ahol 
a  r&ncos  gaty^t  fiatalkori  hallomdsa  szerint  refftfos-nek  (az  e  Dyilt!) 
mondotUk.  Egyben  mindjdrt  itt  megjegyzem,  hogy  a  ^Csics&^kn^  ^g  a 
vilig.  Most  varrj&k  a  red6s  gaty&t''  kezdetfl  n6Ut  (Nyr.  24:376) 
sem  ^n,  sem  vele  lev6  Balaton-mell^ki,  oda  yal6  sztilet^sft,  tapasz- 
taltabb  rendt&rsaim  nem  hallott&k  soha  is  a  Jelzett  m6don,  hanem 
igenis  rdncos-nsk^  vagy  hat  seil  gatytU  v.  Hl/yem  sgohnydt  v&ltozat- 
ban,  tigybogy  legfOllebb  taldn  mi  n^pnek  a  8z^j&b61  hallhatta  az  illet(i 
k6zl6  az  emlftett  form&ban.  De  most  csak  a  magam  biztos  tapaszta- 
lat&ra  hivatkozom,  s  ez  nem  egy^b,  mint  hogy  en,  mint  paraszt 
sztilet^ft  fi,  }6  ideig  viseltem  gaty&t  m^  t^len  is,  amikor  persze 
alnl  nadr^  is  volt  ngtam;  mert  hit  igy  kdvetelte  a  szok^s  ^s 
meg  is  szdltak  volna,  ha  rangomon  feltil  01t0zk0d6ro.  Ilyen  min6s6- 
gemb51  tndva  tndom,  hogy  6n  magam  redeetem  ki  a  gaty&mat  (vagy 
red&cre  szedtem),  eleinte  pedig  boldognit  6des  apto  redMe  vagy 
redUte  meg,  mikor  m6g  kev^sbb^  6rtettem  hozzl  Volt  kis  fanemft 
szersz^mnnk  is  (mishol  csontbdl  v.  vasbdl  is),  amellyel  megcsiniltam 
a  hegyesszOgbe  ver(id(i,  ferd^s  riocokat  (redSket),  amelyek  anndl 
szemrevaldbbak  voltak,  min^l  sz61esebb  volt  a  gatydnak  f6ltil  lev4 
lynkja  (gy^irszentm^oniasan :  pr6mje),  amelybe  a  gatyamadzagot  boz- 
tnk,  mert  akkor  k6nyelmesebben  rendbe  szedhetttik  a  r&ncokat.  Igy 
k^szOlt  n&lnnk  a  redes  gatya.  Megjegyzem  egytittal,  hogy  leg6nyek 
szimtoi  Idnyok  is  szoktak  rd  viUalkozni,  hogy  sz^pen  kirSdfyfik 
vagy  megredSlik  j6yend6belitiknek  gaty^it  £s  ^n  mondhatom,  hogy 
m^g  keszthelyi  dedkkoromban  is,  mikor  a  plico  ig6t  tannltam  6s 
felmondtam,  tanit6m  6s  t&rsaim  figyelmeztetise  ellen^re  is  k6vetkeze- 
tesen  r^ezik-^x.  ejtettem  a  kODyvtinkben  lev6  ,red6zOk'  helyett 
Yelem  eg6szen  egy  6rtelemben  tanfiskodik  e  dologr61  Szab6  J&nos, 
Balaton-mell6ki,  n^am  valamivel  id^isebb  rendtiirsam.  Egy  szentp^ter- 
nri  (Zala  m..,  Eanizsa  6s  Keszthely  k6z()tt)  !^tannl6tdrsam  pedig  figyel- 
meztetett  rd,  hogy  egy  szombatheiyi  piperk6c  tir  mennyire  hiredBgi 
a  szak&lldt  (t.  i.  nagyon  mesterk61ten  rendezgette  az  orcdjdn  lev(i  szfirt), 
6s  6n  k6s6bb  tdbbszOr  j61  szemflgyre  vettem  az  illet6t,  hogy  megtn<]yam, 
milyen  is  h6X  a  r%des  szakdll.  B6di88  Jubztin. 

Herkop&ter.  Melich  nezete  szerint  (Nyr.  24 :  251)  e  n6v  „nem 
egy  Herkd  pdter  tdl,  hanem  a  Szepess6gben  gyakran  hallhatd  herr 
goU  vater-t6\  ered,  s  mai  alakja  n6petimol6gia  eredm6nye^.  Azt  tar- 
tom,  t6ved6sben  van;  legaUbb  Sz6nyi  Nagy  Istv&n  tornai  pr6dikdtor- 
nak  1675-ben  Kolozsvdrott  kiadott  ,Mdrtirok  koron^a'  cimfl  mnnkdja 
azt  val^ja,  hogy  hajdan  valdsdgos  6Ui  szem61y,  egy  hires  jezsnita  pdier 
Tolt  e  n6vnek  yisel6je.  A  nevezett  k6Dyy  v6g6n  a  k6yetkez6  fdljegy- 
z6st  tald]jnk  r61a :  „B616p6nek  hozzdnk  hdrom  Pdterek :  Kegleyich 
Uramnak  Udyari  papja,  Hamar  Ferentz ;  mdsik  egy  virrel  hires  Hirkd 
nevU  pap,  Hirkd  pdtemek,  mintegy  k0r(U6ttem  forgol6d6  M68zdro8- 
nak  egygy  fejsze  yala  kez6benn'^  (Id6zi  Kassai  is).  Ez  az  adat  hatdro- 
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zottan  a  mellett  9z61,  hogy  a  herkdpdter  nev  val6s&gos  Hirkd  pdter^ 
t61  szdrmazik,  nem  pedig  a  szepess^gi  herr  goU  voter  n^petimol6giai 
ivad^ka.  Ktll6nben  Mclich  magyar&zata  csak  az^rt  se  valdszinft,  mert 
a  herkdpdter  sz^ltdben  el  n^punk  tndaUban ;  m6r  pedig  a  szepess^gi 
n^mets^  sokkal  is  csek^lyebb  hau&ssal  volt  reink,  mintsem  hogy  e 
D^Y  eml^k^t  iiy  terjedelemben  s  ily  maradanddan  bel^nk  olthatta  volna. 

ft.  Prikkel  MariAn. 

Aldomis.  A  Zolnai  kdzz^tette  Mtincheni  TOredekekben  (Nyr. 
24  :  415 — 420)  h&rom  helyen  sajdts^os  Jicentia^  jelent^ssel  kerul 
el^ :  ^Kyknek  cbak  es  nem  egiebeknek  attiafyaknak  beaetelesere 
(Udonuis  engettessek :  licentia  concedatnr.  Aaagy  aidofnas  adatot  nekiek 
e6  tartoman  szerint  valo  pispeknek  hatalmaual :  vel  licentiam  eis 
dederint.  Aldomnsok  legien  az  ministerek  bochatni  edket  ualamely 
isten  feI()khoz  :  licentiam  habeanc  ministri  mittendi  eos  ad  aliqnos 
deam  timentes". 

Zolnai  jegyzetben  hozz&veti,  hogy  ez  a  je]ent6se  ^eddigel^  isme- 
retlen  volt^  ;  de  t^ved^  mert  a  r^gis^ben  nem  ismeretlen  az  dldomds 
8z6nak  ezen  ^rtelme;  legaidbb  a  Lobkovitz-k6dexben  egy  helyen  tal&l- 
kozunk  yele:  „Az  Ke^elmetek  aldofnassabol  (az  eredetiben:  Yobis 
indulgentibns)  akarok  predikallauom.  ho^  ma  tele  aldamast  ve^"  (195). 
Itt  a  ,Keg:elmetek  aldomassaboV'  kit^telnek  jelentdse,  mint  az  eredeti 
latin  szdYeg  is  mntatja  (Yobis  indalgentibus),  Yil^osan  am.  kegyel- 
metek  engedelm<^b61;  tehdt  az  dldomAs  8z5  ^licentia,  indulgentia' 
ertelemmel  van  alkalmazva.  De  k^sdbbi  nyelveml^ktinkben  is  talilank 
p61ddt  e  jelent^s^re,  nevezetesen  R4k6czy  Gydrgynek  levelez^s^ben : 
y^H^tfdn  isten  dldomdsdbdl  az  gydgyi  f^rdddben  akarok  menni^  (58). 
A  NySzdtir  ezt  a  p61ddt  hib^lsan  veszi  az  dldomds  ,benedictio^  6rtel- 
m6hez,  mert  az  4sten  dldom^s4b6P  kifejez^s  kdnnyen  ^zreYehet6en 
ngyanazt  akarja  mondani,  amit  az  ,isten  engedelm^bdl'  sz<3Us;  vagyis 
az  dldomds  sz6  ,engedelem'  jelent4s(i  lenne. 

Egy6bk6nt  tgy  Y^lem,  ^pen  nem  tarthatjak  valami  feltdndnek 
ezen  ^rtelmet.  Az  ,^ldds'  6s  az  ,engedelem^  fogalma  kOzt  term^szetes 
.&tmenet  van;  ezt  akdrhdnyszor  tapasztaijnk,  mid6n  pi.  rokonainkr61 
Tagy  j6  ismerdseinkr6l  halljak,  olvassak,  hogy  ez  vagy  az  v^e  meg* 
nyerte  szftleinek  dlddsdt  h^assdg&hoz,  apja  nem  adta  meg  diddsdt 
a  terv^hez  stb.,  mert  az  dlddst  ilyenkor  (Jnk^nytelen  is  e nge de- 
le mre  ^rtjtik.  R.  Prikkel  MariAk. 

Zaragy.  E  8z6hoz  (Nyr.  25:275)  megemlitem  a  sz^kely  suvat, 
jruvatol  kifejezeseket ;  6rtelmtlk :  vAd,  pletyka,  becsmerlet ;  rossz  hlrbe 
keYer,  fdleg  ndt.  P^lddk:  Mondd  meg  Jdnos  a  felesegednek,  engem 
jsuvatba  ne  keverjen,  Hogy  azt  6n  mondtam  Yolna?  .  .  Hitvtoy  znvat- 
beszM.  Az  a  Boriska  nagy  znvat !  R61am  ne  zuYatolj,  engem  ne  zaYa- 
tolj,  V6ri!  —  E  szavak  6s  kifejez^sek  ismeretesek  Udvarhely  megy6- 
ben,  a  n^pnyelYben  —  ott  hallottam,  b&r  ma,  (igy  hiszem,  ritkM)ban 
*hallhat6k.  ^rtelme^  sdt  igei  alakja  is,  teljesen  megfelel  a  Balassa  J. 
kdzldtte  malt  szdzadbeli  perirat  eavagy  szava  jelentm6ny6nek^    tigy  a 
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honrit  JMvada  sz6  jelentm^ny^nek  is.  Hogy  a  magyar  tcuoagy  sz^kely 
Bw>at  lett,  ^rthet6  hangtanilag  is,  itt  azonban  jelentm^Dy  es  mondatr 
tan!  szerep  a  k^t  S26  azoDsdga  mellett  vildgosan  besz61.  E  szerint ; 
eavag^y  euvaty  guvaiol  =»  v^,  pletyka,  becsm^rlet,  r^alom  6s  rigal- 
maz6.  zQYatold  —  m^g  pedig  ndre.  ii6i  hirre  Yonatkoz61ag.  (£g6sz 
mds  sz6  a  sz^kely  SMuvat.)  Balasy  DfcNEs. 

Tdd.  Balassa  egy  1769*ben  fdlvett  taniivallomdsban  t6bb  izben 
taldlta  a  eavapy  sz6t  ^  ebb61  kiindalva  rdt^r  a  vdd  szavunkra^  s  ezt 
Miklosichcsal  az  6szlov6n  vada  szdval  hozza  kapcsolatba,  holott  ez 
egyeztet^s  belytelens^^re  m&r  Hal4sz  is  rdmutatott.  Hogy  a  vdd  sza- 
vank  nem  a  szl&v  vada  kOzvetlen  ntdda,  azt  mdr  a  nyelvtdrt^neti  ada- 
tok  is  mntatjdk.  A  vdd  r^gebben  ismeretleo  sz6  volt  (1.  Simonyi, 
Magyar  Nyelv  1  :  250),  egeszen  nyilvanval6,  hogy  csak  a  vddoJni 
ig6b61  Yontdk  el,  amint  ezt  nem  regen  magam  is  fdlemlitettem.  (Szlav 
ig^k  a  magyar  nyehben  Nyr.  25  :  115).  Ami  pedig  a  hangtani  neh^z* 
seget  iileti,  Haldsz  helyesen  mondja,  hogy  a  k^ttagu  szlav  sz6k  nem 
szuktdk  T^sd  a*jnkat  elveszfteni,  a  szlav  vada  tehdt  vdda  lett  volna, 
illetdleg  maradt  volna  a  magyarban.  Ez  ellen  semmit  sem  bizonyltanak 
Balassa  p^lddi,  amelyek  vagy  kezdett51  fogva  3-tagaak  (heseda :  heszed^ 
*ladijka  :  ladiky  lopata :  hpdt),  vagy  a  magyarban  lettek  3-taguak, 
mint  breskva,  amelyb61  mindenekel6tt  *beresjfkva  lett  6s  csak  Sgy  a 
2-tagii  haraek,  term^szetesen  fdlt^ve,  hogy  Miklosichcsal  egy  (ujszlov.) 
breskva  alakbdl  szabad  kiindnlnnuk,  ami  kordnisem  bizonyos. 

Megjegyzem  m^g^  hogy  6pen  nem  ritka  ttlnem^ny,  hogy  ig6t 
vettflnk  dt  a  szldvb61  6s  ebb61  azutdn  hoi  kordbban,  hoi  k^sdbben 
—  a  vdd  eseteben  ugyancsak  j6  k6s6n  —  fdnevet  vontunk  el;  fgy 
keletkezett  a  parancs,  kapa,  sita,  pardes  6$  m6g  egy-k6t  fftaevtink. 
fgy  lesz  vadiU'hdX  vddclni  6s  csak  ebbdl  vdd! 

A8b6th  OszkAr. 

Azonnal,  ezennel.  ,,Ha  belepislantott  volna*'  —  Igy  irja  r6Iam 
R.  Prikkel  Maridn  (fent  318.  1.)  —  „a  NySz6tdrba,  vagy  pedig  Simonyi- 
nak  id6zte  (tehdt  egyszersmind  ,belepislantotta')  munkdjdba,  meggyd- 
z6dheteit  volna,  hogy  ezekben  (t.  i.  a  cimbeli  sz6kban)  Iegkev6sbb6 
sem  lappang  a  -vel  rag,  hanem  eredetileg  dsszet6telek  voltak,  melyek 
az  azon,  ezen  mutatd  nevmasokb^l  s  a  help  fdn6vb51  szerkez6dtek 
egybe  (^ aeon-helyt  es  * ezen-hdyt)^ ,  —  ,Belepislantvan*  pedig  a  NySz6- 
tdrba  azt  Idtjnk,  hogy  az  aeonnal  6s  eeenneH  aiakok  igazolva  vannak 
a  nyelveml6kekbdl  is  (pi.  azonnal  kywe  zalla  az  vyzbdl,  JordC.  azon- 
nal  eldftle^  DebrC.  ezennel  megh  5lneelek  teghedet,  JordC);  eilenben 
az  azon-heHyt  esak  Heltaibol  es  Pethdb61,  tehdt  ujabb  kelettei.  Gene- 
tikns  viszonyr61  az  azonhelyi,  azonnajd  6s  aztmnal  kdzt  nem  lehet 
sz6 :  egymdstdl  fQggetlenftl  keletkezett  id6hatdrz6  kifejezesek,  emez  a 
tavaszszal^  nappaU,  ejjel  szerkezetevel,  amaz  esetleg  idegen  mintiira 
alaknlva  (v6.  a  Simonyit61  idezett  horvat  k  meslu,  n6m.  auf  der  stelle 
kifejez63eket ;  az  oroszban  is :  tui  ,ott*   6s    ,legottS  vagyis  ,azonnar). 

MukkAcsi  BbrkAt. 
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Holral,  esMly.  R.  Prikkel  M.  kdzl^se  (318)  eszembe  jnttat 
egy  t^adnnai  sz6alakot.  Az  est  sz6,  ebben  a  rdvid  form^dban,  csakis 
nuDt  estig,  napestig  ismeretes  n^nnk,  rendesen  este  a  teljesebb  alakja. 
Ellenben  mellekn^vi  tov&bbk^pz^ben  sem  es/i,  sem  e$tei  nem  lehet, 
ban  em  esteli  ye^gy  esUli^  86t  estveli  vagy  estvili  barangsz6.  Mi  az  az 
-el,  '61?  A  'Velf  -vet  is  anndl  kev^sbb6  lebet  a  -vel  rag,  mert  6n^ll6an 
{*esivel)  sohasem  j^rja.  Hatdrozottan  dsszet^telt  Idtok  benne,  s  a  hoUvdl 
csoportjdboz  sorozom.  —  De  mdrmost  egy  k^rd^st  bdtorkodok  161- 
Tetni :  Nem  lebetne-e  ezen  az  alapon  a  nyelvdjfUs  estHy  szavdt  igazolni  ? 
Persze  ott  a  bdkkend,  bogy  nevezdk^nt  nem  dllbat  meg  sem  ossxel,  sem 
*e8tvel;  de  eg^szen  megr()gz6ddtt  az  ugyancsak  a  holvcU  csoportj&hoz 
6orozbat6  rSggel  v.  r&gvel,  annyira,  bogy  a  r'eg  v.  r^gg  eg^szen  er6I- 
tetettnek  Idtszik.  Csapodi  IstvJLn. 

A  mai^yar  Tasso  szaraihoz,  melyeket  Szeml^r  F.  k6zdlt,  a 
k6vetkez6ket  jegyzem  meg  (1.  310—314.  11.) : 

Usehordl,  csusskardl.  Szeml^r  FereDc  a  magyar  Tass6b61  ki- 
jegyezte  az  usskordl :  uszkdl  sz6t.  Ennek  pdrjdul  a  sopronymeg^ei 
csusskorcU :  csusjgkdl  szavankat  szeretn^m  ^szrev^tetni.  * 

Dittdmfu.  Tasso  dittamo  szava  k6ts^gtelenal  a  Dictamnus  fraxi- 
nella,  melynek  nepies  neveitll  Gfinczy  k6nyve  (Pestmegye  yirdnya)  az 
ezerj6f&,  k6rislevel<ifii,  szarvasgydk^r,  diktamnos  neveket  sorolja  f6l. 
£n  Szent  Ldszl6  fQve  nev^t  is  tudom,  de  nem  eml^kszem,  bounan. 

EhUlni.  Jdnosi  Gusztd?  pinjpemre  ehiUt  kifejez6se  a  soprony- 
megyei  s  dltaldnosabban  ttiladunai  mSgehiUj  ehBs :  meg^bezik,  6bes  sz6 
alkalmazdsa.  Csapodi  IbtvIn. 

Sznbtilis.  T5tb  B^Unak  fdntebbi  cikke  alkalmdb61  (,Sz6fordf- 
tdsokQ  megemlitem,  bogy  a  seubtilis  sz5t  a  n^p  is  baszndlja.  Tdbb- 
szdr  ballottam  Sz6kesfeb6rvdrt  parasztasszonyoktol  ilyen  kifejez^st  : 
^Nagyon  sjeubtilisan  m^rte  meg  a  btist"  (v.  egyebet).  Azt  teszi,  gondo- 
lom  :  tdlsdgig  pontosan,  egy  cseppel  se  adott  t6bbet. 

ZOLNAI   GyUIA. 
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Titokszerfi  mondis.  A  Het  VII.  ^vf.  32.  szdmdban  kOvetkezd 
rejtett  ^rtelmii  mondds  olvasbat6 :  ^Egy  v6n  ledny  vallomd* 
saib<3].  Csak  az  lenyeges  kell^ke  a  boldogsdgnak,  ami  maffdban  az 
emberben  van.  S  mivel  ez  rendszerint  kev^s,  irzik  niagukai  csaky 
akik  tal  vannak  a  nelkill6z6sen,  ippoly  boldogtdUmnaky  mint  azok, 
akik  m^  verg6dnek  az  ins^gben.  —  Scbopenbauer^. 

K6zli  Kkrskes  Lajos. 

^  Yd.  TMNy.  421.  s  no.  m^  mdszkordl,  wtkurdl,  siUkdril 

A  szerk. 
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A  npargone  pnsztnlAsa.  M6g  bizony&ra  emlekeznek  ri 
ntoelyek,  hogy  mikor  a  bicikli  divatos  kezdett  lenni,  xnagyarnl  nffor- 
^oftcd-nak  (nyargal6  targoncdnak)  akartik  Deyezni,  mig  a  j6zanabbak 
a  keril^dr  te  vasparipa  kOzt  ingadoztak.  Szerencs^re  az  a  npargonca 
halva  sztiletett.  Ann&l  makacsabban  ^letben  igyekeztek  tartani  6des 
testT^r^t,  a  n^arponc-ot.  Hogy  mi  lebet  ez,  sz^Ies  Magyarorsz&gon 
nem  is  sejtik,  csap&n  Badapesten  a  Idvonatos  vasnt  d^delgette,  az 
k^nyszeritette  ennek  a  rettenetes  sz6nak  megtanuldsto^  a  f6vdro8ba 
kerfllt  tdsgyOkeres  magyar  kocsisait,  no  meg.i&gy  ftilheggyel  meg-meg- 
hallotta  a  k6z()ns^g  is,  ha  16vonatra  sz^Uvin,  a  Margit-hid  eldtt  m  ^  g 
«gy  lovat  fogtak  a  meg&lld  kocsi  el^.  Amit  ugyanis  a  magyar 
ember  nyeWe  farspont-rti  format,  amit  utdbb  eg^sz  helyesen  eldfogcU- 
nak  forditottak,  azt  a  neologus  b5lcses4g  n^arponc-uak  keresztelte. 
Hidba,  szab^lyzat  szabdlyzat,  az  hiyatalosan  fgy  kdveteite,  nem  lehe- 
tett  megingatni.  Y^gre  tltdtt  neki  az  atols6  6r^ja.  Megindalt  a  Yfg- 
szinh&zt61  (VBnddra  a  yillamos  vasati  forgalom,  nines  tdbb^  e  kocsik- 
nak  eldfogatra  szflks^gtik.  A  nydron  &t  villdmossd  leszen  a  zugligeti 
vonal  is,  s  akkor  aztdn  v^glegesen  eltemetkezik  korcs  v^rei,  a  kdltdnc- 
csaldd  sfrj&ba  a  npargone  is  s  fdlt^madis  rem^nye  n^lkol  vdrja  maga 
utAu  a  nyalka  udvarone-ot^  a  mesterinasokat  megnyomorit6  tanonc-oi 
8  a  fSvdrosi  bat6sdgt61  d^delgctett  lelenc-et  ^s  dponc-ot. 

BUDAPESTI   HiBLAF   jdl.    24.    SZ. 
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1.  NyUvdnos  rendes  egyetemi  tan&r  ragy  egye- 
tetni  nyilvdnoa  rendes  tandr,  —  e  ket  kifejez^s  kdzal 
melyik  a  helyesebb  ? 

F.  Grammatikailag  egyik  kifejez^st  sem  ^rheti  kifogis  s  egyiket 
sem  lehet  a  m^sikndl  helyesebbnek  mondani.  A  nyelvszokds  azonban 
az  at6bbit  haszn&lja  inkdbb  ^s  egy^b  hasonl6  cfmek  anal6gi^a  szerint 
val6ban  ezt  tarthatjak  ajdnlatosabbnak.  Mai  nyehszokdsnnk  ngyanis 
eldre  bocs&tja  az  iskola  nev^t,  azt&n  jeldli  meg  a  tandri  lUUs  ktildn- 
bdz6  fokozatdt.  Azt  mondjuk  :  fogimndziumi  rendes  tandr^  redliskolai 
helyeites  iandr,  egyetemi  magdniandr,  £p  fgy  egyetemi  nyilv.  rend,  tandr, 

2.  Menesibe,  Kerekibe  magyar&zata  f  Arad  megy^ben 
azt  mondjuk :  ^M^nesi6e,  Kerekt6e  megyek",  holoti  e  falvak  nevei 
Mines^  Kerek.  Mi  ennek  a  raagyardzata? 

F.  Ezekkel  a  helyhat&roz6  alakokkal  ^pen  most  foglalkozott  a 
Nyelvdr  szerkeszt6je  (319),  azonban  keletkezesAkrdl  nem  lehet  k^ts^- 
telen  magyardzatot  adni.  IsmemAnk  kellene  az  ilyen  helyneycknek  r6gi 
alakjait :  Mines  v.  Menesij  Kerek  v.  Kereki  9  stb.  A  k6rd6st  mint 
egyel6re  el  nem  ddnthet6t  aj&n^uk  dolgozdtirsaink,  kiv^t  pedig  tOr- 
tenetbtivtoiink  figyelm^be. 

3.  Nekitehenedik  Jelent^se.  Agai  (Nyr.  25 :  91)  ezt  Srja  : 
„A  borjunak  a  geg^jen    annak    dereka  tdj^n   van  8   embryo   kor&bal 
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maradt  meg,  mert  k^86bb,  mire  nekitehenecUk  tagy  nekibikdsoitiky  elv^sz^. 
TeUt  Agai  szerint  nekitehenedik  azt  Jelenti,  bogy  a  boija  teh^Dnd 
fejlddik.  Nem  kell-e  ez  ellen  az  igaz  magyars^  ney^beo  tiltakoznank, 
iiiintbogy  ez  magyaral  csak  azt  jelentheti,  bogy  yalaki  nekid^l,  neki- 
tdmaszkodik  vminek? 

F.  Tadtankkal  a  nekitdmaszkodAs  kifejezes^  nekiiehinkedik, 
rdtehSnkedik  jirja  ink&bb.  Am  ba  nehUehenedik-^t  mondanak  is  ilyen 
^rtelemmel,  Agai  kifejez6s6t  nem  lebet  magyars^  8zempootjdb<31  ki- 
fogisolni.  A  nekitehenedik  ,teb^nn^  fejlddik'  kifejez^smddban  Agai  helyes 
analdgidk  atdn  indalt,  olyan  kifejez^sek  ut&n  mint :  nekiemberediky 
nekivdri^sddikj  nekikeminyedik^  tovdbb^  ficftalodik,  drtgedik  stb. 

4.  IS'etij  tS'dhSn^  IS'diken,  IS'ddikSn  —  melyik  ezek 
kOztll  a  belyesebb  ir&sm6d? 

F.  A  n^gyfele  fr&sm6dboz,  amelyet  a  t.  k^rdez5  fdlvet,  ro^  egyet 
ide  fogbatnnk,  bogy  t.  i.  az  elsd  esetben  a  szdm  utto  a  kdtdjel  ele 
m^g  pontot  is  szoktak  Irni :  IS.-en.  Ez  dtf^le  irdsm6d  kOzul  egyiket  se 
lebet  tolajdonk^pen  belytelennek  mondani.  A  legat6bbi  azonban,  amely 
a  k6tdjel  eU  a  sorszdm  kifejez^se  c^ljdb61  m^g  pontot  is  tesz,  sztlk- 
s^gtelen  ped&nssdgot  ^rnl  el.  Minthogy  f^lre^rt^st  a  r6videbb  fr&s- 
m6dok  sem  okozbatnak,  mi  a  legrdvidebbet,  a  lo-en,  16 -dn,  15-4toly 
16-dtdl  stb.  irdsm6dot  sgdljuk  s  legfollebb  az  ik  kii^tel^t  tartjuk 
m^g  megengedbetdnek  :  Id-iken;  a  -d  k^pzdnek  (15- dt^^)  vagy  pl^ne 
az  eldtte  lev6  magdnbai)gz6nak  kit^tele  {15-6dikin)  teljesen  fdldsleges. 

ZoLKAi  Gyula. 
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8z6148iii6dok. 

Nem  ecs  csClrbe  cs^plank.  (Akkor  mondj^k,  ba  vmely  tdrsas^ 
ban  egy  tyonjOtt,  kikapva  egy  sz6t,  besz^lni  kezd,  azooban  mto  dolog- 
t6\,  mint  a  r^ebben  ott  levdk.) 

Villon  ^Itikbe  6r6kk6  a  kaldny  az  elsd.  (Mindig:  csak  ev^sre. 
gondolnak.) 

Felbogozta  a  farkit.  (Megharagadt  ^s  elment.) 

Elsund&lta-bundilta  a  p^nzt.  (Csaldssal,  alattomosan  a  maga 
zseb^re  rakta.) 

R6kdt  fogott.  (A  kabdt;  vagy  bdrminemft  raba,  ba  kieg  egy 
darabja.) 

Kegflny5l6ggy61  mind  rajtam.  (Kis  gyermeknek  mondjdk,  ki 
sztlntelen  a  nagyok  terd6n,  bol  mdszkdl.) 

Ma  az  el6jdr6k  apasztnak.  (Isznak  vbol  a  korcsmdban.) 

Szereti  a  b  6  c  5  k  t  e  t  ^  s  t.  (A  kis  gyennek,  kit  folytonosan  az 
6lben  kell  bordani.  ringatni.) 

J6  a  bardccs^,  de  neb^z  az  osztoz^.  (Kdzm.) 

Vizbe  dltek  a  balat.  (Ha  vkit  ellensegei  el  akartak  em^szteni,  de 
a  belyett  sokkal  jobb  sorsa  lett.) 
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S^eretne  elmenni  a  dolog  temet^sire.  (Dologkerfll6  ember.) 
K^t  emb&r  es  be  tud  verni  a  fAnek  a  farka  M.  (36  sokat  kascAl 

rCvid  idd  alatt.) 

Mi  a  stijt  csin&Itatolc  ? !  (Mif^le  rendetlens^et.) 

Nem  k^telen  vele,  (Nines  r^zorulva ;  nem  sztiks^ges  eatvagy 

azt  tennie.) 

Vaslagon  nehezkedek.  (Nagyon   szenved.)  Yastagon  meg 

v6tak  sziradva  (nagyon).  Jo  yastagsdga  van  :  nagyon  gazdag. 
1 1 1  a  n  meghal :  szomjan. 
Troppba  j6jj  (flgetve). 
A  borra  lettem  volt.  (Arra  gondoltam.) 
Eldbb  a  8z6ga  szdgdjjon,  azutin  aggy&k  a  b6rt.  (KOzm.) 
Fatdlhoz  fakaldn.  (Amilyen  az  adjonisten,  olyan  a  fogadjisten.) 
^EEY  ^E^  nyal&nt^s  bort.  (Egy  kortyra  val6t.) 
Te  se  iszol  melegen.  (A  dologt61  v.  a  mnnkdban  nem  melegedel 

meg,  mert  rest  term^szetft  vagy.) 

Maga  meg  van  nyilazva.  (Hdzas  viszonyon  kfvtii  Jatott  teherbe.) 

Ei  f^l,  az  61.  (Kdzm.) 

Yalamit  bonyolftanak  (csindlnak,  ktezltnek). 

Eg  gybe  jdvOk.  (Azonnal.) 

Meghdt  m^  akkorjiba  (akkor). 

Fekletul.  (A  gyermekeknek  mondjik  eate.)* 

A  mejik  tydk  eldre  kotkodicsol,  az  tojott  meg. 

Kottyanj  bel6  szilval^,  t^ged  bonoltak  bel6.    (Ezzel  pirongatJAk 

le  azt,  ki  k^rdetlenfll  vmi  dologba  beleazdl.) 

Elvitte  a   Hossza  Piln^  sz^kit.    (Az,    aki  sokiig  odamarad,    ba 

vbov^  kflldik.) 

A  rest  embeit   nagy   bejt  eri   a   nap.   (Helege  van^  mert  nem 

szerel  dolgozni.) 

Ha  korcsoma,  ne  desirold ;  ha  dolog,  ne  dics^rd.  (Tr^fis  $z6UU«) 
Bossz  f^szi  (fej3ze)  nem  vesz  el  a  favig6r6l   (A  rotsz  holmit 

nem  kell  felteoi ;  ba  elvesz  i$,  hamar  megkerill) 

Nem  lesz  bel51e  g41ick6.  (E15reUitliat61ag  nem  ^ikerflL) 

Ha  eggy  macskit  megtimad  eggy  kntya  s  oda  menyen  eggy  mis 

kiitja,  a  kntyinak  segft,  nem  a  maeskinak. 
J61  bimb'k  a  hina.  (J61  foly  a  dolga  ) 
A  te  gagyid  jobban  keL  (Oreg  ember  mondja  a  iiatalnak,  a»  m* 

te  jobban  birod  magad.) 

Az  emberek  cinerendlbe^^  nentek.  (Sorjiba.) 
Henj  a  pnsztiiba.  (liyesfele  kifejezH:  menj  a  maodba,) 
Eld6jtOtte  a  tejet  (Bossz  UlI  tett  a  tftzre,) 
EltdrOtt  a  esiporka,  ^Gyermeknek  mondjik,  ntkor  tit.) 

^Cdkmegye  )  VkrKm  Jam^jm. 

Osszement  mint  a  pririgyei  fz6r :  meg^zegteye'lett. 

J6  m6d;a   van    mint  a    ^zente*i   balottnak^    (T^  i.    eiry   %ztnX^i 

•  Ebbol :  fekj  le  tnl  'f  Z.  dj^ 

^^  (JjLLt.  cine  r'6nd  a.  jxl  tarts  reodet  Zw  Gy, 
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gazdag  meghalt  ^  a  temet(i  sz616re  az  orsz^At  mell^  k  r  i  p  t  ^  b  a 
temett^k.  Alhalott  volt  ^s  addig  lirm^ott,  xnfg  ki  nem  nyitotUk  a 
kripUt  ^8  ekkor  s^tilva  taldlUk.  M6g  a  kripUban  is  s^t&lt.) 

Ji  szem  szem§re,  nem  megytlnk  semmire. 

MincUdrt  k^t  fel^  vigj&k  a  napot:   mindj&rt  delet  harangoznak. 

(Dun^ntul.)  Simonti  Szkbafik. 

Megette  a  kenyeri  javdt. 

Holnap  estig  itthon  kell  lenni,  ktUdmben  k^t  k^zzel  vdrlak  benne- 
teket  (ydrva  vdrlak). 

Nem  birok   hozzd    egy   csipetet  sem    (nem  ^rtek  hozzi  egy 
cseppet  sem). 

Gsillagok  viritanak  a  fellegek  kOzt. 

R^szeg  ember  imdccsiga,    Ozvegy   asszony    sohajtdsa    sose  megy 
a  mennyegbe.  (KOzm.) 

Az  dregnek  kev^s  kell,  ba  megiltik,  b  a  g  1  i  k  fel. 

(Sirok,  Heves  m.)  VozAri  Gyula. 

Nem  V  e  t  e  k  bel^  sok  bizadalmat. 

Nem  vetek  bel^  b&rom  napat,  esd  lesz. 

Nem  ^r  egy  fakov&t. 

t^gy  maratt  mind  az  ajjam. 

Mingyftr  hire  fntamodott  a  dolognak. 

Yigydzz   magadra,    mer    ma    megfoglak,    de   elolvacc   a  kezem 
kdz^tt  I 

T^gy  Uccik,  enn^l  az  embernel   is   hijdnzik  az  0t6dik   ker^k  (a 
j6zan  6sz). 

tfgy  megcsindlta  mind  a  pinty. 

Ojan  igaz  mind  a  mdji  nap,  bogy  m^  ott  se  voltam. 

t^gy  fussan  ki  a  k^t  szemed?    ^T^gy,  ba  nem    mondak  igazat^. 

Annyi  a  d6gom,  bogy  ba  sz^  kezem   v6na,  m6g  akkor  se  tnd- 
n&m  elv^gezni. 

(Maros[-Torda  m.)  Zilahy  J6z8SF. 

Angyal  sz5t  ki  belflled.  (J6t  mondUl,  kedvemre  val6t.) 
Csiiny^n  n^z,  mint  aki  bSng^zni  jdrt,    oszt  semmiccse  tan&t 
Fdtftzte  a  gtigyel&t:  baragszik.  Lefonta  a  gtigy§l&t: 

megb^kfllt.  (Gtigyela:  a  gnzsalyszirra  k0t6tt  szOszcsomd.) 

KitStt  mag^^,  mint  tdci  kntya  a  gazd^dj6,  (Ag^attatison  el61- 

jdrt  a  t&ci  isp&n  katy&ja ;  de  mikor  ^peu  majd  elfogta  a  nyalat,  r66rt 

a  szflks^g,  iekakorodott  gdrc86lni.) 
Eis  (ir:  kis  barag. 

Kisiin  ^rkezStt  bajnszfaszoldsra.  (Kopasz  sz^jA.) 
Euknrfknl,  pejig  m^g  a  torongya  se  sziratt  f5.    (Torongy: 

a  csirk^nek  a  k6ld6kzsin6rja.  Ez  a  rendes    kel^sn^l   teljesen  f6l8zlT6- 

dik,  mikorra  a  csirke  kibtijik ;  csak    az    olyan6  16g,  akit   tigy    s  e  g  i- 

tettek  kikelni.  Rendesen  elve8zel6dik  az  ilyen  csirke,  liba,  mi.) 

Megmdszta    a    btiddsbogdr    a    lelkit.    (MAst  gondoltf  m  e  g- 

bodidzott.) 
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M6nir  gondja  az  6 11 6  8.  (AnDjit  tesz :  tadom    ^n,  mi  a  tenni- 
▼al6m.) 

Rgndessen  megmosta  az  annya  a  fejit.  (Sz6k6.) 

Na^ot  hall  mint  dsszel  a  m6n&r. 

Ritka  az  az  igazi  p6ro8  k^t  6kdr.  (A  b^kess^es  hizasdlet.) 

Sajtalan  az  a  harag,  akitlil  senki  se  f^l. 

Sok  tarka  macsk^ja  Tan.  (Hazng.) 

Szemibe  n^z  mint  Ime  Pista  a  gyiknak. 

Mosoljog  mint  M<3z9es  a  mosl^kra. 

(F^legyhiza,  Kisknns^.)  M6ra  IstvAk. 


BeszMtOredtikek. 

Sz6mdt  Gsszekevernek  s^rrSe,  abbdl  aszt&n  dsszegOmbdlgetnek  8 
TelU^ee  r^rakty&k  a  tdpokra.  (Boronafal  k^szit^se.) 

Az  Isten  k6t  medv^t  kirObentett  az  erd(ibfll  (a  pr6f^t&t 
kopa8znak  csafold  pajkos  gyermekekre). 

R&r6bentek  (sokan  ^8  er68en  egyszerre  megt&madtdk). 

£ggy  gyerek  megbolond^tott  eccer  Sggy  asszont,  a  kalaptydbo 
cseresny^t  meretett,  08zt^n  §eszalatt  veie,  nem  is  ftizette  ki. 

A  tflskebnj  k&16,  mikor  az  eper  ^rik,  akkorr6ptet  (akkor 
kezd  rOpfllni  v.  akkor  tani^a  rOpiUni  kic8inyeit). 

A  mi  kntydnk  keremb6zs^t  (forgolddott  dnmaga  kOrfil), 
osztto  agyonlfitttik. 

Forognak  a  knty&k  (nemzenek). 

.  De  as  se  teszi  fd  a  bag6t.  * 

£n  sobasem  bag6ztam  y6na^  banem  mikor  a  pl^bdnos  nrn&l 
kasz&tnnk  a  Sipos  Gyarival  ezel6tt  k6t  esztendeje,  a  pl^b&nos  is  oda- 
gyfltt,  ban  kaszitank ;  a  Sipos  Gynri  asztdn  monta  a  pl^b^nos  arnak  : 
;,P16b&nos  or,  aggyon  ek  kis  bag6t,  maj  jobban  fog  a  kasza!"" 
A  pl^b^nos  nr  meg  el6vett  en  n6gyes  szivart,  osztdn  a  S.  Gynrinak  atta. 
A  S.  Gy.  et6rd§ete  aszt,  oszt  nekem  is  adott  beltile.  A  S.  Gy.  r^bisz- 
tatott,  bogy  tegyem  be.  Igy  szoktam  tL  Osztdn  nem  k()llOtt  t6bb 
bisztat^  most  aszt&n  foltatom,  mint  a  szab6  a  mestersi^g^t. 

(Yacsora  kOzben  egy  kocsis  besz^li  pr6szival  telt  sz^jal  egy 
isz^08r61).  Yalami  feket^t  attak  neki  innyi,  nem  tom  mi  lehetett 
(spiritusz  volt  sOt6t-zdld  flfegben),  de  attol  annak  eccerre  ojjan  feb^r 
lett  az  ajaka,  kdpkOdOtt  tflle,  aszt^n  meg  igy  f6dagatt  a  pof&ja. 

(Zala  m.)  Volak  Lajos. 

*  Mit  jelent  ?  A  s  z  e  r  k. 
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Csal&dnerek. 

1. 

An5k.  Amon.  Babai.  Bakk6.  Baksa.  Banic  Bed5»  Bende.  Benk6. 
Berta.  Bide.  Bog^.  B6r0c.  BatkoYics.  Csarmasz.  Csa(|6.  Csepek.  Csepeli. 
Csiszdr.  Gsobod.  Csonka.  Gsorba.  C^.  Cir^ki.  Darvas.  D&n.  Dolofcs^k. 
Dom&n.  Dpmokos.  Domaa.  Drdvgc.  Daics.  Darg6.  £rds.  FdbidQ.  F^bics. 
FQlebics.  Geci.  Gdldncs^r  t.  Gelencs6r.  GOmbOs.  Gdnc.  Gariea.  Hajma. 
H^ri.  Hidi.  Ihdsz.  Imris.  Iv6k.  Jandorsics.  Jddi.  Juhdsz.  Earanc. 
Kelexnen.  E6ka.  Eulyka.  Eund.  Knrdi.  Lanovics.  Ldncet.  Ldngi.  L6ci. 
Melbart.  Micski.  Mikulyka.  Nadrai.  Nyal.  6dor.  Paizs.  P^er.  Piros. 
Plnhdn  P6r.  Razga.  Rink6ci.  R6gdny.  Roba.  Rudovics.  Sftnta.  Sebrek. 
Sifter.  Sipos.  Sitkovics.  Szelid.  Sz6p.  Szijirt6.  Szikora.  Szikra.  Szirgydk. 
Szobodics.  SzQcs.  Tallin.  Tanics.  Tombor.  Torma.  T6ka.  Trazsics. 
Turba.  Turb^k.  Tusnyai.  Ttiskes.  Yajda.  Varga.  Vida.  Yendeg.  V0r6s. 

(M^cali,  Somogy  m.) 

SlMONYI   ZsiOMOND. 

2. 

Atal.  Babolchay.  Babos.  Bakacs  (1759-ben  kihalt).  Balog.  Bank6 
Berke.  Bertalan.  Bocor  (kihalt).  Bok^nyi.  Buzds  (fidga  kihalt). 
Csdszdr.  Cseke.  Cseresny^s.  Cs6bor.  Cs6tir.  Csupor  (kihalt).  Domian. 
Dienes.  Fity6k.  Fliszir.  Gaal.  Gr6za.  G6d6r.  GyOre  (fiiga  kihalt).  Gyfiri. 
Gydrke.  Gyora.  Hajdd.  Horvdt.  Jakabfi.  Jdzsa.  Eondorai  (kihalt).  E6sa. 
Lancsdk.  Lnttdr.  Magai.  Melke.  M6nok.  Magyar.  Mesterhizy.  Names. 
N^met.  Pajcsics.  Pinter.  Rdfcos.  Salamon.  Soos.  Szab6.  Szakny^ri.  Szel 
(itt  kihalt).  Sz6p.  Torda.  T6th.  T6r6k.  Vass.  Viyda.  V^ghy.  Zak41. 
Zob  (itt  kihalt). 

(A  n^hai  jeles  ir5  6s  septemyir  Csdszdr  Ferenc  is  az  itteni 
csaUd  sarja  toU.) 

(SzentgyOrgyvdlgye.)  66zok  Imbe. 

3. 

Antonya.  Albert,  Bac<3.  Barra.  Bodor.  Beke.  Beoce.  BencA.  Gike. 
Csdka.  Csiki.  De^k.  Bdnii.  F6tos.  Fancsali.  Farkas.  Gothftrd.  Gdbor. 
Horvit.  Jdzsa.  Eilmin.  Eov&cs.  Eenyeres.  Ldszl6.  L6rinc.  Mibdly.  Nagy. 
Orbdn.  P6ter.  Rig6.  Rddnj.  Sdndor.  Szab6.  Zoltdn.  Yas. 

(Homor6d-Almds,  Udvarhelysz^k). 

Kriza  JAkos. 


Helyneyek. 

1.  Sz£nt6k:  Hat&rsz^k.  Csere.  Nagymezd.  B§r6s.  Nagy-sds. 
Devecser.  Csonkatemplom.  Papcser^je.  Bottelek.  Pisztrangos.  Eerek- 
magyaro.  Bacdszdge.  Lencs^sponk.  Cikenyire.  Eopdca.  Parattya.  Eddesza. 
Boszork&nyvdp^a.  Agyagas.  Petdcser^je.  Bossasz6pataka.  EtlsfaegykOze. 
Nagymil.  Nagymdleleje.  Nagymdifarka  (farka  =  a  begy  v6ge).  Tamds- 
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v&p4}a  (vipa  ^=  Unk^  helyen  krdterszerft  milytU^s).  Boroiddsffidek. 
S6sinart.  K6Tes.  Akasztdfa.  Nagymilm(Sge  (a  Mil-hegys6g  mOgdtti  rtsz). 
Eerekponk  (ponk  =  kisszerii  dombornlat).  Szentjtoosk^tja.  Atny^k. 
Y§re86daL  Kasmez6d.  Borozm^n.  Y&rhSgy.  Hoinor6d6dala.  MeszOget5. 
Nagyhigd.  Rig6taii6roka.  Miskadombja.  L6rincepataka.  Szilvdspataka. 
Sz^urmdny.  Boss6f6d  (bors6fdld).  Kdt^rce.  Szaniszl6k6ve  i^a.  Avastetd. 
Avasajja.  Recseny^d  parraga.  Almispataka.  AranyasddaL  Merkelibja. 
Mih^lykdkertje.  Belmez6.  Benceutja.  Jakabtitja.  Botos.  Stitdpataka. 
Hegyesajja.  Gyartydn.  E6rhdg6.  Kerekbflkkeleije.  Hegyhdt  (egy  kis  fen- 
sik).  Reztetd  ajja.  G^hegyemOge.  Ponk.  Sz^r^t. 

2.  Legeldk,  kasziildk:  Fenes.  tFt6mpataka.  Borozddk.  H6k 
6dala.  Cseddkert.  Botn6  6dala.  Szalvdn.  Fftgg6btikk.  Merke.  Csiko.  Kicsi 
likat.  Inkecske  igja.  Eong6fa.  Megye  likatja.  (Likat  =  kis  kerek  T()lgy.) 
Dugdsz66rka.  Edh&tja.  KOajja.  Tibamezeije.  K6orr.  Erdss.  E6bflkke. 
Merke  sznrdnka.  (Szurdnk  a.  m.  torok,  pi.  Uikatorka.)  Lis.  Arpa- 
patak.  Eakod.  Cinius.  Arpdsza.  £tev6ny.  H6tirok.  Parilikatja.  Pnszta- 
ponk.  Etismihij.  Csikalikatja.  Somosmez6.  Ei^miea.  6zer^szt6.  Nagy- 
r^sz.  y^szmart.  Enaszd.  HossKamez6.  Orb&nos.  Izsikmezeje.  Les.  £jtdk6. 
Asztalkd.  Eord^kutja.  Bflkk  k6ze.  Edmezeje.  Micsd.  Farkasmez5.  Yas- 
nyisterie.  Csihinosktit.  Birtalan.  Birtalan  kar^ja.  Suadds  ajja. 

A  homor6dszentpili  batdron :  Csortos  (csnportos  kdsziklitol  nevez- 
tetik  igy  egy  haUrrdaz).  Radica  (^rd6  neve).  Virca.  Giginydomb. 
L6k6t6  parrag.  S6rbegy. 

(Homordd-Almiis,  Udvarbelyszdk.) 

Eriza  JAkos. 


.  TalU68r  iiiea6k« 

Micsoda.  sajtdirt    affognak?    (Micsoda    sajt   irt   a    fognak  ?)  — 
(A  kemdny.)  . 

Se  dtetik,  se  vetik,  se  virigzik,  se  magzik,  ra^gis  terem.  Mi  a  ? 
(Gomba.) 

Egy  liba  van  csizma  nek&, 

Ef  feje  van  kalapp^!  (Gomba.) 

Aj  elejb^m,  t6gy  bel^m, 

V^gezd  d6god,  baggy  heldn.  (Ldda.) 

N^gy  liba  van,  k^t  t^pa  van.  Mi  a?  (BOlcsd.) 

Micsoda  mag  nem  k^l  ki?  (Pacsmag.) 

Mindig  y6t,  mindig  lesz, 

Esztendds  sose  lesz.  (Hold.) 

Micsoda  megy  f^e  tetejin  a  templomba?  (Csizmdba  a  szeg.) 

Micsoda  tdk  nem  robad  ^?  (CstltOrtdk.) 

.  •:  (Tapolca,  Zala  m.) 

VAzsonyi  Izidor. 
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Egy  fa  felnfitt  ^a  n^kft], 
Maddr  r&szdllt  sz&rnya  n^ktU, 
Mind  megdtte  szdja  n^kftl. 

(Gyertya.) 

Se  ajtaja^  se  ablaka, 
M^gis  n6gy  kisasszon  lakja? 

(Di6.) 

Hegyen  megyen,  v6gybe  vdg, 
Eandl  fflle,  b6r  nadrdg, 
Maga  a  m^szdros. 

(Farkas.) 

Csont  kCbrtdn  kftrtdlnek, 
Arany  deszkdk  hasadnak, 
F6di  f^rgek  mozognak. 
(Kakas  kakor^kol,  a  nap  felk^l, 
az  emberek  jirnak-kelnek.) 


N^gy  tipe  tompa, 
E^t  f^nyes  gombja, 
Hdtal  a  radja. 

(Macska.) 

Meddig  fat  a  farkas  az  erd6be  ? 
(Edzep6ig,   mert   azatdn   kifel6 
szalad.) 

Vas  feje,  fa  Idba.  Mi  a? 

(Ealapdcs.) 
Mi  k6r1il  terem  a  bor  ? 

(Magva  kOrftl) 

Eiment  a  hiz  az  ablakon, 
Benne  maratt  a  gazdasszon. 
(A  viz  a  hiz,   mely   kimegy   a 
halfog6   lyakain,  de  benne  marad 
maga  a  bal,  a  gazdasszony.) 


Nekem  van  egy  ojan  kemenc^m,  am^k  tele  van  sereg^jjel.  Mi  a  ? 
(Sz&j,  benne  a  fogak.) 

A  kflmives  bovd  teszi  a  t^l&t  el5szdr,  mikor  h^at  akar  ^plteni  ? 
(Maga  el^be.) 

(Pat6h&za,  Szatm^  m.)  Bart6k  Jen6. 


Bimes  mondfeok. 

Eljft  az  tidfi, 
Megfd  a  ttid6. 

Nem  41ek, 
Csak  ^ek. 

Az  igiret  sz6p  8z6, 
Ha  megaggydk,  dgy  j6. 

Eezes 
Fizess ! 

Eiggyik  fale  bal, 
A  m&sik  nem  hall. 

Eg6r  nem  f6r  jakdbo, 
T6k6t  kdt  a  farkiro. 

Eicd  l§j^t  valahal 
B&bo  fogta  g&t  alul. 

Fijam  diszndcsk&jo, 
Apdm  szalann^jo. 

J6  gazda 
A  gazba. 

Eicsi  csnpor, 
Hamar  felforr. 

£n  ittam  mdr, 
Eend  issza  m^r. 

Neki  dtil  az  asztalnak, 
Mind  6kdr  a  jiromnak. 

Teremtette 
Faszekere ! 

Ojan  kerek, 
Mind  a  retek. 

(Maros- 

•Torda 

m.)                  ZiLAHY  J6Z8KF. 

«    tAjszOk. 
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T4*sz6k. 


Hiiromsz^k 

alitsd  el:  altasd  el. 
dngyika:  a  testv^r  b&tya  fele- 

s6ge. 
b  a  k  s  z  o  k  a :  az  6.  n.  ,r6ti  kecske- 

dlsz'  nevft  nOv6ny. 
b  Q  r  h  d  n  y  :    barjdn,    mindenf^le 

hasznavehetetlen  ndv^ny. 
ddng,    megd6ng01:    OkOllel 

h&tba  Qt. 
facska:  kis  fadarab. 
h  a  g  y  a  t  i :  olyan,  aki  sokszor  el- 

hagyja,    elhanyagolja  a  dolgait. 
kalafinta:  nyakon  flt^R. 
kanap^:  fdb61.    azaz   deszkdb61 

k^szfllt   pad,  amelynek  hdta  is 

van. 
kakk,  knkkot  dobni:  ma- 

gasra  dobni. 
Iajh6:  rest,  lomha. 
l&j  bi:  mell^ny. 
1dm:  Idssam. 
l&ms  za:  Ussamsza. 


m  e  g  y  e  i  e  k. 

1  i  s  z  1 1  d  n  g  :  f6tyolszit6n  dtejtett 
(keresztfllszitdlt)  buzaliszt. 

a  s  z  t :  harmat  vagy  es5  utdni 
nedvess^g  ;  pi.  1  a  s  z  t  o  s  M  : 
harmatos  vagy  vizes  ffi. 

p  a  t  r  6  :  6jjeli  dr. 

sas:  a  deszka  kerftteekn^l  a  f6ldbe 
vert  fa,  amelyre  a  deszkdkat 
szOgezik. 

s  6  s  d  i :  s6ska. 

megszokot&l:  megyizsgdL 

t  d  k  :  Qgyetlen. 

takar6  raha:  asztalkend6-f6Ie. 

tasli:  nyakleves,   nyakonflt^s. 

t  d  s  z  1  i :  tigyetlen. 

tiilu:  toll;  pi.  Jfid-tfilfi'. 

Ydltoz6:  feh^rnemfl. 

V  i  n  y  e  :  kovdcsmfthely. 

z  e  1  e  g  o  r :  izgdga  ember,  aki  min- 
deniltt  zavart  csindl. 

zsebrdk:  fOsv^ny. 

zsitdr:  hat&rpdsztor. 

PftXBB   M6ZB8. 


Szatmdrmegyeiek. 

kdrttis:  merild  veder. 
melyikszer:  ahdnyszor. 
mnta:  buta. 
nyiszog:  ny0sz6rdg. 
D  y  i  s  z  0  r  6  :  nyoszoly6   (koszoris 
Idny). 

(Szin^rvdralja.) 


pokolszdk6s: 

kel^s. 
s6banf6tt:  leves^htis. 
tenni:  flltetni. 
vetrece:  gnlydsos. 


merges 


BajAk  Miksa. 


csihad  a  fdjdalom:    csillapodik. 
eszm^lkedem:  eml^kezem. 
helyettes:  helybeli,  n^ha  e  h. 

jdiasztott^  (pi.  hivatalnok). 
1  d  g  y  a  1  d  s  :  hdolvadds. 
machina^T.  vizipaska:  tftzi 

fecskend6. 

(Tet^tlen.) 


Hajdamegyeiek. 

m  e  g  ^  p  fl  1 :  kigy6gyal. 
p  e  p  e  c  s  :  tf  fusz. 
szdmf  t  valaho  va  : 

zik  vhova  menni. 
t  a  n  y  a  s  i :  tanyai. 
a  z  s  0  Y  d  1 :  gyakorol. 


szdnd^ko- 


Babcsa  JAnos. 


^  Hogy  ejtik  a  ch  hangot? 


Szerk. 
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Eassavid^kiek. 


banya:  barack.  A  hflvelykujjat 
a  mntat6  ^s  nevetlen  ujj  kdz6 
dugni  ^s  tgy  ddfdlni.  „£de8 
any:to,  olyan  banynt  kaptam, 
hogy  fdj**, 

cs^kly^s:  csdmp^.  „ Jaj  de 
cs^kly^s  a  csizm&d,  mind  el- 
cs^kly^zed". 

d  r  i  D  d  i  1.  Ha  csirddst  Uncolnak 
^  hozzd  m4g  danolnak,  neve- 
zik  drinddUsnak. 

d  a  d  r  d  1 :  dOrmdg.  magdban,  pi. 
ba  ykit  szidnak,  is  nem  meri 
bangosan  nyiW^nitani  v61em6- 
ny6t, 

gobolyds:  sodrott,  t^kis,  la- 
kacsos. 

bfyeljen  ki.  ^Leteszem  egy 
kicsit  (a  levest),  badd  hiveljen 
ki*'  a.  m.  bftljdn  ki. 

b  n  r  k  &  1 1 6  :  darild  kezi  malom ; 
drpdt  ^s  knkoricdt  dardlnak 
benne;  sz&ks6gb/(l  btizit  is. 

jaslicskdr:  betlebemes. 

j  u. j  0  k.  Osengetyiiforma  tokocs- 
kdiban  fenyes^  apr6,  fekete  mag- 
vak  vannuk^  mint  a  puska- 
por.  Yirdgja  sdrga,  fekete  pon- 
tokkal  pettyezve.  B6dit6  szer. 
Ha  magvit  megfdzik^  fogfdijds 
ellen  haszndUdk,  t.  i.  pardjdval 
pdrolja  a  a6p  a  fogdt.  Ha  gyer- 
mekek  pajkossdgb61  esznek  be- 
idlev  balAlra  betegesznek  tdle, 

kancsal:  bandzsal. 

kecskeldb:  a  strimfli  gtiny- 
neve.  ,KecskeUb'-nak  bivjdk  act 
a  k^tdgd  kar6.t  is,  abol  kerit^s 
helyett  adv^Jiyt  baszndlnak,  mely 
sdv^ny    a   kar<3boz    van   jfonva. 


^Kecskeldb'  a  sfltdteknd  aid  tett 

gOmbdlyft  alkotvdny  is. 
keleti,      keletteti      magdt: 

kedvelteti. 
k  0  k  u  1  y  a.  Az  uri  asszonyok  bajuk- 

b61    perecforma    gdmb61yiis6get 

csindltak,  bajtftvel   f6ltfizt^k  ^s 

a  homlokon   felftl    k^t  oldalr61 

▼iselt^k. 
k  0  p  a  d  e  r :  baiom,  rakds.  .^Minek 

szed  (a  tdlb61)    a   tdny^rra  oly 

kopadert". 
kalaj  sz  tra:,borjas  teb^n  teje, 

amely,  ba  forraijdk,  Osszemegy. 
mdkovita:  bolondit6.   ^Megeszi 

ez  m^g  a  mdkovitdt  is**  ==  nagy- 

belfl.  „Nem  tudom  mit  f6zzek, 

panaszkodik    egyik    asszony    a 

mdsiknak.  —  Fdzz^l  mdkovitdt^. 
m  a  r  c  0 1  n  i :  piszkolni.  „  Yigydzz, 

ne  murcold  be  a  rubddat^. 
marckos:  piszkos,  morcsos,  pi. 

marckos  ember, 
pulya:  k61y0k. 
s  i  k  d  1 1 6 :  nyujt6fa. 
s  m  a  r  k  d  1 :  pislongat. 
s  v  a  r  b  d  1 :    rendetlen,    bdnyi-veti 

munkdr61  mondjdk. 
s  z  a  ma  k  1  d  1 :    lassan,    vontatva 

tesz-vesz.  ,,Szamakldl  a  dolgon". 
szarvacs.ka:  kifli. 
s  z  u  r  m  0  s :  piszkos.  „011yan  szur- 

raos  ing  volt  rajta". 
tolka:  bObmiscbe  talkedli. 
v  i  r  k  0 1  d  k  :  vad,   cstinya,    szdr6s 

szemft  emberre  mondjdk.   „t}gy 

nez  mint  a  virkoldk**. 
v6t  vett  a  bdzhoz.  Ha  lakodalom 

utdn  a  v61eg^ny  a  mennyasszo- 

nyos  bdzndl  marad. 

KORPONAY  IlONA. 


Hibaigazftds. 

A    300.  lapon  a  3.  cfm  Igy   javitand6:  Magyar   8z6k  a  bihar-- 
tnegyei  oidbokndl. 


Megfdenik  MAGYAR  SzerkeszlSaig 

hdrom  ivngi  msaMxasen  Budapest 

iwiaUnnmdL  SIMONTI  ZSIGMOND.       JSmo-York-paMa. 


XXV.  kotet.  1896.  szspTEicBER  15.  IX.  f&cet. 


CtM  l^S  BANeSOB. 

Nem  regiben  a  Ffiv^osi  Lapok  has^bjain  egdsz  csat&rozas 
folyt  arr6l  a  k^rd^srdl,  vi^jon  a  cimek  s  a  tulajdonnevek 
mind  rangsor  szerint  helyezkednek  el  a  magyar  szdrendben :  vaj- 
jcm  a  elm  szav&t  vagy  pedig  a  tulajdoonevet  illeti-e  meg  az  elsd 
hely,  vajjon  azt  kell«e  mondatu :  Kirolyi  grdf  vagy  grdf  Kdrolyiy 
Kcvdcs  doktor  vagy  doktor  KovdcA,  Ezt  a  vit&t  roviden  ismertetni 
akarjok  s  egyUttal  saj^t   v^lem^nytLoket  is  elmondjuk  a  dologr6l. 

Tu^juk,  az  irodalomban  jeleoleg  mind  a  k^t  haszndlat  dfvik ; 
Baiogh  P^  azonban,  ki  ezilttal  fdlvetette  a  k^est,  csak  ezt  az 
elrendez^st  ,tartja  a  magyar  ^zjir^s  szerint  helyesnek:  Kdroiyi 
grdfy  Kovdes  dokior,  mint  M&tyds  Jdrdlyy  Jdzaef  csdszdr  stb. 
A  mellette  s  ellene  sz6l6  okadatok  egy  r^ze  j6l  van  elfiadva 
Baiogh  Pdlnak  mdsodik  cikkeben,  melyben  m6r  az  ellenvetesekre 
felel,  8  az^  ebbdl  id^zztik  a  kovetkez6ket  (1.  F6v.  L  1895. 111.7) : 

^Mi,  kik  Andr^sy  grd/ot  6s  Btoffy  bdrdt  irunk,  igen  j61 
tu(Uuk,  bogy  r6gi  es  rogzott  szok^sal  ^llunk  szemk5zt,  mely  ok- 
iratok,  magtolevelek  nagy  tdm^^ben,  irodalmi  haszn^Iatban  63 
kOzbesz^dben  biija  jogosults^gtoak  I^that6  jeleit  Ismeijuk  a  tekin- 
t^lyi  bizonylt^kot  is,  bogy  f5iiemeseink,  koztdk  a  nyelv6rz6kben 
es  irodalmi  maveltsegben  kiv^l6  Zrinyi  Mikl6s,  Koh^y  Istvto, 
K^tfolyi  Ferenc,  Szechenyi  Istv^n,  Edtvds  J6zsef  a  rangsz6t  neviik 
eI6  irt^.  M^g  sem  v^ltilk  f5l5slegesnek  a  k^rd^st,  vajjon  ez  a 
r6gi  szokto  nem  volt-e  csap&n  megszokott  hiba,  s  az  idezett  tekint^ 
lyek  ez  ^Italuk  nem  vitatott,  nem  vizsg^lt  dologban  nem  t^vedtek-e  ? 

^Kerestiik  a  szab^yt  az  analog  nyelvszokdsokban,  6s  vala- 
mennyi  rangsz6ra  n6zve,  mely  a  ktUOnbdzO  bivat^ok  letr^in  eld- 
fordul,  azt  a  szok^st  tal^ltuk,  bogy  a  magyar  rangsz6  a  magyar 
tulajdonn^v  utdn  kovetkezik,  mint  ennek  n6vbat^oz6ja,  6rtelmez5je. 
Ez  anal6gi&kb6l  vontuk  le  a  szabdlyt,  bogy  a  grdf,  bdr6  stb.  rang- 
szavak  is  a  tulajdonn^v  utto  irand6k. 
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„0k,  kik  gr6f  Andrassyt  es  hdr6  Bdnffyt  frnak,  e  bizonyi- 
tdsnak  siettek  ellent  mondani.  Szerintuk  a  grdf  es  hard  nem  rang- 
sz6,  milyen  a  kirdly,  pdpa,  tdhomagy,  miniszter,  fSispdn,  hcmkdrj 
jegyz5  sib.,  melyek  hivatali,  foglalkoz^st  jelentenek  s  a  talajdon- 
nev  mellett  ertelmez6i,  n6vhat^roz6i  jelleggel  birnak,  mfg  a  grdf 
6s  hdrd  szavak  cinisz6k,  milyens^get  fejeznek  ki,  jelz5i  szerepCLk 
van  a  mondatban,  s  azert  helyuk  a  tulajdonnev  eldtt  van. 

^Egyik-masik  ez  okoskod^  kapcsdn  felhozza  anal6g  bizo- 
nyitek  gyantot,  bogy  valamennyi  csalAdn6v  is  jelzOje  az  egyeni 
nev  (keresztn^v)  viseI5jenek,  s  ez^rt  irjuk  azokat  magyar  nyelv- 
szok^  szerint  az  egyeni  nev  (keresztnev)  el6.  Amibdl  k5vetkez- 
n6k,  bogy  a  grdf  es  hdrd  cfm  viszont  jelzfije  I6v6n  a  csal6dn6v- 
nek,  a  sz6rendben  ezt  meg  kell  el5znie.  V^gul  Kozma  Andor  ma 
a  kozjog  tekintely^re  hivatkozik  es  a  turopolyai  gr6f  p6Id^j&b6l 
azt  kovetkezteti,  bogy  a  gr6fi  cimnek,  ba  szem^lyre  sz6l6  bivatalt 
s  nem  esalddi  rangol  jelent,  a  nev  utdn  lebet  helye,  mdskiilonben 
a  nev  ele  irand6  a  jelz6i  disztinkczi6  szabdlya  szerint  felt^tleniil. 

„De  egykor  valamennyi  m6lt6s^ggal  hivatal  j^t,  e  cfmen  sem 
l^tezett  teb^t  koztiik  kiiionbs^g.  A  comites  s  a  barones  egyar^nt  biva- 
talt viseltek  a  rendi  vildgban ;  minden  gr6fs^,  kezdve  a  comes  pala- 
tinuson,  vegezve  a  comes  comitatason,  megannyi  ispdns^g  volt, 
szem^lyre  sz6lt  6s  6Ietfogytig  tartott  K6s6bb  lett  az  isptook  csal&djd- 
b6l  f6rendi  nemzets6g  6s  dll^ukb6l  ordk6lhet5  bivatali  dignity.  Aki 
a  nem  or5k5lhetd  turopolyai  gr6fs^gban  bivatalt  l^t  6s  a  gr6fi  rangot 
tiszts6g  6rtelemben  rakja  a  n6v  ut^n,  —  az  kenytelen  basonldan  el- 
j^mi  a  t5bbi  gr6fokkal  6s  bar6kkal  is,  mert  ezek  rangcime  is  valaba 
tiszts6get  jelentett  Ha  dll  az  elsd  esetben,  bogy  a  gr6fi  cim  nem 
a  csalddn6v  jelz6je,  banem  a  szem6lyn6v  megbat^roz6ja,  —  illni 
kell  valamennyi  esetben,  mert  a  jogtdrt6neti  forr^  benniik  azonos. 

„A  kozjog  eI6irja  e  rangsz6k  szam&ra  az  eldljdr6  jelz6ket  is. 
Tekintetes  is  nagysdgos  a  magyar  kdzjog  szerint  legitim  megsz6- 
lit^sa,  jelz5je  a  magyar  zdszl6soknak,  korm^nytagoknak  6s  f6ren- 
deknek.  Ezek  jelz5k  s  a  n6v  el6  irand6k ;  a  grdf  6s  hdrd  cim  nem 
jelz5.  banem  n6vbat^roz6,  s  a  n6v  ut^n  van  a  belye.  Bdnk  bdvij 
Simon  bdn  nev6t  sebol  nem  olvasbatni  hdn  Bdnkudk^  bdn  Simon- 
nak,  s  a  f6urak,  kik  a  borvat,  temesi  bdn,  az  erd61yi  vajda  rang- 
jdt  viselt6k,  soha  nem  irtdk  magukat  hdn  herceg  Bila,  vajda  Szor 
polyai  Istvdn  mint&ra. 

^A  csalddn6vvel  val6  anal6gia  a  sz6rend  k6rdes6ben  nem 
taldl;  annak  a  nemzetsegi   rang  gyQjt6  nev6vel  semmi  anal6gi&ja 
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nines :  amaz  szem^Iyt  kul5nboztet  meg  a  sokasagt6l,  emez  osztdlyba 
soroz  egy  mfer  megkiildnbdztetett  szem6lyt,  Amaz  individuumot, 
emez  kateg6ri&t  ^llapit  meg.  S  b&r  nyelviink  megadja  ahhoz  is  a 
m6dot,  bogy  a  kategohkus  megkulonboztet^s  eseteben  a  rangsz6b6l 
jelz6t  csinalhassunk,  de  ebb^l  nem  kovetkezik,  bogy  a  rangsz6 
mindig  jelzd.  Istvto  nadort  gyerekkordban  egy  kis  diakpajt^a 
kategorikus  megkulonbdztet^ssel  bivta  j^tszani :  „  Palatinua  Plata, 
gyere  labddzni^,  —  de  azM  nem  lett  bel6le  soba  sem  Palatinus 
IsivdUy  sem  nddor  Istvdn,  banem  —  Istvdn  foherceg-nddor, 

„A  nemes  cimre  valo  bivatkoz^st  meg  6pen  gyermekesnek 
tal^lom.  Valaki  azt  vitatta,  bogy  a  nemes  Gerecze  P^ter  anal6gid- 
jAra  kell  grdf  Andr^ssyt  6s  bdrd  Bdnffyt  irni.  Holott  a  nemesi 
cimek:  a  tekintetes,  nemes,  nemzetes  is  vitizlo  mindannyian  jelz5k 
s  nem  rangsz6k,  nem  n6vbataroz6k,  mint  a  grdf  s  a  bdrd.  For- 
ditsuk  csak  meg  az  ^rtelmet  es  bangsiilyt,  csin^Ijunk  a  jelz6boI 
n6vbat^oz6t,  ; —  legolt  a  nev  utdn  kerfll.  Legyen  el6g  a  vit6zl5 
belyebe  vit^zt  tenniink,  s  a  vit6zI5  J&nosb6l  legott  Jdnos  vitiz 
lesz,  nem  pedig  vitiz  Jdnos^, 

Rdkosi  Jen6  ugyanebben  a  k^rdesben  a  tobbi  kozt  ezeket 
irja  (uo.  I1I.9): 

^Hat  nem  eleg-e  bajnak  mdr  az,  bogy  napok,  s6t  szinte  evek 
6ta  vitatkozunk  azon,  bogy  a  k^t  alak  kozQl  melyik  a  belyes,  es 
maig  sem  tudjuk?  Ez  nem  eleg  komoly  allapota-e  a  mi  magyar- 
s^unknak  ?  Az  nem  volna  olyan  nagy  baj,  ba  nem  tudnok  bizo- 
nyitani,  melyik  mert  j6  vagy  rossz,  a  paraszt  sem  tudja  bizonyitani, 
de  baszn^lni  j6l  baszn^lja.  Azonban  bizony  kegyetlen  belyzet,  bogy 
azon  nem  tudunk  megegyezni :  melyik  a  belyes,  melyik  a  belytelen. 
Ez  mar  nyelvbeli,  magyars^gbeli  ^rzekenysegunk  betegseg^t,  nyel- 
viink magyars^g^nak  komoly  veszedelm^t  jelenti.  Mert  ki  tuclja  b^t, 
ba  mi  nem? 

„Kozma  Andornak  tanltdsa  ez  :  „ A  vezet^knev  ele  irt  j  el  z  e s 
az  illetd  csaUdok  nev^nek  kiegeszit^se  a  vegb6l,  bogy  a  csal^d 
elsdbbsege,  magasabb  rangja,  atdrokl6d6  kiv^losaga  mdr  a  nevben 
is  kifejezesre  jusson^.  Ebben  a  mondatban  ketfele  dolog  van  ossze- 
keverve  :ajelz5esarang,  meltosag,  polg^ri  all^  stb. 

„A  jelz6  mindig  a  sz6  es  a  nev  el6  kerQl.  Mikor  valaki 
4lland6  jelzdre  tesz  szert,  az  nevev^  v^lik,  az  is  eliil  keriil.  Ide 
tartozik  a  Kis  Janos,  Gdlya-Kiss  J^nos  stb. 

„Nem  tartozik  ide,  mert  sem  nem  egyszerd  jelz5,  sem  nem 
n6v  a  bdrdf  a  grdf,  a  herceg  stb.  Ezek  rangot,  osztdlyt,  kivdltsagot 
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jelentenek.  Az  ilyen  jelentestl  sz6  csak  akkor  megy  a  n6v  el6,  a 
mikor  tnell^kn^vvel  fejeztetik  ki,  mert  a  mell^kn^v  magyarban  nem 
611  meg,  csakis  eldtte  a  sz6nak,  a  melyhez  tartozik.  Mondjuk  teh^t 
fnSltdsdffos  Nagyne,  nagysdgos  Kissn6  6s  Kagynd  m&tdsdffO,  Kissn6 
ntzgysdga. 

^Mondjuk  IQss  Jtoos  nemes  ember,  vagy  Nemes  Kiss  J&nos, 
az  a  Jtoos,  aki  a  nemes  Kissek  kdzQl,  netil  a  paraszt  Kisek  kdzQl 
tra}6.  Azt  mondtam  paraszt  ^Kisek,  mert  ill  a  paraszt  S26  a  Kisliek 
jelz6je  6s  melMkH^vi  jelent5s6ge  van.  Csak  ily  ertelemben  keriilhet 
a  ffrdf  6s  bdrd  is  a  n6v  el6.  Ez  a  B^ffy  a  grdf  B&nffyak  k5zQl  val6, 
nem  a  bard  Banffyak  kdzfll.  ttt  a  grdf  6s  bdrd  mdl6kh6v  6s  je1z6. 
Ellenben  ha  polg&ri  &ll^&t  (vagy  k5zjogi  dll^^t)  fejezetft  ki  emberem- 
nek,  mindfg  csak  Igy  mondom :  Kis  J^nos  paraszt,  6s  nem  paraszt 
Kis  J^nos ;  Klein  J6nos  polgdr  6s  nem  polgdr  Klein  Jtoos ;  B^nff y 
Dezsd  bdrd  6s  nem  bdrd  BtofTy  Dezs6 ;  Sz6chenyi  Istv^n  grdf  6s 
nem  grdf  Sz6chenyi  Istvdn ;  Esterb&zy  Mihdly  herceg  6s  nem  herceg 
Eslerhdzy  Mih&Iy ;  J^nos  Szalv^tor  vagy  n6hai  Albrecht  fSherceg 
(kir.  herceg)  6s  n%m  fSherceg  JAnos  Szalv^tor  6s  hir.  herceg  Albrecht ; 
I.  Ferenc  Jozsef  kirdly,  6s  nem  kirdly  I.  Ferenc  J6zsef. 

„K6ts6gtelen,  bogy  ez,  ami  ma  cfm  6s  nem  n6v,  r6geu  rang, 
m6lt6sdg,  hivatal  volt  vegyesen.  Rang,  hivatal,  m6lt6s6g,  polg^ri 
&llds,  kozjogi  611^  pedig  a  magyarban,  amennyiben  nem  kifejezetten 
mell6kn6v  jelent6ssel  haszn^ljuk,  mindig  a  n6v  utdn  kOvetkezik. 
Kis  Pdl  juhdsz,  Nagy  Piter  gazda,  SdvSny  Jdnos  ispdn,  KuUey 
Kdroly  tiszttartd,  iJhes  Ferenc  tanitd,  Szildgyi  DezsS  hdzelndk, 
Pulszky  Agost  kipviselB,  Bedthy  Zsigmond  fSrend,  Wlassics  Gyula 
miniszter,  Taufer  Emil  professzor,  Szill  Igndc  dllamtitkdr,  Eeiszig 
Ede  fSispdn,  Nopcsa  Elek  bdrd  kir,  biztos,  Jdzsef  kir.  herceg, 
Albrecht  fSherceg,  Ferenc  Ferdindnd  kir,  herceg,  Szkhenyi  Istvdn 
grdf,  Bdnffy  DezsS  bdrd  miniszterelnok,  Badvdnszky  Bila  bdrd 
koronaSr  stb.  Ezekhez  jArul  Kis  Mihdly  kdpldr,  Nagy  Peti  ftrer, 
Gyalog  EmS  hadnagy,  Lovassy  Ldszld  ezredes.  Mindez  ut6bbi  ellen- 
ben a  katona  zsargonban:  kdpldr  Kis  Mihdly,  frer  Nagy  Peti, 
hadnagy  Gyalog  Ern6,.  ezredes  Lovassy  L4szl6. 

„  Mindez  r^m  n6zve  gyermekkorom  6ta  dogmatikusan  Igy  van. 
Igy  hoztam  magammal  a  DunAntulr6l.  Hallottam  azonban,  hogy 
az  erdelyi  r6szekben  azt  is  mondjdk :  grdf  Bethlen  Jtoos,  6s  azt 
is :  tiszttartd  Nagy  Ferenc.  Mondj6k-e  azt  is,  hogy  puspok  SzAsz 
Domokos,  nem  tudom,  Nem  lehetetlen,  hogy  ott  a  titulusok  hibAs 
hasznAlata  is  jobban  elharap6zott  a  nyelvben,  mint  nalunk." 
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Ko^ma  Andor  erre  fgy  felelt  (uo.  IILIO) : 

„Ne  feledjtik  el,  hogy  n^g  a  foherceg  ^  kirdly  eem  puszti^ 
dmet  6s  rungot,  hauem  4ll6st  6s  foglalkozdst  |s  jelent.  A  tdbbi 
p^ld&ban  p^dig  a  nevet  k6vetd  8z6  mind  csak  a^  egy^ni  ^Ul4sra 
is  foglalkoz^ra  vonatt^ozik. 

^A  gr6/  sz6  ellenben,  valah^pyazor  azt  ^  csai^di  d6v  el0 
irjuk,  mindfg  pusztto  csak  cimet  is  raDgot  jelez. 

gAvagy  hiszi  azt  valaki  komolyan,  hogy  a  mai  gr6f  az  a 
gr6f,  vagy  olyan  gr6f,  mint  az  58i  comitaius  feje,  a  comes  vala? 

„  Verba  valent  usu.  Ha  m6g  olyan  azopos  is  ez  a  grdf  szO 
s  az  a  grdf  sz6 :  ez  a  grdf  8z6  m6gis  csak  a  csal6d  rangj&nak 
6s  cimenek  a  csal&dn6vhez  tartoz6  jelzese^^  az  pedig  az  egyeni  611^ 
6s  foglalkozas  megDevez6se  volt. 

,Ha  ^lana,  hogy  a  ^4/^-nak  a  n6v  utto  van  a  helye,  akkor 
is  a  csa)ddn6v  mdg6,  nem  az  egy6ni  keresztn6v  mdg6  tartozn6k. 
Mert  a  gr6ii  elm  6s  rang  a  csaldde.  M^  az  a  kis  gr6f  is  gr6f, 
akit  m6g  meg  sem  kereszteltek.  Kdrolyi  grdf  Istvdn,  Ez  monstru6- 
zus  6s  lehetetlen  dolog  lenne.  De  nem  is  lenne  belyes. 

^Szdnid  Kovdcsot  vallatjdk  H6dmez6-V^^rhelyen  s  nem 
Kovdcs  szdntdt.  Sztot6  Kovdcs  m^  nem  szdnt,  hanem  szocialista 
rdpiratokat  olvas.  De  az  dsei  j6  sz6nt6  emberek  lehettek  s  csal&di 
rangul  6s  clmul  szereztek  meg  neviik  el6  a  diszes  8zdnt6  jelz6st.^ 

Alljunk  meg  itt  egy  percre. 

Az  utols6  p6ld^val  Kozma  Andor  dnmaga  alatt  v^gja  a  fdt. 
Mert  l^m,  az  a  szdntd  sz6  —  mint  K.  A.  maga  mondja  —  m6r 
nem  a  foglalkozdst  jelenti,  hanem  „csalddi  rangul  es  cimul^  szol- 
g&l :  m6gis  ott  maradt.  ahol  kezdetben  volt,  a  csal&di  nev  el6tt  (azert 
volt  eltll,  mert  megkUl5nboztet5  j  e  1  z  6  volt,  pi.  a  hogndr  Kov^cs- 
csal  szemben,  mint  R^osi  p6ld^i  kozt  a  grdf  B^nffyak  a  bdrd 
B^nfTyakkal  szemben).  Ott  maradt  a  r6gi  hely6n,  mert  a  besz61^k 
ehhez  a  sz6rendhez  hozz^szokva  megtartott^k  akkor  is,  mikor  a 
sz6nak  jelent68e  megv^tozott.  Amde  K.  A.  maga  megengedi, 
hogy  a  grdf  amlg  ^Udst  jelentett,  h^tul  dllott,  pi.  Kendefi  Jdnos 
grdf  VUuc  most  a  kir^Iy  megengedte,  hogy  ez  a  gr6f,  miut^n  611^- 
s6t6l  f5l  volt  mentve,  megtarthassa  s  fiaira  is  dtorokitse  m6lt6s^ga 
cfm6t.  Vajjon  akkor  Kendefi  Jdnos  grdfot,  akinek  nev6t  taldn  hiisz 
6ven  ^t  ebben  a  form^ban  szokt^  meg,  hirtelen  grdf  Kendefi 
Jdnosnak  kereszteltek  volna  el?  Mi6rt  tett6k  volna  ezt?  erre  a 
k6rd6sre  alig  lehetne  feleletet  tal^lni.  Ha  6n  hord^romnak  azt  mon- 
dom:   Gelbgieszer  ir,  j6l  tudom,   hogy  itt  az  lir  nem   igazi  urat 
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jelent,  hanem  csak  udvariass^gi  cfmQl  szolg^l;  az6rt  ligy-e  b^ 
tn6gsem  mondhatom  ligy,  hogy  lir  Gelbgieszer! 

M^g  csak  arra  teszek  megjegyzest,  hogy  a  gr6f  a  csal&d 
nev^hez  fartozik,  merthogy  „a  gr6fi  cfm  6s  rang  a  csal^de*',  teh^t 
„Kdrolyi  grdf  Istvdn** ^  ez  pedig  lehetetlen.  Eldszdr  is,  ak&r  Kdrclyi 
Istvdn  ffrdfotf  ak&r  ffrdf  Kdrolyi  Islvdnt  mondunk,  ezzel  nem  azt 
akarjuk  kifejezni,  hogy  a  csalddja  gr6f,  hanem  hogy  6  maga  gr6f. 
Az  pedig  k6ts6get  nem  szenved,  hogy  nem  csak  a  csal^^ja,  hanem 
6  maga  is  grdf ;  hiszen  egyszertien  Istvdn  grdfnak  is  nevezheti 
kdrnyezete !  —  Viszont  azt  mondjuk :  ifjabh  Szinnyei  Jdzsefy  holott 
vil&gos,  hogy  az  ifjahb  ^  idSsebh  jelz6k  nem  a  csaladra,  hanem 
az  egy^nre  vonafkoznak.  Teh^t  Idtnivald,  hogy  ez  a  szempont 
semmik^p  sem  konnylti  meg  a  kerd6s  megold^^t. 

M^odszor  pedig  K.  A.  okoskod^sa  szerint  is  k^ts6gtelen,  hogy 
hibfts  BudAn  a  Foherceg-AlhrechUut  s  a  J6zsefvirosban  a  FSherceg- 
Sdndor-ucca.  De  nem  mond  v^lem^nyt  m^  efT^le  kifejez^ekrdl, 
melyek  ism^t  puszta  cfmek.  Vajjon  helyes-e  a  herceg  Bismardc,  az 
Srgrdf  Pallamcini  s  a  lovag  Falk  Zsigmond  ?  Nem  hiszem,  hogy 
nyelverz^ke  ezekbe  bele  tudna  nyugodni. 

Tov^bbd  avval  a  csal^di  okadattal  kiz&rja  e  vit6b61,  illet6leg 
egyszerden  mellGzi  a  d  o  k  t  o  r  i  cf met,  holott  ennek  haszndlata  6p 
ugy  kerd^ben  forog,  mint  a  grdfi  s  bdrdS.  S  mondok  ^n  egy  csom6 
m^s  szot  is,  mely  puszta  cim,  nem  pedig  foglalkoz^s  vagy  ^las 
neve :  tir,  asszonysdg,  bdcsi,  nini,  bdtgdm,  ocsim.  Vajjon  mondhal- 
juk-e  m^sk^p,  mint  Igy  :  portds  ur,  horddr  bdcsi,  Sdndor  ocsSm  ? 
A  bdcsi  €s  t^rsai,  ak^r  val6s^gos  rokonsdgot  jelentenek,  ak^r 
pasztdn  udvarias  cimek,  egyform^n  h^tul  ^llanak.  Ez  is  mutatja, 
hogy  az  ilyen  ktll5nbsegeknek  a  magyar  sz6rendre  nines  befoly^- 
suk.  S  mind  a  hat  sz6  azt  mutatja,  hogy  a  magyar  nyelv  a 
clmeket  hitul  rakja,  nem  el ilW  (V'6. tirfiy  kisasszong  sib.)* 

Ugyanaz  nap  Szil^gyi  Sdndor  is  folsz6lalt  s  abban  a  hiszem- 
ben  volt,  hogy  elddnti  a  k^rd^st,  ha  viszont  azt  k^rdi: 

„LAtott-e  valaki  olyan  magyar  levelet  a  XVI — XVIII.  szA- 
zadb6l,  melyben  az  illetfi  grdf,  bard  vagy  herceg  ezt  a  rangjelz6t 
neve  ut^n  tette  volna?  £n  nem  Mttam  soha^  de  nem  is  hiszem, 
hogy  valaki  lAtott  volna". 

No,  ez  a  hivatkoz^s  nem  nagyon  szerencs^s.  Abban  a  h^om 
sz^zadban  ^asztotta  el  nyelvtinket  a  legtdbb  latinossag  s  a  XVIII.- 

*  VO.  m^g  a  hirdlyi  tandcsost^  mely  szint^n  puszta  cim. 
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ban  m&r  j5tt  a  n^metessegek  oz5ne  is.  Akkor  nem  csak  azt  mond- 
t6k,  hogy  grdf  Sz^chenyi,  hdr6  Apor,  hanem  azt  is,  hogy  /rater 
Bern  Aid  (EhrC),  /rater  P6sahazy  (P6s.),  pater  Sz6kely  (1709.  LevT. 
2 :  447),  tovabbi  generdUis  Hadik,  major  Nagy,  consiliarius  L^ng ; 
eff<61eket  pi.  Kazinczy  koraban  seregesen  taldlunk.  SzilAgyi  S.  majd- 
nem  arm  is  dijat  ttlzhetne,  hogy  mutassunk  neki  ir6t  a  XVI — 
XVIII.  szazadokban,  aki  a  mell^kmondatok  nagy  resz^ben  ne 
latinos  k5t5m6dot  alkalmazna  a  jelent6  m6d  helyett  {midSn  ezt 
elvigeztik  volna  stb.).  Ezek  az  idegenszerQs^gek  term^zetesen  leg- 
ink^bb  az  ir6k,  a  mQveltek  nyelv^ben  harap6dztak  el,  s  ha  itt-ott 
itoigadtak  is  a  romlatlan  n^pnyelvre,  a  rendes,  magyaros  kifejez^s- 
m6dot  soha  ki  nem  szoritott^.  S  egyes  er6sebb  nyelverzektl  r  6  g  i 
ir6kndl  is  taldlunk  az  AltalAnos  magyar  anal6gitoak  megfelel5 
szerkezeteket,  min5k :  Boleslaus  herczegh  £rdyC.  296.  Geyssa  her- 
czek  399.  (valamint  pi.  Lompert  pyspek,  zent  Stanyzio  pyspek  no. 
296.)  aranias  bezzedw  zent  Janos  doktor  (VirgC.  14),  Agoston 
doctor  (Matk6).  S  aki  ma  azt  irja :  „Middn  ezt  Nagys&godnak  leg- 
m^lyebb  tisztelettel  jdentenhn  .,^,diZ  hivatkozhatik  agyan  a  tdbb 
^vszAzados  szokasra,  stilasa  mindazAltal  nem  felel  meg  a  magya- 
ros mondatszerkeszt^  kovetelm^nyeinek. 

Ezzel  szemben  nem  sokat  nvomnak  Dr.  J6kai  M6r  szavai 
sem  (uo.  111.12) : 

„A  magyar.  szAzados  szokds  szerint,  a  n^v  el6  teszi  a  nemes, 
a  grd/y  a  bdrdy  a  doktor  cimet,  masodikoak  j5n  a  praedikatum. 
harmadiknak  a  vezeteknev,  negyediknek  a  keresztnev:  latinban 
elsdnek  jon  a  cfm,  m^sodiknak  a  keresztnev,  harmadiknak  a  ve- 
zetekneT,  utols6nak  a  praedikatam. 

rtGrd/  Kriptav^  Dorgedelmy  Uzindur**. 

dnnes  Dzindmr  Dorgedelmy  de  KriptavAr. 

,Igy  helyes.  Ez  csak  cim«  Hanem  azt  An: 

„A  gyQl^  vegezt^Tel  j6l  lakatta  az  eg^sz  sokasdgot  Ddrge- 
debny  Uzindnr  grof^. 

Finita  congregatione  bene  faabitavit  totam  maltitudinem 
Czindur  Dorgedelmy.  comes  monificentissimos. 

.Ez  meg  igy  helyes.  Ez  mAr  minCseg^. 

Vilagos,  hogy  Jokai  nem  a  szAzados  szokAsb6L  hanem  tisz- 
tAn  a  laUn  nyelvbdl  vonja  itt  el  a  magyar  nyelvre  rdtukmAlt 
szabalyL  Vilagos  ez  abbol  a  kdrulmenybOl,  hogy  .Jokai  Hzeririt  a 
groj  szo  meg  foLspant  is  jelent.  csak  az^rt,  mert  a  c^jmen  w/J}  Ih 
jeientbet  foispant!  —    Az  eiien  pedig.   hogy  a  cfm  e»  jelleg  k^zt 
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sz6rendi  kill5nbs6g  volna,  megint  csak  az  i«r  6s  bdcsi-tiHe  mindeo*- 
napi  p^ld&kra  kell  hivatkozzunk,  pedig  ezek  kdts^kivU  pusztto 
cimek,  ^s  epen  J6kai  mond  el  cikke  elej^n  egy  kacagtat6  anek- 
dot&t,  mely  tnegvil^gitja  a  magyar  lir  s  a  n^met  Herr  sz6rendi 
kuiOnbs^g^t. 

De  m^  gyOngdbb  J6kai  okoskod^iaa  abban,  ami  mo6t  ko- 
Tetkezik: 

^Azonban  a  gr6fnak  hitvest&rsa  is  lesz.  H^t  azt  bogy  an 
l&ssuk  el  titulussal  6s  mindsit^ssel  ? 

„A  teljesen  korrekt  ndv  Igy  hangzan^k :  ^Grdf  Kriptav^ 
DOrgedelmy  Uzindurn^;  sztLletett  Terrahegyi  lUkostavy  Orsolya 
gr6fn6^.  Ez  nagyon  hosszii:  sem  tdrsalgdsban,  sem  irodalomban 
meg  nem  8Zokbat6. 

^Dorgedelmy  Uzindur  grofn^?^  Ez  abszurdum.  F^rfindv 
u  t  ^  n  n  6  i  j  e  I  z  6.  No  b^t  akkor :  |,D5rgedelmy  Uzindurn^  gr6fne^. 
Ez  lehetetlen ! 

^Teh&t  n^met  m6dra  ^Dorgedelmy  Orsolya  gr6fii6".  {gy  meg 
a  s6gorasszony6t  hivj^. 

„E  szerint  a  legmagyarabbul  van  irva  igy :  Gr6f  Ddrgedelmy 
Uzindurn^. 

„A  hdlgyek  irtot  val6  tekintetb61  ktoytelenek  vagyunk 
az  eddigi  cfmrendet  megtartani*'. 

£n  pedig  b^torkodom  bebizonyitani,  bogy  6pen  a  h  5 1  g  y  e  k 
irtoti  tekintetb61  c^lszerObb  a  m^ik  dmrend,  amely  szerencs^re 
egyi!ittal  magyarosabb  is. 

Jokai  M6r  dr.  azt  mon^ja,  D&rgedelmy  Uzindur  grdfnk  azM 
k^ptelens^g,  mert  f^rfin^vut^n  ndi  jelz6  van  benne.  Legmagya- 
rabb  6  szerinte  a  ^4/*  Dorgedelmy  Uzindum^;  s  nem  veszi  eszre, 
bogy  itt  n6i  nev  el6tl  ferfi-dm  van!  HAt  lehet,  bogy  J6kai  fgy 
tudakolna  e  holgy  cim^t :  Kerem,  mi  ez  a  Ddrgedelmy  Uzindum^, 
grdf-^  vagy  h6r6  ?  Mas  emberfia  igy  k6rdezi :  grd/ni-e  vagy  bdrdni? 

Ennelfogva  m6gis  csak  jobb  az,  amit  J6kai  lehetetlennek 
mond,  de  amit  lehets^gesnek  bizonyit  az,  bogy  t^nyleg  baszn^ljdk :  * 
Dorgedelmy  Uzindum^  gr6fn^.  Azonban  legc^IszerQbb  ilyenkor  a 
gr6f-ni  dm6t  fololdani:  „ DOrgedelmy  Uzindur  grdf  neje,  V6ghlesy 
Leopoldina  bar6n6.^  —  Az  ilyen  fololddsok  nyelviinkben  el6g  koz5n- 

*  Legtdbbszdr  a  Budapesti  Hirlapban,  de  egyebfltt  is.  Yd.  m^g 
azilyeneket:  „Ozv.  Kdrolyi  Istv^nne  gr6fno**  Pesti  Hirlap  1895. 
VII.24.  S2.  G.  1.  Apafy  MihAly«(^  fejedelemtkf  B.  H.  1896.  VIIL13.  3.  L 
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segesAk.  P).  eg^a  helyes  5sszet6tel  a  f^tetd  (JejMSre  ^tlni  sib.) 
i»  a  nivnap  (nivnapra  val6  vers,  nimapi  kd92dQt6),  nodgis  fSlold^ 
juk  dket  ilyen  esetekben :  a  fefem  tetejin  (nem  a  f^i€tSm&n\  a 
kirdly  neve^nagfa, 

De  ha  farcsa  a  J6kai  gr6f  Dorgedelmy  Unndum^a,  m^ 
fiircsdbb  a  sziiletett  grdfnfik  s  b^ur6n6k  idegenazerO  oimesgeMae, 
meiy  csak  n^h&ny  6y  6ta*  kap  lAbra,  pi.  a  Vastoiapi  Ujs^g  8  a 
Magyar  Ssalon  arckdpei  alatt :  ,  CM/  Ziehy  Paula  ^  bdri  KoU 
Henriette^,  holott  i!igy  Idtszik,  egyik  aem  f&rfi  (Vas.  Ujs.  1895. 
272.1.);  ^Ord/BethlenKatinka'*  (Vas.  Ujs.;  igy  iija  Sz&deczky  L 
is  az  1895-i  Sz^zadokban:  „&r<$/ Bethlen  Kata  ^lete"");  ^Bdr^ 
Sennyey  Mici  rajza,  bdrd  V^csey  Paulina  ngza,  grdf  Pej^csevich 
Jolto  rajza*"  (MSzalon  28 :  306,  828,  834,  360),  s  Igy  m^  igeu 
gyakran.  „Az  oktatteiigyi  miniszter  herceg  Sabran  Eie^&rit^  szul. 
ffrdf  lULlnoky  Adil  iimSnek  kdszdneWt  nyilvtoitotta.^  Ogy*e  b&r, 
iiircsa  grdfok  is  bdr6k! 

H6t  kdrem,  lehet,  bogy  ezek  a  magyar  ilri  h6lgyek  m6g  most 
is  rendesen  ndmetiil  besz^lnek  ^  irnak,  s  akkor  eg^zen  term^ 
szetes,  bogy  igy  it]ik  nevtiket :  Or.  Paula  Zicby,  B.  Henriette  Kotz. 
De  ilyenkor  a  &r.  nem  Gra/  banem  Ordfin,  a  B.  nem  Baron,  hanem 
Baronin.  Tess^k  teb^t  belyesen  leforditani :  grdfnS  Zichy  Paula, 
bdrinS  Kotz  Henriette !  Nemde  cifra  magyars&ghoz  jutunk,  ha  Kozma 
Andor,  Szil^gyi  S4ndor  ^  J6kai  M6r  litmutat^is&t  kOvetj^. 

Egyebir^nt  mdr  most  nem  csak  az  arisztokrata  n5kkel  gyd* 
lik  meg  a  bajunk,  hanem  m6g  ink^bb  a  doktor  nOkkel,  mert  ezek 
neve  val6s&ggal  k^tMelmQv^  lesz  a  dr.  cimnek  eldret^tel^vei.  Ha 
azt  olvassuk:  Dr.  Vars^gh  Zoltton^;  Dr,  Wartha  Vinc^n^^  akkor 
k^^s  marad,  vajjon  a  ferj&k-e  a  doktor  vagy  pedig  6k  maguk. 
Az  egyik  esetben  teh^t  ez  iesz  a  c^lszera  kifejez^s :  Vars^gh  Zolt^n 
dr.  neje  (kev^sbbe  sz^p :  Vars&gh  ZoMnn^  dr.-n^,  a  mtoikban 
ellenben  ez :  Wartha  Vinc^n^  dr.  — 

A  Fdvdrosi  Lapokban  m^g  Brassai  Sdmuel  sz6lott  a  vit&hoz 
ilyen  dm  alatt :  Qui  bene  disiinguU,  bene  docet  (III.18).  Fejteget6- 

*  Szildgyi  8&Ddor  itt  is  hivatkozhatn^k  a  r6gis6gre,  mert  abban 
csakugyan  taldlank  ilyeneket  is:  „6r.  Sz^chy  Anna  Mdria^  igy  Irja 
al&  kilenc  level^t  (M.  HOlgjek  Levelei  250,  251);  ugyanaz  irja  :  »Ngs. 
grdf  Czobor  Erzs6bet,  CsAky  Ferencn6  . .  6  km^nek"  (257).  Vd.  m6g  : 
„Az  ngoa  ^d/'Apponyi  £va  asszonjnak"  (uo.  316.)  — A  M.  Szalon 
kOvetkezetlen.  mert  magyarosan  is  irja :  „Nemes  Eliza  grdfno  rt^za, 
Bethlen  Vilma  grdfno  r^za**  (24  :  328,  330). 
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s^ben  tij  csak  az  volna,  hogy  a  cfmek  ,  v  e  z  e  1 6  k-n6vvel  kapcsolva 
jelzdk,  k  e  r  e  s  z  t-n6vyel  pdrosUva  jelzettek,..  pi.  ^.  Bethlen 
Jdzsefnek  h^rom  fia  vala :  G^bor,  J6zsef,  Kamill6, . .  €s  ugy  em- 
legett^k  a  h^zn^l,  hogy  Gdbor  grdf,  Jdzaefgrdf,  KamiUd  grdf^,  — 
De  Brassai  b&csit  ezilttal  cserbehagyta  az  6  m^lt^n  hires  logikdja, 
mert  a  kimondott  megszoriUissal  ellenmondteban  van  cikkenek 
v6ge,  mely  Igy  sz6l :  „  Gr6f  Teleki  G6za  6s  Teleki  G6za  gr6fy 
mind  a  kett6  helyes,  mert  az  elObbi  sz6]am  az  illet6  egy^nt 
a  nem  grof  TeIekiekt6I,  az  ut6bbi  a  nem  G^za  neva  TelekiektCl 
ktUCnbozteti  meg^.  S  ezzel  a  helyes  magyar^zattal  ism6t  nem 
hangzik  ossze,  amit  5  maga  ir,  hogy  t.  i.  „^r.  Bethlen  J6zsefiiek^ 
volt  hdrom  fia.  Hiszen  nem  az  a  kerd^s,  hogy  melyik  Bethlen 
J6zsefnek  volt  h^om  fia  (a  gr6f  Bethlen  J6zsefnek*e  vagy  a  bird 
Bethlen  Jdzsefnek),  hanem  az  itt  a  k^rd^s,  hogy  melyik  gr6fnak 
volt  h^om  fia.  Felelet :  Bethlen  Jdzsef  gr6fnak. 

A  Brassai  grdf  Bethlen  J6z8ef%  szint^n  arra  vail,  amit  m&r 
R&kosi  emllt,  hogy  t.  i.  Erddlyben  a  k5z  nyelvszok^s  is  elfogadta 
ezt  a  format.  Magyar&zatul  arra  gondolhatunk,  hogy  Erd^lyben 
sokkal  t5bb  a  gr6f  6s  b^r6,  teh^t  a  k5zn6p  is  tdbbszdr  hallhatta 
6  fgy  eltanulhatta  a  latinos  6s  n6metes  cfmez6st.  £rdekes  volna, 
ha  olvas6ink  megfigyeln6k  e  tekintetben  az  egyes  orsz&gr6szek 
nyelvszok^^t.  A  dundntiilir6l  m^r  id6ztiik  Rakosi  Jen5  6rtesites6t, 
s  ime  ezzel  egyez6  tud6sitdst  id^zhetiink  az  alfdldi  nyelvszok^- 
r6l  is.  Marczi^nyi  Gy5rgy  lovag  Nemessig  cimQ  munkdj&nak  bi- 
r^6ja  hib&ztatta  a  lovag  eim  h^trat6tel6t.  Erre  a  szerzd  Igy  felelt 
(Turul  5  :  96)  : 

pAzt  nem  hiszem,  hogy  a  kOnyvismertetd  lir  azokat  is  tudat- 
lansdggal  v^dolja,  akik  a  hercegi,  gr6fi  6s  b&r6i  cfmet  a  nev  ut&n 
emlitik  fel,  mert  akkor  az  eg68z  Alfdld  s  a  magyar  irodalom 
legtdbb  kdzldnye  nem  tud  magyarul^. 

Marczi^nyi  Gyorgy  lovag,  ki  e  dolgokban  illet6kes  szakember, 
ugyanakkor  (1887.  elej6n)  a  M.  Nyelvdr  szerkesztds6g6hez  is  levelet 
int6zett,  s  ebbdl  alkalomszerU  lesz  itt  a  k0vetkez5  r6szletet  kdzdini : 

„A  hercegi,  grdfi  vagy  bdr6i  elm  (legaldbb  eddigi  hitem  6s  tapasz- 
talataim,  nemkttlGnben  nyelvismeretem  szerint)  a  magyarban  rendesen 
6s  belyesen  a  n6v  mdg6  t6tetik,  nem  pedig  a  n6T  el6,  m.  p.  nagykdrolyi 
Kdrolyi  gr6f^  galdnthai  Esterhdey  herceg,  Batthydny  herceg,  ami  k6ts6g- 
teleDftl  magyarosabban  hangzik  mint  pi.  herceg  Batthydny  . ,  A  hercegi. 
gr6fi  es  birdi  cimek  eredetdkre  n6zve  6pen  olyan  idegenek  a  magyar 
eldtt,    mint  a  lovagi  elm,    csak  azzal  a  kulOnbs6ggel,  hogy  az  el6bb- 
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nevezett  h&rom  cfmet  k6s5bb  bazdnkban  bonositott&k  68  tOrv^nyesitett^k, 
mfg  a  basonl61ag  bizonyos  nemes  reDdfokozat  megjeldl6s6re  8zolgd.l6 
lofHigi  cfm  a  magyar  nemesi  bierarchidba  nem  y^tetett  fel.  De  ebbdl 
kordntsem  kOvetkezhetik^  bogy  az^rt,  mert  id  eg  en  cfm,  a  tdbbi  cfm 
megkflldnbdztet^se  c61j&b61,  a  belyes  nyelv^rz^k  rovds^ra  a 
n^ybez  dol  t^tess^k,  mert  akkor  pi.  a  francia  marquis  vagy  marquisno 
cfm^t  a  szab&ly  elfogaddsa  vXkn  szint^n  basonl6  elb&n&sban  kellene 
reazesfteni,  p.  ^Ott  Utiak  marquisno  de  Panges  Joldn  dni5t  is^  a 
belyett:  „Ott  l&ttak  de  Panges  Joldn  marquisnot  is.^ 


Az  eg^sz  vita  eredm^ny^t  nezetiink  szerint  igy  foglalhat- 
juk  5ssze : 

A  grdfj  bdrd,  doktor  cimeket  a  fOnemesek,  a  maveltek  s  az 
ir6k  nagy  r^sze  —  latin  s  nemet  minta  szerint  —  r6g6ta  a  nevek 
ele  rakja,  oly  r6g6ta,  hogy  ez  az  idegenszerfls6g  ligyszolvan  meg- 
hoDosult,  bevett  szok^ssd  lett  s  egyes  vid^keken  a  k5zbesz6dben 
is  elterjedt.  *  Akik  igy  besz^Inek  es  irnak  s  ezt  helyesnek  tartj^k, 
azok  kQlonben  egeszen  j6  nyelverz^kO  magyarok,  csak  a  szok^ 
hatalm^nak  engednek,  mint  ime  Kozma  Sandor,  Szil&gyi  Stodor, 
J6kai  M6r  6s  Brassai  Samuel  p^Id^a  mutatja. 

Van  azonban  egy  m^sik,  dltalanosabb  6rv6nyCi  nyelvszokas, 
mely  szerint  a  cim  6s  fogialkozas  szavait  b&tratessziik  s  azt 
mondjuk :  Mdtyds  kirdly^  Kis  ur,  Zichy  ledny,  tehM  hasonlok^pen 
Batthydny  herceg,  Bdnj^  bard,  Zichy  grdfnS.  S  eme  legutols6 
peldankat  az  ellenvelemenyG  urak  *sem  tudn^  m^k^p  kifejezni, 
mert  a  „gr6fnS  Zichy*'  csakugyan  lehetetlen,  a  grdf  Zichy  pedig 
csak  f^rfi  lehet  s  nem  n6! 

Azonban  lehets^ges  az  orsz^gos  nyelvszokas  szerint  is  a 
grdf  Zichy  Jdnos,  ha  a  bdrd  Zichy  Jdnostdl  val6  ktil5nbseget  kell 
kiemelniink.  Ilyenkor  a  eimet  csakugyan  jelz6ill  alkalmazzuk,  mely 
a  n^vnek  hangsiilyos  meghatAroz6ja  csak  ligy,  mint  pi.  az  i^abb 
Zichy   Jdnos  az  idosebb   Zichy  JdnosscU,   a   bogndr  Kis  Jdnos   a 


*  PI.  Erd^lyben,  mint  Rdkosi  J.  emliti.  Erre  vail,  bogy  Szildgyi 
Sdndor  is  azt  roondja :  Grdf  Beihlen  Kaia  (V^rtanuk  a  m.  tOrt^net- 
b6I  1867.  379),  de  azt  is:  a  ndsznagy  ^kormdnyseiki  titkdr  KdlesM 
Sdmuel^^  ^a  dolgot  akkori  koloesvdri  pap  Dedki  JdBsef  tadatta  vele^ 
(uo.  385,  391)  stb. 
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LUKies  l6rihq, 


Bzaid  Kis  Jdnoasal,  vagy  a  kSltd  Zrinyi  MUsids  a  9zigetv4ri  Zrinyi 
MilMssal  szemben.  '^ 

Ebbdl  az  is  kdvetkezik,  bogy  ktildobs^  van  a  Zichy  Jdnos 
gr6f  s  a  gr6f  Zichy  Jdnos  kdzt,  9  hogy  ez  ut6bbi  fornai^iiak  caak 
korl^tolt  szerepe  lehet 

Mi  teh^t  ir6iiiknak  &Ital4noa  hasm^atra  azt  a  sz6rendet 
ajtoljuk,  amely  nem  idegen  minta  szerint  alakult,  hanem  a  magyar 
^i^kr&a  uralkod6  analdgi^t  kOveti: 

SlMONYI   ZSIOMOKD   DK. 


HELY  SZOEEAL  GAZDAOtTOTTA  FALUDI  AZ  IBODALMI 

NTELTETI 

(Vege). 


kallangos 

kdmpol 

kandsz 

kanidroz 

kdpldnkodik 

kardszij 

katonatiszt 

kegyeskedik 

f  keminyebbecskin 

kimeskedik 

kendozkodik 

kerekeilen 

*kere8ztulcsap,  395 

^keresztiilejty  17 

*  keresztiil/orgat,  442 

keresztulgdzol 

keresztuljdr 

kisedelmeskedik 

keserkedik 

keverik 


kibaktat 

kibizonyosodik 

*kiboc8dtkazik,  503 

kiborit 

kicscU 

*kicsapat,  90 

*kicsatol,  28 

kicsike 

kicsinkint 

kicuhSdik 

kiderul 

*kidolgoz,  747,  772 

*kiikesget,  365 

kiekesit 

kUkesul 

*k%iUsul,  365 

*  ki^melkedik,  12 

*ki^p{t,  334 

*kiipta,  665 

kifeli 


kifiUi 

*kiforraly  11  A: 
*kifosztogat,  259 
kifuggeszt 
Jafiityol 
kigombolyit 
*idgydz,  398 
kihajhdsz 
kihazud 
kihiil 
kiigazul 
kikimel 

*kikird€Z,  lib 
kikereng 
*kiker{ty   119 
kikiszt 
kikisziil 
*kikurtdl,  303 
*kinyugo8ztalf     261, 
701 


*  „A  kolto  Zrinyi  MikUs"  Iehet6s6g6t  ^rdekesen  vitatta  Greguss 
Agost  a  Nyr.  els6  kStetei  egyik6ben.  — 

M6g  megemlftem,  hogy  a  dr.  dm  Ossze  is  kertll  a  hdrd  ^s 
grdf  cfmekkel.  Ilyenkor  a  legmagyarosabb  ehrendez^s  a  kOvetkez/^ : 
EOtvOs  Lor6nd  bdrd  doktor,  Galantai  Esterh&zy  Mikl68  herceg  dokior, 

Ut61ag  megjegyzem,  hogy  a  grdfBdnffy  ^s  doktorJdkai  n^metess4g6t 
az  idegenszerfl  hangstilyozds  is  el&rulja,  mert  a  Bdnffy  ^s  Jdkai  van 
bennflk  kienielve,  holott  a  magyar  kiejt^sben  (csek^ly  kiv^tellel)  az 
eltil  dll6  j  e  1  z  6 1  szoktak  kiemelni. 
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kiparancsci 

leharpcui 

megifjit 

kiperzsul 

Hehurcoly  VOl 

megkivdnUU 

*leipU8zUdf  314 

UhiU 

megkomarodik 

*kirdndul,  267 

^lekdrhoztaty  ^65 

*megleckiz,  659 

kiroptt 

lekSrofnzsil 

megmerfyzU 

kif4ppm 

kkdtetez 

*inegokmly  1&3 

kiroppent 

*lemerU,  681 

megdleUcezUe 

*kiruhdZy  tW 

*lemond,  94,  245 

*  megpdnttikdZy  709 

kisikandik 

*lenehei^ih^  614 

megpdrosodik 

kiszaptd 

lenJytmuiHt 

*^egrakog€d^  91 

Idsz^ 

lenyugsnk 

megsikanUik 

kiszifUet 

lenyufftat 

megsztzb 

kiszlnlik 

lenyugosztal 

megs^ivel 

kiszoktat 

lerongyoBodik 

*fn€gtdmad,  518,590 

kiszarit 

leskel 

*megtold€i,  778 

kiszortd 

leszab 

megpendigel 

*kiierem,  663 

leszigyenedik 

fnegyS$-pUspdk 

*kitollaz,  34« 

*leszdgyenU,  184 

mmnyorszdgcskodik 

*kiun,  704 

*le8zokiat,  310 

merevewU 

kivMiedik 

letermett 

mederi 

kivicscrU 

*letromfoly  763 

tnesszesiges 

kivigasztdl 

lobbanUit 

mezSfdUa 

kocsikdz 

locskdl 

moM 

kortyoz 

lustossdg 

molyette 

konnyUsiges 

maga-^vilie 

mulanddsdg 

korulseregel 

magdnUt 

fnunka-gy&gS 

korultekinget 

majdani 

*napp-rendy  1^6 

^kozbejdrul,  72d 

majdansdg 

napszdmra 

kozlel 

marcongat 

*  nekubdtorodik,   372 

kulanoskodik 

mdtyds 

neki'd6l 

kUlsosiges 

megbirkdzik 

*neki-&esUi,  370 

lapas-guta 

megcsonkul 

neki-megy 

lapdtoz 

megdobben 

neki'Orul  (viiiinek) 

Idtszai 

megdogonydz 

*neki'SZokikf  328 

Idtszatos 

*megddli,  855 

*neki  tiizesU,  86 

Idiszatossdg 

*megemleget,  702 

nemesedik 

lealjasit 

megfajul 

*n6dul,  853 

lecUjasodik 

megfelejtkezik 

nyakoncsapds 

leapaszt 

megficamlt 

nyaklald 

*lebillent,  351 

*  megfrissiil,  26 

nyelvbotlds 

lecsatol 

megfutamlik 

nyelvjdrds 

lecsip 

meggyanul 

nyikkan 

leckiz 

meggyarUt 

oJsi^(level) 

leegyenit 

meggyarlddik 

dcsdlkodik 

ledont 

meghaldlozik 

oldal'fegyver 

Hefogy,  416 

meghi^zeltet 

orszdg-vildg 

lehdmoz 

meghittsig 

otthonos 

lehord 

meghurogat 

otthonoskodik 
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otihonossdg 

ordogoskodik 

Srizget 

drotndra 

oromszdzat 

*  oszvealkalmaztaty 

339 
oszveaprU 
oszvebeszSlget 

*  dszveidesedik,  241 
oszveforr 

*  oszvehdzasU,  189 

*  oszvehdzasodik,  670 
dszvekeriil 
oszvekeverSdzik 
*dszvelepj  875 
dszvemocskolddik 
*dszveniocskosti,  411 
* oszverakodiky  429 

*  oszvespikel,  187 
*dszvesurudik,  699 
*6szveszaporitj  664 

*  oszveszaporodiky 

730 
oszveszedeget 

*  oszveszokik,  722 
*dszvetdm,  655 

*  oszvezagyvdly  76 

padka 
pajtdskodik 
parittydz 
*pdzsitzdldf  607 
pilddzkodik 
*pinzetlenj  259 

picinysig 

pihekonnyu 

pihenget 

pittyenget 

pofoncsap 

*p6rnip,  601 

*  parser  eg f  871 

puruttyasdg 

ragadozd-maddr 

ragyogtut 


rakoncdtlan 
*rakul,  554 

^red-bdtoHty    225, 
460 

*  redrbdtorodiky    109, 

215 
red-hikUlik 
redrbizonyodik 
*red'csalj  95,  781 
redemlikeztet 
*reddrkezik,  482 
*redirtij  271 
*redforry  243 
*redgyoz,  826 
redgyiil 

*  red-igSrkezik,  208 
*red'izen,  211 
*red-kd8zdriU,  102 
red-kuld 
red-meriszel 
*red'nehezedik,  116 

*red-szaporodik,  259 
*redszdrady  53« 
*red8zul,  243 
*fe(itefinetty  417 
redt;is6?Z 

*rerneteskedik,  349 

rendbe  szed 

ritkasdgos 

rosszalkodik 

rosszkor 

sajnos 

sajnosan 

sebeskedik 

segilget 

*semmihitUy  57 

setiteskedik 

sinkedik 

sugdal 

sugdogdl 

suriisodik 

siltemeny 

szaladozik 

*szdmldfgaty  192 

szavahitt 


szdzszorta 
szebbecske 
szed'Vesz 
szegodtet 
*szSgyenkS,  63 

*  szUlyeUcsiUagziky 

653 
szembeiitkozik 
szenelS 

*8zSpn€my  206 
szennyeskedik 
szerencseltetSdik 
szerkivul 
szitterjed 
szijdzat 
szineskedik 
szinvdltozds 
szorgolidik 
szorultsdg 
szokevSny 
szunnyadaltnas 
^szuleminy 
taligdz 
tdncika 
tanultsdg 
tdskdz 
taszigat 
tdvolit 
f  tehetetlen 
tekerikes 
tekerodzik 
tekinteteskedik 
temirdekeskedik 

*  tengeri-rahld,  645 
tenyiszetlen 
terebely 
teremtmMy 
terepes 

*  term&cetleny  1 
tetszeteskedik 
tetszetesseg 
ftolakozik 
toldal 

tollcLz 

*toUazaty  638 
torlatlan 
tobbrevdgyds 
torlodzik 


MELT  8Z6KKAL  OAZDAOfTOTTA  FALUDI  AZ  IBOD.  KYELVET?      399 


*tulhagy^  150 

*tulUpy  676 

tiiled'hozzdd 

tundirkert 

t  tiiredelem 

fturedelmes 

ftiiredelmessig 

*tusk^e8,  701 

ugyancsak 

unalmaskodik 

urahagyott 

utaz 

utvesztS-kert 

iiroget 

* vaddszkodikj  643 


vagyonos 

valamentSnyire 

vald-igaz 

vdlto-p^z 

varrd'Vdnkos 

•fvidelem 

vighemenetd 

vigszdzat 

*vileniinyf  39 

virpatak 

vesztesig 

vidSkes 

tnllangos 

virradoz 

visszadobol 


*vi88zqfdrad^  321 
*m8za/ormdny  479 
*vis8zahirdvt,  98 
visszajovet 
*vi8szakivdnf  42 
*tisszal(lt,  96 
*v%88zanyujtf  193 

*  vi88zapironkodtaty 

186 

*  tnsszardndiU,  726 

*  vi88zaszercz,  99 

*  vi88zaidncol,  217 
vi88zatiHt  (recom- 

pensat) 
Z8ehdra, 


E  gyQjtem^ny  (tobb  mint  600  sz6  van  benne)  el6g  terjedel- 
mes  arra,  bogy  a  sz6kincs  minSs^^rdl,  mellyel  F.  az  irodalmi 
nyelvet  gazdagitotta,  hat^rozott  It^Ietet  mondhassank : 

1)  Sz6elvonas  csak  egyetlen  egy  van  kozte.  (A  mohon  ige- 
bat^oz6b6l  a  mohd  mell^kn^v.)  Faludinak  teh^t  nem  volt  koze  a 
Wagner-fi^Ie  Phraseologi^ban  nagy  szdmmal  taldlhat6  (ardny^  csiny, 
heveny,  ilia,  ram,  szem^rmet  sib.)  elvondsokhoz.  Vo.  Nyr.  17:313. 

2)  M^st,  mint  ^16  kepz6t  nem  ismer.  J6l  tudja,  mihez  mi 
illik.  Csak  egy  esetben  Tuggeszt  igehatAroz6hoz  -8  k^pzdt,  t  I  az 
otthonos  sz6ban  (vo.  hidno8,  magdno8j  nyilvdnos  stb.);  egy  eset- 
ben pedig  ragos  alakb6l  form^  ig^t :  hdtrdl,  Az  -almas  -dines  v^gQ 
meli^kneveket  kuldndsen  szereti  s  olyat  is  csini^l  (a  hoMszackUmasi), 
amelyhez  -ahniy  -elem  k^pzdjQ  fdnev  nem  is  tartozik. 

3)  Sz6osszeteteIei  koziil  feltfinGek:  a  hd/ehir,  pdzsUzdld, 
pihekonnyu  (noha  m^  Rimain^  tejfehir,  7Mnyin6]  jSghideg,  MA.-n^l 
tuzieeres),  tovabba  a  zseb&ra  (noha  m^  asztal-keszkenf^i  a  XVIL 
szazadban). 

4)  Vegeredmenyui  kijelenthetjuk.  bogy  a  sz/icsin^l^s^ 
ban  Faludi  nemvoltnyelvtijit6,  csakis  a  sz6]^»ok' 
ban  3  a  mondatfQz^sben.  V5.  Kifss  Ign^^  Nyr  24.  \W}i. 


A  szerkeszto  nr  kiv^msdgara  toldal^kal  el^ioroljuk  me$^  a  NySz. 
azon  fogyatkozasait,  amelyeket  e  tanulm^nyunk  k^/Attn  ^zrevet- 
tunk.   de  a  fontebbi  jegyzekben  nem  tijntef  bet  rink  ei6: 

^ijUm^ny  csak  F.-bol  van  idezve.  holott  me^rvan  m^  Weres 
1565.  evi  Magyar  Dekretomaban.  (Vik^AT^A'Z.  Tit.  85.; 
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hirhardd  PR-ban  nines  meg,  csak  PPB.-ban. 

hfMogat  nines  meg  a  NySz.-ban,  hoiott  F.-nel  887.  1.  meg- 
van,  de  megvan  MA. -ben  is. 

ijedelem:  a  NySz.  csak  Kr.-re  hivatkozik,  hoiott  megvan 
F.-n&l  96.  L,  sdt  6ydngy5sin^l  is.  Vd.  Kr. 

dkikul  csak  F.-b6l  van  id^zve,  hdott  megvan  mtf  Megy. 
Praxis  pietatis,  16»6,  84.  1. 

teheietlensiff :  a  NySz.  id^zi  PPB.-b6l,  pedig  nines  m%  benne. 

LukAcs  LCrinc. 
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III. 

Latin  szavakat  ne  haszn&ljuk  n6metesen  csonkilott 
alakban :  f  stil :  stilus  (ir^ly ;  ellenben  g6t  stil,  mert  ebben*  a  jelen- 
t^sben  a  nemetb6l  van  dtvgve);  ffiloz6f,  pedag6g,  dial6g,  Vergil, 
Horde,  Hom^r..;  kiv^ve  az  -iv  v6g(i  mell^kneveket,  melyek  m&r 
nagyon  is  meghonosodtak ^"^  ilyen  alakban:  relativ,  frequentativ . . . 
f  epikur^i  bdlcses^g :  Epikurosf^le  b.  ^  De  viszont  nem  helyeselhetS : 
hoUandus  festOk  e  h.  hollandi  f.xx  —  *Hdt  ez  ok?'  —  **H(U 
amaaok?  —  ^Epikurus,  —  ^^Ha  a  nemzet  hollcmdus,  a  festS 
nem? ' 

Idh ;  a  hegy  Idbdban :  ink.  t6veben.  —  MM  ?  * 

^Idtgyongesig  \  szemgy.,  rSvidldtAs.*  —  *  Ez  is  nimei ;  kozel- 
Idtds  volna. 

UgeUeti  szem^t  a  k^pen:  ink.  jArtatja,  gydnyorkddteti.  — 
Rigi  trdptis,  * 

ilovdlde:  I6v5,  1.  hely,  c6ll0v6.*  —  *Ezjobb. 

ly  h.  legtobb  vid^ken  v.  1-et  v.  j-t  mondanak;  igazi  hang- 
zasa*  olyan.  mint  az  dsszeolvadt  Ij  hangok^;  az  ajtoija,  Qljdn 
sz6kat  csakugyan  fgy  ejtjdk:  igAnlya,  tlllydn.  —  *Ki  hdUoUa 
valaha,  ^ 

*  A  stil  mind  jelent^s^t,  mind  alakjdt  tekintve  mds  8z6  (a  n6m.  stil)^ 
mint  a  stiliLS,  valamint  pL  Agost  (ol.  Agosto)  m^,  mint  Augustus  stb. 

'  A  hoUandus  ma  m&r  ndlank  elavalt  latinos  forma,  6p  tigy 
mint  pi.  sv6kus  (sv4d),  dnglius  stb. 

^  Amazt  a  n^met  trdpas  ut^nzds^nak  tartottam. 

^  Minden  esetre  idegen  trdpas  fordft^a,  1.  Nyr.  1.  k.  Egy^b- 
irdnt  ma  mdr  a  r  6  g  meghonosult  8z61asokat  nem  kifogisolom,  6p  oly 
kev^ss^^  mint  a  r^g  meghonosult  sz6kat  (v6.  hadat  visel  =  bellum  gerere 
stb.,  1.  aldbb  tart),  kiv^ve  ha  tijabb  nyelvflnk  maga  el-elhagyja,  v6. 
al4bb:  megtaldlni, 

^  A  paldcok  t^nyleg  dgy  ejtik. 
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megil:  fhogy   a   nemzeti   ugy  diadalat  meg^ljtik  (erleben) 
meg^^,  megerem  m^g  azt  az  idot  —  Hdyes! 

\megtaldln%  vkit  vmi  ir^nt:  megkeresni  v.  ink.  f&lkernL  — 
Rigiy  de  nem  pdrtolom, 

-fmirtfold:  ink.  merf51d  (nem  a  m6r^t6l ;  regente  m^lfold^^ 
meile).  —  Tehdt  nimet  Nem  tudom.  * 

Miveltetd  ige:  fengedte  magdt  megcsalatni :  megcsa- 
latta  mag^t>*  v.  meg  hagyta  magdt  csalni.  —  Ez  nem  j6. ' 

^[mozdony :  mozdit6  g6p,  lokomotiv.  —  Hajtd  gip. 

N^vmagyarit^s..  A  m.  nevek  v.  heiysegnevekb61  let- 
tek . .  v.  foglalkoz^jeldld  sz6k . .  v.  vmi  jellemz5  tulajdons&gt6l . .  v. 
az  apa  keresztnev6b6l . .  —  Vagy  ezek  egyikiiSl  sem :  Arany,  Vas  etc,  ^ 

N^vmasok...  f 5nmagam,  onmagad,  5nfejed,  5nnOn- 
h^unk  stb. ..*  fami  megenni  Yal6  ajdnija  mag^t  (Jok.):  ami 
megenni  val6**  ajanlkozik..  f megn^zte^  m&r  magtoak  azt  a 
b^at :  megnezte  m4r  azt  a  hazat . . .  magamnak  is  rosszul  ment 
doigom  (ritk^bb  az  ilyen  szerkezet :  magamnak  is  ugyan  kutydul 
lelt  dolga><><  Pet.)  —  *De  a  mult  szdzad  vige  s  a  jeUn  eleje  igy 
haszndlta,  —  **val<hd.  *  —  ^De  kiniz  j6,  —  ^^Ezt  ugy  sejtem 
P.  csak  maga  [?]  gondolta  jobbnak  igy. 

formdny:  orny*,  orr.  —  *?/  * 

fsirv:  s^relem,  s^riilet,  s^rtes  stb.  —  Sirvis  nekem  is  volt 
az  oldalamon, 

surgos  hs.*  (ami  maga  is  surdg  6s  m^sokat  is  siirg^sre 
k^szt)  ^=  sdrgetds.  —  Hs,  bizony,  mert  a  paraszt  is  siirgSst  mond.  ® 

szabadjon,  -na  hs.  —  Nem  igen! 

'fszakma:  szak.  —  Szakasz  (volt  rig). 

Sz6kepz6s...  (50.  i.)  Hibas  elvon^s . .  Az  ilyen  csonka 
sz6  ep  oly  hib&s  marad,  ha  aztto  k6pz5  j^rul  is  hozzd ;  pi.  rohan, 
nyargal :  roham,  nyargam.  —  Ha  folyam  lehetett,  ez  mirt  hibds 
Tcipzis. ' 

-fszdlam:  sz<3las,  mond^.  —  {Szdlam  al&hiizva.) 


^  A  mM6\d  minden  esetre  egyeredetCL  a  n^met  meile-vel,  habdr 
a  szldv  V.  olasz  alakb61  van  is  dtv^ve  (miglia  lat.  milia  passuum).  L. 
m^g  a  Helyesir6s-hoz  tett  megjegyz^t. 

'  £n  j6nak  ^rzem ;  vO.  rdseedeti  magdt^  itatja  magdt  a  bor  stb.  eff. 

^  A  Jellemz6  talajdonsdg  rovatdba  sorozhat6k. 

^  Azt  tartom,  amaz  is  kifogdstalan  s  a  mellett  egyszerCLbb;  vd. 
ami  Idtnivald  csak  akad,  ami  szepet  csak  taldltam. 

^  A  regi  T^jsz6tdrb61  vettem,  de  ott  csakugyan  hib^s  adat  volt. 

^  N^melyek  a  sHrgost  hibdztattdk  ^s  sUrgetost  akartak  helyebe; 
vO.  m^g:  sietos  {iehii  nem  sieitetos)  es  szorgos  (ered  *szorgds). 

^  A  folyam  69  kellem  fdiieveket  mdskep  alkotta  a  nyelvujlt^, 
nem  a  foly  es  kell  ig6kb61  -am  -em  k6pz6vel,  mint  a  ro^wiot  s  nyar- 
gamoi,  hanem  elvondssal  a  folyamat^  folyamodiky  kellemetes^  kellemo 
sz6kb61.  Yd.  m^g  dram  :  dramlik,  vUlam-os  :  vUlamodik, 

M.  htelvOr,  XXV.  26 
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f  szSnyegre  kerUl :  sz6ba  kerftl,  napirendre  k.  —  Tripus.  * 

tart :  nemetes  az  ilyen  haszoalata*^ :  fnem  fog  sok^  tartani, 
es  ndlunk  is  sz^nyegre  hozandj6k :  nem  sok^ra  n^Ionk  is  sz6ba 
keriil  majd;  besz6det,  predik^ci6t  lart**:  ink.  mond.  —  *J(J.  — 
**  Rigi  mar,  ■ 

^(tdvol  dll  V.  legyen  tSlem,  hogy* :  eszero  6g^an  sines,  ments' 
Isten  . .  f  t^Yolr6l  sem  felel  meg**  a  Ydrakoz^nak :  kor&ntsem,  leg- 
kev68bb6  sem.  —  *Rig6ta  &.  —  **Ez  is  rigi  metaphara. 

pdjedti*  hivat^sdt:  koveti  h.-t,  teljesfti  fdladat&t  —  Hdt 
parancsot  ?  igiretei  ?  ^ 

(-ftitkdr.)  —  Titios  (Mdtyds  Fl,). 

\tdrtin68z:  hisztorikas,  tdrt^netbuvdr ;  t5rt6nettud6s ;  t5rt6- 
neUr6.  —  ToHSnelem?  ubi  es?^ 

^torzs:  tdrzsdk,  fader6k.  —  Hdt  torzs?  tarzsa? 

(•\tuzir.)  —  Pattantyus. 

lijon  szuletett:  ink.  uj*  sztildtt.  —  *  Uj(mnan  rigdia, 

urrd  lenni  Ymi  fbl5tt :  dtyitt  4rtelemben  mondva  nemetes . . 
fnem  tudott  urr^  lenni  indnlata  f&ldtt :  n.  t.  indulatto  uralkodni.  — 
Ifem  ura  indulatdnak:  ez  magyar. 

utolso ;  az  utols6  ket  ev  alatt,  az  a.  Ul^s  jegyz5kdnyY4t  fogja 
fiJlolvasni  a  jegyz6  —  hs.  kifejez6sek.  —  Nem  hs.  biz  az.  * 

•\uteg:  batteria.  1  —  Legyen:   utis !  igaZy  de  mind   iXUs  le- 

"utem  :  tit6s.       j  gyen:  a  tortus  is  meg  a  pofonUtis? 

"valjon,  valljon,  valyoUj  vajon:  vajjon.  —   Vajon?^ 

•fvaidszinutlen :  ink.  valdtlanszintt*,  nem-val6szina.  —  *E 
bizony  nem  j6, 

vdlasztani  Ykit  kirdllyd,  jegyz5Y6 :  ink.  kir^lynak,  jegyz5nek.  — 
Jegyz&nek,    birdnak  teszUc,   vdlasztanak  kirdlylyd  v.  kirdlysdgra.  ^ 

vergSdih;  'fudLgy  hfrre,  hatalomra  v.*:  jut,  tesz  szert.  — 
*Ez  hibaf? 

vesz  :  f  b^tors^got  vesz  magtoak* :  bdtorkodik;  f  szabads^ol 
Yesz  maganak*:   mer,   mer^zel,  megengedi   magdnak.   —  *Rigi, 

virszomjas* :  ink.  Yerszomjazd.  —  *Riges  rigi. 


*  VO.  Nyr.  8  :  129. 

*  L.  a  legeltet  cikkbez  vald  jegyzetet,  4s  v6.  Volf  6y.  Nyr  1  :  293. 
'  Ezek  semmi  kifogds  aid  nem  esnek ;  bisz  magdban  az  6n  cik- 

kemben  is  ott  van  ez  a  $z61&s :  teljesiti  fdladatdt. 

^  FdlOslegesnek  tartottam  a  tM4net  mellett;  mds  nyelveknek 
sines  erre  k^t  ktildn  szavuk. 

^  £zeknek  hibdztatdsa  a  logika  tdlzdsa.  Mds  nyelvekben  is  ok 
n^lkfll  hibdztatUk  az  ilyeneket :  a  kit  utolsd^  a  hdrom  utolso,  holott 
csak  egy  az  ato1s6  (igaz,  bogy  logiknsabbnak  Idcszik  as  utolsd  ketto, 
as  utolsd  hdrom,  de  mir  Yd.  hdrom  k6zQl  as  utolsd  ketto,  holott  e 
kett6vel  nem  dll  szemben  as  elso  ketto). 

^  V6.  a  Hely esirdshoz  val6  jegyzetet. 

^  L.  most  b^yebben  a  MHatdrozdkban. 
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vUdglatban  tartani :  ink.  e\ridenci6ban  v.  azemmel  t.  —  Nyilr 
tdntart. 

visdteHk;  tisztelettel,  kegyelettel  ▼.*:  ink.  viseikedik  "^^  ▼. 
▼an  iranta,  tiszteli,  kegyelettel  ragaszkodik  hozz6.  —  *Ez  rigi, 
**Ez  ujiids. 

2^r ;  azon  kiv^ns^gal  z^urom  *  soraimat,  igy  z&rja  be  cikk6t : 
ink.  fejezem  be,  vegzem.  —  *  Trdpus,  ^ 

^zsebdra:  zsebbeii  ora.  —  Zaebkendo:  zsebbeli  v,  zsebbevaU 
6raj  kezheno,  Abany  JAkos. 


LAIKUS  NYELYJgSZKEDES. 

Az  elmiUlt  ny&ron  egy  szomorii  bar^tora  neveben  gy^z- 
jelent^t  fogalmaztam.  Ezt  a  z^Lr6  mondatot  irtam  al^:  ^Oveinek 
kegyelete  viraszt  s/rja  felett^.  Mikor  a  tenietesr6l  haza  jdttem,  h6t 
I^tom,  bogy  ^virraszt*  meg  ,sirja^  van  a  gyaszlapon  kinyomtatva. 
Mi  az  oka  ennek?  H^t  a  k0nyvnyomtat6  s  egyszersmind  korrek- 
tor  gepies  elj^r^sa,  mellyel  a  nyelverz^k  hitoy^ban  8zenved6 
irdkat  utanozza.  Sok  ir6  nem  gondolvan  a  helves  kiejt^el,  az 
egeszs^ges  nyelverzekkel :  vakon  indul  a  nyomtaUs  igazs^a  uUn, 
mint  az  egyszeri  kassai  fintoc,  aki  v^tig  esktiddzdtt  r^a,  bogy  nyom- 
tatasban  hiba  el5  nem  fordulbat,  mert  ott  minden  szand^kosan  van 
elkovetve.  M^edig  alljon  el6  az  az  ember,  aki  romlatlan  ^rzdkd 
magyar  videken  rr-rel  hallotta  a  ,viraszt'  8z6t  kiejteni,  meg  a 
^si'rja^  sz6t  t-vel  hallotta  kimondani.  Pszikoldgiailag  v^ve  a  virraszt6 
anydnak  ugyan  legkev6sbb^  sem  ellent^te  a  k5nyez5  szem,  de 
nyelv^szetileg  ann^  nagyobb.  No,  a  varr6  tCI  ^s  ciA:^6  gyermek 
k5zt  meg  mir  16lektani  rokons&g  sines.  Furcsa  nyelv^rzek,  amely 
^pen  ott  irat  kettds  betQt,  abol  az  nem  hangzik  ^  megforditva: 
ahol  kettd  hangzik,  csak  egyet.  Mert  bogy  a  viraszto  anya  konnye- 
zik,  a  magyar  gyermek  cikHzik,  a  varo  letoy  meg  dolgozik,  az 
bizonyos,  ak^r  tetszik  valakinek,  ak^r  nem. 

A  viraszt  kateg6ridjiba  tartoznak  m6g  a  tobbi  kozt  a  kdvet- 
kez6  szavak :  szSlS  ^  nem  szoUSy  ulS  (Ambos)  6s  nem  ii//d,  var 
(naht)  es  nem  varr^  Idbad  (genesen)  es  nem  iki&ad.  Mert  hasz- 
talan  mondan^k  nekem,  bogy  a  var  (Scharf)  f5n4v  6s  a  varr  (naht) 
ige  megktUdnbdztetesere  kell  az  ut6bbi  8z6ban  rr-i  imi ;  h^t  m^ 
nem  az  el6bbit  kulonboztetjiik  meg  rr-rel,  ha  a  kiejtesok  egy 
forma?  Az  pedig  tokeletesen  egyforma.  De  mire  val6  a  mondat 
logik&ja,  mely  nyilv^nval6vd'teszi,  bogy  melyik  fogalmat  kell  erteni. 
Hat  ha  a  kiejt^s  helyess6get  a  kiir^  hasonlbs^a  miatt  fr^aink- 

^  Ezzel,  IgAz,  lehet  vedeni  az  ilyeneket,  de  igy  honosnlt  meg  a 
legt6bb  idegenszerdseg,  hogy  t.  i.  valamely  kOzOn^^ges  kifejez6sflnk 
helyett  leforditottuk  az  idegen  Djelvben  megfeleld  sz^p  trdpast :  sginyegre 
hoe  e  h.  megemlit,  sz6ba  hoz,  sz6vA  tesz  stb.  stb.  S.  Zs. 
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ban  eirontjuk,  ha  a  Itoyeget  az  alaknak  aldrendeljiik :  akkor  kd- 
vetkezetesnek  kell  lenniink  a  sz6val  mondott  es  ir^sba  vetl  fogaloih 
k5zt  eI6fordi!ilhat6  zavar  kikerfil^e  okab6l  mindenfele  hasonl6 
esetben.  Akkor  vagy  (kdtdsz6)  es  vagy  (fge),  min  (f5n6v)  es  min 
(Ige).  tOz  (f6n6v)  6s  tHz  (ige),  Oc  (Zierde,  Kn6v)  6s  ih  (K6il,  f5nev) 
kdzt  stb.  mi6rt  nem  tesziink  szint^n  valami  alaki  kiilonbs^get  az 
ir&sban  ?  S  val6ban  kedvem  volna  —  a  helyes  kiejt^s  utan  inijdlva  — 
az  dll  iget  is  Mei  Irni,  mert  az  a  meggydzCdesem,  bogy  itt  is  csak 
megokolbatatlan  megkiilonbdztetes  oka  az  //-nek,  nebogy  valaki 
ezen  iget  az  dl  (hamis)  meII6kn6vvel  5sszetevessze.  Ellenben  a 
hal  (f5n6v)  es  hall  (ige)  alaki  kiilonbseg^t  teljesen  elismerem,  mert 
ez  a  belyes  kiejtesnek  ba  kepe.  £s  Igy  vagyunk  meg  sok  m^ 
sz6va).  Az6rt  nem  szab&ly  szerint  kell  besz6lni,  banem  a  beszed 
szerint  kell  szab&lyt  csin^lni  —  ba  lebet.  £s  azt^n  ezen  szab^y 
szerint  Irni. 

A  sir  csoportjdboz  sz&mltand6k  a  k6vetkez5  bosszii  kiejt^sO, 
6s  bdla  Istennek,  ma  m^  legtdbbnyire  bosszan  is  irt  t()szavaink : 
iZy  livy  hit,  tUzy  ordU,  tantt,  hiziky  mulik  stb.  De  ba  kepz6t  vagy 
ragot  fOggeszttink  bozz^jok,  n6melyikben  a  td  bosszii  bangz6ja 
kiejl6sbeli  v^ltozdst  szenved,  amit  ir^ban  is  fel  kell  tQntetni,  mint : 
urat,  urastid,  tiizeSy  iuzon,  bizcUom,  mulandd;  ellenben  liri,  tUzi^ 
hizds,  miilds.  Ezt  tess^k  a  tiszta  nyelv6rz6knek  megfelelC  szab^lyra 
iitni,  —  mely  al6l  nines  kivetel!  Tehdt  nem  a  szab&ly,  m6g 
kev6sbb6  a  rossz  szok^,  banem  a  szabdlyba  foglalbatatlan  nyelv- 
6rz6k  vezette  kiejt6sunket  6s  toUunkat.  S  ba  majd  egynemely  sz6t 
belyes  kiejt6s  szerint,  de  a  bevett  rossz  szok^ssal  meg  nem  egyez6, 
m6don  irunk  le:  talto  egy  kis  ideig  csodalkoztot  fog  okozni,  de 
azt^n  majd  kdvetnek  a  yakon  mdsol6  mrasagok  is.  Akkor  y6ge 
lesz  az  aiT6le  bizonytalans^gnak  6s  kovetkezetlen86gnek,  bogy  ugyan- 
azon  egy  cikkben  ugyanazt  a  sz6t  b&rom-n6gyf6lek6pen  is  tal^uk 
Irva,  pi.  kivul,  kivtil,  k/viJl,  kiviil,  melyek  kozQl  6n  a  barmadik 
alakot,  mint  a  kiejt6snek  megfelel6t  tartom  belyesnek.  Kiilon5s, 
bogy  a  Budapesti  Hirlap  meg  a  Pallas  Lexikona  a  kiejtessel  ellen- 
kez5  rovid  6kez6st  alkalmazza. 

A  r6gieket  az  illyen  vagy  o%an  vosz  bo^^antotta.  De  akad- 
tak  aztan  eg6szseges  nyelv6rzeka,  b^tor  emberek,  akik  javitottak 
a  dolgon.  Meg  pedig  az  elsd  k6t  bib&n  6s  t^rsain  m^  j6  id5  6ta, 
a  mdsik  kett5n  meg  alig  10 — 15  esztendeje.  S  kinek  van  e  javitas 
ellen  kifog&sa?  Ma  mdr  csak  ilyen  vagy  olyan  rosszon  bo^^au- 
kodunk.  — 

A  germanizmus  oasmdny  kinov6sei  a  kovetkezd  szavak  6s 
kifejezesek :  karkoto  (Armband  =  karperec),  kivtUrSl  (auswandig  == 
kOny vn6lkal),  habkdvi  (Bobnenkaffee  =  szemeskAv6),  b5r  (Haut  = 
pille  a  tejen),  koszorus  ledny  (Kranzmadcben  ^=  nyoszolyo  ledny)^ 
a  fiilemule  ver  (enekel),  a  tnih  sziir  fesip),  kUenc  lett  dobva  (kilen- 
cet  doblak),  ez  nem  olvas  (nem  szamit),  keretik  az  ajtdt  betenni 
(kerjiik  az  ajt6t  bezirni),  6t  iv  elStt  (6t  6vvel  ez  el6tt  =  6tod6veX 
igy  csindl  (igy  tesz),  a  festik  beszdrad  (megsz^rad,  kiszarad,  J6kai- 
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ndl  olvastam),  Bodri  nSvre  hallgat  (Bodri  a  neve  =  Bodrinak  hiv- 
jdk)  sib.  stb.  S6t  a  germanizmus  m&r  a  kdzmond^lsok  ter^re  is  ra 
merte  tenni  szents^gtelen  I^b^t:  „Aki  sokat  markol,  keveset/o^" 
(szorft).  „Sz6lj  igazat,  beverik  a  fejed"  (bet5rik),  stb. 

A  Budapesti  Hirlapot  magyars&g  dolg&ban  is  szlvesen  olva- 
som,  megis  tal^ltam  benne  eff^le  tdjszerfis^geket :  a  Tiiske  B^ni^ 
a  Gyurka,  nem  bagy  bikem  stb.  S  ha  ,a  Tiiske  B6ni^  nevelfis 
szemely- tulajdonnevre  gondolok,  eszembe  jut  ennek  az  ellent^te, 
mely  szerint :  ,elndk  megnyitja  az  Ulest^  (az.  eln5k),  ,is^azgat6  jeleati' 
(az  igazgat6)  stb.  E  jeles  lap  pdrtjdra  k^It  a  Hol^  Mdty^nak 
is,  bolott  maga  elismerte,  bogy  ez  c  s  a  k  duntotuli  h  a  v  e  1  y  k. 
No,  a  duntotuliakt6l  nem  akarn^k  magyartil  taniilni;  most 
k5zt()k  6lek,  b^t  mondhatom;  ellenben  magyarsdgot  sokat 
tamilhatn^nak  6  i6\6k. 

Mivel  a  j6  kiejt^sre  kiv^l6  gondot  forditok,  nehogy  fdre  ^rtse- 
nek,  sietek  kijelenteni,  bogy  en  a  miskolcvid^ki  tiszta  magyar  n^p 
kiejt^senek  sem  vagyok  szels6s6gbe  es6  vak  kdvetC^e.  Nem  mon- 
dom  ^n  a  vil^g^rt  sem,  bogy  a  tigUnc,  dpfog,  dszU  stb.  irodalomba 
val6  szavak;  de  az^rt  megis  csak  a  n^p  vezeti  az  6n  nyelvi 
tud^somat,  mert  az  nem  olvas  rossz  fordit^sokat,  nem  igen  hall 
magas  mQveIts6get  affekt^l6  urakat  ^  holgyeket,  legfeljebb  egy- 
n6mely  f5okos  paraszt  koveti  az  ezektfil  itt-ott  ellesett  idegen  kifeje- 
zeseket  —  rosszul. 

Mi  termeszetesebb  ann^l,  mint  bogy  laikus  nyelv6sz  letemre 
igen,  de  igen  sok  nyelvi  k^rd^sel  magam  sem  vagyok  tiszt&ban. 
Ezt  kordntsem  restellem  megvallani.  Ime,  a  sok  kOztll  csak  egy 
p^Iddt  emUtek  meg.  A  magyar  ember  beszed^ben  ,mind^g\  irksk- 
ban,  mindig\  Sz^maztatva  a  sz6t:  mind+ig  (rag).  Ezt  ^rten^m, 
azon  okn^l  fogva,  hogy  a  kiejt^s  szerint  aggya,  pedig  az  m^ 
bizonyos,  hogy  Ir^ban  adja,  Sz^rmaztatni  sem  mindig  tan^csos, 
mert  akkor  senid  helyett  semAri-t,  aggaJl  helyett  akgat-oi  kell  irnunk, 
pedig  tiszta  dolog,  hogy  nem  kell,  mert  a  kiejt^  szerint  igazodunk. 
Ezert  b^nt  engem  az  a  mindig,  valah&nyszor  lelrom.  * 

Jelenval6  Ir&somert  b^tran  al^vetem  magam  a  kritik^nak, 
l^feljebb  —  hisz  avatatlan  nyelv6sz  vagyok  —  egyn6mely  okos- 
kod&somban  elk5vetett  botl^M  k^rek  bocs^natot  s  k^rem  t^vede- 
seimnek  j6szdnd6ku  helyreigazit^ls^t.  Sbemakn  GAbob. 


*  A  mindig  ebbdl  rdvidfllt:  minditigy  ill.  mind-iltig,  vagyis 
eg^sz  ^let(ein)beD.  A  r^gibb  nyelvben  mindig  h&romtagiiy  a  mellette 
ez  is  van  :  drokiUig  (1.  NySz.  es  MHat^oz6k  2 :  357). 

A  szerk. 
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Minden  tudom^nynak  sok  fogalma  van,  es  6pen  ez  viszi  r6 
a  tud6sokat,  bogy  rendkiviil  sok  sz6t  kepezzenek.  A  nyelveszet  ez 
ellen  nem  tesz  nehezs^get,  kifog^t  ^  nem  is  tett  sohasem  mind- 
addig,  amig  csak  a/,  ty  szok  alkot&sa  a  nyelv  szellem^be,  tdr- 
y^nyeibe  nem  Qtkdz5tt.  Kazinczy  dta  a  magyar  tudomdny  roha- 
mosan  fejl5dott,  de  sajnos,  gombam6dra  szaporodtak  a  legbibdsabb 
k^pz^sti  szavak  ^  kifejez^ek  is,  ugybogy  ezek  sokszor  m^g  magyar 
bangz^siiak  sem  voltak.  Kdlonosen  a  term^szettudomdnyokban  tal&l- 
kozunk  e  szomorti  jelens^ggel,  pedig  a  magyar  nyelv  sem  szeg^ny, 
eleg  vdltozatos,  szabatos  arra,  bogy  a  tudos  sz^pen,  ^rtbetden  ki 
tudja  mag^t  fejezni,  csak  tartsa  szem  eldtt,  ami!  a  nyelvtudomtoy 
joggal  megkdvetelbet  t5le. 

Nem  r6batjuk  le  el^gg6  b^ldnkat  a  Nyelv6r  ir&nt,  amely  annyi 
akad&ly  s  felre^rt^  dacdra  kitartoan  kiizddtt  a  szaktad6sok  5nk^nye, 
nyakatekert  szavai  eilen  6s  megmutatta,  bogy  lebet,  csak  akarni  kell, 
i)j  6s  mindamellett  magyaros,  teljesen  kifejezd  szavakat  alkotni,  meg- 
mutatta  azt  is,  bogy  nemcnak  ilj  szavak  alkotds^val  segfthetflnk 
magunkon,  banem  azzal  is,  bogy  a  t^jszavakboz  fordulunk  6s 
ezeket  igyekezunk  n^pszerOsiteni  es  a   tudomtoyban  elfogadtatni. 

A  novenytan  ter6n  nagy  buzgalommal  gyOjtik  dssze  a  n6ve- 
nyek  neveit  6s  mindazon  sz6l&sm6dokat.  mondakat,  amelyek  a 
D5v6nyvil^gra  vonatkoznak ;  de  e  buzgalomnak  nemcsak  a  noveny- 
tanra  kellene  kiterjednie,  banem  az  dllattanra  s  m6g  ink&bb  a  geol6- 
gi^a  is,  mert  ezen  a  t6ren  eleddig  alig  tal&ikozunk  valami  basonld 
ir^nyiH  t5rekv6ssel.  £n  egyel5re  a  t5rmel6kkdzetekre  (kavics,  bomok, 
agyag  stb.)  szeretn6m  a  figyelmet  reairanyitani,  mert  itt  mutatko* 
zik  a  legnagyobb  szaks6g.  Kev6s,  bozz&  rossz  sz6  van  baszn^lat- 
ban,  s  igy  6pen  nem  kell  azon  csod^lkoznunk,  bogy  a  magyar 
geoldgiai  6s  fdldrajzi  munk&kban  nincsen  meg^llapodds ;  az  egyik 
tud6s  igy,   a  m^ik   amugy  nevezi  el   ezt  vagy   azt  a  tdrmel^et 

Eg6sz  m^k6nt  van  ez  a  nemet  geol6giai  munk&kban,  iskola- 
kdnyvekben,  fo)y6iratokban  egyarant.  Itt  sokkal  nagyobb  a  meg- 
egyez6s,  nines  annyi  felre6rt6s,  ism6tl6s,  terjedelmes  kdrClUr^;  a 
f5bb  tudom^nyos  m(isz6k  mind  meg  vannak  ^Uapitva,  s  erre  a 
tud6sok  csak  ugy  tebettek  szert,  bogy  6sszegyajt5tt6k  a  tdjszava- 
kat,  6s  azokat.  amelyeket  a  n6p  ^Italanosabban  baszn^I  6s  a  dol- 
got  jobban  is  kifejezik,  felvett6k  a  tudom^nyos  munkakba,  majd 
egyes  szakill6seken,  6rtekezleteken  megbeszelt6k  es  v6gre  kozosen 
elfogadtdk.  Az  ember  csaknenn  6lvezettel  olvassa  az  ilyen  mun- 
kaban  a  laza  tormelekek  leir^sdt,  melyben  a  Sand,  KieSy  Sei/en, 
Orus,  Gerollj  Geschiebe,  Schotter  6s  mas  szavak  szint6n  pontosan 
meg  vannak  bat^rozva,  egymast6l  kev6s  sz6val  megkQldnboztetve, 
pedig  el6g  nagy  basonl6sag  van  k5zdttuk. 

Ezt  az  utat  kell  nekQnk  is  kovetnijnk,  mert  csak  igy  torul- 
betjuk  ki  tudom&nyos,  s6t  iskolai    konyveinkbol  a  rossz   kepz6sC[, 
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nyakatekert  szavakat  ^  kifejez^eket.  MieI5tt  pontosan  kifejez6, 
meg^llapodott  mOszavakra  szert  tebetnenk,  nekiink  is  a  lehet^s^ 
gig  ossze  kell  gydjtenilnk  az  e  k5rbe  tartoz6  szavakat;  valamint 
meg  kell  allapitnunk  azt  is,  bogy  hoi  es  milyen  ertelemben,  ^r- 
ny^klattal  basznaUak  6ket. 

Egyelfire  a  tormel^kkdzetekre  vonatkozo  t&jszavaknak  j^rtam 
ut&na  es  s^f^kod^omr6l  a  koyetkez6kbeD  szamolhatok  be.  — 
A  kavics  sz6t  csakDem  mindenfel^  ismerik  az  orsz^gban,  kulon5sen 
az  Alf6ld5n.  Szeged,  Nagy-Kikinda,  Zenta  t^jto  annyira  ^Italdnos, 
bogy  alig  basznalnak  m^t  belyette.  Az  ut6bbi  ket  varosban  m^g 
a  pilkdt  is  baszn^li^k  kavics  6rtelemben.  Kalocsan  kockdi  is  mon- 
danak :  menjunk  a  vasutra  kock^t  (kavicsot,  kdvet)  szedni.  Lev^D, 
Pannonbalm^n  es,  amint  ballottam,  Gyor,  Vas,  Sopron,  Somogy 
megy^kben  nagyon  baszndljdk  a  kovics,  kuvics  szavakat,  a  nelkiil 
bogy  a  kavics  teljesen  ismeretlen  lenne.  Gy6rott  a  Rabctoak  egyik 
sekeiyebb  fiirdObelyet  ^ov^e^nek  mondjak,  valamint  itt  es  az  el6bbi 
belyeken  az  utat  nem  annyira  kavicsozzak.  mint  kovicsezik  vagy 
kuvScsezik.  Pozsony  megyeben  azonban,  ugy  latszik,  teljesen  isme- 
retlen a  kavicsj  mivel  Galantdn,  Tos-Nyarasdon  es  m^  belyeken 
a  nep  csak  kovicset  (nem  kovecset)  basznal.  Pannonbalm^n,  Pap^n 
a  kisebb  szemU,  Ieg5mb5lydddtt  fsot^jii  kavicsot  meg  gdb4cmek 
|igy  Veszpremben  is  —  a  szerk.]  vagy  gobdcsinek  mondjak,  mig 
az  okdlnyi  vagy  m6g  nagyobb  daraboknak  kuvics  vagy  egyszertien 
ku  a  neve.  A  gobies  vagy  gobicse  sz6t  sem  az  uj,  sem  a  r^gi 
Tsz.  nem  ismeri  a  fentebbi  jelentesben,  hanem  igenis  megemliti 
mindakettd  a  gobic  sz6t.  H^romsz^kben,  Hetfaluban,  Udvarbelyen 
t.  i.  a  patak-meder  feneken  Iev6  vizvajta  melyedest  vagy  viz- 
merits  helyiil  vajt  godrocsk^t  nevezik  igy.  Az  orsz^gnak  nem  egy 
belyen  (Kalocsa,  Veszprem,  Szekesfehervdr,  Komdrom)  a  finomabb 
fajtaju,  szitalatlan,  surol^ra  szoIgal6  kavicsot,  kovecset  murvdnak 
is  nevezik  [Zaldban  murgyduRk]^  mlg  Nagy-Kikindan,  Tos-Ny^ras- 
don,  Lev^n,  Pannonhalman  ez  a  sz<3  teljesen  ismeretlen.  Okvetleniil 
meg  kell  meg  emliteni  Veszprem,  Szombathely,  P^pa  varosokat 
4s  ezek  videket,  mert  itt  a  nagyobb  darab  kavicsra  m6g  a  sdskS 
is  basznalatos,  ba  mindj&rt  s6s  ize  nines  is  neki.  Az  egyik  Fdtele- 
ken  (Sopron  m.)  tartozkodott  kartarsam  a  pitykot  emlitette  meg 
n^kem.  s  rajta  lapult  kisebb  vagy  nagyobb  kavicsot  ertenek  [Eszter- 
gomban  is],  es  a  gyermekek  paritty^ba  szokt^k  tenni,  mivel  igen 
j6l  basitja  a  levegdt. 

Utana  jartam  egyeb  szavaknak  is,  de  keves  felvilagosit^st 
kaphattam.  llyen  a  dara,  hchnpoly,  gorgeteg,  gorkq  szo.  Egyes 
geol6giai  munk^k,  pi.  Szab6  Geol6gi^ja  (1888),  Roth  Asvanytana 
a  e^re^  olyan  k6zettormel6kre  mondja,  mely  valamely  osszetett 
kristdlyos  kozetnek  szetmallasdbol  keletkezik  6s  igy  rendesen  a 
kepzOdes  belyen  marad.  Az  AlfOldoo  nem  ismerik  ebben  a  jelen- 
tesben, hanem  igen  is  hasznaljak  a  tort  vagy  durvdn  firdlt,  egy- 
szerQen  darait  kukoricara;  a  Sz^keiyfoldon  is  hasznaljak,  amint 
mind  a  ket  Tsz.  emliti,   csakhogy  egeszen  masra,   t.  i.  az  aprora 
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reszelt  vagy  morzsolt  t^szt^a.  A  gorkS  el6tagja  szemmell^that6lag 
el  van  vonva  a  g6rdiU'\)6\.  azonban  m6r  a  gdrgeteg  val6s^gos  t4sz6, 
csakhogy  haszn&lj&k-ea  mogyor6  oagys^gu,  azonkiviil  a  koptat^t6l 
gomb5lytl  kavics  kifejez^sere,  amint  ezt  Roth  mondja,  nem  tudom. 
A  hompoly  szot  sem  hallottam  senkitdl  s  azt  hiszem,  bogy  csak  ligy 
Yont^k  el  a  hompolyogni  sz6b6l,  b&r  a  homp  szd  mtv  eK^forduI, 
legal^bb  a  MTsz.-ban  ezt  olvashatni :  ^Homp :  k($-homp5lyeg,  hegy- 
oldaIb6l,  hegyszakadekbol  nagy  f6lh5szakadds  alkalm&val  levdlt  6s 
az  ^radatt6l  tovasodort  agyagtomeg.  amelybe  hengergese  k6zben 
kovek  ragadnak  bele,  s  az  egesz  gdmb-  v.  toj^sdadalakilv^  lesz  6s 
kes6bb  a  sz&razon  megkem^nyedik.  Sz^kelyrdld  Nyr.  21:284^. 

A  tdrmel6kk6zetekhez  tartozik  tovdbb^  a  homok  6s  homokkO. 
Hogy  ezek  petrografiailag  micsoda  elemekbdl  ^llanak,  azt  magya- 
rdznom  fol5sleges,  b^  az  is  igaz,  bogy  egyes  vid6keken  nem  tudnak 
semmit  sem  r6la.  Galant^n,  Tos-Ny^rasdon,  Ftiteleken,  Szombathely 
mellett  csaknem  kiz&r6lag  a  foventfy  foheny  j&rja ;  divatos  nagyon 
a  Balaton  videk6n,  ahol  a  t6b6l  hullamver6s  utj&n  kivetett  finom 
homokot  nevezik  igy  s  megfestve  t6ntaporz6t  k6szftenek  bel61e.  — 
Ha  a  homokot  valami  k5t6anyag,  pi  mesz,  5sszeragasztja,  eI6dll 
a  homohk6.  Pannonhalmdn  a  p^zmdndi  hegyben  eleg  van  beldle, 
csakhogy  a  n6p  nem  homokk6nek,  hanem  termiskUnek  nevezi. 

Az  eddig  emlitett  tdrmeI6kkdzeteken  kiviil  meg  sok  mas  is 
van,  iiyen  kuldn5sen  az  agyag,  televinyfoldy  tdlyog,  lossz,  Azonban 
ezekre  igen  keves  t&jsz6t  hallottam  es  ink^bb  a  Nyr.  olvasoinak 
szivess6g6re  vagyok  utalva.  £pen  nem  volna  rossz,  ha  az  agyagra 
vonatkoz6  tdjszavakat  is  ossze  lehetne  gyCijteni,  akkor  nekQnk  is 
lehetn6nek  jellemz6  tudomdnyos  szavaink,  amint  vannak  a  n^me- 
teknek.  De  nemesak  a  t^jszavakat  kellene  osszegyQjteni,  hanem 
meg  kellene  ^llapitani  a  jellemzo  agyagok  k6miai,  geol6giai  szer- 
kezet6t  6s  ebben  az  irdnyban  rendkivul  sokat  tehetnek,  amint  tettek 
is  mdr,  a  Fdldtani  Tdrsulat  s  a  Term6szettudomdnyi  Kdzlony.  Ezek- 
hez  kellene  abb6l  a  ktilonds  ag^'agb6l,  tdrmel6kb6l  egy  keveset 
bekOIdeni  6s  igy  ismern6k  a  t&jszavat  es  azt  is,  hogy  mire  hasz- 
n^lj^  a  szot. 

Osszefoglalva  az  eddig  mondottakat,  a  k57etkez5  k6rd6seket 
lehetne  feltenni : 

1.  Haszndljdk-e  a  kavics,  pilka,  gobies,  murva  szavakat,  hoi 
6s  mily  jelent6sben;  vannak-e  m&s  hasonl6  6rtelma  szavak? 

2.  HasznAlnak-e  homok  heljeii  fovenyt  vagy  mAs  sz6t;  van- 
nak-e  a  homoknak  jellemzd,  &lland6  jelzdi :  pi.  futo  homok,  sivd 
homok,  csiiszd  homok? 

3.  Mily  en  szavakkal  jelzik  az  agyagot,  talyogot  vagy  m^- 
f6le  midet? 

4.  Ide  csatolhatjuk  m6g  azt  is,  hogy  haszn^lj^k-e  valahol  a 
pcda,  tuffa,  lossz  v.  I6sz  neveket,  ha  mindjart  n6met  vid6keken  is  ? 
vannak-e  m6g  mds  szavak  is  haszndJatban.  amelyek  m^snemdy 
ktllonds  jellemzd,  tormel6kk()zetekre  vonatkoznak? 

MisKoviTs  F.  Henbik. 
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SZEG,  SZOG. 

Simonyi  Zs.  az  6  Magyar  Nyelv^nek  m^sodik  k6tet4ben  bizo- 
nyltva  a  nyelveml^kek  nagy  fontoss^&t  a  sz6fejt^sre  n^zve,  tObb 
m^s  p^lda  k6zt  felhozza  a  sedghaj,  sje'eghaj  (=  barna,  gesztenye  szinft 
baj)  szdalakot  (192.  1.),  amelynek  el5resze  szeriDte  ^eredet^re  n6zve 
azonos  a  ,nagel*  jelentesft  sg^^  SMdg  8z6yal^.  AllfUls^nak  igazol&s^ra 
k^t  XVI.  szdzadbcli  p61ddt  id^z,  melyek  szerinte  ameUett  8z61nak,  hogy 
a  r^gis^ben  ^a  barna  szfnnek  egy  vtitozat&t  a  8M6gfurol  vagy  seegfur- 
ssegrol  nevezc^k'' :  Una  snba  mardarina  damascena  colons  caryophylli : 
egy  eekfev)  kamoka  nesth  saba  (RMNy.  lib :  210).  Az  atlacz  selymet 
sgegfu8£iint  most  meg  nem  kflldhetem  (N^dasdy  F.  csal.  lev.  29). 
^A  fftszertll  haszn^t  ssegfusseg^  teszi  hozzd,  ^p  oly  alkalmas  volt  egy 
bizonyos  barna  szin  jelOl^s6re,  mint  p^lddnl  a  gesztenye  a  gesztenye- 
szinil  haj^ra''.  Bdrmily  szellemes  is  e  magyar^at,  tagadhatatlan  gyOug^i 
vannak ;  egyik  az,  hogy  az  idezett  p^Idikban  ssegfu,  nem  pedig  pnsz- 
t4n  saeg  szinrdl  t6rt^nik  emlft^s ;  a  mdsik,  hogy  Simonyi  nem  magya- 
r^za  meg,  hogyan  vilt  az  eredeti  ssegfu  sginu  haj  egyszeril  sgeghaj-jL 
Arra  meg  nem  taldlank  p^lddt  nyelveml^keinkben,  hogy  a  caryophyllnmot 
valaha  tisztdn  szeg-nek  nevezt^k  volna.* 

De  tovdbb  megyek  s  azt  mondom :  a  sei^hay^  s/g^ghc^-n^k  semmi 
kCze  sincsen  a  seegfu  n^vhez,  hanem  a  SBBg^  sedg  eldr^sz^ben  a  ma 
mil  divatjdt  malta,  de  egykoron  sz^lt^ben  haszndit  sg'eg^  8Js6g :  ,fasca8, 
bronusy  subniger^  mell^kn^vre  kell  ismernflnk.  Nyissnk  fel  csak  a 
NySzdtdrt  s  egyben  meggy6z6dbetflnk  ez  dllitdsnak  igaz  voIt4r61.  A  ,barna' 
jelent^sA  SM'eg^  szdg  8z6ra  ngyanis  a  kdvetkezd  p^lddkat  taldljuk : 

„B^la  kirtiy  s&nta  ^s  fekete  SMeg  ember  volt  (Helt.  Krdn.  38b). 
Egy  £egh  men  lovram  vala  (RMNy.  11.186).  Baj&nhdzynak  hagyom  a 
s£feg  lovat,  melyet  katondnak  hivok  (Gr^r  iK&rCs.  III.363).  Ssdg  \6  van 
alatta,  de  szomortisaggal  j&rtatja  az  lovat  a  sz^p  holdvildgn^  (Zrinyi 
11.67).  Yala  pedig  Bela  kir^y  fekete  sjeig  szflnfl,  kir6l  osztdn  a  vdrast 
iieveztek  5#eA;szdrdnak  (Peth6 :  Krdn.  33).  Az  az  sseg  tAc^k  16  b^na 
(Mon.  0km.  XX1II.'J66).  Maga  is  Mdg  leg^ny,  lova  is  szerecsen  (Gydngy  : 
KJ.  109b).  Abrdzatom  te^es  ^s  piros,  kerek,  barna,  Meg;  szemOidd- 
kOm  is  barna.  1759.  (Hazink  1.216).  Hoi  dflhds  Ibrahim  aere^  parip^i- 
val,  Izupoly  f^l  mizsit  nyomd  buzogdnyival^  (Orczy.  KdltSz.  206). 

De  e  p^lddkat  m^g  j6val  r^giebbekkel  is  megtoldhatjak,  neve- 
zetesen  bivatkozhatunk  Eezaira,  ki  kr6nik^4ban  ezt  irja  I.  B^la  kirdly- 
r61 :  „In  sno  monasterio  dicto  Sceugzard  sepelitnr ;  hie  enim  calvus 
erat  et  colore  brunus,  propter  quod  saum  monasterinm  diminutive, 
sicnt  erat  ipse  corpore  dispositos,  sic  vocan  inssit".  Thar6czy  felhozza 
Sz.  Ldsz]6r61,  hogyan  tflnddkl6tt  a  harcban  „saper  eqao  illo,  qaem  jsug 
nominabat*'  (11.49).  Egy  1334.  ^vi  oklev^lben  erre  a  kit6telre  aka- 
dank :    „De  qnattnor    equatiis  indomitis  daas :    anam   jpug   coloris  et 

*  De  a  gyamdlcse  most  is  szegfQ-f^^^^  s  ^pen  annak  van  szegszine. 

S.  Zs. 
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aliam  zea"  (Jerney  :  R6gi  inagy.  nyelvk.  133);  egy  m^ikban  pedig, 
mely  1370-ben  kelt,  olvassuk,  hogy  J4k6  fia,  Jdnos  bizonyos  jobbdgy- 
t61  „unam  equam  zug  coloris"  er6szakos  in6d  eltulajdonftott  (SzUray 
Oklev6Mr  1.372)  stb. 

Az  ^jabb  korb61  megemlithetjftk  a  kOvetkezd  adatokat :  f^SMtg 
hermit  16  1688 ;  seeg  sdrga  kancza  16  1686  :  seeg  kancza  16,  h6do9  1708 
(Borovszky :  Lovak  ^  6kr6k  r^gi  megjeldl^sei  Nyr.  22:518—522); 
sseg\6:  eqans  badias,  spadiceos ;  &ffe^  r6ka :  vulpes  ventre  et  pedibns 
nigris ;  saeg  sdrga :  fulvus,  rufas ;  sseg  szin  :  color  fuscus,  ferragineus, 
aqnilas  (Sdndor  Istv :  Toldal.  Sz6k).^  v^^^ff  significat  subnigram, 
fnscum,  ita :  Ssek-piros,  SlreA-ffl,  SeegAd,  Szeg-menjecske*^  (Szirmay  : 
Hung.  in.  parab.  45)  stb. 

Erne  p^lddk  uUn,  ugy  gondolom,  f6l68leges  b^vebben  fejtegetnem, 
hogy  a  sg'eg-^  s^fOg-haj-ban  igazdn  nem  a  seegfu  ^caryophyllum^  sz6, 
hanem  a  ,fascas,  brnnas,  sabniger'  ^rteltnA  seigy  sedg  mellekn^v  lap- 
pang  :  ez  m^r  csak  az^rt  is  biztosra  vebetd,  mert  hisz  jelent^se  a.  m. 
bama  haj.  A  szegfu,  mint  a  Simonyi  id^zte  k^t  p^lda  bizonyitja,  egy- 
koron  k^ts^gtelendl  haszndltatott  a  bama  szfnnek  jel6lds^re,  Talamint 
egyszer-mteszor  m^g  ma  is  6lQnk  vela  ily  6rtelemben  (v6.  Ssegfubama  : 
a  barna  szegfft  szirmaihoz  basonl6  szinft  NSz6t^r),  de  a  s/geghaj^nsM. 
seSg  r^sze  csak  az  esetben  volna  gondolhat6  az  ivad6k6al,  ha  eml6- 
keinkben  valahol  megleln6k  a  fiSltett  eredeti  saegfuhaj  alakj^t. 

A  se^ghaj,  s£dghaj  etimonjdnak  tisztdbatetele,  azt  tartom,  egy 
^'  vizsgdlni  val6  tdrgyat  dllit  el6nk,  amely  nem  mds,  mint  a  sseg^  sz6g 
sz6nak  az  eredete.  Kieg^szitesk^p  erre  is  ki  kell  terjesztenfink  nyo- 
moz^sunkat. 

Eleinte  abban  a  hxtben  yoltam,  bogy  idegen  nyelvb^l  kaptnk, 
mert  egy6rt6kes  tdrsa,  a  bama  mell^knev  szint^n  kulfOldi  sarjad^k. 
A  Idtszat  tdmogatta  ebbeli  v^lem^nycmet.  Sandersn61  agyanis  egyebek 
k6zt  ezt  taldltam :  ^Schick  :  ein  thier,  nam.  pferd,  weiss  mit  grossen 
dankeln,  oder  dnnkel  mit  grossen  weissen  flecken.  Bei  pferden  :  agat- 
Oder  braun- ;  fuchs-  ;  gelb- ;  hell- ;  pfirsich- ;  pomeranzen-  ;  schwarz- 
scbeck^.  Tekintetbe  v6T^n,  hogy  a  magyar  azeg  sz6  is  majd  mindig 
I6ra  vonatkozik,  nem  Idtszott  lehetetlennek.  hogy  esetleg  a  scheck-k^X 
rokonsdgban  van.  A  jeientesbeli  kQl6nbseg  kdnnyen  kiegyenlftheid 
kdztftk.  Igaz  ugyan,  hogy  a  seeg-n^V.  ^rlelme  legtdbbszdr  .bama,  gesz- 
tenje  szinflS  de  nem  kizdr61agosau,  mert  teszem  Galepinasndl  mix 
leucophaeus,  azaz  .szQrke'  illetdleg  ,feh^res'  a  jelentese,  Sdndor  Istvdn 
pedig  a  sz'eg  rdkdt  ^vulpes  ventre  et  pedibns*  nigris -nek,  tehdt  kdrfll- 
beldl  tarkdnak  magyardzza.  A  jelent^s  megszoritdsa  kuldnben  is 
rendes  m6dja  az  itv^telnek.  De  meg  egy^b  kdrftlmeny  is  szol  a  mellett, 
hogy  a  se^  formdt  a  n6met  scheck  ivad^kdnak  tartsak,  az  tndniillik, 
hogy  a  braunscheck,  schwar/gscheck,  gelbscheck  sz6a1akok  meilett  a 
magyarban  barnaseeg,  SJt'egsdrga,  feketestfUg  formdkat  taldlunk. 

Azonban  ezen  ldtsz61ag  annyira  vildgos  egyeztet^snek  titjdt  dllja 
az  alaki  neh^zs^g ;  a  si^e^-nek  sir-6vel  szemben  ugyanis  a  n^metben  s 
dll.  Mdr  pedig  tadva  lev6  dolog,  hogy  a  n^met  sz6kezd6  s  ndluk  vagy 
megmarad  vdltozatlannl,  vagy  pedig  cs-,  esetleg  es-i^  vdltozik,  de  soha 
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&r-re.  K^d^s  azonban,  nem  Tolt-e  a  scheck-nek  a  r^gis^ben  seek 
form&ja  ?  l^pen  nem  yaldszinii.  Kluge  ^rtelmez^se  szerint  ngyanis  „nimt 
man  entlehnnng  ans  frz.  eehec  ,schach'  an ;  vgl.  engl.  cheeky  karriert^ . 
A  kdz^pfeln^metben  is  scheck  yoh  az  alakja. 

Az^rt  most  a  rokon  nyelvekhez  fordultam  felvildgosit&s^rt,  s 
re&akadtam  rokonsdgdra  a  k6yetkez6  fion-ugor  9z6alakokban  : 

mord.  §dfnen  ,rost^  |  mordE.  demeA  ,rost^  ||  cser.  Seme  ,niger*  | 
cserM.  Simd  ,8cbwarz'  ||  zflrj.  sim  ,rost*  |  votj.  sinem  ,rosr  ||  linn  himid 
,subobscaras,  colore  fuscas,  hand  darns*  |  6szt  hdmar^  hdmmdr  ,dnn' 
kel^  II  vojr.  semel  ,schwarz'  (vogL.  Semel  ,schwarz\  sim  ,ro9t')  |  vogP. 
simel  ,rost'  j  vogK.  simil  ,rost^,  §emel  ,schwarz'  ||  osztB.  samt  ,rost' ; 
T^gftl  ezekbez  tartozik  a  magyar  aeenny  ,sordeSy  squalor,  macula'  8z6 
is  (1.  MUSz6t.  291—292.  11.). 

A  seeg-nek  ,sdt^t,  bama,  feketes*  jelent^se  ezekhez  a  rokon 
nyelvi  formdkhoz  vezet  bennflnket.  A  finn  himid  alak  ^rtelme  teljesen 
5sszevdg  a  se^g-^ycX^  de  a  t6bbi^  is  nagyon  kOzel  All  bozzd.  Formal- 
lag  azonban  nem  tndok  v^gleges  magyardzatot  adni  rdla.  Bndenz  az 
el6sorolt  nevek  alapszavdul  egy  sem-  alakot  vett  fel.  FOlt^ve  mdr 
most,  bogy  a  seeg  is  ennek  kOzvetetlen  ivad^ka,  </-je  csak  valamely  k^pzd- 
maradvdnynak  pondolhatd. 

Megjegyzem,  bogy  a  tdrOk  §eng,  ieng,  iang  .szenny*  szavak  is 
alkalmas  rokonaiol  kindlkoznak  a  sre^nek,  de  legalAbb  en  mdr  csnpdn. 
a  jelent^s  szempontja  miatt  is  jdval  inkdbb  hnzok  az  ngorok  fel6,  mint 
ezekbez.  Elv^gre  akdrhogy  dll  a  doing,  az  az  efcy  t6bb  mint  val6szfnft, 
bogy  a  S£€g,  szdg  sz6t  mdr  maguk  a  bazafog1al6  dseiuk  is  haszndltdk 
a  bama,  sOtet  szinnek  kifejezesere.  R.  Prikkel  Mariak. 
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N^met-magyar  tdzsdei  zsebszdtir. 

Irta  Frommer  Rudolf;  el6sz6val  elldtta  Simon yi  Zsigmond. 

Budapest,  1896.  Ara  1  frt. 

A  magyarosodasnak  valoban  orvendetes  jele  ez  a  kis  kony vecske, 
mely  a  borze  nyelvet  akarja  magyarra  tenni.  Az  ezred^ves  unnep 
alkalmabol  u^yanis  a  borze  tanacsa  elhatarozta,  bogy  tagjai  ezen- 
tul  a  magyar  nyelvet  haszn^ljak  az  iizleti  erintkez^sben.  Term^ze- 
tes.  bogy  ez  ^talakuMs  nem  tortenhetett  minden  neh^zseg  nelkQl. 
Eddigele  meg  kereskedelmunk  sem  tudott  egeszcn  magyarra  valni, 
s  a  kereskedelmi  szakismeretek  mdnyelve  alig  tudja  ler^zni  a 
nemetess^g  jarmat,  pedig  ei^g  gazdag  irodalom  s  nagy  szamii,  az 
orsz^g  legkaldaboz5bb  videkein  elhelyezett  szakiskola  igyekszik  a  fej- 
I5dest  belyes  utra  terelni.  A  bdrzenek  egyszerre  kellett  a  magyar 
nyelv  baszn^latat  elfogadni  a  megfelel6  kifejezesek  es  sz6kesz- 
let  n^lkOl  Ezen  a  bajon  akar  Frommer  konyve  segiteni,  s  a 
tenyleges  szQksegletet  tartva  tfzeme  el5tt,  feladatat  eleg  sikeresen 
oidotta  meg. 
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OsszegyQjtve  a  b5rz^n  eldfordul6  szavakat  ^s  sz<3ldsokat, 
vagy  megkeresi  a  mdr  megl^vd  helyes  ^s  tal6l6  magyar  kifejez^- 
seket,  vagy  pedig  maga  csindl  iijakat.  Frommer  mindk^t  feladat&t 
Ogyesen  es  helyes  nyelv^rz^kkel  oldotta  meg;  szavai  tal&l6k  ^ 
lebetdleg  rdvidek,  ami  szint^n  fontos  keli^k  a  borzei  erintkez6sbeo. 
Neha  azonban  nagyon  is  rdvidek  az  6  kifejez^sei  ^  szavai,  ligy 
bogy  homdiyosakka  v^Inak;  igy  pi,  Ausgang  ilyen  fordit&sa  kiment 
^rthetetlen  (bacsak  nem  sajt6hiba,  mint  pi.  „Tel  quel  :  ahogy^  e 
b.  ligy  ahogy);  docummtarisch  nem  mindig  fordithat6  igy:  ok- 
mdnyokkaly  mint  melleknev  a.  m.  okmdnyokkal  iortinS,  ily  esetben 
egy-k^t  sz<3l^  k5zlese  kell6  felvil^gositast  nyujthatna;  az  alia 
rin/usa  kifejez^s  fordit&s&ra  sem  el^g  antve,  hanem :  kiontve,  hajdba 
vagy  vaggonba  toltve, 

Egy^ltal^n  igen  j6  volna,  ba  a  remelbetdleg  rovid  id6  mulva 
megjelend  2.  kiaddsban  az  egyes  szavak  haszn&lat&t  magyardz6 
6s  megvildgosit6  szol&sok  min^l  nagyobb  sz&mban  forduln^nak  el6. 
Nem  tartom  szerencses  alkotdsnak  a  felpinz  6s  alpinz  szokat  az 
Agio  6s  Disagio  magyarit^s^ra ;  ilyen  esetben  legjobb  az  ugy  is 
el6gge  megbonosodott  idegen  sz6hoz  ragaszkodni,  melyet  ak^r 
magyarosan  is  irbatunk :  dzsid^  dizdzsid.  A  zsird  es  zsirdl  szinten 
el6gg6  megbonosodott  sz6k,  ugy  bogy  belyet  foglalbatnak  a  magyar 
.r6szben  is  a  forgatmdny  6s  forgatni  mellett,  de  semmi  szuks6g 
sines  a  hdtiratolni  sz6ra.  Hiszen  sokszor  a  szerzd  is  megtartja  az 
idegen  eredetti  sz6t,  pi.  b<m  (21),  csekk  (23),  vignetta  (63),  spektUdns 
stb.  (47),  medidra,  ultimdra  (106,  51);  s  n6ha  az  ilyen  szonak 
tigyesen  Ad  uj,  magyaros  format,  pi.  arbitral^  arhitrdlds  (arbitrage 
b.  17,  89),  kontramindl  (26). 

Az  uj  szavakat  Frommer  igen  belyes  nyelv6rz6kkel,  s6t  neba 
val6di  n6pies  szellemben  alkotta;  igy  pi.  igen  ilgyesek  a  tokebird 
(kapitalsfabig),  hitelbird  (accreditiert,  creditfabig),  fizetSkipes  (sol- 
vent), pSnzesit  (financieren),  pSnzugyes,  pinzesitS  (Financier,)  tSzsde- 
kolompos  (Matador),  fiadzds  fjunge  Actie,  Neuemission),  gabalyodds 
(D6bacle),  lanyhafi  (Flaumeier)  szavak,  vagy  a  folit  szedem,  aljdt 
nyelem  (icb  bin  gut  od.  scblecbt  gewickelt)  kifejez6sek. 

BaLASSA    J6Z8EF. 
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A  Ka8sal  Muzeum-Egylet  III.  6Yk6nyy6beii  elfifordnlo  r6^ 

8z5k  6s  8z51&8ok. 

A  Kassai  Muzeum-Egylet  III.  6vk5nyv6ben  (szerk.  Stobr  Antal) 
lapozgatva,  a  k5vetkez5  f6ljegyz6sre  ro61t6  dolgokat  bong6sztem 
dssze.  EI6re  keil  bocs^tanom,  bogy  6n  k6nytelen  vagyok  ugy  adni 
az  anyagot,  abogy  az  6vkdnyvben  nyomtatva  talAltam.  Az  ir^- 
m6d  feleldss6ge  term6szetesen  a  szerkesztdt  terheli. 
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A  kassai  aranymaves  ceh  1601-ik  6vbdl  val6  artikulusai 
kozt  tobbek  kozdtt  ezeket  olvashatni: 

„Szabad  legien  az  mester  remekhez  mulni,  —  A  probdt  fel 
nem  iri,  —  Az  Cz^hmesterek  minden  fert^U  esztend5ben  a  tdbb 
mesterek  miivet  meghldtogassik  6s  prdbdt  szedjenek.  —  A  Czihbol 
ki  tegjik  es  mivei  tnefftiltsdk,  —  A  Cz^hnek  titkait  a  ki  giulolseg* 
bol  es  irigisegbol  ki  hordozza  6s  kinilatkozkodik  ...  —  Ki  miv6t 
nagtf  aron  adja,  Bir6  uram  hir^vel  elvegie  es  confiscaliJa,  melinek 
es  miveket  araliak,  szabad  iegien  az  mi  Czehiink  ezebmesterinek 
azokat  meghlatogatni.  A  ki  kOzQlliink  kirdztdt  (kdrosztot  ?)  bocsat, 
betegsegben  avagi  niomorusagban,  ket  resze  az  bocsiiletes  tanacz6. 
—  A  hoi  a  czehnek  szuksege  kevanna,  tartozz6k  negi  iQu  mester 
fmforgolodniy  es  zolgalni  a  czehmester  akarattiaboP. 

A  szatmdri  aranymfives  c6h  1625-ik  6vb6l  sz^maz6,  ilgy- 
nevezett  confoederationaiis  levele  j6  reszben  oz6  kiejtessel  van  irva, 
pi.  remok.  firdekesebb  sz6k  benne:  „Az  ballo  penzt  ha  meg  atta, 
ot  az  hoi  remeket  megh  chiualta  annak  az  heUnek  modia  szerent, 
tsak  egy  mester  (zsztcMal  tartozzanak''. 

Az  IbOO-iki  cehregestromban  ezeket  olvashatni:  j^Kinjaro 
jd,  Proba  ted,  Fiskolcz.  KinesS.  EresztS  viasz^. 

Az  1637-iki  regestromban  ;  jfKiln  jdro  jel  (t.  i.  a  mellyel  a 
c6hmester  a  ceh  tagjait  tandcskozdsra  osszehivta).  Ponczok  (n6m. 
punzen).  Probata,  Toroni  kolczia,  Mirtik  keo.  Kineses  szelencze", 

Egy  1606-iki  fdiszabadlt^si  foljegyz^sben  elOfordui:  „Jam- 
borul  kij  toltotte  az  6  aprdd  [inas]  esztendejet,  ugy  mint  negi 
esztendot". 

Az  inas  f0lszabadit6  formul^ban  (1639):  „Az  tisztes6g  dolga 
penigh  csak  egi  czerna  szalon  ^11,  azt  igen  kell  az  embernek 
oltalmazni,  mert  ha  annak  az  kOtele  egiszer  elszakad,  igen  nehez 
azt  heliere  allatni.  —  Kontdr  helien  szabad  ket  hetig  mivelned.  — 
Ha  kontdrndl  czoniab  miveln6l,  tegedet  az  legienek  felkoltenek  es 
meg  is  bilntetnek  erette,  ugi  hogi  nem  itellem  hogi  annyi  hasznot 
vottel  volna  az  kontdr  uradnal,  az  mivel  megh  biintetnek  6rette.  — 
Ha  az  leg^ninek  bokretat  vagi  keszkenot  adna  valaki,  tartozol  az 
Vradnak  hirre  adni.  —  Urad  hire  nelkul  magadnak  nem  szabad 
czinalnod.  m6g  csak  egi  pellet  (?)  forrasztot  is  magad  szilksegere.  — 
Niarban  Vrad  hire  nelkiil  semit  ne  kurutiol,  szdldben  az  vagi 
gyiimolczre". 

Ali  bas^nak  a  Kassa  alatti  t^borban  1682- ben  Kovacs  Ger- 
gely  es  csal^dja  r^szere  kiadott  salvus  conductus&ban  talalhato: 
^Divanos  fii  f(i  Urak.  —  Minden  helieken  szirinen  (=ser6nyen) 
vigiazo  vitizik.  —  VitezW  fti  Kcdauusakj  Piri  bigek  es  mas  mar- 
tcUoczok.  —  Az  Hatalmas  Gelizhetellen  Tiindekld  6s  Fmieskedo 
Csaszarunk  birodalma.  —  Hatalmas  Csaszarunknak  Kintesihez 
ragaszkodtanak"  f 

Egy  1692-iki  okiratban  el6keriil:  Dizmaheli  sertis,  D^zma- 
beli  Bdrdny.  Gonczy  Hordd  bor.  Lore  Hordd,  Kdposzta  Hordd, 
Budajictze.  Miz  ictze. 
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A  beregszdszi  tdrvenyszek  1736-ban  k^t  boszork&Djpfirt  tdr- 
gyalt ;  az  errfil  sz6l6  iratok  6rdekesebb  szavai  6s  kifejez^sei : 

„Volt  sz6  mindenkor  fel6le,  bogy  tiszta  solt  boszorkdny.  — 
Ed  nyargalta  megh  aa  tinajdt.  —  Elgyszer  etszaka  tneghviszkeivin 
a  Idba  t^rdi  alatt.  meghcseszoUa  [megvakarta]  az  gatydjdn  dlial^  a 
mindjM  kifakadott,  68  regvel  megnizv^n^  l^ta,  bogy  edrviz  [s^- 
viz?]  megyen  ki  bel51e.  —  Keresztul  vizdvin  az  utat,  mds  utoD 
t^en  vissza.  —  Megtetteti,  bogy  az  anya  teje  is  keaereS  lesz.  — 
Le  esett  a  Idbdrdl  a  Uizbelyen  6s  nagy  kUilt^bssal  kidltotta  keUi 
szakadott  —  Elesett  az  eg6sz  kez6aek  az  ereje.  —  Az  erddben  val6 
t6k6n  bagyolt  tiirds  biles  darabok.  —  GaAl  Mibalyn6  virben  beteg,  — 
Megd5glik  minden  ok  nelkvU  egy  sz6p  kancza  tinS,  —  Megdaga- 
Aozydi^poffedezve  mind  laba,  hasa,  orcz^a  az  holddal  tarljajdrdsdt. — 
Keszebb  vagyok  mldgban  bujdosrdj  bogy  sem  a  b6h6rt  engedgyem 
viremben  keverSzni.  —  Ebagydban  [dgydban?]  sziUottek  ezt  rajtam 
v6gbez  vihetitek ;  de  felljebb  val6  c^  faluban  fuld,  azt  nem  h4bor- 
gatjatok.  —  Abrakoszt6n6  szerelme  gyotri  most  Micso  Istvant.  — 
Kesz  az  fejire  eskiinni  —  Firre  huzta  a  szdjdt  egisz  fiilig.  — 
Ket  csom6  dohdnyt  adott  az  Urdnak.  —  Abrako9zton6  ejszaka 
lepke  kepeben  nyomta.  —  Buz^t  vitt  az  ott  val6  kvdrtijosnak.  — 
L^szl6  JaDk6  kondaskodvdn^  beszalasztotta  serteseit  Abrakoszt6ne 
kerttyebe.  —  Szdet  hajtott  reaja  6s  mindgy6rt  oda  lott  a  legeny.  — 
Az  nyakdt  hdira  tekerie,  —  Konyordgni  kezdv6n,  idgtdt  rajta.  — 
Holmi  ruttsdgot  adott  neki  ennyi,  u.  mint  az  embernek  fejevdejet 
tengeribeHy  holmi  genyettsiget,  gorengyibikdt,  csik  gyandnt  csuszdkat 
s  ezekhez  hasonl6  dUapotokat,  —  Hamis  cifra  boszorkdnyok  tdmad- 
tak  most  aa  faluban.  —  Egy  lepke  nagy  szuszogdssal  repkedett.  — 
Mivel  vesztetUkj  d5glott  kutydkkaN6,  csuszdkkal-S,  mosatlan  gyapju- 
val-ij  gonyettsiggehi  ?  —  Hasaban  nagy  gomok  n5v6n,  azok  kinoz- 
t^.  —  Az  lyuJcak  az  fatensnek  botyQkben  az  elsd  h^rom  esztendeig 
is  egym^utto  fakadoztak  Idbditj  es  az  botykSn  jdrtak  es  vakon, 
az  irant  Abrakoszt6n6ra  gyanakodtak.  —  Felkelv6n  az  Idcrdl  (I6ca), 
az  tiizet  osszve  vemij  bogy  elhamvadott.  —  A  fatens  is  red  sir 
mindig,  bogy  ed  rontotta  meg  az  urdt.  —  N6gy  almd.t  adott  az 
Olenik  leany&nak,  az  kendert  midon  nStiik  a  bardzddn.  —  Minden 
ujsdgan  megdagadt  az  Idbok,  hdd  fottdra  penig  meglohad". 

Alexics  Gyobgy. 
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Waachecht  6s  farbenblind.  Feles^gem  amazt  mos^otonak 
forditja.  A  n^metes  szinvak  ellen  ^n  mindig  kflzddttem  s  a  magyar 
szem^szeti  irodalomban  meglehetdsen  ismertt^  tettem  a  sainUveszto 
kifejezest^  mely  eredet  szerint  Imre  J6zsefdr.  hddmezdT^sdrhelyi 
szemorvostol  val6  (Term.  E5zl.  XI.  1879),  bdr  6  maga  sem  igen  volt 
e  szav^val  megel^gedve. 

A  Idtdsnak  azt  a  nagyon  ritka  hib^jdt,  mikor  valaki  semmi  szlnt 
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sem  Ut.  minden  csak  feb^r  meg  fekete  meg  szfirke  neki^  ^n  ssin- 
netnldlds  n6?eD  neveztem.  Az  az  el^g  gyakori  biba,  amit  a  n^met 
farbenblindnek  niond,  nem  abbaii  nyilvdnnl,  bogy  a  szinekre  n^zve 
vak  yalaki,  banem  bogy  Osszet^veszti  a  szineket  nem  tadja  melyik  a 
y6r58  meg  a  zdld,  melyik  a  sdrga  meg  a  k^k.  Nem  lehetne  r4  ki- 
fejezdbb  sz6t  talilni  a  8£int6v€9Jstisneh  *  —  Csapodi  IstvdD. 

Empark&fnniUng J  parvenu.  Soprony  megy^ben  azt  mond- 
jak  :  gyiUtmSnt,  teh^t  jditment.  K&r  volna  ezt  az  eredeti  magyar  ^sz- 
jdr^sal  alkotott  sz6t  ir6asztalndl  kigondoltakkal  helyettesfteni.  — 
Csapodi  Istvdn. 

—  A  mibolleit  belyett  szerintem  sokkal  kifejez6bb  a  setntnibol- 
lett;  v6.  sehonnai.  —  Sebesty6nEde. 

SHchprohe.  £vekkel  ezelfitt  a  Badapesti  Hirlapban  a  f6vdro8i 
bat6s^nak  valami  seurprdbdiiX  figardztam  ki.  £n  akkor  az  egyes  prdbdx, 
ajdnlottaro.  Lebetne  tal^n  vileilen  prdbdt  vagy  ak&r  taldlom  prdbdt  is 
mondani.  —  Csapodi  latvdn. 

—  Taldlomra  tett  prdba,  —  Wolff  B61a. 

—  Taldlomprdbdnak  lebetne  nevezni.  PL  a  sztovizsg&16  bizott- 
sdg  a  p^nzt^ri  napl6t  csak  taWomprdbdval  vizsg&lta  &t  A  k6nyvt^r- 
ban  ialdlomprdbdt  tartottak  stb.  —  Zolnai  Gyula. 

—  Gondolomprobdt  aj^nlott  bold.  Ballagi  M6r  (616sz6val;  sz6- 
t&raiba  tudtomra  meg  nem  vette  yolt  fOl).  —  Simonyi  Zsigmond. 

—  Kdrdmprdba.  —  FOldes  J^nos. 

—  Kemprdbdnak  olvastam  valabol.  —  R^y^sz  Sam  a. 

—  Eine  Stichprobe  lehrte  uns  das  Gegenieil :  a  megejtett  pr6ba 
eg^szen  mdst  mutatott.  —  Harmat  G^za. 

Stichhaitig:  helytdU6,  FOldes  Jdnos. 

—  Ehhez  basonl6  a  prdboMld  Ballagindl.  —  Megdllja  a  sarai  y. 
helyety  kidllja  a  birdlatoU  —  A  szerk. 

—  StichhdUiger  Grand:  alapos  y.  helyidild  ok.  StichhdUige 
AnUcort :  megdlld  v.  helyidild  felelet.  —  R^y^sz  Samu. 

—  Die  Ausrede  ist  nichi  stichhdUig :  a  kifo^ds  nincsen  meg- 
okolva ;  a  kifogisnak  nem  adtdk  meg  az  okdt  [n^piesen :  kopasM  metU^ 
seg  —  S.  Zs.].  —  Harmat  G^za. 

JLetstung-TQ,  ezeket  a  m.  sz6kat  baszn&ljdk  :  teljesitminy,  seoU 
gdlmdny,  mtmka,  Leisiung  von  4  Arbeitern :  n^gy  monk^  teljesftm^nye. 
L.  einer  Maschine :  gep  teljesitm^nye.  KUnstlerische  L.  mfly^szi 
mnnka.  —  R^y^sz  Samu. 

—  Munkabirds,  ssolgdltatds  (biralmassdg  6s  birossdg  a  r^gi  Nyrben 
a  Tragfdkigkeit'Tfi  yan  lefoglalya).  —  FOldes  J&nos. 

—  Eine  tUchtige  L,  :  der^k  munka ;  diese  L.  ist  wahrhaft 
lobenswert:  val6ban  dics^etes  eredmeny.  —  Harmat  G6za, 

*  Oryosaink  a  seinvaksdg  mintdjdra  mir  ssdvaksdgot  is  csiniltak  az 
aphtma  forditdsara.  A  szerk. 
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—  Kilnstlerische  L, :  muvisjsi  alkoids,  —  Bos  ist  evne  L, :  jeles 
alkotds ;  e£  aetdn  (ae)  alkotds  1  —  Simonyi  Zsigmond. 

A  kngliz&s  mfiszaTaihoz.  A  krieg^artie  haddkoeds  lehetne. 
A  vandli  ^s  vandlieds  lehetne  fal,  falaeds  v.  ink^bb  pdrkdny^  pdrkd- 
nyoeds\  phjobbpdrkdnnyal,  hal pdrkdnnyal^nem  seahad pdrkdnyoeni,  — 
Zolnai  Gynla. 

Suggestion.  Szily  K.  sugalldsi,  a  Jelenkor  dtsugalldst  ajdnlott. 
£n  azonban  ugy  velem^  hogy  az  igieis^  igeeet  jobban  ffiddzi  a  szug- 
ger&l&s  fogalmdt,  mert  magdt  az  ^lettani  folyamatot  hivebben  tflkrdzi 
vissza.  A  hipuotizdldsn&l  a  szuggerdlt  k^pzeldd^s^releginkdbb  a  szng- 
gerdL16  szeme^  tekintete  bat,  mir  pedig  az  igeed  seem,  ssemivel  meg- 
igiete  kOzkeletii  kifejez^sek.  B&tran  bozhatjak  teh&t  a  r^gi  6s  j6 
igieet  6s  igiees  sz6kat  a  ssuggerdlds  6s  hipnotiedlds  kifeoez686re  for- 
galomba.  Eszerint :  igie^  megigie :  szuggerdl,  hipnotiedl ;  igeeet^  meg- 
igizis :  seuggerdlds,  hipnotiedlds,  —  LegdLnyi  Gynla. 

Tourniquet.  Ennek  most  nagy  divatja  van  az  ezredeves  ki- 
&llit4son,  s  tigy  Idtszik,  magyarnl  is  lcgt6bben  turnikinok  mondjik  6s 
Irjdk.  Sz6t6rainkban  keresgisorompd  6s  forgattyu  van,  de  az  el85  bosszti 
sz6  s  a  sorompd  sokkal  nagyobb  tirgy  k6pzet6t  kelti,  a  mdsiknak 
meg  t6bb  6rtelme  is  van.  Legegyszerfibben  s  legterm6szetesebben  forgd^ 
keresetnek  mondhatjnk.  —  Simonyi  Zsigmond. 

Kongress.  A  kongressznst  sem  emlegett6k  soha  olyan  sfirflen, 
mint  az  iden,  s  mindlg  csak  a  latin  kongresseusi  hajtogatjdk.  Con- 
gressus  sz6  szerint  a.  m.  dsszegyfll6s,  tehdt  gyUl6s.  Amit  pedig  ma 
erttlnk  a  kongresssusouy  azt  teljesen  kifejezi  a  kfildnben  is  jdratos 
nagygyiU^s;  mert  a  kongresszns  egy6b  gyfllesektdl  abban  kUlOnbOzik, 
hogy  nagyobb  kdrre  kiterjed,  valamely  szaknak  6sszes  k6pviseldi  meg- 
jelennek.  —  Simonyi  Zsigmond. 

Weitherflgm  Eire  a  fogalomra,  mely  ellent6te  a  SMukkeblu- 
nek,  r6g6ta  hasztalan  keresek  j6  magyar  sz6t.  Ha  pi.  ket  j6t6kony 
egyesfllet  k6zfll  az  egyik  felekezeti  kflldnb86g  n61kfil  segfti  a  szflkOl- 
kOdoket,  a  mdsik  ellenben  csak  valamelyik  felekezet  szeg6nyeit  tdmo- 
gatja  :  vildgos,  hogy  az  elsd  egyesfllet  n6met  szdval  weitheraig,  a  m&sodik 
pedig  engherzig  vagyis  ssukkehlu,  —  Grdtz  M6r. 

—  A  sjBukkeblunek  ellent6te  nagycelku,  a  szukmarkunsk  bokeeu  \ 
alkaimilag  elfogulatlan  is  lehet  a  seukkeblu  ellent6te,  mikor  t.  i.  emez 
az  elfoguUidX  rokon6rtelm<i.  A  f6ntebbi  p61ddban  vagy  az  elfogulatlan 
alkalmazbat6,  vagy  pedig  tagad^ssal :  nem  ssukkeblii.  —  A  szerkesztd. 

Anpumpen?  Sz6  szerint  a.  m.  szivattyuzni  kezd,  s  dtvitten 
,k61csdnt  k6r  vkit5].'  E  n6met  sz6ban  olyan  jdizd  humor  van,  hogy 
a  magyarba  is  dt-dtveszik,  s6t  az  irodalomban  is  jelentkezik,  m6g  pedig 
a  jZsarolds'  6rtelm6ben  is;  pi.  „Hdt  csakngyan  vannak  koliegdk,  akik 
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megpumpoljdk  a  sztU6ket,  maguknak  holml  borraval6kat  csikarnak  ki  ^  — 
N6mely  iskola  taxiit6i  a  sz6  szoros  (^rtelm^ben  megpumpoUdk  a  szfll^- 
ket.  —  A  borrayal6,  lekenyerez^s  ^&  pumpolds  nyavalydja*'.  (N6ptaziit6k 
Lapja  1896..  35.  sz.  9.  11.)  —  Bzerintflnk  ez  izl^stelens^g.  Hogy 
lehetne  mind  a  k^t  ^rny^klatot  magyar  sz6yal  is  j6izCien,  hnmorosan 
kifejezni ?  —  A  szerkesztd. 

G4inyfnds.  A  Nyr.  316.  lapj^n  a  Jelenkorb61  id^zett  mon- 
datban  ^rtin^mds  nem  karrikaturdtj  banem,  amint  a  mondai  ^rtelm^bAl 
is  ki6rezhet6,  parddidt  jelent.  Hogy  igy  vao  a  dolog,  bizonyltja  a  Jelen- 
kor  368.  1.  olvasbatd  e  mondat :  ^(Radivoj  alakja)  yal6di  par6didja, 
gdoym&sa  Shakespeare  6r0k6Ietfi  Hamletj^nek.^  —  Wolff  B61a. 
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Sebesztha  contra  Pal&gyL  Pal^i  Menyh^rt,  a  Jelenkor 
szerkeszt6je,  nem  r6g  nagyon  megdicsM  benniinket,  bogy  nem 
akarjuk  m^r,  mint  Szarvas  G^bor  akarta,  minden  aron  kiirtani  a 
nyelvujiUs  alkot^sait.  Ellenben  Sebesztha  K^roly  most  azt  irja  a 
Nemzeti  Iskol&ban  (VII 25) :  „Szarvas  Gabor  nagy  szolg&latot  tett, 
mikor  figyelmeztette  a  nemzetet  a  nyelv  6s  irodalom  elposvdnyo- 
soddsara.  Az  irodalom  jelesei  rokonszenvvel  fogadt^k  fell^p^s^t  s 
be^llott  a  nagy  visszahatas,  az  ellenkez6  dramlat,  mely  m  a  m  &  r 
megint  tuiz&sbaesett;  Szarvas  kovet5i  nem  el^gszenek  meg 
azzal,  hogy  nyelviinkb6l  az  idegent  irts^,  hanem  a  mdr  kozhasz- 
n&latban  ^116  s  az  iilet6  fogalmakat  hQen  kifejez6  s  kellemes  hang- 
ztiat  szavakat  is  ki  akarjak  szoritani,  mindk  SLJellem,  szellem,  eriny, 
raktdr,  horddr  stb.**  —  Vsgijon  melyiknek  van  igaza :  Paidgyinak-e, 
Sebeszthtoak-e  ?  Nem  feszegetjuk ;  csak  azt  sejtjtik,  hogy  Sebesztha 
ilr  sem  azt  nem  olvasta,  amit  Pal^gyi  irt,  sem  azt  nem  olvassa, 
amit  a  Nyelv6r  ir,   de  itelni  az^rt  It^l  r6lunk  b^tran  6s  biztosan! 

A    8ZBRKE8ZT68&6. 

Balog  tag  f(6l6.  KflldnOs,  hogyan  bdnik  a  nep  a  megkfil6n- 
bOztet^sre  szolgdl6  /eZ^-vel.  Ndlnnk  a  gazda  nem  fdldet  sz^nt,  banem 
iagoU  Balog  gazduram  nem  a  fdldj^re  megy  ki,  hanem  a  Uigra.  Ha 
mnnk^ai  vannak,  azok  nem  a  Balog  f6le  iagban,  hanem  a  Balog 
tag  fHiben  dolgoznak.  £s  ha  esetleg  fdldj^t  ela^ja,  azut^n  is  Balog 
tag  file  marad.  (P^lfa,  Kemenesalja.) 

Jegyzetek  az  Antibarbarnshoz.  Az  Arany  J.  jegyzeteiben 
el6fordal6  k6vetkez6  hdrom  kifejez^sre  megjegyzem,  hogy  ndlunk  : 

1.  igen  gyakran  hallani :  nagyon  ^'d?>uf  malattnnk  (nagy ot  mnlat- 
tnnk,  j6t  mnlattunk).  De :  nagyon  jdufden  mulattunk,  mikor  az  a 
bol6kds  (bolond)  N.  megrontotta  a  mnlatsdgot. 

2.  Gyakran  hallani,    hogy  :   kivan,    m^gpedig  gyermekekt51.   Ha 
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kerget69-f^le  j&t^kba  kapnak,  kiolvassdk  mind,  csak  egy  marad,  ez  a 
lUe  (fog6).  Akit  kiolvasnak,  az  kivan,  s  akik  kiyannak,  azokat  keiv 
geti  a  .lileV 

3.  KoMortddnp  nilunk  koszontsldny,  vagy  nyoszokS.-  De  a  ndsz* 
nagy  feles^ge  mir  ziyoszol6asszony. 

Megye.  Errdl  a  TMNyra  vonatkozd  ellenbirdlatban  Simonyi  Zs. 
azt  mondja  (362.  2.  jegyz.),  hogy  ^nemcsak  a  vdrmegy^ben  fordal  Am 
el6,  hanem  ielentett  mindenf^le  hat^rt,  pi.  szdntdfdld  hatdrdt^.  — 
Ndlnnk  ma  is  megye  a  kdzs^g,  r^t,  szdnt6fdld,  mezd,  ndvar  stb.  hatdra, 
tehdt  a  megye  itt  ma  is  megyan  a  hatdr  drtelemben.  Sdt  mis  kifejezdst 
nem  is  ballottam.  (Palfa,  Kemenesalja.)  Sztr6kat  Lajos. 

A  megye  sz6t  Dandn  till  (Zala,  Somo^y,  Vas),  a  mesgye  formdt 
pedig  DuDin  innen  (Bars,  Hont,  Ndgrdd)  kOzfins^gesen  haszn&ljdk ; 
jelenti  pedig  azt  a  kisebb-nagyobb  kdzt,  amely  k^t  fdldbirtok  vagy  k^t 
parcella-fdid  k6z6tt  szokott  v^gig  htiz6dni.  Ha  Cnk^ntesen  hagyULk 
meg  mesgy^nek,  akkor  csapdsnak  is  hlvjdk,  s  mezei  kdzleked^sre  yal6 ; 
ha  pedig  maga  a  fdld  parancsolta,  teszem :  boz6tos,  tusk^s,  k6ves  terQ- 
leteken,  akkor  val6sdgos  es  hamisitatlan  mesgye  —  amott  megye  — 
a  neve. 

Oydrr^.  T6th  B61a  ezt  jaarinizmasnak  v^li.  Inkdbb  archaizmas- 
nak  tartom,  meg  pedig  a  szebbek  kdzdl.  A  n4pmes6kben  is  dltalinos  : 
A  szegeny  ember  elment  vildggd,  Hogy  el^rtek  Nagy-Vdraddd,  vala 
^pen  Ldszl6  napja.  Ar.  —  KfilOnben  ott  a  pdrja  a  Oyordtt^  FecseU, 
Ujvdrott  formdkban;  ezeknek  meg  6des  testv^re  a  fdldsjnnt^  oldaUt 
regies,  m^gis  sz^p,  magyaros  ragozdsa.  BelAkyi  Tivadar. 

T6th  B^la  kdzI6s6t  (318)  nemcsak  Gy5rre  n^ve  er6sithetem 
meg,  banem  kip6tolhatom  Eapuvdrral  6s  Sdrvdrral  is.  Azonban  j61 
eml^kszek,  hogy  boldogult  Csukdssi  Jdzsef,  aki  gy5ri  szdrmazdsti  volt, 
mindig  azon  er6skOddtt,  hogy  bizony  6k  se  Gy6r-6e,  se  6y6r-r^  nem 
jdrtak,  hanem  Gydr-^.  Ha  eml^kezetem  nem  csal,  a  sopronymegyei 
ember  is  inkdbb  Kapuvdr-d  jdr,  mintsem  Eapuvdr-rd.  Most  vallatom 
vasmegyei  csel^demet,  aki  Sdrvdr  vid^k^re  val6.  Arra  a  k^rd^semre, 
hogy  hogyan  mondjdk,  mikor  valaki  Sdrvdrra  megy,  azt  feleli :  „Sdr- 
vdrra  —  azaz  hogy  Sdrvdrd,  legaldbb  ides  apdm  mindig  aszt  monta, 
hogy  Sdrvdrd  megy*'.  Tisztdn  egyszerfl  r  hangzik  a  kiejt^s^ben.  Nekem 
az  a  Kdpuvdrrd^  Gyarre  ejtds,  de  legkivdlt  frds,  ugy  tetszik,  mintha 
a  Eapnvdrra  hatdsa  volna.  Csapodi  IstvAn. 

SzSged^be.  E  sajdtsdgos  helyhatdroz6  alakot  a  r^i  -6  ragos 
Seeged-^  (a.  m.  Szegedre)  pleonasztikus  megtolddsdnak  tartjnk^  de  hozzd 
teljesen  hason16  biztos  p^lddt  eddig  nem  ismertflnk.  A  Minesibe, 
Kerekihe-{€ie  adatok  (amelyekkel  Simonyi  a  jtUinsi  fAzetben  foglalko- 
zott,  319)  nem  eg^szen  k^ts^gtelenek.  Anndl  jobban  meglepett  e  ffizet 
n^pnyelvhagyomdnyainak  sajt6ra  k^szit^se  kOzben  Tolnai  Vilmosnak 
aldbb  olvashatd  rdbakOzi  f6^egyz6sei  kOzt    (Gsufol6dd8ok)  ez  az  adat, 
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a  SeHgedihe  alaknak  szakasztott  misa:  Q^Mibe  a«  m.  Gydrbe.  Hogy 
«z  a  Grycr-i-he  alak  valoban  az  -i  ragos  lativusi  hatdroz6nak  tov&bb- 
tolddsa,  abb61  is  megtetszik,  hogy  RabakOzben,  mint  agyanazon  kdz- 
lemony  is  tanttsitja,  a  r6gi  ^ry^-^-nek  €ry6r-r6  mddosolisa  is  jdratos : 
^GyaLog  mSgy  kd  GyTdrri'^''  (Yd.  Toth  B^ia  kdzl^s^t  a  Off6rri  alak- 
t6\j  319.  I.  6s  Csapodi^t  az  eldbbi  cikkben.)  Zolkai  Gtula. 

F61-lllg.  (76.  25 :  327.)  Nagy-Kdtdn  a  kisebb  leAnyok  hosszt 
inget  bordanak,  de  m^  a  fOlserdQltek  s  az  asszonyok  koroos  pendelift^ 
melyet  dereknkon  megkOtnek,  ebbe  kOtik  a  fels6  testet  takanS  filingei^ 
melynek  dereka  m^g  rendesen  durya  vdszonbdl  van,  de  dudoros  t^jai 
finomabb  v^Lszonbdl  s  rendesen  kem^nyftettek.  (A  hosszili  inget  baba- 
ingnek  hivj&k,  ^p  ugy  a  hasitottat  is).  A  filing  neve  ingvdll  is,  de  ezt 
a  nep  nem  ismeri.  Lauk6  Albert. 

At  Tan  fejezre.  Ezt  az  ^rdekes  kifejezest  egy  s^ospataki 
parasztasszonyt61  hallottam,  haszn&lta  pedig  lefordit  ^rtelemben,  e  b. 
le  van  fordftva  (egy  lev61re  vonatkoz61ag),  nyilvin  e  h.  dt  van  forditva, 
ill.  ki  van  fejeeve, 

Nem  lett  ^szreveTfidTe.  Nekem  Debrecentdl  Bpestig  sz616 
m6r$6kelt  jegyem  volt.  A  (debreceni  szQlet^sii)  kalauz  elt^vesztv^n  a 
dolgot,  H.-B5sz6rm6nyig  sz616  djabb  m^rs^kelt  jegyet  hozott.  Mikor 
e  T&  nezve  esetleg  kdros  t^ved^s^re  figyelmeztettem,  azt  felelte  piral6 
neheztelessel :  „M6r  mindegy  nram !  a  jegyen  val6  hiba  nem  leU  isBre- 
vevodve^.  Ez  a  kifejez^s  mutatja  a  n6p  nyelv6nek  a  fat6  Idng  ni6dUdra 
piisztit6  idegenszerfls^ggel  val6  kfizdelm^t.  A  kalanz  nyilvdn  az  ^sere- 
vive  lettet  zavarta  Ossze  a  debrecenies  herevevodott  alakkal. 

Sa88i  Naot  Lajos. 

Herko  p&ter.  £rdekes,  hogy  Tompa  is  szerepelteti  ezt  a  n^p- 
szerft  alakot  Szubay  Mdty^s^ban,  mely  a  knruc  korszakban  j^tszik. 
A  kdltem^ny  egyik  szaka  igy  sz61 : 

Ott  volt  Herk6  pdter,  a  balogi  bardt, 
Eedvere  forgatvda  kancs6t  ^s  csntor&t: 
Bar6ts6gszeret6  s  csintalan  volt;  neve 
F^l-Magyarorszdgon  sz6besz6dd6  leve. 
Ez  is  amellett  sz6],  hogy  Herk6  p&ter  mint  redlis  alak  €i  n^pfln^ 
tndatdban.  Wolff  B^la. 

Zrinyi  sz6rendj6hez.  Valdban  csoddlkoznank  kell^  hogy  Zrinyi, 
aki  mint  kitflnd  kdlt6  ^s  tartalmas  ir6  annyi  eszm^t  vetett  papirra, 
a  sz6rend  irdnt  oly  kev^s  ^rzekkel  birt.  Igaz,  hogy  e  rendetlens^gnek 
igen  sokszor  volt  oka  a  versel^s,  kfllOnOsen  a  rimel^s,  de  szdmos  hely 
van  azutdn  olyan  is,  hoi  minden  ok  n^lkfll,  tigy  Idtszik  mintegy 
szokdsb61  haszndl  Zrinyi  a  k5zdns^gest61  elflt5  sz6rendety  s  hoi  bdr- 
minemft  versbeli  hiba  nelkul  (s6t  sokszor  a  ritmas  el6ny6re)  AX  lehetne 
alakitani  a  mondatot  rendess4.  Bizonyitjdk  ezt  pr6zai  munkdi  is,  melyek* 
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ben  a  kdltem^njek  szabdlytalans^ai  majdnem  miud  fi^ta]tihat6k,  s 
melyeknek  a  mai  nyelvtfil  Yal6  fdbb  elt^r^seit  fogjak  itt  n^h^ny  pildA- 
Yal  megvil4gosltani. 

y^t  Zrinyi  kftldndsen  a  magyar  sz6rend  azoa  legiUtaUnosabb 
szabilya  ellen,  bogy  a  hangs^lyos  sz6  az  ige  el6  teeiid6,  amennyibdn 
gyakran  sz^  hosszabb  kifejez^seket  a  kettd  k6z6 : 

Ezekkel  a  candiiidkkai  dk  kfllOmbOztetnek  a  tdbbi  xkdz  vit^zl6 
rendtiil  (Discursusok,  Hadtnd.  mnnkdk)..  Julias  Caesfu:,  Nagy  S&ndor 
nem  minden  harcban  els6k  Yoltak.  (Mdty^  k.  ^let^rdl  Yald  elm^lk. 
Hadtud.  ID.).  Mire  Yal6k  yoltak  a  k^mek,  ba  nem  arra,  bogy  az  ellen- 
s^grdl  birt  balljunk  bizonyossan,  ^s  ne  minden  bizonytalan  sz6n  kell- 
jen  megrezzennflnk  (uo.).  Az  ellens^  ttil  egy  foly6vizen  yagyon  s  te  innen 
(Aphorism^,  Hadtud.  m.).  Idegenek  miatt  yit^z  Ny4ry  P^Unak  is  Egret 
m^g  kelle .  adni.  (Tdrdk  dfium).  MiM  az  Isten  ennyi  esztenddkben 
t61flnk  eWonta,  nem  tudom  (Hadtud.  m.  eldszaya).  Mindenrfll  gondol- 
kodjal  ^8  arr<31  is,  mikippen  yisszajflhess  (Aphorism&k). 

Ugyanezt  a  8z6tyilaszt6  sz6rendet  tald^uk  oly  &lland6  bangs^lyu 
3zayakndl  is,  melyeknek  nem  kell  ugyan  az  ige  el6tt  dllniok,  de  kdz- 
tak  s  az  ige  kOzOtt  csak  az  igekdtd  vagy  egy  mils  bat^oz6  foglal- 
bat  belyet: 

Eonnyebben  az  oryossilgot  is  feltal^lbayuk  azut&n  (Tdr6k  dfium). 
A  ki,  \iOgy  jobban  bosszujdt  .  . .  kit61tbesse  (T.  1).  Ennek  a  kir&lynak 
j6val  is  elibb  a  szaya  elfogya  a  balildn^  (MdtyiU  k.  ^.). 

Azigek6t6k  elbelyez^s^ben  sajdts^os,  bogy  ba  az  ig^t  tagadija, 
a  tagad6  (esetleg  tilt6)  sz6c8ka  majdnem  mindig  az  igek6t6  ^s  ige 
kOz6  kerAl,  tebdt  az  igek6td  az  ig6t  megeldzi: 

Nem  is  lesz  teljess^ges  (t.  i.  a  munka),  ba  j6  y^get  is  bozz^ 
nem  ragaszt.  (Discursusok.  Lebetne  fgy  is :  ba  j6  y^get  is  nem  ragaazt 
bozz^.)  Ut^na  indula  . .  .  de  el  nem  ^rhet^.  (M.  k.  6.)  Ebben  a  bada- 
koz^sban  a  kir^ly  semmit  el  nem  mulata.  (Uo.) 

Az  is-sel  nyom6sitott  kifejez^s  n^ba  kellet^n^l  tdyolabbra  kertii 
az  ig6t61: 

. ..  .  mert  annak  is  n^melyike  rossz  (t.i.  yan)  (T.  6.)  *  Lengyelt61 
nem  y^rbatunk  semmi  segits^get,  mert  8  maga  is  az  elmuit  badako- 
zdsiban  megerdtlenedett.  (T.  d.) 

Sajdtsdgos  elbelyez^se  az  is-nek,  middn  oly  dsszetartoz6  kifeje- 
z^sek  tagjai  kOze  kerfil,  melyeknek  y^g^n  kellene  dllania : 

A  pdpa  k6yetei  es  a  maga  kovetei  is  dltal  [!  ?]  a  kirdlynak 
minden  satisfacti6t  ig^re.  (M.  k.  L)  N^ba  magok  kdzdtt  is,  a  badak 
kdzdtt  timad  a  blr.  (Uo.)  Igy  Mityds  kirdlynak  is  ydlaszt&sdt  el6bb 
yigadtdk  meg.  (Uo.) 

Kisebb  jelentds^gft  a  jelz6nek,  m^g  pedig  tigy  a  birtokos,  mint 
a  mell^kn^yi  jelzonek  a  f5n6y  utdn  yald  yetese : 

Ldtydn  veszeddmit  az  atyjdnak.  (T.  d.)  Minden  embernek  fegy^ 
vert,  j6t  biyataljdboz  adni  kellene.  (Uo.) 

*  Lebet,  bogy  itt  a  birtokyiszony  er6s  erzettoel  fogva  jutott  a  ,n6me- 
lyike*  szo  kozretlenlll  az  ^annak  is'  utAn. 
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K6ltem6nyeibdl  csak  a  k^rddmohdatok  e-j^nek  szbrendj^t  em- 
litjflk.  E  szdcska  legtdbbszOr  ngyan  az  ig^hez  tapad,  de  ndha  a  tagad6, 
s5t  m^s  szdhoz  is: 

Nem-e  az  f^ny6s  nap  az,  mely  szObb  mindenn^l  ?  (Zrinyi&sz.) 
Nem-e  ez  az  k6k  ^  ?  (Uo.)  Sikl6s  v^r&ban-e  ti  akartok  f^tni  ?  (Uo.) 

Vkda  SAndor. 

Maradhass.  Sokszor  hallottam  anydmt61  (Bdcs  megye) :  ;Ugyaxi 
maradhass  mdr,  ugyan  nyaghassatok,  gyerekek*^,  D^hdig  felsz611t6  ^rte- 
lemmel,  de  egy^b  bdvitm^nyek  n^lkfll.  Wolff  BI:la. 
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A  Pestl  Hirlap  uraldaa.  A  P,  H.  szerk.  izenetei  kozt  YIL 
39-^n  ezt  olvastuk  : 

J, —  Kivdncsi.  Ez  ama  sokat  emlegetett  sz6Usforma,  ami  fdlott 
a  tad6sok  nem  tndnak  megegyezui.  Melyik  helyesebb  :  A  hirdly  uralja 
a  tUpet^  vagy:  A  nip  uralja  a  kirdlyt? 

Szerinttlnk  egyik  sz61&sforma  sem  magyaros,  de  ba  mdr  a  n^met 
,beberrschen*  ig^t  dttlltett^k,  akkor  csak  ez  a  fordalat  helyes.:  A  kirdlp 
uralja  a  nipei. 

A  vitatkozdst  medd5v^  kell  tenni  ezzel  a  helyes  magyaros  sz6- 
l&ssal :  A  kir&ly  aralkodik  a  n^p  ffildtt.  Yagy  ba  mdr  erdvel  idegen 
forma  ntdn  kell  menni,  akkor  is  igy :  A  n^p  urdnak  ismeri  a  kirdlyt"^ 

EiT&DCsi  vagyok  en  is,  de  csak  arra,  bonnan  tudja  a  P.  H.,  bogy 
a  tad6sok  erre  tUeve  (v.  eeen  v.  e  felol)  nem  tndnak  megegyezni? 
Men  amit  a  nyelv^szek  irnak,  a.zt  ugy  lAtszik  nem  olvassa  a  P.  H. 
szerkesztds^e ;  mdskep  tudnd^  bogy  a  Nyr.-ben  (melyet  ^vtizedek  6ta 
ingyen  hdzbuz  ktildfink  neki)  csak  az  iden  bizonyitottnk  be,  bogy  az 
ural  ige  magyaros  is,  r^gi  is«  a  n^p  is  baszndlja.  de  csak  igy :  A  nip 
t^rcUja  a  kirdlyt,  vagyis  ardnak  yallja  a  kirdlyt. 

J68da%  6sdi  neologizmus,  de  az^rt  m^g  el^g  gyakran  olvassuk, 
akik  meg  el  akarjdk  kerCLlni,  jobbdra  a  latin  ordkulumhoz  folyamodnak. 
Pedig  mdr  szdtdrainkban  taldlunk  mellette  k^t  helyes,  magyaros  ki- 
fejez6st :  jdsMikei  ^s  jdshelyet  (az  eldbbi  a  tOrvinyszik,  kormdnyseik 
mintdjdra).  Yd.  „Siloa  patakja,  mely  az  hietu  jdshelyinil  csOrg^.  (Jdnosi: 
Elv.  Paradicsom.  1  :  13.)- 

Pl&glllin  a  Pestl  Napl6ban.  Ne  tess6k  meg^jedni,  nem  valami 
becsflletbe  vdgd  a  dolog,  de  m^gis  jellemz6,  mert  mutatja,  milyen 
kdnnyen  fopadnak  el  lapjaink  egy-egy  k6zlem6nyt  eredeti  gyandnt 
akkor  is,  mikor  nyelve  ^s  stilusa  nyilvdn  mntatja,  bogy  forditds.  A  P.  N. 
1895.  XI.18-i  mell^klet^ben  A  tegeeodis  c.  cikkben  ezt  olvastuk: 

„A  XY.  6s  XYI.  sz.-ban  kezdt^k  a  fejedelmeket  6s  a  legeldke- 
16bb   embereket   cimQk6n    sz(31itani.   Ez   a   szokds  eg^szen  napjainkig 
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fdnmaradt;  azt  mondjnk  Fels^ged,  Fens^ged,  Hercegs^ged,  s  a  tdb- 
>e3  szim6  3.  szem^lyben  besz^lflnk  velflk^. 

T.  i.  fgy  :  Eure  Majestdi  gestatten . .,  de  magyarnl  bezzeg  nem 
Tziondjak  :  Foisted  megmffedikj  ban  em  egyes  szimban  :  Fdls^ged  meg- 
engeM!  Yilagos,  bogy  az  a  bekfildOtt  cikk  valami  n^met  lapb61  volt 
lopva.  Q.  e.  d. 

A  ker  ige  n^metes  szerkezete.  A  Borsszem  Jank6  szerk. 

dzenetei  kOzt  1896.  Tin.30.  azt  olvassak  :  ^^Kirjilk  a  papirosnak  csak 
az  egyik  lapjdra  imt^.  Te  is,  fiam  Brutus?  Pedig  ^pen  az  el6tte  val5 
lapon  van  kifignrdzva  ez  a  csodabogdr ;  „Egy  tacsk6  elveszett,  Piff 
n^Tre  ballgat,   k^rem  a  megta]dl6t  a  Fekete  Sas   port&sdnak  Atadni". 

Antibarbarus. 

HadargdSm  E  sz6t  Yajda  Janos  dics5  alkotisdnak  tartottuk, 
mert  6  ajdnlotta  a  manover  belyettesit^s^re  (a  Yas.  Ujs.-ban  s  az  id^n 
megjeleut  kOnyv^ben).  Abban  a  szerencs^s  belyzetben  vagyok  most, 
bogy  e  sz6  tdrt^net^re  vonatkozdlag  pir  adattal  s^olgtibatok. 

A  multkor  ugyanis  kezembe  akadt  Mdrki  Istvdntdl  A  sakhjdiik 
tankOnyve  (Gyula,  1872);  ebben  a  tdsgydkeres  magyar  szerz6  szdm- 
talanszor  haszndlja  a  sakkjdt^k  elmeleti  r^sz^ben  gyakran  haszn^t 
manover  helyett  a  szdban  forg6  kifejezest.  Tovdbbi  kutatdsom  folyamin 
egy  dreg  sakkjdt6kost61  arr61  is  ^rtesflltem,  hogy  a  hadargds  8z6t 
tulajdonk^pen  Y^sz  Jdnos  Armin  volt  miiegyetemi  tanar  ^s  hires  magyar 
sakkjdtekos  csindlta.  Y^sz  J.  A.  a  Pesti  sakk-kdrnek  sok  ^ven  dt  volt 
tagja,  hoi  Mdrki  Istvdnnal  egytltt  a  nemes  sakkjdt^k  gyakorlatdban 
eg^szen  elm^lyedve  sokszor  volt  feltaldlbat6  (f  1882). 

Eerekes  Lajos. 

UccaT&g6  n6ta«  A  „Pesti  Hirlap''  pAnkdsdi  szdmdban  D'ArtagHan 
dr  „Az  elsd  szinhdzak  Budapesten^  c.  tdrcdjdban  ezeket  mondja  :  Apdink 
a  hetvenes  evek  elej^n  meg  a  „R6di,  r6di  .  .  ,^  hirhedt  uecavdgd  ndtdi 
fujtdk  .  .  .  stb.  Nyi1vdnval6,  bogy  D*Artagnau  dr  a  n^met  Gassenhat^ert 
forditotta  le  ily  szepen  I  tfgy-e  bdr,  ebhez  semmi  kommentdr  nem  kellt 
S  ba  D'Artagnan  ur,  kinek  francia  dlneve  magyar  ujsdgir6t  rejt,  alkalom- 
adtdn  t^'ra  fmi  fog  egy-egy  ,szdrnyra  kapott'  dalr61,  dgy  a  magyar 
nyelv  tisztasdgdnak  tesz  szolgdlatot,  ha  a  fattyd  ,uccavdg6^  ndtdt  lenezi. 

Csirdds-klsasszony.  „Blaba  Lujza  ^lete^  c.  ki^nyv^ben  K6ry 
Gyula  a  mdv^szndert  val6  n^ongdsdt  dtviszi  azokra  az  alakokra  is, 
melyekbe  Blaba  Lujza  ^letet  lehel  a  jdtekszinen.  Lelkesedds^b61  azutdn 
az  a  furasdg  kerdl  eld,  hogy  E^ry  a  romlatlan  es  kev^sbb^  romlatlan 
falusi  lyanykdkr61y  a  tftzrdl  pattant,  kikapds,  virdgos  )6  kedYd  ^s  dalos 
menyecsk^krdl,  akiket  Blabdn^  mutat  be  nekdok,  ugy  besz^l  mint 
fijUusi  tevedt  nokrol  ^s  csdrdd$'ki$ass£onifokr6\.  £s  ez  ellen  ener- 
gikusan  tiltakozuiik.  Mire  val6  ez  az  el5keidsdis^,  amely  itt  l^kev^sbb^ 
sem  stilszerii?  Mit  sz61na  E^ry  dr,  ha  valamelyik  irdtdrsa  kis  hM 
helyett  k6esegi  eloljdrdsdgi  altisjdet  mondana  es  a  kandse-hojidri 
disendpdsjetor-aegidd^  leptetne  elo?  Harmat  G&za. 
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Egy  9Kg6nj  polip  tSrMneMML  „. . .  £szreYettem»  amint 
b^san  fel^m  dszik  egy  csevol6.  Nev^n  szdlitottam,  de  6  blUzk^n  azt 
felelte :  jfFejes  Blimb(iBg  yagyok.  megmagya|;ositottain  a  nevemet,  sokba, 
Otven  balp^nzembe  (pikkely)  kerfllt.  Ldtod  —  folytatd  —  a  homokba 
fnrakodd  halat?  az  most  sdrkdnyfej  vagy  ripacs^  n&iank  skarpenanak 
hivj4k ;  annak  a  falra  festett  n^gyfogd  gOmbhalnak  most  fahdjt  lett  a 
ne?e ;  a  szemkdzti  medence  fenek^re  esett  d6gl6tt  bal  pedig  Solymisy 
or  szerint  a  foffM  durda^  mfg  azel6tt  dentalnak  vagy  egyszerflen  ten- 
geri  fogasnak  hitUk,  Herman  Ott6  term^szetbi&vdr  ^r  azonban  szint^n 
belye&ebbon  durbincs-n^k  mon^ja^.  —  ^Amott  a  mdaik  ddgl6U  p^l- 
diDyra  rtusmersz-e?*  —  ^Szeg^uy  szkombro!^  felel^m.  —  ^Dehogy 
szkombro,  sokkai  ciMbb,  ti^ddldo  simdndok  n6vre  tett  szert.  Yajjon 
mit  sz61  hozzd  a  Term^szettudominyi  Tirsalat,  ^  mil  sz61  majd  a 
NyelvAr,  ha  ennek  a  tdmeges  nevmagyarosit^nak  nesz^t  yeszi?''  — 
yH&t  az  a  k^t  tisz6  halacska  nem  aranyos  dnrbincs  vagy  szada-e  ?'  — 
jfAz  Tolt,  mikor  ide  hoztdk,  de  jelenleg  aranyholdas  spdr  a  neve.^  — 
„Hdt  amott  annak  az  egyetlen  egy  csemeger&knak  mi  a  baja,  bogy 
dgy  reszket?^  —  „A  szkampit  gondolod?  Az  most  norveg  rdk  is 
nem  azirt  reszket^  mintba  a  bideg  norveg  fjordokra  ncondolna,  de  mert 
szemtandja  volt,  amint  az  ugyanazon  medenceben  lak6  hoWogoh  (a 
zac8k6s,  oidalg6-rdkok)  bdrom  tdrsdt  megettik.*^  —  „De  ez  a  t&sikis 
fhreg  mit  aikalmatiankodik  itt?^  —  ^Hiszen  az  nem  fireg  —  mon- 
ddm  6n  —  banem  tengeri  sUn*^.  —  ^Igazad  lebet,  de  most  a  firgek 
k6zi  soroztdk  ...  A  fejszebalat  hoidnak  deklardljdk  es  t^ed,  kedves 
poljpom,  ihUafereg  niv  alatt  irnak  le  !** 

YAaiRHAPi  Ujaio  27.  sz. 


KEBDE8EK  E8  FELELETEK. 

1.  Ifembdnomsdg.  Rdkosi  Jen6  egyszer  kifejtette,  bogy  a 
teheisig  min6  rossz  sz6,  mert  igihez  nem  jdrnlhat  a  -seg  k6pz6.  Most 
pedig  5  maga  irja  1895.  XI.17-i  vezercikkiben  :  „Az  a  bdrgya  nem- 
hdnomsdg  a  Tal6  belyzettel .  .^  Mdr  pedig  az  csak  ketsegtelen,  bogy 
a  nem  bdnam  is  ige !  —  Azt  csak  mellesleg  kifogdsolom,  mind  kalOnOs 
ez  a  szerkezet :  nembdnamsdg  a  val6  kelyeettel !  Taldn  .  .  helyzeitel 
stfemben.  —  Mil  sz61  ezekbez  a  t.  szerkeszt5s^g  ? 

F.  £158zdr  is  nem  dll,  bogy  a  tehetsig  bibds  szd  volna.  £zt  a 
fdltevest  megcdfolja  egesz  sereg  r6gi  is  nipies  pilda :  lehetsigj  fiset- 
sig^  nevetsig,  mulaisdg,  jelenseg,  tanulsdg^  nyeresig,  vereseg,  birsdg, 
vitseg  stb.,  melyek  a  Nyr.-ben  mix  kitszer  Ossze  voltak  dllitva  (1.  mig 
TMNy.  585). 

Mdsodszor :  ba  a  tehetsig  bibds  volna  is,  a  nembdfwtnsdg  migis 
belyes  volna,  mert  itt  a  -sag  kipzd  nem  igetdbdz,  banem  rages  ige- 
alakboz  jdrult,  mig  pedig  ugy,  bogy  maga  a  nem-bdnom  eI5bb  nivsz6i 
irtelemben  volt  veve,  mint  pi.    T6tb  Beldnak  ebben  a  kifejeziseben  : 
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ntnagaHnt,  kifdradt,  nembdnom  ember^  (itt  a  339.'  lapon).  Ilyenek  m^g 
az  eszem-iseom  ember,  a  nem-^Bereiem  napok  (Fal.).  nem^hdnmibul 
lesz  a  bdnom  stb.,  tov&bbd  ^  taWam-prdhz  (Stichprobe),  gondolom-for- 
m&n,  a  fSlss  ^s  a  mersB,  a  hadd-d-hadd  ^s  sok  mds  ilyen  kifejez^. 
melyek  6s8ze  vannak  gytSjtve  a  Nyr.  7.  kOtet^ben  (iyN6vsz6kal  ha^zndlt 
igealakok^). 

A  nennbdnomsdghoz  eg^szen  bason  16  az  n^anolyan  6rteletnben 
jdratos  nemtOroddmsig,  mely  nyilvdn  a  nembdfiomsdg  miDtdjdra  termett 
(pi.  az  idei  Nyr.  264. 1.  yagy :  „  Az  irdnyad6  kOrOk  nemtdrMOms^ge  nagy 
m^rtekben  fokozza  a  mai  k^pzdm^v^szeti  mizeriilkat'',  ill.  bajokat, 
Magyarorsz.  1896.  ¥111.29.  9);  tovdbb^ :  „A  maggar-nemsBeretefHsig^ 
amellyel  az  ember  Belgrddban  taldlkozik  .  ,*^  (Heltoi  Jei)6,  MHirl.  1896. 
V.16.)  A  tehetd  ige  f61t6tes  m6dj&b61:  kdBbeseolhatndmsdg  (Zolnai, 
Nyr.  24  :  582.  e  h.  k6zbesz61ds  vdgya)  ^s  iStjcU'mondhaindmsdg  (Kir&ly  P. 
A  TMNy.  birilata  14).  Az  ntdbbiaknak  mintdja  nyilvdn  a  kOzkeletfi 
Hrhatndmsdg^  melyhez  hasonl6  a  —  ha  nem  csal6dom  —  Jdkain^ 
eldkerfll6  pinBhetnSmsSg.  Ennek  a  kettdnek  k^tszeresen  fdltflnfi  a  k^p- 
zese :  a  -hat  k^pz6  n^vsz6hoz  j&rult  bennflk,  a  ^sdg  sig  pedig  ragos 
igealakhoz.   —  Mindezek  nyilydn  tr6fis,  hamoros  k6pz6sek. 

Egy^birdnt  a  nembdnomsdgoi^  mely  igen  j61  fejezi  ki  az  ,indolentia' 
fogalmdt,  T6th  B^la  aikotta  —  mint  6  t61e  magdt<31  ballottam  —  a 
hetTenes  6vekben. 

2.  Letezik.  Vonatkozhatik-e  ez  a  sz6  t&rgyra^  vagy  csak  sze- 
m61yekr51  mondbatni-e?  Helyes-e  pi.  Kdvek  Uteenek  ae  udvarban? 

F.  Nem  helyesy  valaraint  az  sem,  amit  Budapesten  sok  helyen 
Utni,  bogy  „Ez  az  flzlet  ang.  1-j^tdl  a  Kerepesi-dt  7.  sz.  alatt  I^tezik^. 
De  nem  az^rt  hiba  ez,  mert  nem  szem^lyrdl  van  sz6,  ban  em  az^rt^ 
mert  az  irodalmi  nyelvszokis  a  Uteeik  ig^t  nem  haszn^lja  helybat£roz6- 
val  s  nem  mondja  pi.  azt  sem,  bogy  Nansen  most  ismet  haedjdban 
Utejsik^  banem  hcksfdjdban  van,  De  mondja  pi.  Isten  Uteeik.  Azonban 
m^g  ilyenkor  is  magyarosabb  a  van  ige :   Van  Isten. 

3.  A  tagad6  8z6k  haszii&lata.  Arr61  vitatkozunk  s  k^rjAk 
a  t.  3zerkeszt6seg  ddnt^set,  vajjon  belyes-e  vagy  belytelen :  Nem  molaszt- 
batom  el,  bogy  a  jelen  alkalommal  j6t  ne  kiv&njak.  Vagy  jobb-e  igy : 
Nem  malaszthatom  el,  bogy  a  jelen  alkalommal  j6t  kivdnjak? 

F.  A  tagad6  sz6k  haszndlatdnak  nyelvflnkben  Bok  csiiga-bii^ja 
van,  s  e  tdrgyrdl  nem  sokdra  bdvebben  sz61unk.  A  k^rd^sbe  ten 
mondat  n^zetdnk  szerint  belyesebb  az  elsd  form^&ban,  teb&t  a  tagad<S 
szdcskdval. 

Aktibarbarus. 
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N]6PNYELViB[AQY0MANY0K. 

Nyelys^&ts&gok  Kaba  ^s  yid^ke  nyely^bdl. 

A  megfigyel^sein  aid  es6  helyek  ^pen  a  sz^l6n  esnek  azon  nagy 
nyelTJdrds-terflletnek,  meiyet  tiszdnttili  nyelvjaras  n^v  alatt  ismerfink.  * 
Kaba,  Tet^tleii  es  FOldes  alig  3 — 4  m4rf61dnyi  tdvolsdgra  vannak  a 
fels6tiszai  nyelvjdrds  fdk^pvisel5j^hez :  Debrecenhez.  A  Debrecen  6s 
az  emiitett  kOzs^gek  kOzt  fekv6  Sz6boszl6  6s  Szovdt  k5zs6gek  vaI6- 
sziniileg  csak  beolvaszUs  tktjdn  sajdtftottdk  el  a  debreceni  dialektust. 
Eire  matat  az  a  jelens6g  is,  bogy  —  bdr  sz6rTiziyosan  —  de  lebet 
az  ez6  dialektust  a  nevezett  helyeken  hallani. 

» 

I.  Hangtani  sajitsigok. 

1)  MagdDbaDgz6k. 

Az  emiitett  hdrom  bely  teljesen  az  Szd  nyelvjdrds-terflletbe  esik. 
Az  eredeti  i  hangnak  ^-re,  6s  az  6  bangnak  i-re  vdltozdsa  tigy  tOr- 
t6nik,  amint  azt  Simonyi  a  Njrr.  1880-i  folyamdban  kifejti.  PI.  <Z,  seip; 
/»,  beszilj  dil  (d61),  f^{r\  pie,  Up. 

NagyoD  szeretik  a  hosszti  magdnhangz6kat ;    pi.  fuB^    tue^    Mi. 

Az  d,  6  helyett  bizonyos  sz6kban  cs  ragokban  a  zdrtabb  Uj  u-l 
ejtik  :  Aw,  lu^  csUy  -rAl  -rul,  -6tiZ  -bul. 

Az  a  helyett  o-t  ejtenek  ezekben  :  kokaSj  jova^  magos,  iosHt, 
okoson. 

A  mdssalhangz6  torl6ddsok  elkerfll6s6re  mag^nbangzdt  sziirnak 
kOzbe;  pi.  est&rdng,  karajcdr^  Kirisztus.  **  A  hiatust  pedig  egy  mdssal- 
haiigz6  kdzbeszdrdsdyal  kerfllik  el:  d^jdk^  fdjir  ment 

2)  Mdssalhangzok. 

Az  ly  6s  Ij^  s6t  n6ha  az  I  helyett  is  ^'-t  ejtenek ;  pi.  kir^j^  hej 
(hely),  pdjinka^  jdny  (Idny)  ;  va^ja  (valija) ;  ajja  (a\ja),  heszijj  (besz6]j). 

*  Simonyi  szerint  (Magyar  Nyelv  1 :  193)  KabAt  nyelvjdsi  szigetkdnt 
exnlitik  Debrecen  mellett.  Ez  a  megjegyz6s  felhivta  figyelmemet  e  helys6g 
nyely6re  s  a  mult  6v  <5sz6n  meg  is  l&togattam.  Ez  alkalommal  meggy6z6d* 
tern  r6la,  bogy  itt  szo  sem  lehet  nyelvjirdsi  8zigetr61,  mert  hiaz  nyeiye  tel- 
jesen a  tiszdntdli  nyelvjdrAshoz  tartozik,  s  csak  kis  mert6kben  van  red 
batissal  a  szomszed  Debrecen  nyelvj&rdsa.  Ugyanezt  bizonyftja  e  dolgozat 
is,  melynek  seg{t86g6vel  pentosan  megillapitha^uk  a  tiszintaii  nyelvjiris 
hatir&t  Hajdn  megy6ben.  E  nyelvjdr&s  teralet6hez  Hajdn  megyenek  csnp&n 
}egd61ibb  8z5glete  tartozik,  es  pedig  Ptlsp5k-Laddny,  Kaba,  Tet6tlen,  Fdldes. 
T61Qk  6szakTa  mix  a  fels6tiszai  nyelvjdr&st  taldljuk.  Balassa  J6z8Ef. 

**  Hasonla  alakok   meg  Kabir<51 :  peU  (pl6h),  da/r6i  (dr6t),  espanyol 
viack^  ispiriccoh  B.  J. 
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Taldl  helyett  azt  mon^jdk :  tatM. 

A  mdssalhangzdk  kifaagydsa  tdmegesen  fordnl  eld.  Kihagyj&k  az 
7-et  ilyen  szdkban :  Arud,  vdna,  vdt,  ddga,  hidt,  hies,  nydc^  fdt,  edd^ 
fod,  vogy. 

A  j  elmarad  ezekben  :  gyut  (gyfijt),   ny%ii  (nyiyt),  gyiii  (gyt^t). 

Az  net  hagyjik  ki  ebben  :  ikdhb  (inkdbb). 

A  -han,  -hen^  -hojB,  -heB  es  -M  ragok  utols6  iii&ssalhangz6ja 
elmarad :  -6a,  -6c,  -Ao,  -A^,  -<r. 

Az  assimilatio  esetet  ]&tjuk  ezekben  :  halldm  (hadd  l&m),  ^an- 
fi<m  (hadd  n^zem). 


n.  Alaktani  sajits^ok. 

Anal6gia  hatds&t  litjuk  ebben  a  8z6ban :  ianyasi^  melyn^l  a  vdrosi^ 
falusi  sz6k  lehettek  a  mintdk. 

Az  ikes  ig^ket  a  n^p  dsszevissza  ha8zn&\ja.  Ha  megtartja  is  a 
2.  s  3.  szem^lyben,  az  elsd  szem^lyben  elbanyago^a.  Tehdt :  ddgoeok^ 
ddgo£foh  ddgoHk,  A  felt^tes  mddban  Igy  ragozza :  dogoenik,  ddgoendl, 
ddgoena.  £  mellett  a  ha£ucc^  laks£y  bukse  alakok  eg^szen  kdzOns^e- 
sek.  A  felsz611t6  m6d  3.  szem^ly^ben  megtartja  az  ikes  ragozdst,  de 
az  i't  i-re  vdltoztatja :  egyik  (egy^k).  —  £zt  az  alakot  haszndlja  az 
iktelen  ]gi§k  mellett  is,  eptigy  mint  a  debreceni  nyehjdris :  maragy^ 
gyik^  sealaggyik,  jojjik  stb. 

A  szenved6  alakot  nem  haszn&ljdk ;  helyette  n^ha  a  visszahat6 
ige  &11.  PI.  az  ajt6  betevodik,  £zt  azt&n  m^g  ott  is  haszniljdk,  ahol 
egyszerii  cselekv6  ige  is  el^g  Tolna.  PI :  lAkaszdlddik  ma  ez  a  baza  ? 
e  h.  LekaiziUj^k  ma  ezt  a  boz&t? 

m.  Jelent^Btani  aajitaigok. 

A  fiatal  sz6t  kizdr61ag  .fiatal  ember'  ^rtelm^ben  haszndlj^.  PI : 
a  fiatalok  mulatsdgot  rendeztek. 

A  jdmhor  elnevez^st  nem  a  ]efft6bb  helyen  haszndlatban  levd 
,szelid^  jelent^sben  haszn^^^k,  hanem  az  itteni  jelent^s  majdnem  Ossze- 
esik  ezekkel :  b{lrg}'o,  egyflgyii. 

Az  itteni  n^p  a  vonatnak  vakld  neset  ad.  Mikor  amtdsnil  a 
k^v^ket  keresztekbe  rakj^k,  a  felsd  k^v^t  popnak  nevezik,  az  alatta 
levAket  pedig  papninsk.  —  Ezt  azt&n  tr^fite  k^rd^re  is  felhaszn&ljdk  : 
Melyiket  szeretn^d,  a  papot  vagy  a  papn6t?  Mdn  biz  ^  a  papnit, 
men  a  17  kive,  a  pap  meg  csak  egy  klre! 

Ha  ny&ron  a  sz^rfln  a  nyomtat6kat  es6  lepi  meg,  azt  medvinek 
nevezik.  Azt  mondjdk,  hogy  medvet  fogtak. 

IV.  Hondattani  saj&tsigok. 

Az  igeid5k  k6zfll  a  n^p  Csszes  nyelvi  szQks^let^t  fedezi  ez  a 
k^t  alak  :  ir  ^s  irt.  Ha  a  jdvd  id6re  akarjdk  a  cselekT^st  vonatkoztatni, 
akkor  segftnek  magnkon  a  majd  ^s  miis  iiyen  sz6kkal. 

Kab^n,    epdgy  mint  Debrecenben,  nem  azt  mondj^,  hogy :   eZ- 
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megyek  hoeedd,  hanem  elmegyek  ndlad,  Tet^tleneu  pedig  biaom  benne 
helyett  bieom  hoMed.* 

Hanem  helyett  mindig  caak  ha  j&rja.    PL  Eimegyek  hozsdd,  ha 
te  is  jdjj  el  aznt^  I^  Babosa  JAnob. 


SasdUsok. 


Szebbel,  jobbal  tijftsa,  csak  ilyen  el  ne  hagyja.  (Ha  "vaiaki  i^ 
rnh&t  vesz.) 

Sok  boldog  1^  esztendd  napokat  engedjen  az  I^r  Isten  imi 
erdvel,  egissfggel,  ennek  hdtralevd  riszit  is  t^ccsflk  el  btkess6ggel,  azt 
kivdnom !  (tTj  esztendei,  finnepi  s  n^voapi  jdkivdnat) 

Adjon  az  tfr  Isten  erdt  egissiget,  bikessiget,  azt  kivdnom !  (Poh^ 
kd8z6ntd.)  A  tdbbiek  rdmondj&k  :  Hallgassa  meg  a  j6  Isten !  Yagy : 
Emelem  poharam  az  drOmszQl6kfr*.  A  tdbbiek :  Iltesse  az  Isten ! 

A  bevezet^s  a  besz^dhez,  ha  nagyobb  rangtinak  mondanak  valamit, 
ez  :  ^Bocs&natot  kfrek  b^tor  sz61dsoinlr'  (vagj  :  beszidemfr)/  A  leghasz- 
ndlatosabb  besz6dp6tl6k  s  gondolathi&nyt  eltakaro  kifejez^s :  asszongya, 
Yagy  :  mondok.  Ha  olyan  jdn  elA  a  besz^dben,  amitdl  a  hallgat6  nem 
szeretn^,  ha  rajta  elkdvetn^k,  —  elibe  teszi :  ^Nem  oda  felelv^n". 
Ha  kev^sbb^  vdlogatott  szavakkal  akarnak  ^Ini :  ^Tisztessig  nem  esik, 
sz61v&n'' ;  vagy :  ^KOveccsiggel  (--=^  megkdvet^ssel,  bocstoatk^r^ssel) 
legyen  mondva**. 

Mikor  kfllOnbdz5  dolgokat  hoznak  dssze :  „Hogy  egyik  szavamat  a 
miisikba  dccsem". 

Ha  valaki  kdzbe  sz61 :  ^£n  tettem  be  a  garast^. 

Az  esteli  besz^lget^snek  v^ge,  mikor  eldlmosodnak,  rendesen  ez  : 
„Biz'  igy  v6t  ez,  komdm !  De  baggy dnk  m^  hbnapra  is.  Tegyflk  el  a 
csendesti**  (t.  i.  fekfldjflnk.)  Vagy:   ,,Nydjj6nk  hosszat!'' 

Indnlatos  kifejez^sek:  DiszD6  terem  a  kdposztdba.  Aki 
61d6ja  van.  A  j^gen  kopog6dat.  Szedte-vette  terem tette.  Ldttam  a 
b^b^at !  Atta  teremtette.  **  Annye  a  nyflstylt !  Hogy  a  fireg  egye  meg. 

A  ferj  a  feles^get  ,sz6g4mS  ,ides  sz6gto^  vagy  ,anDyukom^-nak 
sz61itja ;  a  feles^g  a  f^rjet  ,az  en  uram'  vagy  ,apjokom'-nak.  A  cseled^- 
s^g  a  f^rfit  ,gazd'aram'-nak,  az  asszonyt  ,kisasszonyom'-nak  (Nyr. 
20  :  288),  a  fidgyermeket  ,kisgazdaram'-nak  sz6Iitja. 

(Debrecen,)  D^zsi  Lajos. 

Nem  illft  a  falhd  :  nem  teszen  16 vl 

Eltiint,  p6rin-l&bdn. 

Ementek  hazurd:  elment  az  este. 

*  Debrecenben  is  fgy  mondj&k:  „Csak  ide  tessik  bfzni/^  B.  J. 

"^^Ezatta  teremtette  t5rt6netidre  vonatkozdlag  4rdekes,  hogy  a 
hodmezdvdsArhelyi  tan&cs  17d6-baii  panaszt  tesz  gr.  KarolyinU,  hogy  tiszt- 
tartdja  a  sz^narakd  embereket   ,,atta  teremtette  k&romlAsokkal  illeti.** 

D.  L. 
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Egy  id6s  az  ordz4gtitt&. 
Nem  lehet  elinddni  a  beszidin. 
/  Oda  meiek  (m«gyek),  a  hova  a  kir&Ij  is  gyalog  j&r. 
.  Ott  hatta  a  poros  dlUson. 
EldrtihatDak  egy  gyikinyen  :  egyform^k. 
Akinek  a  foga  f^',  tarcsa  rajt  a  nyevit. 
Messzirii  jOtt  embernek  szabad  haznnni. 

Cs&jnk  a  zsiddt !  :  ha  ketten  gynjtanak  szivarra  vagy  pipdra  egy 
szdl  gynjt6val.  • 

Megeszi  az  utat  (kimen^s  kdzben  eszik). 
A  meghaldst  jelentik  a  k0vetkez6k :  Ement  tormdt  ^di.  — 
Deszk&t   drul.   —  Lekdszdnt   a    hivatalrfi.  — -  Meghdt,    nemrikdt.  -^ 
Megh6t,  nem  eszik  tObb  Idgy  cipdt. 

(Hajda-Szov&t).  Rechkitz  IgkAc. 


CsAfolodisok. 


GyMr-Osanakon  tOrl^nt : 

—  K&mdm  asszon  I  Gyalog  megy  k6  Gy*6rr6  ? 

—  Nem  ^n !  Maj  tarag^csot  tnlok  I 

Bodonhelen  m§g  fOlhtiszUk  a  langaldt  kapca  k^pibe  (a   Idngost 


kapca  helyett) 


K&nyba  a  iorom  ablakba  v6t  ekkis  fA,  hat  hogy  a  fftet  a  bika 
ISegye,  fdlhusztdk  a  toromba,  nyak6ba  kdtelet  k((t6ttek,  aszt^n  hiiszUk 
AszoDgya  eggyik  : 

Hussz  komdm,  kanyar  dm, 
E&nyi  bika  harap  dm! 
.  Persze  hok  kanyar,  mer  mdr  foldoklott. 

K&nyba  tOrt^nt :  Es6s  Add  y6t,  €s  ott  az  asszonok  tgy  szoknak 
mennyi  vet^s^r,  hof  feh^r  abroszt  terfgetnek  magukra;  azntdn  hdt  az 
eskfltt  megldtto,  hogy  hdrom  asszon  szidi  a  vetlst,  szaladt  az  eskfitt 
megmondanyi  a  birdnak.  Hdt  ezek  meg  minnydrt  Sm^ntek  a  kocsmdba 
6s  a  bftntetds  ir&t  megittdk  el^re ;  hdt  mikor  kimeonek,  horn  mSf- 
fogj&k  az  asszonokat,  hdt  nem  asszonok  v6tak,  hanSm  hirom  g61a, 
ezek  Srep&tek.  Jajgatott  a  bird  meg  az  eskfltt,  hogy  hnnnan  v§5zik 
most  a  p^nzt. 

Hdt  miko  nagy  drvlz  v6t  Baboton,  haj6n-  mSntek  templomba  be, 
aztdn  miko  heir  a  pap,  f5m§gy  a  prddikdld  sz^kbe,  akko  dkezdi  otton : 

„Jaj  teneked  Kis-Babot, 
Rajtad  van  a  snlos  hot! 
Jajj  j*ji  i^h  birom  jajl* 
Aszt  ez^r  nagyon    haragasznak  a  kisbabotiak,   ha  aszt  mondjdk 
nekiek. 
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Szentiv&nyi  asszonok  Qy'5rbe  jdrnak  bdjbe  hdsvit  el6tt,  aszt  igy 
kiab^Inak :  „ola-a-a-a-it,  ola-a-a-a-it^  I  A  gyerekek  meg  eszt  kidtj&k : 

^Fele  olaj,  fele  huty, 
Szentiv&nyi  katykonity  !**   . 

ElmeDy^nk  6y*6r^be|   aszliLn  eldruljuk    a   p5rge-sik6t  (taracka- 
ffib61  siirol6  csntak).  Nohdt  csak  hozzon  egy  p6rge  sik6t. 

(lUbakdz.)  Tolkjli  Vilmos. 


Tr6f&8  jelzdk. 

Egyes  8opronmeg}*ei  ^s  szomsz^dos  kdzs^gek  Iak6ir61  a  kdvet- 
ke26  tr^f&s  jelz6ket  hallottam : 

Meggyes-makkos  nndii&k,  kasz'akdves  l^deciek,  nagy  botn  bQkkiek, 
szfirszabdal6  csepregiek,  kenderv^6s  szemereiek,  zdld  kor86  reszel6  hegy- 
k6iek,  dombv&sit6  sz^plakiak,  r6kab6r  drdt  megiv6  sdttdriek,  s&rba 
sflppedt  endrddiek,  k6dkerget6  szerdahelyiek,  vereked5  szentmikldsiaki 
kenyeretlen  vitny^diek,  zsivdnyos  kapuvdriak,  8zdnycsindl6  mihdliak, 
behord6  kisfaludiak,  lnfar6  tamdsiak,  csizmafds.  farddiak,  kdposzta  fejfl 
csornaiak,  sz^p  ledny  nevel6  barbacsiak,  faz^kcsindl6  ddrlek,  vdrds- 
hajmds  bdgyogiak,  kdposztds  szovdtiak,  szegeny  bika  kinzo  k^Dyiak 
(akik  a  bikdt  annyira  klnoztdk,  a  toronyba  fdlbdztdk,  ottan  meg  is 
fnjtottdk),  csik6her416  pdliak,  bihalos  szanyiak,  sipkaszentQl6  potyon- 
diak,  szalmdsfejii  kereszturiak,  kis  tarisznyds  kecOliek,  ainttejes  vicaiak, 
szegeny  cirdkiak  (hounan  a  gombdc  Gy6r6ba  szalatt),  baltds  himodiak, 
rifra  tdncos  hOvejiek. 

Mdsf^Iekepen :  Benyalogatd  szelestciek,  nagy  botii  bflkkiek,  nagy 
kOt^nyes  locsmdndiak,  bag6  sflGgfl  lozsiak,  kutkerQl5  szanyiak,  szop 
ledny  nevelO  csepregiek,  nemes  Iddonyiak,  szentes  suttGriek,  dardzs 
derekn  muzsaiak,  hegyes  szentmikl6siak,  kdlvdrianyalogatd  szeplakiak, 
szatyorcsindid  sar6diak,  hosszd  hajd  sQtdriek,  sdrba  suppedt  endrddiek, 
sz6p  szerg^nyiek,  zsappos  agyagosiak,  kenyeretlen  vitny^diek,  gogyolds 
nyaku  kapuvdriak,  hdtos  talicskds  gartaiak,  vadkdrte  rohaszt6  babotiak, 
borrobaszt6  veszk^nyiek,  csiknyaIogat6  osliak,  b6rnadrdgos  szdrfdldiek, 
fekete  szemfl  tamdsiak.  feh^r  farddiak.  duda  nyaku  csornaiak. 

(Mihdli,  Kisfalad,  Sopron  m.) 

DoMONKOs  IstvAn. 


Helyiievek. 

S  z  d  n  1 5  k  :  Bdnya.  (A  r6maiak  idej^ben  itt  sdbdnya  volt ;  most 
is  tObb  helyen  s6sforrdsok  vannak.  Egy  fOldmives  nem  r^g  egy  romai 
frdsos  sirkOvet  forditott  ki  ekej6vel.)  L6kod  6svenje.  (A  L6kod  hely- 
s^gbeliek  ezen  jdrnak  Szentmdrtonba.)  Zendes  (most  Endesnek  mond- 
jdk :  szep  szdntdfCld ;  a  monda  azt  tartja^  hogy  hajdan  a  tatdrok 
idejeben,  mid6n  a  nagy  tdborszekerek  mentek,  zengett  a  hely,  abbol 
]ett  volna  ez  elnevez^s).  Akaszt6fa  ajja.  Nyir  fOJ&  (regen  nagy  nyirfds 
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hely  volt,  most  sz&nt6).  Tan6rok  6dal  (mellette  8z6p  kas2dl6  hely). 
8z41es  pall6.  Itat(3.  6yep§s  6dala  (egy  oldalas  szAntdhelj  Gyepesfalvdn 
alul).  Sz^min  tet6.  Sz6116  ajjft  (r^en  8z6116  volt  mellette).  Kdpolna. 
Ldkert  6dala.  E6vecs.  Lok  (sz^p  lapdlyoB  szAntd).  Aranyos  (sz^p  btizit 
terem  mint  az  arany).  Sdakert.  Harap6g^8  (erd6  volt,  tiiz  harapj&tdl 
feldnlva  lett  sziDt6v&).  Ein^  (a  benne  hdzott  kdD&lisrdl).  Bdgdzi  fddje 
(egy  ily  nevfl  csaldd^  volt  egykor). 

Dflll6k:  Dobjdn  sz6k.  Gyepfl.  Nyikol&d.  Nagyvfigy.  Herceg. 
Ravaszlik  ajja.  Harap^g^s.  Edn^.  Pap  sz^nafii.  E5sa  cser^je.  Nyiko- 
Idd  ajja.  L6kod  drny^ka.  L6kodi  temetd.  Seres.  E^nosi  hegy.  Beg6 
tet6.  Eenos  pataka.  F^jka.  Sz^les  pall6.  £g3r.  Nynsza.  Rakottya. 
R^tsz^lye. 

R  ^.  t  e  k :  t^rkertje.  B6ja.  Deszk^kert.  E6t  drok  kdze.  Koml6sr6t. 
D^116.  Alszegi  taii6rok.  Zelei  kert.  Liboc.  Gilkert.  Falusz^nafA.  Recse- 
ny^di  r^t.  Somos  tan6rok. 

£rd6k:  Bflkktetd.  Szabadok  erdeje.  Ho8Sztierd6.  Almdsi  hegy. 
Jegyics  hegye.  iJrerd'  6dala.  Nagyerdfi.  HegyerdC.  Orddngds  6dala.  E6- 
szikUs  hegy.  Szdrmdny. 

H  e  g  y  e  k :  TAborhely.  Jegyics  h§gye.  Hegy  orra.  Nyikoidd  bggye* 
JBdgyi  hegye.  Almdsi  hegy.  E^nosi  hegy.  Szarmdntetd.  Macskaver6. 

Y  i  z  e  k :  Homor6d  pataka.  L<)kod  pataka.  E^nos  pataka.  Gyepes 
pataka.  Ednds  pataka.  Beres  pataka. 

Eutak:  NyikoMd  ktitja.  Ednds  kutja.  Ravaszlik  ktitja.  Fule 
kutja.  Orbdn  Borka  kutja.  Jegyics  ktitja.  Eocsdn  kdtja.  Beke  Ferk6 
kiitja.  S6s  klitja. 

Uccanevek:  Fogad6  ucdija.  S6skut  mezeje.  Nagyudvari  ncca. 
Ndci  uccdja.  Szoros.  Pap  uccdja.  Templom  ncc^a.  Felszeg.  Alszeg. 

(flomor6d-Szentmdrton,  Udvarhelysz^k.) 

Eriza  JAkos. 

Bimes  mondisok. 

Haldsz,  vaddsz,  madardsz,  Ac^jan  Isten  egess^get, 

Anndl  asztagat  nem  Idcc.  Hdromldbn  feles^et ! 

Edsa  nem  ^tel,  A  mezfinek  szeme  van, 

T6t  nem  ember.  Az  erd6nek  fflle  van. 

Eotty  bel^,  £des  kicsi  feles^, 

Szilval^!  Benned  van  a  nyeres^g. 

(Maros-Torda  m.)  Zilahy  J6z8BF. 


T^sz6k. 

Szatmdrmegyeiek. 

b  6  r  e  n  a  :  deszkakerft^s.  i  h  n  1 1 :    ivott.     ^Ihntt    mdn    a 

erk6cs6s:  akaratos,  rossz.  „ Be  teh^n ? ^ 

erk6csds  gyermek  ez^.  k  a  b  a  1  a  :   olyan    fa,  melyre   az 
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ek6t  teszik,    ha   sz6ntani   men-  ennek  csak  j6  szavazattya  van*' 

nek.  (papi^l  volt  sz6). 

szavazat:   eldadism6d.    |,M^     n gy i t o k ? :  6gy-6,  6g>  .van,  fitik ? 

(Dengeleg.) 

VozIri  Erzqi. 

ZempHnmegyeiek. 


b  a  b  r  0  s  :  dgyetlen,  dologhdt- 
r&ltat6.  „Ereggy  inn^t  te  bab- 
ros!" 

bajmol:  bajoskodik. 

birbicses:  kncseberes. 

biskOrt^lyfa:  birskdrtefa. 
(Gsernab6.) 

cvikli  puszi:  cs6k,  melyet 
gyermekek  adnak  feln6tteknek 
vagy  egymdsnak  olymddon,  bogy 
cs6koUs  kdzben  a  cs6koland5 
mindk^t  arcdt  megcsfpik. 

dsama:  5sszef5tt  ^tel,  p^p. 

^rtllkdzik:  ^rintkezik. 

i  s  z  k  0 1 :  elillan,  elsnrran.  „Hogy 
megldtott;    ugyancsak  iszkolt!^ 


mnszkav.  muska:  szunyog. 
n  a  n  <) :  v^nasszony.  (Csemahd.) 
n  y  e  f  e  g :    vontatva,    szakadozva 

beszel.    „Nem  tutta  a  leck^j^t, 

caak  6gy  nyefegett^. 
pomosznyik  (pomocnica) :  be- 

jdrd  asszony. 
p  r  6  f  u  8  z :  kotnyeles,  belebesz^l6, 

pr6kdtor. 
samr^l:  fejbe'  n^z. 
sulp6:  kamasz  fiti. 
t  a  j  g  5  s :  bolondos,  f^leszii. 
V  a  k  m  6  n  y  :    b(5rtOn6r,  Wacht- 

mann.  (Gsernahd). 
z  s  0  r  y  d  1 :  kunyordl,  koldas  m6d- 


jdra  k^r. 
(S^ospatak  ds  Sdtoralja-t)jbely  vid.) 

Sa86I  Naot  Lajos. 

» 

Yasmegyeiek. 


dngol  yell  a:  vasyilla. 
bOlOg:  a  n^ma    besz^d^t  fejezik 

evvel  ki. 
bOstOrkOdik:  fogit  feni. 
csarm6kodik:  kOrmdskddik. 
csingdlHdik:   rdnehezedik 

ykire  s  hintdl6dzni  kezd. 
csillent:  elemel^  ellop. 
csilleget6:  ragad6s  kezfl. 
devendfroz:  hetyenkedik. 
dnbajkodik:  mnlat. 
dombft:  kalap&l  a  Idbdyal  (pi. 

a  16),  d6r((mb0l. 
ezenteg:  ezentnl. 
kites tul:  elyer. 
kn  rkdl:  piszkiil;  megknrk&l: 

megpiszkdi. 
kecel,  kecr  e  dll:  n6gyk6zldb dll. 

(Pdlfa,  Kemenesalja.) 


Iglohdl:  lelocsol. 
macskanadrdg:    lisztes   kdsa. 
megzabnkdl:  megmirtogat. 
pas  so  gat:  pillos^at. 
peszterice:  nyirfagomba  (nyir- 

fatad6). 
retyetfll:  gyorsan   beszel,   m^g 

pedig  pletyka-f^l6t. 
rozmaringos:  rozmaringgal 

k^szfilt  m4rUs. 
sdrz6:  sdrga  fold,  mellyel  a  szoba 

fdldjet  s  a  fal  mell^k^t  lekenik. 
s^6kadik:  sdhajt. 
tana:  tanya. 

tdpiszkodik:  eltdtja  a  szdjdt. 
tippd  tesz:  tOnkre  tesz. 
z  a  n  6 1 0  8 :  boros« 
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Hevesmegyeiek. 

cirifra:  cifra.  javitott:  hizott. 

c  s  e  T  i  c  e :  savanyti  viz.  n  e  m  t  e  1 1  k  i :  rdvid  b6r  njjas. 

g  a  n  g  a  :  feh^r  YdszonkCt^ny.  p  a  r  a  s  z  t  (tilatr61) :  szelid. 

fdradt:  sovtoy.  rangasz:  iomha,  rest, 

hibdzik:  beteg. 

(MdtramelI6ke.) 

HorvathnI:  Eatoha  Linda. 


Tiszasaiyiek. 


beszeld  dr6t:  telefon ;  de 
mondj&k  igy  is  :  t  e  1  e  f  o  n  t. 
^L6het  a  telef  onttal  besz^lni 
K6telekr61  a  Dobapartjdra'^. 

csajka:  vontatott  haj6,  „Ojan 
(soTdny)  ez  a  Md,  mint  a  csaj- 
kdsok  kormdnytart^ja^.  Mi  az 
a  csajka?  ^Akinek  a  par- 
ton  megy  a  g6zze^  vagyis 
16  huzza. 

c  s  a  p  d  s.  „Egyik  kaszacsapds  mdr 
^rett,  a  mdsik  zOld^. 

csipkodni.  ^^^  mdma  mindig 
ij§n  helyr61  szedegettem,  csip- 
kodtam^  (a  fflvet,  az  drokp^trdl 
stb.) 

elb^rmdlni:  egymdst  gsnyn^v- 
vel  elnevezni. 

elmegy.  Mikor  a  nap  elmegy^ 
csak  akkor  hajt  be  a  golyds 
(t.  i.  este). 

e  r  6  s  e  n  :  nehezen.  „£rfisen  tadja 
mettantUni.'' 

g  a  z  s  d  g.  ^Terftflnk  rA  gazsAgot  (a 
szeriLre,  mikor  k^szltik)  ^s  j6 
megtapostattyuk^ . 

gdrg§ttem  lefele :  ledobAltam, 
leszdrtaro. 

gusztdlni.  ^Gusztdltam  t6bb 
helydtt,  de  nem  tanAlkozik  eb- 
ben  flszOgds*'   (a  b^zatAblAban). 

hev6r:  heber.  ^Felhey^rezzt&k  a 
tetej^t"*  (^pOletnek  stb.). 

hop  kintelen  (k^nytelen)  nem 
drdmest.  InkAbbjAsz  sz6iAs- 


m6d.  Arra  ^rtik,  ha  valaki  ma- 

szAjbdl  cselekszik. 
keselyedik.  „A  repce mAr kese- 

lyedik**  (pirul  a  f^l  oldala).  Ke- 

sely  16,  ha  egyik  vagy  tObb  Idba 

feh6r. 
kimSgy.    „Megy  ki  a  vgt^s  be- 

Idle""    (ha  kiritkul  a  bdzafdld). 
k  1  d  n  ^  t :  klarinet. 
kOrmOs  hulldm:  olyan,  amely 

kivAjja  a  partot. 
lyuggatni,  lyuggalni.  „A  leg- 

^  r  e  1 1  j  ^  t  I6het  mAr  lyuggatni  *'. 

(Ha  az  ^letet  darabonk^nt  kez- 

dik   kaszAlni.   Monci^jAk    igy  is : 

sorAt  venni). 
rece:  postai  vev^ny. 
serg6    malom:    Ringelspiel. 
(MondjAk  egyszerfien  s§rg6nek  is), 
s  p  e  k  a  1  d  1.  „Mellesem  a  Csoldt 

(kocadisznd  neve),    hogy  beteg-6 

V.  csak  spekalAl*'  (tetteti  magAt). 
stud6roz.  ,HAt  beteg-^  a  Gsola, 

vagy  csak  stud^rozott  ?^ 
1 0  j  j  ti :  toll, 
veres  nadrAg,  fiifaj.  „  A  veres 

nadrAg    hamis    ffi,    tigy    szalad 

annak  a   tetej^n  a  kasza,  mint 

a  j^gen.  MegvAlogatja  a  kaszAt 

is,  meg  a  kaszA16t  is^. 
Id6hatAroz6k  :  Nem  lehetett  mesz- 

szAntani  a  tavaszba  (tavasz- 

kor).    £re   jArtam    a    tavaszba. 

AratAsba  nem    lehet    8z6gd- 

15t  kapni. 

SztKBLT   IlONA. 


Megjelenik 
minden  hdnap 

ld-tk6n 
hdrom  ivnyi 

iartdUnnmaJ, 
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kiad6  hivdtal 

Budapest 
Nmv '  lark'palota. 


1896.  okt6brb  15. 


X.  fiizet. 


ALANY  E8  AIiLITMANT. 

VI.  (utols6)  fejezet. 

Kifejtettiik  tehdt  s  az  V.  fejezet  elejto  di6h6jba  is  foglaltuk 
mAv  azokat  az  ismertetd  jegyeket,  melyeket  az  alany  6s  Alliim&aj 
nevezetek  alatt  egyiitt  szoktunk  gondolni.  Osszesen  h^t  ily  jegyet 
taldltunk,  azaz  vizsgditunk  meg  k5zelebbr6l.  Mert  ha  tov^bb  akar- 
tank  Tolna  kereskedni,  egyet-kettdt  meg  taldlhattunk  volna.  PI.  ezt : 
azalany  a  sztlkebb,  az  ^llitm^ny  a  t^gabb  fogalom. 
De  ennek  kCkldn  vizsg&Iat^ba  nyelvtudom^nyi  t^ren  m^r  az^ri  sem 
bocs^tkozhatunk,  mivel  tisztto  logikai  jegy.  ElegedjQnk  meg  tehdt 
h^t  jeggyel  s  I^suk  imm&r,  mit  tanultunk  eddigi  vizsg^6d6sunkb6I. 
Az  els5  tanuls^g  az,  hogy  az  alany  6s  &IIItm6ny  bet  ismer- 
tet6  jegye  kdztl^l  bat  eleg  j6l  osszef(6r  egym^ssal,  de  egy  jegy,  az, 
hogy  az  alany  =  nevezO,  az  dllitm^ny  =  ige,  sokszor 
oly  neg^desen  viseli  mag^t,  hogy  megveti  a  mag^hoz  hasonldk 
XtussLSiigAt  Ezekben  a  mondatokban: 

Jdnos  II  haragszik, 

Jdnos  II  gazdag, 

Jdnost  II  a  hideg  leli, 

Jiinosnak  ||  nagy  feje  van, 

Jdnosm  \\  m^hecske  sz^lott, 
hat  jegy  szerint  az  els6  tag  az  alany  s  a  mdsodik  tag  az  &IUt- 
m^ny.  Mert  1.  mind  az  5t  mondattal  Jtoosr6I  mondunk  valamit, 
azt,  hogy  haragszik,  gazdag,  a  hideg  leli,  nagy  feje  van,  mihecske 
dzdllott  rd,  2.  Mind  az  ot  mondatban  a  m^odik  tag  az,  mely  az 
ig^t  foglaija  mag^ban :  haragszik,  (van),  leli,  van,  szdllott.  3.  Mind 
az  5t  mondatban  a  mdsodik  tagon  van  a  fdhanysiily.  4.  Mind 
az  At  mondatot  erre  a  fshangsiilyos  sz6ra,  a  tisztdn  predikativ 
^rtelmQ  tagra  (a  tebbi  tag  mind  egyszersmind  alanyi  6rtelma  is) 
szorithatjuk,  ha  egyszerden  felelunk  e  f5ltehet6  k^rd^sekre :  Mit 
csin&I  J&aos  ?  Haragszik.  Gazdag-e  Jdnos  ?  Gazdag.  Mi  leli  Jdnost? 
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A  hldeg.  Nagy  feje  van  JAnosnak?  Nagy.  Mi  szAllott  Jtoosra? 
H6hecske.  5.  Mind  az  5t  mondatnak  e  m^odik  tagj&b61  >&lik  a 
megfeleld  S26l^  bat^oz6,  azaz  predikativ  ^rtelmQ  tagja  \  Haragv6 
JAnos.  Gazdag  Jtoos.  Hideglel5s  Jtoos.  Nugry  fejQ  Jtoos.  M^hecske 
szAUta  Jdnos.  (Ez  se  szokatlanabb  sz6lAs,  mint  Faludi  ,Ugy  este 
k4p'-e),  6.  Mind  az  5t  mondatnak  a  m^odik  tagt6l  ftigg  a  minC- 
s^ge,  e  p^lddkban  dllit6  volta. 

EUenben  amaz  ossze  nem  f(6r6  jegy  szerint  csupdn  az  els6 
mondatban  alany  az  els5  s  dlUtmdny  a  m^odik  tag.  A  m^odik 
mondatban  m^g  az  els5  tag  az  alany,  de  m^  az  dIUtmtoy,  leg- 
al4bb  azok  eldtt,  akik  kdvetkezetesebben  gondolkoznak,  nem  a  gaz- 
dag^  banem  a  (van)  —  az  ige.  A  harmadik,  negyedik,  s  dtddik 
mondatban,  hideg,  feje,  mShecske  az  alanyok  s  leli,  van,  szdllott 
az  Allitmdnvok. 

Mi  kdvetkezik  ebb^I? 

A  paraszt^szel  gondolkoz6  el5tt  az^  bogy  ez  az  dsaze  nen> 
f6rd  jegy  vagy  egyetlen  igaz  ismertetd  jegye  az  alanynak  ^  ^h't* 
mtoynak  s  akkor  a  t5bbi  hat  jegy  fagarast  sem  4r ;  vagy  az^  bogy 
az  a  jegy  csak  t5rt^netb51  kerfil  ossze  a  t5bbi  igaz  jeggyel  s  akkor 
mint  hamis  jegyet  ebriidon  kell  kivetni  ezek  t^sasAgAb6l. 

De  a  tud6s  nem  szokott  ily  parasztosan  gondolkozni.  A  tud6s 
az  udvariassAgnak  ahhoz  a  szabAly^oz  tar^a  mag^t:  tkgy  it^lj^ 
bogy  a  kecske  is  j6llakjon,  a  k^poszta  is  megmaradjon.  Azt  mondja 
tebdt,  bogy  mind  a  k^t  jegy  igaz  jegy,  csak  az  alany  6s  ^itmtoy 
ketf^le,  gramatikai  6s  logikai.  Az  az  dssze  nem  f6rd  jegy 
—  alany -^  nevez6,  Allitmdny  =  ige  —  a  gramatikai  alanynak  s 
Allitmanynak  a  megismeres6re  szolgdl,  a  t5bbi  bat  a  logikai  alany- 
nak es  dllitm^nynak  a  megismeresere. 

Ez  a  kiilonboztet^s  eis6  bat^ra  mindenkinek  b5lcs  Salamon 
fej6b6l  sz^rmazott  it^letnek  fog  tetszeni.  De  ba  j6l  szemiigyre 
vessziik,  lassan-lassan  arr6l  gydzddCknk  meg,  bogy  a  szok&sos  6r« 
telemben  fdrt  agy  kobolm^nya.  Err(>l  dgy  gydzddhetC&nk  meg  a 
legkonnyebben,  ba  szemOnk  eldtt  tartva  eddigi  vizsgdlatunk  ered- 
m^nyeit,  megballgatjuk  azt  a  nagy  n^met  tud6sty  aki  sajdt  6s  m^ok 
T6lekedese  szerint  is  els6  vette  6szre  e  ktlIonbs6get. 

Ismeretes  dolog,  bogy  a  gramatikai  6s  logikai  alany  6s  ^Ut* 
mtoy  maszokat  1865-ben  megjelent  ^Grammatik,  Logik  mid  Psy- 
chologies cimO  munkajAval  Steintbal  bozta  forgalomba.  Steintbal 
e  munka  nagyobb  r6sz6ben  Becker  „Organismus  der  Sprache^ 
cimQ  munkajAnak  birAlatAval  foglalkozik.   Elismeri,  bogy  Becker 
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feii^n  tal&Ita  a  szeget,  inid6n  a  beszedet  organikus  alkotmtoynak 
nevezte  el,  de  m^gse  tarthatja  dt  az  i!ij  gramatika  kezddjenek, 
csak  a  r6gi  befejez6j6nek,  mivel  a  logik&t  nem  csak  ki  nem  rekesz* 
tette  a  gramatik^b61,  hanem  epen  egynek  tartja  vele.  Szerinte 
Becker  hamis  c^g^r  alatt  ^ul,  middn  azt  hirdeti  mag^U*61,  bogy 
organikus  alkotmtoyt  161  a  besz^dben.  Mert  aki  a  beszedet  csup&D 
a  gondolatform^  megtestesul^senek  tartja,  aki  eldtt  a  gramatika 
egy  a  logik&val,  az  csak  mechanizmust  nem  organizmust  l^that 
a  besz^ben  (47 — 67).  A  logika  u.  i.  mechanikus,  a  gramatika 
organikus  tudomtoy.  Becker  szem^ben  nem  egyeb  a  beszed,  mint 
ami  a  regiek  szemeben  volt,  hangok  es  gondolatok  ,mehanikus 
koDglomer^tuma'  (62).  Becker  el5tt  fogalom  es  sz6,  ft^let  ^s  mondat 
azonos  dolgok,  vagy  legaldbb  teljesen  fddik  egymdst,  ami  tavolr6l 
sem  igaz. 

Nem  all  ez,  ugymond  Steinthal,  kiv^ltk^pen  a  mondatr6l  4s 
It61etr61  m^r  annalfogva  is,  mivel  ,,a  mondat  harom  alapelembfil 
all:  alany,  dllitmany  es  kopula,  az  it^let  csak  kett5b61: 
alany  ^  allitmany^  (iS^)-  A  mondatban  attributiv  4s  objek- 
tiv  viszonyt  kiilonb5ztettink  meg  a  predikatlv  viszonyon  kivQl,  az 
iteletben  csak  predikatlv  viszonyt.  Mert  mit  tart  a  logika  az  attributiv 
es  predikatlv  viszony  k^dnbseg4r61  ?  ,^A  logika?  semmit,  nem 
ismeri  azt!  A  logika  ismer  egy  A  fogalmat  s  egy  B  fogalmat; 
ezek  teijedelmiikre  s  tartalmukra  n4zve  ktildnfelek^p  vonatkozhat* 
nak  egym^ra  s  a  logika  keszen  kapja  6ket.  Valamint  a  fogal 
makat,  ugy  keszen  kapja  azok  kapcsolat^t  is,  az  It^letet.  E  kap* 
csolatnak  jele=:.  De  bogy  e  kapcsolat  predikatlv  vagy  attributiv 
ertelmfi-e,  annak  meghat^roz^a  a  gramatika  dolga;  nem  sz6lhat 
ahhoz  se  a  logika  se  a  metafizika  egy  kukkot  se.  Isten  =  ardk, 
Igy  hangzik  a  logikai  lt61et  De  hogy  ez  az  ^ok  predik6tum-e  vagy 
attributum,  azt  nem  ktU5nbozteti  meg,  nem  tudja  megklUdnbOz* 
tetni  a  logika,  mert  nem  ismeri  a  kopulat^  (185).  „T4rjiink  most 
az  objektumra.  A  logika  nem  ismeri  sem  e  fogalmat,  sem  e  szot^ 
(189).  A  logika  az  objektlv  (adverbi^Iis)  kapcsolatban  is  csak  itele- 
tet  lat.  PL  ebben :  pompdsan  virdgziky  ezt  az  Iteletet :  virdgzdsa 
pompds,  Hogy  a  kapcsolat  predikatlv  vagy  objektlv  ertelmQ-e,  azt 
nem  ddntbeti  el,  mert  nem  ismeri  a  kopuldt. 

K6tf41e  alanyt  4s  allitmanyt  kell  teh^t  megkal5nbdztetntok, 
gramatikait  4s  logikait.  j,A  sz6k  (t.  i.  alany  4s  dllitmdny)  ugy  an- 
azok,  de  a  ket  tudom^nyban  sziiks4gk4p  m^st-m^t  kell  rajtok  4rte- 
nunk«  (191), 
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Trendelenburg  ezt  tnon4ja  valahol :  „  Az  iteletet  fogatmak 
kapcsolatdnak  nevezik.  Ez  a  meghatdroz^  kellet^n^I  t5bbet  foglal 
mag&ban.  A  fogalmak  predikatlve  (der  Baum  bluhi),  attributive 
{der  bluhende  Baum)  s  objektive  {bluht  herrlich)  lehetnek  egybe* 
kapcsolva.  It^ietnek  csak  a  kapcsoi^  els5  ni6dja  nevezhetd.  KUIonb* 
s^get  kell  tennfink  u.  i.  a  kapcsolds  eredm^nye  {der  bluhende  Baum) 
es  mtivelete  (der  Baum  blilht)  kozdtt  s  csupto  a  kapcsolas  mtlve- 
letet  nevezhetjtik  it^Ietnek^.  Ezzel  a  nyilatkozattal  szemben  azt 
vitaija  Steinthai,  bogy  de  bizony  csak  it^Iet  az  attributiv  ragy 
objektfv  kapcsolat.  Mert  „ha  valaki  azt  mondja:  nem  hittem  wlna : 
ez  a  fa  virdgzik,  s  erre  6n  azt  mondom :  az  dm,  pompdaan  virdg* 
zikf  akkor  az  objektiv  viszonyban  m6g  egy  ft6let  rejlik  azon  kivuL 
melyet  az  ^llitm&ny  fejez  ki.  Ez  az  egy  mondat  k^t  Iteletet  foglal 
mag^ban.  Az  egyikkel  helyben  bagyom  az  el6bb  kimondott  iteletet, 
bogy  a  fa  virdgzik,  a  mdsikkal  hozzd  csatolom  azt  az  Iteletet, 
hogy  mrdgzdsa  pompds^  (196). 

Steinthal  a  nyelv^sz  m^g  Trendelenburggal,  a  logikussal  szem- 
ben is  fdntartja  azt  a  v6ieked^s6t,  hogy  „a  form^is  logika  k^t 
fogalomnak  barmely  kapcsolataban  ft61etet  l&t"  s  hogy  az  oly  mon- 
dat. mely  szubjektumb^l,  predik4tumb6l  s  objektumb6l  ^1,  csak 
egy  mondat,  de  k^t  itelet,  s  az  oly  mondat,  melyhez  amazokon 
klvtil  attributum  is  jarul,  csak  egy  mondat,  de  hdrom  it^let.  Az 
ut6bbi  esetet  a  k5vetkez6  peldAval  vil6gosftja :  der  liebevotte  Vater 
erzieht  (seine  Kinder)  mif  Strenge.  „Az  attributum  fontosabb  itt, 
mint  maga  a  predikdtum  (t.  i.  erzieht),  logikai  predik&tuma  ennek 
az  It^Ietnek,  der  Vater  ist  liebevoU.  Mit  Strenge  is  fontosabb  predi- 
k^tum  a  val6din^l  s  ennek  az  It^letnek  a  predik&tuma :  sein  Erziehen 
i$t  mit  Strenge.  Az  erzieht  logikai  es  gramatikai  predikdtum  (az 
eis6  iteletben),  de  egyszersmind  logikai  szubjektum*'  (a  harmadik- 
ban).  (197.) 

Ami  most  kdvetkezik,  azt  eredetiben  k5zI5m: 

„Die  Grammatik  verdreht  gar  oft  das  logische  Verhaltnis  von 
Subject  und  Pradical.  Beginnen  wir  mit  den  klarsten  Beispielen. 
Die  hypothetischen  und  die  Adverbial-(oder  Objectiv-)Satze  aller 
Art  stellen  logisch  das  Verhaltnis  von  Subject  und  Pradicat  dar; 
z.  B  Wenn  das  Auge  brechende  Medien  hat,  so  kann  es  sehen; 
Oder :  weil  das  Auge  u.  s.  w.  oder :  wenn  das  Auge  sehen  soil,  so 
muss  es  brechende  Medien  haben.  In  alien  drei  Satzen  haben  wir 
ein  logisches  Subject :  brechende  Medien  haben  und  ein  logisches 
Pradicat:  sehen:  denn  der  letztere  Begriff  wird  an  den  ersten 
gekniUpft . . .  Das  logische  Verhaltnis,  denke  ich,  ist  hier  unlaugbar. 
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Aber  der  grammatische  Ausdnick  hat  die  Sache  ganz  anders 
gestellt.  Die  Sprache  kaoD  eine  der  Logik  entsprecbende  Wendung 
nehmen  :  brechende  Medien  ermoglichen  dem  Auge  das  Sehen ;  hier 
ist  grammatisch  und  logisch  dasselbe  Subject.  Dasselbe  driickt  man 
aus  durch  :  vermoge  hreehender  Medien  sieht  das  Auge.  Das  logische 
Subject  moss  doch  wobl  noch  dasselbe  sein,  aber  das  gramniatische 
weiebt  yon  ibm  ab.  —  In  einem  Vortrage  uber  den  Blitss  heisst 
es :  das  Eisen  leitet  ihn ;  Frage :  wo  ist  das  Subject  ?  vom  Eisen 
sollte  nicbts  prsldicirt  werden,  nicht  von  ibm  sollte  geurtbeilt  wer* 
den,  sondern  vom  Blitze;  folglich  ist  ihn  das  logische  Subject. 
Umgekebrt,  es  sei  vom  Eisen  die  Rede,  und  man  sage :  ElerfricUdt 
tcird  von  ihm  geleitei:  so  ist  ron  ihm  das  Subject.  Wie  befindei 
sich  Herr  N.?  Der  Blitz  hat  ihn  getrojffen.  Im  zweiten  Satze  isl 
ihn  das  logiscbe  Subject;  denn  vom  Blitze  ist  ja  gar  nicht  die 
Rede.  Wem  gehort  dieses  Buck?  Es  gehort  Herrn  S\  Die  beiden 
Dative  (t.  i.  wem  es  Herrn  N.)  sind  die  beiden  Subjecte  dieser  Siitze ; 
denn  an  sie  soil  ein  anderer  BegrifF  angeknOpft  werden,  nicht  die 
Person  an  das  Buch  .  . .  Wte  hat  der  Patient  geschlafen  ?  Er  hat 
gut  geschla/en :  geschla/en  ist  im  zweiten  Satze  Subject,  gut  Pr&dicat ; 
denn  man  will  sagen  :  sein  Schlaf  war  gut,  ruhig.  Schliift  er  jetzt  ? 
Nein.  er  hat  geschla/en:  jetzt  u.  geschla/en  sind  die  Subjecte.  er 
und  hat  die  Eradicate.  Ich  iiberlasse  es  dem  Lefeer,  noch  Siitze 
anderer  Art  zu  suchen.  in  welchen  das  grammatische  Subject  und 
Pr§.dicat  von  dem  logischen  abweichen,  was  die  UnabhRngigkeit 
der  Grammatik  von  der  Logik  beweist"  (198 — 199). 

Ezutan  hosszasan  tdrgyalja  Steinthal  a  16ttuiajdonit6  itelete- 
ket  (Existentialurtheile),  de  ebb6l  a  szakaszb6l  csak  a  k6vetkez6 
helyeket  idezem : 

„Wenn  die  Sprache  sagt :  A  ist  B,  so  wird  allerdings  ge- 
sagt:  A  existirt  und  B  existirt  und  zwar  in  A  oder  ist  identiscb 
mit  A.  Denn  der  Satz  driickt  die  Existenz  des  Subjects  und  die 
Inh^renz  des  Pradicats  aus  (202).  Die  logische  Copula  (h&t  megis 
van  ?)  ist  ein  Gleichheitszeichen ;  die  grammatische  Copula  ist 
Zeichen  der  Existenz  und  Inhiirenz  des  Pradicats  im  Subjecte** 
(205).  Itt  emlegeti  vegre  azt  is,  hogy  ha  igy  hangoztatjuk  a  mon- 
datot :  es  sind  Menschen,  (azok)  emberek,  akkor  logikai  ^Ilitm&ny : 
ellenben  ha  igy  :  es  sind  Menschen,  vannak  emberek,  akkor  logikai 
aiany  a  Menschen  (207). 

Meghallgattuk  Steinthalt.  Tegytik  fol  most  azt  a  k^rd^st,  hogy 
mi  hat  a  kiilonbseg  a  gramatikai  6s  logikai  alany  6s  ^llftm&ny 
kdz5tt.  Erre  a  k^rd^sre  a  hallottak  nyoman  csak  azt  felelhetiiik, 
hogy  a  gramatikai  alany  6s  allitmany  szOkebb  fogalmak,  mint  a 
logikai  alany  es  allitmany.  Gramatikai  alanyon  mindig  nevez()t, 
gramatikai  allitm^nyon  mindig  ig6t  vagy  kopulalt  nevszot  kell  6rteni. 
Logikai  alany  az  el6bbin  kiviil  az  objektiv  viszonyban  6II6  ige, 
logikai  allitmany  az  el5bbieken  kfvfil  az  attributum  6s  objektum  is. 
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Igy  k^pzelte  Steinthal  a  gramatikai  es  logikai  alany  4s  Mi- 
mtoy  ktll5nbs4g4t.  Csak  az  a  baj,  bogy  azok  az  okok,  melyeket 
e  ktllonbseg  mellett  osszehord,  eg^szen  mdst  bizonyitaDak. 

Mert  ha  ^I  az,  bogy  a  mondat  organikus  szerkezettL  dolog, 
akkor  organikus  test  m64j^ra  kell  azt  tagolni.  Igy  tagolva,  a  mon- 
dat nem  szubjektumra,  predik^tumra,  attributumra  6s  objektumra 
bomlik,  hanem  mindenek  eidtt  csak  k^t  tagra.  E  kett^vdldstoak 
belye  (v6.  a  t?adalmafa  ||  fanyar  gyiimdlcsot  terem)  oly  vilAgos, 
bogy  az  I.  feyezetben  (Nyr.  24 :  339.)  nem  is  tartottam  6rdemes- 
nek  sz6t  vesztegetni  arra,  bogy  miert  nem  v^lik  m^boi  kett^.  De 
most  ennek  is  meg  kell  mondanom  az  ok^t. 

A  mondat,  ba  belyesen  tago|juk,  nem  vok^bulumokra  s  nem 
is  tetsz^silnk  szerint  esoportositbat6  sz6kra  oszlik,  banem  oly 
r^szekre,  melyek  magukban  is  ^rtelmes  mondatok,  vagy  iiyenekre 
v6ltbat6  sz6ldsok  (1.  pi.  az  V.  feijezet  elej^n  ennek  a  mondatnak 
tagol^^t :  katona  bdtydmat  nagy  veszeddem  irte),  Azt,  bogy  a  tagok 
magukban  is  ^rtelmes  mondatok  vagy  sz6ldsok,  vil^gosan  erezzuk 
s  ez  az  6rzet  vez^rel  benniinket,  middn  oly  biztoss^ggal  a  mon- 
dat csukl6j^ba  eresztjiik  a  bonto  kest  s  ez  figyelmeztet  benniinket 
a  t^ved^sre,  ha  felresiklott  k^tink.  Figyelmeztet  te  Brassait  is,  middn 
(Nyr.  18 :  348)  ezt  a  mondatot :  S  is  kdrt  vcUlott,  e  belyett :  6  is  || 
kdrt  vallott,  igy  tagolta :  6  is  kdrt  ||  vallott ;  de  Brassai  nem  ball- 
gatott  a  figyelmeztetd  sz6ra,  mivel  akkor  pro  domo  besz^lt 

Ha  all  tovdbbd,  bogy  a  mondat  organikus  szerkezetfi  dolog, 
akkor  annak  a  k^t  tagnak,  amelybe  szakad,  mint  egy-egy  orgtoum- 
nak  bizonyos  funkci6t  kell  teljesitnie.  S  valoban  teijesft  is.  Az  egyik 
valami  el6ttunk  forg6  dolognak  (&icox6i|i^ov),  a  mdsik  valami  arr6l 
mondottnak  (xaDfi7opo6|uvov)  a  funkei6jdt.  Vagy  mds  sz6val  az  egyik 
valami  batarozand6nak,  a  masik  valami  batdroz6nak  a  funkci6jat 

S  ha  mindez  dll,  akkor  azt  kerdem,  ki  Idt  val6ban  organikus 
szerkezeto  dolgot  a  mondatban,  az-e,  aki  pi.  ezt  a  mondatot : 
Jdnost  a  hideg  leli  igy  tagoija :  ebben  Jdnos  az  el6ttem  forg6  dolog^ 
s  az  van  mondva  r6la  bogy  a  hideg  leli,  a  mondat  els6  tagja  a 
batarozand6.  radsodik  tagja  a  bataroz6,  teb&t  az  az  alany,  ez  az 
allitmdny ;  vagy  az,  aki  igy  t^pi  sz^t :  hideg  szubjektum,  leli  predi- 
kfitum,  Jdnost  objektum? 

Hisz  aki  igy  bdnik  a  mondattal,  az  nem  organikus,  de  meg 
mechanikus  szerkezetet  se  lathat  benne,  mert  csak  a  koveket  Idlja, 
de  az  epitm^nyt  nem.  Aki  igy  bdnik  a  mondattal,  az  ne  hirdesse 
magdrol,  hogy  mondattani  alapon  tanitja  a  nyelvet.  Hogy  Idtbatna 
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az  mondatot  a  sz6l^ban  vagy  sz6bati,  aki  a  mondatbaii  is  csak 
8zetsz6rt  vok&bulumokat  I^t? 

Azt  tnondja  tov4bb&  Steintbal,  bogy  a  mondat  b^om  alap* 
elembdl  611,  alanybdl,  6Uitm6nyb6l  ^  kopul&b6l,  az  lt6let .  csak 
kettCbdl,  alanyb6l  6s  6llitmdnyb6i.  Ez  semmit  se  bizonyit  a  gra- 
matikai  6s  logikai  alany  6s  dllftmtoy  kiil5nbs6ge  meliett.  A  mon- 
dat, ba  organikus  szerkezeta  dolog,  egy^ltalto  nem  elemekbdl, 
hanem  els5  sorban  funkciondl6  tagokb6l,  orgtoumokb6l  611.  M6g 
pedig  nem  b6romb6l,  hanem  kettdb6L  Mert  az  6llitm6ny  magdban 
foglalja  mdr  azt  is,  amit  kopul^nak  bfnak.  Ha  nem  foglaln^  magd- 
ban,  nem  volna  6llUm6ny.  A  kopula  nem  barmadik  azonrendd 
tag  a  niondatban.  Az  se  611,  bogy  a  logika  nem  ismeri  a  kopul6t. 
Hisz  a  gramatika  is  t61e  vette.  Pedig  okosabban  tette  volna,  ha 
a  van  ig6t  is,  mint  a  tdbbit,  csak  ig6nek,  vagy  legfdljebb  seg6d- 
igenek  nevezte  volna.  A  gramatik6nak  semmi  sztiks^ge  a  kopui6ra. 
M6g  a  logik6nak  sines  sztiks6ge  rd.  Ebben  sem  egy6b  az  nagy- 
k6ptiskod5  skdasztikus  sz6rsz61basogat6sn6i. 

Egy6bir6nt  Steintbal  maga  c6folja  meg  mag6t,  middn  ut6bb 
gramatikai  6s  logikai  kopul6r4^1  kezd  besz61ni  s  azt  6llilja,  bogy 
a  van  ige  a  gramatikus  el6tt  nem  egyenlds6g  jeie,  hanem  mindig 
I6tet  jelent,  teh6t  csak  olyan  ige,  mint  a  tdbbL  Ebbdl  6pen  az 
ellenkez6je  kdvetkezik  annak,  amit  el6bb  61h'tott,  az  t.  i.,  bogy  a 
mondat  az,  mely  csak  ket  aiapelemb6I  611  s  a  gramatika  az,  mely 
nem  ismeri  a  kopul6t. 

De  Steintbal  nem  az6il  tagadja  meg  a  logik6t6l  a  kopul6t, 
bogy  gramatikai  specialit6s  gyan6nt  6rulhassa,  hanem  hogy  r6- 
stithesse  a  logik6ra,  hogy  nem  tud  ktllonbseget  tenni  e  k6t  kifejez6s 
kdzt :  dens  aetemus  6s  dem  est  aetemus  s  kimutathassa  azt,  hogy 
a  logika  ott  is  csak  predik6tumot  I6t,  ahol  a  gramatika  attributa- 
mot  6s  objektumot  kiilOnbdztet  meg. 

De  h6t  mi6rt  kiil5nboztet  meg  a  gramatika  e  mondatban : 
a  szUrke  16  vizet  iszik,  szubjektumot,  predik6tumot,  attributumot, 
objektumot,  no  meg  artikulust.  Azert,  mert  a  fa  miatt  nem  I6tja 
az  erd5t,  mert  csak  mecbanikusan  konglomer6lt  elemeket  I6t.  Nem 
kiilonboztet  meg  biz  az  se  szubjektumot,  se  predik6tumot,  se  attri- 
butumot, se  objektumot,  csak  n  e  v  e  z  6  esetben  6116  fd-  6s  meI16k- 
nevet,  1 6  r  g  y  esetben  6116  f5nevet  6s  ig6t.  Ezek  az  elemek  csakugyan 
koordin6lt  dolgok,  de  az  attributum  6s  objektum  nem  azonrendd 
dolog  a  szubjektummal  6s  predik6tummal,  mivel  ezek  magukban 
foglalj6k  m6r  azokat  is. 
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Aki  organikus  szarkesetQ  dolgot  ]ii  a  moodatbaiu  anoak 
I^tnia  kell  ugyan  az  eleraeket  is,  de  elsd  sorban  ezt  a  ket  fdtagot : 
a  szurke  16  ||  Tizet  iszik.  Mibelyt  e^eket  l&tja,  azonnal  vil^os  lesz 
elOtte,  bogy  az  attributum  ^  objektum  benne  vannak  m^r  a  sz^qb- 
j^ktunptban  ^  predik^tumban.  EUjenben  ba  cs^k  ezt  I^tja :  14  szob^ 
jektum,  imk  predik^tum,  szilrke  attributum,  vizet  objektum,  akkor 
csak  egy  vazat  l&t  s  egy  kalapot  meg  egy  kootost,  melyet  e  v^ra 
akasztottak.  Miert  neveziij^  kiilonben  bekleideter  Satzoak? 

Steintbal  azt  dlUtja,  bogy  oly  moudatban,  melyben  attributum 
66  objektum  fordul  el6,  a  gramatika  csak  egy  moodatot^  a  logika 
h^om  it^letet  lat.  Ez  sem  &1U  mert  a  szokasos  .elemz63  mellett 
a  gramatika  egy  mondatot  se  I&that  benoe,  a  logika  pedig,  ha 
iigye3eD  tagolja  az  eMe.  mondatot,  h^romn&l  tobb  itelet  ered- 
m6nyet  is,  de  csak  egy  itelet  mXivelet^t  i&tbat; henna  Az 
el6hb}  p^ld^ban  nem  csak  e  ket  itelet  eredm^nye  leledzik :  a  /<j  || 
szurke  es  itala  \\  yfz,  hanem  meg  pi.  ennek  az  eredmenye  is :  az\\ 
szfirke  16.  Az  ut6bbi  itelet  s  az  el6bbi  katto  eredmtoye  kdzt  csak 
az  a  killonbseg,  hogy  ezekben  :  szftrke  1 16,  vizet  |  iszik,  a  hang- 
siilyos  hatdroz6  megel6zi,  ebben :  a  |  szfirke  16,  koveti  a  hang- 
siilytalan  hatarozand6t.  De  ez  csak  v^letlen,  mert  vannak  nyelvek^ 
amelyeken  igy  besz^lnek :  92^rke  16  az  ||  vlzet  iszik. 

(Folyt.  kdv.) 

KicsKA  Emil. 


AZ  IDE&EN  SZATAK  KYELTUNKBEN. 

—  Nyilt  iev61  a  Magyar  Nyelv6r  szerkesztdjenek.  — 

Talan  mereszsegnek  I&tszik,  ha  a  nyelv6szet  k^rdesehez  valaki, 
aki  nem  szakember,  s  akit  sajM  szaktudomanya  teljesen  elfoglal, 
ezen  loIy6irat  has^bjain  sz6t  ker.  De  soraimnak  ceija  oly  k^rdes 
fdlvetese  volna,  amelyet  mi,  az  orvostudomtonyal  foglalkoz6k,  taldn 
ink^bb  megerziink,  mint  masok  s  amelynek  szakszerQ  megbeszel6- 
set  megis  altaldnos  erdekQnek  tartom. 

Kitiin6  szakembereink,  elegge  nem  becsiilhet5  munk^ssaggaU 
kimQveltek  mdr  a  magyar  nyelv  szabalyait  s  tdrvenyeit,  ezaltal 
imm^  lehet5ve  tettek  nyelviink  rendes  fejl6d^s6t ;  eddigel^  azonban, 
legalabb  nezetem  szerint,  az  idegen  kifejez^sek  sorsa  meg  eld5n- 
tetlen  maradt.  Hiszen  nem  hianyzik  ezen  tekintetben  sem  a  tdrekv6s, 
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ezen  folydirat  szerkesztfije,  tov^b^  Szily  K&lm&n  €s  m^isok 
sz6laltak  fol  ezen  t^rgyban,  de  talan  nem  volna  f51dslegea  ilgbdl 
fSlkelteni  ezen  ir&nyban  a  nagyon  is  ellanyhult  figyelmet,  annyival 
is  inkabb,  merf  esak  nemreg  kdlddtt  ki  az  Akademia  Mih^Ikovics 
{axikr  javaslatdra  bizotts^got  az  anat6miai  m0sz6k  tdrgy^ban.  Nem 
tiidoin,  milyen  eredmenye  lesz  ezen  t^yal&snak;  ba  e  bizotts&g 
eelul  tQzne  ki  az.  osszes  inC[sz6k  leforditasat,  ezt  igen  szerencs^tlen. 
rallalkozdsnak  tekintenem.  ReszemWSl  el^gs^gesnek  tartom,  ha  ^t- 
rostalj^k  a  koznep  faasznalta  kifejez^seket,  de  azon  testreszekre, 
amelyekrOl  a  nem  szakembernek  nines  tudomdsa,  legal^bb  is  folds- 
leges,  ujat  alkotni.  Az  a  p^Ida,  amelyet  a  NyelvGr  ez  6vi  els6 
sz&manak  30.  lapj&n  obasok,  Osszedllitds^ban  kisse  erfiltetett^  fordi'- 
ttisaban  pedig  sem  neoi  hiX  (inert  proximdlis  es  medidlis  nem  fdeS  es 
belsS),  sem.  nem  ment  nyelv^zeti  hibat6)  {karcnyujtvdny),  De  ettfil 
eltekintve,  ^hasem  vdlhatnak  a  magyar  kifejez6sek  ^taltoosakkft. 
Talto  az,  aki  alkotja  e  szavakat,  megtanul  ezekkel  gondolkozni, 
mds  nem,  s  nagyon  sajnalatosnak  tarlan^m,  ha  Mihdlkovics  tandr 
kitiind  magyar  boncolastanat  a  tQls&'gos  magyarit^issal  nehezen  hasz- 
nalhat6v^  tenne*  Erre  nezye  tanuls&gos  figyelembe  venni  nyelviink 
fejl5d^s6t.  A  batvanas  evekben,  s6t  el6bb  is,  megkis^rtett^k  magyarr^ 
tenni  a  vegyiilettan  mQszavait  Akkorlajt  adott  egy  ilyen  mQfordltd 
a  (Ontebbihez  hasonlo  p^ld^t,  amelyben  hosszu  latin  nevet  lefordi- 
tott  magyarra  s  igen  biiszke  volt  rd,  hogy  a  magyar  vagy  h^rom 
betQvel  rovidebb !  Ezt  a  szot  ma  alig  lehet  elolvasni.  De  meg  tanul- 
sdgosabb  p^lda :  hdnyszor  kis^rtett^k  meg  a  h6napok  neveit  magyarr^ 
tenni?  sikertelenQl ! 

De  azert  teljesen  ertem  Mihaikovics  tandr  torekv6sdt.  Aki 
k^nytelen  mQkifejez6seket  haszn^lni,  ha  jiyelverz^ke  van,  csakhamar 
kenyelmetlendl  erzi  magat  s  magyar  szavakat  keres. 

Ennek  a  sajatsdgos  helyzetnek  okait  kivdnn^m  folt^rni.  Meg 
kell  azonban  jegyeznem,  hogy  a  visszas  helyzetet  csak  az^rt  6rez- 
z&k  mi  orvos-szakir6k  inkdbb  mint  a  $z4pir6k,  mert  azok  elkerial- 
hetik  az  idegen  kifejez^eket,  mi,  ha  erthetdk  akarunk  maradni, 
nem.  De  senki  sem  kiv^nhatja,  hogy  mi  orvosok  egyediil  javltsuk 
meg  a  helyzetet  (ebhez  hi&nyzik  nyelvtudomdnyunk,  meg  a  hirUnk 
is  rossz!),  a  javitas  csak  altalanos  hozzajaruiassal  lehets^ges  s 
ezert  a  felhozando  peldakban  lehetetlen  csak  orvosi  kifejez^sekre 
szoritkoznom, 

Legtobb  idegen  eredeto  szavunk  a  kozeletben  is  a  latin  s 
gdrog  nyelvbol  van  v^ve,  ezen  kivQl  nagyobb^ra  csak  francia  szava- 
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kat  haszndlunk  m^.  L^^sstik  e15bb  ezeket  Azt  mondj^,  a  magyar 
embernek  j6  francia  kiejtese  ran,  meg  bogy  a  magyar  nem  szereti 
a  n^metet  H&t  akkor  mlM  vessztik  ^t  a  n^met  nyelven 
kereszttil  a  francia  sz6kat?  tme  foraziroz,  zseniroZy  trainiroZy 
fixiroz  {angazsiroz  helyett  mdr  mondj^  angazsdl)  stb.,  vagy  6pen- 
s^ggel :  hlazirt !  !  Hiszen  ezek  szOrnyCLs^gek  nyelvdnkben.  A  francia 
hlasi'hbX  magyar  kif^ez^st  k^pezfink  irt  v^ggel !  s  ha  magyarosan 
k^pezztik:  hlazdlt,  ezt  nem  ^tjiik  meg.  A  Budapest!  Hirlap  Irja: 
zsdneTy  ez  is  hasonl6  hiba,  csak  rossz  kiejt^O  n^met  ember  monclja 
zsdner  a  francia  zsdr  helyett,  ez  nem  magyaritto,  hanem  egyszerOen 
n^metess^g.  Miutto  pedig  ffenre-i  nem  lehet  magyarul  kiejteni,  azt 
hiszem,  itt  nines  is  helye  a  magyar  helyesirtenak,  de  az  ilyen 
szavakat  dOlt  betavei  keliene  nyomatni  Hasonldk^pen  helytelennek 
v^iem,  ha  valaki /ara(2iitt^  es  ffalvdnikus  tLteLmvdl  beszel.  Faraday 
francia,  Gaivani  oiasz  tud6s  volt,  s  amiddn  a  nevflkr5l  einevezett 
&ramot  magyarul  akarjuk  kifejezni,  semmi  -Melme  a  latinos  iktis 
v6gz5d^nek;  szerintem  Faraday  6s  Galvani  6ram^r6l,  vagy  ha 
mell^kn^v  kell,  farads  es  galvdnos  &ramr6l  lehet  sz6lni. 

Nehezebb  ennel  a  latin  kifejezesek  haszn^ata.  Ha  valaki  azt 
mondja :  malicidzus  tendenda,  paralytikus  chorea,  anatomikus  laesio, 
histologikus  analysis,  individucUis  symptoma,  spinalis  ganglion  stb., 
akkor  a  mai  fdlfog^s  szerint  j61  beszel  magyarul,  pedig  val6j^- 
ban  csak  rosszul  latinul.  A  hiba  kiitforrasa,  azt  hiszem,  abban 
keresendC,  bogy  regebben  n^lunk  a  latin  nyelv  nagyon  haszn^latos 
l^ven,  az  emberek  m6dosi'tas  n61k€[l  vett^k  dt  nyelvunkbe  az  osszes 
latin  kifejez^seket,  s5t  a  gordgoket  is  hozzabiggyesztett  latin  v^ggel, 
pedig  a  mi  nyelvQnk  nem  rokonabb  a  latinnai,  mint  a  g5roggel. 
A  latin  nyelv  holt  nyelv  I6v6n,  abb6l  Eur6pa  nyelvei  annekt^ltdk, 
amit  haszn^lhattak,  de  nem  tigy  btotak  vele  mint  mi  a  mi  ol&haink- 
kal,  hanem  ^talakftott&k  saj^t  nyelvQk  resz^v^  Ebben  rejiik  az 
el6  nyelv  ereje.  £s  tette  ezt  nemcsak  a  rokon  olasz  6s  francia 
nyelv,  hanem  tette  az  angol,  a  n6met.  teh&t  nem  rokon  nyelvek 
egyar&nt.  S  a  n6met  eI6g  neh6zkesen  erdlteti  a  mell^kneveket,  de 
m6gis  Athasonftja. 

A  mdvelt  nyelvek  ezen  p61d^ja  mutatja,  hov^  kell  tdreked- 
niink,  de  nem  hi^nyzik  m^r  ezen  torekv6snek  jele  n&lunk  sem, 
bar  nem  el6g  5ntudatos  s  nem  el6gg6  rendszeres  ezen  igyekezet. 
Az  els6  k6rd6s  a  helyesir^ra  s  a  kiejtesre  vonatkozik.  A  latin 
nyelvet  minden  nemzet  (s6t  n6ha  meg  egyes  felekezetek  is)  m&s- 
k6nt  ejti  ki,  fonogr^fos  f5ljegyzes  hijjan  ez  a  leghelyesebb  is.    Ki 
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tudn^  megmondani,  hogy  a  latinok  a  c-t  c-nek  ejtett.ek-e  s 
nem  mondtak-e cs-i mint  az  olaszok ?  A  latin  helyesir^s  pedig 
milyen  lenne  ma,  ha  e  nemzet  mint  ilyen  tov&bb  elt  volna  ?  Hisz 
az6ta  Eur6pa  dsszes  nyelveinek  fr^m6dja  nagyot  v&ltozott.  De 
v^gre.  bisz  a  kdz^letben  mi  is  a  legt5bb  latin  6s  (i:or5g  sz6t  (a 
hangsiUyt  persze  mindfg)  magyarosan  ejtjUk  ki,  stt/lus^hsm  ket  s-i 
(nem  sz-t)  6s  i-t  mondunk,  Hpus,  Mars,  Junius,  s  majd  minden  s 
v^zdd^t  s-nek  vesziink,  a  mensa-i  fnenzd-nak^  a  resultatum^oi 
rezultiUum-nak  mon^juk  stb.  H&t  m^g  ir^ban,  ha  e  sz6t  tessztik 
papirra :  analdgidt,  ki  allhatja  ma  meg,  hogy  az  ^kezeteket  elhagyja? 
Ez  az  ^kezet  a  kereszteles,  s  miut^n  a  magyar  nyelv  helyesir^a 
fon^tikai  alapon  nyugszik,  kdvetniink  kell  az  olaszok  p^ld^^t, 
akiket  pedig  a  latin  nyelvben  el6gg6  helyes  ^rz^kOeknek  lehet 
tekintentink.  Igy  teh^t  minden  latin  ^s  gorog  eredetO  sz6,  amely 
a  rendes  beszedben,  illetdleg  ir^szdvegben  el5forduI,  magyar  helyes- 
ir^ssal  irand6 :  (iberrdcid,  ftizis,  rezultdtom,  hipndzis,  hipoUzis  stb., 
ellenkez6  esetben  pedig  diilt  hettivel  szedend6. 

Fontosabb  s  nehezebb  kerd^  enn^l  m6g,  hogy  mennyit  sza- 
bad  ^tvenni  ezen  holt  6s  idegen  nyelvekb61?  Azt  hiszem, 
csakis  az  alapszdkat,  nem  t5bbet.  P^ld&ul  tdbesz  dtvehet6, 
ebbCi  azonban  melleknevet  csak  magyarosan  szabad  k^pezni,  tehat 
tdbeszes  vagy  tal^n  meg  helyesebben  tdbeszos,  s  nem  mint  eddig 
sokan  mondogatjak  :  tabikus,  tabetikus.  Mellesleg  megjegyezve,  ezen 
latin  mellekn^vkepz^  a  latin  nyelv  szempontj&b6l  hib^  is  s  nemet 
szomszedaink  panaszkodnak,  hogy  nem  kepesek  e  sz6b6l  helyes 
melleknevet  faragni,  de  az6rt  mi  gyotorjdk  magunkat  tovdbb  a 
tabikm'SBl,  Az  -icus  v^gz6des  igy  kdnnyen  elkeriilhet6 :  typicus  = 
tipusos,  thermometricus  =  termomSteres,  phonographicus  =  fonogrd- 
fos,  epilepticus  =  epilepszidSf  asthmaticus  =  asztmds  stb. ;  ahol  pedig 
rosszul  hangzan^k  az  ilyen  tov^bbk^pz^s,  ott  elkeriilhetd :  pi.  phthi- 
sicus  folyamat :  ftizises  f.  helyett  a  ftizis  folyamata,  Hasonl6k^pen 
segithetiink  a  ritk^bb  -ius  vegen  :  grandifolids,  Az  -istnus  v^gzdd^s 
gyakran  egyszerfien  magyarosithat6,  ha  alapszava  hasonl6  erte- 
lemben  haszn^latos ;  idiotismus  :  ididtasdg,  idealismus  :  idedlossdg, 
germanismus  :  germdnossdg  (vagy  nimetessig) ;  persze  nehezebb  az 
ilyen  alakokban  :  hypnotismus  :  taldn  hipndtossdg,  absolutismu^  : 
abszolAtossdg.  Az  -ium  v^gezetre  tan^ccsal  szolg^l  a  n^p  kalendd- 
riom,  almdriom-']di  s  a  mi  haktiriom-xmk,  KonnyG  az  -osus  vege- 
zettel  elb^nni  s  a  tarthatatlan  venosus  hyperaemia  helyett  vSnds 
hiperimidt  ir,  akinek  a  vinds  vagy  kikeres  bovMlsig  nem  adja  meg 
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a  Timet  Az  -is  v^z(^d^st  pedig  magtohangz6jaban  a  magyar  uyeW 
hangszab^lyai  szerint  kell  felcser^lni :  brutalis  h.  brutdlos,  realis  b. 
redlosy  ammonicdlis  b.  ammonidkos.  Nehezebb  rendbes^edni  n^h^ny 
nem  f5n^vb6i  k^pezett  mell^knevet,  mint  pi.  katholikuSj  ez  gdi^g 
sz6  l^v^n,  y&ltozatlan  alakja  kaiholikosz  lenne  s  katolikos  msLgyR* 
rosabban  hangzik,  a  refonndtus  ember  (reformdius  vagy)  re/ormdlt 
vaUdstc,  a  lutherdnus  {luteres  vagy)  Luther  vaildsu,  Iktis  mell6k^ 
n6vkepz6je  a  magyar  nyelvnek  nincsen,  ha  ezt  latinnak  tekintjiik, 
ugy  el^g  furcsan  hangzik  a  katolikus,  energikus  (szerintem  ener< 
gi^s)  asszony.  Van  ez  olyan  furcsa,  mintha  valaki  katoiika  not 
mond.  Czen  ir^nyban  taldlkozunk  t^nyleg  a  legnagyobb  neh^zs^ek* 
kel,  pi.  a  cynikus  sz6b6l  a  francia  q/nique-et  a  nemet  cynisch-i^ 
az  angol  cynicalA,  az  olasz  cinico-i  alkot,  a  magyar  nyelv  term^ 
szete  szerint  cinoSf  dnies  lenne,  (a  cynizmus  :  ciniessig),  ami  leg- 
al^bb  az  els5  pillanatra  elfogadhatatlannak  tetszik.  (H^tha  hozz&- 
szoknknk?)  De  h^t  nem  kell  a  nehezebb  vegen  kezdeni  a  dolgot. 

Nem  tudom,  magyaros-e  az  analdg,  relativ,  abszolut  stb.  alak, 
s  bogy  nem  lenne*e  jobban  hangz6  a  relatives,  relativasan,  annldgos, 
analdgosan  stb.  Vegre  he)yes-e  az  igenevek  eredeti  atv6tele?  PL 
competens,  ambulans,  s  nem  kellene-e  ezeket  is  rendesen  kepezni : 
kompetdldy   ambuldU  stb. 

Hogy  azonban  valaki  feire  ne  ertsen,  megjegyzem,  hogy  ameny- 
nyire  csak  lehetseges,  magam  is  keriilOm  s  keriilenddknek  v^lem 
az  idegen  kifejez^seket. 

Hosszabbra  nyult  e  levelem,  mint  ohajtottam,  engem  azonhan 
annyira  bantanak  ezen  rosszul  egyeztetett,  de  tiszt^n  latin  es  mas 
idegen  szavak,  hogy  idOszerQnek  velem  a  kerdes  ujolagos  f5lveteset. 
Talto  h&ladatos  munk^t  vegezne,  aki  ezen  ir^nyban  rendszeresen 
^ttanyulm&nyozn^  nyelvQnk  termeszetet. 

Fogadja  igen  tisztelt  szerkesztO  iSr  a  legfiszint^bb  tiszteletem 
nyilv^nitasat,  amelylyel  vagyok  kesz  hive 

Jendra8sik  Ern6, 

egyetemi  tanir. 


A  t.  folsz6lal6val  teljesen  egyetertiink  abban,  hogy  ne  vegyiink 
4t  egy-egy  egesz  idegen  szocsalAdot,  pi.  electrum,  electrims,  dectrici- 
tds,  electmare,  hanem  csak  az  alapszot,  a  tobbit  pedig  kepezzuk 
a  mi  rendes  magyar  kepzfiinkkel,  tehat  elektrmn :  elektromos,  elek- 
tromossdg,  elektromoz.  Termeszettudosaink  egy  resze  mar  csakugyan 
kovetkezetesen  <gy  jar  el. 
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Azonban  nem  szabad  a  ddgot  tiilozni.  Nevezetesen  nem  szabad 
a  magyar  k^pzdket  olyan  alapsz6khoz  tenni,  ameiyek  maguk  nem 
jottek  ^t  nyelvilDkbe,  vagy  ameiyek  mag^ban  az  ^tad6  nyelvben 
sem  jaratosak.  A  ciniktMi  pi.  nem  valtoztathatjiik  meg,  mert  a 
gdr5g  cyan  {kyon)  alapsz6t,  amelybC^l  sz^rmazik,  nem'vettiik  ^t. 
A  katoltktiS'hiA  nem  csin^lhatndnk  katolosi  vagy  m^s  eiT^Iet ;  azon* 
folUl  ez  a  mell^kn^v  katolikus,  kaiholikus  alakjliban  mir  teljesen 
meghonosult,  s  m^  katolikosi  sem  keli  beldle  csin^Inunk,  vala* 
mint  pi.  a  Jizus  Krisztus  6s  sok  m^s  kifejezes  is  megtartotta  az 
usA,  Az  -1^  6s  -urn  csak  a  r^gibb  jovevenysz6kban  valtozott  -o^-ra 
6s  -om-ra.  A  szerkesztO. 


NEHXNY  SZEM^LY-  E8  HELTNEYKdL. 

A  Vlradi  Regestromban  tobb  magyar  szem61y-  vagy  kereszt- 
es  helyn6v  jon  el6,  melyek  mind  megannyi  figyelemre  m61t6  ada- 
tokul  szolg&lnak  r6gi  neveink  jelent6seinek  nyomoz^bsiban  6s  nyel- 
vljnk  tdrt6nelmi  szavainak  magyar^zat&ban.  E  nevek  kdzdl  itt  most 
figyelmeztet6siil  csak  kett6t  emlUflnk  meg. 

Ezeknek  egyike  az  IgebSj  mely  a  VR.  157.  bejegyz6seben 
jdn  eld,  mint  a  kolozsi  v&rjobb^gyok  hadnagyanak  neve.  (Endlicher : 
Monumenta  Arpadiana  682.  1.  Igeben-n^k  van  irva;  mert  a  r6gi 
iratokban  az  u  a  szavak  v6g6n  gyakrah  fdl  van  cser6lve  n-nel.) 
Dgyde  mit  jelent  itt  az  IgebS?  Ez  nem  egy6b,  mint  a  Fcu^undus 
vagy  Facundinus  vertanti  latin  nev6nek  magyaroslt^isa ;  mivel 
facundia  latin  n6v  magyarul  b6besz6det,  facundus  6kessz6l6t  vagy 
b5besz6dQt  jelent.  Dgyanis  mikor  dseink  a  kereszt6ny  hitre  t6rtek, 
m6g  a  gor5g  es  latin  nyelvet  nem  ertettek,  s  az  e  nyelvti  neveket 
nem  ismert6k :  az6rt  a  v6rtani]k  6s  m^  szenteknek  gorog  6s  latin 
neveit,  melyeket  n6kik  a  hitt6ritdk  keresztel6s  alkalm^val  adtak, 
ezek  az  6  kedvQk6rt  magyarra  fordftottdk,  bogy  jelent6siiket  meg^ 
6rthessek  6s  saj^t  nyelvukdn  is  kifejezhess6k.  Igy  lett  a  Facundus 
yagy  Facundinus  v6rtanu  latin  nev6b6l  lyebS,  mely  annyit  jelentett, 
mint  bobeszidu. 

E  n6v  a  V.  Regestrom  254-ik  bejegyz6s6ben  Egebm-iiek  is 
van  irva  ekkepen :  .  . .  .coadiuvantibas  eos  ioubagionibus  eiusdem 
castri,  scilicet  Egeben  principe  exercitus  etc.  (Endlicher  i.  m.  705.  1.), 
mert  az  i  hajdan  gyakran  fftlcsereltetett  e-vel,  6s  m6g  most  is 
n6mely  vid6ken  Itnre  EmH-nek,  Istdk  Estdk-ntik,  ismeret  esmeret- 
nek  mondatik.    Egebo  tehdt  hajdan  annyit  jelentett,  mint  IgebS  6s 
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Ege  annyi,  mint  Ige.  (Van  Ege  nevQ  helys^  Udvarhely  6s  ily  nevQ 
puszta  B6k63  megyeben;  talto  ez  is  azonos  az  i^^  sz6val.) 

De  maga  a  B8  is  kereszt-  6s  helyn^v,  mely  a  Largm  v6r- 
tanii  latin  nev6b61  lett  magyarositva ;  mert  largtAs  latin  mellek- 
n6v,  mely  magyarul  annyit  jelent,  mint  b5.  Largus  n^ven  ot 
v^rtand  van  emlitve  a  szentek  n^vsor^ban  (Stadler :  VoIIstlUidiges 
Heiligen-Lexikon.  Augsburg  III.  684— b8B.  1.). 

E  nev,  mint  nemzetseg  neve,  jdn  eld  egy  1228-ban  kelt 
okleviglben  ekk6pen:  Isep  iilius  Ihonis  de  genere  Bu  (Beu,  Hazai 
Okmanyt^  VIIL  13.  1.),  s  igy  az  itt  emiitett  nemzetseg  6s6nek 
neve  BS  volt.  De  mint  helynev  is  el6jdn  a  VR.  246.  bejegyzeseben 
ekk^pen :  Roma  de  uilla  Beu  impeciit  etc.  (Endlicher  i.  m.  702. 1.). 
E  n6v  tdbb  mds  okIev6Iben  is  eldjon,  mint  helyseg  neve ;  mert  itt 
meg  kell  emliteniink,  bogy  t5bb  helys^gtink  e\s6  birtokosaik  vagy 
telepit6ik  neveir6l  neveztetett  el,  es  meg  ma  is  azoknak  nev6t 
tartj^  fenn.  Igy  pi,  bogy  egyn6btoyat  megemUtstink:  Bothianus 
hitvall6  nev6b6I  lett  Battydn  6s  Bottydn  keresztn6v.  melyb61  az- 
ut^n  alakultak  a  hasonnevO  helysegek  nevei :  Battydn  Baranya 
6s  Fejer  megyeben,  Bottydn  Bihar,  Pest  6s  Zempl6n  megy6ben 
Foatidius  pusp5k  latin  neveb61  magyarositva  lett  Csamor  kereszt- 
n6v,  melybdl  alakult  a  hasonnevQ  helys6g  neve  Pest  m.  Peccdus 
v6rtanu  nevebdl  lett  Picel  keresztn6v  s  ehh6\  a  basonneva  bely- 
66g  Pest  megy6ben  stb.  '*'  Igy  a  Largus  v6rtanii  nev6bdl  magyaro- 
sitott  B5  keresztnevbdl  alakult  a  basonnevCL  belys6gek  neve,  mint 
BS  Maros  es  Sopron  megy6ben,  MezS-BS  Torda  m.,  TiszorBS 
Szolnok  m.,  Sdrkdny-BS  Sopron  m.,  Szdraz-BS  puszta  Heves  m. 

Tov^bb^  a  BS  n6vb6l  sl  d  63  s  k6pz6vel  alakult  a  Bod  6s 
BSs  szem6ly  6s  helyn6v. 

BSd  n6ven  emllttetik  1266-ik  6vben  kelt  oklevelben  a  kir^lyn6 
katona8kod6  jobbdgya,  kit  tdbb  t^sdval  egylitt  a  kiralyi  szolg^ 
vagyis  a  nemesek  osztdlydba  vettek  f5l :  item  Bettd ...  qui  fuerant 
jobbagiones  exercituantes  populorum  Dominae  reginae  etc.  (Fej6r: 
Cod.  Dip].  iV.  HI.  346.  1.).  E  keresztnevbfil  alakultak  a  hasonnevQ 
helys6gek  nevei  Abauj,  BeIs6-Szolnok  6s  Vas  megy6ben  6s  bason* 
nevQ  puszta  Szabolcs  megy6ben.  Inn6t  szdrmazik  az  okleveleink- 
ben  tdbbszor  emiitett  BSdi  csaldd  neve  is.'*'* 

♦  Igy  szent  Tichonius  nev6b51  TUuMny,  S.  Zs. 

**  Vajjon  a  Bedthy,  B(fjthi  csalidnevek  nem  ugyanezen  Bddi  n^v 
viltozatai?  a  Zs. 
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BSb,  BeuSj  mint  szem61yn6v  eI6jdn  Jerney  szerint  egy  1195-iki 
oklev6lben  (M.  Nyelvkincsek),  mint  helyn^v  t6bbsz6r  van  emlltve 
oUeveleinkben,  BSs  ma  is  fenl^vfi  v^ros  Pozsony  v^rmegy^ben  6s 
B5shdza  falu  a  mai  Szil6gy  megyeben. 

Ezek,  tigy  hisszok,  elegg6  f5lvil6gositjak  s  igazolj&k  Igebo  6s 

B8  szem^ly-*  vagy  kereszt*  6s  helyneveinket. 

BalAssy  Fbbenc. 


A  BUDAPEST!  HIBLAP  0BT0L60IAJA. 

„Ezt  a  napiiapunkat  nemes,  hazafias  tdrekv6s  lelkesfti,  az  a 
torekv6s,  hogy  a  nyelvlinkben  mdr-m^  meghonosod6  s  r^szben 
meg  is  honosodott  idegenszerOs6geket  es  szokatlans^okat  (soIob- 
cismasokat)  telhetdleg  keiUlje  s  a  tudomtoyos  bdv&rlat  tan^cs&t, 
a  romlatlan  nyelv6rz6k  sugallat&t  kdvetve  az  eredeti  6szj^r^  szfllte 
kifejez6seket  6s  szerkezeteket  r6gi  jogaikba  vissza&llitsa*'.  fgy  jel* 
lemezte  a  Budapesti  Hirlapot  neh^ny  6Tvel  ezel6tt  a  magyar  orto* 
I6gia  feje,  e  foly6irat  megalapft6ja  (I.  Nyr.  20 :  509).  Mincyart 
megindui^tsa  utan,  1883-ban  pedig  igy  sz6lt  r61a:  „Amit  mi  igazi 
erdemtil  sz^mltunk  fel  neki^  az,  hogy  oly  nyelven  kezd  hozztok 
besz61ni,  amelynek  hallat&ra  neha-n6ha  ligy  tetszik,  mintha  a  mult 
sz&zadok  hatalmasan  sz6l6  hangjai  csenduln6nek  meg  fflltlnkben, 
vagy  dajk&nk  mondan^  el  mes6j6t  a  tand6rkir^yr6I^  (uo.  12 :  28). 

Ma  is  haboz&s  nelkiil  mondhatjuk,  hogy  a  Budapesti  Hirlap 
nyelve  a  leggondosabb,  legmagyarosabb  valamennyi  napilapjaink 
k5zott,  hogy  a  helyes  magyars^gra  vaI6  tdrekvesben  eltil  j^r  tdr- 
sai  e\6\i  s  mintegy  gyakorlati  foganatosU6ja  a  Nyelvdr  orto)6giai 
eszm6inek. 

A  nyeIvi!ljitAsnak  sz^mos  szav^val  i!igy  vagyunk,  mint  a  meg- 
honosodott  idegen  sz6kkal :  haszn^Ijuk  5ket,  mert  mar  meggyokereztek 
irodalmi  nyelvlinkben  s  az  ortol6gia  tud6sai  nem  tudtak  helyiikbe 
6letre  val6  helyes  sz6t  forgalomba  boznt  Azonban  a  nyelvfejl6d6s 
elveb6l  kiindulva  nem  tehetiink  kifog^st  olyan  ir6i  torekv6sek  ellen, 
amelyek  egyes  kiirthatatlannak  k6pzelt  hib^s  dj  sz6k  hely6be  tobbe- 
kevesbbe  szerencs6s  otlettel  ijj,  helyes  alkot&sU  sz6t  akarnak  6rv6nyre 
juttatni.  Ha  a  forgalomba  hozott  i!ij  sz6,  amely  a  regi :  hib^isat  ki- 
kiiszdbolni  van  hivatva,  val6ban  helyes  s  ha  megvaa  benne  a  sziik- 
s6ges  alkalmass&g,  6letreval6sag  :  miert  vetnenk  g^tat  neki  pusztdn 
az  irodalmi  nyeiv  konzervativ  szelleme  alapjan?  Ebb6l  a  szem- 
pontbol  v^rakoz^ssal  n6zztik  a  Budapesti  Hirlapnak  t5bb  helyes 
cz6alkot^dt  s  nem  jut  esziinkbe  a  polg^jogot  nyert  neol6giai  kor* 
sok  neveben  tiltakozni  ellentik.  Hiszen  a  rosszat  csak  addig  vagyunk 
kdtelesek  tOrni,  mig  jobb  nem  terem  helyettttk.  A  BH.  pedig,  mint 
l^tni  fogjuk,  m^  is  tdbb  korcs  szavunk  hely6be  tal^t,  szerenc86s 
dtlettel,  helyes  es  igen  alkalmas  kifejez6st. 


448  ZOLSAl   OYCLA. 

A  lap  ortol6gns  szellem^nek  f5hflntet^6re  s  egyszersmind 
p^ldaad^s  celj&b6l  fSlsorolunk  egy  p^  helyes  sz6alakot  6s  kifejez^t, 
amellyel  a  BH.  a  m^s  lapokban  m^g  ^Italdnosao  hasznalt  korcs 
szavak  helyett  ^Ini  szokott. 

1)  Hib^s  k^pzesd  szavak  helyes  p6tl^ai : 

jfsegilff,  segUyez,  segilyezis  helyett:  ^A  kereskedelmi  minisz- 
ter  segilisivel^  (14:353.  tc.).*  „A  ref.  papok  segiUsire  megszava- 
zott  sz^zezer  forintnyi  dllami  segitis"'  (1896.  I.  29).  Kozsegilis  (15 : 
22).  „Az  egyh^ak  segiUsinek  t6tel6n6l  erdsebben  megt&madt^k  a 
kormdnyt"  (16:50).  y^^^nisegltsiget  hoz  a  munk^ok  szdm^u*a^ 
(15 :  847).  „  A  v^ros  kivAl6  polg&raib6l  segitB  hizottsdg  [f  seg6lyz6  b.] 
alakult"  (10:236).** 

f  iinnepily  h. :  „A  fogadtatdsr6l,  bankettrOl  s  egyeb  unnep- 
8igekr5l  mult  sz&munk  t^viratai  boztak  h6  reszleteket^  (4 :  224). 
Az  iinnepsig  sz6t  Simonyi  Antibarbarusa  m^g  nem  ismeri  s  dgy 
tudjuk  egyenesen  a  BH.  alkot^a,  amely  korcs  elCdj^t  m^  egeszea 
kiszon'tja.  (Idezettink  egy  12  6v  el6tti  sz^mb6l  val6).  —  „A  beszM, 
amelyet  A.  J.  tisztelet^re  rendezett  unnepliaen  elmondott'^  (11 :  185). 
Ez  ut6bbi  alkotas  szint^n  igen  szerencses,  sdt  az  ^Italtoosabb 
ertelmQ  unnepsigiSi  alkalmasan  meg  is  kui5nb5ztethet6. 

t  dvoda :  „lskoI^at  alapltott,  dvdhdzakat  l6tesitett''  (10 :  247.  vc). 

jfszdHoda,  szdllodds  h. :  ^kszdlldsok.  A  kidllit^i  igazgat6s^g 
egyezs^get  kotdtt  a  ^^d/Zdtulajdonosokkal''  (16 :  101). 

•fkSpezde,  -i :  ^  Az  dllami  kipzdiBHiArok  helyzete'  (12 :  105). 

•fngomda  h. :  „A  BH.  ngomtatd  mUhdye^  (16:36). 

t/ond*  h. :  ^A  posta  es  tAvir6  lij  fejei^  (1896.  V.23).  ^A 
reDd6r/(J  megjutalmazta  a  rendCr5ket^  (15 :  244). 

jfvidnok  h.  rendesen  vM8i  haszndl  a  BH.,  pi.  „A  feh6r- 
kereszt-egyestilet  Kvidoje*^  (10: 238).  „Az  egyestUet  r^cWhelyettese" 
(1896.  V.20)  6s  „a  v5rds-kereszt-egyesttlet  helvettes  i^idSje''  (10: 
324). 

jfudvaronc  b. :  „A  sziklaormon  a  kir^Iy,  eldtte  egy  ttdvar^ 
bm"  (11:87). 

\lelenc  h. :  ^Taldn  most  m^r  m6gis  fel6pUlhet  a  taUUt  gye-* 
rekek  mened^kh^za"  (13:47). 

*  Az  id^zteben  a  kettds  pont  eldtti  szdm  az  ^vfolyamot,  az  atdna 
kOyetkez((  a  ,sz&mot*  jelenti.  N^melykor  a  kelettel  id^zzflk  a  lapot. 
ROvidit^sek  :  ic»  =  tircacikk ;  vc.  =  vez^rcikk.  A  hibds  alakot,  mint 
az  Antibarbaras,  f-tel  jeldljok.  Z.  6y. 

*  A  segily  8z6  —  erre  Gyulai  P61  figyelmeztetett  —  mir 
Bessenyein^l  eldfordul.  Mivel  pedig  ez  az  frdnk  nem  faragott  4J  szdkat, 
elleDben  sok  sz6t  vett  f5l  a  n^pnyelvbdl :  fOltebetjflk,  hogy  a  segtty 
is  r^gi  ndpies  sz6  volt. 

Egy  fast  alatt  megemlftem  az  apdly  dagdly^  es  toj^sir  sz6kat. 
Az  tij  bdrze-sz6t&rnak  szem^re  vetett^k  (Magdntisztvisel6k  Lapja  1896. 
18.  sz.  9.),  hogy  ezeket  a  ^rossz,  elvetend((  szavakat"  meghagyta; 
pedig  ezek  r^gi  sz6k  s  nem  csin&lt  8z6k.  S.  Zs. 
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\fUgg&ny\  „Kdrpiteve»z{^  utAn  a  vend6get  negyszer  hfvta 
ki  az  egybanf^ii  taps*'  (11 :  112), 

^zuhany  h. :  ,A  fQrd^  t5bbi  m64jait,  kivdlt  a  g5zt  6s  a 
fHzhuUajtdkat  (abogy  j6  magyars&ggal  a  ,zuhanyt'  nevezhefjQk) 
b^tran  baszn&lhatja''  (12:287.  szerk.  tiz.).  —  K^'ts^gtelenQl  ma- 
gyaros,  eredeti  kifejez4sm6d  volna,  csakbogy  sz^rmazeksz6t  (mint 
pi.  zuhanyoz)  nem  lehet  beI61e  alkotni. 

fvezinyszd  b. :  „A  tisztek  balk  bangon  vezSrszavakat  adtak 
tovdbb.  A  vezirszavak  egyszerre  bangoss^  lettek**  (16 :  123). 

fmirv  b. :  „mA-^Aad6  szem6lyisegek"  (10:246),  ^mSrtik- 
ad6  politikusok«  (16:37). 

-ftdma  b. :  „£rcb6nya-^(ir<J^  nyitottak"  (11 :  174.  tc).  „Ber- 
talan-WrcJ,  Jakab-«r<J,  RdzseL-tdrd*"  stb.  (15:21). 

-fdaldr  h. :  „A  budai  dalosok  a  bimnuszt  ^nekelt^k"  (12: 
170.  tc). 

•\iovis2  b. :  „A  kir^lyt  nem  kis^rbeti  el  a  brtinni  lav5k  fin- 
nep6re**  (12 :  170),  /at?<!egyesiilet  (6 :  226),  .,az  idei  galamhlavS  ver- 
senyek**  (uo.). 

-ffestiszeH  b. :  /e^^mesteriskola  (9 :  291). 

\ffy6ffyd8zat  b. :  „a  helarvoslat  k6t  egyetemi  professzora" 
(14 :  160.  to.). 

jidStartam  b. :  idStartds  (16 :  167). 

2)  Sz6csonkit&sok  belyes  p6tldsai: 

'fellenszenv,  rokonszenv  b. :  „bogy  a  nagy  kOzdns^gben  az 
int^zm^ny  ellen  ellenSrzis  ne  keletkezzek*'  (16:244);  „bogy  az 
ins^gesek  ligy^t  tov^bbi  6rdekl5d6sukbe,  rokonirziseikbe  beajdnljuk" 
(12:77.  vc). 

\lig  (%nyom&s,  UghSi]6)  b. :  leveg5n^omk&  (k5vetkezetesen 
igy  haszn&lva) ;  „a  kar  ez  enek^t  a  Duna  fdldtt  600  m^ter  magas- 
sagban  usz6  levegShajdbdl  ballgattam*'  (10:229);  ^valamivel  tdbb 
az  a  magassag,  melyig  igi  hajdval  fe\jutottak^  (12:37).  Mindk^t 
alak  belyes  volna,  de  mi  a  Ughajd  kikiiszOboIes^re  a  minden  tekin- 
tetben  alkalmas  ighajd  alakot  ajanlan6k. 

'\telep  (gyermek-)  b. :  gyermekgyarmat  (dltal^nosan  ezt  basz- 
n^lja,  pi.  11:144,  16:46). 

t  ^e(/batalmii  b. :  „Nagy  J.  teljes  batalmii  pApai  megbizott** 
(11  :221);  —  fe^yw^rt^kQ  b. :  „a  tanlt6  oklevel6t  tegye  egyenlS 
6rt6kav6  a  k5z6piskolai  6rettsegi  bizonyltvAnnyal"  (10 :  231) ; 
—  ^egyenv\Ai?i  b. :  „katonai/orfwarMAq;(if  viselte"  (12  :  54) ;  —  tdv- 
b. :  me8sze\o\dig\ts  (12 :  277.  tc),  me8S2«ker6kpirozAs  (13  :  179). 

3)  Hib^s  osszetetelek  belyes  potl^sai : 

^rakpart  b. :  Mpari.  Ferenc  Jozsef  kSpart  (1896.  1.18). 

•leltdr  b.:  IdeUdr  (13:33.  vc). 

•IdtcsS  b. :  8zemcs5  (6  :  154). 

^vid-asszonyj  -torvinyj  -^dm  b. :  vidSasszony  (10 :  225)  ;  vidS- 
torviny  (13  :  303.  vc) ;  vidSvdm  (16  :  103). 

}jdrmtl  b. :  jdrdmtl  (1896.  1.25) ;  vizjdr&milvek  e  b. :  ,vizi 
j^rmflvek'  (1896.  IX.ll). 

k.  ntelyOb.  zxv.  29 
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'  ^Wseb  h. :  „neh6z  ISttsebet  kapott"  (14 :  209). 

"flSpor  h. :  „a  ^twAaportar-diiWi  foghiz"  (16 :  42). 

^gyigytndd,  gydgyinUzet  h. :  gydgyitdsmdd  (10 :  313),  gy6gyit6 
eljdrds  (10:331);  ^elitelt  gydgyitiintizeti  igazgatd''  (12:134), 
^^Xmegyogyito  intizetbe  sz^IIittatni^  (11:316),  „elhatarozt^,  hogy 
elmeorvosld  intizetbe  kuldik*^  (12  : 5),  „a  budapest-angyalfoldi  etme- 
betegdpoU  intizet''  (12  :  88). 

\tan-dij^  -konyv.  -azer,  -terem,  -ugy  h. :  „az  iskolapSnz  feleme- 
l^se""  (1896.  1.25),  y^iskolaszer-  6s  iskolakdnyv-kiMii^iS  (10:228), 
tanuldterem  (12 :  38).  iskolaiigy  (1896.  V.20),  j,tan{tdsugyi  koDgresz- 
szus"  (15:343). 

'ftdp-anyag,  -szer  h. :  „az  enyv  mint  tdpldlik,  vagy  mint  6 
mondja  :  tapanyag^  (10 :  2i)0),  „a  szekesfdv^ros  k^miai  ^  tdpldlik- 
vizsg^lo  int^zete,  hivatalosan  :  vegyeszeti  6s  tapszeryizsg^l6  int^zet" 
(16  :  201). 

-fdldozatkisz  h. :  ^a  f6varos  dldozd  kiszsige  (10:231). 

•fgondolatgazdag  h. :  j^gondolatos  es  nagy  I4t6kdrre  vall6  besz6- 
det  mondott"  (12 :  256). 

jfligtnentes  h. :  levego-hms  (16:36). 

4)  Egyeb,  az  ^Ital^nosan  hasznaltakndl  magyarosabb  es  he- 
lyesebb  kifejezesek :  Jozsef  kirdlyi  herceg,  Mdria  Valeria  kirdlyi 
hercegno,  e  h.  ,Wherceg',  .f6hercegn6^  (ez  ut6bbiakDAl  magyaro- 
sabb es  illetdbb  elnevez^sek,  megokol^ukat  1.  az  1893.  IX.21.  sz.); 
kirdlyfi  e  h.  .koronaherceg' ;  „k5zponti  t&zoltohdz^  e  h.  ,t(lz6rlak- 
tanya'  (12:141);  ^nemzetkozi  kasszafurdk^  e  h.  ,kasszabet5r5k' 
(16:87);  jfismerkedS  vacsora  (10:319),  ismerkedS  estet  tartottak*' 
(10:306)  e  h.  asmerkedesi  estely';  forgd  sebessig  e  h.  ,forgfei 
sebesseg*  (10:301);  ^mosidXii  foglcdkozd  korom  az  ujsAgirAs"  eh. 
,foglalkozas(i)  kor5m'  (5 :  226) ;  „pillanatos  folv6tel"  (tdbbszor  olvas- 
tak  igy)  e  h.  ,pillanatnyi  V ;  „nagy  siilyt  vetett  a  ndnevel^sre^  e 
h.  jSiilyt  fektet  v.  helyez'  (13 :  301) ;  yjilsttdm  puskapor"  e  h. 
Jiistn^lkuli  l6por  (12 :  122) ;  „rosszkedvaeii  I6pett  be  a  ttdajdondt 
tev5  vendegl6be"  e  h.  ,t.  kepez5'  (13:292.  tc),  .stb.  stb. 

Meg  sz^mos  tdsgydkeres.  zamatos  kifejezesmodot,  tal&Io,  lij 
elnevez6st,  nemzetkozi  fogalmaknak  talpraesett  magyaros  kifejez6- 
seit  id6zhetn6nk  e  lapbol,  a  nyelver6l  fdntebb  mondott  jt^ietiink 
igazolasara.  Azonban  atteriink  cikkiinknek  tulajdonkepi  c^lj^ra. 

Nequid  nimis !  A  Budapesti  Hirlap  ortol6gus  buzgalma  nehar 
n6ha  merteken  tulcsap  s  elfogults^gban  remeknek  nezi  a  magyar 
szeilemnek  eredeti,  igazi  nyilvtoul^sait  is,  s  m^sreszt  namely  sz6- 
hasznalatai,  mellyekkel  a  korcsokat  helyettesltni  akarja,  maguk  is 
valami  hibaban  leledzenek.  Ezekre  akarjuk  51  es  olvasoit  komo- 
lyan  iigyelmeztetni. 

Sorra  vesszuk  e  szokat. 

Cikk  :  a  BH.  kovetkezetesen  cikkelyt  iv  helyette :  vezircikkely, 
tdrcacikkdy,  cikkelyird  stb.,  s  ma  mar  meglehet6sen  terjed  ez  a 
teljesebb  alak.  Igaz,  hogy  az  irodalmi  cikk  szo  val6ban  a  regi 
cikkely  (nem.  zwickel)   csonkitasa   (mint  gep  a  gipely-hSi)  s  hogy 
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a  nemzetkdzi  szerzdd6seket  ma  is  becikkdyezUc  s  nem  bedkkezik 
{bar  annak,  amibe  cikkelyezik,  ,t5rv6nyctA^'  a  neve) :  m^gis  nines 
szuks^giink  ezt  az  annyira  megszokott  cikk  aiakot  kiirtani,  mert 
a  nepnyelv  is  ismer  egy  cikk  sz6t.  Szatmdr  megyeben  (Nagy- 
banyan)  ugyanis  az  alm^nak,  dinnyenek  vagy  egy^b  folszelhetd 
l^ytimdlcsnek  egy-egy  szeletet  cikknek  nevezi  a  n6p,  pi.  adj  egy 
cikk  almdt,  ettem  egy  ciJck  dinnyet  stb.  Az  i!y  T^sz6t^  nem 
ismeri  ugyan  ezt  a  cikk  sz6t,  de  hogy  nemcsak  az  ^n  videkem  ^1 
vele,  kitdnik  e  sz6t^nak  cikkel  szav6b6l  amely  Hdromsz^kben 
azt  teszi:  cikkekre  vagdal,  szeldel  (tehat  cUck-et). 

itlap :  a  BH.  iteklapot  mond  helyette  (pi.  13 :  205)  ^s  Agai 
is  igy  irta  nem  r^g  a  Nyelv5rben  (25:91).  Nyilvdn  abb6I  indul 
ki  ez  az  ortoI6giai  lijit^,  hogy  it  nines,  csak  itek.  Ma  nines  az 
irodalomnak  it  szava,  de  megvolt  a  regi  nyelvben  (I.  NySz.).  s5t 
megvan  ma  is  a  nepnyelv  sz^mos  nyelvjar^^ban,  pi.  ^falditl  ember- 
nek  sokba  keriil  az  ite^^  „sem  item  sem  item",  ,,az  item  elmaradt^ 
stb.  (I.  MTSz.).  Az  iiiap  tehat  kifog^stalan  s  amellett  sokkal  for- 
gatbatobb  sz6  mint  az  iteklap !  £p  igy  kifog^stalanok  itvdgy,  itrend, 
4tterem  is. 

Belipti  dijy  belipti  jegy :  a  BH.  kezdem^nyere  hovatov^bb 
t6rt  veszltenek  a  bel^o  dij,  belipS  jegy  el6tt.  Nem  tagacljuk,  te^je- 
sen  kifog^stalanok  ez  ilj  alkotdsok ;  de  nem  lehet  hib^ztatni  a  megszo- 
kott belipti  dijat  es  belipti  jegyet  sem.  Mert  mi  kifogds^rhetn^a  belipti 
aiakot  ?  Hogy  nines  belipt  fonev  ?  vagy  hogyha  volna  is.  nem  fejezne  ki 
a  kifejezend6  fogalmat  ?  E  ganesok  egyike  sem  alapos.  E16szor  is,  mert 
t5bbolyan  -^kepz5sf6neviink  van,  amely  etpusztanominativusbansoha- 
sem  haszn^lunk,  ilyenek :  volt-^  amelyet  esak  szemelyragozva  ^s  vala- 
mely  n^vszoval  kapesolatban  mondunk :  a  te  j6  voltod,  Isten  jdvol- 
idbdl  stb. ;  holty  esak  szemelyragozva :  holtomy  holtod  stb.  (Szdmos 
hasonl6  pelddt  I.  .Defeetivumok  a  magy.  nyelvben'  e.  ^rtekezestink- 
ben,  Phil.  Kdzl.  15.  kot.).  M^rmost  amint  besz^lhetiink  Tisza-menti 
utaz^rol  (holott  Tiszorment  v.  Tisza-menet  nem  mondhatb,  6pugy 
mondhatjuk  azt  is :  belipti  dij\  belipti  jegy.  Hogy  a  belipti  alak 
jelentes  szempontj^b6l  volna  alkalmatlan,  az  szinten  hib^  ellen- 
vet^s.  Belipti  dij,  belipti  jegy  ugyanis,  etimol6giailag  azt  teszik : 
belepesre  vonatkoz6.  belepest  illet6,  belepeshez  tartoz6  d<j  v.  jegy, 
amit  a  fogalom  kifejez^sere  elegend6  nyelvi  vonatkoz^snak  tekint- 
hetunk.  (Szintugy  helyes  a  t^rti  jegy  is.) 

Konyomatos :  a  BH.  ezt  a  rovid  es  j6  kifejezest  ezze  lapitja : 
kovon  nyomtatott  lap  (14 :  95.  stb.),  kSvel  nyomtatott  ujsdg  (12  : 
343.  stb).  S6t  mag^t  a  konyomatol  is  hasonl6  kdriilir^sal  kerdl- 
geti :  „Tort6neti  t^gyii  k6pe  a  ,Bdthory  1st  van  lengyel  kiraly  el6tt 
h6dol6  oroszok^  melynek  kovon  nyomtatott  mdsdt  [e  h.  kSnyomatoa 
V.  kSnyomatu  hasonmas^t  v.  egyszertten  kSnyomatdt]  n^lunk  is  igen 
sok  helyen  meg  lehet  lelni"  (13 :  303).  A  kdnyomat  a  lithographi^- 
nak  kifogdstalan  magyaritasa,  hiszen  tudvalev6  dolog,  hogy  a  kS- 
nyomat  esakugyan  valami  erre  haszn^lt  k61apnak  a  nyomata,  a 
nyomat  fOnev  pedig  egeszen  helyes  alkot^su. 

29* 
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Tehetaig,  tehetsiges:  ezek  helyett  a  BH.  a  idlentom^  tdUnto- 
mo8  szavakat  kezdte  forgalomba  hozni.  Hogy  mily  alaptalanul 
tekintette  R^kosi  JenC  a  teheUig  sz6t  hib^  k^pz^flnek.  e  lap 
szerkeszt6je  ^pen  most  fejtette  ki  (423.  I.).  Csak  annyit  adunk 
hozz^,  hogy  mind  a  tehetsigy  mind  szakasztott  p&rja,  a  leheisiff 
sz6  sz&zadok  6ta  megvannak  nyelviinkben :  amazt  a  XV.,  ezt  a 
XVI.  sz^zad  6ta  birjuk  kimutatni  0.  NySz.). 

Kdzipiskola,  kSzipokiatds :  a  BH.  i!igy  l^tszik  ezeket  is  hibd- 
saknak  tal^lja.  mert  tobbszdr  ir  helyettttk  kozips6  iskoldi  (pi.  14 : 
108.  vc,  14: 167.  vc),  kozipso  oktatdsi  (14: 163.  vc.)  Ez  utdbbiak 
termeszetesen  igen  j6  kifejez^sek.  de  nem  ^rheti  semmi  kifogds  a 
megszokott  s  amellett  rdvidebb.  alkalmasabb  kozSpiskoldt,  kdz^ 
oktatdst  sem.  Hiszen  a  kdz4p  szot  ilyen  mell^kn^vi  haszn^latban 
a  legr^gibb  eml^kekben  m^  megtaldljak,  sdt  a  kdz^paS  alak  csak 
k^sdbb,  a  XVI.  sz^adban  fejl0d5tt  ki  (I.  NySz). 

Kozpont :  a  BH.  e  helyett  k5vetkezetesen  kdzippontoi  Ir,  pi. : 
„a  madridi  kozipponti  meteorologiai  int^zet  igazgat6ja^  (16 :  57. 
tc).  B^r  k^ts^gtelen,  hogy  a  centrum  fogalm&t  a  BH.  kdzippont}9i 
pontosabban,  szabatosabban  fejezi  ki,  de  eg^zen  kieleglt5  es  meg- 
feleld  a  haszn^latosabb  kozpont  elnevez^s  is.  A  koz  sz6t  ugyanis 
k5z5nsegesebb  jelent^se  mellett  m^  a  r^gi  nyelvben  is  megtal&l- 
juk  .medium,  medius^  ^rtelemmel,  pi.  ,,sz6lin  kopog,  kozin  csupog^ 
(1.  NySz.  2.  es  3.  alatt).  De  ha  nem  is  volna  meg  ez  a  haszna- 
lata,  a  kdzpont  akkor  is  alkalmas  volna  a  ,k5zeppont'  kifejezes6re, 
mert  hisz  e  pont  az  5sszes  bel61e  kiindul6  sugaraknak  egyedflli 
koz  azaz  kdz5s  pontja. 

Kozvetve :  a  BH.  egyik-m^sik  cikkir6ja  e  helyett  nyelvi  t&j6- 
kozatlans^gb6l  kozvetetve  alakot  haszn^,  pi.:  ,, Wagner  csak  kdz- 
vetetve  hatott  r&"  (15:272.  tc),  „ak^r  kdzvetetlendl  ak^  kdz* 
vetetve  terh^re  legyen''  (1896.  IV.  13).  Nyilvdn  a  kdzvetetlen  alak 
vezette  felre  az  ortolbguskodo  ir6t,  amelyet  a  Nyelvdr  a  kozvetlen 
helyett  mint  helyesebbet  haszn&l  6s  aj^nl  (vd.  25 :  183).  Csakhogy 
a  kozvetvi'Vel  6pen  forditva  all  a  dolog:  kozvetve  a  helyes  (koz- 
vetve,  mint  vdll-vetve),  kozvetetve  k6ptelens6g. 

Boncol :  iijabban  ezt  a  sz6t  is  kerdlni  Utszik  a  BH. ;  azt  frja 
pi.  egy  id6  6ta :  bontdterem  e  h.  boncol6  terem  (14 :  285,  16 :  46)^ 
hontd'tudomdny  (16:46),  „meg6rkezett  a  vizsgal6bir6  a  t5rv6ny- 
sz^ki  orvossal  s  folbontottdk  sorra  a  halottakat^  (16 :  179).  Nemcsak 
hogy  nem  c^lszerU,  de  nines  is  okunk  ezt  a  megallapodott  orvosi 
kifejez6.st  az  ^Ital^nosabb  ertelma  bont  ig^vel  helyettesiteni,  mert 
a  boncoly  hkc  nem  l^tszik  igen  regi  eredetanek(a  NySz.  csak  aBod- 
fele  PP.-kiadasbol,  meg  Stodor  Istvanb6l  idezi),  a  nyelvfejl6d^snek 
egy  igen  kozons^ges  litjdn,  k6t  sz6nak  {bont  +  koncol)  egy mdsra 
hatas^bol  keietkezett  (1.  Nyr.  25 :  88).  Ellenben  helyes,  hogy  bom-- 
tani  intezet  helyett  boncold  intizetet  mond  a  BH.  (pi.  15 :  81.  stb.). 

Finykipez:  mi6rt  kertili  ezt  is  e  lap?  mi^rt  beszel  „az  ^gbolt 
fotogrdfozott  abrosz^rol",  „a  csillagos  6g  lefotogrdfozdsdrdl^  (16 : 
167.  tc.)?   Csak  nem   abban  a   hitben,   hogy  itt  is   a  n^metesen 
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haszn^It  kipez  disztelenkedik  ? !   Mert  finy-kip  s  ebb6I  finykip-ez 
teljesen  hib&tlan  s  igen  szerencs^  alkot^sd  lij  sz6k. 

Tdbhlet:  a  BH;  Hlts^-^Mfe^  helyett  htls^gesen  tobb-koltsiget 
mond  (pi.  13  :  161.  vc).  Bizonyos,  hogy  a  tobblet  mer5  neologizmus. 
De  szab^lyos  liton  (-1^  -z  k6pz6s  ig6b5i  -at  ^et  n^vk^pzdvel)  kelet- 
kezett  -lat  4etj  -zat  -zet  v^gO  fdnevtink  olyan  sok  van,  hogy  az 
«gesz  "lot  4eif  -zaJt  'zet-ei  joggal  kezdi  '6tikll6  k6pz6nek  erezni 
az  irodalmi  nyelvet  is  megillet6  analogiai  ^rzek  (Vd.  a  -^at  -zet- 
rOl  Simonyi :  A  magy.  nyelv  2 :  106.) 

CseppkS:  ezt  a  j6  sz6t  a  BH  csepegSkS-vel  akarja  p6tolni, 
pi.  y^csepegSkShavleipgoi  foddztek  f5l  Fiume  mellett^  (11:213).  Ez 
a  sz^tnyujtott  kifejez^s  legkevesbb^  sem  eletre  val6,  bdr  a  fogal- 
mat  jellemzden  fejezi  ki.  A  cseppkS  is  alkalmas  kifejez^smod,  mert 
hisz  a  csepeg^  cseppek  litjto  t&rtenik.  Hogy  a  csepp  nem  valatni 
i^kori  sz6csonk<t^s,  alig  kell  mondanunk  (1.  NySz.). 

Ezeket  a  t^vedeseket  vettiik  eszre  a  BH.  ortol6giai  6rz6k6- 
ben  ^  tud^saban.  Rem^ljiik,  hogy  folvilagositasaink  meggy6zik  a 
lap  irdit  s  nem  fogj^  tovdbb  d^delgetni  ^rdemetlenill  a  fblsorolt 
^Msokat,  hanem  visszabelyezik  jogaikba  az  ^rtatlanul  elit^lteket, 
amelyeket  pusztft^sra  k^rhoztattak. 

M^g  csak  ket.  ortol6gus  cellal  haszn^lt.  de  szerencsetlen 
vagy  legal&bb  is  alkalmatlan  kifejezesere  akarjuk  a  lapot  figyel- 
meztetni. 

A  k^tsegteleniil  hib^s  fiorderS  helyett  ezt  olvassuk  pi.  az 
idei  m^as  20-i  sz^mban  :  „szivemb5l  kivdnom,  hogy  e  nagy  hordd* 
erejil  egyesiiiet  ezentul  is  fejl5d.jek  6s  vir^gozzek^  (4. 1.).  Medicina 
peior  morbo.  A  magyarnak  nines  harderejey  de  a  hordderS,  ha 
alakilag  kifogastalan  is.  mindig  n^met  izG,  s5t  egyenesen  komikus 
hal^i^.  A  magyar  a  .nagy  horderejdt^  nagy  fontossdgunak  mondja. 
A  masik  a  vlzgydgyintdzeinek  ez  a  kifejez6sm6dja,  amellyel  a 
BH.-ban  sokszor  tal&lkozni ;  vizzel  gydgyitd  intizet  (pi.  1 1 :  257). 
Kifejez^nek  pontos.  magyars&ga  kifogastalan,  de  —  csakugyan  a 
r^iek  ech6j&t  juttatja  eszunkbe :  erdo  vagy  volgy  szilin  szdzatnak 
visszaxengise! 

Rem^ljiik,  nem  ertenek  bennfinket  f^lre  a  Budapesti  Hirlap 
^rdemes  ortol6$;asai  s  middn  a  Nyelv6rrel  kozds  cel^rt  val6  buz- 
g6lkod^ukat  elismer^ssel  foga^juk,  bizton  sz^mftunk  r6,  hogy 
nyelYiink  6rdekeben  tett  6szinte  kifogasainkat  figyelmiikre  fogj^k 
m^ltatni. 

ZoLNAi  Gyula. 
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DEBBECENI  DliK-8Z6K  ES  SZ6lASM6DOK. 

Ha  a  XVI — XVII.  sz^zadbeli  debreceni  ^aemes  tanul6  ifjd- 
s^got^  hivatalb6l  emlegett^k,  honesta  cohors  iuventutis;  cohort 
sttuiiosa;  scholc^tica  inventus,  Candida  turba*  volt  a  cimiik,  b^r 
bizalmasan  akkor  is  nebula  nevezet  alatt  szerepeltek. 

A  tanar  neve  a  XVI.  sz^zadban  scholae  rector^  mfg  professor 
csak  a  XVII.  sz^izadban.  Az  ifjus^g  legmagasabb  tisztviseldje  senior, 
kinek  hivataloskod&sa  egy  vagy  f6I  6vig  tartott.  Ennek  a  seg^de 
volt  a  contrascribaj  ki  az  6nekre  s  az  eldadasmulasztasra  tartozott 
feliigyelni.  AzonkivQI  a  bentlak6  cohors  studiostoak  egyik  men- 
tora  az  oeconomus,  kinek  gondja  az  ifjak  8  6rakor  val6  fdlkel^se^ 
a  vildgft6  anyag  kim^lese,  a  l^ma,  veszeked^s  megszQntet^se  s  a 
magyar  nyelven  besz^I6k  (hungarisantes)  megbttntetese  volt.  Hogy 
a  miizsafiak  ^jjeli  b^kes  nyugalm&t  mi  se  zavarja,  minden  6jsza- 
k^ra  2—2  piffil  6rk5d5tt;  egyik  9-- 12  6riig,  nriAsik  12— 3-ig 
virasztott  s  3  6rakor  az  oeconomust  fbl  kellett  almdb61  rtogatnia. 
A  vigili  hivatai  kiilQnben  bunteUs  volt  a  hungarismusirt,  vagyis 
magyar  nydvA  tdrsalgdsfrt,  Kivdnatosabb  ^llds  volt  az  explorator-^y 
aki  naponk^nt  d.  e.  9  elCtt  s  d.  u.  4  el6tt  nyak^ba  veven  a  vdrost, 
szimatolgatott,  van-e  valahol  vend^gseg  vagy  lakodalom,  s  ha  ilyet 
fedezett  fel,  j6  torkd  ktotordi^kokkal  tert  be  a  mulat6k  k5z6,  hogy 
dalol^ukkal  az  alma  maternek  egg  kis  harapni  valdt  vagy  itdkdt 
szerezzenek. 

A  korUimenyekhez  k^pest  igen  tisztelt  dllas  volt  a  coquus-^y 
aki  v^u*osr6l  az  ^telt  szalHttatta  be  a  kollegiumba,  hivatala  2  h6na- 
pig  tartott.  Ha  az  istenf^l^  civ^k  f6ztj6t  rendeltetese  hely^re  jut- 
tatta  az  ehes  di^sereg,  kezdddott  a  lotor  hivatdsa,  ki  az  edenyek- 
nek  volt  szorgalmas  tisztogat<^ja.  Hivataloskod^sa  pedig  a  j^mbornak 
3  h6napokig  tartott. 

A  senior  ^  oeconomus  segedei  val^nak  a  collaborator-oK 
kik  tanit^issal  foglalkoz^nak ;  az  6  helyiiket  a  XVH.  sz^zadban  a 
publicus  praeceptorok  t5lt6k  be. 

A  v&rosi  vendegsegeken  szerepeltek  a  cantorok  a  magok 
canto^io-ival ;  fSkantoraik  neve :  docti  ac  eximii  scholae  cantores, 
A  k^ntorok  ut^n  rangban  kovetkez6k  neve  :  ornati  ac  eruditi  schokie 
collegae.  Az  iskola  polg^rait  a  fentebb  emlitett  neveken  kivfll  scholae 
cives-nek  is  hittak. 

Iskolai  ugyekben  f6felugyeletet  az  egylmzl  6s  vilagi  pdrtfogok 
gyakorl^nak;  a  senatus  scholasticus,  Az  6  j6indulatuk  folyt^n  gya- 

*  Ezt  6s  a  debreceni  di&knyelvre  vonatkoz6  XVI — XVII.  sz.  sz6jepy- 
z^ket  G^resi  K^mdn  „A  ref.  tanflgy,  kt&lOnOsen  a  debreceni  fOiskola 
legr^gibb  tdrt^net^bdl''  c.  ^rdekes  6rtekez6seb61  vettem.  mely  a  Tiszin- 
tuli  Ref.  K6z6pisk.  Tandregylet  fivkOnyv^nek  1879/80.  i\i  folyamA- 
bao  jelent. 


DEB&BCBKI   DIAK-8Z6K   tS   8Z6LA6M6I>0K.  455 

rapodott  a  bursa  convictualisy  mely  a  kozds  koszt  k5lts^geit  fedezte ; 
ugyancsak  6k  szaporftdk  a  bursa  nigra  vel  sacra^i,  mely  a  kill* 
fbldre  men6  di^koknak  volt  segitd  ptoztdra,  nem  feledkezv^n  meg 
a  fiscus  schdae-Tdl  sem,  melyet  a  hagyomdnyok  fele  illetett  meg. 

A  f5iskola  k5z6piskolai  r^szeben  tanitottak  a  publicus  prae- 
ceptorck  d.  e. :  6 — 7 ;  9 — 10  es  d.  u.  2—3 ;  4 — 6.  Ez  aprd  schola 
osztdlyai  valdnak :  Classis  rudimentaria.  Classis  Donatistarum. 
Classis  etymologka.  Classis  synt€u:tica.  Classis  poetica  ac  rhetorica. 
Ezek  elv^gzese  utdn  a  didk  /rater  novitius  \6n. 

Nem  tudom  mennyiben  volt,  vagy  egyd.ltaldban  szokdsban 
volt-e  a  r^gi  di^oknak  co^^u^aikat  (lak6  szoba)  nevekkel  ruh^ni 
r6l.  Az  ut6bbi  evtizedekben  azonban  k^ts6gtelenul  megvolt  e  szo- 
k^^  mir5l  egyik  coetusnak,  a  ma  is  ugyanazon  newel  nevezett 
Pannonia  coetumsk^  jegyzfikonyve  tanuskodik,  amelyben  Eliseum 
coetusr6\  is  tev6dik  emlit^s.  Az  emlitett  jegyz()kdnyv  az  illet6  coetus 
tortenetevel  foglalkozn^k  az  1870-es  6vekt61  a  jelen  napokig,  de 
bizony  meglehetfis  sovtoyan.  Egy  pdr  didkos  meghat&roz&st  ad 
az  iskolai  61et  egyes  fontosabb  k^per6l.  Igy  a  legatio  (Unnepi 
kdvets^)  szerinte  ^  sz6rakoz^  ^s  mulatsdg,  az  dectio  (valaszt^, 
bogy  ki  hova  megy)  =  szdmit^  6s  csal6d^ ;  vacatio  =  megnyug- 
v^  6s  edes  visszaemlekez6s  id6szaka.  Folemliti  az  electumalis 
csikdbSros  kulacsoi,  amelynek  iirege  10  icce  bort  tudott  magaba 
nyelni  s  neddjebdl  nem  egy  eligens  nyeste  le  foldig  tnagdt,  Mert 
biz'  a  bdnatszalasztdi  (bor)  akkor  .is  korulbeliil  ugy  megitta  a 
debreceni  didJc,  mint,  a  mai  szQk  id{)ben,  sOt  nem  egyszer  esett 
meg  vele,  bogy :  Aurora  S  nagysdga  6bren  talAlta  valamelyik  X 
Idbi)  asztalndl. 

Emliti  a  didk  tHzoltdsdgot  is,  mely  1880  dpril  24-en  oszlott 
fel.  A  tazolt6  zdszl6  folirata  tHzzel  a  tfizet  volt  s  nem  is  hiaba, 
mert  a  villas^  vedres,  fejszis,  kis  hotos,  nagg  botos  ugyancsak 
megfeleltek  k5telesseguknek  nemcsak  a  ki/utdovn  (a  ttizoltdk  gya- 
koriata  teljes  szerszdmmal  es  machindval  a  nagyerd6n),  hanem  a 
val^sdgos  v6szn61  is. 

Nines  ugrds  a  term^szetben.  Mint  azeldtt  sem,  ligy  ma  sem 
igen  jobb  a  Dedkne  vaszndnal  a  debreceni  didk.  A  deiel6tti  6rdk- 
ban  biz'  tigy  megissza  6  kelme  ma  is  az  Aron  U-i  (Aron  regale- 
berl6  Debrecenben),  itdkdt,  gugyit,  zsid6  furdoi  (mind  pdlinka), 
meg  biz'  6,  mert:  nines  rajta  gores  (==^j6l  csiiszik  a  torkon^ 
itatja  magdt). 

Beh  sokszor  van  penz  nelkul  a  valamire  val6  debreceni  didk. 
Pedig  a  term^szet  megkivanja  a  kan  murit  (nagy  lumpolas). 
Ilyenkor  uram  Isten,  mi  rdntand  ki  jobban  a  hindrb6l,  mint  ha 
egyik-mdsik  ing6sdgot  nimet  sz6ra  vagy  nevelSbe  adja  (zdlogba 
csapja).  Akkor  aztdn  tart  a  darido  kakas  kukorikolasig,  nem  baj, 
ha  a  ne  rdngass  (bor)  szidit  (fejebe  szdil)  is,  nem  mozdul  addig, 
mig  a  ptzbe  tart:  berug,  bedorrent,  behajit,  becsijf,  leszijja  vagy 
leszopja  magdt,  bekop,  felhajt  a  garatra  (ler^szegszik)  mind  egy 
szdlig,  sz6val  iszik,  mig  totaliter  odavan. 
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Mikor  mAr  iUumindh  dllapoiba  ( j6  kedvbe,  spiccbe)  kezdenek 
jutni,  felharsannak  a  megszokott  sz^p  mulat6  n6Udc: 

Bdrrei  kereskedik  a  v^n  Aron, 
£1  is  indalt  egy  koszos  szam^on, 
De  a  szamdr  elakadt  a  siron, 
Igy  hdt  Aron  nem  volt  a  vdsdron. 
Vagy: 

Ne  macerilj,  ne  poved&lj  Sira, 
Nem  iszom  ^n  senki  rovisdra. 
Ha  iszom  is,  magam  rovasira, 
Igj  hdt  engem  ne  macer&lj  Sdra. 

Van  pedig  a  n6t&z6k  k5zt  egy  j6  ^les  hangu  a  kedvelt,  ki 
az  eg^sz  ndt^t  csak  maga  fujja,  a  tdbbiek  pedig  csak  az  Aronf 
iUetdleg  Sara  rimeket  kotUrdzzdk  minden  egyes  sor  v^gihez. 

A  hangulat  emelked^set  jelzi  a  Hagymdsi  Piter,  Hagymdsi 
Pdl  (negyszer),  melynek  elB6  sora  csendes  szeil/S  sultog^s,  mdsodika 
gyenge  fajta  szel,  harmadika  kavarg6  forg6  sz6I,  negyedike  siivolt6, 
rombol6,  ordit6  orkann^  lesz  a  nemea  kampdnia  ajkan. 

Mikor  pedig  m^r  ezek  az  ^riak  tdrnek  el6  a  torokbdl : 

A  Tetesben  a  kandsz,  csak  a  feje  Idtszik, 
A  konybdban  a  kan&sz  menyecsk^vel  jdtszik. 
£let,  ^let.  bundds  ^let,  ez  dm  a  gyOngy  elet 
Ha  meganom  magamat,  magam  is  tigy  ^lek. 

(Itt  is  az  eg^sz  szoveget  csak  az  e]66nekes  dalolja.  a  tdbbi  bunda, 
bunda  dormdg^ssel  kiseri.) 

A  bunddnak  se  eleje.  se  hdtulja, 
Megis  banda  a  bunda; 
Tetves  banda,  koszos  bunda, 
M^gis  bunda  a  bunda  — 

m^  akkor  az  ^bredd  hajnallal  a  katasztrofa  s  a  katharzis  is 
meg^rkez6beD  van. 

Szeretnel  egy  didk-kompdniat  ugy  borkozi  dlldabah  (nem 
egesz  j6zan  ^Uapotukban)  latni,  csak  kopogtass  a.jt6jukon,  mindj^t 
ot-hat  borizQ  hang  hi  be  vendegszeret6en :  bujj  be,  dugd  be  a 
Mpedj  herein!  De  ha  mindj^rt  els6  intrad^ra  ferde  faru,  ferde 
fenekii  nevet  nem  szeretnel  kapni,  konnyed^n  i^pj,  valahogy  ne 
hiizd  am  a  labad!  Ktilonben,  bogy  az  eis5  lep^s  veszelyein  till 
vagy-e,  akkor  tudod  meg  legbiztosabban,  ha  azt  mondj^  rad :  j6 
Jirma,  j6  pipa,  mert  ezzel  kozejdk  tartoz6nak  vallanak.  Megeshetik, 
bogy  j6  po/a,  j6  blatt,  extra  blatt,  j6  maszk  vagy  j6  maszkve  lesz 
a  neved,  de  ezzel  meg  moraliter  nem  dorongolnak  le. 

Ne  iegy  tuis&gos  erzekeny,  hiszen  kisebb  hibdkert  is  keszen 
^11  az  6  szajokban  t^rsukra  a  filkotyd,  higveleju,  baszuta,  mafla^ 
bivalybornyUy    felbolond,  csajbokos,  habdkos  nev.  mert  hat  a  gyen- 
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g^bb  tehetsegiieknek  szerintdk :  hidnyssik  egy  kerik  v.  egy  kUUS^ 
nines  ki  nigy  sarokra,  I6g  egy  deszkdja^  hubnere  van,  Tudja  6 
kegyelmiik,  bogy  kinek  mi  a  hib^a,  s  cstist^l  teremnek  naluk  a 
gdnynevek :  vin  rdka,  csavargi^  tekergS,  nyiilgirinc,  nehezen  hiz6 
(5sztov^r  di^k);  nyakig  lab,  talpigful;  kit  bcUUUm  (ugyetlen  j^r^sii), 
ardas  (voroses  arcu) ;  orult  kakadUj  tipett  papagdly,  herilt  kakas ; 
cadri  vajda  (a  cig^ny  'arcbdrO).  A  lucus  a  non  lucendo-f^lek  is: 
kis  hands,  kis  drtatlan,  kis  marha,  kecses  X  iir ;  vasgyurd,  vasmarku, 
fanyUvS  (cing^r  diak)  minden  megeroltet^s  n^Ikiil  omlenek  ajkuk- 
r6L  Akit  a  term^szet  nem  vaiami  j6  ^r^attal  ^dott  meg,  az  szerin- 
tiik :  kifogta  a  kfpit ;  aki  szeret  mulatni :  sdmeci  (j6  pipa),  j6  tajtik. 

De  nemcsak  egymto  boszant&s^val  lopj^k  a  dr&ga  id6t, 
sz6ba  kenilnek  a  gyong^d  nem  tagjai  is.  KQlonos  elOszeretettei 
emlegetik  a  j6  vdgdsu  kis  lednyokat;  dics6rik  egyiket-mdsikat, 
bogy  milyen  j6  modora  v.  j6  iapintata  van  (formes,  gdmbolyded) 
s  mily  j6  fdfogdsa  (esds  iddben  a  fekete  harisnya  tartaima  ut^n). 

Isten  legyen  annak  a  kompdnist^nak  irgalmas-kegyelmes,  aki 
ellantol,  elebldbal  vagy  nyuUd  vdlik  (megugrik  a  boros  fivegek 
melldl) !  Nem  mentheli  azt  meg  a  tutii,  csirjee/ogd,  MdU  Jdnos 
(render)  sem  a  inegdogonydzistSl, 

Ha  kunirkodni  (rosszalkodni)  akarntoak,  ott  van  a  szMd 
hdz^  kupi,  ndjgehdjde,  aranycsisze  (rosszhlra  h^). 

(Vege  k5v.)  Babcza  J6z8BF 
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Toth  SdndoTy  Az  utolsd  kuruc, 

Kr6nikas  t5rtenetek   II.  RAkdczi  Ferenc  korib61.    A  serdQld  iQus&g  szAm&ra, 
(Pataky  L.  rajzaival.  Bpest,  Eggenberger.  Dfszes  fSIy.-k.  1  frt  50  kr.) 

Szinte  bihetetlenal  hangzik,  bogy  a  kozmopolitizmns  der6t61  mcR- 
csapott  magyar  ir6k  k6zt  akad  meg  ember,  aki  nem  sikamlds,  ideg- 
csiklandd  jelenetek  fest^s^ben  s  kieszel^^ben  taldtja  kedv^t,  alkalmaz- 
kodv^D  az  olvas6  nagy  kOzdns^g  szija  iz^hez  -—  hanem  elmnlt  id6k 
daiidit  8z61altatja  meg  s  a  magyar  tOrt^Delem  legmegragaddbb  korsza- 
k&t  rajzolja  elbesz^lcseiben.  Nem  osoda,  ba  iruja  az  irodalom  kev^ss^ 
ismert  mnnkdsai  kdze  tartozik,  —  hisz  kit  6rdekel  ma  a  malt,  mikor 
l&zas  idegzetflnk  a  rohand  jelennel  se  tad  l^pest  tartani. 

Pedig  T6th  Sdndor  ligy  is  mint  elbesz^ld,  6gy  is  mint  stiliszta 
meg^rdemli  az  elismer^st  ^s  m^ltat^st. 

A  karac  .korszakb61  vett  rajzai  elevenek,  megkap^k,  kUlsd  ^s 
bels6  von^okkal  hden  takrOzik  vissza  a  kort  ragyog6  dali&ival^  rajongd 
baza-  ^8  szabadsdgszeretet^vel,  engesztelbetlen  n^metgyiildlet^vel,  s  tObb 
fnrfanggal  mint  er6vel  kt&zdott  gerilla  barcaival.  Ldtszik,  bogy  az  ir6 
nagy  kedwel  es  gonddal  tanalm&nyozta  Tbaly  iratait,  aki  el6szOr  ismer- 
tette  meg  vellink  teljesen  azt  a  bdmalatos  sz6p  korszakot. 

A  kor   alapos    tantilm&nydra   vallanak   a   regies  badi   ^s  tiibori 
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mflkifejez^ek,  fegyverszerszdmok  elnevez^sei,  amir61  a  mai  nemzed^k 
csak  hirb61  tud  valamit,  mint :  Ocskay  LdseU  eeeres  kapUdny  43, 
liapitdnyhadnagy  35,  134,  palotdshad  137,  fdethberes  ur  19,  virgina 
ssd,  virginds  39,  183,  karnitdsok;  hiSusaita  a  tmdkndt^  vettette  a  gyujtd 
kossanit,  petdrddi,  tigenhat  falrontd  tdtongott  kdehen  a  falakra  136,' 
falrengetOy  rSsbontd,  seregbontd :  dgyfi  29,  mezei  sugdr  tarack,  bomba^ 
veto  moesdr^  kSeigrdndt  30,  SJsakdlUisSS^  ddkos  (hires  knracfegyver)  37, 
esdbrdg  {^egy  his  pincetorokii  ide  dugtam  dm  a  csdhrdgba'^  135), 
tHrkiaes  karmdnyu  12,  stb. 

Szint^n  a  kort  jellemzi  a  sok  latinos,  n^metes,  sz61dsfonna  pi. : 
a  confiderdU  statusok  156,  oxierueiumok  164,  kulinaior  uram,  kurir, 
armddia  28,  ketten  vertek  sflusi  a  magyarban  24,  szOrnyen  disgttstdlta 
mdr  a  beszidet  94,  megtaksdl^  molestdl  91,  velitdl  144,  uri  prSsen- 
cidval  j6U  kirdeeoskddni  108,  cus  urak  leiUtek  langerpuffoi{?)  jdi- 
ssani  30.  Sdt  ez  az  ^rdekes  latinizmus  is  beleillik  a  koracbesz^dbe : 
„A  fels^ges  fejedelemnek,  gondolndm,  nem  sok  ily  derik  seolgdi  vol- 
ndnak"^  20.  Hiba  azonban,  bogy  az  fr6  ilyes  tijabb  kiriv6  kifejez^se- 
ket  is  belekeyert  elOad^&ba:  elodrs^  erod,  sdtorf&ggdny  (r^en  sdtor- 
eUene6  volt  a  neve);  fegyvertdrs  179,  a  Brenner  bada  keseenlHben 
dlljon  35,  S£emk6et  tcUdlta  magdt  a  ktkerHlhetetlennel  163.  Ez  pldne 
er6s  germanizmns. 

De  a  korfestd,  r^es  vonds  mellett  megtaldljnk  stilnsdban  az 
igazi  t6rtll  metszett  nepies  el6ad&s  zamatdt  is.  Nem  keresi  a  snjtdsos 
besz6det,  de  6rti  a  m6djdt. 

Csak  az  igaz&n  r&termett  ir6  tucya  ellesni  a  nepies  eldadds 
ily  en  finomsigait : 

^Eatondi,  de  az  asszonyok,  gyerekek  ott  lesk5dtek  aid  az  apr6bb 
r^seken  kereszttll,  s  ki  ahogy  tndta,  fogyasztotta  a  generalissimns 
erej^t^  (131).  Vagy :  „Izenje  meg  nagysdgod  a  felsdges  fejedelemnek, 
hogy  a  Dundra  nagyobb  hadat,  aztdn  visszaszerezzQk  drv&it''  (23). 
jyLdttdle  Jncik&m  lisztes  esdkja  nepet?'  (93).  „Szalad  szdz,  vcUa- 
mennyi  hogy  a  r6mtllett61  Osszedugja  fej^t^  (6^)*  —  „Hires  rossz 
csont  volt  Bornemisza  J&nos ;  rosszabb  a  rosszn^  Rdcz  Miska,  akik 
bizony  kiloptdk  volna  a  labanc  tdbort  is  kell6s  k6zep6bdl,  ba  ngyan 
tehetik"  (32)  stb.   „Hajr4  kumc!  Ne  f^tsd,  nem  apdd!"  (45). 

R^gies-n^pies,  divatja-veszett  8z6p  8z61dsforma  ez  is:  „Almot  a 
16  aid,  ne  sajndlja  kendiek  . . .  Aztdn  6sseegyul  kigyelmeiek  s  ballja 
parancsolatomat  (113).  Less  te  kegyelmetek  ottben  tiri  rend:  fd-f5- 
labanc  (33).  Egy  nem  sok,  annyit  sem  kap  nagysdgtok^  (150).  Arany 
m^g  ismerte  ( ,N6zzen  Istent  kegyelmetek'),  a  mai  fr6k  mdr  aligba 
meg  nem  tltk6znek  rajta. 

Hadd  emlitsera  m6g  meg  az  egy  —  szdmn^v  is  n6vel6  —  igazi 
magyaros,  belyes  hasznilatdt,  pi.  ^Dicsds^gre  vigy^k  azt  az  embert, 
akinek  egy  sede  iv  a  joga,  hogy . . .  (9).  Az  orszdg  csupa  egy  sir- 
halom  (10).  Bakafdntos  egy  dllapot^  (87).  —  El  se  hinndk,  ha  nem 
Idtndnk,  hogy  m6g  Jokai  se  tad  mdr  ezzel  az  6^^gyel  magyarosan 
elbdnni,  hanem  csak  amt!igy  n6metesen.  PI.  a  Nemzet  lX.15-i  szdmd- 
ban  igy  ir :  „Nem  irt  mdr  senki  vez^rcikkelyt    a   Honba.    JSs  nem  is 
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elofuBdeU  rd,  Egyszerre  visszaesttlnk  egy  szegyenletes  l^tsz&mra.  — 
Akkor  6r6k6ltem  sztlleim  ntdn  epy  yagyont :  az  riment  eg^szen  . .  . 
Minden  h6nap  nyomdai  k6lts6ge  vdHdval  leU  fxtselme^  (Zicby  N.  ^  a  Hon). 

Hogy  T6th  S&ndor  tannlt,  gondos  stiliszta,  ennyib51  is  Urjuk. 
£rti  a  nep  nyely^t,  tad  vele  b&nni.  De  szinte  nagyobb  ^rdem^nek 
tndom  be,  bogy  az  Aran  y-m  flv^szi  stilns&t  is  behat6an 
tannlm&nyozta,  s  egyes  kifejez^seit  aikalomadt&n  fel  is  baszniUa. 
PI.  PiroS;  meleg  ykxXXA  iszamos  hiszen  m^  a  fold :  j6  Zrinyi^t61  (9). 
Elbe^'z^li  daliis  vis8ed(}dt  Ocskay  LdszI6val  (162).  V^jon  kegyelmed 
kicsinyig,  KdzUl-akaratiat,  szfTbOl  szivbe  szdllt  a  h5si  elbaUroz^ 
(167).  Hogy  esett  volna  egy  zokssd  a  sor  kOzQl  (126).  Osszedngott 
k^zzel  lopja  Isten  dr^a  napjdt  (142).  Ki  l&tott  badakoz6  feleket 
tazokmddra  gtinnp<i8zfani  (91).  Sxeme  ssikrdU  is  lobasztotta  a  tnsa- 
kod6  6rz^,  mely  sziv6n  er6t  vett  (33)  stb.  stb.  KeT^s  ir6nkr6I  lebetne 
kimntatni  ennyi  Arany-hstist.  K^met-hat^t  persze  annti  t(^bbet 

V^gtll  ritk&bb  s  ^rdekesebb  tdjszavai  6s  sz61tod  kOzfil  is  fOl- 
sorolok  egyn^bdnyat : 

dkdcidjpuskodik  99,  avittas  dolmdny  173,  hdnW^  (az  Arva  iglice- 
tl&ske  volt  bdm^  t&rsnk)  17;  hecsali  147,  benfentes  seolga  163,  be* 
tdtog  a  kertbe  96,  bakafdntos  egy  dllapat  87,  bdnydl  14,  borseipa  42, 
hutykos  153,  esekliss-  51,  delfines  poMr  95,  felpine  (felp^nz  k5ti 
Tagy  harmincit)  148,  fogadkoeik  (fSgeneralis  oram  fogadkozik,  bogy 
teremt  sereget)  171,  elhebehwrgydzta  a  dolgot  101,  hempergeideik  44, 
hddas  16  162,  ingergetSjifdU  a  hdzi  lir  95,  abban  az  ieromban  megd61 
a  T^r  134,  kardos  asssony  53,  ngyan  kertel  a  bdnyiveti  karnc  68, 
kdberes  szek^r  98,  kdristcl  80,  kuridn-furidn  mentadolog  103.  Hat 
vagyank  m^g  kurucokul  fiam?  128,  licskdl:  16zeng  92,  mordieom  a 
lelket  125,  a  fej^rhegyek  kOzt  dfrdl  92,  GrdOg-lucema  96,  d^yajon 
l^6rg6tt  Jndit  asszony  kOrtll  102,  petekol  (meg^rte  azt  a  dics6s6get, 
hogy  Tit6z  nrdnak  petekolhatott)  65,  respegen  n6zte  57,  r6misif  (a 
kOzeli  r6m6sz  tdja),  n4m.  remise?  57,  selma  (nagy  selmas^  volt  6. 
uramtol)  70,  toprongyos  fain  102. 

S  z  6 1  d  s  0  k  :  Feledi  a  szeg^ny  magyar  a  fOldi  aggsdgos  dllapo- 
tot  39.  Mds  bibiie  is  volt  a  dolognak  29  Sz6rnyen  el6vette  a  bogara  42. 
Cedaeleire  adta  fej^t  78.  Hozza  az  Ald&st,  m^g  pedig  csGvestul  53.  Egy- 
ben  elldtia,  hogy  van  mit  f^lteni  tbjIa  149.  Az  volt  a  dolog  fdcitja  30. 
A  legeny  fittyet  sem  hdnyt  neki  33.  OrOkre  ott  hagyja  a  fogdt  59« 
Nem  ful  idle  egyikOk  foga  sem  93.  Harapdfogdval  kellett  kiszedni  a 
sz6t  bel61e  95.  Forgatta,  harapddlia  a  monddst  85.  Vitte  az  irhd- 
jdt  135.  Irmagnak  val6  se  jutott  abbol  141.  Kapdra  vette  hir^t  51. 
Kisen-kOefhi  forog  a  level  174.  Kijdria  a  tnrpisok  szdnd6kit  21. 
Konydklore  hajlott  keze  96.  Tdrsa  vitte  a  sz6t,  mfg  a  lelkibol  tar* 
iott  96.  Szeme  messze  megseegett  az  e^erszegi  dton  84.  Megsjgersem 
a  sort,  ha  Isten  tart  121.  Notdba  vetUk  IUk6czi  vilUmdt  157.  Paro- 
Idra  jOn  77.  YMs^gai  tdidgast  dlloU  a  vildg  176.  Vadfogni  ^ti  sordt 
a  Bakonynak  172. 

H6t  a  germanizmnsok,  sz6rendi  v6ts6gek  ItOstroma 
hoi  van?    Bizony  sehol,    mert  ilyest    az    emlitett  egy    pdr  kiv6tel6vel 
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keresve  se  taldlaak.  Karnc-ma^yar  ez  a  kdnyv  az  atxSlsd  fzig.  Tdth 
Sindor  az  ifjdsdgnak  sz&nta  elbesz^l^seit  T^gy^n^l,  njelv^n^l  fogva 
is  oda  val6,  az  ^red6  iQtis^  kez^be;  Tannlhat  bel61e  igaz  hazaszere- 
tetet,  lelkesed^st  a  malt  irdnt,  s  becsflletes  magyar  nyelvet,  ami  szin- 
t^D  nem  atolsd  dolog.  A  kdnyvhOz  Pataky  Ld8zl6  raj^olt  igeu  hangulatos 
k^peket.  Albert  JAkob. 


NTELYtjfTASI  ADATOK. 

Hogy  sziUetett  a  nyugta  szo!  A  Vas^roapi  Ujs^g  1894. 
^pr.  29-i  sz^ma  eibeszeli  ugyane  elm  alatt  a  nyugia  sz6nak 
tort^net^t,  amelyet  mint  nyeivOjft^-tort^neti  adatot  roviden  ide 
jegyztink. 

Az  1848'iki  Kossuth  Hirlapja  szerkesztds^g^ben,  ameliyel  a 
lap  kiad6hivatala  is  egyiitt  volt,  egy  alkalommal  vagy  4000  nyug- 
taivtoymint^t  akartak  nyomatni.  A  szerkeszt6s6g  egyik  tagja. 
Ferenczffy  Antal  —  kinek  elbeszel^se  alapjan  irja  e  tdrt^netket  a 
Vas.  Ujs^g  —  megfogalmazta  a  minta  szoveg^t  s  fdlibe  Iria :  Nyug- 
tatd.  Megl^tta  e  szdveget  torttoetesen  Veress  Antal,  Kossuth  titk^ra, 
s  mivel  a  nyugtatd  sz6t  ki  nem  ^llhatta.  hihiizta  a  v^gerdl  a  i6 
sz6tagot  es  txiny-i*  irt  hely^be,  mert  6  igy  szerette :  nyugtatvdny. 
Nem  sok^ra  Bajza  J6zsef,  a  szerkesztd  6rkezett  meg,  aki  meg  a 
nyufftaivdny-nak  volt  nagy  ellensege.  Amint  meglatja  a  gydldlt 
vdnif'U  tollboz  kap  ^s  kit5rli,  hogy  ismet  a  td-i  iktassa  hely^be, 
mert  szerinte  csak  igy  lefaet  helyes :  nyugtatd.  De  ^pen  e  pillanat- 
ban  16pett  be  a  szerkesztdsegbe  valaki  s  holmi  6rdekes  dolgokat 
kezdett  beszelni.  Bigza  is  oda  fordult  figyelro^vel  s  igy  a  -16  a 
tollaban  maradt.  A  nyugtatd  teh^t  a  kettOs  oper&cid  utdn 
csonk^n  maradt :  nyugta. 

Mikor  aztdn  a  szed6  gyerek  k^ziratot  sQrgetni  bejdtt,  nem 
leven  egy^b  szedni  val6,  kez^be  nyomtdk  a  nyugtatvdny  sz5veg^t. 
bogy  nyomj&k  ki  4000  pelddnyban.  Hogy  a  cim  esonka,  se  M  se 
vdny  nines  rajta,  hamarj^ban  nem  vett^k  ^zre  s  menten  ki  is 
nyomtak  4000  p6ld^nyban  a  nyugtatvtoyokat  tetejtlkon  ragyogv6n 
k5ver  betGkkel  a  sajt6hiba:  nyugta.  Lett  erre  nagy  riadalom 
te  szorny(ik5d6s  a  szerkeszt6s^gben ;  minthogy  azonban  a  nyom- 
tatv&nyra  siirgds  sziiks^g  volt  4s  kdltsegbe  is  kerult,  nem  dobt^k 
el.  hanem  kiki  tetsz6se  szerint  hoi  nyugtaid-Tdi^  hoi  nyugtatvdny-rh 
eg^szitette  ki  a  csonka  elmet.  De  v^gre  beleuntak  s  annyira  meg- 

*  Azaz  hogy  tvdnyty  mert  ahogy  a  V.  U.  be&z^li,  csak  ,nyag- 
tav^y^  lett  volna  bel61e.  £z  a  kibazds  kGlOnben  egy  kiss6  gyanussd 
teszi  az  elbeszel^st,  mert  biszeu,  hogy  nyugtaivdny-nyi  javltsa,  el4g 
lett  Tolna  Veress  uramnak  a  nyugtatd  utoIs6  betfljet,  az  6-1  btizni  6t. 
Csakhogy  akkor  nem  nyugta  maradt  volna  a  kezirat  cim^ben  1 

Z,  Gy. 
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szokt^  ezt  a  megcsonkult  teremt^t  —  biszen  a  sz6csoaklUlsok 
ideje  akkor  m^  nem  jtiri  volt  le  —  hogy  a  nyugta  sz6  v^gre 
k5zkelettl  lett. 

A  szivar  szo  eredete«  Erre  vonatkoz6lag  a  Budapest!  Hir- 
lap  XI.  (1891-iki)  6vfolyain^nak  166.  sz^tn&ban  a  szerkesztdi  ilze- 
netek  kozt  ezt  olvassuk : 

„Magyarorsz&gon  a  szivaH  Sz^henyi  Istvto  honositotta  meg 
a  harmincas  6vek  v4g6n,  vagy  a  negyvenesek  elej^n,  Londonban 
latvto  el6sz5r  e  ritka  j6sz^got.  Ugyancsak  6  csindlta  a  cigarro 
els5  roagyar  nev^t  is,  mely  ad  normam  Juvola^  szivola  volt  Konzer- 
vativabb  emberek  meg  az  5tvenes  dvek  elejen  is  haszndlt^  a 
szivola  sz6t,  melynek  1846  t^jdn  keletkezett  szivar  v^itozata  ellen 
igen  er6sen  kiizdott  a  HorhderU-ben  a  r6zsavizbe  mosd6  Petricsevich 
Horv&tb  L&z&r,  azt  hirdetven,  hogy  a  szivar  m^sodik  sz6tagja  az 
eszt^tika  ellen  vet.  V^gre  azoDban  m^gis  gy5z5tt  a  szivar,  6s  pedig 
e  remek  logika  reven :  „Ha  van  fuvola  6s  van  fuvar,  mifyri  ne 
lehetne  szivola  6s  szivar?*^  Mert  akkoriban  igy  nyelv^szkedtek  az 
emberek.* 

Kdzoljtik  e  k^t  nyelvi!git&si  adatot,  mint  oly  sz6kra  vonat- 
koz6kat,  melyeknek  eredet6r51  eddig  nyelveszeink  nem  sz6lottak 
(Kir&ly  Kdroiy  idei  becses  dsszefoglal6  lajstrom&ban  legal&bb  nin- 
csenek  meg)  s  tesszuk  e/t  azon  rem^nyben,  hogy  irodalmank 
veterdnjai  jobb  tudom^ukkal  helyreigazltj^k  a  nei^n  hib^  em- 
lekez^seket.  Zolkai  Gtula. 


UELTREIOAZfTiSOK.  MAGYABiZATOK. 

Kelt]fS.  Hogy  a  szl^vsdg  mennyi  6rdekes  adatot  rejt  kebl^ben 
a  mi  szdmankra  is  s  hogy  kettds  figyelemmel  kell  kis^rnAnk  mindent, 
ami  kaidiiOsen  a  hazai  szldvsdgra  vonatkozik,  el^  sz6pen  bizonyitja 
a  keU^§  sz6  t6rt6nete  is.  A  6esk^  Lid  idei  6vfolyama  456.  lapjdn 
^rdekes  magyar  dolog  ragadja  meg  az  ember  figyelm^t;  6rdekes  uyelv- 
tadomdnyi  szempontbdl,  s  6rdekes  etnoI6giaib6]. 

„Egy  orosz  dllit61ag  kitaldlta  annak  a  m6Gy^t,  hogyan  kell  a 
kenyeret  megsfttni  an^lkai,  hogy  az  ember  el6bb  lisztet  dr^^lne,"  Ez 
az  ajdoDsag  napihir  form^dban  bej^rta  az  ujsdgokat  s  ebbdl  az  alka- 
lomb61  irja  Holaby  a  kdvetkez6ket :  ^Eszembe  Jatott  (t.  i.  e  hir  olva- 
sdsakor),  amit  Nyitra  vdlgy^ben  fekvd  t6t  falvakban  a  keltj^$r6\  hal- 
lottam  .  . .  Nyitra  vOlgy^ben  a  t6t  asszonyok  —  leggyakrabban  nagy- 
p^nteken  —  keltyit  k^szitenek.  Ahol  nagyobb  szdmtl  a  csaldd,  negyed 
m6r6  —  k{(ralbel61  15  kg.  —  tiszta  sz^p  btizdt  vesznek  s  vizet  flnte- 
nek  tA,  Ezt  a  vizet  aztdn  kilenc  napon  dt  naponta  ledntik  s  t}h6\ 
friss  hideg  (6erstvd)  vizet  Ontenek  a  bdzdra,  amig  ki  nem  csirdzik 
(vykleje).  Kilenc  nap  mulva  a  vizet  eg^szen  eltdvolftjdk  a  btizdr61  s 
a  kicsfrdzott  szemeket  mozsdrban  kdsaformdra  dsszetOrik ;  a  kdsdt  tek- 
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n6be  Ontik.  £rre  megint  hideg  vfzben  iztatj6k  h^om  napig.  Amikor 
aztda  hirom  nap  maha  a  vizet  teljesen  leszflrt^k,  szitAn  egy  Uira  it- 
gyOmdszOlik  s  finom  r^tekben  (v  tenk^ch  vrsthdch)  megzsirozott  tep- 
sire  kidntik  s  Y^gre  a  r^rniben  (v  trtibe  spordka)  megsatik''. 

Holuby  nagy  sajndlkoz&ssal  bevallja,  hogy  a  sz6  alighanem  a 
magy.  kelis^  Jodtis  vagy  kOlUs  dtyev^se.  Holabyt  megnyagtathatjnk, 
mert  a  sz6  ,opravdive'  magyar  6  nem  miis,  mint  a  mi  kdlUs,  kotis, 
szavank,  amelyrdl  a  Ny8z6Ulrban  ez  ill :  ^kdltes :  ^deske  [Holnby  is 
megjegyzi,  hogy  „ezek  a  v^kony  kalicsok  Mesek*"];  azymns,  panis 
dalciarius  MA,  unges&aert,  sQsslich  brod  PPB.  Innen  tova  (a  tot)  lesz 
majd  urasdgban,  mert  bdven  van  az  j6t6s  hajmdban :  vilogathat  mos- 
tan  az  kasziban,  mely  ntin  kap  az  kdiis  (olv.  k5tes)  cip6ban  (Thaly : 
V£.  II :  5)*'.  A  MTSz.-ban  a  kdlUs  ,kicsir&zUtott  buzib61  k^zAlt 
l^y,  edes  sfltem^nyt^  is  jelent  s  ebben  a  jelentes^ben  kdzOlve  van 
Csa]16kdzbdl,  Tatir61  ^s  a  Pal6cs6gb61.  * 

FOltiind  e  kOzl^sekbeu,  hogy  a  magy.  kdlUs  a  t6tsi&gga]  ^rint- 
kezd  vid^keken  van  meg  s  fdltiin6,  hogy  a  Yit^zi  £nekek  is  ugy 
eml^keznek  meg  r61a,  mint  kedvelt  t6t  ^telr61.  A  tdt  keltyi  azonban 
minden  k^ts^get  kizdr61ag  magyar  eredetii.  Holuby  igyekszik  arra  is 
megfelelni,  hogyan  kertllt  ez  a  sz6  a  t6tokhoz.  Elm^lked^s^nek  menete 
ez :  ^. . .  Galg6c  es  Nyitra  kOzt  szimtalan  a  magyar  nevfl,  de  t6t 
lakoss^  kOzs^g  6s  dtll6,  s  e  kdzs^gek  szdmtalan  csalddja  magyar 
nevii.  bir  magyarul  mdr  r^6ta  nem  tadnak  es  minden  nyomis  6s 
k^nyszer  nelkiil  eltdtosodtak.  A  mondott  keltyS  is  abb61  az  id6b6l 
drz6d0tt  m6g  meg,  amikor  itt  fOlOtte  uagyobb  sz&mmal  laktak  a  ma- 
gyarok.  Mdr  a  XYII.  sz&zad  elej6n  Galg6c  6s  Nyitra  kOzt  kisebbs6gben 
voltak  a  magyarok  s  iddk  folytdn  elt6tosodtak".  E  szereny  bevallis 
egyetlen  pontjdra  sem  teszek  e  helytitt  megjegyz6st,  csupin  azzal  a 
megjegyzessel  bocs&tom  olvas6  kdzOns6g&nk  el6,  hogy  idegenben  a 
t6tok  is  jobban  valljdk  be  az  igazsdgot,  mint  itthon.  Legalibb  erre 
enged  kdvetkeztetni  a  Slovenske  Pohlady  idei  6vfolyama,  abol  a  tdlem 
kl&lOnbeu  igen  tisztelt  Sk.  n6hdny  reflexidt  ir  £6rdsi  J6zsefnek  a 
BSzemleben  ^Magyarosod^  6s  elt6tosodds  Nyitra  meg^eben'^  clmft 
6rtekez6s6re.  Ott  a  tdbbek  kdzt  Sk.  k6rdi  Kdrdsit61 :  „Kde  sa  vzali 
Madari  od  mesta  Nitry  este  i  aa  sever,  ku  Hlohovcu  (Galg6c)  ?^ 
Holnby  erre  bizonyira  meg  fogja  adni  a  feleletet,  s  ha  nem.  tess6k  a 
magyar  okleveleket,  tdrt6nelmet,  az  odaval6  t6t  nyelvet  dttanulmdnyozni, 
s  bizonyira  megtaldfjak  a  helyes  vdlaszt.  Melich  JXkos. 

FSrfi.  Mik6  Pdl  (Nyr.  320.)  az  dbridiibrfd  magyarizatihoz  p61ddkat 
keres.  A  baranyai  mdrges  6s  fdrges  tdrsdal  megemlitem  6n  a  vas-zalai  fdrfi  : 
f6rfi  sz6t.  Montansdg  hallottam  vasmegyei  csel6duukt51,  de  meg  r6gebb- 
rdl  is  5smerem  Zaldbol,  a  m&sik  kett6vel  egytltt.  FOltflnik  nekem, 
hogy  e  p61dakban  r-es  hangcsoport  kOveti  az  dtv^ltozott  e-t.  Alighiszem, 
hogy  ez  az  itviltoz&s  sz6tag  v6g6n  is  el5fordalhaina ;  a  *fOr^,  *mdreg 

*  £n  a  MTSz.-  6s  NySz.-beli  kdltes-i  egynek  tartom  a  kdltis-^el  8  az6rt 
a  MTSz.  k6t  cikke  helyett  egy  rendsz6  alatt  vettem  volna  fol. 
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ismeretlenek.  Ellenben  j6  lenne  megfigyelni,  mondjik-e .  *Uhrd'nek  a 
tird-ei,  *  korddifnek^e  k6rdeMf^%  helyett,  vesznek-e  *mdrtek-et  nUrtik 
heljett  ?  A  vires :  vdrds  p^lda  nem  ideylig6s ;  egyszerflen  df-s  ejt^se  a 
veres'h6\  lett  rerfe-nek.  Gsapodi  IsttIn. 

Badapesti  maccaronicnmok.  Gyermekkororaban,  a  GO-as  ^?ek- 
ben,  Budapest  kAlvdrosainak  polgdrsdga  xn^g  j6formdn  eg^szen  n^met 
volt.  Magam  is  egyszerre  taDultam  meg  a  magyar  ^s  a  n^met  nyelvet, 
az  eldbbit  anydrntdl  es  az  iskoUbau,  az  utdbbit  atydmtdl  ^s  j&tsz6- 
t^rsaimt61.  Emlekszem,  sok  tref^^s  n^met  mond&sank  toU,  melybe  magyar 
szavakat  is  kevertfink.  llyenek  voltak:  auf  die  mdsik  sj^eifn  (a  tnls6 
oldalra),  das  ist  scho'  ettoas  andrds  (ez  m4r  mds),  semmise  macht  nix 
(nem  tesz  semmit),  ihm  thut  sei^  Idbahaxn  weh  (fi^  a  Idba),  ae  iir  an 
der  plank'n  (ez  olyan  szelidebb  kdromkod^sforma),  aki  haragszik, 
der  kriegt  hoar  im  g'sichi  (n^petimol6gia)  stb.  Ezeket  a  kevert  sz61d- 
sokat  meglehetds  gyakran  hallottam  feln6ttektdl  is,  de  legsClriibben  mi 
gyerekek  haszndltak.  Volt  egy  ilyeuforma  didkdalunk  is,  melynek  m^r 
csak  elejet  tudom: 

Hdromszor  egy  h^ten 

Hat  der  student  frei, 

Akkor  viszi  v4gbe 

Die  grosse  lumperei. 
Megemliiem  itt  az  ugrdndum-oi^  tov&bbi  azt  a  makkar6ni  sz6t, 
melyet  Ver6  Gydrgy  operettj^ben,  a  Szult^ban  ^nekeluek : 

Ejnye,  ejnye  miiy  hamiss^g, 
Mennyi  huncutiria!  Wolff  Bela. 

Makaroni-szavak  :  diorium :  di6palinka ;  meggyoriom  :  meggy- 
palinka  (Rozsny6  vid.,  vd.  seilv6rium\  klipitMapatdrium :  kulacs); 
kalanddrium  :  kalandozds,  a  budapesti  magyars^ban ;  huncutiriaj  Yerd 
Gy.  SzuMn-j^ban  fordul  el6  ;  Baldda  :  pal6c  Yid^k  ;  Tdcia  :  tot  vid^k  ; 
mdkavita :  boloiidit6  (Nyr.  25 :  384)  alkalmasint  mdk  alapsz6b61  az 
ismert  dkovita  mint^j^a  k^szftlt;  elsundahunddsniy  vO.  per  sunddm- 
bunddm ;  sgittyifikdl,  Szilddy  haszndlta  az  Irodalomt6rt.  K6zlem^nyekben. 

Hevssb  Eornbl. 

E^sz  Tan.  A  Nyr.  mult  6vi  novemberi  ftlzet^ben  azt  olvasom, 
bogy  Sopron  megyeben  (ryakran  hallbato  ez  a  kifejez^s :  kise  van  .k^szen 
van^  helyett.  Ez  az  ^Uitds  csak  t^ved^sen  alapulhat.  Hallani  hallbatta  a 
kdzl6  valami  Sopronb61  odat^vedt  poncikiertol  (bohnzticbter),  de  nem 
magyar  szdrmazdsu  embert6L  £n  is  sopronmegyei  vagyok,  a  k6z]5nek 
tigysz61vdn  szomsz^dja;  de  ezt  a  kifejez^st  magyar  ember  szdjdbbl 
soba  sem  ballottam,  csup^n  n^met  mesteremberektdl  ^s  undi  horvdtok- 
tol.  Ezekkel  azonban,  iigy  hiszem,  nem  igen  lebet  bizonyitani. 

Kiss  IgnAc. 

Igaz  ugyan,  hog}^  immdr  sok  helyiitt  baszniljdk  e  kifejez6st, 
csakbogy  itt  nem  az  a  k^rdes,  el  van-e  mdr  sok  belyen  fogadva  a 
baszndlata,    banem  igenis  az,    bogy    kiktdl    eredt  a    felkapdsa,    vagyis 
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min5  bat&s  (olih  v.  n^met  ?)  adort  neki  ]6tet,  tovibh^  kikre  volt  er5- 
sebb  bat^sa,  vagyis  a  magyars^nak  melyik  oszt^lya  bar^tkozott  m€g 
vele  jobban.  A  bold,  szerkeszt^nek,  jalamint  Yolf  QyOrgynek  6s  N^gyesy 
L^zl6nak  felsz61al&sai  megnyngtAthattak  mindenkit,  bogy  a  k^rd^ses 
szerkezet  nem  eredeti  n^pies  s  nem  is  tiszta  magyaros.  T6ny,  bogy  eg^sz  a 
mai  napig  nem  batolt  be  a  n6p  kdz6  s  nines  m^g  Aital&nosan  elterjedve 
sem  a  negyedr^szben.  sem  a  f^lig,  sem  az  eg^szen  mflyelt  osztdlybeliek 
k6zdtt  olyanannyira,  bogy  a  m&sik  k^t  8z61&snak  magyarosabb  voltdt 
dk  is  ne  6rezn6k.  Ktlldnben  sem  belyes  a  szerkezet  nyelrtanilag.  Mond- 
batom,  nyom6s  bizonyft^knak  egyedtll  a  Csengeri  J&nos  nyilatkozatit 
tartottam,  akinek  6p  6s  er6s  nyeiv6rz6k6ben  nem  mertem  k^telkedni, 
mikor  azt  vallotta,  bogy  mint  szatmdri  szttlet^sfl  6s  Debrecenben  tannlt 
ember  erdsitbeti  a  kis/ff  van-nak  az  6  nyelv6n  yal6  nem  idegen  voltir. 
EUenben  Jdmbor  Tamdsnak  a  Nyr.  24  :  423.  1.  megjelent  tantis^sri^telei 
semmik^p  sem  gy6zbetnek  meg  benntlnket  egesz  bizonyoss&ggal  ama 
szerkezelnek  magyarossAi^drdl  6s  sz61t6ben  Yal6  elterjedt6r6I.  Ugyanis  az 
ily  monddsokon  kapva  kap  bdrki,  s  hacsak  vissza  nem  tartja  az  illetdt 
nyelviisztogat6  bajland6sdga  s  ebbeli  tanultsdga,  beveszi  hamar  a  Y6re, 
nyeWe  pedig  egyszen-k6tszeri  baszndlat  ntdn  tdrv6nyesfti  5ket  a  maga 
kOr6ben,  mint  a  j6l  y.  rosseul  nes  hi  steff.  sz61as  bizonyftja.  Nem 
tndom,  utdna  katatott-e  J&mbor  T.  a  karcagvid6ki  Qgynek ;  de  azt 
biszem,  ailgha  tigy  nem  j&rt  volna,  mint  6n.  Elmentem  t.  i.  Kis-Cell 
vid6k6re  s  onnan  Hosszu-Peresztegre,  Vas  6s  Zala  hatirfalnj&ba,  ahol 
messze  vid6ken  csakis  n6ppel  besz61bettem,  amely  AUftdlag  mdr  erfisen 
ballatja  az  tijdonsiilt  szerkezetet.  £s  bdrmennyire  fnrfangoskodtam,  bogy 
egy-cgy  dsmagyar  rokonomb61  Yalabogy  kingrassam  a  szinte  bel6jOk 
diktdlt  hiss  van-l :  egyetlen  egy  sem  ment  16pre  kedYem6rt  s  bizony 
csak  a  k6t  r6gi  szerkezetet  bangoztatta  mindegyik.  Mir  most,  baza- 
t6rtem  atdn,  vallat6ra  fogtam  rendtirsaimat  6s  yallomdsakbdi  meg- 
gydzddtem,  bogy  kdrtllbeltll  azt  mondjdk  6k  is,  amit  e  sorok  e]ej6n  magam 
is  mondottam.  P61d6.al  az  egyik  azt  frja,  bogy  Somly6  yid6k6n  mester- 
emberekt61  hallani,  a  m&sik  meg  Veszpr6m  t^6kdr6I  birli  ngyanezt; 
k6t  komiromi  tdrsam  megval^a,  bogy  nem  taliltik  igazoltnak  dllitd- 
sakat^  egy  barmadik  Eomdrom-Yid6ki  fi6  pedig  szint6D  csak  a  mester- 
emberek  besz6d6ben  tapasztalta ;  k6t  vdrosi  fi6  eg68zen  megadta  magdt, 
bogy  rosszul  hallbatta,  vagy  tin  nem  is  ottbon  .  allotta  hajdan&ban  a 
hisz  van-i,  hanem  egyebfitt,  s  csak  egy  szolnoki  meg  egy  D6Ydn  tanolt 
tdrsam  er6sf1;gette,  bogy  a  n6p,  a  parasztok  6s  a  csel6ds6g  is  nyelYdkre 
veszik  immdr.  B6di88  Jusztik. 

t^gy  tudom :  e  kifejez6srdl  az6ta  folyik  a  vitatkozds,  miota 
Szabolcska  Czenet  c.  Yers6ben  irta,  bogy  ^Eicsi  feb6r  b&znnk  ke$e 
van  mdr  eg6szen^  (1894  elej6n).  £n  egy  r6gibb  nyomtatott  adatra  bnk- 
kantam  a  „Ket  erk61y-szobdcsk&"-ban.  (Heg6ny.  frta  Fligar6  Carlen  E. 
ford.  Julia.  Kolozsvirt,  1873).  A  reg6ny  igy  kezd6dik :  «Hej  Kdroly  I 
—  Parancsoljon  m6rn6k  fir!  —  Fogjanak  be!  vagy  mondtad-e  mAr?  — 
Mondtam  biz*  6n ;  mix  6pen  n6gyszer  is  jelentettem,  bogy  ke$M  tan, 
viszonzi  Kdroly^.  (Tovdbb  nem  is  olvastam.) 


HBLYRKIOAZtTiSOK.    MAOYARAZATOK.  465 

Egyik  tan^t^rsamt61  is  hallottam  e  kifejez^st,  s  szerinte  Borsod- 
ban  baszndljdk  a  kise  van-x.  Trsncs^ny  KIroly. 

Ide  iktatok  m6g  k6t  tijabban  vett  6rteslt^st.  Borsod  megy^ben, 
Boldvdn  a  nep  igy  besz^l :  Kise  van-e  mdr  a  csizmdm  ?  s  mdr  n^p- 
dalban  is  ^neklik : 

Itt  a  farsang,  de  j6  hfr  ez, 
A  kis  ledny  mindent  tervez. 
Elmegyen  a  b&lba, 
Hisz  a  stafirungja 
E^sz  van  nidr  a  sifon^rba. 
S  ez  a  h^om  sor  refr^nfll  tiz  versszakon  T^gig  isro^tlddik.  —  Molndr 
Agostonn^   szlTOs    kdzl^se  szerint  Szabolcs    megy^ben,  Eis-Besenydddn 
is  azt  mondja  a  n^p :  mingydn   kSse   vagyunh    stb.  —  Azt  meg  mdr 
emlitettem,  bogy  kecskem^ti  ^s  feh^rmegyei  (rdcalmlsi)  magyar  csel6d- 
Unyokt61  is  sokszor  ballottam. 

Irodalmi  baszndlatban  magam  is  keraiend6nek  tartom  e  kifeje- 
zest,  de  azt  nem  biszem,  bogy  idegen  eredetfi  volna,  mert  akkor,  akik 
^Inek  vele^  azt  is  mondandk  :  a  fal  fehir  van,  a  torony  magas  van, 
A  k6se  van  nyilvdn  e  k6t  kifejezes  kevered^s^bdl  tdmadt :  a  csiema 
hisz  +  a  csiema  keseen  van. 

Ezzel  taldn  befejezbetjtlk  az  ide  vdg6  fOIsz61aldsok  kOzl6set. 

SlMONYI    ZsiGMOND. 

Lalkns  nyelr^szked^s.  A  403.  lapon  ez  olvashat<) :  ^ii^on 
eld  az  az  ember,  aki  romlatlan  ^rz^kft  magyar  Tid6ken  rr-rel  ballotta 
a  viraset  sz6t  kiejteni^.  £16  kell  AUanom  az  igazsdg  ^rdek^ben,  bogy 
a  Balaton  vid^k6n  batvan  tdsgyOkeres  magyar  helys^gben  mindfg  is 
rr-rel  ejtik,  Iegt6bbsz6r  igy :  v^rrad,  de  egy  r-rel  m^g  nem  is  hal- 
lottam. —  A  Idbhad  ig^n^l  hasonl6  t^ved^s  forog  fOnn.  Ha  e  sz6t  a 
lab  sz6b61  szdrmaztatjnk,  akkor  mit  keres  a  mdsodik  6  a  mi  sz6p 
tijszdnkban :  „A  begyp&sztor  beteges,  ritk&n  Ubb-ldbb  a  hegyen,  6n  is 
nehezen  Ubbek-ldbbok,  k6ne  valakit  fogannyi,  aki  vigydzzon  a  sz516re!^ 
Igy  ejtik  ezt  Tapolcin  ^s  vid^k^n ;  a  Idbbad  sz6  teb&t  annyit  tesz, 
bogy  innen-onnan  kikecmeregbet,  vdnszorogbat ;  ^m  k^t  b-yel  from, 
mint  a  Idbb  ige  sz&rmaz^kdt.  *  VAzsonyi  Izidor. 

A  Laikns  nyely^szked^st  kiadtak,  mert  sok  j6  van  benne 
4s  sok  mindennapi  k^rd^st  megpendft.  De  nem  egy  dllitdsdboz  sz6 
fer,  4s  csoddljuk,  bogy  eddig  csak  ezt  az  egy  hozzdsz61&st  kaptnk, 
Hallgatolag  magank  is  belyreigazitottak  egy  t4Ted4s4t  mdr  ugyanabban 
a  szdmban;  bogy  t.  i.  keretik  as  ajtdt  betenni  belyett  a  Jaikus  nyelvesz' 
belyesnek  mondotta  ezt:  kirjUk  ae  ajtdt  betenni \  1.  a  422.  lapon 
^A  ker  ige  n^metes  szerkezete^  c.  cikkecsk^t  (ennek  3.  sordban  az 
id4z6  jel  a  Brutus?  sz6  ntdn  val6).  A  szerkesztOseg. 

Kolomp.  Legujabb  id6kben  a  Nyr.  is  megengedi  mkv,  bogy  sok 
esetben  az  elvonds  is  tOrv^nyes  m64ja  a  sz6k4pz4snek,   s  nem  egy 

*  L.  a  237.  1   adott  feleletet.  A  szerk. 

M.  ntelyOr.  zxy.  30 
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p^ld&t  hoz  fel  erre  a  r^gi  magyar  nyelvb61  is.  ilyen  pi.  t6bbek  k6zt 
a  vdd,  melyet  Asb<5th  Oszk&r  eg^sz  belyesen  a  vddolb6\  vonat  el,  abban 
m^gis  t^vedv^u,  bogy  «z  elvoni&st,  Simoiiyi  M.  Ny.  1.247.  lapjtoi  nem 
CLgyelye  ^s  csakis  a  250.  l.-ra  t^maszkodva,  ar&uylag  djkorinak  illltja, 
holott  a  vdd  megvan  mir  a  XVI.  sz.  harmadik  negyedeben  is  (NySz.). 

Ime  egy  mdsik  r^gi  sz6  :  a  kolomp,  amelyet  megint  csak  elvonds 
atj^n  fejtbetl&nk  meg. 

£16szdr  is  nyilvdnvald,  hogy  a  kolampnsM  a  kolompdrhoz  (t6t 
Uampdrj  ez  pedig  n^m.  klempner)  semmi  kdze  siacs. 

M^sodszor,  nyiivdnTal6,  hogy  a  kolompoi,  a  rendes  sz6k4pz^s 
alapj&D  lehetetlen  megfejteni.  elannyira,  hogy  m^g  CzF.  sem  kis^rtik 
meg  a  ndlok  szok^os  kol-o-m-p  m<)dszert. 

Allitsok  ellenben  egym^  mell^  a  k6vetkezd  igepdrokat,  kihag}- 
v6n  a  feJ16d^s  kdzbees6  illomasait : 

*  b6ng  MA.  (ma  hog)  —  hdUnMl 

cs&ng  —  csardmpdl  kong  —  kolompol 

dong  —  daromhol  edng  —  e6r6mh6l^ 

tigy  rdgtdn  szemQnkbe  dtlik,  hogy  a  kolompoUnd^V  kongh6\  Yal6  szdr- 
maztatisa  eg^szen  termeszetes. 

A  felhozott  anal6^i:ik  kdztll  a  bdWmbdl  (ma  m&r  inkibb  csak 
bOmbdl)  ig^re  megjegyzem,  hogy  a  bdldmbika  *  sz6  elsd  fel^ben  ez  ig^- 
nek  elrdvid&lt  szirmazeka  rejiik. 

Vegiil  megemlitem,  hogy  ismerem  a  doromb  hangszer-n6v  t6t  sz&r- 
mazdsit.  de  azert  a  dorombolnBk  macsk&ra,   roedv^re  vonatkoz6  ^rtel- 
met,  a  NySz.  ellen^re  is,  hajland6  vagyok  ink&bb  a  dang  {donog,  dun 
no^)-b61,  mintsem  a  doromb  fdn^vbdl  sz&rmaztatni. 

EirAly  Karoly. 

Sz&razhid,  ntcahaz.  A  gyermekben  is  megnyilatkozhatik  a 
nyelvnek  az  az  dsi  teremtd  ereje,  melyet  a  nagy  irbkban  csod61ank; 
a  gyermeknek  dus  kepzelet^b51,  nyelv^nek  szflz  fdldj^bdl  epen  tigy 
hajthatnak  uj  sz6k,  sajdtos,  de  az6rt  m^gis  ismer5s  kifejez6sek,  mint 
tavasszal  az  uj  levelek,  a  friss  hajt&sok.  Igy  keletkezhetelt  az  6n  6t 
^ves  fiamnak  ajakdn  a  fentirt  k^t  sz6.  A  sjgdraMfhiddsA  a  Tiaductot,  a 
vastiti  pdlyateiteket  a  leyegdben  dthidalo  &t}&r6t  akarta  jelOlni,  ucca- 
hdjshSkk  pedig  a  Durchhaust  nevezte  el.  £z  at6bbit  tal&n  apai  elfogult- 
sdg  n^lkul  is  sikerQlt  alkotdsuak  mondhatom,  mert  teljesen  megfelel 
e  fogalom  k^t  Icgfdbb  ismerteto  jegyenek,  t.  i.  oly  hdz,  mely  lak&snl 
is,  uccdul  is  szolgdl.  Kardos  Albert. 

Lebbezzen  fel.  (Nyr.  l'5  :  363.)  K6t  helyr61  is  megerdsithetem 
ezen  ^ktelenal  kiticamitott  igealak  l^tez^s^t.  £l  es  viral  6  teljes  6ktelen- 
seg^ben  Biharorszag  nagy  tertllet^n  s  kQldndsen  NagyvArad  t^^kdn. 
Kedves  ^letem  parjdt  —  azaz  ^letem  kedves  p&rjdt  semmik^p  se  tudom 

*  A  Nyr.  5 :  426.  lapjAn  valami  sajt6i  d^mon  osszehabarcsolta  a  bdUim" 
bikdt  a  fdlotte  lev6  sorbeli  bolond  petrezselyem-melf  s  az  igy  szQletett  csoda- 
bogAr  bejutott  azutAn  az  uj  MTSz.-ba  is.  Deleaturl  K.  K. 
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r61a  leszoktatni  8  mindig  OsszekapasBkodnnk,  valahinyszor  sz6ba  jOn 
a  fellebbez6s.  De  eml^kezetes  is  nekem  ez  a  sz6.  Egy  dr^  orvos  tr 
nem  r^giben  25  UtogaUs  fej^ben  kerek  100  firtot  pdr61t  rajtam,  meg 
is  it^lt^k,  86t  egy  kis  perkOlts6ggel  m^  meg  is  szerzett^k.  £ltem  k. 
p^ja  9z6nokolt  is  eliene  v&ltig,  sdt  kem^nyen  rdm  parancsolt  : 

—  Lebbezz  fel  1 

0g7  ^reztem,  mintha  sarkantytit  v^rak  volna  az  oldalamba. 

—  Nem  lebbezek,  v^tam  vissza  dacosan. 

—  Lebbezz  fel,  mikor  mondom  I 

—  Nem  lebbezek,  dOrdgtem  dflbOsen. 

—  De  bizoDj  fellebbezel !  —  £z  mdr  az  okUva  legtetej^rftl 
hangzott. 

—  No  j6,  hit  fellebbezek. 

Hogy  azonban  D^mi  k^ts^k  ne  t&madjanak  az  olYas6  lelk^ben, 
kijelentem,  hogy  nem  a  magas  hang,  hanem  a  helyes  igealak  jnh&szl- 
tott  meg. 

Nagy  ritkin  Egerben  is  hailhat6  ez  az  igealak  s  itteni  61etem- 
foAl  meg  kedyesebb  eml^ket  id^  fel  bennem.  Kis  iskoUs  koromban 
tOrt^nt,  hogy  egyik  nyavalyg6  t^samat  d6vajs&gb61  fgy  s6gtam  ki : 
,,.  .  .  azt  inditT^nyozta,  hogy  lebbezzenek  fel^.  A  felel5  tercidt  kapott, 
it  86g5t  meg  alaposan  megkente  a  bnzg6  professzor. 

Annak  okd^rt  hiit  sohse  gyantisftsa  Kir&ly  P61  a  recepci6t. 

BaRTHA   J6ZSEF. 

Balog^k  tagja.  A  Mdtra  vid^k^n  is  to^nak  nevezik  azt  a 
szdntdfOldet,  amit  urakt6I  vesznek  b^rbe.  Ez^t  urak  fdldjinek  is  hfvjdk. 
„Hol  Toltdi?    Az  urak6n\    a  tagban  v.  a  tagon;   a  Balog^k  tagjdn''. 

Hevess  EoRmkL. 

trni  fogna.  A  Nyelvtud.  Kdzlem^nyek  legut6bbi  sz&mdban 
(26  :  370 — 371)  ennek  a  koholttd  nyilvdnitott  id6alaknak  az  igazoli- 
sdra  nyelvtOrteneti  adatokon  klvQl  k^t  nepnyelvi  fO^jegyz^st  is  id^ztem  : 
Ldrincz  Kdroly^t  es  Gonda  Delist.  Amaz  szerint  Kapnikbdny&n,  ez 
at6bbinak  nyilatkozata  szerint  meg  Kimocon,  S6shartydnban,  Megyesen 
^s  a  Karancssdgon  haszndlja  a  n^p  az  imi  fogna  igei  kifejezesm6dot. 
Megtoldhatom  s  egyszersmind  meger6sithetem  most  e  tanus&gt^teleket 
a  magam  sajdt  fdljegyz^s^vel  is,  amelyet  Balaton-vid^ki  nepnyelvi  gyilj- 
tem^nyemben  taldlok  s  igy  hangzik :  „Csak  v6na  ek  kis  gytlmdcsOm, 
hdt  fognik  hoznya  Szabadibul*'.  (Szentkirdlyszabadja,   Yeszpr^m  m.) 

ZOLNAI   GyULA. 


IDE6EN  C8EMETEK.  FATTTUHAJTA80K. 

Meztelen  hard  volt  a  hivatalos  program  szerint  Erdddy  Istvdn 
gr6f  fdloYdszmester  kezeben  az  orsz^gyiil^s  Qnnepies  befejez6sekor. 
Ha  hivatalos  k6reink  nem  tudnak  magyarnl  s  mindent  el6bb  n6mettll 
fogalmaznak    meg,    legaldbb    n^zn^nek  bele  a  n^met-magjrar  sz6tdrba. 

30* 
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Ott  ez6ttal  is  megtal^lt&k  volna,  bogy  ^das  Schwert  entblOssen :  kardot 
Mrdniani  (bavely6b51),  kardot  hiiUfni*^,  s  akkor  bamar  kital&lbatt&k 
Tolna  azt  is,  bogy  mit  entblOsstem  Schicerte :  kivont  karddeU, 

Tr^f&s  indity^ny.  Porz6  a  Marienbadi  s6t&kban  (P.  H.  1896. 
1X.20)  azt  irja :  „Megkezdik  az  evedet . . .  Si^ndekosan  tigy  irtam, 
bogy  ived  s  nem  is  ligy,  bogy  ^fod.  Nem  toUcsuszam.  Ssjt^bib&t 
emlegetni  nines  bdtorsdgom.  Meg  vagyok  r61a  gydzddve,  bogy  bfls^ 
gesen  belyre  ferditen^  a  korrektor  tir.  Neki  dsi  szokisa,  a  szabatos 
mondatnak  kir^ntani  a  labit  s  a  mondva  csin&lt,  szAnd^kos  bibdt 
Ti9szag6rbiteni  a  jdratos  fdlfogds  nytlg^be.  Els6  ^Marienbadi  s^tdm^ 
is  lijja  ezt  a  felflletes  alapossdgot. 

„Tebdt  evedf  kerem.  Jl^ad  az  ijnek  folytatdsa,  ijek  evadja  annak 
a  legsurfije.  Amolyan  6sszezeng6.  dallamos,  kib6vit6  ism^tl^se  ez  & 
sz6nak,  mint  amilyen  sok  van  a  mi  nyelvflnkben  is.  De  mivel  szd- 
mosan  ifjabb  irdtdrsaim  kdzfi]  le  nem  tebetnek  r61a  —  biszen  olyan 
szepen  szdl  s  6smag}'ardn  is  bangzik  —  meg  szeretnem  menteni.  Az  ad^ 
od,  ed,  6d  ragnak  oszt6,  aprit6  ^rtelme  van  s  mivel  a  saison  az  esz* 
tend^nek  r^sze,  legyen  a  neve  eved. 

„£zennel  kOzrelenditem  s  ha  fOlkapjdk  ^  szirnyra  segliik,  a 
szdgdrcsdsdk  beteg-b<lziiuak  javdra  lemondok  az  ^rette  j&r6  aranyr61^ 
melyet  a  „Jelenkor"  (nem  is  a  Helmeczy  Mibdlye,  de  a  Paldgyi 
Menyhert6)  kitiizOtt  ra**. 

Azt  tartom,  Porz6  csak  tref&l.  Ha  ived  az  ^vnek  egy  hatdro- 
zatlan  reszet  jelenten^,  akkor  negyed  a  negynek  egy  bat&rozatlan  resze 
volna,  es  igy  tovdbb.  —  Az  evadrol  meg  Porz6  tigy  Idtszik  azt  biszi^ 
bogy  csak  a  Nyelvdr  fogta  rd  az  ^vszak  jelent^s^t,  pedig  r^  ki 
volt  mutatva,  bogy  nem  c>ak  ejnek  ivadjdn  van,  banem  gyapjunyirds 
evaddn,  Ugy  ivaddn  stb.  &  az  Svadoi  immdr  senkinek  sem  kell  meg- 
menteni,  meg^l  az  a  maga  emberseg6b61.  Akinek  6pen  nem  tetszik^ 
mondhat  6vsjsakot  is  belyette,  hisz  ezt  a  j6  sz6t  is  kdr  volna  elfelej- 
tenAnk  (van  is  most  egy  £vszak  nevCL  divatlapnnk).  De  ivad  belyett 
ivedei  mondani  eg^szen  6nk6nyes  nyelvmCLvel^s  volna.  Nem  is  bizonyos, 
bogy  rokona  az  6v  sz6nak,  ellenben  fdldtte  val6szinii,  bogy  az  ivadikkol 
egyeredetii.  Antibarbarus. 

Elnemzetlenitf  elnemzetlenieskedSs.  E  k6t  csoddlatos 
sz6alakkal  a  Budapesti  Hirlap  valamelyik  fr6ja  akamd  a  magyar  nyelvet 
megajdnd^kozni.  Meglebet6s  nyelv^rzek-eltompidas  vehetett  er6t  azon  a 
vez^rcikkez5n  es  tud6sit6n,  aki  e  sz6kat  a  szept.  9-iki  szdmban  basz- 
ndlgatja.  „Hogy  megv^delmezze  fajdt  az  ellens^ges  indulatu  nemzeti- 
segekt()l,  amelyek  a  kdrtikbe  es6  magyar  n^pet  elbardcsoljak,  elnemzet- 
lenitik^^  iija  a  vez^rcikk.  y^Elnemzetlenieskedtekf^Xs^^iy  nagyobb  vid^kek.. 
bogy  vereit  az  elnemzetlenieskedestol  meg6vja^  —  olvassuk  Betblen 
Gdbor  gr6f  besz^d^nek  kdzles^ben.  Yajjon  a  nemes  grdf  nyelv^rzeke 
bicsaklott-e  meg  ilyet^nk^pen,  vagy  csak  a  tad6sft6^,  aki  a  vez^rcikk- 
ir6val  egy  szem^lynek  Idtszik  ?  Az  elnemeeUenit  azt  akarja  jelenteni,  bogy 
jiemzetietlenne  tesz',  rodr  pedig  vildgos,    bogy  ezt  a  fogalmat,  alakjd* 
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nH  fogva,  ki  nem  fejezheti,  mert  nenusetlen.  a.  m.  non  genitus,  non 
genera tns.  Helyesen  aztkell  xnondanonk  az  eis6  mondatban  :  elnemgetiet- 
lenitik,  M^g  furcsdbb  a  mdsik  fattyuhajUls,  amely  agyanabb(31  a  nemeeU 
^en-b61  (e  h.  nemeeiietlen,  v6.  nemeeties^  nemjseti)  fakadozott.  Ebben 
a  'kedik  igek^pz5  sines  6pen  hely^n,  mert  a  valamiv^  v^Idst  (ez  eset- 
ben  a  nemseiietlen-n^  fajutdst)  dhaldnosabban  az  -odik,  -edik,-  -6dik 
k6pz6  fejezi  ki,  pi.  pirosodik^  keminyeddk,  v9r9s6dik^  fnegmagparosodik^ 
elhaeafiailanodik  stb.  S  6pen  ez  at6bbi  alaknak  vildgos  anal6gi&ja 
szerint  az  elnemeeUenieskedes  (f)  belyett  is  azt  kellett  volna  mondani : 
^nemeetietlenedis. 

'Elmagyarosodikj  megmagyaro8odik.  Legyflnk  egy- 
iszer  az  igek6t6k  haszndlatdban  is  sovinisztdk.  A  sovinizmasdr6I  ismert 
Badapesti  Hirlap  idei  dpr.  13-iki  vez6rcikke  az  Orm^hy  ptisp5ks6g 
k^rd^s^vel  foglalkozVa  igy  ir:  „Az  drm^nys^g  oly  id6ben,  amikor  sem 
k^nyszerlt^s,  sem  csdbitds  nem  ostromolta,  bizonyos  ontudatossdggal, 
a  szdnd^kossdg  es  elhatdrozds  egy  nem6vel  fdlvette  a  magyar  nyelvet. 
ElmagyarosodoU,  A  szd:»z  ezt  nem  tette.  S5t  a  szdsz  nem  esak  el  nem 
magyarosodik,  de  s6t  eloldhosodik".  Majd  aldbb  :  >Ez  az  elmagyarosodds 
(t.  i.  az  orm^nyek^)  okossdgrdl,  szeretetr61  ^s  hdldr61  tesz  tannsdgot'^. 
Az  ^n  sovinizmasom  tigy  tal&lja,  bogy  nekflnk,  ha  nemzetis^geink  magya- 
rosoddsdr61  besz^lank,  uem  elmagyarosodds t,  banem  mepmagyarosoddst 
kell  hangoztatnunk.  Yiszont  eg^szen  helyes,  hogy  a  szdszoknak  el- 
oldhosoddsukat  veti  szemflkre  a  cikkir6,  mikor  kfvdnatosabb  volna,  bogy 
6k  is  n»e^magyarosodjiinak.  Ha  magyarjaink  feledik  el  nyelvtlket,  ami 
fdjdalom  itt-ott  ma  is  megtOrt^nik,  akkor  az  eZt<3tosodds,  €2n6metese- 
d^s, .  eZoidhosodds  a  helyes,  megb^lyegzd  kifejez^sek.  Mert  e^fajnlunk, 
€Zromlunk,  e/pasztulnnk,  e^erotlenedunk  s  a  j6t61  sok  egy^b  m6dQn 
€7tdTolodunk ;  de  me^javulnnk,  me^nemesedflnk,  nt6(7igazulnnk,  meg- 
erdsddtlnk  s  a  j6.  a  helyes  <itra  sokf61e.  m6don  m^^^m^^^rtlnk.  £p- 
igy  :  n^metesedjenek,  t6tosodjanak  bdr  el  egyesek  a  v6rflnkb51,  de  akik 
velftnk  eggy^  lettek,  azokat  mi  csak  me^agyarosodottnak  nevezhetjQk.  * 

ZOLNAI    GtULA. 

Van  szerencsem^  vagyok  bdtor,  vagyok  HszteletteL 

A  n^met  sz6rend  mdnzdsai :  leh  hahe  die  Ehre\  ich  bin  so  frei\  ieh 
verhleihe  mit  Grtiss.  Helyesen :  SeerencsSm  van ;  bdtor  vagyok ;  tisjB* 
teloje  X.  r.  Szdmos  kereskedd  level6ben  ezt  a  gyOnyOrft  kasamadlnert 
is  olvashatDi :   j^6r6kl6k  aldzatos  szolgdja  X.  Y.*^  Hdt  ez  mi  ? 

Heve8s  KoRKtL. 

*  A  nemzetis^gi  kongresszus  v^grehajtd  bizottsdgdnak  idei  kidltvdnyd- 
ban  mar  helyes  —  mert  a  nemzetisegek  beszdlnek  benne  —  a  k5vetkez6 
kifejezes :  ^Az  1848— 49-iki  evben  Horvdtorszdg,  a  szerbek,  romdnok  ^s  szldvok 
fegyvert  fogtak  az  elmagyarositds  veszedelfne  ellen''  (B.  H.  mdj.  1.  sz.). 
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1.  Mirvadd  ragy  fn&rt6kad6?  melyik  jobb? 

F.  A  mdsodik  minden  esetre  helyesebb  k^pz^s,  de  in^gis  szo* 
katl&n,  mert  kevess^  haszn^dk.  Jobb  a  hangadd^  legjobb  az  irdnp^ 
addf  s  azonfeltll  dltaldnosan  j^atos. 

2.  SzidelgO  ragy  szSlhdmoa?  melyik  jobb? 

F.  Az  els6  salt  n^metess^,  a  m^ik  t6sgy6keres  magyar  kifejez^. 

3.  Emlez6s  ragy  kiynyvnelkiU&»48?  melyik  jobb? 

F.  A  mdsodik  jobb  k^pz^s  a  meglevd  kdnyiMielkiU'h6]^  mint  sz 
el86  a  sebol  meg  nem  lev6  enUib6l.  De  a  kdnytmilkilld£i8  rossz  nyomra. 
vezeti  a  hallgat6t,  mert  a  n^lktllOz^sre  eml^keztet.  Legjobb  a  kdnyv- 
n6lkUl'tanulds  4s  a  magolds. 

4.  Tovdbbi  =  teket&ria  ?  Ez  a  sz6  Uwdbbi  hogy  jelentbet 
annyit  mint  tekei6ria7  A  Pesti  Napl6ban  ugyanis  ma  ezt  olvastam  : 
„B41dt  minden  tovdbbi  nilkUl  egyszerflen  be  lehetne  dagni  egy  ska- 
tuly6ba*  (1X.30.  a  tdrcdban). 

F.  A  t.  k4rdez6,  6gy  Idtszik,  nem  tad  n^mettll,  pedig  n^mettll 
j61  kell  tndni,  ba  meg  akarjuk  ^rteoi  magyar  fr6inkat.  Ime,  amit 
magyaral  igy  mondnnk :  B6Ut  minden  teket6ria  n^lktll  be  lebetne 
dugni  egy  skataly&ba,  —  azt  a  n^met  igy  fejezi  ki :  Bela  kdnnte 
ohne  weiteres  in  eine  Schachtel  gesteckt  werden.  De  igy  is  frbatnd  a 
magyar  ir6 :  minden  kdriUminy  nilkUl  (ohne  Umstdnde),  vagy  pedig, 
ba  esetleg  franci&b61  fordit :  minden  alak  v.  alakisdg  nilkUl  (sans 
fagons).  Aktib a  rb  a  bus. 

5.  A  hurra  eredete.  Eotzebae  sokat-tnd5  Peregrinnsa  (Der 
Yielwissende)  azt  dllitja,  bogy  a  hurrah  tatdr  eredetil  8z<).  A  n^met 
mindig  alapos,  igy  b&t  megnyugodtam  a  kijelentds^ben.  De  most  a 
Yasimapi  Ujs^  fenbat6s4ga  alatt  szerkesztett  Vil^kr6nikdban  meg  azt 
olyasom,  hogy  ez  az  6-n4met  hurtiren-hdl  szdrmazik.  No,  ebben  mdr 
szabad  k^telkednem,  gondolim  magamban  s  bdtorkodtam  azt  v^lni^ 
hogy  e  sz6  nem  is  annyira  tatdr  eredetfl,  anndl  kev^sbbe  6-nemet, 
hanem  a  magyar  lovassignil  m6g  ma  is  divatos  jfhajrd  I  Qsd,  vdgd : 
nem  apdd**  kifejez^sbdl  szdrmazik.  Ne  keressAk  a  magnnk  tydkja  tojd- 
sdt  mindig  a  szomsz^dban.  Nines  igazam  P  Bodonyi  Ndndor. 

F,  Lehets6ges  —  mdr  Thall6czy  L.  is  sejtette  —  hogy  a  njugati 
nyelvek  Aurra-ja  (ang.  hurra,  fr.  hourra  is)  a  magyar  huj-rd,  haj-rd 
szdbdl  lett;  a  huj  forma  el4gg6  ki  van  mntatva  r^i  ir6inkb61  s  a 
vox  diabolica  hui  Aui-ban  mdr  a  X.  8zdzadb61  ismerjflk  (1.  T6th  B. 
Sz4jnii  szdjra  4 — 6).  —  Kluge  68  Heyne  n6met  8z6fejtd  sz6tdrai 
szerint  a  hurra^  kOzepfn.  hurra^  szabdlyos  fOlsziSlitd  m5d  ebb61  a  kfn. 
ig^bdl :  j^hurren^  sich  scbnell  bewegen^.  A  fdnt  emiitett  hurtieren 
ig^re  3  a  hurtig  mell^knevre  eml^keztet  az  a  forma,  mellyel  Suchenwirt 
osztrdk  k6lt6   el  a   XIV.  sz.-ban,    Nagy  Liuosr61  sz61tdban:    „Huria- 
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Hwria  Ungerlanil''  (T6th  B.  idezi.)  De  leheu  hogy  ex  caak  sx^jittt 
Yagy  D^etiniol6gia  hurrd  helyett.*  Simohti  Zsigmomd. 

6.  VtUabihez  ingj  valakire  hasonlUani^  meljik  a 
jobb?  Amaz  iltal&nosabb.  ez  nekem  jobban  tetszik.  Amint  valaJci  az 
atyj^m  lit,  ugy  kellene  vagy  lebetne  red  basonlitnia  is. 

F.  Az  irodalmi  nyelvszok^  Ta]6baD  -hoe  ragos  batirozoval  kap- 
csolja  rendesen  a  kas<mM  ig^t  s  -ra  ragos  TonzaUal  a  r^  nyelvbdl 
sem  tndnnk  pelddu  De  a  n^pnyelvben  a  valakire  hasorUiini  kifejezes 
meglehet/^sen  kOzftns^es  sat.  k^rdez6Dek  is  ii3iWdn  n^pies  volta 
miatt  tetszik  jobban.  Magyarossag  tekintet^ben  az  ntdbbi  szerkesztes 
ellen  sem  lehet  kifogist  tenni.  men  a  r^esebb  -Aor  ragos  hasznilatnak 
;yal68ziD&leg  ^n  a  valakire  ^ni  kifejezes  hatisa  alatt  lepett  hely^be. 

7.  KSrdes  Tagy  banyodalam  ?  Az  njsigokban  mindegyre 
olvassnk:  Orm^ny  kdrd^,  keleti  k^rdes,  egyiptomi  kerdes,  venezaelai 
k^rd^s,  nemzetis^  ^  Isten  tacUa  m^  mif^le  k6rd^s,  amelyekre  azon- 
ban  nincsen  se  Orm^ny,  se  keleti,  se  egyiptomi  felelet.  Helves  msgyar- 
s^al  csak  az  lehet  k^rdes,  amire  felelet  is  Tan.  Nem  hagyfaatn&nak 
fel  mir  egyszer  a  die  Frage  6s  la  question  mintdj&ra  felkapott  ker- 
dissel  s  nem  haszn^lhatn&k  a  hanyodalmai  helyette? 

F.  N^zetflnk  szerint  a  khrdis  sz6nak  ezt  a  hasznilatit,  bir 
▼il^osan  a  nyngati  napi-sajto  hat&sa  alatt  kapott  UU>ra,  nem  lehet 
magyartalannak  mondani.  Hiszen  olyan  k0z6ns^es  6s  vildgos  kep,  hogy 
minden  nyeWben  helyet  foglalhat  s  nem  vesz61yezteti  egyiknek  sem 
az  eredetiseg^t.  A  politikliban  mindezek  a  bonyodalmak  valdban  k6r- 
d^sek,  amelyekre  elobb-utdbb  meg  kell  talilni  a  feleletet  is.  Aztin 
a  honyodalom  a  maga  jelent6s6n61  fogra  nem  is  illik  minden  egyes 
olyan  esetre,  ahol  a  kerdisi  haaznilni  szoktak.  Pr6b^ak  csak  Frary- 
nak  ismeretes  La  question  du  latin-}^t  a  latin  nyelv/  bonyodalminak 
Tagy  latin  bonyodalomnak  forditani  I  ? 

8.  Vto{fdn  yngj  utoljdra?  Tnrcsdnyi  Andor  elm6s  fel- 
olvasiban  is  (Nyr.  291),  meg  m&sok,  f61eg  dnn^ntuli  sz&rmaziUaak 
besz6d6ben  rendszerint  utoljdn-t  tal&lnnk  az  utoljdra  helyett.  Ez  pedig 
nem  mindegy :  «Az  elejSn  is,  utoljdn  is  meglitszik,  hogy  gondos  munka". 
„Mind  meg^rkeztek ;  utoljdra  jOtt  a  sereghajt6''.  Szabad-e  ezt  tfirni 
az  irodalmi  nyelvben?  Hiszen  itt  nem  lehet  sz6  nyelvkincs-gyarapo- 
ddsrol,  inkdbb  orrosolni  val<)  faib^6L 

F.  Mi  nem  botrtLnkoztank  meg  a  k^rdeses  faelyen  az  utoljdn 
alak  hasznilatiLban,  mert  a  mondatnak  mindk^t  hely^n,  ahol  el5fordul, 
a  vigSn  kifejez6ssel  egyert^ktinek  is  tekinthetjflk.  Azonban,  ha  hat&- 
rozottan  az  utoljdra^  postremo^  euletet  6rtelemben  gondolta  ^s  mondta 
is  a  felolvasd,  legfdllebb  regiess^get  6s,  mint  a  t.  kerdezonek  a  meg- 
Jegyzese  bizonyitja.  danintuliass^ot  alkalmazott,  ami  minthopy  felre- 
6rt6st  nem  okoz.  megbocsdthat6.  A  r6giek  mind  az  utoljdra  mind  az  utoljdn 

*  Sachs  szot  szerint  a  fr.  hourra  az  oroszbol  valo;  nemet  lexikonok 
szerint  pedig  r6gi  nemet  tengeresz-kiAltas,  mely  elobb  a  moszka,  s  atobb 
(1813 — 15)  a  nemet  hadseregnel  is  meghonosalt. 
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Hz6i  teljesen  azoiios  ^rtelemmel  haszn&ltiik.  P6Id&t  csak  az  at6bbira 
kell  id^znflnk :  „Daplizd  meg  utollydn  nagy  vit^zs^gedet*'  (Zrinyi). 
„  Utollydn  ne  csak  hitel^t  vegye  el,  hanem  irtdztassa  az  hiveket  t&lle, 
mint  eretneks^gtfil*  (Sdmbdr,  1.  NySz.).  Zolnai  Gyula. 


A  SZ£BE£SZT6s£G  KEBDESEL* 

1.  Mondja-e  a  n^p :  hivni,  ssivni^  rivni^  hivsz^  sjsivta,  dvhat  — 
t^  hanggal  ?  (Tagad6  feleletre  nines  sziiks^g,  mert  alig  t^veddnk,  ha  azt 
hisszQk,  bogy  a  legtdbb  nyelvjdrds  nem  ismeri  e  t;-bangd  aiakokat.)  — 
Tov^bbd  mely  vid^keken  mondjdk  :  nCviink^  ndv6s,  fthmnk,  f6viSy  f6v6, 
fdvetlen  ?  s  hoi  mondjdk  :  nolii^k^  folUnk,  folo^  fotelen  stb.  ? 

2.  Hoi  mondjdk  bosssant,  hosseankodik^  hosszu^  s  hoi  bossant 
(bossont,  boseint?),  boseankodik  v.  boszonkodik^  boseu? 

3.  Hoi  mondjdk  kat-holikus,  theoldgia,  s  hoi  mondjdk  ka-tolikus^ 
teoldgia  ? 

4.  Hoi  mondjdk  lessz  e  h.  lese?  Ejtik-e  valahol  igy  a  tSsz,vBsz 
ig^ket  is? 

5.  Mely  vid^keken  ejtik  a  pdsta  nev^t  most  is  rOvid  o-val 
postdn2ik  ? 

6.  Hoi  haszndljdk  a  pongdr  sz6t  ^s  mi  a  jelent^se  ? 

7.  Hoi  ejtik  fgy :  k6nyet^  s  hoi  igy :  kdnnyet? 

8.  Haszndlja-e  a  n^p  e  kifejezeseket :  j6l  irei  magat^  rosszul 
irei  magdt? 

9.  Hoi  ismerik  a  felfosztolddeni  ig6t  6s  mi  a  jelent^se? 

10.  Egy  vid^ki  hirlapban  olvastuk :  ^Utdna  beleabalyitoU  tol- 
mdcsom  a  sziget  erfiditmenyeibe**  (Egri  Hirad6  1896.  IV.25).  Hoi 
ismerik  e  szdt  es  mi  a  jelentese? 

11.  Melyik  alakot  tartja  a  t.  gyfljtfik  nyelv6rz6ke  helyesebbnek  : 
felsz61itjdk  a  felt  vagy  felsz61itjdk  a  felet? 

12.  Melyik  kifejez^st  kell  magyarosabbnak  tartani :  ^Taldn  csak 
akad  valaki,  aki  azt  ^s^zoszedje*  vagy :  ,Talan  cs.  a.  ?.,  aki  azt 
Osszes^cdt*  ? 

13.  Ismeri-e  a  n6p  a  kelengye  8z6t? 

14.  Xyilt,  elmult,  folyt,  tojt,  megirt,  eltdrt  ?  vagy  nyillott,  elmuU 
lott,  folyott,  tojotf^  megerett,  eltdrOtt  ?  melyik  alak  van  a  ndp  nyelv6ben 
inkdbb  elterjedve? 

15.  Egy  mult  szdzadi  napl6ban  olvastuk:  „Ezen  esztendd  a  hir- 
telen  ido  el  fogds  es  szunetlen  vaI6  es6k  miatt  igen  sziik  esztendd 
volt^.    Hoi  ismerik    ezt    az    idoelfogds  kifejez^st    €s    mi    az    ^rtelme? 

*  Kettdre  kerjuk  a  t.  gyOjtdket.  Az  egyik,  bogy  az  egyes  sz6k  meg- 
vildgitdsara  szolgalo  peldaikat  hiven.  az  illetd  videk  kiejtese  szerint  masol- 
jdk  le ;  a  mdsik,  bogy  minden  egyes,  magyardzatokkal  kisert  szot  kiil5n.  mds- 
mds  papirosszeletre  irjanak  le.  Ezzel  nagyon  megkdnnyitik  az  egybeallitds 
kUldnben  nagyon  fdradsdgos  munkdjdt.  A  s  z  e  r  k. 
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YALA8Z0K  A  SZESKESZTOSEO  KEKDESEIBE. 

N^hiny  rdfdbb  6$  ^abb    k^rd^sre    ^rkesett  vilaszt    kdzlflnk  itt 
a  k^rdett  sz6k  betflrendje  szerint.  Amazokat  a  Njely^r  r^  kdziratai 
k6zt  talAltok.    A  k^rdett  sz6  melld    vetett  szimokkal  a  Nyelv^r  azon 
helyeire  ntalnnk,  ahol  a  k^rd6s  a  kdzdns^hez  int^tetett. 

Affy-ciha  (21  :  238)  :  Ismcretes  szo  &sek6jT^krt  Jaksics  Lajos. 

Agyas  (21  :  329)  :  Agyazza  a  kendert  Mieldtt  a  gnzsalyra  tekerne, 
egyforma  vastagsi^rbaii  ho8sz6kis  n^gyszdgletre  (^)  rakja  kL  (Tiazadob.) 
Jaksics  Lajos. 

Akastt  (v6.  dkad  21  :  239) :  Osszeakasztottak  a.  m.  dsszevesz- 
tek.  (Tiszadob.)  Jaksics  Lajos. 

AJU  (21:2311):  ^ElalitaUa  a  fogfij^Lsomat  a  hideg  ▼iz''.  De 
inkibb  mon^j^  etgydliMta.  (Tiszadob.)  Jaksics  Lajos. 

All  (21  :  239):  .Ugyan  mikor  dll  min  neki  ez  a  zid5?''  a.  m. 
mikor  fordnl  jobbra.  (Tiszadob.)  Jaksics  Lajos. 

AiaU  (21  :  240) :  Megdtdliotta  magdi  a.  m.  elrestelte,  elsz^gyelte 
magdt,  pi.  ba  Teletlenfil  akadt  az  ember  vkire,  aki  meglepi.  Vagy 
ha  olyas  dolog  adja  el^  magit.  ami  meglep61eg  s  egyszersmiDd  zava- 
r61ag  hatott  az  emberre.  (Tiszadob.)  Jaksics  Lajos. 

Csdba  (17  :  269)  :  Bodrogkdzi  (Zempl^n)  ^  berniUiYdlgyi  (Abaiy) 
%%6}iTiA  szerint  a.  m.  ,bolond*  ^^^^  ^  ^^oi  h^borodott  (elm^j^ben), 
de  egeszen  csdba'^    ^Mi  baja  van?  Megcsd^utt.*    Karsa   Ferenc. 

Csal,  cseUi  (17:269):  BodrogkozOn  a  csal  sz6t  ilyen  kifejez^s- 
ben  haszndljik  :  „A  birkozdsban  csalt  vetett*^.  Csali  a.  m.  balisz-horogra 
alkalmazott  b6s,  giliszta.  f(§reg  stb.  (csal^tek).  PL  ,Szedd  fel  azt  a 
poc-halat.  j6  lessz  csukorcsdlinak*^ .  Karsa  Ferenc. 

Csepke  (17  :  270) :  HemiUiTOlgyi  ^s  abaujcserehdti  8z6j^r^ :  ^Egy 
m&kszemnjri  csepkii  adott  neki^.  ami  m^g  az  igen  kicsinynel  is  keve- 
sebb.  Karsa  Ferenc.  —  (Ez  a  csepke^  v.  i.  cseppke  nem  azonos 
a  k^rdesbeli  szdraL  A  sz erk.) 

Cseplye-perje  (17  :  270)  :  Bodrogk6zben  a.  m.  tarack-fft.  Karsa 
F  e  r  e  n  c» 

Csud  ( 17  :  271)  :  A.  m.  a  16nak  a  csnrki  {csQrdk).  Nem  minden 
csnkl6  csud.  (BodroprkOz).  Karsa  Ferenc. 

[Csurdl]^  hicsUrol  (17  :  271) :  A.  m.  ravaszs^al  elvesz,  elhaznd 
valamit.  Bodrogkdzi  ^s  abaaji  szdjdrds.  Karsa  Ferenc.  —  £  kdz- 
les  alkalmibol  ide  irom  t%^  r^gi,  1881-ben  tett  fdlje^ryz^emet.  Egy 
kisv^dai  (Szabolcs  m.)  asszony  niondta  el5ttem  ezt :  ,t)k  engemet  hi 
akamilnak  cs&rtdni  a  vagyonb()l^.  A  MTSz.  nem  ismeri.  ZolnaiGvala. 

Elleto  (17  :  554) :  Az  a  hely,  ahov^  az  dllatokat  a  fiadz^  ide- 
j^re  elz^rjik.  { Gydr  m.)  Tolnai  J<)zsef. 

ElobbszOr  ( 17  :  554) :  Egy  dreg  fdldmivestdl  hallottam :  „Az  ngart 
eldbhsz(hr  le  kell  szintani,    azntiln  megfo^asoloi^.    Tolnai  J6zsef. 

Engedelem  (17:554):  Dun&nt61.  moadbatom.  miDdenfitt  enger 
ddem  es  sehol  engedelem ;  azaz :  a  m&sodik  sz6tag  e-je  is  zirt. 
Tolnai  Jozsef. 
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Es  (17:555):  Esre-hiire  Yeazpr^m  megy^ben  azt  teszi :  nagy 
k^r^sre,  k6ny6rgtoe,  pi.  adu  oda,  amit  k^rtem.  Csakis  igy,  Oescet^tel* 
ben  jdratos.  Tolnai  J6zsef. 

Fajt  (17  :  461) :  Veszpr^mben  ftllatra,  nOv^nyre  egyfonnto  mond- 
j6k :  jd  fajiy   ro98M  faji  e  h.  j6  fajti,  rossz  fajd.  Tolnai  J6z8ef. 

Fento  (17 :  462) :  Veszpr^mben  a  legkisebb  testv^t  mon<U&k 
fisaekfento-nek.  Fisgek^fenio  galamb  :  a  galambfink  k0z6tt  a  legkisebb  ; 
fiseek-fenio  gyerek :  ntolsd  gyerek.  Tolnai  Jdzsef. 

Fim  (17:463):  A.  m.  matat.  PL  A  fenekit  ixtma.  (Veszpr^m 
m.)  Tolnai  J6zsef. 

Fuirds  (17  :  466)  :  Veszpr^mben  futrds-t  nem,  de  igenis  ismer- 
nek  futrdcS'Ot  .csomd,  kOtet^  ^rtelemmel.  ^Egy  futrdcs  szalma,  sz^na" 
alatt  akkora  csom6t  ^rtenek,  amennyi  belef^regy  szalmak()t61be.  Tolnai 
J  6  z  s  e  f . 

Ha  :  hanem  (21  :  37)  :  ^Ne  annyit  tdccs,  ha  tdbbet".  (Tiszadob.) 
Jaksics  Lajos. 

Habda  (21 :  37)  :  R^ente  ink&bb  hasznilt&k,  most  csak  a  p&sz- 
torok  l&basziriLn  l&that6,  a.  m.  elnyfltt  csizmasz&rb61.  a  bocskor  felett, 
a  Ubikrdt  takar6  kamAsli.  ( Tiszadob.)  Jaksics  Lajos. 

Hdbdkol  (21  :  37)  :  ^Ne  habokolj  itt  el6ttem'.  Hajbokol  a  zsid6, 
mikor  im^dkozik.  A  16  nem  hajbokoly  hanem  bakol.  (Tiszadob.)  Jaksics 
Lajos. 

HadcuB  (21  :  37) :  „J6ska  is  ott  hadazoti  a  verekedd  leg^nyek 
kdz6tt;  de  5  senkit  meg  nem  atOtt".    (Tiszadob.)   Jaksics   Lajos. 

Hara  (21:39):  Ldhara:  16takar6  pokr6c  (Tiszadob.)  Jaksics 
Lajos. 

Hinnyog  (21  :  40)  :  Elfojtva  nevet,  nevetkdr^z.  A  lovak  is  hinnyog- 
nak ;  de  a  nyerit^  az  m4s.  (Tiszadob.)  Jaksics  Lajos. 

HOrpites  (21  :  191) :  Ebben  az  alakban  nem  j&ratos,  de  mond- 
jdk  :  herpUis  ^s  azt  teszi :  kOhdgds,  zdrg68  mellfl.  PI.  ^Ojan  herpiUs 
hnrntos  ▼agyok*'.  (Tiszadob.)  Jaksics  Lajos. 

H^igy  (21:191):  K6szv^ny^ii^,  aprd  piros  foltok,  pattan^ok, 
Oklesek  a  b6rdn.  (Tiszadob.)  Jaksics  Lajos. 

Hadondz  (25  :  43)  :  Nem  dll  ugyan  a  k^rdezett  jelent^ssel.  de 
a  kdz6ns6gest61  m^s  elt^r  a  hadandz  basznilata  Kem^ny  Zsigmond- 
nak  k0vetkez5  hely^ben  :  ^De  na^yuraim,  ha  Elem^r  vit^zkedik,  6 
fog  mdsokat  el  s  nem  megforditva  :  sz61t  a  vimatry.  —  Uf^an  mit 
hadande  kend?  —  Csapa  fonaks^gokat  mond^.  (Zord  id6  32.  1.) 
Vida  Sdndor. 

Lehaidroe  (25 :  43) :  Magdt  e  sz6alakot.  nem.  de  a  lehaidrohi 
haszndljdk  ndlnnk  ilyen  ^rtelemben :  hatdrba  rak  a  koc8ir61  vmit,  pi. 
„No  ma  sok  f&t  lehatdrutimk  l*^  a.  m.  sokat  hazahordtank  kocsin  s 
mindj4rt  rakdsba  hordtnk.  (P&lfa,  Vas  m.,  Kemenesalja.)  Sztr6kay 
Lajos. 

Maradhass  (25  :  179) :  Ezt  a  sajdtsdgos  f6lsz<31it6  alakot  nAlnnk 
is  basznd\jdk.  A  kOtekeddnek  szoktdk  mondani,  bofity  .maradhass  md 
veszteg',  ^maradhass  a  bi&r6dbe\  ^maradhassoii  md  eccSr!'  Igy  jelent5 
m6ddal    is :  ,Te    sohase    maradhacc,    maga    se    maradhat'  stb.   (Pdlfa, 
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Yas  m..  Kemenesalja.)  Sztr6kay  Lajos.  —  A  maracUioss  6tb. 
mint&j6ra  a  MTsz.-ban  tal61tam  e  kifejez^st:  Firhess:  hagyj  b^k^t! 
(H&romsz^k  m.)  Magam  is  t6bb8z6r  ballottam  eff^l^ket :  maradhass ! 
—  Tov&bbd :  MeheasUnk  ?  ^ss  mehetflnk  ?  Nem  tehes$Unk  rdla  «=  nem 
tebetflnk.  Nem  lehessen  tudni ;  nem  tfidhassa  fuf  ember  ^=^  nem  lehet 
t. ;  nem  tndbatja.  (Somogy  m)  Trencs^ny  K^roly.  —  Mag&t  a 
maradhass  kifejez^t  Nagybiny&n  (Szatmir  m.)  nem  haszndljik  ugyan, 
tudtommal,  de  monciUdk  ehhez  eg^szen  hasonl6an :  nyughass  I  A  hat6 
alaknak  alkalmaz&s&ra  hadd  id^zzem  m^  ezt  a  Balaton^videki  fdljegy- 
z^semet:  j,Einye  de  maradhatatlan  vagy!^  a.m.  nyngtalan,  nyngbatat- 
]an.  (VdrOsber^ny,  Yeszprem  m<)  Z  o  1  n  a  i  G  y  n  1  a. 


NJfePNYELVHAGYOMANTOK 
Sz61&8ok. 


£gy  sz6t  se  lehetett  kiv&jni 
bel5Ie,  mint  a  fagyos  n6metb61. 

Addigra  elhuzzdk  alattad  a  zsi- 
nart  (a  koporsbkOtelet). 

TflkOrbe'  n^zi  a  napot. 

F61e  is  van  mar  annak  az 
Otvennek  (azaz  valamivel  id6sebb 
6tTen  ^vesn^l). 

N^zd,  az  a  gyerek  bogy  ddb6dik 
azzal  a  sippal! 

J61  rdvertem  az  4szaki  fel^re 
(az  alfel^re). 

Zsivdnyfogo  lett  a  sz6I5j4b51 
(miveletlendl  hagyta). 

Be^ll  a  Balaton  (befagy). 

Bolyog  mint  a  zsid6ban  a  fdj^. 

Rogy^ig  eszik;  rogyisig  iszik. 

Naiszen  ha  ^n  egyszer  r&teritem 
a  nyelvemet! 

Bolond  az  eset ! 

Ha  az  Isten  is  ugy  ismer,  ahogy 
6n,  akkor  tadom,  bogy  sohase  mond 
fidnak. 

£genitra  tin  a  falatja. 

Nagy  nrakkal  nem  j6  egy  tdi- 
b61  csereszny^t  enni :  mert  ut6bb 
a  magjdval  dobdlnak. 

Tnc^a,  mit61  d6glik  a  l^gy. 

(Zala 


Egy  ult^ben  k^pes  hirom  napig 
inni. 

Nem  szoktam  a  mds  b5rivel  ta- 
kardzni. 

M6g  ping&lva    se  szeretn^k  ott 
lenni. 

Hagyj  nekem  bek^met ! 

Bagoj  mondja  a  ver^bnek,  bogy 
nagyfejfl  I 

Fut  el5tte  a  baznds^. 

£les  a  nyelve  mint  a  barisnak. 

Rfigik-rngjdk  egymdst. 

Magam     kdrme-kopta    (magam 
keze  k^szitette). 

Akad  kntya  a  korpdra. 

Ugy  eMtotta   a  szdj&t,  bogy  a 
bag61§  kics6ppent  rajta. 

Urtnl,    bolondtnl    mindent    i6l 
kell  venni. 

OkOr  iszik  magdba. 

Keresztel5  lesz.    ^N^tok  lesz 
keresztel5,  mert  fel^d  d61t  a  pob^.  ^ 

Annyit  lefetydlt  mdr,  bogy  azt 
bittern,  lynkat  besz^l  a  b&tamon. 

Asszonyra    ne    bizd    a    titkot, 
mert  a  kOnydk^n  is  kiszalad. 

Egyflnk  is  mdr  erre    a  j6    kis 
mnrcira,  badd  igya  f61. 
megye).  Zilahy  J6z8Bf. 
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Nem    Y  e  t  e  k    bel^    sok    biza-  Ugy  Uccik,    enn^l  az  embern^I 

dalmat.  is    bij^nzik    az    dtOdik    ker^k    (a 

'    Nem  vetek    bele    bdrom  napat,  j6zaxi  esz). 

es6  lesz.  Ugy  megcsin&Ha  mind  a  pinty. 

Nem  ^r  egy  fakovit.  Ojan   igaz    mind    a    mdji   nap, 

tJgy  maradt,  mind  az  ajjam.  bogy  meg  ott  sem  voltam. 

Mingy^  bire  futamadatt  a  do-  Ugy  fassan    ki  a   k4t  szemed? 

Lognak.  ^Ugy,  ba  nem  mondak  igazat''. 

Vigydzz  magadra,  mer  ma  meg-  Annyi  a  d6gom,    bogy  ba  sz&z 

foglak,  de  elolyadsz   a  kezem  ko-  kezem  v6na,    m^g  akkor    se  tad- 

zOtt!  ndm  elT^gezni. 

(Maros-Torda  m.) 

ZiLAHY   J6Z8EF. 

Jaksics  Lajos  Tisza-Dobr61  egyebek  kdzt  a  k0vetkez6  sz6]dsokat 
is  kdz6lte :  1.  £rdekli  a  betegs6g.  2.  Elszdmitottam  anni.  de 
nines  ert^kem  (v.  irtikem),  bogy  vdsdrra  mennyek.  3.  Van  taldn  nekem 
is  annyi  M  g6gy5m.  4.  A  kis  gyermek  kever.  5.  Mdsdntis 
lebetne  az.  6.  Ponkrot  lett  a  csizmdm. 

£  kifejez^sekre  meg  kell  jegyeznem  a  kOvetkez6ket : 

1.  £  r  d  e  k  1  i,  csak  tr6£&s  ^rteiemben  baszD&lj&k. 

2.  Ezt  a  frdzist  igy  dobi  ember  sohase  mondja,  legfeljebb  bolmi 
bevdndorolt  urasdgi  csel^d.  Dobon  nines  adni  belyett  anni,  se  6rUk^ 
csak  irtik. 

3.  G  5  g  y  6  cigdny  sz6,  pnsztdn  tr^fds  sz61dsokban  baszndljdk, 
de  igy  is  nagyon  gy^ren. 

4.  A  kever  ig4t  ez  ^rtelemben  rendesen  oda  igek6tdvel  hasz- 
ndljdk  s  csak  befejezett  cselekves  jelz^s^re  :  odakevert. 

5 — 6.  Amdsdnt^s  ponkrot  szint^n  nem  dobi  sz6k ;  Dobon  : 
^dsk^nt'  ^s  prank6t  v.  pankr6t. 

(Tisza-Dob.)  GulyAs  Istvan. 

Minden  szire-szdra:  minden  untalan,  minden  ok  n61kQl.  PK 
^Minden  szire-sz6ra  plnzt  kir  ttilem^. 

Minden  zsdklik  f6tlik :  minden  zsdkra  akad  folt. 

Tippd  tenni  vmit :  elrongdlni.  Pi.  „  Ez  a  gyerek  egiszen  tippd 
tStte  a  rubdjdt*". 

TustOn  tftvft  :  egiszen  tOvestul.  PI.  „Tflst6n  tflvft  kivdgni  a  fdt"  : 
egeszen  a  f6\d  szin4t61  kivdgni. 

K6con-finc  :  hitvdny.  PI.  „Ilyen  k6con-finc  embernek  nem  liiszek*. 

MerevesttL  merevin  :  egeszen,  mind.  PL  „Ez  a  bnza  merevestfl 
merevln  szemetes*^. 

Szittyem-szotty :  mondjdk  olyan  emberr61,  leginkdbb  gyermekrdl, 
kivel  mindent  lehet  tenni.  PI.  „Tiged  bizony  mindenki  bolonddd  tebet, 
te  szittyem-szotty !" 

(Cs^cs^ny,  Rdbak6z.) 

Varjas  Gabor. 
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Hasojilatok, 

Bartdk  Jen5  Nyr.  25 :  332.  Hasonlatai  elsej^ben  egy  adomdt 
mond  el  a  kdzOlt  sz61dam6d  magyardzat&nl.  Az  adom&nak  sokkal  Yal6- 
szinftbb  vdltozata  a  kOvetkezd. 

£16sz0r  is  maga  a  9z6\is  ez  :  ^Nem  piszkoskodom  ^n  vele  mint 
a  b6tr&gyi  ember  a  miatydukkal**.  Bdirigy  beregmegyei  kis  kdl- 
Yinista  k6z9^,  melyr51  a  vid^ken  sok  furcsas^  Tan  elteijedye.  A  bdtr^- 
gyiaknak  m^g  abban  az  id6ben,  mikor  a  papot  minden  esztend5ben 
kflldn  marasztottdk,  volt  egy  dreg  papjnk,  akin  szerettek  volna  sz^p 
szerivel  tuladni,  de  nem  volt  alkalom.  Egyszer  a  pap  imddkoz^  kOz- 
ben  a  templomban  elt^vesztette  a  miatydnkot,  kihagyott  bel61e.  Nosza 
6sszeQl  a  presbiterinm  s  felszdlitotta  a  papot,  hogy  hagyja  ott  a  faint, 
hiszen  mdr  a  miatytokot  se  tudja.  A  pap  mentegetdzdtt,  de  a  hivek 
nem  tigitottak,  azt  mondva,  hogy  a  miatydnkot  a  legatols6  gyereknek 
is  tndnia  kell,  nemhogy  a  papnak.  A  pap  ekkor  kijelentette,  hogy  6  meg 
van  gydz6dve^  hogy  a  presbiterek  kdzfll  egy  se  tndn&  elmondani  a 
miaty^nkot  a  templomban  a  katedrdn.  Ha  akad  kOztflk  csak  egy,  aki 
el  tndja  mondani,  5  lemond;  de  aki  nem  tndja,  fizessen  az  egyhdz 
javdra  10  friot.  Presbiter  nraim^k  bfztak  magnkban^  s  6rflltek,  hogy 
ilyen  kOnnyen  megszabadnlnak  az  dreg  papt6].  Bevonaltak  hdt  a  temp- 
lomba  pr6bdt  tenni.  De  a  pr5ba  nem  sikerfllt.  Egymdsatdn  mentek 
fel  az  atyafiak  a  sz6sz^kbe,  de  alig  egy-k^t  mondat  ut^n  mind  bele* 
sflltek  s  lefizett^k  a  10  frtot.  Az  atols6  presbiterre  kerfllt  a  sor 
Ez  attdl  f^lv^n,  hogy  6  is  tigy  j&r,  mint  a  tObbiek,  bele  se  fogott  az 
elmonddsba,  fel  se  ment  a  sz6sz^kbe,  hanem  kivette  a  bngyelldrisdt 
6s  igy  sz61t:  „£^,  nem  piszkoskodom  6n  a  miaty^nkkal,  itt  a  10  frt" 

Fel  mint  Samn  a  nadr&gj&tdl.  Ezt  Debrecenben  soha- 
sem  hallottam,  hanem  csak  ezeket :  Samn-nadrig,  f61-nadr6g :  h6bor- 
tos  ember,  ki  nem  eg^szen  bolond,  csak  nines  ki  neki  eg^szen  mind 
a  n^  p&szma. 

Ugy  szeressen  mint  Isten  a  snhai  malmot.  Bart6k  J. 
tordai  eredetlinek  mondja  ezt  a  hasonlit6  dtkot.  Debrecenben  6s  vid6- 
k6n  ebben  a  formdban  61 :  ^Aldjon  meg  az  Isten  mint  a  sznhai  mal- 
mot I"  (egy  ny^on  h6tszer  titOtr  bele  a  vill&m). 

GulyAs  IstvAn. 


N^petimologla. 

Feldmesser  nevfl  ember  nevet  a  n6p  F e  1  m  e s z  e  1  y-nek, 
Dobersberge  r-6t  Dobos  Gergely-nek,  Descombe  s-6t  D  i  s  z- 
g  0  m  b  0  s  fiskdlisnak,  Y  o  k  u  r  k  d-6t  Yak  hark  4-nak,  0  h  r  e  n- 
stein  szab6mesteret  tFr isten  szab5jd-nak,  a  Partei-f Qhrer-t 
meg  Parti  f6regnek  ejti  ki  Beregsz&szban  6s  kOrny6k6n. 

YozAri  Gyula. 
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8z6J4t6kolt* 

Nem  jirtil  B  &  t  o  r  b  a.  K&rty&z4skor  mondta  egy  kibic  a  jiLtssd- 
nak,  ki  nem  mert  a  kal&berben  biztat6,  de  v^tel  n^lkfll  meg  nem 
nyerhetd  kdrtydra  az  eredeti  szinbe  bemenni. 

Egy  ismerOsOm  szeretett  volna  p^nzt  l&tni  elad6  tergerij^b61, 
de  a  feles^ge  m^g  nem  hagyta  eladni,  vdrvin,  mfg  a  tengeri  &ra  fdl- 
jebb  szOkken.  Erre  a  nd  fgy  felelt :  „£n  Tarts&n  lakom,  az  nram 
meg  Adomba^.  (Adony.) 

tfjhejbe  kell  mdn  menni  ezzel  a  rnb&val :  tl^at  kell  m&r 
helyette  venni. 

(Szatmdr-N^meti.)  VoziBi  GTUiaA. 


T<jsz6k. 

Kom&rommegyeiek. 


h  i  r  e  d  ^  t  jdtszani :  a  gyerme* 
kek  egyet  kiv^ve,  elfogialj&k 
helyflket,  ami  rendesen  vagy 
fa,  vagy  pedig  pad;  aznidn 
sz^tfatnak ;  ha  az  iliet6,  ki- 
nek  el6szdr  nem  volt  helye, 
most  bamarabb  tad  helyet  ta- 
Idlni^  akkor  az,  kinek  be- 
ly^t  elfoglalta,  fathat  6s  ke- 
reshet  hasonl6  m6don  mag&nak 
helyet. 

kartinfogva:  karonfogva. 


1  a  m  p  i :  4jjel  az  istil6kban  6g6 
kisebb  Idmpa. 

1 6  g  6  :  igy  nevezik  a  harmadik 
lovat,  mely  nem  a  kocsirdd  mel- 
lett,  hanem  egyik  16  mellett  dll. 

pal&ng:  deszkakerit^s. 

8usty6:  a  kukoricacsOvet  bur- 
kol6  levelek. 

s  z  i  t  k  a :  tejsziir6. 

fl  k  6 :  a  bdz  el6  rakott  sz&raz 
fadarabok,  melyeken  vasdr-  6s 
Qnnepnapokon  fllni  szoktak. 


(Bagota.) 
Zalamegy  eiek. 


HokvAth  C&zXb. 


b6certos:  borzas,  k6cos. 

b  0  n  c  0  s :  na. 

cebeg:  ebick^l,  lubickol    a   viz- 

ben   a   kis   gyermek,    middn  a 

fflrdet^s  k6zt  vickdndozik. 
egyebugya:  tlgyetlen. 
^sassul.   „Hidegtfll  agy  ^sassnl, 

hogy  nines  ereje  ffik^nyi  6s  meg- 

fagy". 
e  k  1  e  n  d  e  z  :  vkinek  litjdba  aka- 

d6koskodik. 
g  e  z  e  m  i  z  e  :  lim-lom. 
k  a  1  d  h  a :  a  gabna  b6k6s  r6sze. 

(Tapolca.) 


kepesztet:  a.  m.  cebeg. 

k  u  r  a  g  1  a :  amivel  a  havat  lehtiz- 

zdk  a  h&ztetOrOl. 
p  a  n  d  u  c :  6ra  setdl5ja  (lat.  pon- 

dns  ?). 
p irk 61:  nyitogat  a  sz6115ben. 
s  6  k  0  n  n  y  i :  kiab&lva  rfni,  sival- 

kodni. 
somforkdlni:   vki    utdn    kem* 

15dve  lappangni. 
tank:  kdposztds  hord6. 
zs6d6ros:  f616dalas. 


VAzsonyi  Izidob. 
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Csal&dneirek. 

A  minden  kAss^en  el5fordal6  csal^neveket  (Nagy,  Kis,  Szab6, 
Kovdcs,  Vargft  stb.)  melldzve,  csak  azokat  kdzlOm,  amelyeket  nem  rnin* 
deofttt  hallani : 

Alf6ldi.  Apjuk.  Ambrus.  Bali.  Bak6.  Borka.  Binec.  B6rcs6k. 
Bobis.  Barankai.  B6k6nyi.  Birinyi.  Csala.  Cs4v&s.  Csanda.  Csindd. 
Cirbns.  Csertus.  Dobsa.  Di6s.  D^kdny.  DOme.  Domokos.  £rd6s.  Erdei 
(sok).  Fudor.  Fejes.  F4bi4n.  Fekete.  Fdldesi.  Fignli.  Garai.  Gesztesi. 
Galamb.  Gyara.  Gera  (sok).  Gr^ci.  Gyenes.  Gyenei.  Gdrbe  (sok).  Gytlge. 
Hadir.  Hal^z.  R&i6,  Hamvai.  Herceg  (sok).  Jahto.  J&mbor.  J6  (sok). 
Igaz  (sok).  Kaszap.  Knlcsir.  Kelemen.  Kdlm&n.  Korai  (sok).  Eardos 
(sok).  Kristo  (sok).  Karakas.  Ea)4sz.  Kir&ly.  Eocka  (sok).  Eock&s 
(sok).  EOteles.  Eotormdn.  Eusz  (sok).  L6da.  Labdds.  Lengyel  (sok). 
L6k5s.  L6rinc.  Liszkai.  Mdndoki.  Marjai  (sok)  Mirton  (sok).  Mezd 
(sok).  Mazsi  (sok).  Mogyor6si.  Nagy-Gy6rgy  (sok;  e  k^t  szo  egyUM 
tesz  egy  predikdtumot,  pi.  Nagv-Gy6rgy  Janos).  Nemes.  N^gyesi.  Pakn 
(sok).  Panyor.  Polgfir.  Patk6s  (sok).  Posztos  (nem  Poszt6s).  RAc  (sok). 
R4dai.  Redei.  Rafai.  Ravasz.  R5ka.  Rozsnyai.  Sarkadi  (sok).  Szentp^teri 
(sok).  Sipos  (sok).  Sz6iiyi  (sok).  Sflket  (sok).  Sz^l  (sok).  Szekely. 
Szalai  (sok).  Szalkai.  Szal6ki.  Szani  (sok).  Szemes  (sok).  Szirbik  (sok). 
Sepsei  (sok)  Szondi.  Sarr6.  T6ren.  Tori.  TOrOk  (sok).  T0r6s.  Tarcali. 
Turda  (sok).  Vig  (sok).  V4ri  (sok).  Vas  (sok).  Vizi  (sok).  Vadl0v6 
vagy  Vadlflvd  (sok).  V6r6s  (sok).  Vdmos.  V6kony.  V^r  (sok). 

Ingyen  osztogatott  s  r^g6ta  haszndlt  predikdtumok  :  Edcsafejfi 
BOrcsOk.  Bocskoros  Balog  (valamelyik  el5dje  bocskorban  j^t).  Nag>- 
kalapd  Sipos.  Jolj&rt  Miska.  Par6kbia  Gyarka.  Pisze  Gyarka.  Cigdny 
Nagy  Pista.  D6zsafej(l  Gera.  Vedres  vagy  V6dr6s  Eis  (valamelyik  6se 
vedret  lopot).  Hazng  Szirbik.  Eandsz  Szab6  (el6dje  kan^z  volt).  YOr()s 
Varga  (v6r6s  hajdr61).  R^d&s  J6ska  (apr6  kis  termetfi).  Topa  Gera. 
Pakkant6  J6  Eata  (pohos)  stb. 

£rdekes  sz6Jdt^k  :  ;,A  p&pistdk  k6zt  egy  j6  siucs;  a 
reformdtusok  kOzt  egy  igaz  sines''  azaz :  a  nagyon  kiter- 
jedt  3  6  csal&dnak  egy  tagja  sines  a  r6m.  kath.  egyhdzban;  viszont  a 
szinte  nagysz&m6  Igaz  csalddb61  egy  reformdtas  vailed  sines. 

Figyelemre  m^lt6,  hogy  a  zsid5knak  itt  a  n6p  egydtal&ban  nem 
dd  giinynevet.  Bihar  megy^ben  pi.  majd  minden  falnban  ballani  a  Talpig- 
bfldds,  Nyakigldb,  V^gig  fires,  R6kafard  stb.  csufond&ros,  6s  a  zsid6kra 
alkalmazott  el6neveket.  Itt  ilyet  sohase  tapasztaltam  Nem  tadom  el- 
dOnteni :  az  itteni  n6p  6rtelmess6g6ben,  vagy  az  itt  lak6  zsid6s6g  r^gibb 
keletft  megmagyarosod&sdban  van-e  ennek  oka  ?  Az  bizonyos,  hogy  j6val 
a  divatos  nevmagyarositds  el6tt  itt  mdr  a  Boros,  D6z8a,  Dallos 
nevd  zsid6  csalddok  el  voltak  terjedve.  A  mak6i  n^p  a  zsid6s6got 
csak  felekezetnek  tekinti. 

(Mak6.)  C8EC8I  Mikl6s. 
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OltOzetnerelu 

Pendely.  ydszonb61  k^szQlt  n6i  als6  mha,  melyet  a  vAr- 
megye  egyes  vid^k^n  ing  helyett  is  haszndlnak.  Azt  mondja  a 
leg^ny  is  a  szeretdj^nek :  ^Gyere  hozz&m  egy  pendelybel*  —  Ing- 
vdll.  A  pendely  kieg^szft6  r^sze.  Szint^n  v&szonbdl  k^szfll,  r6vid 
ajjakkal  s  el^l  n^ha  gombbal  elldtTa.  —  K  r  i  s  p  i  n.  Vattizott  hosszti 
ndi  fels5  mba.  Ma  mdr  kiment  a  haszn(ilatb61.  —  M  o  n  d  ^  r.  F^rfi 
Qjjas,  inkdbb  nydri  hasznilatra.  —  Libegd.  Eartonb61  k^szfllt  ndi 
ny&ri  rnba,  melyet  kdtdvel  nem  szok^  a  der^khoz  lekOtni.  —  Lajbi: 
mell^ny.  —  K  6  c  e.  Jnhb6rb61  k^szQlt,  cifrdn  kivarrott  t^li  Oit^^zet. 
Legink&bb  pasztoremberek  haszn^'dk.  —  Eab&t.  Ndlank  e  n^Ten 
a  n6i  ruhdt  ismerik  s  dltal&ban  mindeu  n6i  szoknydt  igy  neveznek.  — 
P  n  n  d  r  a ;  plundra :  ho8Sz6  felsd  raha ;  kApenyeg.  —  V  i  k  1  e  r :  ngyan- 
azonos  a  krispinnel.  —  Decbanda:  primes  banda.  —  Mente: 
z9in6ros  dolmdny  t^li  QMzettL  —  EOdm^^n:  kOce.  —  Sure: 
v&szoiik6t^ny,  melyet  f^rfiak  haszn6lnak  mnnkakdzben. —  Lityak: 
fejkdt5.  Hfvjdk  sok  helyen :  f(ikOt6nek  is.  —  Rep^'td:  libeg6. 

(Beregsz&sz.)  Szini  PirrER. 


Gunyneyelu 

H a d i  dr.  (Mindig  oly  fenhangon  veszekedik,  mintha  legaldbb 
is  tdbornok  lenne.) 

Firismas^r.  (Apr6,  gyorsan  jilrd  ember.) 

Butnli.  (Buta  +  mutoli.) 

Villomhuszdr.  (Baka  volt,  de  otthon  haszdrnak  adta  ki 
magdt,  s  rettenetesen  fttUentett  katona  dolgokr6L) 

P  r  i  D  c.  (Mindig  kincset  keresett  Szt.  GyOrgy  nap  ^jjelen  6s 
mindig  ezt  ^nekelte  :  „Bort  iszom  6n  nem  vizet,  Ferenc  J6zsef  megfizet^.) 

Turocki.  (Tur6t  lopott.) 

Laska.  (Nagyon  szereti  a  laskdt.) 

Gsempe.  (Torpe,  szdjtdti  leg^ny.) 

F6tos  Moska.  (Bal  arc&n  egy  nagy  vCrds  folt  van.  Moska  = 
M6zes.  „Moska,  boska,  mamoska;  Orddgdknek  any6sa^.) 

M  a  m  0  s  (Csizmadia.  >'ev6t  el0dj6t61  drdkdlte,  mert  e  falnban 
a  csizmadidkat  mind  mamosoknak  hivjdk.) 

G  0  r  c  s  i.  (Ciginynev.) 

Gebe.  (Sflket-nema,  csak  ,gebe-gebe',  ennyit  tad  mondani.) 

Hirtelen  sz5ke.  (Az  erdsen  barnit  dltaldban  igy  hivjdk.) 

C  0 1  r  a.  (Nagy  tolvaj  volt,  s  r61a  maradt  e  n6v  egy  mAs  tolvajra.) 

(Udvarhely  m.  Homor6d.)  Vas  Mirl68. 


Jarftanddk. 
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10.     «      kimenis  h.  olv.  ki  menis. 


MegjelenA 
minden  hdnap 

hdrom  ivnyi 

tartcUommcU. 


MAGYAR 


NYELVOR 


SIMONTI  ZSIGHOND. 


Szerkeszldsig 
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kiadd  hivatal 

Budapest 
Nerv'lork  pcUota, 
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dH  tS  BANOSOB. 

I. 

A  v6|(6d  kezdem.  Helyesnek  ^s  ezentiil  is  haszn^Ianddnak 
tartom  namely  cimnek  a  n6v  ele  teteI6t.  Helyes  teh&t:  heroeg 
Esierhdzy  PAl,  grdf  Szichenyi  Istvdn,  hdrd  Eotvos  Jdzsef,  nemes 
Nagy  PM,  dr.  Toldy  Ferenc,  Helyes  legfdkep  az6rt,  mert  a  s2izados 
gyakorlatnak  van  annyi  befoly^sa,  k^t-h^rom  szdzad  legjobb  iroi- 
nak,  legkiv^6bb  magyaijainak  kell  bogy  annyi  tekintelyok  legyen, 
bogy  t6rv6ny^8^  a  nyelvbe  beleoltotta  valjek  egy  b^milyen 
forrasbbl  kerCllt  kifejezte  vagy  szdlas. 

Nagyon  veszedelmes  lejtdre  I^pnenk,  ha  egyszerre  csak  badat 
izennenk  mind  annak,  amit  idegen  bat^nak,  kiilsd  befolyasnak  l^tunk, 
jobban  mondva,  annak  v^lunk.  Akkor  mondjuk  ki  az  anathem&t  leg- 
tObb  tudomtoyos  mQszavunkra,  a  vall^os  6let  sz&mtalan  kifejez^ 
s^re,  a  latin  es  n6met  nyelv  hat&sa  alatt  keletkezett,  de  r^6ta 
meghonosodott  szamos  metafor&nkra,  sz6l^unkra,  mert  bizony  ha 
elemezzfik,  ra  kell  jonniink,  hogy  nem  dsmagyar  eredetQek.  Akkor 
dobjuk  ki  az  eset,  m  ige  szot  a  nyelvtanbdl^  akkor  a  p&p^nak  sem 
adatott  hatalom  oldani  da  hotni,  akkor  a  pap  ne  iartson  pridikA-' 
(A6t,  akkor  nines  egyetlen  hifejezSannk  sem  (Ausdruck)  stb  stb. 

A  Nyelvdmek  meg  kellene  el^gednie  a  kdvetkezd  t^nyek 
konstat^l^&val :  Mi6ta  a  magyar  t^rsadalomban  divatoss^  lettek 
az  egyes  osztalyok  megkiilonbdztetesere  szolg&16  cimek,  az6ta  e 
cimeket  legjobb  ir6ink  is  a  n6T  el5tt  hasznalj^k  bard  Bdlasm 
Bdlinttdl  kezdve  dr.  Jdkai  Morig.  Ha  e  hasznalat  nem  felelt 
volna  is  meg  kezdetben  a  tiszta  magyarsag  szellem^nek,  oktalans&g 
is,  kegyeletlenseg  is  volna  nek£knk  nyelv^szeknek  e  torvenyerdre 
emelkedett  szok^sal  perbe  szallani.  Legfoljebb  az  a  kdtelessegiink, 
bogy  pontosan  megjeloljiik  azokat  a  cimeket,  melyeknek  jogosult- 
saguk  van  a  szazados  baszn^at  kovetkezt^ben  a  nev  ele  keriilni. 

Ez  esetben,  ha  koriiltekintunk,  a  kdvetkez5  cimeket  jelent- 
hetjiik   ki  ilyenekul:   herceg,   grdf,   hdrd^   nemes,   doktor,  polgdr; 
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v^igyis  mindazon  szavakat^  melyek  n&lunk  a*  rendi  tdrsadalomban 
fennallott  kuldnboz6  oszt^lyokat  jeldltek ;  t.  i.  a  fdrendeket,  a  koz- 
nemeseket,  a  honoraciorokat  ^  a  7^osi  polg&rokat.  E  cimek 
kdzQl  hiaba  akarta  kivonni  R^kosi  Jend  a  nemes  sz6t,  mondv^n, 
bogy  a  nemes  csak  olyan  jelz6je  a  nemesi  csalddo^vDek,  mint 
a  teldntetes,  nemzetes  es  vUizlS.  Ez  tavolr6l  sem  igy  ^11.  A  nemes 
sz6  6pen  olyan  Mnevv6  lett,  mint  a  grdf  ^  bdrd,  6pen  ligy 
tdrsadalmi  osztdlyt  kiildnbdztet.  mint  a  fSrend  6s  polgdr,  S  ha 
Toldi  Mikl6sj  feleletre  meltatja  az  6t  parasztnak  sz6lit6  Lacfit, 
bizony^a  nem  azt  mondja:  „^n  tekintetes,  nemes,  nemzetes  is 
vitizW  vafftfok^,  hanem  csak  ennyit:  Sn  nemes  vagyok^  Kiilonben 
Petdfi  sem  enekli  meg  a  magyar  teldnieiest,  nemzetest  is  viiidSi^ 
hanem  csupto  a  magyar  nemest 

Barmily  feltiindnek  tessek  is  sokak  eldtt,  sl  polgdr  sz6  is  ide 
tartozik.  Legal&bb  Debrecenben,  ahol  taldn  egyediil  alakulnak 
igaz  magyar  polgdri  int^zm^nyek,  6s  ahol  talto  el5szdr  fejl5dott 
ki  tiszta  magyar  polg^i  oszt^ly,  a  polgdr  sz6  6pen  olyan  t^rsa- 
dalmi  cim  es  6pen  ligy  el6je  kertll  a  n^vnek,  mint  a  bdrd  vagy 
a  grdf.  Debrecen  v^osi  jegyzOkdnyvei,  egyhtoi  iratai,  temet^beli 
fejf&i  ezrivel  szolg&ltatj^k  az  ilyen  p61d&kat :  polgdr  Kapros 
AndrdSj  polgdr  Jdna  Sdmuely  sdt  roviditve:  p.  Beke  Ddnid.  Itt 
pedig  bajos  volna  n6met  hat^rdl  besz^lni,  mert  alig  hiszem,  bogy 
a  n^metben  b^rhol  szok^ban  lett  volna  a  polg^rokat  igy  sz6lit- 
gatni:  Burger  Johann  Muller. 

Bizvdst  elfogadhatjuk  teh^t  a  fentebb  fdlsorolt  cimsz6kat  a 
d6v  eldtt,  de  csakis  a  csal^dnev  eldtt,  mert  a  keresztn^vnek 
mindig  hata  mog6  kertilnek ;  e  szerint  fSherceg  Sdndor  nem  az6rt 
helytelen,  mivel  grdf  Kdrolyi  magyartalan  volna,  hanem  mert 
sohasem  mondunk  grdf  Pistdt^  sem  bdrd  Zsigmondot  Hogy  miert 
nem  haszn&ljuk  a  keresztnevek  mellett  ugyanazon  m6don  a  cim- 
sz6kat,  mint  a  csal^dnevek  mellett,  azon  valami  nagyon  soha  se 
tdrjiik  a  fejilnket,  ne  is  keressuk  a  cimszoknak  egyik  esetben 
eg^szen  m^  6rtelm6t,  mint  a-  mdsik  esetben,  hanem  elege4jflnk 
meg  azzal,  bogy  egyik  esetben  ezt  a  haszndlatot  szentesitette  a 
szokds,  a  m^ik  esetben  amazt.  A  kiv^telek  a  nyelv  eleven  61et6- 
nek  legfSbb  bizonylt^kai,  a  nyelv  f^&nak  leg^rdekesebb  vir^gai. 

Hogy  tehdt  iljra  5sszefoglaljuk  v6lem6nylinket:  a  magyar 
nyelv  a  cimet,  rangot,  dll^t,  dllapotot,  foglalkoz^t  jelent6  sz6kat 
az  idegen  nyelvekkel  ellent^tben  a  n€v  utto  helyezi  ugyan,  de  e 
szavak  n^melyike,   kivdlt  a  tdrsadalmi  osztdlyokkal  jdr6   ^landd 
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cimsz6k  eldtte  szoktak  ^Uani  a.n^vnek.  Ez  ut6bbiakkal  tartozik 
€g7  csoportba  az  ozvegy  sz6  is,  mert  Mard  legint/,  Jtdiska  kis- 
^Msszony,  Sdndor  apd  mellett  csak  ez  j&ija :  ozv,  Ktdcsdr,  Odbomi. 

E  kiv^teleket  —  nines  kiz^va  —  bogy  >  idegen  hat^  ne 
szQlhette  volna,  de  nem  okvetetleniil  sziiks^ges  idegenszerasoget 
Idtnunk  a  cfmsz6k  eltklt^tel^ben.  A  dmsz6k,  midOn  igy  a  nevek 
b1^  kerdltek,  csak  jelz5kk6  lettek  s  mint  ilyenek  csak  k5vett6k 
a  magyar  nyelvnek  egy  igazdn  dltaldnos  szab&ly^t,  mely  szerlnt 
a  jelzO  szonak  a  jelzett  sz6  el5tt  a  helye. 

B&rmint  legyen  is  a  dolog,  szdrmaztak  legyen  az  elilltett 
<;imsz6k  kil\s6  befoly^  alsltt  avagy  csupdn  k^vetik  a  magyar 
nyelvnek  egy  masik  torvtoy^t,  annyi  bizonyos,  bogy  hadat  izenni 
^len5k  fdlosleges,  hi6baval6,  sfit  jogtalan  ey^ds,  mert  a  magyar 
nyelvtan  t^teles  torvgnyeit^  a  ius  strictum-oi  alkalmazva  e  k6r- 
d^ben,  kdnnyen  elkdvetheljuk  azt  a  vegzetes  hib&t  amelyet  a  latin 
miinmum  ius  mmma  iniuHd-nak  nevez.  *  Kardos  Albert. 

*  Szivesen  helyt  adok  az  ellenkez6  n^zet  vitat^sdnak,  de  ehhez 
mindj&rt  egy  p&r  rOvidke  megjegyz^st  kell  csatolnpm.  1)  Eldszl^r  is 
nem  tettem  anathema  al&  a  ^szdzados  gyakorlat  szentesftette  kiv<§telt'^ : 
85t  magam  is  megemlitettem,  hogy  igen  Jeles  magyar  ir6k  megbardt- 
koztak  vele  s  bogy  valosiggal  meghonosolt  szokdssd  Tilt.  £n  osak  azt 
vitattam,  bogy  idegen  eredetii,  s  hogy  a  mellette  maiglan  fdnmaradt 
m&sik  8z6rend  magyarosabb  ^s  ink&bb  ajdnlandd.  E  mellett  ma  is 
megmaradok.  —  2)  A  nemes  is  dsv^y  mds  tekintet  al&  eslk ;  ezek 
a  nepnyelvben  majdnem  mindig  mell^knevek,  f6n^vfll  rendszerint  csak 
ezeket  haszn&lj^k :  nemesember,  6evegya8sz(mif.  —  3)  A  debreceni 
polgdr  el6t^tele  is  csak  a  latin  civis  arias  8z6.rendj^t  atdnozta.  — 
4)  Abhoz  a  monddsboz,  hogy  a  jelzO  eldtdtele  dltaUnos  szab^ly,  eldszOr 
is  szd  f^r  anDyib61,  bogy  az  4rtelmezd  is  jelz5,  s  az  4rtelmez6  s  az 
elal^lld  jelz6  kdzti  hatdrt  taldn  nem  is  lehet  mindig  biztosan  meg- 
411apitani.  De  meg  az  41tal6nos  szokds  szerint  a  Kovdcs  Jdnos  uram^ 
ban  s  a  Szabd  Mihdly  bdcsibskn  ^pen  a  Kovdcs  Jdnos  is  Seabd  Mihdly 
a  jelz5,  tehdt  annak  kell  elQl  6llani.  Kfildnben  sem  ritkas^,  bogy 
ilyen  fdn^vi  kifejez^sek  val6s6gos  jelz6kk6  v&lnak  nyelvdnkben ;  pi. 
Bemonddk  ezt  a  seep  asszony  Eseternek  (Hofgr.  282).  Ravaszul  ezt 
irta  [Lajos  a]  cseh  hirdly  csdszdmah  (AriTSz.  4:6).  Egyszer  volt 
^gy  sgeginydllat  ember  (Nyr.  6  :  229).  Egy  icce  lencse  kdriri  a  bir6- 
hoz  megy  (Dag:Pb.  1  :  44).  Itt  a  se^  asszony  az  Eseter  jelz5je,  a 
cseh  kirdiy  a  csdssdri,  a  seeginydUat  az  emberi,  az  icce  lencse  a 
kdri.  —  5)  Vegfll  folyvdst  kivdncsi  vagyok  arra,  vajjon  Debrecenben 
is  Erd^lyben  sohasem  emlegetnek  Zichy  lAvia  grdfnoU  Degenfeld  grdf- 
not,  Bethlen  grdfkisasseonyt?  s  ha  igen,  h4t  csakugyan  nem  ^inek 
soha  a  grdfno  sz6val  s  mindig  Igy  mondj&k :  grdf  Zichy  Livia^  grdf 
Degenfeld  Idny,  grdf  Bethlen  kisasseony  ?  S.  Zs. 

81* 


484  06AP0DI   ISTViV. 


II. 


T6th  66la)  kit  to  kiv^6  36  luagyaros  DyelY^r26k6ert  igen 
nagyra  becBtil5k,  cikkelyt  irt  a  BssH  Hirlap  oktdber  8*iki  sz&m^ba 
a  nyelvUnkben  l&brakapott  idegenszerOs^gekrdL  Nagy  gydny6rQ* 
96ggel  olvastam,  ami  kdzlemtoyeben  az  igazi  idegenazeras^grdl  szdl^ 
amit  pi.  a  magyar  nOk  neve  emiit^s^ben  elharap6z6  n^mets^grOl 
irt.  Hogy  meanyire  iddszerfi,  a  Budapesti  Hirlap  okt6ber  10-diki 
sz^ma  is  bizonyitja,  melynek  szinhdzi  kritikusa  egyszerflen  ^Helveyt, 
Boert,  Keczerit,  Meseltayit^  emlit,  holott  magyar  ember  ezeket  a 
tnflv^sznfiket  bizony  f^rfiaknak  gondolna,  ha  ott  nem  olvasD^^ 
hogy  ,a  n6k  k<(z&l  emHtjtkk^ 

Ann&l  ink&bb  meglepett  T6th  B6ia  r^szerdl,  hogy  az  id^eiv- 
szerds^gekkei  egy  kalap  al&  foglalja  a  gr6f  6s  a  dr.  eim  h6tra- 
tevfeet  s  a  grdf  Kdrolyi  Oyorgy(A  jelenti  ki  magyarnak,  mert  a 
gr6f  mindig  jelz6. 

Mar  megbocs^sson.  de  6n  tiszta  magyar  vid^ken,  a  soprony- 
megyei  R6pcemell6ken  nevelkedv^n  f5I,  ezt  m^sk^pen  ^rzem. 
A  Szechenyi  gr6fok  nagy  kertj^ben  jdtszottuk  gyermekj^t^kainkat 
a  grdfi  gyerekekkel.  Akkori  eml^keim  sokkal  6l6nkebbek,  hogysem 
a  szok&sos  cfmez^st  eifeledtem  volna.  Tudom  pi.,  hogy  a  kia 
gr6fok  atyj^dl  mindfg  i]igy  besz^Itiink,  hogy  a  Dines  gr6f,  a  nagy* 
b&tyjukat  Imre  grdfti^k  neveztdk  s  olyan  n^metesnek  tetszett, 
ha  a  csel^seg  grdf  Ddnesi,  gr6f  ImrA  mondott  £s  most  is 
csupto  nyomatekosit6  jelzdk^pen  mondandm :  Melyik  Imre?  A  grdf 
Imre.  A  hogy  a  tdbbi  jdtsz6pajt6sokr6l  azt  mondtuk:  a  kerUw 
Jancsi,  a  kaszndr  B^la,  a  kocsmdros  Pista,  aszerint,  hogy  kinek- 
kinek  mi  az  apja.  De  m^r  ha  abb6l  a  Jancsib6l  is  kert^sz  lett 
volna,  ugy*e  b^r  Jancsi  kertisz  lenne. 

Hogy  a  grdf  cim  rendesen  nem  jelz5.  az  is  bizonyitja,  hogy 
pi.  Sz^henyi  B^l&t  a  cenki  grdfndik  neveztOk,  vagyis  olyan  ember* 
nek  tartottuk,  akinek  a  foglalkoz^a,  hivat^sa,  dll&sa  vagy  ak6r- 
mije  az,  hogy  grof,  aki  Cenken  lakik.  Sohasem  mondtuk,  hogy 
a  cenH  grdf  Szichenyiy  s  azt  meg  nem  kellett  mondani,  hogy 
a  cenki  Szichenyiy  mert  Qgyis  mindenki  tudta,  hogy  h^ak  a  gr6fot. 
K^s6bb  is,  mikor  Szal&ban  megfordultam,  az  idegen  Guteani  nevet 
sohasem  hallottam  a  n^p  ajkdn,  hanem  a  kast^lya  szerlnt  a 
szigligeti  vagy  szalai  szok&s  szerint  szigeti  hdrdn^k  nevezt^k. 
De  hiszen,  a  magyar  csaUdnevek  j6  r^sze  epen  a  sz^rmaz^i 
helyet   jelenti.   A   Sz^chenyiek,   hab^r   sarv&ri  es   felsd-videki   a 


predik&tumuk,  eredetOk  szerint  szicsinyiek,  a  Hunyadiak  huntfodiak^ 
a  Kdrolyiak  nagykdrolyiak,  az  Apponyiak  apponyiak  stb.,  vagyin 
odavald  gr6fok:  sztes^nyi  gr6fok,  hunyadi  gr6fok  stb.  Enoek 
r^vto  az  idegen  nevQ  Wenokheimok  yagy  a  Woditoerok  it  mint 
tcenJcheimi  gr6fok,  teodiani  b^6k  ^lanak  szemQnk  elOtt,  m^  ba 
utdlagosan  kaptak  is  hazulr6l  hozott  nevl!kkh5z  a  m6gn6si  clmet. 
A  Bdnffy,  Kendeffy-f^le  szem^lynevek  pedig  csak  olyanoh;  mint 
ak^  a  G&ga  grdf,  Bila  bdrd,  teh^t  nem  is  igen  tOrik  a  cim 
eM^re  teves^t. 

Ezeket  azonban  csak  elUljar6ban  akartam  elmoadani.  Az  en 
c^lom  inkabb  a  dr.  fadtrarlieszt^sdnek  a  megv^ese.  Eddig  hall- 
gattain,  de  immar  k5teless^g  sarkal  a  hozza8z6lasra,  inert  meg- 
gy6aom  banOmet  —  ha  bQn  —  hogy  a  Simonifi  Z^ignumd  dr 
forma  elterjed^se  tisztara  engem  terhel.  Cgy  esett,  hogy  badat 
inditottam  az  egyetemen  osztogatoit  tiAdor  cim  ellen,  egyetemi 
gradusnak  egyedttl  a  doktor  cimet  mondottam  jogosultnak.  Ram 
hallgattak-e,  avagy  masok  is  dgy  jutottak  jobb  beiatasra,  nem 
kntatom,  de  megtM^nt,  hogy  az  egyetem  v6gre  melMzte  a  tudorrd 
avatast,  a  ^dokUmri  fogadom*^  formula!  aliapitotta  meg.  (Elmondom 
egyiittal,  hogy  a  magdntandr  helyett  meg  a  ddcens  cimet  javasol* 
tam,  de  nem  fogadta  el  az  orvosi  kar,  avval  a  hiyatalos  meg«> 
okoiassal  nyilatkozvan  ellene,  hogy  a  privai-docent  cimben  a 
privat  a.fd,  a  ddeens  tehat  nem  fejezi  ki  te^esen  a  fogalmat 
A  kar  aztan  a  sajat  javaslataban,  megfeledkezv^n  a  sajat  meg* 
okoiasardl,  az  eWadd  cimet  ajanlotta.  Ezt  azonban  a  d6oensok 
tiltakozasa  miatt  a  miniszter  nem  hagyia  helyben.) 

Megvolt  tehat  a  dr,  cim,  de  hova  illesszOk?  £n  kdretkeze- 
tesen  a  nevem  utan  tettem,  n^vjegyemen,  otvosi  k5zlem^nyeimben, 
recept'papirosomon,  m^g  az  alairasomban  is.  Sdt  mikor  az  uccai 
tablamra  is  azt  f5stettem :  Csapodi  Istndn  dr.,  gunyol6dva  jegyez* 
t^k  meg  kollegaim,  hogy  Csapodi  az  egyetlen  magyar  doktor,  6 
nem  akar  IX  Csapodi  lenni. 

Nagyobb  gyakorlati  jelent6s6gre  vergdd5tt  ez  a  dolog.  a 
mikor  a  Budapesti  Hirlapj  melynek  dolgoz6tarsaTd  lettem,  el- 
fogadta  javaslatomat.  A  Budapesti  Hirlap  hatasanak  kell  ugyanis 
tulajdonitani,  hogy  a  dr,  cimnek  a  n^v  utan  illeszt^se  olyan 
nagyon  elterjedt,  mar  a  hivatalos  n^vsorokban  sem  ritkasag. 
Igaz,  az  is  megesik,  hogy  a  bali  meghiv6kon  a  bizottsagi  tagok 
n^vsoraban  meg  az  ifj.  is  a  n^v  utan  kertiK  hoiott  ez  mindig 
jelz5   Idvto,    csak    a  n6v  el5tt    ailhat.    A   miiyen   neh^zs^gekbe. 
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fttk5z5tt  az  iljiU^  elfogadtat^sa.  annyira  teijed  ma  m6r,  s6t  v6gn^ 
a^  Nyelv&n*  is  rtod^a .  $ldds&t^  mint  leghdyesebb  ir^m6dra.  Egyesek 
t^maddsa  nem  fogja  a  dolgot  visszafordftanti. 

Orvosi  '  irodalmunlcban  a  legtekintelyesebb  orvosi  lap,  as 
Orvosi  HetUap  ininden  kdzlem^ny^ben  a  hev  utdn  teszi  a  dr-l, 
s6t  a  lap  homlok^n  is  ott  van:  AlapUotta  Markusovssijcy  Lajos dr, 
Elleiib^n  a  Gydgydszat  m^g .  mindlg  Sch&chter  Miksa  tr.-t  Ir,  ^mb^ 
ba  valaki'  kivanja ,  meghagyja  a  drA  is  a  n^v  v^g^n.  A 
Klinikai  Fiizetek  6s  a  Magyar  Orvosi  Archivum  a .  .n^v  el6 
teszi  a  Z^'-t.        ■ 

Az  a  Gy6gyd82at-hsin  szok^os  tr,  azonban  igen  nevezefes 
jelens^g,  mert  bat&rozottan  azt  bizonyitja,  bogy  a  magyar  ember 
nyelv^rz^ke  kfv&nja  a  doktori  fokot  jelent6  betticsoport  h^tra- 
fev^s^t.  Bug&tek  bfine^  bogy  a  ttidor  sz6t  megcsindlt&k,  de  igen 
tanulsdgos  dolog,  bogy  csak  b^tortalan  kis^rleteket  tettek  a  tudor 
dmnek  a  n6v  el6  tev6s6vel,  pi.  T,  Becky  21  Demour,  T.  Walther 
(Fabini  tanitm^nya  a  szembetegs6gekr61,  ford.  Vajn6cz  Jtoos). 
Csakhamar  gyfizott  annak  onkentelen  6rz6se,  bogy  mihelyt  magyarol 
irj&k  a  cimet,  ez  a  nev  mog^  val6.  Orvosi  lapjaink  es  kdnyveink 
aztto  az  lijabb  idfikig  kovetkezetesen  azt  tettek,  bogy  az  idegen 
D^-t  a  n6v  el6  illesztett^k, .  a  magyar  trA  pedig  mindig  a  nev  utto. 
£rezt6k,  bogy  ba  engedm^nyt  tesznek  is  az  idegen  cfmnek,  a 
magyar  cim  nem  ^llhat  a  nev  el6tt,  mert  nem  jelzo,  hanem  ^rtel** 
mez6,  melynek  a  n^v  m5g6  kell  keriilnie.  De  meg  amit  fSntebh 
id^ztem,  az  az  engemet  csufol6  megjegyz^s  is  nem  annak  dnk^n-^ 
telen  megnyilatkozdsa-e,   bogy   magyarosabb  a  cim   hatratev^e? 

Magamat  is  annak  magyaros  erz^e  vezerelf,  bogy  a  cim  a 
n^v  utto  vai6,  mint  abogy  5reg  orvosunkat  mindenki  csak  a 
Mitder  doktormk  hltta.  Ha  valaki  beszed  kdzben  mondott  eMt- 
tern  pi.  doktor  Kovdcsoi^  ez  csak  olyan  vissz^,  n^metes  vagy 
latinos  volt  a  fulemnek,  mint  mikor  orvosnovend^k  t^rsamnak 
szekelyfoldi  atyja  ligy  cimezle  a  level6t,  bogy  szigorU  omo$ 
0.  Cryula  umak,  A  bugdtos  tr.  h^travet^e  egyenesen  fblbiztatott, 
bogy  ennek  helyere  tegyem  a  jogait  kQveteld  dr.-i  is. 

Azt  mondhatna  valaki,  bogy  m&s  az  orvosdoktor^  akinek  a 
k5zfdlfog^  mintegy  a  foglalkoz^s&t  jeldli  meg  avval,  bogy  doktor^ 
s  m^,  akinek  csak  tudomdnyos  cime  a  dr.  M^  ha  igy  volna  is, 
n&lunk  a  n^p  az  orvosok  rev6n  ismerte  meg  a  doktor  dmet; 
ha  most  m^  az  (igyved  is  dr.,  meg  a  professzor  is  dr^^  ez  a 
dolgon    nem    v^ltoztat    semmit;    olyan    szC)rszalhasogatast    nem. 
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enged  meg  a  nyelv  logik^ja,  hogy  az  orvos  Kovdcs  dokU>r  legfrn^ 
az  ugyved  meg  D^  Kovdcs. 

T6th  B^la  a  cimek  halmoz^usa  eseten  lehetetlennek  tartja 
az  ilyen  Ir^t:  Eotvos  Lordnd  bdrd  dr.  De  mennyivel  lehetet- 
lenebb  ez,  mint  emez:  D'  bdrd  Mtvos  Lordnd?  S6t  fiatal  doktor 
koromb6l  emlekszek  egy  folvetett  kerdesre :  Mi  a  helyes  D'  ifjabb 
B6kay  JdnoSj  vagy  Ifjabb  dr.  Bdkay  Jdnos  ?  Az  i\jabb  irtis  szerint 
ez  a  neh^zseg  is  eloszlik:  Ifjabb  Bdkay  Jdnos  dr. 

Cbapodi  IbtvJLn  dr. 


III. 


Videki  ismerCseimn^  tudakoltam  a  n^p  nyelvszok^s^t,  s 
Mesdieseim  taidn  szint^n  el6mozdlthatjak  a  vit^s  k^rdesnek  tisz- 
X^&siit  Valami  sok  adatot  eddigel^  nem  kaptam;  az  a  a^hany 
tud6sit&s  is  azonban,  melyet  sikeriiit  osszeszereznem,  el6g  vil^o* 
san  tanuskodik  a  n^p  eredeti  kifejezese  m6dj6r61. 

Szov&ti  (SoproD  m.)  tud6sit6m  a  kovetkez6ket  irja:  „Azt 
k^rdeztem  a  szov^ti  bir6t6l:  ki6  volt  el6bb  az  egyedi  uradalom? 
A  felelet  az  volt  rd :  Batthydny  gr6fL  —  Mikor  aztan  azt 
k^rdeztem,  melyik  helyesebb,  ba  azt  mondja  gr6f  Batthydny  vagy 
Batthydny  grdf?  Akkor  azt  felelte,  hogy  a  grdf  Batthydny  helye- 
sebb.  A  falusi  ember  nem  igen  dob^6zhatik  [folytatja  tov^bb 
tud6sit6m]  hercegekkel  ^  grbFokkal.  Hogy  herceg  es  gr6f  letezik, 
a  katonaeletb61  tudja.  Azt  mondja  a  hazaterd  katona: 
grdf  Pdljffy,  fShadnagy  lir  Kovdcs,"^  —  Azt  hiszem,  el^g  vilagos 
bizonyit^ez  arra,  hogy  a  kdzonseges  fatusi  ember  egeszseges 
nyelv^rz^ke,  mig  magdra  van  bagyva  6s  semmi  mds  gondolat 
nem  befoly^o^a,  Batthydny  grdfot  mond.  Mikor  azonban  figyel- 
meztetik  a  kifejezei^ek  k^tfeles^g^re,  akkor  esz^be  jut,  hogy  magdn^. 
okosabb  kaputos  emberektdl  grdf  Batthydnyt  hailott,  s  „a  Horvat 
Ist6k  is  ugy  mongya,  pedig  az  most  gyiitt  baza  a  katonas&gtii.^ 

Gydr  megyeben,  Gonydn  s  a  szomsz6dos  faivakban  hasz* 
n&y^  mindk6t  alakot  s  a  k^rd^sre,  hogy  melyik  jobb  a  kettO 
kdzdl,  azt  felelte  az  illet6  parasztember,  hogy  a  grdf  Batthydny 
^illet5ssebben  gydn  ki^,  ami  nem  jelent  m^t,  minthogy  az  urak- 
t6l  rendesen  igy  hallotta  s  6p  ez  okn^  fogva  megszokta  ezt  mra* 
sabbnak  s  igy  szebbnek  is  tartanL  A  doktor  sz6t  azonban  ez 
utdbbi  helyen  mindi'g  hatul  haszn^]jak. 

Agydrmegyei  Csecs6ny  kdzs^gben,  amosonymegyei 
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Arakon,  Hal&sziban   s    ezek  k^Jrny^k^n  a   doktar,   bdrd^   gr6f  ^ 
herceg  sz6k  mindig  a  tulajdonn^v  ut&n  Allnak. 

K5vetkeztethetjtlk  m&r  ezekb6I.  bogy  a  n^p  eredetileg  csak 
Bdnffy  bdrdt  6s  csak  Szichenyi  grdfot  ejtett,  de  kuldnfele  haULsok 
(az  irodalom  teijed^se,  az  ink^bb  oIvas6  v^rosi  emberekkel  val6 
erintkez6s)  nagyon  befgszkeltettek  egyes  vid^keken  a  m&sik  sz6rendet. 
A  v^rosiakn^l,  mtvel  tObbet  t^salognak  irodalmi  emberekkel.  akik 
nagyobbreszt  maguk^vd  tett6k  a  latin  te  n^met  hat&s  I^trehozta 
alakokat,  ezek  meg  kdnnyebben  elterjedhetnek.  El6g  az  epea 
elmult  kepviseldv&Iaszt^s  zdszl6ira  utalnunk.  Mikor  a  legktllon- 
fi^Iebb  n^poszt^lyii  emberek  minden  z^zI6d  ezt  l&tj&k:  illjen  br. 
Podmaniczky  Frigyes,  Ujen  dr.  B0U6  Lajos^  s  a  gyQl^seken  is 
mindig  ezt  ki^itozt^,  nem  csod^lkozhatunk.  ha  lassank^nt  el  is 
felejtik  az  ellenkezd  kifejez^st,  melyet  tan  eredeti,  magyar  nyelvO 
fali]Uokb6l  magokkal  hoztak*  Vida  Sandob 
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VI.  (folytatisa.) 

A  logika,  mint  Trendelenburgb6l  maga  Steinthal  id^  s  k&rba 
veszett  fdrads^ggal  igyekezik  megc^folni,  ^les  hat&rt  von  az  It^let 
eredm^nye  6s  mQvelete  (a  sz6l^s  6s  mondas)  k5zott  Nem  &11  az, 
bogy  a  logika  nem  tenne  s  nem  is  tudna  k&16nbs6get  tenni  e  ket 
kifejez68  kdz5tt:  deus  aetemtts  6s  dms  est  aetemua.  Nagyon  j6l 
ismeri  e  klildnbs6get  s  csup^n  az  at6bbi  kifejez6st  tartja  it6ietnek, 
az  el6bbit  csak  egy  elfibbi  it6let  eredm6ny6nek,  vagy  mint  a  III. 
fejezet  elej6n  emlegetttik,  fogalmak  hat&roz6das&nak.  Azt 
is  j6l  tudja  a  logika,  bogy  a  hat&roz6d6  fogalmak  attrtbutiv  6s  ob~ 
jektiv  viszonyban  vonatkozhatnak  egym^isra.  Tudta  mkt  akkor, 
mikor  m6g  nem  is  sejtette,  bogy  nem  ez  a  k6t  viszony  a  fd  a 
doiogban,  hanem  az  az  egy  viszony,  bogy  tulajdonk6pen  alany 
68  ^lUtmtoy  m6dj&ra  vonatkoznak  egym^ra.  Mikor  ezt  6szre- 
vette,  csak  akkor  tudta  meg,  bogy  a  hat^oz6d6  fogalmak  (sz6lA<^ 
sok)  tul£gdonk6pen  it6letek  (mond^isok)  eredm6nyei  s  akkor  rdtta 
a  gramatik&ra  azt  a  kdtelesseget,  bogy  mondattani  alapon  tanitaa 
a  nyelvet.  De  a  fogak)mhat^roz6dast  soha  se  tartotta  it6IetDek  s 
mid6n  a  hat6roz6  fogalmat  ^lUtmtoyi,  a  bat^rozanddt  alanyi  6rtei- 
mQnek  nevezte  el  azzal  m6g  kor&ntsem  azt  mondta,  bogy  amas 
predikdtum,  ez  szubjektum. 
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Ha  a  fogalomhal^oxddte  iiilis  eredm^Dye,  vagy  gramatice 
sz6lTa,  ha  a  8261^  a  moadtobdl  lett,  akkor  a  ss6l^  kit  tagj&b6l 
am»  monoUus  k^t  tagj^ra  lebet  kfivetkeztetni.  Esdrt  veitem  fbi  az  alany 
6b  6liam6Dy  ismertetfi  jelei  kbz6  a  szdi&s  es  moiidas  n^^zonydt  is. 

fipeti  a  logika  az,  mely  csak  egy  roondatot  l&ttat  velunk  a 
t5bb  8z6b6l  dlt6  mondatban,  mivei  a  logika  eI6tt  a  ssnirke  16  csak 
egy  dolog  s  a  tAzei  iazik  vagy  tulajdonkepen  vfzUal  sziote  csak 
egy  dolog.  Ebben  az  ft^letben :  a  ssf&rke  16  vizet  iszik  caak  kM 
dologoak  egym&sra  vonatkoz^dt  ^rezzilk,  aziM,  osak  egy  ftelet, 
egy  mondat  az.  FS-hotS,  j6l-lakoH,  lisch-Tuchy  Lem-Tuch  asak 
az  elemzO  gramatika  el6tt  k6t-*k6t  bz6,  a  logika  el6tt  osak  egy^egy 
fogalom,  6pen  dgy  mint  a  Ha^bej  aatt^  abroazy  UpedS,  Ha  fgy  lrQ6k 
ama  mondatot:  a8eilrkel6  \\  vizettseikj  akkor  felelne  meg  egy- egy 
fogalomnak  egy-egy  8z6.  S  bogy  a  beszdlO  val6ban  eg^y  8z6nak 
^rzi,  amit  egy  fogalomnak,  egy  dolognak  tai't.  bizonyftJB  az,  hogy 
min^l  kevesebbet  haliott  valaki  gramatik&r6K  ann&l  ink&bb  ha^- 
land6  a  sz6ldsokat  egybeirni.  Ezt  tapasztaljnk  a  Rig»VMltban  is, 
mely  ben,  mint  Simonyi  frja,  „egy-egy  eg^sz  mondat  (talto  csak 
sz6lds?)  egy  folytdban  van  irva  ilyenformdn:  egyfolytdbanvanlrva^, 
(A  magyar  nyelv  1.40.) 

Steinthal  igen  t^ved  teh&t,  mid5n  azt  dUl^a,  hogy  „b  for- 
mAlis  logika  k^t  fogalomnak  btoneiy  kapcsolat^ban  it^letet  Idt*, 
azaz,  hogy  az  eff^le  mondat :  a  szUrke  U  vizet  iszik  a  logika  el5tt 
b&rom  it^let  volna.  £pen  a  logika  az,  mely  nem  tdrfidve  a 
sz6k  szdm^val,  csak  egy  it^letet  l&t  az  eMe  mondatban  s 
ez  6ltal  a  gramatik&t  is  arra  k^nyszeriti,  hogy  csak  egy  mondatot 
Itoson  benne. 

Steinthal  iiton-i!ktf6len  I^ndsdt  tdr  amellett,  hogy  a  mondat 
organikus  szerkezetQ  dolog,  Unds^t  t5r  avval,  aki  a  mondatnak  e 
tulajdons&g&t  nem  is  tagaclja,  hisz  maga  fbddzte  ffil;  de  maga 
mindig  csak  gramatikai  elemeket,  vokabulumokat,  nem  szintaktikus 
tagokat  Idt  a  mondatban.  Csak  egyszer,  tcmn  das  Auge  br$ckende 
Medien  haty  so  kann  es  seheny  l&t  egyszerre  k6t  mondatban  is  csak 
ket  mondattagot.  Ekkor  helyesen  ^rzi,  hogy  a  filgg6  68  fi]iggetlen 
mondat  is  alany  6s  ^llitml^ny  m6djtoi  vonatkozik  egym&sra  s  nem 
elemeket,  hanem  val6s^g08  tagokat,  org&numokat  nevez  alanynak 
6s  allitmtoynak.  De  ezt  az  alanyt  es  ^lUtmtoyt  is  logikainak,  azaz 
mechanikainak  tartja.  Hat  az  pillantott  be  a  mondat  organikus 
szerkezetebe,  aki  Igy  csacsog:  Auge  szubjektum,  hat  predik&tum, 
es  szubjektum,  kann  predikatum? 
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A  tObbi  p^ld^ban  m^  csiak  vok^buluinakat,  nem  mondat- 
tagokat  Idt  Stemthal;  ak&r  a  gramalikai,  ak&ra  iogikai  alanyt  vagy 
dllftmtoyt  keresi  benndk.  Az^rt  az  igas  alanyt  ^  dUitm&nyt  csak 
ritk&n  tal&Ija  meg,  tObbnyire  csak  r^fogja  egyik  vagy  m^ik  sz6ra, 
hogy  ez  az.  Azt  mondja  pi.  bogy  ebben :  das  Eisen  leitet  ihn,  ihn 
a  logikai  alany.  H&t  az  J^^  micsoda?  Gramatikai  alany,  felelni§ 
Steinthal.  De  a  logika  eldtt  is  csak  kell  valaminek  lennie.  Hogy^ 
micsoda  ez  az  Eisen,  konuYen  megtndhatjuk,  ha  k^ttagra  s  nem* 
n^gy  elemre  bontjuk  a  mondatot.  Das  ^isen  ||  leitet  ihn,  a  vas  | 
vezeti.  Igy  inkr  vilagosan  l&tjuk,  hogy  das  Eisen  az  igaz  alany. 
Alany  ugyan  az  ihn  is  —  mert  a  mondat,  ha  belyesen  tagoljuk, 
ism^t  csak  mondatokra  vagy  ilyenekre  valthat6  sz6Uisokra  oszlik 
s  a  mondatok  megint  csak  alanyb6l  es  ^litmtoyb6l,  a  sz6l^ok 
pedig  ilyen  ^rtelmtt  tagokb6l  ^llanak  —  de  nem  a  p^ldabeli  mon- 
dat alanya,  hanem  csak  alanyi  ertelmtl  altagja  a  mondat  egyik  f5- 
ta^j&nak,  az  ^llftmtoynak.  S  a  IV.  fejezetben  kifejtettiik,  hogy 
ebben  a  tisztben  is  egyar&nt  osztozik  meg  a  Zei^^^be  ^rtett  e^-szel. 
A  magyarban  mind  az  ihn,  mind  az  es  beleolvadt  az  ig^be. 

A  k5vetkez5  peU^ban  sem  von  ihm  az  alany,  hanem  az 
Electricitdt  Vo.  Eiectrici^a^  ||  wird  von  ihm  geleitet,  a  t^flamos- 
sdg  II  vezettetik  6ltala,  a  rtflamossagot  ||  vezeti.  *  Ebben :  J  es  gehdrt 
Herrn  N.y  (a  kdnyv)  ||  N.  dre,  nem  alany  a  Herm  K,  hanem  dih't- 
m^nyi  ^rtelmQ  tagja  az  eldbbiekhez  :  k^pest  csup&n  egy  sz6ltob6l 
&il6,  azaz  egytagd,  elhallgatott  alany li  mondatnak. 

Ehhez  a  p^^ld^hoz  m^g  azt  a  megjegyzest  fQzi  Steinthal,  hogy 
e  dativus  azert  logikai  alany,  mert  a  szem^lyhez  van  kapcsolva 
a  konyv,  nem  a  szem^ly  a  konyvhoz.  Ez  egy  uj  ismertetd  jeie 
volna  az  alanynak,  mely  teljesen  kikerulte  figyelmunket  De  megse 
bai^uk  e  figyelmetlensegiinket,  ha  meggondoljuk,  hogy  itt  mondat- 
beii  viszonyokat  valos^gbeli  viszonyokkal  zavar  dssze  Steinthal. 
Se  N.  dr  maga  (wie  er  leibt  und  lebt),  se  a  val6s^os  k5nyv  nem 
tagja  a  mondatnak.  Ebbe  csak  a  neve  f(6r  be  mindkett5nek  s  e 
ket  n^vszot  aztdn  ligy  vonatkozlatjuk  egymasra,  amint  a  logikai 
sziiks^g  hozza  mag^val.  Ebben  :  a  konyv  \\  N.  ur6,  bizony  N.  ur  van 
a  kdnyvhdz  kapcsolva  mind  azok  szerint,  akik  olyasmit  ^rtenek 
az  Allitmanyon,  ami  valami  kapoccsal  (kopula)  az  alanyba  van 
akasztva. 

*  De  ezt  6s  az  e]6bbi  p^lddt  Steinthal  alkalmasint  igy  ejtette : 
Das  Eisen  leitet  ihn.  Electricit&t  wird  von  ihm  geleitet.  S  akkor 
helyesen  elemezte.  A  szekk. 


ALANY    ^   ALLfTMANY.  491 

A  hangsijlyro),  mint  az  alany  6s  dllitm^ny  ismertet5  jeI6r6l 
csa^  fut6lag  eml^kezik  Steinthai :  es  sirid  Menschen,  es  sind  Men- 
schen.  Igen  helyesen  az  erdsebben  hangoztatott  tagot  tartja  ^Ilit- 
manynak,  de  megint  nem  gramatikai,  hanem  Jogikai  ^Uitm&nynak. 
Pedig  a  hangsuly  dp^n  a  lelke  annak  az  organiznnusnak,  amlt 
mondatnak  neveziink ;  a  legbizonyosabb  jele  annak,  hogy  616,  nem 
valami  mechanice  konglomeralt  anorganikus  dologgal  van  kozUnk. 

Steinthai  ok£ii  tehdt  mind  vagy  az  ellenkez6j6t  bizonyitjak 
annak,  amit  t^mogatniok  kellene,  azt  t.  i.,  hogy  6pen  az  k  grama- 
tikai  alany  es  dllftm^ny,  amit  Steinthai  logikainak  nevez;'  Vagy 
azt,  hogy  ily  megklilonbdztet^sre  semmi  szdkseg  mncserK' 

Akit  e  c&folat  nem  gy6z5tt  volna  meg  arroK-  hogy  az,  amit 
mai  naps^g  a  gramatikai  6s  logikai  diany  es  ^llitrndny  klildnb- 
s6genek  tartanak,  csak  eszelQsseg,  azt  meg  fogja  gy^zni  annak 
bebizonyit^a,  hogy  van  kiildnbseg  a  gramatikai  es  logikai 
alany  6s  ^llitm^ny  kozott  s  annak  kimutatasa,  hogy  miben  &11  ez 
a  kiilonbseg. 

A  logika  val6ban  mechanikus  tudom^ny,  hasonl6  a  fizik^hoz. 
A  iizika  ugy  hatdrozza  meg  a  testek  fajsiilyat,  hogy  bizonyos 
tem6rdeks6ga,  pi.  egy  kdbcentimeternyi  helyet  elfoglal6  viznek  siily^- 
val,  a  mertek  egys6g6vel  veti  oket  egy  be.  A  vizet  az6rt  vAlasztja, 
mert  a  iegkozdnsegesebb  testek  egyike.  A  tobbi  testeket  ngyanazon 
formaba  5ntogeti,  m6regeti  s  azt  tal^lja,  hogy  ugyanazon  t6m6rdek- 
segQ  mds  test  ennyiszer  Uli  meg  a  m6rteket,  azaz  hogy  ennyiszer 
nehezebb  vagy  konnyebb  a  viznel.  A  form&n  nem  az  edenyt  erti, 
amelybe  a  testeket  toltdgeti,  hanem  azt  a  teret,  melyet  bizonyos 
tem6rdeks6gfi  viz  vagy  m^s  test  elfoglal.  Az  ed6ny  csak  arra  val6, 
hogy  a  test  e  form^b6l  ki  ne  5molhessen.  A  Torma  csak  k6pzelt 
dolog.  Mivel  a  testek,  ugy  amint  keze  ugy6be  akadnak,  majd  merdk, 
majd  higak,  majd  6gnemaek,  ama  bizonyos  formdba  pedig  csak 
ligy  ontheti  6ket,  ha  olyan  folyok,  mint  a  viz;  az6rt  a  viz6t6l 
kuldnb5z6  halmozatban  taldlt  testeket  elCbb  foIy6va  teszi.  Ez  sok- 
szor  keserves  munka.  A  m6reget6s  kozben  nem  t5r6dik  a  testek 
k6miai  elemeivel,  sokszor  nem  is  ismeri  Oket.  Mid5n  pi.  a  s^rga 
v6rlugs6  fajsiily&t  hat^rozza  meg,  nem  n6z  arra,  hogy  e  so  k^lium- 
b6l,  k6ksavb6l  es  vasb61  ^11.  De  ha  k6t  vagy  t5bb  testnek  kever6- 
kevel  van  dolga,  akkor  fOkepen  az  alkot6  reszekre  n6z.  Pl.>  mid6n 
viz  6s  borszesz  kever6kenek  a  fajsuly&t  meri,  akkor  azt  akarja 
megtudni,  hogy  mily  ar^nyban  keveredett  az  6rt6kes  borszesz  a 
6rt6ktelen  vizzel.   Ugyanazon  forma  s  ugyanazon  halniozat,   ez  a 
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kdt  fO  fblt^tel.   Aniiak  kitanuija  minden  csinj^t-binjat,  ennek  eld- 
^Uitdsira  er6szakos  e8zkdz5kl5I  sem  riad  vissza. 

Ha6onl6kepen  jdr  el  a  logika  is  az  it^ietek  mennyis^g^nek 
megbat^roz^^ban.  Valamely  kdzdnsdges  U^ettel  veti  egybe  a  tObbit. 
Ilyen  kdzdnseges  Itelet  a  kdvetkezd :  £v&pa>icoc  Co^^v  iati. 

Ime  a  mM^k.  Mi  ebben  a  form^ba  dntott  test?  Ez  nem 
egyazerd  test,  mint  a  viz,  hanem  k^t  test  kever^ke.  A  logika  nem 
vizzel,  haDem  borral,  viz  6s  szesz  kever^k^vel  veti  egybe  a  tdbbi 
it^letet.  Ezt  nem  az^rt  cselekszi^  mintha  egyszerfl  iteletek  nem 
volnj&nak.  Vannak  ilyenek  is,  pi.  esik^  dorogy  viUdndiky  sotit  van, 
vagy  mint  foljebb  l&ttuk,  es  gehort  Herm  N,\  de  ezek  nem  oly 
k5z5nsegesek.  A  logika  teh^t  hdrom  mennyis^get  keres  egyszerre : 
a  kever^k  (az  ft^let)  mennyiseg^t,  bogy  tudbassa,  mikent  ardny* 
z6dik  mas  kever6kekhez,  s  a  viznek  6s  a  szesznek  megfeleld  kdt 
resz  (a  fogalmak)  mennyis6g6t,  bogy  tudbassa.  mikent  artoyz6d- 
nak  egym&shoz.  Oe  a  k^miai  Uton  egyesQlt  elemekkel  6  se  tor^dik. 
Szerinte  ez  az  itelet :  a  futtatdson  ezer  forintot  nyert  azUrke  16 
igen  jdmbar  dUat,  szinte  esak  k6t  test  kevereke. 

A  logikai  m6rt6k  annyival  is  szovevenyesebb,  mivel  a  logika* 
nak  tudnia  kell  azt  is,  bogy  valamely  kever^kben  melyik  resz  felel 
meg  a  viznek  s  melyik  a  szesznek,  azaz  bogy  valamely  vizsg&land6 
iteletnek  melyik  r6sze  az,  mely  a  mert^kiil  szolg^d  it^letben  az 
Sv^poMcoc-nak,  s  melyik  az,  mely  a  Cco^v  iott-nek  felel  meg.  Hogy 
ezt  biztosan  tudbassa,  nem  szabad  zavarba  j5nnie,  ha  valamely 
tud^kos  tudomdny,  akar  gramatika,  ak&r  metafizika  legyen  a  neve, 
azzal  ^lana  eld,  bogy  e  form^ba  nem  k6t,  hanem  hdrom  test 
kevereke  van  ontve  :  Svdpoicoc,  C&ov,  Sate  Mert  ha  a  iiziktoak  azzal 
^llana  valaki  eU),  hogy  a  pdlinka  nem  viz  es  szesz,  hanem  viz, 
szesz  6s  sz6n  kever6ke.  a  fizika  azt  feleln6,  meglehet,  sdt  magam 
is  tudom,  hogy  sz6n  is  van  a  kever6kben,  de  ha  a  szenet  kQlon 
vdlasztom,  akkor  a  szesz  nem  szesz  tobb6;  a  sz6n  nem  azon- 
renda  test  e  keverekben  a  vizzel  es  szesszel.  Ugyanazt  kell  felelnie 
a  logikAnak  is.  A  C^iv  ioxi  elemei  kemiai  ilton  egyesiSltek,  ha  igy 
irjuk  is  a  m6rtekiil  szolg&ld  it61etet:  £vdpa>9coc  C(o6v  iori.  A  keve- 
rekben igy  is  csak  k6t  test  van.  S  a  kever6k  ugyanaz  marad, 
ha  igy  mon^jnk  is :  Sydpuicdc  iofti  C6i>ov,  vagy  igy :  ioti  C<i>ov 
Sv^coicoc- 

Megt5rtenhet  azonban,  hogy  a  szesz,  mely  vizbdl  6s  sz6nbdl 
^11,  valami  er6  hat^a  folytan  val6ban  kettev^lik  s  a  viz  viznek 
marad.  de  a  sz6n  az  el5bbi  vizzel  ismet  szessz6  egyesiil.  A  fizikat 
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netn  ^dekli  ez  a  v^to26s  s  meglehet,  hogy  6szre  sem  veszi.  Neki 
igy  is  Qgyaoazon  kever^kkel  van  dolga.  De  a  logika  m&s  kevereket 
Mt  e  v&ltozte  Qtan,  oiert  ebben :  Co>ov  XvdpcAicdc  ion,  as:  d/Iat  ember, 
a  C»ov  felel  meg  a  m^rtekfil  szolgA\6  ft^letben  az  SySfKoitoc-nak  s 
az  ivdpttir6c  ioct  a  C(a6v  iari-nek.  E  keverekben  Cc&(/v  a  viz  s  2v^p(tt- 
ir6c  loti  a  szesz. 

Mib6l  ismeri  meg  teb^t  a  logika,  hogy  valamely  kever6kben 
melyik  r^sz  a  Tiz  s  melyik  a  szesz  ?  A  sz^nbOl,  az  Sott-b5l.  Az  a 
r6»z,  amellyel  ez  az  iEbri  k6miai  ^ton  egyesQlt,  a  szesz,  a  m^sik  a  vfz. 

De  ezzel  az  egy  ismertetO  jellel  nem  el^gszik  meg  a  Idgika. 
Megfigyeli  azt  is,  hogy  a  m^rt^kQl  szolg&l6  ft^letbeD  mind  az  ^(ydpcoffoc, 
mind  a  Z&6y  ioti  olyasmi,  amit  valami  el6ttQnk  forgd  dologr61, 
dicoxst|iivov-r6l  szoktunk  mondani,  hogy  az  egyik  is,  mdsik  is  mon- 
dom&ny,  'Mtrtj^opia  vagy  xatiiYopooiisvov.  Megfigyeli  tov&bMi  azt  is, 
hogy  az  egyik  mondomtoy,  a  C&6v  ioti  ism^t  i!igy  vonatkozik  a 
mdsikra,  az  ivdpco9co<;-ra,  mint  ez  az  eI6lttink  rorg6  dologra.  Azt 
mondja  teh^t,  hogy  az  ivdpcoicoc  a  C^6v  loti-liez  k^pest  6?coxet[Jiiv6v, 
a  C^6v  iott  az  ^^pcoiroc-  hoz  k^pest  xar)i]Yopo6|jLevov.  Itt  reiatlv  erte- 
lemben  veszi  a  tkoxstfiSvov,  szubjektum  ^s  xatif]Yopo6|ievov,  predi^ 
k^tum  kifeoezeseket  s  m^r  alkalmasabb  nevet  is  ad  annak,  amit 
eddig  viznek  6s  szesznek  neveztdnk. 

E  nevezetekben  csak  az  a  bokken5,  hogy  k^tertelmOek. 
A  67roxsi[i£vov  azt  a  dolgot  is  jelenti,  mely  nem  r6sze  s  nem  is 
lehet  resze  az  it^letnek,  s  az  it^let  egyik  r^zet  is;  mondomtoy, 
xar)f)']fopo6{L6vov  pedig  magdra  a  dologra  vonatkoztatva  a  6;rox8i|iivov 
is.  Hogy  e  k6t^rtelmQs6g  zavart  ne  okozzon,  m^s  nevet  is  ad  az 
it6let  ket  resz^nek :  Svo|jLa  es  ^-^[la. 

Az  Svofia  vagy  n6v  az  a  6icox6i[t4vov,  mely  val6ban  r6sze  az 
It^letnek.  E  mQsz^t  az^rt  v^lasztotta  a  logika,  mert  a  m^rt^kQl 
szolgdl6  Iteletben  az  £v^p(ono(;  vaI6ban  a  neve  annak  a  dolognak, 
amelyrdl  sz6  van.  A  ^^(xa  vagy  ige  ugyanazl  teszi  agyan,  amit  a 
xatYjfopo6|jL8vov  vagy  mondomdny  —  mert  nem  a  ^ei  (folyik)  t5v6- 
h6\  hajtolt  ki,  mint  sokan  hiszik  (ebbdl  a  ^sofia  eredt),  hanem 
abb6l  a  t6b5l,  amelybOl  az  eipTjxa  es  ^i^twp  is  —  de  legalabb 
m^s  sz6,  le  lehetett  teh^t  a  szorosabb  ertelemben  vett  mondomtoy 
sz^m^ra  foglalni. 

Sajnos,  hogy  e  n^vv^ltoztal^ssal  csob5rb6l  vod5rbe  kerQlt  a 
logika.  Az  Svofia  6s  ^-^(la  szok  is  ket^rtelmOek  voltak  s  id6k  foly- 
tan  m^g  egy  harmadik  ertelmet  is  dlt5ttek  magukra,  mely  teljesen 
elfodte   a   logik^l6l   re^ok  ruhazott   6rtelmet.    Az  8vo(ia  6s  ^(jux 
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inQsz6kon  k6s6bb'  besz^resz^ket  kezdtek  6rt6ni,  gramatikai  eleme-: 
ket,  Dem  az  itelet  ket  fSr^sz^t,  vagy  a  mondat  k^t  f5tagjdt.  * 

De  nem  az-  okpzta  a  2avart,  bogy  az  Svofia  6s  ^^{&a  sz6koD 
k6s5bb-graQQatikai  elemeket^rtettek.  Ez  teljes  szabads&g^ban  ^llott 
az  ut6kornak.  Minek  legy^n  ugyanazon  dolognak  k^t  neve?  Hagyjuk 
meg  az  It^letnek  s  mondatnak  a  azubjektum  6s  predikdium  sz6kat^ 
a  nomen  6s  verbum  8z6kat  pedig  foglaljuk  le  oly  dolgok  elnevez6sere, 
amelyekre  szinte  szUks^gtlnk  van.  Igy  mindig  szabad  volt  gondol- 
kozni.  A  zavart  az  okozta,  bogy  k^sObb  a  ^ubjektum  6s  predi- 
kdium sz6kon  is  ugyanazon  gramatik^i  elemeket  kezdtek  6rteni, 
mint  a  nomen  6s  verbum  sz6kon,  azaz,  bogy  mig  a  r6gi  logika  68 
a  regi  gran;iatika  is  ebben:  afuttatdson  ezerforintot  ny&^  szurke  16  \ 
kit  ezer  forinton  kelt  €l,  az  egesz  els(^  tagot  tartotta  nomennek 
vagy  szubjektumnak  s  az  eg68z  m&sodik  tagot  verbumnak  vagy 
predik^tumnak,  addig  az  ujabb  gramatika  6s,  sajnos,  m6g  az  iljabb 
logika  is  egesz  sereg  noment  Idt  ugyan  benne,  de  csak  a  16  sz6t  tar^a 
szubjektumnak  s  csak  a  kelt  vagy  legfoljebb  elkeU  sz6t  predik^tumnak. 

E  zOrzavarban  kiv^lt  a  predikltum  kelt  ki  igaz  kep6bdl, 
ligybogy  mai  napsdg  meg  k6vetkezetes  gondoIkod6nak  kell  nevez- 
niink  azt,  aki  a  logik^ak  mert6kul  szolg^lt  it6ietben  az  lott-t 
tartja  predikdtumnak.  Mert  ha  a  predikatum  azonos  a  gramatikai 

*  Mennyire  elfddte  ez  az  ut6bbi  ^rtelem  az  eredeti  logikai  6r- 
telmet,  megldtszik  abb61,  bogy  m^g  Simooyi  is  igy  Ir  :  „Azonban 
mindenesetre  nagyfontoss&gti  l^p6s  volt  a  nyelvtan  megalapitis&ra,  bogy 
Plat6n  fdlismerte  a  k6t  besz^dr6szt :  a  n^vsz6t  65  ig6t".  Igaz,  bogy 
hozz^eszi,  „&mb&r  6  e  sz6kon  (ovo|jLa :  nomen^  n6vs£d^  ^^H*^  •  verbum, 
ige).  voltak^p  m6g  az  alanyt  ^s  ^llitmdnyt  ^rtette".  Plat6n  az^rt  sem 
fdddzbette  fOl  a  ket  fd  besz6dr6szt,  mivel  az  6  idej^ben  m&r  nem  csak 
ez  a  kettd,  hanem  a  tdbbi  is  ismet'etes  volt.  Csak  bogy  nem  beszed- 
r^szeknek,  banem  a  mondomdnyok  tfz  nem^nek,  id  7ivY]  ccov  xaryj- 
Yoptmv  bittdk  Aket.  ^Amit  mondunk,  tigymond  Aristoteles,  azt  vagy 
kapcsolva  vagy  kapcsolatlan  monoljuk.  Eapcsolva,  mint  pi.  az  ember 
szalad,  az  ember  gydzedelmeskedik.  Kapcsolatlan,  mint  pi.  ember, 
teb^n,  szalad,  gy6zedelmeskedik^  (Ka^YOplai  2).  „A  kapcsolatban 
mondottak  vagy  val6sdgot  jelentenek,  vagy  mennyis^get,  vagy  milyen- 
B6get,  vagy  vonatkozAst,  vagy  helyet,  vagy  iddt,  vagy  AUapotot,  vagy 
birdst^  vag>'  cselekv6st,  vagy  szenvedest^  (uo.  4).  K^ts6gtelen,  bogy  a 
val6s^ot,  a  dolgok  mivolt&t  (o5aCa)  jelentd  szdk  a  mi  f5neveinknek, 
az  illapotot,  bir&st,  cselekv6st  6s  szenvedest  jelentdk  a  mi  ig6inknek 
felelnek  meg.  Hogy  pedig  kategoridknak,  mondom&nyoknak  nevezt6k 
dket,  igen  term6szetes,  mert  minden  sz6val  mondank  valamit.  Hisz 
csak  az  im6nt  emlitettdk,  hogy  a  m^rt6kQl  szolg^l6  it61etben  mind 
az  Sv9>po>icoc  mind  a  C(i^6v  lati  mondomdny.  K.  E. 


ig^vel,  akkor  az  io^i  sziiks^gk^p  predik&tuin.  Sdt  n^melyek,  pi. 
Kern,  annyira  kdv'eikezetesek  a  k5vetkezetlens6gben,  bogy  ebben 
az  iovi-ben  Idtjik  m6g  a  s;^ubjektumot  ^  teh&t  az  eg^z  U^Ietet. 
Ez  az  Eszii  ugyancsak  nagyra  n6ii  hsu*inadfi61  ezer  .6v  alatt.  Aris-. 
tpteles  mdg  semminek.se  tartotta-  (a&co  (liv  yo4>  o^^iv  iott,  Ilspi 
^|tir]V6{Q(c  3).  Maig  mindeo  lett  a  semmibdl.  .    ;    ^ 

A  logika,  m&r  t  i.  az  a  r^gi,  mely  Kant  szerint  az6!ba  egy 
l^p^t  se  tett  el6re,  azt  is  megiigyelte,  bogy  a  in^rtdktil  szolgdl6 
it^letben  az  Svdpooicoc  szQkebb  fogalom,  mint  a  Cc^ov,  bogy  amas 
benne  van  ennek  terjedeim^ben,  ez  annak  tartalm^ban.  De  mivel 
egyre  megy,  akar  azt  mondom,  hogy.  az  ^vdpcoKoc  ==  p  benne  van 
a  C(i^ov  =  0^  terjedelmdben,  akar  azt,  h<%y  a  (^coov  =:  a  benne  van 
az  £vdp<oicog  =  p  tartalm^ban,  a  sz6dzaporfUlst  mellOzve  egyszerQ^ 
csak  azt  mondja  a  logika,  hogy  az  alfa  benne  van  -  a  betdban 
(to  a  hBozt,  ^  oicdpx^i  Tip  p)  s  egyszer  mindenkorra  megjegyzi 
magdnak,  hogy  alfto  a  t^gabb  fogalmat,  teh^t  a  predikdtumot, 
b^t&n  a  szQkebb  fogaknat,  teh^t  a  szubjektumot  kell  Meni.  Ez 
azt  teszi,  hogy  rovids^g  kedv^^rt  mindig  csak  azt  mondja,  bogy 
a  predik^tum   benne  van  a  szubjektum  tartalm^ban. 

Ezzel,  taldn  nemely  apr6s6gok  h^dn,  melyeket  a  gyakorlat 
fog  megmutatni,  kitanulta  a  formtoak  minden  csinj^t-bmjd.t.  L^ssuk 
most,  mint  onti  e  form^ba  a  t6bbi  it^Ietet  * 

*  De  el5bb  jegyezz&k    meg  m^g  azt  is,  hogy  a  logika  fdk^pen 

a  szillogizmasok  helyesseg^nek  vagy  hamissdgdnak  fOlismerhet^se  v^gett 

m^regeti   az    it^leteket    s    ezek    k^t  tagjdt,    az    alanyt    6s    dllitm^nyt, 

A  szillogizmusbaD  hdrom  itelettel,  tehdt  bdrom  alannyal  6s  dllitm^Dy- 

nyal    van    dolga,    de    csak    hdrom    kfildnbdzd  dologgal.    Ebben  a  leg- 

k6z6ns6gesebb  szillogizmusban  :  ^ujb  ember  dllat^  Sokrates  ember,  teh4t 

Sokrates  dllat\  dilate  ember,  Sokrates  ez  a  h4rom  dolog.  Ezeket  fogal- 

makoak  (8poi,  termini)  nevezi,  m6g   pedig    nagyobb    sz61sd  vagy  elsA, 

k6z6psd,  6s  kisebb  sz61s6  vagy  harmadik  fogalomnak.   Middn  t.  i.  igy 

besz61  a  logika :  az  dllat   benne    van  az  ember-hen,  az  ember   benne 

van  SokrateS'hen^    tehdt  az  dllat  is  benne    van    Sokratesben,  akkor  a 

terminasok  oly  rendben  kdvetkeznek    egymds    utdn,  bogy  az  ember  a 

k6t  Bz61s6  k6z6  esik,   De  minket  itt  nem  a  mennyis6gek    6rdekelnek; 

hanem    csak   az,    bogy    hogyan  ktildnbdzteti  meg  a  logika  a  szeszt  a 

vlzt61,  az  dllitrndnyt  az  alanyt61.  Az6rt  az  it61etek  mennyis6g6vel  nem 

fogunk  tdrddni. 

(V6ge  kov.) 

KicsKA  Emil. 
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S26lASMA6TABXZAT0K. 

Eredetileg  a2  volt  szdnddkombaii)  bogy  egy  nagyon  hasamos 

^8  dlmtoen  itt,  de  mindlunk  taldn  nem  el6gg6  dsmeretes  kdoyvre 

iiAnyitsam  a  Nyelv6r  otvas6inak  figyelm^t.  Borchardt  kdnyve 

ez:   „Die  sprichwOrtlichen  Redensartea  im  deutsohen  Volksmotide 

fiaoh  Sinn  and  Ursprung  erl£Uitert",   melynek  m^^dik   ktadasdt 

Oustav  Wustmann,  az  ismert  n^mat  orloldgus,  rendezte  seyt6 

ala  (Lipcse,  Brookhaus  1894).  Ez  a  masodik  kiadae  tulajdonk^pen 

teljesen  t\j   kdnyv,   annyira  MvQit   i3j   adatokban,   magyarazatok 

helyesbit^s^ben.  Randre  veszi  a  n6met  nyelv  8z6l&3m64jait,  k^pes 

kifejez^seit,  utana  jar  mindegyik  eredeti  jalent^^nek,   felkotatja 

^setleges  idegen  forrasaikat,  kimutatja,  hogyan  m6dosftotta  ezeket 

alakilag  es  tartalmilag  a  n6met  nyelv  szelleme,  sz6val  olyan  kdnyvet 

ad  az  olvas6  kez^be,   mely  a  laikust  tanuIsAgosan  muiattatja,   a 

nyelvkutat6  tud6st  pedig  igen  &ok  term^keny  gondolatra  k^zti 

E  k5nyv  olvasasa  kOzben  5tIott  igazan  szemembe,  mily  sok  sz6la- 

sunk  van  nekQnk  is,  mely  vagy  ugyanazon  termfezeti,  tarsadalmi 

kdriilm^nyekn^l  fogva  tamadt  ilgy,   mint   mas  nyelvekben,   vagy 

idegenbOI  kerCIlt  hozzank,  akar  tartalom  szerint  leforditva  ^  alkal- 

mazva,  akar  sz6szerint  aiQltetve,   s  ez  ntiha  annyira  elhomalyo^ 

sitja  a  sz6las  eredet^t,  bogy  csak  nagy  nehezen  derithetjfik  ki  eredeti 

jelent^s^t   Az  ut6bbiakra  p^ldaul  szolgalhatnak  ezek:   kormire  ig 

a  doloff,    bakoi  ISni,   iszik  mini  a  kefekoiS,    kS  esett   le  szivemrSl, 

fejin  taldlja  a  szdget  stb.  stb.  Igy  azutan  az  egyszertl  ismertet^ 

kereten   tulhagva   magam  kisertettem   meg  nehany   sz6lasm6dunk 

magyarazatat,   mely  vagy   atvetele,   vagy  fordit^a  az  idegennek* 

vagy  barmi  mas  m6don  is  kapcsolatban  van  nem  magyar,  legkivalt 

nemet  sz6lasokkal.    Borchardt   k6nyv6n   kfvtHl   tekintetbe   vettem 

Hermann  Schrader  ^Bilderschmuck  der  deutschen  Sprache* 

5.   kiadasat   (Weimar,  1896.)    6s    „Wundergarten   der   deutschen 

Sprache"  (Weimar^  1896.)  c.  nehany   bete  megjelent   nagy^rdekfl 

k5nyv6t,  tovabba  Albert  Richter6t    „ Deutsche  Redensarten^ 

(Lipcse,    1889.);    a    magyarban    fOleg    a    Nyelvt6rt6neti   Sz6tart, 

Simonyi  Nemet  6s  Magyar  Sz6lasait,  Margalits  Kdzmondasainak 

megjelent  fuzeteit  s  tobb  e  szakba  vhg6  munkat  Borchardt  nagyon 

eImemozdit6  6s  magyar  nyelv6szre  is  igen  fontos  mdvet  ismetelten 

figyelmebe  ajanlom  a  frazeol6giat  mtivelCknek.  Az  alabb  kovetkez5 

sz6iasok,  miket  kiserletkepen  igyekeztem  megmagyarazni,  a  vez6r- 

sz6  (Scblagwort)  szerint  kovetkeznek  betUrendben  egymasutan. 
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yAprilisi  jdratni  vkivel,  ^prilisba  kQldeni,  &priliz4lni'  (Mon. 
ir6k.  XVIII.30) :  bolondj^t  j&ratni,  I6va,  liiddA  tenni.  Gyermekvers : 
^Aprilis  boIon4ia,  Felm^zott  a  toronyba,  Megkerdezte,  h&ay  bra*'. 

—  Allit6lag  germ&D  szokto  volt,  ^prilis  elsey^n^  az  t^ev  dcd^n, 
ajandekokat  osztogatni,  ami  rendesen  nem  j&rt  trdfa  nelkQl.  N^. 
in  den  April  schicken.  Franci^ban  a  maquereau  halrOl,  mely 
akkort&jt  a  legolcsbbb^  az  ^prilisi  tr^fot  paisson  d'avrilnuek  hlvj^. 

,K5nDyebb  egy  zs&k  (v^ka)  balh^t  Orizni,  mint  egy  caszonyt, ' 

—  Bebel  kozmond&sgyajtem^nye  (1607)  84.  sz. :  „DifIicillima 
dicitur  esse  cnstodia  muUerum :  adeo  ut  mille  pulices  ex  proverbio 
facilius  contineantur  in  uno  loco,  quam  castitas  unius  mulieris 
pravae  et  libidinosae^.  N^m.  ^Lieber  eine  Wanne  yoll  Flohe,  als 
ein  hlibsches  Madchen  hiiten/ 

,Bakot  15ni^ :  szarvashib^t  elkdvetni ;  a  r^gisegbeo  nines  meg, 
eI6sz5r  Erd61yin61.  Sz6rul-sz6ra  a  n6metb5l  val6  forditAs:  Einen 
Bock  schiessen,  Altaltoos  hit,  hogy  ez  a  vad^znyelvbdl  sz^- 
mazik :  (6z)-bakot  Idni  suta  heiyett.  M&r  igy  is  ellenkezik  a 
vad^sztorvennyel  6s  szok^sal :  mert  sutat  Idni  a  bak  belyett,  ez 
volna  az  igazi  baklOv^s.  A  n^met  Bock,  annyi  mint  hiba,  ^p  Ogy, 
mint  5att  (tenta-malac,  poca,  diszn6) ;  az  s^ngolbtdl:  hiba,  v6ts6g; 
a  francia  canard,  hiba  a  zeneben  :  gix.  Schiessen  trefds  kifejez^s 
machen  heiyett.  Schrader  i.  h.  a  Purzelbock  (bakfitty,  bukfene,  buk- 
seng)  sz6b6l  magyarazza :  einen  Purzelbock  schiessen.  A  kecskebak 
fura  ugr^l&sdt6l  vette  nevet,  mikor  dklel6zni  akar ;  innen  tehdt : 
bakugr^s,  fejtelCre  es6s,  botlas,  hiba.  (Vo.  Nyr.  17 :  262.) 

^MegbMyegezni  vkit,  rasiitni  a  b4lyeget^  M^r  a  gdrogokn^l 
^  romaiaknal  szok&sos  m6dja  a  buntet^snek,  mid6n  a  bonds  vagy 
fogolyrab  vall&ra,  vagy  homlokdra  tiazes  belyegzdvel  bizonyos  jelt 
(stigma)  siitdttek.  (Vd.  Kain-jegy.)  Ma  is  szokas  a  l^bas  jdsz^got 
egyik  combjdn,  szarv^n  (lovat,  szarvasmarh&t),  vagy  homlok&n  (juhot) 
megbiUogozni.  Ma  a  sz6l^st  ink&bb  ^tvitt  ertelemben  haszn^ljuk. 

,Rossz  bSrben  van' :  beteges ;  v6.  rossz  v.  j6  szf nben  van. 
N^m.  er  steckt  in  keiner  guten  HauL 

,Csul6kre  illani,  csQIokre  magyar,  csiildkre  leg6nyek' :  harcra, 
ellendll^sra  vagy  munk^ra  kesziilni.  N6m.  sich  auf  die  Hinterbeine 
stellen.  A  16  ^gaskod^s^rdl  vett  kep. 

,Diszn6ban  van,  disznaja  van'.  A  kdrtyanyelvbdl  vett  k6p. 
Kinek  sok  a  disznaja  (Ass),  annak  van  legtdbb  rem^nye  a  nye- 
resre.  Nem.  Schwein  haben. 

yFUgit  mutatni' :  vkinek  k^reset  gilnyosan  visszautasitani, 
mikdzben  el^je  tartjuk  okltinket,  melynek  mutato  ^  kdzepsd  i^dja 
kozt  keresztiildugjuk  a  hiivelyket.  M&r  Borchardt  is  valami  aljas 
celzatot  lat  benne;  Toth  B6la  hatdrozottan  annak  mondja,  mert 
a  szdl^s  minden  nyelvben,  melyben  megvan  (fr.  faire  la  figtie; 
n^m.  die  Feige  weisen)  rosszul  6rtett  forditasa  az  olasz  far  la  fica 
kifejez^snek,  amely  eg^szen  m&st  jelent,  teh^t  valds^gos  ,Leiter 
Jakab'.  Fiige  olaszul  il  fico,  himnemfi,  a  ndnemQ  la  fica,  la  ficaccia 
pedig  ndi  szem^rmet  jeient.  Igy  a  sz61^s  eredeti  jelent^se  eg^szen 
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vilAgos.  (V5.  Nyr.  13:466;  14:36,  83.)  A  far  U  fica  gesztus 
kt!il5nben  alfdldi  cig^nyainkn^I,  s6t  itt-ott  a  n^pn^l  is  szok^os. 
Nagyon  hasonl6  ehhez  ^rtelmileg  ^  alakilag  a  n^met  Hutuisfott 
BZ61&S  is,  amib5l  a  mi  hune/uif  huncut  szavunk  eredt.  K^omkodd- 
8ainkb61  ktUdnben  m^g  tdbb  idev^g6  p^id&t  is  lehetne  idezni. 

,Zayarosban  hcUdszni^.  Majdnem  minden  nyelvben  megvan. 
Lat.  piscari  in  aqua  turbida,  piscari  in  turbido ;  fr.  pScher  en  eau 
troublie ;  ang.  to  fish  in  troubled  waters ;  nem.  im  TrUben  fischen  stb. 
A  hal^z  zavaros  vizben  sokkal  kdDnyebben  fog  halat  a  h&l6val, 
mint  tisztftban.  Mar  Aristophanesn^I  is :  „Mit  evick^lsz,  mit  zava*> 
rod  a  vizet . .  .^  (Lovagok  776)  6s  a  hurkto  mondja  Kleonnak: 

„No,  egy  htiron  pendfllsz  teh^t  az  dngolna-haldsszal. 

Ez  is  bizoDy  semmit  se'  fog  mikor  sz^p  csOndes  a  t6; 

De,  hogyha  els6bb  a  sarat  fel  ^s  al4  habarja, 

Akkor  fog  :  ^p'  igy  fogsz  te  is,  a  vdrost  fOlkevery^n^  (uo.  806). 

,Kinlgni  a  hdmbdl^,  rdvidebben  ,kiriigni^ :  elt^rni  a  rendes 
^lettdl.  A  iic^nkol6  I6r6l  vett  kep.  Tref^s  borkozi  vers:  „Nein 
lehet  az  ember  fi&b6l,  Ki  keli  rugni  a  h^mfiib6l^.  —  N6m.  €l>er 
den  Strang  schlageny  Hber  die  Schnur  hatten. 

yJigre  vinni  vkit^ :  veszelyes  helyzetbe  juttatni,  r&szedni.  M4r 
egy  XII.  sz^adi  latin  mond^sban :  Qui  currit  glaciem,  se  non 
moDstrat  sapientem.  Erd^lyi  (zyajtem^ny^ben  (Nepd.  es  mond&k) : 
„J6gre  viszen,  csiiiT^  teszen,  Mig  eszedre  k^lsz*'.  N6m.  jemand  aufs 
Eis  fuhren.  Ennek  megfeleldleg :  jegre  menni,  aufs  Eis  gehen\ 
botorul  belemenni  vmibe.  „Wenn's  dem  Esel  gut  geht,  so  geht  er 
auPs  Eis  tanzen*'. 

^KeriUgeU,  mint  macska  a  forr6  k^&t^:  szeretne  belekapni, 
de  nem  mer,  habozik.  Nagyon  kdzkeletQ  sz6l&s;  gor.  Xoxoc  xipi 
to  fppkaf  ^op66ei;  lat.  lupus  circa  puteum  saltat;  n^m.  um  etwas 
herumgehen,  wie  die  Katze  um  den  heissen  Brei ;  az  erd^iyi  szdszok- 
D^I :  „e  git  wa  der  Tost  ftmH  Loch^  (kerQigeti,  mint  borz  a  lyukat). 

Shakspere,  Macbeth  1.7: 

„.  . .  Szeretn^d  birni  azt,  mit  az 
Eletnek  6keOl  it^lsz ;  s  magad 
It^let^ben  gy^va  lenni?  bogy 
Az  .akarom'  nyomdt  a  ,nem  merem' 
Kis6rje,  mint  szeg^ny  macskdnak,  a 
Mesebe' !« 

,Iszik  mint  a  kefekdtS^.  Sz6szerint  a  n6metb6l:  Trinken,  wie 
ein  BUrstenbinder,  Semmi  k5ze  nines  a  kefek5t6hdz.  A  k5zepkori 
egyetemeken  az  egy  nemzethez  tartoz6  di&kok  nagyobbreszt  alapit- 
vtoyi  hdzakban,  olyan  konviktus-f^l^kben  iursdkban  6ltek.  Innen 
kaptdk  a  n^met  di&kok  a  Bursch  nevet;  minthogy  pedig  akkor 
is  6k  ^rtettek  legjobban  az  iv^shoz,  ezt  bUrschen-nek  nevezt^k. 
A  burschen-i  a  kozbesz^d  a  biirschten,  bursten  sz6val  cserelt  5ssze, 
s  ebb5l  csinAlta  a  di&ktr^fa  e  sz6l^st :  Trinken  wie  ein  Bursten- 
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binder  (Yd.  Nyr.  17  :  264.),  ^pen  dgy,  mint  tesztk  a  n^metben 
evvel  a  sz6lassal :  ,,Es  geht  mir  ein  Licht  —  ein  Seifensieder  (mert 
ez  m&rtogatta  a  gyertydt)  —  es  Iegi]gabban:  ein  Edison  auf.^ 

^Kergekdvos,  megkergult^ :  bogaras,  rigoly6s,  szeszelyes,  feljOn 
a  bava.  A  juhok  veszedelmes  betegs^ge,  meiyet  a  galandferegnek 
a  juhok  agy^ban  fejl6dd  egyik  ivad^ka,  az  il.  n.  h61yagf6reg  okoz, 
mid6n  a  juhok  b6dultan  keringenek,  tdmolyognak.  A  n^met  is  innen 
vette :  einen  Wurm  im  Kopfe  haben,  die  Drehkrankheit  haben 

^K8  esett  ie  szivemrCl,  keblemr(3i' :  megszabadultain  vmi  nagy 
gondt6l.  N^m.  mir  fid  ein  Stein  vom  Herzen,  tulajdonk^pen  :  mir 
fiel  ein  Alp  vom  Herzen.  —  Der  Alp  (Al/^  Elf)  annyi  mint  lid^rc, 
8  a  n^metben  5sszet^veszettek  a  hasonl6  hangzasd :  die  Alp,  Alpe, 
Alpen,  sz6val,  mely  havast  jelent,  kQlOndsen  a  sv^ci  havasokat. 
Hasonl6an  az  Alpdrucken,  tulajdonkepen  lid^rcnyom^s,  szint6n 
f(glre^rtessel :  ein  Stein  liegt  mir  am  Herzeny  ein  Stein  drUckt  mir 
das  HerZy  nagy  k5  nyomja  szfvemet.  Kul5nben  nagyon  kinftlkoz6 
hasonlat  a  neh^z  gondot  k5vei  jelkepezni. 

^Kormire  eg  a  dolog' :  vki  utois6  percben  nagy  sebbel-lobbal 
k^nytelen  elvegezni  vmit.  Nem.  es  brennt  auf  die  NdgeL  R^i 
szok&s  volt,  bogy  sot^tben  val6  olvas^n&l  apr6  viaszgyerty^at 
raggattak  kdrmQkre,  kiv&lt  a  bar&tok  a  hajnaii  misen^l;  ezert,  ha 
az  kurta  volt,  sietnidk  kellett  a  kiszabott  im&dsdg  olvas^^val, 
bogy  ,kormtikre  ne  6gjen'  a  gyertya.  V5. :  ^Htoy  van,  ki  ma^jdnem 
a  kdrm^t  is  meggyujtotta,  hogy  gyertya  szQk^ben  annak  vil&g&ndl 
tanuija  meg  a  di^ksz6t^  (Vas  Gereben :  Dixi.  I.  fej.)* 

yLigvdrakat  ^plteni' :  hii)  remenyeket  t&pldini,  v^gre  nem 
hajthato  terveket  koholni.  N^m.  LuftscfUdsser  bauen ;  ang.  to  build 
castles  in  the  air;  olasz  far.castelli  in  aria\  spany.  hacer  castUlos 
en  el  aire;  a  francia  sz6l^s:  bdtir  des  ch&teaux  en  Espagne,  a 
morok  idej6b5I  sz&rmazik,  mikor  spanyolorszdgi  birtok  nem  volt 
biztons^gban.  Hasoni6  k^pes  kifejez^sek :  ,k&rtyavdrakat  6pfteni\ 
,szappanbubor6kokat  fujni\ 

,M^zes  madzagot  huzni  vegig  vkinek  a  szdjto^:  hizelegve 
megcsaini  vkit.  Margarita  facetiarum  (1608) :  calamus  factus  est, 
quern  trahere  tibi  nituntur  per  os,  si  dumtaxat  met  haberent,  quo 
linirentur.  N^m.  Ei/nem  das  Hdlmlein  siiss  durch  den  Mund  streichen 
(Ziehen).  Hom&lyos  eredetd  sz6l&s. 

Nydrspolgdr:  sz6szerinti  forditasa  a  n6ra.  SpiessbUrger-nek* 
A  XVI.  szazadbol  sz^rmazik,  mid6n  a  v^rosok  hanyatl^akor  a 
kis  v^ro!<ok  maradi  polg&rai  6seikt6l  drokolt  neh^zkes  fegyverzet- 
ben,  p^nc^lban  es  l&nds^val  (Spiess)  v^delmezt^k  faiaikat,  holott 
a  nagy  h^borukban  m^r  I5v6tegyverekkel  harcoltak.  Ma  is  a 
hagyom^nyaihoz  makacsul  ragaszkod6,  minden  ujit^t  megvet5, 
korl&tolt  v^rosi  polg^r  gunyneve. 

jOlajat  dnteni  a  tOzre,  olajjal  oltani  a  tttzet^ :  alkalmatlan 
eszk5z5kkel  nagyobbitani  a  bajt  szitani  a  szenved^lyt.  R^gi  szol^. 
Horatius  Sat.  IL3. 321 :  oleum  adde  camino;  Sz.  Jeromos  (Ad  Eusta* 
chum) :  Quid  oleum  flammae  adiicimus  ? ;  oleo  incendia  extinguere ; 
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oleum  igni  addere;  n^m.  01  ins  Feuer  giessen;  fr.  jeterde  I'huUe 
mr  le  feu ;  ang.  to  add  fuel  to  the  fire. 

,PiJclge  van  vkire^  Credetye  a  n^met :  einen  Pick,  helyesea  : 
erne  Pike  auf  jemand  haben.  Mint  a  harcos,  ki  ddf^sre  tartja 
kdszen  Idnds^^t,  pikdjit,  lesni  az  alkalmat,  hogy  &rthasson  ellen- 
felenek. 

,P6rt  hinteni  vkinek  szem^be':  hiii  okokkal,  UrQgyekkel  el- 
Amitani  vkit.  A  porhintes  r^gi,  tal^n  dsi  fog^a  a  verekedfiknek, 
ma  is  eleget  l&thatjuk  gyermekekn^l.  Hasoiil6an  homokot  sz6r  a 
r6ka  az  illd5z5  agarak  szeme  kdz6,  a  farkas  pedig  havat  arm, 
akit  vagy  amit  meg  akar  tdmadni.  Latia:  Gellius  V.  21.  4:  Puir 
verem  oh  oculos  aspergere ;  Erasmus,  Adagia  Ii.9 :  fMverem  oculis 
offiindere;  nem.  einem  Sand  in  die  Augen  streuen\  fr.  jeier  de  la 
poudre  aux  yeux. 

yRdkdzniy  r6k^t  nyilzni^  Tr^fas  sz6l&sm6d  a  htoydsra.  Rabe- 
lais Gargantu^j&ban  (iV.44)  eg^sz  kis  tortenetet  mond  err(>l,  mely 
azonban  a  sz6l^st  nem  magyardzza  meg.  Nem.  einen  Fuchs  schies^ 
sen,  schinden,  nuzchen,  streifen,  rup/en.  Alkalmasint  nemetb6l 
vettuk.  A  r^gis^gben  rdkdzni  (Csiizi  :  Sip.  688)  a.  m.  hazug  fg^- 
rettel  ^Ic^ni,  kenddzni,  rejieni. 

.Rovdson  van,  felr6ni  vkinek  vmit  (Ier6ni,  megr6ni)^  Regi, 
igen  sok  n^pn61  elterjedt  m6dja  a  feljegyz^snek,  fap^lcik^ra  vai6 
bev^g&sokkal,  kivdlt  a  pog&ny  viUigban,  de  m6g  ma  is.  Rovasfa 
min&Iunk:  ketfel^  hasitott  p&lcika,  melyen  hardnt  bev^^okat: 
rovdsdksii^  tesznek,  ligy  hogy  mind  a  k6t  fel^n  meglegyenek.  A  be- 
v^gdsok  jelzik  p.  o.  a  m6sz6rosn&l  a  vett  hilst,  korcsm&ban  az 
icc^ket,  a  fuvarok  sz&m^t,  szUretn^I  a  lehordott  cs5br6ket  stb. ;  a 
rov^ok  sz^int  j&r  azuUin  a  fizets^g.  A  rov&sfa  egyik  feI6t  rende- 
sen  a  munkaad6,  bitelez5,  m^ik&t  a  munkils,  ad6s  tartja  meg ;  ellen- 
5rz^ul  a  k^t  felet  osszeteszik,  s  akkor  a  rovdsoknak  egyezniok  kell. 
A  nepdalban  is:  „R6ja  fel  a  r^zfokosora  nyel^re,  Htoy  icce  bort 
ittam  6n  meg  hitelbe.^  Nem.  einem  ettoas  ankerben,  bei  jemand 
auf  dem  Kerbholze  stehen.  Maga  a  Buchstabe  ,bet(l^  jelent^se  is 
eredetileg:  biikkp^Icika. 

Movidebbet  bilzni^ :  vmi  dologban  kisebbsegben  lenni,  meg- 
karosodni.  Sorshiiz^  m6dja  k^t  kulonboz6  hosszilsdgd  szalmasz&llal. 
Gyermekj&t^kokban  meg  ma  is  gyakori.  Nem.  den  kilrzem  ziehen, 

,Elvetni  a  sulykot,  kalap^cs  nyelet' :  nagyot  mondani,  toditani, 
l6ditani.  Regi  jogi  szok^s  volt,  hogy  valaki  oly  nagy  teriileten  lehe- 
tett  tx^  amily  messzire  birta  szerszdm&t  hajftani.  Kdnnyen  meg- 
eshetett,  hogy  tobbe  meg  sem  tal^lta.  „Ny&rfasulykot  hajig&la" 
(Kresznerics),  ez  t.  i.  oly  konnyQ,  hogy  hamar  elveszhet.  Nem.  er 
wirft  das  BeU  zu  weit 

,Szalmdt  cs6pelni^ :  I6ha,  hiii,  tartalmatlan  besz^  sz66zapo* 
rltds;  besz^e  mer6  szalma;  tele  van  a  feje  szalm&val;  a  di^- 
nyelvben:  szalmdzni,  annyi  mint  hasb6l  besz^lni,  sokat  besz^lni 
tud^s  n^lkiil.  N6m.  leeires  Stroh  dreschen. 

,SzalmaiilZj  AAng^:  k5nnyen  lobban6,  hamar  lobad6  lelkesed^s. 
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Kisfaludy  S.  Hattytidal^ao,  Sz^chenyi  Istvto  a  magyar  lelkese- 
desre  alkalmazza.  Ovid.  Trist.  5,  8,  20 :  Flamma  de  stipula  nostra 
brevis  erit  N6m.  Stroh/euer ;  fr.  feu  de  paille. 

ySzeme  felnyitva,  nyitott  szemmel  (mint  a  hal),  ftlszemre, 
^bren  aiudni'  (mint  a  nyiil) :  aki  dlm^ban  is  ^szreveszi,  ha  kdrotte 
tdrtenik  valami.  Vd.  J6kai  (Kis  Dekameron.  Egy  haramiabanda  a 
havason) :  a  halszemQ  Ravasel  ^ha  aludt  is,  nyitva  voltak  szemei, 
mintha  nem  tudn^  szempilldit  lecsukni,  akdr  a  hal^.  Lat.  Dormii 
sicut  lepus  (dicitur  in  simulantes) ;  n^m.  mit  offenen  Augen  schla/en. 

^Szeme  nagyobb  gyomr^n&l^  :  aki  tdbbet  akar,  mint  amennyit 
elblr;  t5bbet  vesz  t&ny^r^ra,  mint  amennyit  megehetik.  Majdnem 
minden  n^pnel  megvan.  N^m.  seine  Augen  sind  grosser,  als  sein 
Mag  en ;  ang.  his  eyes  are  bigger y  than  his  belly ;  il  ales  yeux  plus 
grands^  que  le  ventre ;  olasz  ha  piu  grandi  gli  occhiy  che  la  bocca ; 
ha  piu  grande  la  gola,  che  il  ventre. 

,Fejen  taldlni  a  szoget^ :  pentosan,  helyesen  mondani,  eltal&Ini 
vmit.  N6m.  den  Nagel  auf  den  Kopf  treffen.  K5zonsegesen  kala- 
p&csra  6s  szogre  ertjiik,  pedig  a  lovesznyelvb6l  sz^rmazik.  Szog  = 
Nagelj  a  c^lt^bla  feket^je,  ma  is  ligy  nevezik.  Hajdan  nyillal  kel- 
lett,  ma  goIy6val  kell  ellaldlni.  Lat.  acu  tangere. 

,Tojdson  jArni,  tojdstdncot  jarni'.  N6m :  auf  Eiem  gehen^ 
Eiertanz]  a.  m.  f^lve  lepkedni,  dvatosan  cselekedni.  Egy  olasz  ttoo- 
t6l  Tette  nevet,  mit  a  foldre  egyenletes  t^vols&gban  rakott  tojAsok 
kozt  kellett  j&rnia  a  t^ncosnak,  anelkiil,  bogy  egyet  is  5sszetorjdn. 
Hasonl6  a  keletrCl  szarmazott  kard-t^nchoz,  a  r6mai  cs&sz^rsAg 
idejeben. 

yTHzprdbdt  meg^llani' :  igaznak  bizonyulni.  Nem  a  kdzepkori 
istenlt^letre,  hanem  az  aranypr6b&ra  vezet  vissza.  M^  a  szent- 
ir^ban  (P6ldabesz6dek  XVII.3):  „Mint  az  olvaszt6mester  tegelye 
az  ezUstot  6s  a  kemence  az  aranyat :  ugy  az  Or  megpr6bAlja  a 
szfveket."  (Vo.  meg  Zakariis  13,  9;  JAn.  Jelen.  3,  18.)  Ovid.  Trist. 
1.  4.  25 :  ut  fulvum  spectatur  ignibus  aurum.  Erasmus  Adagia 
IV.  1  :  aurum  igni  probatur. 

^tljjal  mutatni  vkire' :  kicsi^folni,  kigiinyolni.  Alkalmasint  a 
koz6pkori  pellen?6rhuntetesb6l  sz^rmazik.  A  r6giekn6l  ellenkez6j6: 
hfresnek  lenni.  Hor.  Od.  IV.3.  22 :  Monstror  digito  praetereuntium. 
Vo.  m6g  Persius  1.23;  Tacitus  de  orat.  7. 

Tolnai  Vilmos. 


k6tyatetye. 

E  sz6nak  eredetevel  el6sz5r  R6vai  foglalkozott,  aki  azt  mondja 
r6la :  „  Ab  1 1 1  y  r  i  i  s  videtur  mihi  arrepta  esse  ex  ipso  huiusmodi 
auctionis  actu  clamoso,  et  interrogatione  multum  repe- 
t  i  t  a :  Jco  otye  vetye,  quis  vuit  mains,  seu  plus,  subintellige,  dare^ 
(Antiquitates  89.  1.).  Ezt  a  magyarazatot  Miklosich  is  elfogadta  s 
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id^zi  e  szerb  kifejeztet :  kodevede  ,ki  akar  tdbbet'  t.  i.  adni  (I. 
Nyr.  11:271). 

Simonyi  e  szerb  sz6l^  16tez6s6ben  k^telkedve,  namely  meg- 
vesztegetG  nyelvtdrt^Deti  adatok  alapj^n  a  sz6t  magyar  eredetdnek 
hiszi.  Szerinte  magyar  eredetre  a  k5vetkez6  r6gi  kifejez^ek  utal- 
nak:  kdtyavetS,  kdtyavetisy  kdtydt  vetni,  kdtydt  hdnytUy  sOt  kdtya- 
vetist  hdnyniy  mint  Aranyn^l  .cs6kvet^t  hinteni^  vagy  pi.  ,k5nny- 
hullatAst  ejteni'  (Magy.  nyelv  1 :  146). 

Vajjon  csakugyan  fdljogosltanak-e  benniinket  e  kifejez6sin6dok 
a  kdtyavetye  sz6  magyar  eredei^nek  hirdet^ere? 

A  Nyelvtdrt^neti  Sz6tarb6l  azt  i&tjuk,  bogy  a  k6tya-vet5  mind- 
58sze  k^t  adatban  fordul  ei5.  Egyik  az  1641-iki  Nomenclatiir&b6l 
val6  (Kresznerics  ut&n)  es  szavunk  auctionariust  jelent  benne;  a 
m^sik  adat  Szilady  Aronnak  egy  XVI.  sz^zadb6l  val6  id^zet^n 
alapul  (RMKT.  3 :  442),  amelyben  a  kdtyorveiS  auctiot,  ^irver^st 
jelent  {^kdtyavetdre  hdny^).  A  kdiya-vetis-re  egyetlen  egy  adatunk 
van,  amely  igy  hangzik :  „Ottan  az  Uborban  hknytak  kdtyaveUst^ 
(1661-bdl,  MTdrtTar  15 :  159).  A  kdtydt  vettti,  kdtydt  hdnyni  ki- 
fejez^eket  nem  tal&Ijuk  meg  a  NySz6t^ban.  Ellenben  van  egy 
adatunk  a  kdtydra  vet  kifejez6sre,  amely  a  XVII.  sz^ad  elej^rOl 
val6,  ^  el^g  kozdns^gesek  a  kdtyavetyit  hdnyni,  kdtyavetyire  hdnyni 
kifejez^ek,  de  a  XVI.  sz^ad  v^gen^l  nem  r^giebbek. 

Ebb6l  k^tsegtelen,  bogy  a  kdtyavetye  alak  r6gibb  ^  ^Italtoos 
s  bogy  a  kdtyavetS  6s  kdtyavetis,  valamint  a  kdtydra  vetni  kifege- 
zesek  ujabbak  6s  ritk^n  fordulnak  el5. 

Am  ha  jelentOs  kifejez^snek  vesszfik  is  az  itt-ott  f5lbukkan6 
kdtyorvetSi  6s  kdtychvetisi^  vajjon  meg  lehet-e  6ket  s  ^Ital&ban 
az  arver6st  magyar^nunk  a  mai  sz6kely  kdtya  sz6va^  amely 
a  MTSz.-beli  leir^  szerint  piszkaftt  jelent?  Van-e  erre  valami 
t^rgyi,  t5rt6neti  bizonyit6kunk  ? 

A  latin  subhastatio-haxi^  ^ver6sben  a'  hasta,  l^ndsa  szerep6t 
6rtjak,  mert  tudjuk,  bogy  a  r6maiak  mikor  a  zsdkmtoyt  elk6tya- 
yety6lt6k,  az  6rver6s  hely6n  jeltil  egy  Itods&t  sziirtak  a  f&ldbe  s 
innen  magyar^z6dnak  a  hastam  panere,  emptio  ah  hasta,  vendere 
aliquid  sub  haata  stb.  kifejez6sek  6s  maga  az  &rver6s  neve  is, 
subhastatio,  Azonban  a  mi  MtyorvetiaUnk  mibenl6t6rd^  ha  ugyan 
volt  valaha,  ^Ital^ban  semmit  sem  tudunk. 

Simonyi  a  kdtyavetye  p6lddj&t  6pen  annak  az  igazol^ara 
hozza  fdl  Magyar  nyelv6ben,  bogy  mik6nt  vezetik  nyomra  a  sz6* 
fejt6t  a  nyelvtOrtenet  adatai.  Mi  is  azt  tartjuk,  hogy  a  kdtyavetye 
t5rt6nete  a  legerdekesebb  p61d^k  egyike,  amelyek  a  nyelveml6kek 
fontoss&gM  igazolj&k.  De  a  mi  adatunk  epen  az  ellenkez6  n6zetet 
teszi  k6ts6gtelenne,  megerdsitven  R6vai  6s  Miklosich  sz^maztat^- 
s&t.  Simonyi  a  szerb  kotevete  8z6l^t  6llit6lagosnak  mondja.  Azon- 
ban mi  okunk  volna  I6tez6s6ben  k6telkedni  ?  Hiszen  az  az  elliptikus 
k6rd6s  ,ki  akar  tdbbet  (t.  i.  adni)  ?^  egeszen  term6szetes  kifejezes- 
m6d  (vd.  .ki  ^d  t5bbet  6rte?  a  magyarban)  6s  szerbiil  val6ban 
dgy  hangzik.  Hogy  nines  re^  adatunk  (ha  val6ban  nines),  az  leg- 
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kswMike  fiein  aggaszthat..  Hogy  azonban  szerbjeink  a  XVI.  sz^zad 
dejen  bizony&ra  ezzel  az  elliptikus  kerd^el  k6tyavety61gettek 
egym^s  holm^ait,  s  hogy  enn^lfogva  a  magyar  kdtyaoetye  sz6  csak 
szerb  eredetO  lehet,  kets^gtelenQl  bizonyitja  Szamottoak  egyik  fon- 
tos  jegyzete,  mely  egy  1540-iki  latin  oklev^lbCI  val6  s  igy  sz6l: 
,Dati  sunt  duo  cothurni  per  hothye,  wethye  empti"  (Orsz.  Level- 
t^r,  Neor.  Act.  42).  Itt  szavunk  kdtye-vetye  alakban  ^11,  vagyis 
meg  eg^zen  szerbUl  hangzik  s  kizAija  a  hdtya-vetS,  kdtydt  vetni 
kifejezesek  eredetiseget.  Ez  adat  alapjan  bizonyosnak  iarthatjuk,. 
hogy  a  vet  ige  a  vetye  belyett  csupan  az  ^rtelmesltd  n^petimol6gia 
folyt^n  kerCklt  az  idezett  magyaros  v^gQ  kifejez^ekbe.  (A  hdtye^ 
k6tya  hangv&ltozdsra  v5.  n^m.  lade  >-  m.  Idda  kfn^m.  mcUhe  >-  m. 
mdlha  stb.). 

A  szerbbdl  val6  eredetet  a  tort^nelemmel  is  t^mogathatjuk. 
Ide  iktatom,  amit  Tagtoyi  K&roly  k^rdesemre  velem  kozolni 
szi veskedett :  „  A  r^gi  adatok  szerint  a  kdtyavetye  mindf g  badi 
zs^kmtoynak  vagy  k6bor  katon&k,  cigdnyok  stb.  k^tes  eredetfi 
holmijanak  el&rverez^s^t  jelentette.  £s  ha  innen  indulunk  ki,  6n 
is  annak  a  n^zetnek  adok  igazat,  hogy  a  sz6  szerb  eredetO,  mert 
hiszen  a  XVI.  szazadban  —  mikor  e  sz6  hozz^nk  ^tjott  —  a 
r^cok  voltak  az  az  elem,  kik  mind  a  magyar  mind  a  tdrdk 
reszen  a  rendetlen  kobor  katonas&got  (martal6cok,  haj- 
diik)  k^pezt^k.  Ilyen  fajta  katonas&gt6l  szdrmazhatott  a  kdtyavetye, 
mert  hiszen  a  zs&km^nyolds  volt  fd  foglalatoss&guk^. 

ZoLHAi  Gyula. 


DEBRECENI  DIAK-SZOK  E8  SZOlASMODOK. 

(Vege.) 

B^hol   6s  b&rmily   kdriilm^nyek  kdzt  bejdn  k^t   debreceni 
di&k,   elsfi   szava   ttot^hoz:  hogy   vagy  kani?  —  Kanul  mint  a 

nyM !  sz6l  vt  a  valasz  s  azt^n  megindul  a  t^salg&s.   Tan  s / 

kSttH,  vagy  halUbhal  ISptM  le  a  vacokrdl  ?  (rossz  kedve  van).  Hadd 
el  I  Ippen  latin  6r4n  tilttlnk,  kozel  jartunk  m&n  a  fertdjho  (negyed 
6rai  sziinet),  mikor  csak  valaki  egy  gerundiutnmal  (furk6s  hot) 
6dalba  csapja  az  ajt6t;  persze  minny&jan  egy  torokbul  ki&tottuk, 
hogy  prqpa  v6t  (amennyiben  a  di^ksag  eg^sz  kdvetkezetesen  sze- 
g^ny  tanlt6jeloltekre  h^ritja  az  effajta  dolgokat),  de  hijdba:  6szre 
vette  a  vin  kani  (a  professzor  ur),  hogy  j6  magam  v6tam  az  a 
prepa,  meg  is  citalt  mingy^n  az  irod&ba  s  ott  ojjan  hatot  hege- 
dQItetett  a  pddeksemre,  hogy  a  sok  ebenUgd,  kctcagdny,  rohogS, 
kaftdn,  Ubemyegy  felleghajtd,  krispin^  csurapi  (t^li  kab^t)  a  fogason 
mind  megeleveniilt  a  k^t  szemem  el6tt  s  egyik  jobban  vigyorgott 
rdm,  mint  a  m^ik.  Na  de  csakhamar  megszabadultam ;  az  igaz, 
bogy   a   markomba^   vittem   a  fenekennet   (t..i.  np^  '    de 

azir  ligy  lomoltam  (szaladva  siet),  ^    ■*     — 'h/^  r) 
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yoprdszeres  kojok^  ykasza-kaporherulS*  ut^nam  v6gott  titulusai  alig- 
alig  frtik  be  a  balfiilem  cimp^j^t.  Csak  jdnne  is  into  az  a  szmi 
heverd  el  nap!  (szijnetnap).  Az  igaz,  bogy  annyiszor  hegatydztam 
(gatydz,  be-lu  =  elegtelenre  felel),  bogy  ides  ap&m  megin  avval  fogad 
karjai  kdze :  „d€  sok  okrombe  kerillUl,  fe  marha  /^  (kedvelt  kdz- 
mond^),  de  mindegy,  csak  itt  bagybassam  mdn  egy  id6re  az 
alma  mater-X. 

Igaz  b6!  Hallottad-i,  bogy  a  kdntm  (ifjQsdgi  enekkar)  bogy 
kiteU  mag^ir  ?  Szoboszldn  a  cibere  (alias :  gy5ngy-fakk  =  tenor  IL) 
oly  szfvremegtete  mddon  csuklolt  a  gyAszenekbe,  bogy  a  jim- 
bor  atyafiak  m4g  50  bSgSvd  (forint)  niegt6dt^k  a  stildt  (honoTSL- 
rium  az  enekl^sM).  En  ugyan  els6  sz6ra  nem  bittern  Misktoak, 
v^ltig  kapdostam  a  pocsik  utan  (mikor  valamit  nem  bisz  a  deb- 
receni  di^k,  egyszerre  csak  elkezd  a  Ieveg6be  kapdosni,  bogy  6 
pScsiket,  dong6  legyet,  fog,  azaz  nem  bisz  kdtni  val6  kolleg&janak), 
de  Miska  koma  ugy  megjuhdszkapcsozoU  *y  bogy  menten  en  kezd- 
tem  neki  mondogatni,  bogy  nem  50,  banem  100  bikk  (forint)  v6t 
ott  a  raad^s. 

H^t  az  ides  irral  (gunyn^v)  tal^Ikoztdl-i  ?  Nem  ^n;  ba' 
(banem)  a  prSri  kutya  a  wafcival  (giinynevek)  ott  k6dorog  most 
is  a  piacon.  Kirtem  f6l(ik  az  elebb  az  addssdgot,  de  azt  montdk, 
bogy  majd :  post  festa  (unnep  utdn,  a  lebetd  legbizonytalanabb 
terminus  a  diaknyelvben).  Igaz  kiilonben,  bogy  az  electi6n  is  egyre 
azt  kiabalt^k  neki :  ,caipte^  fogta^  (arra  a  v&laszt6ra  szok^  mon- 
dani,  aki  nem  valami  j6  helyet  kapott)  s  igy  bonnan  is  fizetbetne 
a  nyomorult? 

£nnye,  ennye.  bun  is  lebet  az  az  ides  ilr?  Kerestem  a 
Panndnidba,  Ddcidba,  Hungdridba,  Grand  Hotelbe,  Bikisbe,  Con-- 
cordidba  (lak6szobak  nevei  a  kollegiumban),  de  nines  a'  sebun  se ! 
Aligbanem  botanizdlni  (gyQmdlcs-lopni)  ment.  Pedig  nem  szabadul 
meg  a  kormdm  kdzziil,  ilgy  megtestelem,  bogy  meg  nem  kapott 
ojjat,  mi6ta  a  fenekii  hdiul  hardja.  Hogy  mir?  Hat  azir?  bogy 
ma  reggel  benn  vagyok  a  Pann6ni&ba,  amikor  csak  betoppan  5 
kigyelme  egy  ismer5sivel,  osztdn  mutatja  neki,  bogy  mi  van  az 
ajt6felre  irva :  cave  canem  (reminiscentia  a  r6mai  b^zakr6l)  s 
aszongya,  bogy  €n  miattam  kellett  ezt  kiragasztani.  Na  de  meg- 
^,  maj'  megtapogatlak !  Persze  nem  jut  m&n  az  eszibe,  bogy  a 
multkor  tigy  beszekunddzott  v6na,  hogy  hat  okor  se  hdzta  v6W  ki 
belSle,  ba  6n  nem  segitem  Q  kigyelm^t,  a  Idhas  jdszdgot.  De  'isz 
^n  feldlem  megbomolhatszy  ba  megkergulsz  se  sugok  ^n  tobbet 
egy  sz6t  se. 

Tennap  is  j6  v6t  iigy-i  a  csiriz   (tejbek^sa;   a   katon^n^l : 

*  Juhdszkapocs  igen  kedves  kis  j&t^k,  melyben  pdddul  az 
emlftett  Miska  koma  kedves  tdrsdnak  hdts6  fel^re  nagy  passzi6val, 
nyitott  teny^rrel  hatalmasokat  csapdos  s  az  ^rint^s  uXAn  kez^t  vissza 
nem  v^ve  mint  egy  kapocs  markolja  6ssze  az  ujjai  kOz^  szorult  test- 
r^sz^t  a  delinqiiensnek. 
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majwnfogS)  ?  Tdmted  ugy-i  k^t  pofi^u^  ?  Nem  mondtad  v6n'  akkor : 
„ne  ugass,  kirlek;  kuss;  kadarcs  nye!  dcsil  nimulj  meg!  mondd 
ki  az  ut6{t)86t!**  Hanem  ha  most  yiletlenul  ram  ink  a  csukias, 
mingy^n  kesz  vagy  v^Ie,  hogy  enUegeinek  a  verebek  a  Usz . . .  n. 
Hanem  lesz  meg  a  kuty&ra  der,  szitverem  ezt  a  carpus  delictii 
(bot)  azon  a  girhes  hdtadon.  Hejh  te  nyomonilt  poilik  (aki  a 
gOrdg  nyelv  helyeft  az  azt  pdtl6  t&rgyakat  tanulja),  te  ceda  bagoj 
(fiatal  di&k),  megemlegeted  meg  te  a  magyarok  istenit! 

BaRCZA    J6Z8EF. 


MAGYAR  ELEMEE  A  NEMZETISEOEK  NYELY£BEN. 

4.  Magyar  sz5k  az  irramegyel  t6tokn&I. 

Ha  ^rdekes.  nyelv^szeti  s  mQvelts^gtort^neti  szempontb6l 
tanuls^gos  es  fontos  megiigyeini  azt,  hogy  a  magyar  szavak  kdzQl 
melyek  hoDO&nltak  meg  oly  videken,  ahol  a  magyar  nep  m&r  r^g- 
6ta  testveri  viszonyban  s  Tolytonos  erintkezesben  ^11  az  ott  lak6 
idegen  nemzetisegekkel :  mennyivel  fontosabb  oly  helyen  gyOjteni 
ossze  magyar  eredetfi  szavakat,  ahol  a  n^p  csak  nikkn  vagy  epen 
sohasem  hall  magyar  sz6t.  Mig  ott  a  foiytonos  ^rintkezes  folyt^n 
kdnnyen  s  szinte  ^szrevetlenol,  talan  sziiks^gb<31  is  honosul  meg 
a  sok  idegen  sz6  s  kotcsonSsen  vesz  ^t  egyik  nyelv  a  masikt61 
szavakat  m^r  csak  az^r t  is,  hogy  a  ket  n^p  kdnnyebben  6rthesse 
meg  egym^t :  addig  itt  m^  okok,  m^s  korulm^nyek  hatottak  kozre. 
hogy  egy  elegg^  t^volesd  nyelvbdl  honosuljanak  meg  a  szavak. 

Ily  szembetun6  pelda  Arva  megy^nek  als6  videke,  ahonnan 
az  6n  adataim  vannak  merftve. 

Az  itt  iak6  t6tok  csak  nagy  ritkto  hallanak  magyar  szot, 
csak  elv^tve  vagy  sohasem  ^rintkeznek  magyar  emberekkel,  megis 
tekint^Iyes  sz^mii  magyar  szavakat  tal^lunk  nyelvQkben  s  oly 
kdvetkezetesen  haszn^lj^k  ezeket,  hogy  teljesen  meghonosult  sza- 
vaknak  mondhatjuk  az  al^bb  eldsoroltakat. 

Igaz,  hogy  e  szavak  kdzQl  tobb  nem  eredeti  magyar  sz6, 
mert  a  magyar  nyelvbe  is  mas,  idegen  nyelvekbCI  keriilt,  de  bizo- 
ny&ra  a  magyar  nyelv  kOzvetesevel  jutott  el  az  ^rvamegyei  t6t 
nyelvbe,  mert  hisz  az  itt  elCsoroIt  idegen  eredetd  szavak  legtcbbje 
tdr5k  vagy  m^  keleti  nyelvekb5I  val6  s  igy  valoszinQ,  hogy  csak 
a  magyar  nyelv  utjto  honosnlhatott  meg  e  videken. 

E  meghonosult  szavak   n^mileg  csoportositva  a  kdvetkez6k : 

1.  RuhanemOek  :  dtilla  :  atilla;  mentieka  :  mente;  kepeny  :  ko- 
ponyeg;  csdkou  \  Q&kk6\  forgou  :  9i  csak6  mell^  tQzdtt  toll^kesseg; 
csizsmi :  csizma ;  sujtAs  :  paraszt  szQrruh^n  h  cifra  kivarrott  zsi- 
n6rzat ;  ranc  :  ranc ;  rojta  :  rojt ;  vitizkeUs  :  szQrnadragon  lev6  cifra 
zsin6rzat;  kepenyszik  :  kopenyszfj,  amellyel  a  katon^k  6s  csend- 
6rok  a  kop5nyeget  kdtik  5ssze ;  szuknya :  szoknya. 

2.  Foldmivelesre  es  gazdasa^ra  vonatkoz6  kifejez^sek:  ko(s: 
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kecsi,  hisid;  kocsis:  kocsis;  keteflk:  Jcbtdf^k;  S2S€r82din:  a  i6oak 
Osszes  feteaewtoe,  iiftm,  nyer^  stl>. ;  ZoMi52: :  lov^isz ;  fujtds:  fojtas, 
az  a  papir-  vagy  rongydarab,  indlyel  a  v€gL  paakikoii  a  poaka- 
port  betdmt^k ;  pum^  prach :  puskapor ;  kantdr :  kant&r ;  parkan : 
p^rk&ny ;  vigyiek :  vid^k ;  chotdr :  hatar ;  szakis :  a  juh^z  lak&aa 
s  a  ny^ri  juhakol,  mely  a  hegyek  kdzdtt  van,  teh^t  a  szdllds  6z6b6l. 

3.  Hdzi  eszkoz5k  6s  berendez^s :  habarka :  babar6  (mellyel 
az  6telt  habarjak) ;  fogas :  ruhafogas ;  csakan :  cs^k^ny ;  fokoska : 
kis  fejsze  vagy  a  juhaszok  fokosa;  lampds  :  lampds;  gulds  :  guly&s- 
hi!is ;  mertyuk  :  m^rt^k ;  divdn :  div^ny. 

4.  Ipar,  mesters^gek :  remek  :  az  iparosnak  els6  dDall6  ^ 
szep  munkkJiSi^pipka  :  kis  pipa;  csutorka  :  csutora;  pipaszdr  :  pipa- 
sz&r ;  tajtyik  :  tajt^k. 

5.  Allami  det,  tdrv^nykezes,  kdzigazgat^,  oktat^s  ^  keresz- 
ty6ns6g:  kelcsik:  kdlts^g;  birsdk:  p^nzbeli  bOntetes;  hajduch,  hajdili: 
huszdr:  husz^r;  vityaz:  vit^z;  veziri  \ez6v;  oldomds:  ^Idom^: 
hontdd:  honv^;  polgdrka:  polgdri  iskola;  tyemjdn:  t5mjen. 

6.  Term^szeti  viszonyokra,  emberekre,  ^Ilatokra,  novenyekre 
voQatkoz6  szavak  6s  gunynevek  3tbv :  bdcsik :  bacsi ;  kiaciszonka : 
kisasszony;  zsivdny:  haszontalan  ember;  toprongyos:  haszontalan, 
ringy-rongy  emher ;  betydr :  bety^r;  tnirges:  csiifnev;  vizsla:  vizsla; 
dinya:  dinnye;  kukurica:  kukorica;  gyumbier-.  gyomb^r;  birzsalma: 
birsalma ;  lopovka  :  Iop6tok ;  utraveUd :  iitraval6  ;  csemer  :  csomCr ; 
ch^r :  hfr ;  bajuazi :  bajilsz ;  mocska :  a  pip^ban  Iev5  tiszt^talan  nedv 
vagyis  bag6  (a  mocsok^  mocska  sz6b6l) ;  dohdn :  doh&ny ;  csardds : 
cs&rdds. 

Ezeken  klvQl  fel  kell  emlitenem,  hogy  nagy  sz&mil  magyar 
iget  es  melleknevet  is  talalhatunk  az  itteni  nyelvjar^sban,  pi.  I  g  e  k : 
bantovaty :  b^ntani ;  ponoszovaty  :  panaszoini ;  teremtetovaty  :  k^rom- 
kodni,  teremtett^zni ;  keltovaiy :  kolteni ;  csudovaty :  csod&Ini ;  ped- 
rovaty:  bajuszt  pdd5rni;  banovaty:  btoni;  zunovaty:  megunni; 
unovatyszd:  unatkozni ;  c^aro&a^y :  cser^lni;  vakovaty:  vakolni.  — 
Melleknevek:  gyengldvy  :  gyenge ;  bamawj  :  barna ;  vityaz- 
livy:  vit6z. 

£rdekes,  hogy  namely  meghonosult  sz6  vagy  m^st  jelent, 
mint  a  magyar  nyelvben,  vagy  legalabb  a  jelent^se  n^mileg  m6do- 
suit,  pi.  a  tdltos  sz6  iigyes,  dolgos,  szorgalmas  embert  jeleDt ;  had 
gdnyos  ertelemben  dologkerdld,  haszontalan  csal^dot  vagy  cs6- 
cseleket  (pi.  to  je  veru  pekny  had  :  az  ugyan  sz6p  csdcseiek). 
Val6szinQleg  magyar  sz6  az  akurdt  *  6s  a  mingyari,  pi.  akurdt  taky  : 
6pen  olyan  (akkora);  t^yili  na  mingyari:  rovid  id6  alatt  tonkre 
jutottak  (a  mindjdrt  sz6b6l). 

V6gOl  felemlitem  a  szok^sos  ^llatneveket :  L6  n  e  v  e  k :  Kesel, 
Betydr,  Csillag,  Fakov,  Sdrga,  Huszdr.  —  OkSrnevek:  Bimbov, 


*  £z  nem  m&s    mint  a  mi  n^poyelvdokben  is  kOzOnseges  latin 
akkurdt  (accurate)  sz6.  Z.  Gy. 
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Szarvas^    SzUvj,    Gombos,  —  Kutyanevek:    Vigydz,   BunddSy 
Vezir,   Vaddsz,   Vitiz,  Haigcis, 

Az  itt  el<3sorolt  szavakat  mind  az  Arva  megye  d^li  r^sz^n 
fekvO  helysegekben  haszndlj&k ;  anD^  ink&bb  eldfordulnak  a  Z6lyom, 
N6gr^d,  Gdmdr  megy^ben  lak6  t^toknal,  mert  ezek  folytonos  6rint- 
kez6sben  ^Uanak  a  magyarokkal  s  igy  m^g  igen  sok  magyar  sz6t 
lehet  e  vid^ken  dsszegyQjteni.  EorAnyi  OyOrgy. 
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Szivar,  nyogta.  A  Nyr.  okt6beri  fQzete  (460,  461.  l.)<  a 
Budapest!  Hirlap  s  a  Vas^napi  Ojs&g  tdbb  ^v  eldtt  megjelent 
sz^maib6l,  k6t  nyelvdjft^si  adatot  kdzdl:  az  egyik  a  nyugia  8z6 
sziilet^s^t,  a  m&sik  a  szivar  sz6  eredet^t  adja  eld  —  de  mind  a 
kettOt  csak  emlekezet  utan.  Ogy  l^tszik,  maga  Zolnai  Gyula  sem 
igen  bizik  e  mulats^gos  tort^netkek  hiteless6g6ben,  mert  cikke  vegto 
,irodaImunk  veteranjaihoz^  fordul,  bogy  jobb  tudom^ukkal  igazlt- 
sdk  helyre  a  netan  hib^s  emlekez^seket.  £n  nem  sorozom  ugyan 
magamat  ,ii^odalmuDk  veterdnjai^  k5z6,  de  azert  hozz^  merek  szolni 
a  k^rd^hez.  Hiszen,  ha  valaki  nem  is  veteran,  m^gis  jobban  tud- 
bat  egy  s  m^s  dol^ot,  mint  a  legoregebb  veter&n. 

Ott  kezdem,  bogy  mind  a  k^t  a  d  a  t  megj&rja  tr^fds  otletnek, 
megj&rja  adomtoak,  de  adatnak  egyik  sem  v4lik  be. 

Az  egyik  elmondja,  bogy  1848-ban,  a  Kossuth  Hirlapja  szer- 
kesztds^geben,  Bajza  a  szerkesztdi  6s  Veress  a  titk^r  hogyan  ver^ 
sengtek  a  nyugtatd  sz6  ide-oda  javitgatds^n,  mlg  v^gre  mulatsdgos 
tollhibdb6l  4000  nyugta  jott  napvildgra.  Lehet^  bogy  ez  csakugyan 
megtdrt^nt ;  de  az  bizonyos,  hogy  a  nyugta  sz6  nem  ekkor  s  nem 
igy  szuletett.  Megvolt  mtv  1845- ben  is,  amik^nt  a  kdvetkezd  sz6tdri 
adat  is  bizonyftja: 

quietantia:  nyugtatvtoy,  nyugta,  nyugtat6  lev^l,  nyuglev^l, 
nyugtatek. 

quietare:  nyugtatvtoyozni^nyu^^ei^m,  megnyugtatni.(Nagy  Nep. 
Jdnos:  Latin- Mag var  Kozhaszndlatos  egyh&zi  mtlsz6t&r,  Szorabat- 
hely  1845.) 

Meg  nem  tudom,  ki  csin&Ita  a  nyugta  sz6t :  a  most  emhtett 
sz6t^  tud6s  szerkeszt5je-e,  vagy  f6munkatarsa,«F^ito  Istv&n,  a 
finnista,  vagy  talan  m&s  valaki ;  de  hibetOnek  tartom,  bogy  a  nyug- 
tonty  nyugtody  nyugta  lebegett  a  szeme  eldtt 

A  szivar  sz6r61  pedig  azt  adatoija  a  Budapest!  Hirlap,  hogy 
1846  t^dn  keletkezett  s  a  mdr  el6bb  szClletett  szivoldval  ilyen  forma 
viszonyban  &llt :  „Ha  van  fuvola  6s  van  fuvar,  mi^rt  ne  lehetne 
szivola  es  szivar^  ?  De  mar  erre  azt  kell  mondanom :  egy  sz6  sem 
igaz  bel51e.  Tanum  V5rosmarty  Mihdly,  aki  a  Figyelmez5  1837. 
II.  fi^levi  7-ik  szdmdban  a  110.  lapon  a  kdvetkezdket  frla: 

„A'  szipa  eddig   banya   (Vettel)  6rtelemben   volt  ismeretes, 
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az  ir6  fiatals^g  most  cigarr6  helyett  akarja  haszn^lni.  k^  sssvpa 
m^g  a  szipdkolvB,  is  emlekeztet,  mi  annyit  tesz,  mint  siirfien  s  6g6- 
szen  e  dlsztelen  foglalatoss&g  gydnydreibe  merQlve  tob^kolni. . .  . 
^S  nevezziik  most  m&r  a  sz^p,  karcsiH  cigarr6t  ssipdnak !  Havannah* 
minden  faszerei  bosszUt  ki&ltanak.  .  . .  Tr^f^n  kfvUl  —  e^  helyett 
mtis  sz6t  kellene  csin^lnunk ;  tal^n  szivar  ?  mivel  sziv^rogva  j5  fel 
benne  a'  ftist.  De  ha  megmarad  is  az  idegen  cigarro  n^v,  Dem 
vesztiink  vele :  a'  szipAnAl  minden  esetre  kellemesb".  (V6.  V6r5sm. 
Munkai  11 :  159.) 

Vilagos  ebbdl,  hogy  a  szivar  szot  Vor6smarty  javasolta 
1837-ben,  s  nem  a  fuvola  ^  fuvar  keptelen  anal6gidj&ra,  hanem 
elvon^kepen  a  szivarog  igeb6l.  a  Icdborog-kdbor,  sovdrog-sovdry 
mosolyog-moBoly  stb.  mintdvj&ra.  Annak  pedig,  hogy  a  szivar  gy5ze- 
delmeskedett  a  szivoldn,  szipdn,  szivdn  (Bugdt)  stb.,  oka  az,  mert 
legjobban  emlekeztetett  a  cigarre-ra,*  KirXlt  KArolt. 

Sziyar.  A  cigarro  neve  n^lunk  kezdetben  szipa  volt.  (Vo.  CzF.- 
val.)  Ez  a  sz6  meg  1842-ben  is  uralkodott,  mint  Kohl  Beise  in 
Ungamia,  (Drezda  es  Lipase,  1842.  1.122.)  is  bizonyitja.  Kes6bb 
lett  bel6le  szivola.  1849-ben  mar  a  szivar  j^ta.  Buda  megvetele- 
kor  AInoch  ezredes,  az  egykori'i  lapok  szerint,  eg5  szivardt  dobja 
a  l&nchidra  rakott  puskaporos  hord6kba.  T6th  Bela. 

Vzem,  KOrosi  J6zsef  (Nyr.  25  :  307)  azt  Allitja,  hogy  „a 
Betrieb  sz6ra  az  uzemei  6  faragta  1868- ban".  Nincs-e  teved^s  a 
dologban?  Hiszen  az  uzem,  uzemmdd,  Uzemrendszer^  az  erd^szeti 
betrieb  ertelm6ben,  megvan  mir  az  Erd6szeti  Lapok  1862.  6vfolya- 
m^ban  (84.  86.  88.  11.  s  m6g  sok  m^s  helyen). 

LukAcs  L6kinc. 
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Herk5p&ter.  (Nyr.  24:251.  25:371,419).  Mendemonddk  c. 
k6njveinben  ezeket  frtam  :  „£lte  valaha  a  Herk6  pdter?  Yagy  csak 
kdltott  alak  ?  Erre  a  k^rd^sre  az  a  v^aszom,  hogy  a  Herk6  p&ter 
nem  is  alak,  hanem  affile  hom&lyos.  meghatdrozhatatlan  fogalom,  amin6 
a  fene.  Ha  a  Herk6  pdter  feldl  kdztndom^su  volna  csak  egyetlen  egy 
folklorisztikns  szem^lyi  vonds,  egyetlen  egy  apples  anekdota :  lehetne 
vitatkozni  az  6  hisztorikamdrd).  De  a  Herk6  pdter  egyszerCi  sz61&s- 
m6d,  enyhe  kdromkodds,  szinte  azt  mondom :  a  fene  eufemizmnsa ; 
mert  a  haszndlata  kdrQlbelfll  azoiiegy  a  fen^^vel :  ,tadja  a  Herk6  pdter% 
,ezen  a  Herk6  pdter  sem  ipazodik  el'  sat.  A  Herk6  pdter  dolgdval 
tehdt  az    etimologusoknak    kell    elbdnniok.    Eddig   az  a  kutatAsoknak 

*  A  ssivarm  vonatkoz61ag  ugyanezt  a  helyreigazftdst  kOzli  velflnk 
Wolff  B61a,  hivatkozva  Vor.  Ossz.  Munk.  1885-i  kiad.  6:309—315. 
lapjaira.  A  bzebk. 
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el^  val69zinii  eredm6nye,  hogy  a  Herk6  pdter  a  herr  goti  vaier  el- 
ferdit^se.  £n  a  -kd  v^gz6d6sb61  tdt  n^petimologidt  sejtek.  A  szdlAs 
csakagyan  legink&bb  a  felsd  v^megy^kben  j^atos.  Azt  a  Herkd  pitert, 
a  balogi  bar&tot,  aki  Tompa  Mih&ly  Seuhay  Jf(t%d^ban  fordal  elA, 
tenn^szetesen  semmi  vonatkoz&s  nem  f&zi  ehhez  az  alaktalan  alakhoz. 
A  kdltd  egyszeriien  a  nevet  haszn^ta.  Minderr^l  az6rt  sz61ok,  mert 
n^melyek  azt  hisziki  hogy  a  Herk6  p&ter  eredete  abban  a  Hirk6  ne?(i 
j4szai  bar&tban  keresendd,  aki  a  XYII.  sz^zadban  ^It  ^  kegyetlenOl 
zaklatta  a  protestdnsokat ;  egyebek  kOzOtt  1671.  mdrcias  12-to  el- 
foglalta  a  tornai  reform&tns  templomot  ^s  par6ki4t^.  —  R.  Prikkel 
Maridn  kozl^se  szerint  „a  herkdpdter  sz^lt^ben  61  u6pflnk  tndaUban^. 
Ez  az  illiUs  engemet  igen  ^rdekel,  mert  6a  most  is  csak  azt  tudom, 
hogy  a  herkdpdter  alaktalan  alak,  nem  ismerflnk  egyetlen  egy  n^pies 
hagyomdnyt  vagy  anekdotdt  se  rdla.  (£p  az6rt  bdnom,  hogy  kOnyvem- 
ben  nem  61tem  a  logyikdsabb  herkdpdter  irdsmbddal.)  Szirmay  Antal 
a  Hungaria  in  I^rabolishtin  ezt  moudja :  (Hungaros)  ,,Hercalem  etiam 
Teneratos  faisse  aliqai  ezinde  autamant :  quod  Herko-Pater  antiquis- 
simum  sit  Hungaris  vocabalum,  et  in  proverbio  sit:  ha  maga  Herko 
Bater  mandand,  mig  se  hinnim^,  Ime  a  nagy  anekdotakedveld  se  tnd 
semmi  szem^lyi  vondst  s  a  r6mai  mithol6gyidban  keresg^l.  Melich  Jdnos 
sz6fejt6se  es  az  6n  eszm^lked^sem  azonnal  megd61ne,  ha  gyfljtdink 
tudndnak  valamit  mondani  a  Herk6  p&ter  (itt  mir  nem  herkdpdter) 
mes6j6r61  vagy  a  n6p  kOzdtt  ismeretes  viselt  dolgairdl.  Addig  azonban 
mintha  nekflnk  volna  igaznnk.  T6tb  B^la. 

Laikos  nyelr^szked^s.  Nem  biszem,  hogy  a  virraaet^  teSlU^ 
varr^  ullo^  Idbhad  rossz,  a  viraszty  szdlo^  var,  Ulo,  Idbad  meg  Jd  (1.  Nyr. 
403) ;  nem  hiszem,  mert  misra  oktatott  helyesir&snnk  eg^sz  t6rt6nete 
6s  a  magyar  n6p  616  nyelve.  Nem  hiszem,  bogy  van  az  orszdgban 
tiszta  besz6d(i  videk,  ahol  azt  mon4Jdk  :  cikkdzik  e  h.  cikdzik.  Cik- 
kdeikot  alkalmasint  csak  a  t6t  dedk  mond,  akit  sokat  csdfolnak  mds- 
salhangzd  sikkasztdsai6rt,  s  aki  aztin  hfl  s&fdr  akar  lenni,  de  csak 
ott  dapliz,  ahol  nem  kellene,  6s  a  hagyomiinyos  kassai  beietem  helyett 
nagy  j6  sz4nd6kkal  azt  mondja :  bettetem.  T6tb  BtLA. 

Seemann  tr  igy  8z61 :  ^Bodri  tUvre  hallgat  —  germanizmos^. 
Igaz.  De  nem  6gy  van  tiszta  magyardn,  hogy :  „Bodri  a  neve  — 
Bodrinak  hijdk^^  imbdtor  nem  magyartalan  ez  sem,  csak  sziotelen;  de 
tgy  van  j61,  amint  nt.  FdbidnD6  asszonyomt<)l  hallottam  Nagy-KdrOsOn : 
„Mi  nevr61  ert  ez  a  csajkos  (csatakos,  loncsos)  kutya?  Iladd  sz<31l- 
tanim,  mert  felek  :  m^harap!^  (Veszi  6szre,  kedves  Antibarbare,  a 
hogg  kihagjdsdt?  Igy  segft  68  javlt,  kOnnyft  68  8z6pit  maga  a  nyelv 
a  maga  (liszteleDs6geia  6s  neh6z6^ein.)  Teh&t  Bodri  nivrol  irt  ez 
a  kuiya.  Aqai  Adolf. 

£rd61y  hatir&o,  Arad  megy6ben  mindenfitt  csak  kett6z0tt  mds- 
salhangzdt  ejtenek  az  ilyen  szavakban :  virrasst,  saollo^  Ullo^  varrok 
(de  m&ssalhangzd  el6tt :  varsz),  Idbhad ;  s6t  ilyenekben  is :  ijjed,  az 
6  dijja ;  tovdbbd  :  ijjen^  ojjan,  ro$8jp.  hosezit.  Tolvai  Vilicos. 
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A  varro  i%  s  a  cikdso  gyerek  bizonj  csak  Igy  61  az  ^n  palte 
nyelvemen^  ahogy  leirtam.  Magam  is  eleget  cikdsjrtdm^  s5t  ciJcd  is 
voltam  egy  pdrszor.  De  viszont  a  8s6U6  is  csak  tgy  esik  J61  nekem, 
ha  k^t  U  van  benne,  Mr  tudom  a  Nyelv6rb61,  bogy  sokan  jobban  sze- 
retik,  ba  l&gyabb  ssoldt  kapnak. 

Ami  az  ilyenrolyan  szdkat  illetJ,  h4t  biz'  6q  —  ne  ess^k  zokon 
senkinek  —  m^g  most  is  csak  a  r6gi  (rossz?)  szok^st  kOvetem,  ha 
besz^lek,  b^  eleget  ho9SB<mt^  hogy  sokszor  Irksbau  is  elkOvetem  az 
Ulyen  szdk  ellen  az  oUyan  r^en  ismeretes  hib&t. 

Ennyit  a  sz6k  fr&s^61.  S  most  hadd  vMjek  meg  egy  ,ger- 
manizmnstS 

Lehet,  hogy  a  tejen  levft  h6r  j6  magyarul  nem  bftr,  hanem  piUe ; 
de  mivel  6n  gyermekkorom  6ta  csak  tigy  hallottam,  sdt,  mondhatom, 
ha  valaki  pill6s  k&v^t  akarna  adni^  most  is  a  tejbe  pottyant  pillang6 
jutna  eszembe,  k^nytelen  vagyok  azt  hinni,  hogy  ez  6p  olyan  m^r- 
t^kben  magyar  sz6,  mint  a  viz  takre  (Wasserspiegel).  Mind  a  k^t 
nyelv  szeml^let  alapjdn;  kfll6n  jnthatott  e  fogalomhoz,  ann^  is  ink&bb, 
mert  magam  is  akdrhdnyszor  mondtam  aJ5,  tejfdlds  tejet  borit6  b5rre, 
hogy  ak^  csizmatalpat  is  lehetne  belGle  csin^lni.  Hogy  a  pill6b61 
lehet-e,  nem  tudom.  Mik6  PAl. 

Helyn^T-magy  arizatok :  JEskiiUdj  Kolos.  Kar&csonyi  J&nos 
tdrt^nettuddsank  ,A  honfoglal&s  6s  £rd61y'  cimii  dolgozat&ban  (Katho- 
tikos  Szemle  1896.  M,  456.  s  k6y.  11.,  6s  kfildnnyomatban  is)  namely 
nyomok  vizsg&lata  alapj&n  biztosnak  tartja,  hogy  dseink  eg^szen  Szent 
Istv&n  kordig  Erd^lyt  nem  foglaltdk  e)  s  hogy  Szent  Istvdn  koriban 
is  csak  a  Szamos  vdlgy^t  vett6k  birtoknkba,  azt^n  pedig  Szent  L&szl6 
kordban  a  Maros  6s  a  k6t  Kflkftll6  T6lgyeit.  £  btiv^rlatok  bennfinket 
tdrt6neti  6rdekQkdn  klvfll  egy  p^  helyn6vnek  magyardzat&n^  fogra 
is  6rdekelnek. 

Kardcsonyi  azt  igyekszik  kimutatni,  hogy  az  Eskftll6n6I  (Kolozs  m.) 
tdrt6nt  b6kekOt6s  6s  megh6dol&s,  amelyr61  a  N6vtelen  jegyz6  sz61, 
paszta  mese,  tuddkos  sz6j&t6k  :  az  EskiUlo  n6Ynek  semmi  k6ze  az  eskU 
sz6hoz,  mint  S^r^encsnek  sines  a  SBerelemhez,  Hisz  Biharban  is  van 
egy  EskUllo  nevii  helys6g  s  vajjon  mif61e  eskflrdl  neyezt6k  volna  ezt 
el  ?  Val6ban  csak  a  kOz6pkori  kr6nikdsok  etimol6giai  m6d$zer6vel  lehet 
az  EskHllo  nevet  az  eskflt6telb61  kimagyardzni.  Megfontoldsra  m61t6,  de 
szerintdnk  nem  a  legnagyobb  jelentds6gft  ok  az  eskUhdX  val6  sz&rmaz- 
tatds  ellen,  hogy  r6gen  e  hely nevet  WskulleUy  Euskelev^  Euscelleu 
alakokkal  irtdk  (Anonymusndl  csak  Esculeu),  Igaz,  hogy  e  r6gi  alakok* 
nak,  az  CskUllo,  OskUllo-nek  sz6kezdd  magdnhangz5ja  az  eskH  nyilt 
e-j6vel  ellen monddsban  dll  (bdr  p61ddul  a  mai  n6pnyelvben  a  nyilt  este 
mellett  dsie  is  van),  de  fontosabbnak  tartjnk,  amit  Kardcsonyi  nem 
^et  ellen,  hogy  az  eskU  sz6b61  ilyen  *eskiiU^  s  ami  m6g  f61tQn6bb, 
*eskiUl  ig6nek  az  eg6sz  ny^lvtdrt6netben,  a  mai  nyelvet  is  ide  6rtve, 
sehol  semmi  nyoma,  a  ,inrare*  fogalomra  csak  az  eskUssik  sz&rmaz6ksz6 
jdrja.  Legfontosabb  azonban,  hogy  az  1150  tdjdn  D6zsen,  Zilahon  6s 
Kolozsvdrt  meg  kOrny6k6n  letelepedett  n6metek  EskQlldt   Schwalhen" 
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(lor/hak  nevezt^k  el.  Ez  sok  yal6sziniis^et  ad  Kardcsonji  inagyar^a- 
tinak,  aki  az  I^JdUW,  illet61eg  OskiUlo  n^vben  Osszet^telt  keres : 
d»-kiUl6,  amelynek  at6tagjdban  a  r^gi  ,inerops,  meer-  oder  seeschwaibe^ 
jelent^sii  kUllo  mad^rneyet  Ifttja  (1.  NySz.),  eldtagj&t  pedig,  mint  a 
NySz.  III.902.  lapj&ra  val6  hivatkozdssal  sejteti,  az  Ust  ,argentam' 
8z6val  tartja  azonosnak  (?  t6.  iisti :  variegatns,  versicolor ;  gescheckt, 
vielf&rbig  NySz.).  Kar&csonyi  egyenesen  azt  mondja  ngyan,  bogy  az 
6s  vagy  es  a  r6gi  magyar  nyekben  „a  szflrke-fej6r  vagy  61omszint 
jelentette^^  mi  azonban  ilyen  sz6t  sem  a  r^s^gbdl  sem  a  mai  nyelv- 
b51  oem  ismerflnk,  s  a  helyen,  amelyre  a  NySz.-ban  hivatkozik,  csak 
az  Ust  ^s  Usli  szavak  taldlbatdk.  De  hiszen,  ha  m&r  csakngyan  kell, 
ezzel  az  ilst-te]  is  megfejthetjtlk  az  eldtagot :  *il8t-kiUl6^  HsIMld 
nagyon  egyszerti  hangkopds  volna,  olyan  mint  pi.  kerbe  ker/be  Nyr. 
4 :  20,  Pesre  Pes^re,  fesve  fes^ve  7  :  79,  tarhattydh  tar^hatj&k  5  :  18, 
vagy  Szamotdnak  egy  1481-iki  adat&ban :  ^Aorum  et  argentam  wlgo 
eewsmiuet  es  penzet^  e  b.  ezfls^mivet. 

Aroit  Kardcsonyi  a  hutto  szdval  kapcsolatban  a  fecske  sz6  ere- 
det^rdl  mond,  bogy  ez  a  r6gi  magyar  fek^  (??)  azaz  fekete  (1)  szdnak 
kicsinyit5je  {^fekUcse  >-  *fekcse  >►  fecake)  :  azon  a  mer^sz  etimoldgii- 
zdson  nagyon  csoddlkozank.  £s  erre  a  sz6fejt6i  kalandra  nem  is  volt 
szuksege  az  ^rtekez^s  irdjdnak. 

Mdsik  helyn^v-magyar^zata  sokkal  tetszetdsebb.  A  Kolos  helyn^v 
a.  i.  Kardcsonyi  szerint  tulajdonk^p  gyepQt  *  jelent.  £  helynevet  ^v- 
szdzadokon  keresztfil  Clusnik  irjdk  a  latin  oklevelek,  ami  szerinte  a 
kdz^pkori  olasz  nyelven  rekeszt^ket  (lat.  clausum)^  torlaszt  v.  i.  magya- 
rosan  gyepflt  jelent  6s  chiusa  alakban  ma  is  61  az  olasz  nyelvben. 
Mdrmost  Kolozsmonosior,  Koloesyii^  Kotos- kkn^  onnan  vett6k  nev£Lket, 
bogy  ilyen  clus  y.  i.  gyepfi  mellett  6ptlltek.  M6g  k6t  helyen  fordul  eld 
hazdnkban  a  Kolos  helyn^v,  ti.  m.  Vas  megy^ben  N6metujvdr  mellett 
6s  Nyitrdban  Nagy-Tapolcsdnytdl  keletre,  6s  mindk6t  belyr61  oklevelek- 
kel  is  ki  lebet  mutatni,  bogy  gyepflk  vonnltak  el  mellettfik. 

£  magyardzatnak  ellene  Idtszik  sz61ani  Kolozsvdmak  latin  Claudio- 
polls  neve,  ami  a  Kolos  =  Claudius  keresztn6vre  utal,  dmbdr  nem  lehe- 
tetlen,  bogy  ez  a  latinitds  csak  k6sdbbi  etimol6gidzds  eredm6nye;  amikor 
a  magyar  Kolos  helynevet  mdr  a  Kolos  keresztnevvel  kezdt6k  azonosit- 
gatni.  De  vajjon  nem  keletkezett-e  hasonl6  m6don  az'  EskfOXon^V  n6met 
(Schwalbendorf)  forditdsa  is?  Zolnai  Gyula. 

Gyfirr6.  Beldnyi  Tivadar  (Nyr.  418)  rosszul  6rtette  k62l6semet 
(318).  Hiszen  6n  is  azt  mondom,  hogy  a  Gyorri  archaizmus,  de  tudtommal 
^ma  mdr  csak"  mint  janrinizmus  61.  Csapodi  Istvdn  Gyor6  varidnsa 
mellett  szol  a  LevT.  I.-beli  GySre  akarnak  menny  (160),  mentek  he 
Gryewre  (281),  irtham  Korlaiwyt  vramnak  Gyere  (282  ;  ez  a  ket  id6zet 

*  Gyepiiknek  neveztek  az  orszag  hatdrdn  keszftett  mesterseges  akadd- 
lyokat,  legt5bbnyire  fatorlaszokat.  A  NySz.  a  sz6nak  ily  jelenteset  nem  dlla- 
pitja  meg,  bdr  adatai  k6zt  van,  amely  ilyen  jelentdsffnek  Idtf'*-    ■»«-'* '^hf 
a  nyelveszt  csak  a  t5rtenetfr6  vezetheti  litba. 


512  HELYREIOAZtTJLSOK.    UAQYAKkZATOfi. 

egy  lev^lb61  ?al6.  de  u^yanabban  :  Qyerre  borih  kwlgyek),  fel  kywan- 
koeyk  uala  Qidr§  (369),  Azt  hiszem,  a  Gy6r6  fiy14|iiboz  tartoznak 
ezek  is :  Feyer  vara  akar  jwny  (143),  A^  be  bocatwnk  wala  Feyer'- 
wara  (85),  kylUewnk  wolth  Wacha  [Vdcd]  egy  emberewnketh  (107), 
egh  emberemet  kewltem  Peche  (376),  be  jwtek  Peche  (284).  Mohacha 
keultek  (376).  Yagj  ezek  csak  helyesir&sbeli  ingadoz&sok  ?  Mert  gya- 
kori  a  varra  is,  6s  egy  helyen  (377)  azt  tal^om:  Pecche,  b261janak 
a  t6bbet  ol?as6k.  TOth  Bela. 

Ez  alak  T6tb  B61a  szerint  (Nyr.  319)  ma  mdr  csak  Jaarinizmus. 
Ezzel  szemben  eg^sz  bdtran  merem  kijelenteni,  bogy  ha  r^gebben  lehe- 
tett  is,  ma  mdr  epen  nem  lehet  jaurinizmusnak  nevezni,  amennyiben 
mag&ban  6y6rben  csak  nagyon  ritkdn  hallja  az  ember  a  Qyorre-X.  a 
Qyorbe  helyett.  £n,  aki  szinten  gy6ri  vagyok  s  ott  61tem  19  6?es 
koromig.  babdr  a  k6rny6ken  s  a  kdrny6kbeliekt61  Gydrben  is  sokszor 
hallottam  a  Gyorri-t^  magam  m^gsem  haszndlom  azt,  mert  szflleim 
^s  gydri  t^saim  kdzdtt  eg^szen  megszoktam  a  Qyorbe  alakot. 

Gydr  6s  Sopron  megye  faluiban  azonban  dltaldnos  a  Gyorri. 
6y6rt61  egy  6ra  jdrdsnyira  van  egy  kis  kdzseg,  Bdcsa,  honnan  tejet 
szoktak  bozni  naponk6nt  a  vdrosba.  Mikor  dgy  Yakdci6ban  egy-ket 
h6tig  ott  tart6zkodtam,  g}'akran  hallottam  kdrdezgetni :  „Rozi,  bemlsz-e 
h6nap  Gy&ri?^  Reggelenk6nt  pedig  a  kapuban  dllo  asszoayok  szok- 
tak a  fejakdn  fQlest  vivd  Idnyokra  kidltozni :   „H^,  Gf^yor^  mlsz-e?" 

Sopron  megy6ben  a  kOvetkez6k6peu    k6rdi  a  menyecske  f6rjet : 

^Kocsim-megy-e  kefi  Qy^Hrr^i  vagy  voiialon  ?**  Vida  SAndor. 

Sz5ged^be«  £zt  az  alakot  T5th  B.  (25:319)  az  -6  lativas 
ragos  SeOgede  megtolddsdnak  tartja.  Hasonld  alakoknak  veli  Simonyi 
(uo.)  a  kOYetkez5ket :  Menesibe,  Kerekibe^  Buna-Patajiba^  Seepetkere. 
Hasonl6  pal6c  helynevek :  Sj^ombatyiba,  Becskibe,  Omdnyiba,  I^jabban 
(418.  1.)  Zolnai  is  hasonld  v61em6nyt  nyilvdnitott  s  a  Szogedebe  alak 
szakasztott  mdsdnak  tartja  a  Tolnai  Y.  kdzldtte  Gy*6ribe  hatdrozdt 
(429.  1.).  Mellesleg  megemlitem,  hogy  Budenz,  mikor  egyszer  a  S/gO- 
gedebe  sz6t  ueki  felemlitettem,  szint6n  „pleonasztikas  lativusi  formi"- 
nak  mondotta,  hozzdtev6n,  hogy  biztosabb  elemz6sehez  t6bb  hasonl6 
alakra  volna  szuks6gfink. 

Kenytelen  vagyok  bevallani,  hogy  engem  ennyi  tekintelyes  nyilat- 
kozat  sem  tudott  eddig  meggydzni.  Nyilvdnval6,  hogy  a  Gy*6ribe 
alak  a  r6gi  Gyori  +  Gyorbe  6sszekeveres6bdl  keletkezett,  *  de  a  tObbi 
felsorolt  helyneveket  a  cimbeli  sz6val  egyetemben  eg6szen  mdshova 
tartoz6knak  v61em.  A  cimbeli  hatdroz6ban  lativusi  -6-1  nero  kereshe- 
tQnk,  mert  mind  a  hdrom  helyhatdrozdsban  eldfordal :  S/edgedeben^ 
SzOgedibUl^  Ssdgedebe.  De  ekkor  a  k6t  elsd  alakban  mit  keres  a  lativusi 
-€  ?  Errdl  ott  alig  lehet  sz6.  De  meg  az6rt  sem  lehet  itt  lativusi  for- 
mdr61  besz61ntlnk,    mert  ez  esetben  a  cimbeli  sz6  r6gis6g  volna,  mdr 

*  Hiszen  az  eredm^ny  igy  is  az.  amit  mi  dllftottunk  :  az  -^  raghoz 
m6g  a  'be  is  hozzdjdrult.  Z.  Gy. 
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pedig  a  r^  nyeivbea  hasonid  alakoknak  nincsen  njomak,  sot  azt 
litJQk,  hogy  ujabban  kapt&k  fel  dkei  s  csak  mostandban  indnltak 
nagyobb  kelendds^ek.  Az  emlitett  s  m^  emlftendd  pal6c  belynevek- 
r61  ezt  tapasztalatbdl  is  tadom.  Igy  teb&t  a  SeOgedibe  alak  hasonld 
tdrsaiyal  egydtt  sokkal  fiatalabb,  hogysem  r^s^  lehetne.  Azt.  sera 
szabad  m^  figyelmen  kivftl  hagynank,  hogy  a  cimbeli  szoval  azonos 
v^M^sft  Gyorehe  alak  m^g  raindfg  j&ratos  a  r^  latiTosi  (-e)  raggal, 
mfg  Ss^gederoi  (ilyen  alakban  is  el)  ez  semmikepeiL  sem  AUfthatd  sem 
a  jelenben,  sem  a  mnltban. 

De  mi  bdt  az  a  f610slegea  i  meg  t?  £n  az  egy  Gyorihe  ki?e- 
televel  a  t6bbi  felsorolt  szavakban  az  ^^  t  hangot  egyszerii  kisegit6 
hangnak  tartom,  mely  a  kOnnyebb  kiejtes  celjdb61  analdgia  atj&n  szAr- 
mazott.  Liegjobban  bizonyitjik  ezt  a  felsorolt  sza?ak  kCzol  a  kdvet- 
kezdk :  Seepetkire^  Recskibe.  Ide  Tebetjflk  meg  ezt  a  pal6c  alakot  i^i : 
Derecslc^re,  melynek  nevezd  alakja  majd  Dereeskj  majd  meg  Berecske. 
(V6.  derecsk'i  ember,  derecsk-i-ek).  Ezekben  olyan  mdssalhangzos  cso- 
port  keletkezn^k  az  ^  y.  t  k6zbeszdrdsa.n^lkdl;  amelyet  kiejteni  a 
magyarban  bajos  Tolna :  Seepethrey  Becskbe^  Derecskre,  Azt  hiszem 
teh^t,  nem  veti  el  az  igazs^ot  amaz  ^llltisom,  hogy  az  ilyen  oeh^z 
kiejtesd  szavakra  mis  helynevek  hasonlo  v^zetei  {Becsire^  Bieskerey 
Nimetibey  Kerekibe,  Puspdkibe)  hatottak  s  e  hsX^  k^bb  anal6gia 
dtj^n  dtszdrmazott  a  konnyebben  kiejthetd  alakokra  is. 

BaRTHA   J6Z8£F. 

Sajdt  tapasztalatomh61  er5sithetem  meg  a  Menesibe,  Kerekibe, 
Sedgedebe,  Gyorebe  alakokat,  holott  a  helyneveket  magukat  soba  mds- 
kepen,  mint  Menes,  Kerek,  Se6ged,  Gyor  a  neptdl  nem  hallottam, 
nyomtat^sban  sem  olvastam.  Az  aradmegyei  Kerek  mdr  az  oklevelek- 
ben  is  mint  ilyen  fordul  eld  (1.  Mdrki :  Aradmegye  monographidja). 

TOLNAI    V1LMO8. 

KoY^cs  E^oly  6rtesit6se  szerint  ezt  is  mondjdk  :  ^megyek  Vad- 
kertibe^  (Yadkert,  N6gr^  m.).  A  szbrk. 

Csiga  ^S  esikos.  (Nyr.  25  :  179.)  A  pozsonyi  n^met  gyerekek 
bizony  nem  az^rt  nevezik  a  csigdt  csikonok  is,  mert  olyan  ffirge 
mint  a  fiorld  es  ustorral  hajtjdk  ;  mert  magdt  a  jdt^kszert,  a  csigdt^ 
^s  nem  a  jitekot,  jdtszdst  nevezik :  csiga^  csigds,  csigd^  csigds^  csikd^ 
csikds  n^ven.  A  csiga  ^s  csikd  sz6  osszezavar^sa  teh&t  els6  sorban 
hangtani  jelens6g.  —  Sopronban  j^tomban  a  minap  azt  hallottam, 
hogy  az  ottani  nemet  gyerekek  is  elferdltik  a  csigd-t ;  csigdzni,  csigdt 
pOrgetni,  annyi  mint :  ^csigdl,  csigdj,  csihdj  treiben^ 

TOLXAI    ViLMOS. 

A  ^esz^  mint  Iddk^pzo*  Melich  J.  az  ir  lese^  mondta  less 
alakok  keletkezeset  lelki  jelens6gbdl  magyardzza.  Megdllapltja,  hogy  a 
jelzett  alakok  csak  Tal6szinftseget,  lehetos^get  fejeznek  ki,  ^s  arra  a 
kdvetkeztet^sre  jnt,  hogy  a  kifejezd  ir  less  haszndlata  csak  mdsodlagos; 
Ebben  teljesen  igaza  van,  csak  az  ir  less,  mondta  less  alakok  erede- 
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t^e  u^zve  van  egy  kis  elt^r^  kOzOtttlnk.  £n  abban  az  er6s  hissem- 
ben  Tagyok,  bogy  ezen  alakok  k6t  kfllto  mondat  Osszevonisdbdl 
Allottok  el6. 

Az  eredeti  alakot  szerintem  fgy  lehetne  visszaAllftani :  ,«>,  lipjr 
le8JB\  ,mondta^  ^igy  less*. 

Ilyenf^le  kapcsolatot  magam  is  hallottam,  tehit  m^  jtottos  a 
D^p  nyely^ben  is,  erre  alapftottam  fejteget^semet.  Id^zem  a  moadatot : 
^M^nny  csak  a  paphd,  ^Uiess  (tgy  lesz)  oUhonn  is  van^  v.  „csak 
mSnny,  i&liesjf,  hogy  oU  van*^  (Nagy-Igm4nd,  Kom&rom  m.).  Hellyel* 
kOzzel  fgy  is  mondjdk :  jOtthon  van  iUlesM^ 

Az  ugy  less  csak  valdszinfls^get,  lehetds^et  fejez  ki :  talin 
otthon  van;  lehets^es,  bogy  otthon  Tan. 

£z  a  kapcsolat,  ugy  hiszem,  megadja  a  kulcsot  az  ir  less  alak 
magyar^aUboz.  £n  legalibb  ebben  ^pen  olyan  Osszevon^t  l&tok. 
mint  a  hell  menjek  hen.  PiPAY  J6Z8SF. 

Szalados.  MelicbJ.  kdzl^6t(Nyr.  461.),  bogy  a  nyitrai  tdtok 
magyar  szdval  kelt^S-nek  nevezik  a  csir&ztatott  b6zdb61  k^szftlt  ^esk^s 
^telt,  az  ellenkezft  oldalr61  vil^gosltbatom  meg,  bogy  t.  i.  Soprony 
megy^ben  ogyanazt  az  ^telt  szldv  eredetft  sz6yal  araZados-nak  bijj4k. 
Persze  a  sopronymegyei  magyars&g  nem  is  sejti,  bogy  nem  tdsgyOkeres 
magyar  sz6t  mond.  Obapodi  IstvAk. 

tml  fogna.  Ezt  az  id6alakot  ^n  is  ballottam  a  nept61  Baranya 
megy^ben  :  „6ircsak  meg  fogna  gydggtUni  i'^  a.  m.  b&rcsak  meggydgynlna. 

SAkdor  J6z8BF. 

Szomorodnl.  Azt  biszem,  alig  van  ember  sz61es  e  baz^ban, 
aki  a  j6  szomorodni  bort  ne  ismern^.  A  neve  azonban  j6  magyar 
bangz^a  mellett  is  t6t  sz6  s  nev^t  k^szit^se  m6dj&t61  nyerte :  same 
rodni  (satny  sama^  samo  :  maga  ^s  rodni :  termett,  szflletett)  :=  maga 
a  termes  :  azaz  olyan  bor,  mely  a  maga  valds^&ban  van,  mely  a  tiszta 
term^s  eredm^nye  (asszu-  ^s  nem  assztisz616  vegyest). 

Sas8i  Nagt  Lajos. 

Banetn  helyett  ha.  Barcsa  Jdnosnak,  aki  a  Nyr.  szept. 
szto&ban  Eaba  6s  vid^k^nek  nyelvsajitsdgait  v^olja,  aligba  lesz  pon- 
tes a  hanem-re  vonatkoz6  megfigyel6se.  Szerinte  hanem  belyett  mindig 
ha  j^ja,  m^g  ilyen  mondatokban  is :  Elmegyek  bozzdd,  ba  te  is  jojj 
el  azutdn  1  —  £n  is  jirtam  Kabdn,  laktam  6s  lakom  a  vid^ken  (Szo- 
bo8zI6,  Debrecen),  de  hanem  belyett  csak  akkor  ballottam  Aa-t,  mikor 
az  el6z6  mondat  tagad6.  PI.  Nem  a  templomba  j&r,  ha  a  kocsmdba. 
Ne  a  kamardban  keresd,  ba  a  pall&son.  Nem  a  gyermeket  kellene 
megbClntetni,  ba  az  apj&t  stb.  Kardos  Albert. 

Zayagy.  E  Bz6t  mint  eddig  teljesen  ismeretlent  emlfti  68  ma- 
gyardzza  Balassa  (Nyr.  275.  1.).  Sz6t4raink  val6ban  nem  ismerik  6s 
sem  a  n6pnyelvb6],  sem  a  r6gis6gb61   nem   volt  eddig  kimatatva.    De 
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mef^volna  az  ,Arany-Sz6tirbanS  ha  —  amint  v^tnk  —  a  hallgat6 
Leht  Albert  ezt  a  sok  njelvi  ianals^ot  ig^rd  8z6gyfljtemteyt  meg- 
csinAlta  Tolna.  Aranyn&l  ngyanis  megvan  a  sfavagjf  sz6  a  Loaanei 
Mvdn  cfmfl  elbesz616  kdltem^ny  egyik  v^gsd  versszakftban,  s  aniiak 
idej^n^  amikor,  a  Balassa  cikk6nek  megjelen^se  eldtt,  olyastam  ^s  ki- 
Jegyeztem,  annyira  kalOii(^snek  tal&ltam,  bogy  hajlandd  voltam  valami 
sajt6hib4nak  tartani  (pi  Bagyva  belyett). 

A  jelent6s  szeml^ltet^se  vegett  id^znem  kell  az  eg^sz  versazakot 
s  a  megel6z6t  is.  Losonci  Istvdnrdl  mondja  a  kdltd  : 

Avral  jobbra,  babra,  a  meddig  be^ri, 
Neki  a  i5r5knek,  szabdalni,  meUlni; 
P^ld^'At  kdveti  mind  a  t5bbi  tArsa, 
K^t  k^zzel  apri^'Ak  a  pogAnyt  rakAsra. 

Lett  aztAn  eavagy^  de  nem  sokAig  tartott: 
StLrQen  forgatja  a  t5r5k  a  kardot, 
SzAz  jut  egy  magyarra,  m^g  talAn  tSbb  jutna, 
Ha  egybez  olyan  sok  hozzAf^rni  tadna. 

Az  Osszefflgg^s  vilAgosan  mutatja,  bogy  itt  a  ^avagy  8z6  nem 
vAdat,  rAgalmat  jelent,  mint  a  Sz611  Farkas  adataiban,  banem  kdrfll- 
beltll  azt,  amit  a  borv^t  zaixida  ,ellens6gesked68,  visz^lyS  Pontosabban 
a  eavagy-ndk  ,ktlzdelem,  tasa,  viaskodds'  az  ^rtelme. 

A  savagy  p^lddj&bdl  is  csak  az  a  tannls&g,  bogy  m^g  sz6kin- 
csflnk  dsszegyiijt^s^ben  is  sok  a  tenni  val6nk. 

ZOLNAI   GtULA. 

Balog^k  tagja;  tag.  (Nyr.  467).  Minden  vid^ken  szok&sos  a 
birtokr^szt  to^nak  nevezni.  Ez  a  tagosztAly  idej^bfil  maradt  fdnn^ 
amikor  minden  bdzbely  ut&n  a  red  esd  r^szt  kiki  egy  vagy  k^t  tag^ 
ban  kikapta^  tigy  a  nagybirtokos  is  a  maga  tagjdt.  tgy,  ha  erddr^szbdl 
vagy  szdnt6b61  egyes  r^szeket  kib^relnek,  az  az  nrasAg  tagjdb61  val6, 
8  Igy  tovdbb.  Szokolat  Hbkmin. 


IDEOEN  C8EMETEE.  FATTTUHAJTASOK. 

THzcijtd  bely6be  a  nem  rossz  futO'ajtdnkX  (302.  1.)  jobb  a 
r^gi  tevo,  [Vagy  elote^  tuz-elote.  —  A  szerk.]  Aoai  Adot^f. 

8eg6h  A  seg^y  sz6t  olyan  gyandsnak  n^ztem  mindig,  bogy 
csakis  Simonyl  Tflzetes  Magyar  Nyelvtana  bdtoritott  fOl,  bogy  tollamra 
yegyem  ebben  a  kapcsolatban  orvosi  segily.  De  ezutdn  sem  mern^m  a 
segilyegyletek  formdjdban  ajdnlani,  m6g  az  egyesiUet  kip6tldsdyal  sem. 
AztAn  meg  a  segely,  segilyez  miatt  mindinkAbb  pasztal  egy  j6  magyar 
igenk  a  segil  s  szdrmaz^kai,  a  segilo,  segiUs.  Ezeket  mAr  csak  ^demes 
Tolna  megmenteni,  m^g  a  Bessenyeivel  igazolhatd  Begily  mellett  is. 

38* 
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Vizhulk^td.  Zolnai  Gy.  (449. 1.)  azt  veti  a  vUfhullajtd  ellen^ 
bogy  nem  lehet  bel61e  3z&rmazeksz6t  alkotni.  Ezt  a  sz6t  ^n  csiu&ltara 
a  d<m€he  kifejez^s6re  a  euhany  helyett,  s  iparkodtam  a  K6zegeszs^i 
EgyesOletben,  az  £g^szsegben,  a  Budapest!  Hirlapban,  meg  az  iskolai 
eg^szsegtauomban  forgalomba  jnttatni.  Nem  lartom  bib^jdnak,  bogy  nem 
alkot '  egyeI6re  szdrmazdkokat,  biszen  m&s  kapcsolatra  nines  is  szdk- 
s^g,  mint  bogy  ,megeresztette  a  vizhaU(iyt6t',  ,a  vizbullajtd  aid  dllott'. 
De  meg  ba  egyszer  dltaldnos  lenue  a  haszndlata,  bizonydra  megkopna 
hullajtd'y6.  s  akkor  azt  is  mondbatndk :  j61  megbuilajtdzta  magdt* 
A  Kdzep;^szs6gi  EgyesQlet  egyik  fll^s^n  Fodor  Joszef  a  edporoed-x  ajan- 
lotta.  Ezt  a  kifejez^st  szint^n  el  lebet  fogadni  a  kuldnf^le  vizbollajtok 
apr6  sdrd  &ngaru  fajt^dnak  jelz6j4fll.  de  nem  lebet  a  douche  dltaldnos 
kifejez6je,  mert  van  egy  sngarti  fitd  vizbailajt6  is. 

CSAPODI    IsTVAN. 

J6  napot.  A  mi6ta  megint  a  mi  kedves  BudapestCinknek  a  lakosa 
lettem,  egyremdsra  %^ti\  a  ftilemet  ez  a  kdszOntes.  A  tanitvdnyaim 
ezzel  kapjdk  le  a  kalapot,  ba  megldtnak  az  uccdn,  az  flzletben  ezzel 
fogadnak,  ezzel  eresztenek  el.  Ha  pedig  esie  van  s  en  tdvozdskor  J& 
ijtSBokdt  kivdnok  vagy  szer^nyen  Ajdnlom  magamat^  azt  rdpitik  utdnam, 
bogy  j6  estetl  Nos,  ez  a  jd  napot  vagy  jo  estet^  akdrmilyen  drtatlan 
ket  sz6c>kdiiak  tess^k  md^^kflionben^  azemeuszedett  germanizmus.  Magyar 
ember  azt  hogy  j6  napot,  igy  magdban  nem  mondja  soba.  Nem  is  lebet 
egybamar  a  magyar  falre  valami  bant6bb,  mint  ez  a  rdvidke  kdszdn- 
t^s  :  annyi  betyke,  len^z6,  sert6  valamit  ^rez  ki  abb61  a  m^g  el  nem 
szutinyadt  nyelverzek.  Fogalma  sines  errdl  annak,  akinek  a  fQleben  az 
drtatlan  Guten  Tag  motozkdl.  Ha  a  magyar  mondya  is  j6  napoty 
mindig  igy  megbdvitve :  j6  napot  kivdnok  vagy  jd  napot  tandr  ur^ 
doktor  f<r,  bdtydm  stb.  Ez  a  kikerekites  egyenesen  illenddseg.  Ami 
pedig  a  j6  estet  illeti,  ezt  ^pen  ugy  lebet  haszndlni  mint  a  jd  reggelt. 
Ezekn^l  is  j5  a  kivdnok  vagy  egy^b  toldal^k,  de  nem  szflks^ges  okve- 
tetlen.  Hanem  csak  bekdszdnni  lebet  vel&k,  mdr  elbucsuzni  egyikkel  sem, 
Este  a  magyar  bdesuzaskor  azt  mondja :  jd  ijtseakdt^  jo  ejt^  regeel 
vagy  nappal  pedig  azt,  bogy  Ajdnlom  magamat  vagy  Aldeseolgdja, 
Igen,  a  re^i  jo  Aldzszolgdja.  Hanem  bat  a  szdzadv^gi  fdvdrosi  nem 
aldzszolgdja  senkinek.  Az  nem  Utegik!  Ki  is  merne  magdnak  ilyet 
bekipjtelni?  Zlikszky  AladXr. 

Hdfeher^  hdszin  feher.  Gsapodi  Istvdn  az  ilyes  dsszet^tele- 
ket  (25  :  227.  1.)  magyartalanoknak  tartja;  szerinte  kQldnOsen  a  sziue- 
ket  nem  mondjuk  igy  magyarul :  aranysdrga^  hajnalpiros,  hdfehSr  stb. 
A  magyar  ember  azt  mondja :  igszin  kek^  verszin  v6r6$^  hdszin  fehir 
stb.  —  Meglebet,  hogy  az  elobbi  dsszet^telek  a  n6met  gold-gelb^ 
schnee-wciss,  himmel-blau  mintdjdra  alakultak  meg  nyelvflukbeny  de 
ma  mdr  annyira  meghonosodtak,  bogy  megbelyegzesQk  egeszen  f0l6s- 
leges.  anndl  is  inkabb,  mert  az  6sszevont  alakok  Qutfeher)  a  nep  ajkdn 
is  sokkal  gyakoriabbak,  mint  a  kuldndll6k  {hdsein  feher),  De  meg  a 
tdsgytikeres   magyar   ember   nem  is  ismer   tejsein  feher  arcot,    hanem 
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€sak  tejsein  v.  tejssinu  arcot,  a  rahdja  se  virsein  rlHrOs^  hanem  csak 
vh'ssinu,  feles^g^nek  az  area  is  csak  rdgsaseinu,  bort  meg  mdr  ^pen 
nem  virsein  pirost,  hanem  virpirost  iszik  s  mikor  megdregszik,  haja 
nem  hdsein  fehir,  hanem  hdfeh^  iesz.  Bartha  J6z8EF. 

I^J  Idegenszertfs^g.  Az  a  magyartalans^,  melyet  e  Qixa  a^att 
mdr  egjszer  megb^lyegeztfink  a  BH.  nyomin  (25  :  235),  lapjaink  napi- 
hipeiben  folyv&st  h6dit.  Ime  egy  :kis  bOngcszet  egy  napr61 :  4  beteg 
Lauka  CrUSJftdv  e  h^  L.  6,  beteg  v.  L.  Gr.  betegs^ge.  KifosBtoU  pinees- 
level  e  h.  p^nzeslev61  kifoszt^sa.  SeerencsitlenUl  jdrt  gydrOB  ^  h.  egy 
gydros  szerencs^tlens^ge.  (Ezek  a  PN.  YIII.  2.9-i  s?to&b61  val6k ;  de 
no.  helyesen !  ^Egy  kaszirnya  ^^se,"  .Gr&nit-robbanis^,  ^Rabbi- 
beiktatds",  tehdt  nem  leigett  kasBdmya^  fdlrobbant  grdndt  —  igy  (rja 
az  Qgyanaznapi  Egyet^rt^s,  —  beiktatott  rabbi),  —  A0  elmaradt  dism- 
ssemle  e  h.  a  dfszszemle  elmaradiLsa.  Megkfiiudli  ezredeves  emlik  e  h. 
egy  ezredeves  emlek  bfr&Iata  (helyesen  az  aznapi  Egyet^rt^sben : 
^Kifogdsok  a  pannonh.  eml^k  stilusa  ellen'^).  SikkasM  gyaiamok  eh. 
^Sy  gyakorl6  sikkasztdsa.  Kirabolt  bankdr  e  h.  egy  banker  kirabldsa 
{ezek  az  aznapi  MHirlapb61  vali^k ;  de  uo.  helyesen :  ^MilU6k  vesz^ly- 
ben^,  nem  veszilyben  forgd  mUlidk^  „Az  atols6  Migazzi  gr6f  meghalt**, 
nem  pedig  kihalt  grdfi  csalddy  mint  az  aznapi  FOv.  L.  irja). 

Ide  csatolnnk  m^g  egyn^hdnyat  a  most  mindennapos  p^lddk  kOztil : 
a  tnegtdmadott  kiegyeees  (helyesen  :  tdmadds  a  kiegyez6s  ellen),  a  meg- 
videlmeeett  primds  (a  prim&s  v^delme),  a  megoldoU  kormdnyvdlsdg  (a 
k.  megolddsa),  a  meghinsult  fiizid  (a  f.  meghiusuliisa),  a  megleckiztetett 
francidk  (lecke  a  franciaknak),  ae  dihelyezett  Jcdpldn  (egy  kdpldn  dtr 
helyez^se).  a  megkineott  betegek  (betegek  kinzdsa),  a  visszavetett  Lueger 
(pedig  nem  a  visszavetett  Lnegerrdl  szdl  az  a  cikk.  hanem  csak  Lueger 
visszavetes^r51),  megvdltoetatott  Mesedbdlyok  (a  h.  megvditoztatdsa), 
a  fegyverkejsd  G&rdgorszdg  (G6r.  fegyverkez^se),  a  fegyvervdsdrU  g^O- 
g6k  (a  gdrdg6k  fegyvervds^rldsai),  a  €6  ^es  lisea  Kdlmdn  (T.  K. 
65.  szQlet^se-napja). 

^IJjabb  sfttetfi  szdesirUan^.  Yajda  J.  azt  iija  :  „  Jelenleg  az 
ir6,  aki  j6l  tad  magyarnl,  ki  Tan  t6ve  annak,  bogy  a  nagy  r^sz  nem 
^rti  s  lehurrogatja  mint  6sdit  vagy  iSijabb  siJdetu  szdcsintandrL  (Holott 
pedig  mi  nem  j6  6s  miert  nem  volna  j6  magyar  a  szdcsintanhsLn? 
A  8z6,  a  csin,  a  tan,  melyik  nem  j6  magyar?)"  (Jelenkor  1:532). 
Jeles  k61t6nk  nyilvdn  azt  hiszi,  hogy  a  szdcsintan  a  szdknak  csiiudr61, 
csinos8dgdr61  sz61.  Tehdt  nem  tudja;  hogy  Bugit  a  sz6cstndids  tndo- 
mdnydt  nevezte  sz6csfntannak.  Avagy  csakugyan  helyeseln^  Yajda  Jdnos, 
hogy  a  csindlds  is  csin  legyen,  hogy  a  kindlds  is  kin  legyen,  hogy  az 
^tdlds  lit  legyen  stb.  stb.  ?  —  Az  meg  mdr  sehogy  sem  illik  a  ma- 
gyarsdg  Idnglelkd  bajnokdhoz,  hogy  az  tijon  cseperedettet  ujabb  sUtetu- 
nek  mondja  csak  az^rt,  mert  a  n^met  is  dgy  mondja  (neugebacken)  1 

Antibarbarus. 


518  ^       KtBPtBKK  tQ.rmhShmKK,, 


KtKDtSEK  £8  FEL£L£T£K, 

1.  A  Nyr.  IX.  fiizet^ben  olvasom  :  Jegyzetek  az  Antibarbarus- 
hoz.  III. :  „Latm  SBavdkat  ne  haszod^ank  n^metesen  csopkitott  alakban/ 
M6rt  haszndlank  teh&t  j'awttdi^, /e&rudrt,>anttdWtt8, /6&ri«drttts  helyeU? 
MM  has^ndlja  maga  a  Nyelvdr  is:  ^1896.  janudr  15.  I.fOzet?^ 
Yagy  taldn  jann^nus,  febro&nu^  bosszti  sz6k  ?  IdegenszerAseg  —  ra^g 
hosszabb.  Trencs^nyKdroly. 

F.  A  janudr^  februdr  sz6kat  t^ra  dtvettak  a  n^met  nyelvb^l, 
tebdt  nem  esnek  ama  szab^ly  aid.  Van  ilyen  t6bb  is,  pi.  font  ^  Pfund 
(lat.  pondo),  stil  (az  ^plt^sben)  ^  Stil  {stilus},  tigety  ^  Tiegel  {tegula\ 
tdrkdly  -<  Tarkel  (tarcular)  stb.  Yalamint  tehdt  font  belyett  nem  kell 
ponddt,  gdt  stil  belyett  gdt  stUust,  Uhrhdly  belyett  torkuldrt  mondani, 
dp  tigy  nem  kell  a  megbonosult  janudr  mellett  a  lat.  janudriushoz 
ragaszkodni.  Aktibabbarus. 

2.  TerbecsiU.  B&csk&ban  a  tirdel  8z6t  intelligens  emberek  is 
tirbeesiU'iiek  ejtik.  Mi  e  saj&ts^os  alaknak  a  magyar^ata? 

F.  A  tirhecsQl  alak  nem  a  terdel^  banem  a  terdepel  sz6nak  az 
elv^tozdsa.  £z  drdekes  n^pnyelvi  v&ltozat  tdbbszOrds  bangbeli  fejl6d^s 
eredm6nye,  m6g  pedig  kdzvetetlen  a  ndpies  tSrgyepel  alakbdl  magya* 
rizand6,  amely  ntdbbiban  ugyanaz  aJ^Alds  mutatkozik,  amelyet  magd- 
ban  a  tMl  sz5ban  is  kifejlesztett  a  n^pnyelv  s  amelyet  m4r  a  r6gi- 
sdgben  is  megtal&lnnk:  tirgy  (1.  NySz.).  A  tirgyepel'h6l  saJ&tsAgos 
bang&tvetds  titjdn  el6bb  tirbetyel,  illetdleg  dialektikas  ?^zdddssel  Or- 
betyUl  lett.  £  bangdtvetdsben  az  az  drdekes,  bogy  mig  az  innyel  6s 
ajakkal  Yal6  artikoldl^  belyet  cserdltek,  vagyis  az  inybang  beiydbe 
sgakbang  Idpett  6s  viszont  (py^^b,  p^-ty),  addig  a  bang  kemdny- 
s6ge  6s  Idgys&ga  megmaradt  a  maga  belyen,  teb&t  a  l^y  gy  bely^be 
nem  maga  a  kem6ny  p,  banem  a  megfeleld  Idgy  &,  s  yiszont  a  kemeny 
p  bely6be  nem  maga  a  Idgy  gy^  banem  kem6ny  p&rja,  a  ty  16pett. 
A  b&cskai  kiejt6s  azonban  nem  dllapodott  meg  enn61  az  iltaliinosabb 
n6pies  ejt6sn6],  banem  tovdbb  menve,  a  ty-i  cs-re  vdltoztatta,  amint 
pi.  nem  egy  yid6ken  heBtyu  belyett  kescsiU  mondanak  (1.  MTsz.), 

3.  VdroH  helyen  yagy  vdros  helyen?  £  gyakran 
ballottam  kifejez6s  belyett :  vdrosi  helyen  nem  alkalmatosabb-e  ezt 
baszn^ni  2  vdros  helyen*^ 

F.  Mind  a  k6t  kifejezesm6d  alkalmatos,  azaz  belyes.  De  val6* 
ban  6gy  tadjak,  bogy  az  nt6bbi,  a  vdros  helyen  n6piesebb.  Szatmir 
megy6ben,  Nagybdny&n  pi.  nem  eml6kszera,  bogy  vdrosi  helyen  kifeje- 
z6st  ballottam  volna,  szintugy  mindlg  csak  igy  besz61nek :  falu  helyen 
s  nem  falvm  helyen.  Hogy  azonban  a  vdrosi  helyen  kifejez6sm6d  sem 
belytelen,  mag&nak  a  kifejez6snek  szerkezet6n  kivtll  az  is  bizonyitja, 
bogy  m4r  a  r6gi  irodalomban  is  elofordol  (Veres  Bal&zsnak  Yerbdczi- 
fordftis&ban,  1.  NySz.). 
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4.  Folyamatos  (y.  folyd)  Jelen  helyes-et  £n  a  /b^ 
nuUos  T.  folyd  jelen  elnevez^st  nem  tartom  helyesnek,  mert  nem  hasz- 
ii41hat6  dltaltoosan.  P^ld&al  villan^  dOrren,  koppan,  indul  stb.  ig^k 
pillanatnyi  cselekv^st  fejeznek  ki,  teh&t  a  caelekv6sre  azflk- 
a6ges  i d 6  is  (akir  jelen,  akir  mnlt,  akAr  J6vd)  csak  pillanatnyi. 
Mig  alsgik^  fekstik,  ssdfU^  utcueiky  foly^  pr6dikdl  stb.  tar  ids,  huza- 
mos  cselekY^st  fejeznek  ki  s  igy  a  jelen  ^s  jdv5  idej&k  is  egyar^nt 
tart6s,  addig  a  fOntebb  id^zett  6s  hozz^jak  hasonld  ig^kn^l  az  id5, 
amelyben  a  velflk  jelOlt  cselekv^s  v^gbem^n,  sem  folyamatos  jelen,  sem 
folyamatos  mult^  sem  folyamatos  jdvo  nem  lebet  Edlmin  Sender. 

F.  A  folyamatos  v.  folyd  jelen  mflsz6t  a  mozzanatos  ig^k  miatt 
el  nem  ejthetjtlk,  mert  szAks^giink  van  a  cseiekv^s  h^omf§le 
(folyd^  befejejgetty  bedUd)  ^llapot&nak  (a  eselekvis  md^jai  helyett 
belyesebbnek  tartom  a  cselehvis  dllapotai  kifejez^st)  megktll6nb0zte- 
t^s^re.  A  hefejeeett  6s  hedlld  cselekv^ssei  szemben  a  barmadik  Allapot- 
kategdri&t  m^nak  mint  foly6nak  v.  folyamatosnak  nem  tekinthetjflk. 
Mint  mindenben,  a  gramatik&ban  is :  a  parte  poHari  fit  denominatio. 
M^  pedig  a  mozzanatos  v.  i.  pillanatnyi  cselekv6st  jelent5  ig6k  a 
t6bbiek  6sszes6g6vel  szemben  jelentektelen  sz^mot  tesznek  s  ha  miattak 
a  folyd  y.  folyamatos  m&sz6t  el  kellene  ?etnttnk,  akkor  a  kezd5  ig6k 
ked?66rt  bedlld  cselekvisrol  sem  sz61batndnk,  mert  hisz  ezek  tnlajdon- 
k^pen  minden  iddben  be4116,  megindnl6  cselekv6st  jelenlenek. 

ZoLNAi  Gtula. 


EOYYELEO. 


^OsztSndiO  nyelyj&r&si  anyag  gytyt^s^re.  A  Gseh  Akad^mia 

III.  oszt4lya  <ijb61  ket,  200 — 200  forintos  Csztdndijat  tftzdtt  ki  cseh 
nyelvj^r^si  anyag  i;ry(ijt6s6re  es  fdldolgozdsdra^.  Ezt  a  p&r,  sokat  mond6 
sort  olyassnk  a  Cesky  Lid  idei  folyamdnak  5.  f&zet6ben  (V :  476)  s 
meg  nem  dUhatjnk,  bogy  kdzz6  ne  tegyak.  Hdny  fiatal  t0rekv6  nyelv6- 
9zflnk  yidnlna  fdl,  ha  e  hirt  <igy  v^letlenAl  a  mi  Akad6miai  ^rtesit^nk- 
ben  olvasni  cseh-magyar  fdlcser6l6ssel.  Bizony  akkor  tdbbet  tudn^nk 
ak^r  a  Kalotaszei;  nyely6r(^l,  ak^r  Torda-Aranyossz6k-Torock66r6],  ak&r 
a  Cserna  yOlgyerol  (Hunyad  m.);  de  nem  sorolom  fdl  azokat  a  teril- 
leteket,  amelyek  m6g  teljesen  yagy  nagyon  is  hi^nyosan  ismeretesek. 
Hia  ^brdndok  kiel6gft6s6re  egyeseink  ^Idoznak  ezreket,  de  sajdt  n^pfik 
nyely^nek,  etnografi&j^nak  megismertet6s6re  nincsen  egyetlen  forintjnk 
sem.  Ha  nem  fordnlhatunk  egyesekhez,  kdyetn6  legaldbb  akad^midnk 
a  cseh  akad^mia  p^ld^j^t.  Melich  Jakos. 

Az  Akad^mla  tj  helyeslr&sl  szab&lyal.  Simonyi  Zsigmond- 
nak,  az  akad^miai  Nyelvtndom&nyi  Bizotts^  el6ad6jdnak  kezdem6ny6re 
az  Akad^mia  reyizi6  aid  vette  az  6yr61-6yre  ydltozatlanul  lenyomatott 
helyesirdsi  *  szabdlyokat  (,A  magyar  helyesirds  ebei  6s  szabdiyai'). 
A  bizottsdg  hosszd    63  behat6    vitdban  tdrgyalta  [Simonyinak  r^szletes 
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javaslaUt,  s  hir  ebben  —  mint  a  Haeiink  1^94.  febr.  12.  szim&ban 
megjelent  ismertet6  cikkflnk  mntatja  —  tdbb  iddszerft  6s  jogos  tijit4s 
volt  inditydnyozva,  a  Nyelvtadomdiiyi  Bizotts^  a  konzervativabb  sz^p- 
Irdk  befoly&sa  alatc  csap6n  ket  f6bb  djitdst  fogadott  el :  a  c  hangnak 
egyszerfi  c-vel  Tal6  ir^dt  6s  a  ▼OQatkoz6  n^vmdsok  egybefrdsdt:  oM, 
amelffy  ahol  stb.  Ellenben  elvetett^k  a  k^tjegyft  m&ssalhangz6knak  a 
'Val  -vel  6s  -t^d  -vi  ragok  hasonuldsdndl  indiivdnyozott  csonkitdsdt, 
amelyet  a  bizottsdg  egy  izben  mdr  elfogadott  volt  (1.  Nyr.  10:85); 
tehdt  ezenttil  is  igy  kell  az  Akademia  szerint  frni :  aseseely  Jdrdlylyal^ 
kirdHylyd  stb«  £z  ntdbbi  k6rd6sben  a  d6nt6  «r6sseg,  amely  egy-k6t 
nyelv^szt  is  megingatott,  helyesirdsunkuak  az  az  dltaldnos  elve  Tolt, 
bogy  a  t6  k6p6t  a  szdrmazekokban  is  meg  kell  drizni;  holott  az  ossetl^ 
kirdllyd  irdsmddban  nem  lehetne  a  tdvet  s  a  ragot  az  irdsban  meg- 
kdldnbOztetni.  Gsakbogy  amit  ezzel  megmeDtflnk  —  ha  ugyan  szGk- 
s6ges  a  megment6se  —  valdban  nagy  betilpazarldsankba  kerfll :  egy 
kettds  hangot  uem  kevesebb  mint  negy  bettlvel  irank  le :  ds^r&rel, 
kirilylyi  I  Nem  fogadta  el  a  bizottsdg  az  idegen  sz<)knak  kdvetkezetes 
magyaros  frdsit  sem  s  ezzel  mintegy  szentesftette  a  mostani  haboz6 
s  a  legnagyobb  tarkasigig  kOvetkezetlen  irdsm6dot.  De  el  kell  ismer* 
ndnk,  bogy  az  tij  szabdlyok,  middn  a  meghonosodott  idegen  8z6knak 
y.  i.  a  jOvev6nyszayaknak  magyaros  frdsdt  megengedik  s  middn  e 
kateg6ridba  a  reakcidt,  klasssikust^  hUrokraldt,  sovinismustf  fiMdtj 
dikddt,  pedagdgidt,  filoedfiM  6s  sok  hasonlot  hivatalosan  beiktatjdk,  a 
regiekhez  k6pest  nagy  haladdst  bizonyitanak.  Hogy  n6hdny  kisebb 
ujitdst  is  id6zzCLnk,  ezentul  a  javaslat  szerint  fgy  kell  frnunk :  higgyen 
(nem  higyjen)^  hetyke  (nem  hegyke),  poggydse  (nem  podgydsz\  icce 
(nem  itce,  ellenben  az  utca  megmaradna  ^c-vel  mint  irodalmi  n6p- 
etimol6gia);  Budapest  (nem  Buda-Pest,  amint  ma  is  csak  a  Budap. 
Szemle  s  az  Akad6miai  £rtesit5  irja),  *Nagyvdrad  (nem  Nctgy-^Vdrad), 
Sjsikesfehervdr  (nem  Ssikes^FefUrvdr) ;  Veseprim  megye  (nem  Fe&erp- 
rSmtnegye)  stb.  Az  tij  belyesirdsi  szabdlyokat  a  r6giekn6i  bee8esebb6 
teszi  az  az  njitds  is,  hogy  v6gQkdn  betflrendes  jegyz6kbe  vannak  fog- 
lalva  mindazon  sz6k,  amelyeknek  frdsdra  n6zve  az  ir6nak  k6ts6ge 
tdmadhat,  s  dssze  vannak  dllitva  a  divatban  levd  rdvidft6sek  is. 
6hajtjnk,  hogy  a  Nyelvtud.  Bizottsdg  ez  nj  javaslatdt  mieldbb  az 
Akad6mia  dsszess6ge  is  elfogadja  6s  szentesitse.  Z.  6y. 
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N^PNYELYHAOYOMANTOK. 
Nyelytani  adatok  a  feln^meti  dialektosbdl. 

HsAgtan. 

A  birtokrag  -e,  -i  mag&ra  ^8  viszonysz6k  el6tt  csak  nagy  ritkin 
marad  meg,  heljette  -i  dll :  Oda  ki  vot  helyibe ;  mos'  jntott  eszibe; 
tet6stetejivel  raktam ;  enylm  szemem ;  aid  mos'  kilenc  ^vi,  bogy  elment 
a  gombara. 

Basa-rdzsa  levelit  raktam  t&; 

Basa-r6zsa  level!  nem  basznd' .  .  • 

Megis  lehnllott  annak  a  leveli. 

A  mag&nbangzdrendszerben  jellemzfl  az  ^  ^s  ^  (e)  mellett  m^ntt 
(pi.  csak  a  szomsz^dos  tirk&nyiak  nyelv6ben  is)  szokdsos  nyilt  ^-nek 
teljes  hi&nya  s  a  kdzep  e  bangnak  gyakori  baszD^lata,  f6k^p  bizonyos 
ragalakokban,  pL  a  felsz61ft6  egyes  3.  szemelyragj^ban. 

EflldnOs  hangszfnezet^k  Tan  az  erre  ^  arra  matat6-hat4roz6 
n^vm&soknak.  Az  irod.  nyeW  arra-janak  €ls6  hangz6ja  eg^szen  nyilt 
<t  az  erre  pedig  bosszn  nyilt  e-vel  van : 

jSre  pyere,  n6  menny  dra^ 
N6  menny  a  bird  sordra : 
Hires  lydnyok  laknak  dra^ 
Be  van  az  ajt6jok  edrva! 
Holott  a  pal6cs^  dltaldban  diftongns-feie  bangszfnezettel  ejti 

Meg  kttl6ndsebb  az,  bogy  a  megfelel6  kerdfl  ^s  relativ  baUroz6- 
ban  bosszn  z^  e  bang  van  pi.  £re  gyere,  am^re  6n. 

Az  irodalmi  ^dk,  -M  belyett  a  tdbb  birtokos  egy  birtok  3.  szem. 
alakj&ban  kiv^tel  n^lkal  -ik  a  baszndlatos:  ^Gsnnya  viseletyik  van 
(a  Urk&nyiaknSl  besz^ltek  a  leanyok).  Sok  p^zik  van  km  nekik.  J6 
kSnyerik  van.  De  j6  kedvik  is  van,  no !  MSddOglOtt  az  dkrik.^  A  meg- 
feleld,  m^lybangn  birtokrag  azonban  mindig  -ok  alakd 

Az  f  belyett  6  van  ebben :  dsmer, 

u  h.  0,  pi.  kesero^  gyiJtro^  gyusjso^  varrdto, 

Yiszont  0  belyett  u :  k^sft  jdr ;  kes&  gy5tt  baza. 

6  belyett  B :  t^mjen,  iemerd&k^  e^eg  (pi.  a  baraszt),  de :  nB 
xGrdg^  md! ;  elirget  k%  eerget ;  hlgrt  (bOgre,  kisebb  fajta  vizes  ed^ny).. 

Nemely  sz6ban  az  eredetibb  i  bang  maradt  meg :  fUes^  fUemile^ 
hikkfa ;  a  Bikken  vdtam.  (£zyedem,  be<ryedem.  bdr6  bikk6,  bikk-mogyor6, 
az  erd6be  sz5*  a  rig6,  t^s'ki-bfls*ki,  szab6  buk'  ki) ;  stket ;  de  :  btLddss. 

C  belyett  e  :  cs^Mek,  9^€g  (snr6g) ;  serg'ett  (pi.  az  ors6)  mint 
annak  a  rengyi 

e  belyett  4  (i)  kev^s  sz6ban  :  fejir^  mSgint . , .  ne  kimidd ! . .  pyr- 
Ain, . .  .  kikin  (kOkeny). 

i  b.  a :  kcUincs  (kilincs). 

a  b.  0 ;  e  b.  e,  d  :  magamot  is  belevetem mS116tt^k  a  disznd- 

tokot ;   bebajtott&k  a  lovatokot ;    felfrtdk  a  dunndmot  is.    MSlloptdk  a 
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•  * 

szdUdtOkdt,  behajtottik  az  6kr6i6k6t.  Altal&ban  szdlva,  a  feln^metiek 
a  tdbbes  szdmu  6s  a  szem^lyragos  t&rgyas  alakban  a  t  eldtt  &L16  iro- 
dalmi  m^ly  a  hangot  mindig  o-nak,  amint  az  agyanilyen  t^gyesetben 
&116  e  magas  hangz5t  mindig  e-nek,  ^nek  ejtik« 

0  belyett  u  :  usan  (elnsant  :  elosont),  bukor,  hemyiiy  pufdk. 
Barna  kis  lyifi  kdtOtt  bi^kr^t^ja 
H^rom  napig  411ott  a  puh&rba. 
Hwn  v6tA'?  Papnyi.  GyttvonUl-g  md'? 

A  birtokos  nevm&sok  el6tt  4116  n^veld  mindig  magas  bangti  az 
asszimil4ci6  miatt.  Enyimj  et  tid^  ee  dvi,  em  mSnk^  et  tit^k^  ee  6vik, 

A  szemdyragos  yiszonysz6k  el5tt  a  H  alak  belyett  t&  haszn^la- 
tos :  Pegyi'  tBndlaiok  is  vdt . . .  Gyere  no !  l3^gy-e  nines  meri  6re 
gydnnyi?..  M4'  m6*  ne  v6na?  Csak  tetuletek  nem  f^n^k  t4n? 

A  mdssalbangzdk  cser^lkez^se  r^szint  asszimil4ci6,  r^szint  gyen- 
gOl^s  eredm^nye,  .  tigy  bogy  igazi  cser^lkez^s  csak  a  denUlis  n  6s  m. 
s  amaz  6s  a  liqaida  {  kdzdtt  van,  A  nyely  ebben  a  dialektusban 
igen  tdrelmes  m6g  a  nehezebb  kiejt6sfl  m4ssalhangz6-c8oportok  irint 
is,  a  sz6  elej6n  is. 

mm  —  nedve  (medve)  (igy  fogad  a  nyomtatd  gazda  a  8zerfij6n 
esds  iddben :  „itt  a  medve^,  s  mutat  a  nedyes  dcUdsra). 

n:l  —  tancU :  taldl. 

Ataldnos  a  meg  igekdtd  hasonoldsa  :  mShhctUottdk^  mehharakseik^ 
maj*  meffogj4k,  maj*  mellddd,  j5  messzittdk  ;  messfltt^k  m4'  ?  Meyv4k- 
tam  az  ^om*.  * 

Nemcsak  egyazon  sz6ban  yan  bason al4s  a  kem6ny  6s  14gy 
m4ssalhangz6k  kOzOtt,  hanem  ket  kuldnbdzd  sz6ban  is,  dgybogy  n6ba 
aiig  ismerni  r4  az  eredeti  szdra.  PL 

t  +  szy  t  -\-  C8\  gy  +  se  I  K6sz  szem  szilya.  durdncai.  Esz  sz4* 
szoknya.  Mi'  csin4'sz.  Ei  misz  szeret,  arra  nez. 

n  +  m\  £m  meg  oszt4n. 

g  -\-n\  Pegyin  nem  ment  el. 

gy  +j\  Eggyej  j6t  (egy-egy  j6t)  neyettem. 

s  +  cs\  A  rubdmot  ics  csak  ugy  becsip4szta. 

d  +  n\  Harman  napig  411ott  a  pab4rba.  Tunn^S  t§  kacsintanyi  ? 
Ha  te  tann4',  tenn6'  rdla.  Honne  ann6k?!  Nem  tunnak  ddgoznyi. 

9y  9y  +^''  Pegyin  nem  ment  el.  Ha  tattad,  bon'  nem  leszek  a  tijed. 

n  +  l\  Kill6gyik  (kinl6dik). 

d-\-s\  Szines  se  14$sam. 

d  +  l\  Csak  ne  besz6',  t6ged  is  tnllak  bun  y6t4 ! 

gy  +  t\  Elbatta  ja  szeretdje  csalfdn. 

A  14gy  dent41is  i  el6tt  gy-y^^  a  kem6ny  meg  ^y6  leszen : 
Aggyij  j4r  a  koss6  a  kutra.  A  gyij6,  mogyord  t6rve  j6.  Pegyit  eggy 
is  jaj  de  bosszd  a  ly4nnak.  Meggyiy  y6t4*  oda?  Szeretyik  azok  egy- 
m48'  nagyon.  Tyik  is  ott  T6tatok.  Ott  f6tyi,  a  bdn  f^.  B4'  hory4tyi. 
y6gig  mentem  feln6metyi  nagy  dc4n.   Ellenben  haiu  e  b.  haiy^. 

j'^gy-  gy<5n,  gyere. 

*  Egerbea  is  fgy,  1.  Nyr.  18  :  21.  Z.  Gy. 
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Mds8alhangz6-eles6s :  a)  Szdv^dl :  N^bdny  sz6baii  a  T^gs6 
mdssalhangz6  elesik ;  ilyenek :  fnaj\  iner\  m6*?  fnd\  bd^csah  m%nffyd\ 
mmdi\  no  ni' I  b)  Sz6kdz6pr61:  kerese(t)kon^a^  a  ker{t)be  m^nSk. 


Alaktan. 

Fokoznak  fdneveket :  kdrabb  a  k^'  sz^min^* ;  a'  me  m^k  kutydv 
v6t.  A  fels5  fok  kifejez^s^re  megkettftzik  a  n6vsz6t :  tetdstetejibe^  tetos^ 
iet^ivel;  vagj  kicsinyftd  k^pz6kkel  fejezik  ki  rajta  a  felsd  fok  fogal- 
m^t :  a  tutikskt^dba^  rakta  a  feszkit ;  yagj  a  leg-et  teszik  a  n^vsz6 
el6 :  fliaj*  felmdszok  6n  a  ^^tetejibe  is. 

A  tulajdonsdgnevek  fokozdsdban  nines  kOldnOss^g,  de  igenis  a 
baULroz6k^ban. 

Az  cribb  alak  batott  az  dribb  alakra ;  ezek  meg  az  odibb,  hama- 
ribb  alakokat  szerintkeztetik.  De  mdr  tovdbb :  idibb, 

A  szem61yn^vm&s  tdbbes  szdmd  alakjdt  mindig  k-ysl  mondjdk : 
mifik^  tyik,  ok. 

A  mdsodik  ^  barmadik  szem61y  a  tdbbes  nominativas  alakboz  is 
felveszi  a  dativus  ragot :  tyiknek,  oknek,  6knek  is  van  olyan  sz^p 
Okrik.  Igy  a  2.  szem^ly  a  t&rgyragos  alakban :  iyiktekSt  so  sh  Idt- 
talak  ott. 

A  fSuevek  ragoz&sdban  ket  figyelemre  m^lt6  jelens^gre  bukka- 
nnnk.  Egyike  ezeknek  a  ^aZ  (ill.  -vet)  ^s  -vd  (ill.  -vi)  ragoknak  az 
irodalmit61  eliM  bozzdffiggeszt^se  a  n6vsz6hoz.  A  -vel  u.  L  megtartja 
t?-j^t  mdssalbangz6k  utdn  is :  bot-val,  ostomyel-vel,  A  -vd  pedig  csak 
-i  alakban  jdrul  a  sz6boz  :  De  szeretn^k  aranybal^  vdnyi. 

A  mdsik  szembetiind  a  birtokragozds  :  6kreji,  szoll^i.  Ugyanis  a 
tObb  birtokos  tdbb  birtok  alakjaiban  -jajim  stb.  ill.  -jejim  a  rag,  ba 
a  n6ysz6  magdnbangz6ra  y^zddik  :  eke — ekijejim  stb.,  liba — libdjajim, 

Az  ikes  ragozds  teljes  bomldsban  van :  egyek,  igyik  mellett 
es0ek,  iseoky  alszok,  kdromkodok  stb.  kiv^tel  n^lktLl  (de  „eszem-iszomra 
van  p^nze"). 

Az  ikes  alak  f0lsz61it6  mddbeli  egyes  3^  szem^lye  batott  a  nem 
ikesek  ugyanily  szem^ly^re :  Yegy6k  m6'  bel&le !  Aggy^k  egy  ice  bort. 
MSnny^k  md' .  .  .  szint^n  kiv^tel  n^lktil.  A  vdrosias  besz6dm6d  utdn- 
zdsa  azonban  nem  kev^s  zavart  id4z  el6  a  falusi  nyelv6ben,  ba  urasan 
akar  besz^lni.  Akkor  azt  mondja,  bogy  :  egyen,  igyon^  mert  5  azt  hallja, 
bogy :  adjon.  v'egy'en^  mSnny'en,  i'egyBn^  kirjBn  stb.  De  azels6  szem^ly- 
ben  mindig  -k  a  szem^lyrag. 

A  f6lsz61it6  2.  szem^ly  leggyakrabban  e-re  v^z6dik  :  mi  l^i' 
kutya  legyi^  .  .  .  vigyi\  A  jelento  m6d  igy  is :  hajitol,  hagyol, 

A  j  m6drag  elvesz  nyomtalanul  a  g,  d,  p  ntdn,  ba  az  ig^kre 
mdssalhangz6n  kezd6dd  8z6  kdvetkezik :  szur'  mSn  no,  ha  mersz  I  NS 
morog'  md'  mind6' ! 

Mint  a  tdrgyas  igealak  jellemz6  hangja  szint^n  elvesz  a  g,  se 
mdssalhangz6k  ntdn  a  tObbes  1.  sz.-ben:  No,  emel^flk  el  inneni 
Fogjdtok-§    m4'  ?    Foguk    mk'  I    Agyuk    e    h,    aggyuk.    Nem    mfinSk 
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mos'  be;  nem  esik   j6*  (a  bor).    Oda  s^  neki,   maj*    megisinik    mink. 
(Ugyanigy :  megesjgUk,  mewSssilk  stb.)  De ':  megissadtok^  isssdk^ 

Kdt5hangz6  n^lkfil  k^pezik  a  befejezett  cselekv6st :  kditem^  kdttP^ 
siUtem,  8UiU\  befutU'-'e  md"^ 

A  szdkepz^sben  is  akadni  n^mi  kdlOnOss^gre.  Igy  a  participiamo- 
kat  szerte  haszndljdk  fdnevek  helyett ;  sajdtsdgos  baUroz6  jelzdjii  6ssz^ 
t^teleket  6s  eredetibb  k^pzesii  ig^ket  haszndlnak. 

Az  eladd  magdra  is  j^ratos  a  ,le6iiy  •  elha^ry^liyal :  „No  aladd 
(t.  i.  Idny ;  clad6  helyett,  illeszked^ssel)  ban  v<3ta*  ?"  —  Magdra  &il6 
participium  :  Nyugodd^  villd,  csdllo,  fond^  vasald^  eugd,  f^vd^  leso^  dill6; 
6sszet6telben  :  Egerldid,  bordollS  stb. 

Az  6sszet6tel  p^lddi :  keresztu-sealma,  felvig,  alvSg,  alsokeri, 
kert-allya^  kird-kHttya,  kdrom  kirdlgok-napia^  jd-sjedsje,  bordds  esik,  har^ 
mad'fu^  urr6tyi^  hald-vdltsdg,  budOs-kui-allya^  leshely;  —  tejbe-kdaa. 
tQrbe-bdb  (igy),  lesi-puskds,  tdtyi'SsdjtH. 

Asszimilicid:  /)?;cr,  d&rekaly. 

Az  -«<,  -e<  (-as,  -is)  helyett :  -esik  :  foncsiky  tekercsik,  Ulcsik ; 
-cik :  tocik. 

Kicsinyitd  k6pz5s  fogalmat  eg^sz  terjedelm^ben  haszndljdk:  padka  : 
kis  padka,  nagy  padka. 

A  magd,nhangz6s  v^gii  8z6  az  -en  rag  el6tt  v  vagy  j  hangot  vesz 
be :  egyenlojen,  gy6ny6ruven  (igy  is  :  gydnydrvetesen), 

A  mi  kul5ndss4g  van  az  igekepzesben,  abban  hatiiroz6dik,  bogy 
az  'it  k6pz6  namely  sz6kban  -ajt  alakii :  seakaji^  fakajt ;  de  :  ssomorit, 
seepit  stb.  Az  -ng  k6pz6re  p6ldAk  :  borong,  boreong  (a  bdta). 

(Heves  m.)  TOrOk  KokstAnt. 


Sz6148ok. 

K  d  r  6  ment  a  lovam  :  elpusztult. 

Ne  huzd  nydrsra  a  cibr6t,  met  ligy  is  leszotyog :  ne  add  az  urat, 
mert  rongyos  vagy.  (A  c  i  b  r  e  vmi  leves-f^le.) 

Yalakivel  tijjat  htizni :  vet^lkedni,  veszekedni. 

Megrdzza  mint  Krisztus  a  vargdt. 

Hadd  el  keddre,  bogy  legyen  jobb  kedve. 

E  k^rd^sre  :  ,hovd  mennek  ?*,  ha  nem  akarjdk  megmondani,  ezt 
mondjdk :  ,Ndrittyomba  jeget  aszalni*  v.  ,Kukutyinba  zabet  beg}-ezni'. 

M^rt  mennek  ?  Felelet :  ,Hogy  a  rdk  a  vet^sre  ne  menjen'. 

E  k^rd^sre :  mikor  mennek  ide  v.  oda  ?    Felelet :  Cserndtonhoz 
(egy  fain)  k^t  h6tre.  (Bizonytalan  terminus.) 

Voltdl-e  katona?  jlgen^  egy  nydron  kilenc  esztendeig'.  (Azt  teszi, 
bogy  nem  volt  katona.) 

(Hdromsz^k  m.  Orbai  jdrds.) 

Peter  M6ze8. 

H  li  s  6  1  6  pipa  :  baszndlathan  kvo,  mindennapi. 
Szivesen  teccett  adni,  de  mi  okkalm6ddal:  mi6rt? 
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Hdrom  napjdtiil  fogva  iiem  ettem :  hdrom  nap  5ta. 
Az  drdOg  kOrny^kezett:  majd  elvesztem. 
Majd  oldalba  kedvellek:  oidalba  Qtlek. 
jMegittnk  a.borankat,  bevitte  az  Crddg,  majd  kibozza  a  J^zas. 
Rugott  borju:  egy  esztend5s. 

Az  ^n  fijaiDat  ne  patrija  senki :  ne  gondoskodj^k  r51a. 
j^agy  taggya  van  most  neki :  nagyon  tadja,  nagy  a  tadom&nya, 

(Szihalom.)  VozAbi  Gyula. 

Hallgat  mind  a  disznd  a  buzdba. 
Annyit  iszik  mind  a  g6d^ny. 
Nem  ettera  toUuseprfit,  bogy  neked  aggyam. 
Taldm  biza  bont6-fflsQt  ettel,  bogy  ojan  zodeket  beszesz. 
Ucea,  booskor,  ne  suttagj  I 
Uj  szita  szegen  fQgg;  k6s6bb  az  dgy  aid  kerfll. 
Bolondra,  fAst !  bolondra  fdst,  bolondra ! 
Ennek  is  az  apja  Szent  Jdnos  napkor  a  j6g  aid  bdt. 
Hathdzi  macska.    Hathdzi  kutya.    (Amelyik    a   szomsz^dokndJi  is 
dpen  ugy  otthon  ^rzi  magdt,  mint  a  gazd^jdndl.) 
Se  ingem,  se  gagydm. 
Ojan  hideg  a  keze  mind  a  b6ka  Idba. 
Menny  el,  te  ujsdgos  bolond,  te  bdromfertdjos  eszft ! 
Beszejj  a  b6takkalj  (Akdr  ennek  besz^lj,  akdr  a  boltaknak.) 
Ne  te^  mijen  borgasan  n^z  az  emberre  I 
Ojan  nines  a  sifonerbe  1 
Akkor  biszem^  mikor  a  nap  alolr61  j(i  fei ! 
Menny  el,  te  maddrijeszt5  I  te  sokszd  csdf  I 
Ojan  szep  mind  az  iratt  tojds. 
P^nzem  dra,  ba  semmit  sem  4r  is. 

Na  csaky  nal  ba  yiszket  a  bdtod,  ^n  mingydr  megvakaram! 
Most  md  fuhacc  a  plattenbe ! 

(Maros-Torda  m.)  Zilauy  J6zsef. 


Tdjsz6k. 

GdmOrmegyeiek. 

f  0  g  0  n  i  k  :  fogamzik.   „  A  bdrsfa  s  z  e  m  e  1   v.    s  z  e  m  z  e  g    az  es6  : 

nebezen  fogonik*'.  szemetel,  ritkdn  esik. 

b  a  z  0  g :  buzogat.  v  e  d  e  r  n  i.    PI.  Tudni  kell,  mind 

k  a  m  p  a  :  kamp6.  kOruIm^nyek  vedernek  el  a  ma- 

mancs:  dllat  vegs6  tagja.  Jdlis    tartdsdt61    (riasztanak    el, 

pajod.  Els6  6yben  tojds,  3  ^vig  vernek  le). 

pajod,  4.  ^vben  lesz  cserebogdr.  Pdrbesz6d.    36    napot !   —   Jo 

sipakodik:  „Az  asszonyok  sipa-  napot !    —  Hova ?  —   Baksay- 

kottak,    bogy    beleful    a    fiu    a  nott    [Baksayhoz],  —    Nocsak !. 

vizbe".  [Tess6k,  menjen.] 

(Rimaszombat.)  YozAri  Gyula. 
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Sopronymegyeiek. 


^rtetlen.  ^De  mikor oUan  6rtet- 
len  a  zemb^ry  sose  tuggya,  kire 
hallgasson^. 

e  z  3  n  t  e  n  :  nemsokdra. 

f  6  s  z  e  g  n  i :  „  Ezt  is  fSszektf k,  gydp 

*  v6t" :    WlWrt^k,    fOlszintottdk. 

k  0  r  t  a  1  a  n  :  ^Doktornak  in§g 
nagyon  kortalan^  :  fiatal,  gyerek 
(oryosndyend^kr51  mondtdk). 

k6zfa:  str^jfa,  az  i3t^l6ban  a 
lovakat  elv^asztd  lengd  rud. 

megnyillani:  „Rossz  az  tid5- 


j^r^s,  tayassz6  nem  akar  meg- 
nyillani^: tavaszodni. 

S  z  6  1  ^  s  0  k  :  Falnak  ffM  van  : 
figyelmeztetd  sz6,  hogy  olyan 
is  van  jelen,  akinek  nem  sza- 
bad  meghallani,  amit  mondani 
akarnak. 

Vdt  am  m&  a  znrak  el6tt  is: 
rossz  ember,  kit  m&v  tdrv^ny 
el6  is  id^ztek. 

CsAPODi  IstvAn. 


Baranyamegyeiek. 


affektdl:  ndvarol. 
bdbasztLle:  bdba. 
bels6  emb6r:  tiri  ember, 
eljegyezni:  f^rjhez  menni. 
^jnek  6vadjdn:  k^s5  6jjel. 
e  r  6  s  e  b  b :  id6sebb. 
fejes  flkenne:  szfy6  sz^k. 
ne    gun^rozz:   ne    cstifolj    ki, 

ne  nevess  ki. 
gyeng^bb:  fiatalabb. 
h  tl  1 4  s  :  nagy  betegs^g. 
izromban:  azonnal. 
1  &  z  a  d  d  s :  \&2» 

(K.-Domb6.  Darfiny. 


micsaa?:  micsoda. 

petdr:  bOgre. 

poringatni:  pirongatni. 

padak:  kOldOk. 

s  i  1  d  n  y  :  nyoszoly6  l^ny. 

s  0  r  y  a  d :  zsibbad. 

tan&rok:  uccakOz. 

tekn6  salty  a:  tekn5  fllle. 

tilk:  ty6k. 

S  z  6 1  £  s  :    Mdgjdrta    a    sz^    tfi 

hossz^t :  kerai6  titon  ment,  el- 

t^yedt. 

Nagy'Dobsza.  Isty&ndi.) 

SAI^DOB  J6Z8EF. 


Keresztneyek. 

Jancsi;  Jank6,  Jani :  J^nos.  Kari :  Edroly.  Peti :  P^ter.  Zsiga, 
Zsign,  Zsig6,  Zsigi :  Zsigmond.  Abron,  Abri,  Abris :  Abraham.  Ada,  Adi : 
Addm.  Ari :  Aron.  S^ri :  S4ra.  Samn,  Soma :  S&muel.  Lojzi :  Alajos. 
Lenorka :  Eleonora.  P61i :  Apoll6nia.  Dani^  Danus :  Daniel.  Fdni : 
Franciska.  Gedi,  Gedus,  6ed6  :  Gedeon.  Gizi,  Giza,  Gizuska :  Gizella. 
Gyuri,  Gyaszi,  Gyurka :  Gydrgy.  Ilka,  Has,  Ilaska :  Ilona.  Kati,  Rata, 
Eat6,  Eatinka :  Eatalin.  Laji :  Lajos.  Marci :  Morton.  Mik6 :  Miklds. 
R^bi :  Rebeka.  Rozi,  R6za,  Roz^l :  Rozdlia.  Simi,  Simsi :  Simon.  Terka 
Teresa,  Teri,  Terus,  Teraska :  Ter^zia. 

(Beregszdsz.)  Szini  P^tkr. 
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Helynevek 

Homor5d-Eardcsonfalvdr61. 

A  k6zs6g  haUra  ^jszakon  Alm&ssal,  keleten  Yargyassal,  d^len 
Okl^nddal,  nyugaton  Szent-P&llal  barazd&s.  A  Pisztrangos  nevii  terU* 
letet  100  ^yvel  ezel6tt  Almds,  a  Stg6  nagy  erd6t  Yargyas  elperelte. 
A  hat&r  a  Kdvestetd  hegyoldalon  kezdddik. 

1.  Az  als6  y.  Okl&nd  fel61i  mez5:  Edyestetft-aija  y. 
Kdyestit^alja.  Felsd-Kismezdd.  Als6-Eismez6d.  Eismez6d-&rka.  Teres* 
domb.  Malom-oldal.  Bar&zda-Mt.  Pados  (yiz  mellett).  Szik  (s6sforr^ok). 
T6r6ci-f§le  tag.  Bene-hegy  (k6t  cs^csu).  Malom-kert.  Oed6-szegelete. 
S5spataka  mell^ke.  Mocs^.  Gy6toma.  Fajkar^t-alja.  E&nyllspatak*feje. 
Tdthok  parraga.  Eigy6s-ydlgy  (ket  yfzmente). 

2.  A  Yargyas  y.  kelet  feldli  mezd:  TOkds-kert.  D6z3a* 
alja.  Teker6.  Yeresfilzre-mend.  Limbus.  Hossztihegy.  Dong6h^gy-k5ze. 
Dongdhegy.  Dong6hegy-tere.  S6spatak.  Eis-Nyir.  Nagy-Nyir.  Nyirtet6. 
Haloy&ny.  Mih&ly-yerem-szdda.  S6skdt  kOrny^ke.  R^tfOld.  Pap-szaka- 
dozdsa  (k6t  fat&sos  kaszdl6).  Imola.  D6zsa.  Csilzteteje,  GstLz-oldala. 
Csdz-loka.  Cstiz^patak.  Csiiz-egre.  Csflz-dga-k6ze.  Csdz-katja.  E^ka- 
hegyese.  Eiika-oldala.  E&ka*szikldja.  Szdrm^y  teteje.  Szdrm&ny  oldala. 
Akaszt6fa-nyaka.  Felsd-  ^s  Als6-fejbtLkk-alja. 

3.  A  felsd  y.  Alm&s  fel61  yal6  mez6  6s  r^t:  Yelence. 
T5tbok  kertje.  T6-fen6k.  Als6-P5ka-f61de.  H&mor-^rok  (a  hagyomdny 
szerint  yash&mor  yolt  ott  yalaha).  Fels6-P6ka-fOlde.  H6rcs6g  sziJydsa. 
Ince-szege.  Ince-szege-oldala.  Lapos  (pity6kds).  M&tyds  Pdl  kertje. 
Lnca-kert.  Bence-szegelete.  Lok.  Harangos  fdld  (haranghoz&s^rt  kapta 
1819-ben).  Betlen-f6ld.  Edpolna-mege.  Hdrom^ti.  Ayas-alja.  Gsiki 
D&yidn^  parragja.  L6k6t5  g6ddr  (1848  el6tt  a  hivatalos  stlrg5s  leyele- 
ket  yinni  k6teles  ^rmdlis  nemes  sz^kelyek  loyainak  nydri  etet6  helye). 
Ila-ponkja.  Hdgd  f51dek.  Bdkkfej-alja-r^gi-oszt&s.  Bfikkfej-alja-6rds- 
fdldek  (1828-baD  az  unitdrins  ekl^zsidnak  adtdk,  bogy  &rdb61  torony'^ 
6r6t  csiniltasson).  Bflkkfej-alja-uj-osztfe.  Tut6.  Tut6-cser6je.  Tat6-oldala. 
Sorpatak-loka.  Sorpatak.  Gecsemdn.  A  L^szdndl.  Y6szpataka.  Y^sz-loka. 
Y^sz-homloka.  Y6sz-oldala.  Y^sz-teteje.  Szencsek.  B6ka-vdgdsa.  Csflz* 
bog&r-Qstdke  (csorda-j&rds).  Eorn^.  Magyards  oldala.  Nagy-Homor6d 
yize.  Senye  yagy  Belmezfi  pataka.  Lejtd  feje. 

4.  Szdnasdg:  Szdna-hord6-6t.  Szoros  tit.  Eflpiis-ktit.  Gsftz-ktitja. 
Gsdz-btlkke.  Als6-Babock5.  Fels6-Babock5.  Lapjas-bdkk  teteje.  Eustaly 
y&ra  (k6fal-marady&nyokkal ;  Okldndi  Eoydcs  Aron  ezel5tt  70  ^yyel  ott 
dsogatott  arany  ekdk  remdny^ben).  Eakas-bar^da  (a  Yargyasi  tertl- 
leten  400  l^pds  hosszii  s&nc).  Galambos  yOlgy.  Nagy  yOlgy.  Szoros 
ydlgy.  Eerek  ydlgy.  Csipa.  Csipa  kardja.  Lad6  y6lgye.  Szilos  pataka. 
Szilos.  Szilos-sz&da.  Szilos  tere.  Szilos  oldala.  Szilos  teteje.  Als6-Szilos. 
Hagymds  v4ra.  Hagymas-mezd.  Nydras-alja.  Ny4ras-silrilje,  Iv6t  pataka. 
Hatdr  patak.  Hagymds-pataka  tere.  Szalonk&s  patak.  Feketehegy-alja. 
Feketehegy-b6te.  Feketehegy  teteje.  Sug5-mell6ke.  Somos-aUa, 
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5.  E6zhelyek,  erddk  es  ciheres  legel6k:  Hegyes- 
Arka.  Hegyes.  Lad6  vfllgye.  Hegyes-teteje.  Hegyes-vizese.  Veres  G-yflrgy 
aszal&sa.  Yesz  sz&lasa.  Vesz  pataka.  Yesz  kdtja.  Bartais.  Ledny  teme- 
t^se  (mikor  itt  m^g  nagy  erd5  ¥olt,  egy  vargyasi  lednyt  itt  meg6ltek 
a  rabl6ky  ide  temett^k  az  tit  szelere  a  domb  aid;  az  arraj6r6k  most 
is  zdld  dgat  ^  apr6  kdvet  dobnak  a  balomra).  Oldal-dt.  Bdkkfej 
teteje.  B&kkfej  oldala.  Veres-himl5  parraga.  Yeres-himld  szege.  Fenes. 
Vajaszl6  (yaj-aszal6  ?).  T6k6s.  K^t-drok  kdze.  Tdvises.  FelszemA  k6t. 
F^lszem(i-k6t  gOdre.  F^lszemii  kut  drka.  Szalt  hegyese.  Varga  parraga. 
Tetves  kdt  (sok  kdrdsszal).  Nidas  oldala.  N&das  pataka.  H5ta-pataka. 
H6ta-pataka  oldala.  Szaszok  vdgasa.  Szeles  berc.  Orosz-padja.  Magya- 
r6s  oldala.  ErOs-patak.  Erds-patak  bflkke  (most ;  cseresz^as).  6rhegy. 
Berke-homloka.  Berke.  Berke  vizese.  Belmez6  pataka.  V^sz-bAkke. 
Sz^n4get5,  Borvfzknt.  Nagy-drny^k.  Nagy*drny^k  a^a.  Zsid6-sz^a. 
Dar4zs-forrds.  Szdsz-dld.  Osztovanyos  teteje.  Borja  deleld..  Senye  pataka. 
OsztOY^nyos  oldala.  Osztovdnyos  pataka.  Gyertydnos.  Gy.-homloka,  -teteje, 
-dmyeka.  Nagy  Gry6rgy  keresztje.  T6r6k-likat-feje.  Sir  (forr^os  hely). 
Tdr6k-likat.  TOrdk-likat  pataka.  TuDya  Peter  (mikor  kdd  borftja,  azt 
mondjdk :  T.  P.  pipdl,  es5  lesz).  Bacpni-kert.  £letleD-vOlgy  oldala. 
Virg6  (Yirrogd  ?  =  peres).  Mirke  (almdsi  ejt^s  szerint  Merke).  Mirke 
tetd.  Mirke  Idza  (\&z  =  magas  t^rs^g).  Set^t  v&pa  (vdpa  ==  ^jszakos 
meredek,  sziik  vdlgytorok  vagy  drokfej).  Kurta  oldal.  Csigo  feje.  C$ig6. 
Csig6  drka.  Canka.  Kovdcs^k  kertje.  Rezen.  Rezen  csorg6ja.  Belmez5 
tizes  fOldek.  Belmez6  pataka.  Nagydrny^k  pataka.  Salati^k.  kaszdl6 
kertje.  Hagymds  gdtja.  Somos  bftkke.  Bat<3  vdgdsa.  Somos  tei6.  Somos 
oldal.  Kdsds  mezd.  £kkl6zsia  erdeje.  Kdves-berc  alja.  Kdves  b^rc,  Sdg6 
mell^ke.  Szdraz-kdt  feje.  Kerek-domb  mocsdra.  Kerek-domb.  Kerek 
domb  nyaka.  Rez-dt.  K6t-drok  kdze.  KOz-b^rc.  Senye.  Senye  teteje. 
Senye  feje.  Gydkeres  kut.  Ldrinc-kert.  Fejedelem  asztala  (taldn  dreg 
Apafi  vad6sz6  helye). 

Homorddalmdsi  barlang  t&j^kdn:  Csaddl5  k5  vagy 
Csala  tornya.  Yizkelet  (a  Yargyas  viz^nek  20  kilom^ternyi  bajdosds 
utdn  ism^t  el6tflii^se).  Salati  lika.  Szobor  tetd.  Fekete  hegy.  Sdg6 
pataka.  Tolvajok  dtja.  tTjy^szi-nyfres.  Sug6  lika.  Hagymds  k6.  Hagy- 
mds  pataka.  Hagymds  kapa.  Nagy-Yargyas  vize.  Yizelve.  (A  hdrom 
Qtols6  Yargyas  kOzs^gben.) 

(Derzsi  J6zcf  k^zirati  monogrdfidjdb61.) 

Osszedllitotta  He&bmakn  Antal. 


GtinyneTek. 

Dodoka.  Ddndi.  Fekete  palyszka  [?].  Fasznlyka  Jdnos.  Kdfrydsz. 
Kuka.  Kuldn.  M^ci.  Peca.  Peka.  Puzsi.  Lekac.  Pik6.  Retkes.  R^pdn^. 
Darrang.  Patika.  Furus.  Mnrtydn.  Belegdny.  T6rdel6s.  let.  Pacsa.  Sdpte 
Pali.  Kotoka.  Haiddcki.  Bnrszdn.  Liboc.  Sarogja. 

(Hdromsz^k  m.  Orbai  jdrds.) 

Peter  M6ze8. 


Megjelenik 
minden  hdnap 

15-en 
hdrom  ivnyi 
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XIL  f&zet. 


HU8Z0N0T  EV. 


Huszonot  ev  —  csak  egy  hullam  az  id6k  vegtelen  6ce&nj^- 
ban,  de  nagy  id6  egy-egy  emberi  torekves  tdrt^net^ben.  HuszonOt 
^ve,  bogy  az  Akad^mia  elhatarozta  foly6iratunk  kiad^s^t  ^s  meg- 
tal&lta  SzARVAs  GAsoRban  azt  az  embert,  ki  a  tervet  legjobban 
meg  tudta  val6sitani,  ki  a  tudom^nyos  s  egyiittal  nemzeti  c6lboz 
legjobban  meg  tudta  v^lasztani  az  irtoyt  s  az  eszkozdket. 

A  nyelnuit6k  mQv6sziv6  akart^  tenni  a  magyar  irodalom 
nyelv6t  s  a  helyett  mesterkeltt^  tett^k.  A  k^zen  kfnaIkoz6  gazdag 
nyelvkincset  nem  ismert^k  s  nem  kutatt^  el^gge.  E  helyett  az 
idegen  kifejez6sek  lefordlt&s^a  maguk  ftirt^k-faragt^,  csonkitot- 
t&k,  s6t  kobolt^  a  sz6kat,  igen  sokszor  az  erthet6s6g  rov^^ra. 
Hozz&j&rult  az  „idegen  kecsek^  meghonosit&sa,  mely  nem  esak  egy- 
egy  szep  k6lt6i  kitetelt  liltetett  dt  nyelvQnkbe,  hanem  dertire-borura 
ut^nozta  az  idegen  nyelveknek  minden  yfordulatat,  szerkezet^t 
Az  irodalmi  nyelv  az  ^\6  magyar  besz^tOl  mindig  messzebb- 
messzebb  tdvozott,  mindig  idegenebbe  lett,  a  nemzeti  mOvel6des 
kisz&mithatatlan  k&r&ra. 

Vor5smarty,  Petfifi,  Arany  visszavezett^k  a  k51t6i  nyelvet 
az  dsforrashoz,  a  nephez,  de  ann^l  siv&rabb  kepe  volt  az  irodalmi 
pr6zdnak  —  m6g  J6kai  eleven,  nepies  ir^m6dja  mellett  is  — 
az  5tvenes,  hatvanas  6vekben.  Brassai  Samuel,  Arany  Janos  djra- 
tgra  hangoztatt^k  int6  sz6zatukat,  hozzajuk  csatlakozott  Gyulai 
Pdlnak  e  teren  is  6rv6nyesiil6  kritikai  szelleme,  —  vegre  meg- 
indult  a  visszahat^s  Szarvas  G^bor  foIy6irat^ban,  a  Magyar 
Nyelv6rben, 

Nem  akarunk  itt  a  M.  Nyelv6r  6rdemeivel  k^rkedni,  nem 
akarjuk  viselt  dolgainkat  r^szletezni.  A  munk^r6l  szamot  fog  adni 
a  nemsok^ra  megjelen6  ijj  Nyelv6rkalauz,  az  erdemek  pedig 
Szarvas  Gabor  nevehez  faz6dnek  es  sz6  volt  r6luk  nem  r6g,  mikor 
vez^riink  elhunyta  adott  r^  alkalmat. 


M.    KYKI.VCiw.   XXV. 
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Ma  csak  ssgn&Iatunkat  fejezziik  ki,  hogy  6  meg  nem  6rte  e 
nevezetes  6vfordul6t,  —  6s  5r6m(inket,  hogy  torekv6se  nem  volt 
medd6,  hogy  elete  munk^a  gyumolcsdz6  lett  6s  p6ldaad6,  s  hogy 
imm^r  oly  sokan  dolgozunk  vallvetve,  lelkes  odaadassal  nyelviink 
el6menetelen.  A  bzkbkebzt6. 

AIANT  ES  iXLtTHANT. 

VI.  (v^ge.) 

Ime  egy  it^let :  Io>xptfry)(;  pa§{Cst,  SokrsLifss  s6t&I.  K^ts^gtelen^ 
hogy  ez  az  it^Iet  is  ket  testnek  a  kever^ke,  de  melyik  felel  meg 
benne  a  szesznek,  azaz  a  mertekiil  szolgal6  it^Ietben  a  C<i^6v  isct- 
nek?  Azt  mondtuk,  hogy  az  a  resz  felel  meg  a  keverekben  a 
szesznek,  amellyel  az  Sari  egyesdlt.  Ezt  az  lari-t  sehol  se  latjuk  e 
keverekben.  A  koh6ba  teh&t  vele.  Alig  hogy  hevfteni  kezdjtlk,  mdr 
is  I&tjuk,  hogy  a  ^aSCCsi  halmozata  valamivel  t5m6ttebb  volt,  az6rt 
nem  lehetett  a  form^ba  onteni.  Mihelyt  foly6vd  lett,  ScoTcp^TTjc 
PaSCCoov  lati,  konnyen  beleonthetjilk 

Ebben  az  esetben  a  forma  k5vetelte  halmozat  eld&ilit^^ra  olv 
csek^ly  erdszakra  volt  sziiks^g,  hogy  a  iogika  kiss6  megfontolat- 
lani!il  igy  kezdett  okoskodni :  Eh,  mit  bajl6djak  en  a  paSCCsi,  xpexei, 
^fiaivei  stb.  eIfoly6sitdsdval,  hisz  ezek,  ha  nincsenek  is  6pen  dnthet6 
^llapotban,  oly  I&gyak,  hogy  k5nnyen  be  lehet  6ket  a  formaba 
gyiHrni.  £n  igy  is  elfogadom  5ket  ^liftmdnyokul,  ig6kul.  A  fizika 
azt  mondand  az  ily  eljarasr6l :  a  gyakorlatban  megj&rja,  de  az 
elm^letben  nem.  Mert  amit  gyilrni  kell,  arr6i,  ha  m6g  oly  lagy  is, 
mindlg  k6ts6ges  marad,  betolti-e  a  format  teljesen. 

Sokkal  szigoriibban  ragaszkodott  a  Iogika  az  eleve  megszaboit 
fdit^telekhez,  middn  azt  ^llitotta,  hogy  az  eff^le  it^letekben :  Scoxpdnjc 
Dfiovs,  iSokrates  eg6szs6ges  vala  es  Sooxpdcnjc  OYcavsT,  iSokrates  egesz- 
seges  lesz,  a  ^^(ave  6s  6Yiav8T  nem  igek,  hanem  az  ige  esetei 
(o6  f^fxara,  iXXa  ircwostc  pT^jxatoc.  icep'l  ipji.  3).  A  OY^ave  es  Sfiovsl 
t  i.  igy  foIy6sodnak  el :  oYtsivdc  "^v  es  6Ytsiv6(;  Mavau  De  a  forma 
ilft8iv6c  Satt-t  kdvetel. 

Ha  az  eldbbi  esetben  kellet6nel  eln6zdbb,  akkor  az  ut6bbi- 
ban  kelleten6l  szigortibb  volt  a  Iogika.  Ezt  maga  is  belatta  s  i!g 
elj^r^on  kezdte  torni  a  fej6t,  hogy  a  6Yt8tv6c  -^v  es  6Yistv6c  fotai 
alakokat  beletuszkolhassa  a  formaba.  Hamar  kistitdtte,  hogy  ?ati, 
'^v,  ^(Tcat  mind  az  id6t  jelentik  s  csak  az  a  killOnbseg  koztdk,  hogy 
loti  a  jelen  id6t  jelenti  (tdv  napdvta  :cpoaaY)(i.a'lvsi  ^p6vov),  a  m^ik 
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kett6  a  jelen  kOriil  val6  idfit  (tdv  nkpii  ypd^o^;  ictpi  ipft.  3)- 
AmennyibeD  pedig  mind  a  h^u*oin  egyet,  t.  i.  id6t  jelent,  annyiban 
mindaz,  ami  egyiktlkkel  vagy  m^ikukkal  egyesiilt,  ugyanazon  hal- 
mozat,  tehdt  ige.  A  m^rt^k  nem  v&ltozik  ak^  C^dv  ioti,  akdr 
Ca^ov  ^^  akkr  Cfi&ov  Satat  a  form&ja  A  viz  tem^rdeks^e  nem  v^I- 
tozik,  ak^  cseszebe,  ak^  cs6be,  ak^  tdmI6be  fogtuk  azt  fol. 
E  fontolgat^  utto  m4r  igy  besz^l  a  logika:  a  mi  a  t^aranal  vagy 
t^o^val  vagy  leszszel  egyesQlt  (td  iietd  too  Sottv,  r^  fiv,  -^  ioiai), 
HZ  mind  ige,  mert  iddt  jelent  (§yi^/Kcd  ioti,  icpoaoijitaivei  ^dp  xp^~ 
vov;  icspl  lp|i.  t.  ^  10).  S  mint  bogy  elObb  megengedte,  bogy  a 
67iaLvsl  is  ige,  most  a  dTiovt  6s  oYiovei  alakokat  is  igekHi  ismeri  el. 

Ez  alatt  a  fontolgatds  alatt  azt  is  eszrevette,  bogy  ez  az 
SoTi,  'IJv.  {oral  az,  ami  az  ig^t  ig6v6  teszi,  s  bogy  ba  ez  az  ige- 
alkot6  elem  kiv^ik  az  igeb6I.  akkor  a  maradek  csak  viz,  azaz 
olyan  mint  a  nev  (aatd  (lev  ouv  xad*'  atkd  Xe^diAsva  td  ^-q^zcL, 
bv6|iaTd  Igti;  icep^  Ipp^  3).  Az  ige  es  nev  (6rtsd  mindig  ^llitmany 
^  alany)  kozt  tebat  az  a  kCUonbs^g,  bogy  az  ut6bbi  id6  n^Ikiil 
(iveo  X9^^^)y  ^^  el6bbi  iddben  jelent  valamit  (^(mc  86  iati  to 
icpoaoijiAaivov  ^6vov.  Ilepl  Ipp..  ^.  €s  3). 

Az  ige  kill5nfele  m6djai,  egyszerttbb  vagy  tdbbe-kevesbbd 
osszetett  volta,  pi.  (zd  tsi/oc)  icefcoCijtai,  Xidoo  zofKoitfcai^  ipudpoo 
X(»oD  9celco(T)ta^  (a  fol)  fSlepiilt,  k6h6\  ^piilt  f5l,  v0rds  k6b6]  epQIt 
f5l,  semmi  neb^zs^get  sem  okoznak  a  logiktoak.  A  parancsol6, 
obajt6  vagy  egyeb  m6dil  ige  kdnnyen  olvad  a  forma  kdvetelte 
jelentd  m6dba,  az  osszetett  igek  elemei  pedig  kemiai  i^ton  egye- 
siiltek,  ezeket  a  logika  nem  tartozik  se  figyelembe  veoni  se  4szre- 
venni.  Eldtte  az  ipodpo5  X^^oo  neicoCr/cai  csak  ennyi :  ipo^ooXi^o* 
9C6icot7)|Uvov  ioxi,  nev,  melyet  az  iott  ig6v6  tesz.  Ezen  nines  mit 
beviteni,  bateni,  sajtolni,  mert  ugyanazon  balmozat,  mint  a  C«^6v  iotu 

L&ssunk  most  egy  m^  iteletet.  Tc^v  ivavtia>v  iott  |iCa  iictati^|&Y;, 
contrariorum  est  una  scientia,  az  e/lenkez6kr6l  azonegy  tudo- 
mdny  sz6l.  * 

*  Sajndlom,  bogy  oly  peld&val  kell  el^hozakodnom,  mely  ma  alig 
ismeretes.  De  mivel  Aristotelessei  akarom  illitdsomat  tdmogatni.  6 
pedig  ezt  a  peld&t  hozza  fdl,  k^nytelen  vagyok  vole.  A  r^i  gdrdgOk 
azt  ^rtett^k  e  furcsa  t^telen,  hogy  az  ellenkezd  dolgok  a  tudomdny- 
ban  nem  zdrj&k  ki  egymast,  bogy  pi.  az  erkdlcstan  mind  a  j  6 1  miad 
a  rosszat,az  orvosi  todomdny  mind  az  eg^szs^g  mind  a  be  teg- 
s 6 g  jelens^geit;  a  mechanika  mind  a  nyagv&s  mind  a  m o z g & s 
tdrv^nyeit  tdrgya^a. 

34* 
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Hogy  dnti  a  logika  ezt  az  it^letet  a  forro&ba? 

Az  ige,  tigymond  Aristoteies,  a  forma  kOvetelte  halmozatban 
vao,  mert  Ion  |i(a  irtan^iJLif]  ugyanazon  halmozat,  mint  ivci  C^ov 
▼agy  iott  6V  C<i^ov.  De  az  ivavtCo>v  nem  n^v  4>{X(ovo^.  c^iXcovt  s 
egy^b  eifel^k  nem  nevek,  hanem  a  n6v  esetei  (to  81  ^iXa>vo<:,  ^ 
^{Xttvi  Tud  iaa  Tovxdta.  o&x  ovdiiat'i.  oXXa  ictco^sst^  6v6{j.aTOc.  Ilspi 
ipfi.  2).  Ez  azt  teszi,  hogy  az  ^avticov  nines  ugyanazon  halmozat- 
ban, mint  az  £vdp<o7coc  a  mert^ktU  szolgdl6  iteletben,  hogy  nem 
nevezO.  nem  viz,  hanem  d6r  vagy  k5d  vagy  egyeb  efiigle. 
A  logika  u.  L  mindfg  bele^rti  az  Svo[ia  mQsz6ba  a  nevezd  format, 
az^rt  ezenti!il  csak  nevezdnek  fogom  mondani.  Az  ivocvt£a>v-t,  hogy 
az  ft^Iet  k^t  fogalm^t  dsszehasonlfthassa,  megm^rhesse,  el5bb  ne- 
vezdv^,  a  dert  vagy  kdd5t  vizz6  kell  y^ltoztatnia.  Mert  a  m^rt^k 
szerint  tulajdonk^p  nem  nevez6t  6s  ig6t,  hanem  k^t  nevezdt  hason- 
lit  Ossze  egym^sal.  E  nevez6k  egyik^t  az  ion  ig6v6  teszi  ugyan, 
de  ezt  az  iati-t  f^lre  lehet  gondoini  s  akkor  mind  az  ivdpcoicoc 
mind  a  Co&ov  nevezd.  Az  effel^kben  is :  £a>xpdn)(;  ^aSiCti  =  I.  iotl 
paSCC<»v,  to  tel^oc  n&Koirjcai  =  zo  t.  iatl  n6icoiY]|iivov  ket  nevezd  all 
szemben  egym^sal,  mert  edna  {i^v  oov  xad'  atki  X676(fc6va  tdt 
jh^fxaxa  iv6|iatdt  iotL  De  ezt  az  latt-t  nem  is  keli  sziiksegk^p  felre- 
gondolni,  mert  to  C«oov  sivat  szinte  nevez6. 

Ha  az  IvovtUov-t  nevezdre  v^ltoztatja,  azaz  ugyanazon  hal- 
mozatba  hozza  a  m^rtekill  szolgdl6  Svd'poicoc-szal,  akkor  ez  a  k^t 
nevezd  k\\  el6tte :  ta  ivovtia  6s  t6  (tCav  stvai  iicusn^p.'yjv,  az  eHen- 
kezSk  6s  az  azonegy  tudomdnyhoz  valdsdg  vagy  tartozdsdg.  Ez  m^r 
teljesen  a  forma  k5vetelte  halmozat  s  most  m&r  hozz&foghat  a 
fogalmak  mer6sehez.  Ezt  fgy  v6gzi:  az  azonegy  tudomdnyhoz 
val6sdg  =-  a  benne  van  az  ellenkezOk  =  p  fogalmdban.  Minthogy 
pedig  a  a  tdgabb,  p  a  szakebb  fogalom,  tehdt  az  azonegy  tud(h 
tndnyhoz  valdsdg  az  dllitmdny,  a^  ellenkezSk  az  alany.  Avagy,  ha 
a  kOvetkezd  szillogizmust  vizsgdija  : 

Td)V  &vavtia>v  4ott  (tta  iicton^jwfj 
T6  i^adiv  xal  xax6v  Ivavtta  oXXi^Xoic 
To6  aYoi^t)  xal  )iaxo5  lot^  pJ.(x  iicioti^iiT) 
akkor  nem  tor6dve  a  gramatikai  formdkkal,  igy  jel5li  e  szillogizmus 
terminusait,  azaz  az  ft61etek  alanyait  6s  Allnmdnyait: 
t6  jitav  slvai  i9Ciati^(j.Y]v  ---=  a,  ta  Ivavtia   oXXiqXok;  —  p,  td  a^addv  xal 
xax6v  ^Y-  Ezek  pedig  csupa  nevez6k. 

Az  alanynak  s  dlUtm^nynak  nevezdve  t6tele  igen  kdnnya 
munka  ugyan,  de  megis  er6szakos  dolognak   latszik,  mivel  ha  az 
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ily  k^t  nevez6t  egym^  rnell^  dllltjuk,  csak  htkto  kapunk  ^rtelmes 
iteletet.  VegyUk  pi.  ezt  az  ft^letet :  Jdnosi  \\  a  hideg  leii.  Ha  ebben 
Jdnos  az  dlany,  hidegUlia  az  ^lljtmany,  azt  v^rD6k,  bogy  ,  Jdnos  || 
hidegleles^  ertelmes  it^let  iegyen,  mert  a  m^rtekben :  az  ^mber  || 
41lat,  Ertelmes  it^iet  az  egym^s  meli^  dllitott  ket  nevez6.  De  ez 
m^ltatlan  kOveteles  volna  a  nyelv  ir^ny&ban,  melynek  a  logika 
nem  szabbat  t5rv6nyeket.  A  logik&nak  meg  kell  el^gednie  azzal, 
ha  az  ugyanazon  haimozatba,  tehdt  egym^U^al  5sszehasonlithat6 
^liapotba  er6szakolt  k6t  fogaIomr6l  annyit  tud  meg,  bogy  melyik 
az,  mely  a  saj^t  torv^nyeit  kdvet5  mondatban  a 
m^ikr61  van  mondva.  Meg  kell  el^gednie  azzal,  ba  megtudta, 
bogy  az  el6bbi  p^ld^ban  a  hidegleiia  JdnosTol  van  mondva,  vagy 
benne  van  J^ino^ban.  Egy^birant  az  ily  egym^  mell^  ^Uitott  k^t 
nevez6  nem  mindig  ertelmetien  It^let.  Az  elfibbi  p^ld^t  Igy  is 
lebet  magyardzni :  az  alany  Jdnos,  az  &lUtm&ny  hideglelSs,  y Jdnos  || 
bideglelds'  m&r  ertelmes  it^let. 

A  logika  nem  kOvetelbeti  s  nem  is  kdveteli,  bogy  az  tilii- 
mtoynak  az  alanyban  valo  l^te,  illet6Ieg  a  nagyobb  sz^ls6  vagy 
els6  fogalomnak  a  kdz^ps6ben  s  ennek  a  kisebb  szelsfiben  val6 
l^te  mindig  ugyanazon  m6don  iegyen  kimondva.  E  p61- 
ddban  :  az  ellenkezBkrSl  azonegy  tudomdny  sz6l,  a  (az  dlUtrntoy)  = 
azonegy  tudomdny  azdldsa,  ^  (az  alany)  =  az  ellenkezSk.  De  alfa 
nem  ilgy  van  a  b^taban.  mintba  azt  mondbatn6k :  az  6/lenkez5k  || 
azonegy  tudomdny  szdldsa,  banem  csak  Ugy,  bogy  az  azonegy 
'  tudomdny  szdldm  az  ellenkezSkre  vonatkozik,  azokr6I  van  mondva. 
Ez  kisse  szabadabb  fordit^a,  de  igaz  ^rtelme  Aristoteles  k5vet- 
kez5  bely^nek  : 

To  ^  ondpxstv  to  icp&tov  t(|>  {jtio(|>.  xal  to6to  x^  £xp(|>.  oi>  Ssl 
Xa|iPdcvstv  <S)c  ast  xad72Yop7]^oo|jiv(DV  aXX.iqX(i)y  6|jioC(oc . . .  Olov,  ott 
td)v  Ivavtiov  kavi  {J.£a  £iC'.ann(iT).  IfoxcD  y^P  '^^  ^^  '^^  1^^^^  ^^^^^  i^^* 
ctrfi\Lriy  *  ta'  S'  ivavtwt  aXXnjXotc,  ecp'  o5  ^  '  to  S'jj  a  tcp  p  6icdpxei, 
oo)(  (D^  ta  ivavtia  to  (iiav  eivai  a&t(ov  ^ion^(i.if]V,  aXka  Sti  oXt]^? 
elTtstv  xa^  a6td)V.  (iiav  elvat  a^cov  eiciatTQ|i.Tf)v  (Analyt.  1.36).  * 

*  Hogy  m^g  vii^osabb  iegyen  e  helynek  ^rtelme,  id^zem  Facias 
magyar&zatdt  is :  Termini  (t.  i.  az  alany  ^s  dllitm&ny)  pei  se  ponan- 
tur  in  recto  casu,  in  propositionibas  antem  mode  in  recto,  modo  in 
obliqno  aliquo  casn,  pront  ratio  linguae  requirit...  Datam  doctrinam 
ill  astral  exemplo  (ta)v  ivavtCttv  stb.),  cnias  sabiectam  in  patrio  casu 
ponitnr  (t.  i.  ratioue  linguae).  Pacius  ^pen  tgj  fogta  f6l  e  helyet, 
mint  ^n.  A  katdnbs^  csak  az,  hogy  ^n  a  nominativusban  ^8  rectus 
casusban    nem    l&tok    azonos  dolgot.    Mert   pi.    ebben    a   mondatban : 
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Van  teh^t  kui5nbs6g  a  logikai  6s  gramatikai  alany  6s 
^llitmtoy  koz5tt.  A  logikai  alany  es  dllitmany  mindfg  nevezdk,  de 
mivel  az  egyik  nevezd  mindfg  idfire  van  vonatkoztatva,  teh&t  azt 
mondhatjuk.  hogy  a  logikai  alany  ==nevezd,  a  logikai 
&llitni&ny  =  ige  (Svo|ia  xa^  ^'^('•a).  A  gramatikai  alany- 
nak  6s  ^llltm^nynak  annyi  form^ja  lehet,  a  h&ny 
formdja  van  valamely  nyelvnek  a  nevez5n  kfviil. 

A  logikai  6s  gramatikai  alany  es  ^llftmany  azonban  csak  a 
form^ra,  nem  a  dologra  n6zve  ktil5nbdznek  egym&stoL  Nem  lehet 
azt  mondani,  hogy  valamely  mondatban  m^s  a  logikai  6s  mas  a 
gramatikai  alany  vagy  &llltmtoy.  Nem  lehet  pi.  azt  mondani,  hogy 
ebben  a  mondatban :  a  ^ermeknek  ||  kSny ve  van.  a  gyermeknek 
logikai,  Tconyve  gramatikai  alany,  a  van  pedig  logikai  es  grama- 
tikai ^llitmtoy.  Ez  mind  nem  igaz.  A  van  se  nem  logikai  se  nem 
gramatikai  ^IJltm^ny.  Az  dlli'tm&ny  ez:  konyve  van.  Ezt  a  logika, 
hogy  a  maga  mertekehez  alkalmaztassa,  a  maga  kaptaf^jara  iisse 
(de  a  gramatika  is,  hogy  szdl^st  csin&lhasson  beldle),  konywaUdsrs,, 
kanywalldra  v^ltoztatja.  A  gyermeknek  nem  logikai  alany,  hanem 
az  alanynak  gramatikai  formaja,  teh&t  6pen  a  gra- 
matikai alany.  De  ebben  a  formaban :  a  gyermek,  egyszers- 
mind  logikai  alany. 

Meg  azt  se  lehet  mondani,  hogy  k6t  nyelvben.  ha  ugyan- 
a  z  t  mondjuk  rajtok,  mas-m^s  az  alany  6s  dllitmtoy.  Ezt :  a 
jry^rmek  II  roszszul  van,  igy  mondja  a  nemet:  dem  £inde||geht 
es  schlecht.  A  magyar  gramatikus  szerint  ebben  a  gyermek  az 
alany,  meg  pedig  mind  a  gramatikai  mind  a  logikai  6s  van  mind 
a  ket  &llitmtoy.  A  nemet  gramatikus  szerint  es  a  gramatikai,  dem 
Kinde  a  logikai  alany  6s  geht  mind  a  ket  dllitm&ny.  E  magyardzat 
ellen  hatarozottan  tiltakozik  a  logika  s  azt  parancsolja  (ebben 
m^r  parancsol),  hogy  mind  a  magyar,  mind  a  n6met  gramatikus 
ezt  tartsa  logikai  alanynak:  a  gyermek^  das  Kind  s  ezt  logikai 
^llitm^nynak :  rosszulUt,  Schlechtgehen.  A  logika  csak  azt  engedi 
meg,  hogy  ezt  az  alanyt  6s  allitmanyt  mind  a  k6t  nyelv  sua  ratione, 
a  maga  m6(lja  szerint,  a  maga  eszkOzeivel  fejezhesse  ki. 

A  fejteget6sbdl  kitQnt,  hogy  az,  amit  az  alany  6s  ^llitmtoy 
els6  ismertet6  jegyenek  mondottunk,  a  1  a  n  y  -  n  e  v  e  z  6,  A 1 1  i  t- 
mdny  =^ige,  tulajdonk6pen  a  logikai  alany  6s  dllitm^ny 

t7(inost||a  Udeg  leli  az  akkazativas  a  rectus    casus  6s  a  nominativus 
az  obiiquas  casus. 
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is  merle  16  jegye.  De  kitt&nt  a  fejteget6sb61  az  is,  bogy  ez  a 
jegy  igen  sz^pen  Osszef^r  a  tdbbi  hattal,  ha  nevezOn  6s  ig^n  nem 
gramatikai  elemeket,  hanem  mondattagokat  6rtunk,  ha  pi.  e  k^t 
mondatban :  a  f7a(2almafan  ||  fanyar  gyilmdlcs  terem  ^s  kozos  16- 
nak  II  tAros  a  h^ta,  nem  a  gyuimUs  6s  Mta  sz6kat,  hanem  a  vad- 
cimafa  6s  kozos  16  sz6l^okat  tartjuk  nevez6knek,  s  nem  a  terem 
6s  van  sz6kat,  hanem  a  fanyar  gyUtnolca  termS+van  6s  tiros 
Mti  +  van  sz6l^okat  igeknek.  A  gyumolcs,  hdta,  terem,  van  csak 
az  elemz6  gramatika  el6tt  nevez6k  6s  ig6k,  a  szerkeszt6  grama- 
tika,  a  mondattan  el6tt  az  a  nevez6  6s  ige,  amit  a  r6gi  gorogdk 
^rtettek  az  Svo|jia  6s  ^-^|ia  mQsz6kon. 

Hogy  mi  most  gramatikai  elemeket  tartunk  mondattani  ne- 
vez6nek  6s  ig6nek,  azt  nem  az  6kori,  hanem  a  k6z6pkori  b61- 
-cseknek  kosz6nhetjak,  azoknak,  akik  folytonosan  Aristotelesben 
turkdltak  ugyan,  de  az  orruk  hegy6n6l  tov&bb  nem  lattak. 

£s  Steinthal  m6g  azt  hiszi,  hogy  mid6n  ezt  a  nevezot 
{gyumolcSj  hdta)  tartja  gramatikai  alanynak  s  ezt  az  ig6t  {terem^ 
van)  gramatikai  dilitmtoynak,  akkor  organikus  alkotmtoyt  l^t  a 
mondatban  6s  kiz^rta  a  gramatikab6l  a  logikat.  Pedig  amit  6 
gramatikai  alanynak  es  ^ilitm^nynak  tart  —  alany  =  nevez6,  ^llit- 
mdny  =  ige  —  az  csak  a  logika  kaptaf^a,  azaz  az  volna,  ha  meg- 
forditva  nem  dugn&  a  csizm^ba,  a  mondatba.  Ezt  nem  csiifk6pen 
mondom,  mert  j6l  tudom,  hogy  szazadokig  rdgzdtt  hamis  v61eke- 
desek  a  legjobb  elm6nek  is  megtompithatjdk  6161. 

A  gramatikai  alany  6s  ^llilm^ny,  mint  foljebb  sajdt  okainak 
ellene  fordil^s^val  is  kimulaltuk,  epen  az,  amit  Steinthal  logikai- 
nak  nevez.  Hogy  6  ezt  a  szerinle  logikai,  de  val6ban  gramatikai 
alanyt  6s  ^llitm^nyt  nem  mindig  ismeri  f6l,  annak  oka  az,  hogy 
6  a  mondatban  minden  bizonykoddsa  ellen6re  csak  mechanikusan 
konglomerdll  elemeket  1^1  s  hogy  a  mondat  lelket,  a  hangsillyl 
nem  veszi  m6ll6  figyelembe. 

A  hangstily  a  legbiztosabb  6s  legfinomabb  kalauz  a  grama- 
tikai alany  6s  ^lUlm&ny  keres6s6ben,  de  csak  Ugy  vehetjiik  hasz- 
n&l,  ha  val6ban  organikus  test  gyananl  lagoljuk  a  mondalot.  Csak 
igy  gy6z6dheliink  meg  arr6l,  hogy  mind  a  mondatban,  mind  annak 
als6bb  meg  als6bb  rendu  lagjaiban,  a  sz6l^isokban  6s  sz6kban  a 
predikaliv   6rtelmQ  lagol   hangsiilyozzuk. 

Ezt  Steinthal  nem  is  gyanitotla,  mert  ha  gyanftotla  vblna  akkor 
m^l  is  ludotl  volna  mondani  a  hangsulyr6l,  nem  csak  azt,  amit  a  neki 
szentell  123.  szakaszban  mond.  Ez  a  rovidke  szakasz  Igy  hangzik: 
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^Der  Accent.  Endlich  noch  ein  Wort  fiber  den  Accent, 
die  Betonung.  Man  muss  dabei  gar  nicht  an  Ton  denken.  Unsere 
Betonung  ist  nicht  das  lateinische  Accentus,  sondern  ictus,  und 
ist  ein  rein  rbythmisches  Wesen,  dasselbe  was  der  Metriker  Arsis 
(oder  nach  ^Iterem  Sprachgebrauche  vielmehr  Thesis,  le  frapp^) 
nennt.  Der  Accent  ist  also  Nachdruck,  grossere  St&rke  (nicht 
H5he)  des  Lautes,  ein  forte,  und  hat  sein  Wesen  in  der  rhyth- 
mischen  Aufeinanderfolge  von  Sylben,  Wdrtern,  S&tzen^. 

Steinthal  szerint  tehdt  a  ritmus  kedv^rt  van  hangsilly  a 
besz^dben,  holott  az  igazs&g  az,  hogy  az^rt  iehets^ges  a  ritmus, 
mert  hangsdly  van  a  besz^dben. 

A  predikativ  6rtelmA  t&got  hangs&lyounk.  Ennek  a  t^tel- 
nek  a  foI^Uit^a  volt  6rtekez^sem  c^lja.  Mennyire  sikeriilt  e  t^telt 
okokkal  korult&mogatnom,  annak  meglt6l6s^t  az  oIvas6ra  bfzom. 
Csak  azt  klvanom  m^g  megjegyezni,  hogy  ez  okok  kereses^ben 
^  foltal^as^an  Brassai  volt  vez^rem,  aki  sokkal  m^lyebben 
pillantott  be  a  mondat  szerkezet^be,  mint  ak^rmely  nagy  nevQ 
n^met  tud6s,  Gabeientz,  Kern,  Wegener  sat.  Steinthallal  egyetem- 
ben.  Ezzel  a  nyilatkozattal  egyszersmind  megkovetem  Brassait,  ha 
akdr  ,Hangsi!ily  6s  sz6rend'  cimtt,  akdr  ebben  az  ^rtekez^semben, 
mely  annak  csak  folytatasa,  elsz6ltam  volna  magamat,  azaz  nem 
sz6ltam  volna  r6la  az  dt  megilletd  tisztelettel. 

Ezzel  bocstoatot  kerve  az  olvas6t6l  nemely  bevdltatlan 
maradt  ig^ret^rt  s  k5sz5netet  mondva  a  Nyelv6rnek,  hogy  helyet 
engedett  e  kdr^t  val6ban  csak  6rintd  s  hozza  m^g  oly  hosszii  lere 
eresztett  elmefuttat^snak,  befejezem  ertekez^semet.  * 

EicsKA  Emtl.  ** 


*  Az  ^rtekez^sbe  a  k6vetkez6  ^rtelemzavar6  sajt^hibdk  cs6sz- 
tak  be  :  Nyr.  24  :  346.  1.  atols6  sor :  ^ekem  ||  kalapom  van.  — 
A  py^rmeknek  II  kOnyve  van  e  h.  ^ekem  ||  kalapom  van.  —  A  gyer- 
meknek II kSnyve  van.  Uo.  437.  I.  15.  sor:  e  megfeleld  sz61dsokbau 
e  h.  e  megfeleld  mond^okban.  —  Uo.  438. 1.  28.  sor :  ettdl  pedig  m^r 
egy  l^p^s  e  h.  Ettdl  pedig  m^  csak  egy  l^p^s.  —  Uo.  441.  i.  25.  sor : 
jobbau  ^1  e  h.  jobban  ^1.  —  Uo.  443.  1.  11.  sor:  disperdat  e  h. 
disperdet.  —  Uo.  445.  1.  23.  sor:  illetfileg  annak  8z6tagdn  e  h. 
illetdleg  annak  elsd  sz6tag6n.  —  Uo.  542.  1.  2.  sor:  Ezek  azonban 
ellenfelek  e  h.  Ezek  val6ban  ellenfelek.  —  Uo.  554.  1.  1.  sor :  6pen 
tigy  el  van  hallgatva  e  h.  ^pen  tgj  el  van  az  hallgatva. 

**  Middn  t.  dolgoz6tdrsunknak  kdszdnetet  monduak  elmemozditd 
fejteget^seiert,  egytittal  mindj^t  meg  kell  jegyeznank,  hogy  e  fejtege- 
t^sek  nem  el^gitenek  ki  bennflnket  minden  tekintetben  s  hogy  bir&latukat 
elvdrjak   azokt61  a  dolgoz6tdrsainkt51,  akik  foglalkoznak  a  mondattan 
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8Z0HAGYiBAZiTOK. 
trmag. 

Ez  az  orszagszerte  j6l  ismert,  ^rdekes  tajsz6  irodalmunkban. 
tudtommal,  Csokonaindl  fordul  el5  Iegel5sz5r.  (V^.  Munk.  11.35.) : 

„S  mikor  a  csemeg^t  kezdik  hordogatni, 
Bezzeg  auditor t  is  irmag4l  kaphatni^. 

A  sz6tAr-ir6k  kOzOtt  Sl.-nAl  tald.lom  Iegel6sz5r:  Jrmagul 
hagyni,  terjedesnek  fentartani".  Simai  Krist6f  igy  6rtelmezi: 
„ materia  serendi,  propagandi".  CzF.  azt  mondja  r6la:  „valamely 
nemnek  vagy  fajnak  utols6  magva^  ivadeka,  ak^r  az  allati,  akar 
a  n5v6nyi  orsz^gboP,  s  hasznalata  megertetesere  folbozza  e  j6l 
ismert  mondatot:  „ugy  elpusztllom  (e  nepet  vagy  csal^dot),  bogy 
irmagnak  void  sem  marad  bel6le**.  Szinnyei  a  Tajszotarban  k^t 
jellemzd  sz6l^t  kozol  r6la  :  ^irmag  se  maradt  bel6le^,  (sem  mi  sem 
maradt);  es  „^ppen,  bogy  irmagnak  maradt  bel6le  valami^  (nagyon 
kev^s  maradt). 

SzembetQnik,  bogy  mind  ezen  mond^sokban  az  irmagot  a 
mag  sz6val  belyettesiteni  lebet,  an^lkiil,  bogy  az  ertelem  lenyege- 
sen  megvaltozn^k.  ime  egy  par  p^lda  :  „Magnak  bagyja*'  (Kreszn.) ; 
„magva  szakad"  (Werb.) ;  „b6lA  Istennek !  m6g  maradott  egy  ember 
^  egy  keresztyen  koztiink  legal^bb  maguP  (Fal). 

A  mag  6s  irmag  kozott  olyanforma  viszony  van  tebat,  mint 
a  bdnat  6s  Mbdnat,  a  hatalom  es  erShatalom,  a  part  es  rhpart, 
a  beszid  6s  szdbeszid  kozott.  Ezen  s  a  bozzdjok  hasonl6  dssze- 
tetelekben  a  jelz5  nem  arra  szolg^I,  bogy  Oj  fogalmat  alkosson  a 
jelzett  sz6b6l,  banem  csak  vil&gosabba  teszi  jelentes^t,  vagy  pedig 
nyomat^kosabb^  a  kifejez^s  m6dj^t.  8  valamint  a  bu  es  bdnat,  erS  6& 
haJtalomy  8z6  es  beszid  stb.  bizonyos  tekintetben  dsszetartoz6  fogal- 
mak,  szintiigy  az  ir  es  mag  sz6kat  illetdleg  azt  kell  kdvetkeztetniink, 
bogy  ezek  koz5tt  is  ilyenforma  osszetartozand6s^gnak  kell  lenni. 

6s  logika  kdlcsdnOs  vonatkozdsaival.  F61eg  egy  hidnyt  6rezjlnk  ez 
6rtekez6sben  :  nem  felel  arra  a  k^rd^sre,  viojon  mi  h^t  a  ktllOnbs6g 
a  szerinte  gram,  alanynak  nevezendd  mondatr^sz  kftlOnf61e  form^i 
kdzt  ?  Ha  pi.  azt  mondom  :  Ez  \\  feled6sbe  ment.  Eet  ||  elfelejtett6k. 
JVrdl  II  megfeledkeztek,  —  vajjon  itt  az  elsd  mondatr^sz  csak  forma 
szeriut  ktll6nb6z6-e  ?  ha  igen,  mi^rt?  s  ha  nem,  mi  a  jelent6sbeli 
kfilOnbs6g  k6z6ttak  s  micsoda  mondattani  kateg6ria  az  egyik,  a  mtoik 
9  a  harmadik?  A  szerkesztO. 
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Az  ir  sz6nak  k^t  ^rteline  kdzons^gesen  ismeretes:  t.  i.  el5- 
sz5r  is.  mint  iget6,  a  lat.  scribit,  n^m.  schreibt-nak  felel  meg; 
m^odszor,  mint  f5nev,  a  lat.  unguentum  s  a  nem.  salbe,  schmier- 
salbe-val  egyjelentesQ.  Nyilvtoval6,  bogy  egyikdk  sem  vonhat6  a 
ma^-gal  semmif^le  5sszetartozand6s^gba.  Tov&bb  kell  teh^t  ku- 
tatnunk. 

Di6szegi  ^s  Fazekas,  a  Magyar  Fiiv^zkonyvben,  az  fr  sz6t 
egy  harmadik  jelent6sben  is  gyakran  haszn&ljdc.  Ok  t.  i.  azt  dllit- 
j^k,  bogy  az  ir  m^g  annyit  is  tesz,  mint  gyokir.  A  377«  lapon 
igy  sz6lnak:  „a  dentari^nak  gy5kere  vagy  ire  pikkelyes^ ;  a 
Fumaria  bulbosa-t  (djabb  neven  Corydalis  cava-t)  likas-4mek  neve- 
zik,  „mert  lyukas  a  gyokere^. 

Nines  sz6tarir6nk,  a  ki  Di6szegi^knek  ezt  az  ^llit^s^t  elhitte 
volna;  egyikOk  sem  vette  fel  t.  i.  az  /rnek  ^ryoA-^-jelentes^t  a 
sz6t^ri  anyag  kdze,  nyilv^n  az^rt,  mert  jol  tadtdk,  bogy  Di6szegi^k 
k6ny5k-kedvdk  szerint  gyartott^k  a  noveny-neveket.  (Peldtol  a 
zuzmarab6l  a  suzmdt,  a  maszatbol  a  moszatot  stb.). 

Budenz  azonban  m^skep  v^lekedett:  csatlakozott  Di6szegiek 
^Ilit^s^hoz,  ^s  csak  6  re^ok  hivatkozva,  a  gydk^r  jelent^sQ  ir-t 
az  oszty^k  Zer-rel,  a  vogul  tar-vdX  basonlitotta  5ssze  (MUSz.  792). 

Ha  az  ir  csakugyan  annyit  is  tenne,  mint  gyokir.  ugy  k5zte 
^s  a  mag  kozott  mindj&rt  meglenne  az  5sszetartozand6s^g,  s  az 
ir-mag  osszet^telt  ez  aiapon  konnyen  meg  lehetne  magyar^ni. 
De  ily  dologban,  egyedul  Di6szegiek  szav^ra,  6n  sem  mern^k 
sokat  epiteni. 

Szerencsere  van  egy  (igaz,  bogy  csak  egy)  egeszen  hiteles, 
regi  adatom,  mely  mind  a  Dioszegi^k  allit^at,  mind  a  Budenz 
csatlakozott  teljesen  igazolja. 

MA.  6s  PP.  minden  kiadOdban  megvan  (a  NySz.  gyOjtOi 
mindamellett  kit'elejtett^k)  a  likasir  szo,  s  a  jelentese :  aristolocbia 
rotunda.  Ezt  az  aristolochi^t  a  r^gi  nemet  botanikusok  hohlumr- 
zelnbk,  Frankovics  Gergely,  XVI.  szAzadi  magyar  orvos,  hizag- 
gyokirnek  nevezte.  Izr5l-i'zre  osszehasonlftv&n  a  hohlumrzel,  hizag- 
gyokir  6s  likasir  szavakat,  csakugyan  kideriil,  bogy  az  ir  a  regi 
magyar  nyelvben,  annyit  is  tett,  mint  gyokir, 

trmag  sem  maradt  meg  belSle,  voltakepen  annyit  jelent  teh^t, 
bogy  nemcsak  a  magva,  de  m6g  a  gyOkere  is,  a  „  materia  serendi, 
propagandi",  vegkep  kiveszett. 
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Pore. 

^Alkalmasint  a  bSr  sz6t61  szdrmazott,  mintha  bSri  vagy  bdrtl^ 
azaz  b6rtakar6  volna"  —  mondja  CzF. 

Kassai  szerint  (Sz6k5nyv  IILcs.  410.  1.):  ^JRJru/  vastaj? 
hangon,  p5rSn  v6kony  hangon,  j6l  ^zrevev^n,  hogy  mind  pdmip, 
mind  p&re^atyds  n^metes  sz61^s.  F6r  lett  Bather  sz6b6l,  a  mib6l 
a  n^met  paur  sz6t  galyabitott ;  pour  sz6b6l  pedig  a  magyar  p6r 
sz6t  csindlt^. 

Mondanom  sem  kell,  bogy  mind  CzF.,  mind  Kassai  magya- 
rdzata  (amennyiben  a  pSrit  illeti)  nem  egyeb  puszta  otletn61. 
Nyelvtdrteneti  bizonyitekra  egyikok  sem  gondol,  pedig  e  n^lkul  a 
sz6magyar^zat  t5bbnyire  csak  sz6jdt6k. 

A  NySz.  hib&san  6rtelmezi  a  pSre  szot,  s  ezzel  csak  f61re- 
vezetheti  a  kutat6t.  Szerinte  a  r^gi  nyelvben  pore  annyit  tett 
volna,  mint  mezftelen;  holott  a  mai  nepnyelv  (TSz.^)  azt  bizo- 
nyitja,  hogy  a  pSrin  jdrds  nem  mezitelentil,  hanem  ingben-gatyA- 
ban  j^r^st,  a  pSrire  vetkSzis  nem  mezitelenre,  hanem  ingre-gatydra 
vetkdzest  jelent.  Ugyanezt  bizonyitja  BSzD.  Kisded  szotar&ban  is 
egy  ^rdekes  n^pnyelvi  foljegyzes:  ^M^g  ^xSr^en  (aisd  oltdzetben, 
pongyol^on)  tal&ltam  6tet".  —  BSzD.  ki  is  mondja  egyenest, 
hogy  pdresL.  m.  als6  6lt5zet.  De  mif61e  als6  5lt6zet?  A  pore-gatya 
kifejezes  azt  sejteti.  hogy  ez  k^t  hason)6  jelentfisegQ  sz6b6l  alkotott 
osszetetel,  a  min6:  agy-koponya,  fogoly-mad^r,  heveder-dv,  k6- 
szikia,  szeccel-sz6k  sib.,  vagyis  hogy  a  p5re  valami  als6  nadr^- 
fi^le  lehetett. 

Nincs-e  a  r6gi  latin-magyar  sz6tdrakban,  az  efli^le  jelent^sQ 
femoralia,  subligaculum  stb.  alatt,  a  p5rire  eml6keztet6  magyar 
nev ?  Calepinusn^I :  f e  m o r a li a :  nadrag,  berhe, gatya;  s  u  b  1  i  g  a r : 
berhe,  gattia.  A  TSz.  els6  kiad^^ban :  b  6  r  b  e  :  berhe,  nadr^g, 
gagya,  harisnya,  mint  sz^kely  sz6  van  k5z0lve. 

A  h&rhe,  horhe  mdr  kozel  j6r  ugyan  a  pSrihez,  de  a  k5zttlk 
mutatkozo  elter^s  meg  ktildn  vizsg^latot  kiv^n.  A  h  kies^e  es  a 
rovid  6'-nek  hosszii  S-ve  nyul^sa  nem  okoz  semmi  neh^zs^get; 
(ilyesmi  tortent  a  mai  pdlydnkl  is,  amely  MA.  sz6tdr&ban  m^g 
polha,  polyha)  s6t  meg  egy  atmeneti  alak  is  megmaradt:  perjin 
p6r6n,  FaludinAl.  NySz. 

Figyelemremelt6bb  a  6- nek  p-re  valtoz&sa.  Ez  csakis  idegen, 
jelesiil  nemet  eredetd  szavainknal  szokott  el5fordulni.  A  pSre^ 
mik^nt    Kassai    is   (id.    h.)    megjegyzi,   eredetileg   dnnantuli   sz6 
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volt;  ezt  bizonyitj^  a  TSz>  adatai  is.  A  borhe^  p8re  eredetij^t 
tehdt  az  osztr^  vagy  bajor  dialektusban  keli  keresnOnk,  s  itt 
meg  is  tal^uk. 

Schmellern^l  (Bayer.  Wdrt.  342.  1.)  megvan  a  r^gibb  bajor 
nyelvb61 :  bruech,  brUech,  pruechy  s  ennek  jelent^se  :  bosen,  nieder- 
kleid,  femoralia.  ^Hemd  und  Bruech  als  leinene  Leibw&sche  finden 
sich  in  den  alien  Stellen  meist  vereint^.  P6ld^ul:  ,Die  prudere 
schuUen  baben  driu  hemede^  und  drei  prUche^.  Ebb51  m&r  eg^sz 
szab^yszerQen  kovetkezik  a  magyar  hdrhe  es  porhe.  Vo.  gUmel  =^ 
goncoly  fruhsiuck  =  foldstokom,  lUre  ==^  ISre  stb. 

A  n6met  hruch^  brilch  m&s&t  megtaldljuk  a  tdbbi  nyugati 
nyelvekben  is:  lat.  braccae,  brachae,  fr.  brayes,  oi.  brache, 
ang.  breecbes,  sp.  bragas  stb.  V5.  Cat.  6s  Ducange. 

Nagtsziokthi  KAlman. 


A  ^JELENEOB''  HABOM  SZdPiLTiZATisOL. 

E  t5rt6neti  szempontb6l  oly  rendklvQl  nevezetes  esztendfi 
utols6  h6napj&n  nem  lesz  tal^n  ^rdektelen,  ha  ramutatok  arra  a 
ket  Izben  is  felvet6d5tt  nyelv^szmozgalomra,  mely  irodalmunk 
mnnk^ait  ^lenken  foglalkoztatta. 

Minden  jb^rzekQ  ir6  erezte,  bogy  nyelviink  ismet  kozel  van 
ahboz  a  ponthoz,  bogy  test^nek  egesz  tehetetlen  siily^val  bele- 
mertiljdn  az  idegenszerQsegek  fert6j6be. 

G  siilyed^s  pedig  m^  m^odizb^n  ism6tl6dott  szazadunk 
masodik  fel6t61  sz^mitva.  Az  els6  elsek^lyesed^s  az  5tvenes — hat- 
vanas  ^vekre  esik.  E  szomoru  id6kben  irodalmunk  szintelen, 
bdgyadt,   korcs  volt  s  hemzsegett  az  idegenszerQs6gekt6l. 

Erre  azonban  er6s  visszahat^  t^madt,  melynek  vezere  Szarvas 
Gabor.  kifejez6je  a  Nyelv6r  lett.  A  Nyelvdr  mint  igazi  tudomtoyos 
6s  fQggetlen  foly6irat  csakhamar  meg  is  tette  hasznos  szolg&lat&t. 
Huszonnegy  even  at  tisztitotta,  rendezte  a  nyelvet.  kozben  szor- 
galmasan  6pitv6n  a  magyar  nyelv  tudomanyos  rendszeret  Idedlis 
celjdt  azonban  nem  vihette  keresztul.  Nem,  egyszerQen  az6rt,  mert 
a  val6sag  drokos  ellens^ge  az  idedlisnak,  mert  a  kett6  5rdkos 
harcban  dll  egym^sal  s  csak  ugy  bek^lnek  meg  id6r6l'id6re,  ha 
kolcsondsen  megalkusznak.  A  Nyelv6r  teh^t  kenytelen  volt  engedni, 
mert  eljott  az  az-  \d6,  amikor  a  kedvez6  politikai  hatasok  alatt 
a  magyar  irodalom  ismet  felpezsddlt  s  v&gtat6  rohanassal  igyeke- 
zett  az  eur6pai  mQvelt  nemzetek  irodalmat  ut6ierni.  Ez  id6  alatt 
nagy  reszben  idegen  mQveken  t^pl^lkozott  s  jelszava  a  gyors 
halad^s  volt. 

Ez  az  irodalom  mar  nem  hallgatta  meg  az  ortol6gusok 
int5   szavait;  a  Nyelvdr   pedig   er6tlen    volt   egymag^ban,   bogy 
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roban&sdt  m6rs6kelje.  tgy  burjdnzott  fel  a  jelen  idCszak  nyelve 
sz^z  meg  sz^  idegenszerQs6gt6l,  s  ma  m&r  megint  majdnem  ott 
vagyunk,  ahol  a  hatvanas  6vekben :  ki  kellett  mondanunk  a 
magvar  nyelv  vals&gdt.  Ez  ellen  I6pett  fel  a  mdsodik 
visszahatAs  1 896.  janudr  elej^n,  kifejezfije  term^szetesen  ism^t  csak 
a  Nyelv^p. 

Az6ta  napilapok,  foly6iratok  foglalkoznak  a  magyar  nyelv 
tigy^vel,  i!igy  hogy  eg6sz  irodalom  bokrosodott  fel,  s  noha  egyesek 
elfogadhat6  okokkal  mentegetik  e  koresosod&st :  a  magyar  nyelv 
v^Is&g^t  valamennyien  elismerik. 

A  Nyelvdr  utto  mdsodiknak  a  JelenJear  keletkezett,  mely 
pontokba  foglalva  ^ll&spontj^t,  c^lul  tazte  ki  az  irodalmi  kritikdt, 
a  magyar  nyelv  megtisztit^s&t  s  az  idegenn^  fajult  ^Imagyar  szel- 
lem  nemzetiv^  t^telet. 

Mi  sem  term6szetesebb  mint  az,  hogy  e  hetilapot  testv^rk^nt 
Hdvozdlte  a  Magyar  Nyelv6r,  mely  felig  elvt^Lrsat  s  j6baratot  lAtott 
benne  a  k5z0s  c^l  ^rdekeben. 

A  Jelenkor  az6ta  nagy  lelkesed^ssel,  de  kis  szerencs^vel  szol- 
g^lja  a  magyarsag  iigy^t,  celj^t  azonban  annyiban  megis  el^rte, 
hogy  figyelmet  tudott  ^breszteni.  Kalonosen  ket  dologban  IQnt  fdl : 
a  .F^lszQzek'  ellen  irt  tiltakozas^val  s  a  sz6p^ly^atokkal. 

Ez  ut6bbin&l  dlljunk  meg  kiss6. 

Sz6p^ly&zatok ?  Lehets^ges  ez?  Most.  1896-ban,  mikor  erre 
alig  van  szflkseg.  Mikor  nagyon  t&vol  ^llunk  a  nagy  nyelvujit^t6l 
8  m6g  tavolabb  egy  esetleges  m^sodikt6l.  Lehet-e  a  nyelv  Qgy6t, 
a  nyelv  tisztas&g^t  p^ly&zatokkal  eldbbre  vinni  ?  £s  m^gis  igy  van. 
A  Jelenkor  sz6p^ly&zatokat  hirdetett  s  dicsekedett  2 — 3,  s5t  400 
pAlyAz6val.  Hi^ba  sz6lalt  fel  Sebesty6n  Karoly  (Nyr.  26:245). 
Toth  B61a  (Nyr.  26  :  337)  es  sok  m^s :  a  sz6p^ly^atok  mint  l&r- 
maz6  hlrharangok  csak  t5rtek,  csak  haladtak  eldre.  mintha  dk 
akam&k  megmenteni  Magyarorsz^got.  Pedig  regi  igazs&g,  hogy  a 
magyartalans^g  nem  az  idegen  sz6ban,  hanem  az  idegen  gondoi- 
kod^smddban  s  a  fattyuhajt^sokban  keresendd.  E  p^ly^zatok  bizony 
^des  keveset  segitettek.  Maradt  minden  a  r^giben.  Nyilv&n,  mert 
valami  egyebet  kell  kigondolni,  vagy  vArni  szepen  tQrelemmel, 
ameddig,  mag^tdl  le  nem  rakja  zavaros  nyelviink  idegenbdl  hozott 
salakj^t. 

Sz6val  bek5vetkezett  az.  amit61  a  Nyr.  m&r  kezdetben  f6lt. 
noha  j6akaratii  varakoz&ssal  szeml^lte  a  mozgalmat  s  ahol  csak 
lehetett,  tamogatta  is.  Csakhogy  a  Jelenkor  nem  vette  figyelembe. 
hogy  sz6fordit^sokn&l  mi  mindenre  kell  dgyelni  s  e  mellett  m^gis 
alig  lehet  olyan  egy  szot  talalni,  amely  a  8 — 10  jelentesQ  idegent 
tokeletesen  ^dni  tudna,  kiilonben  nem  jutalmazott  volna  30  olyan 
sz6t,  melyek  koztil  alig  8 — 10  erdemel  emlit^st. 

De  nezziik  e  p&lyanyertes  szavakat. 

1)  szubtilis  =  szdljinom,  banalis  —  uiszili,  pik^ns  =  gerjeSj  cini^ 
kus  =-  ebhitu,  obskurus  =  hdtmdgi,  blazirt  -=  magaunt,  briiszk  == 
Janneteg,  demag6g  ^  tomegbujid,  reklAm  ^  haszonhir,  sport  =  birok. 
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E  szavakra  a  Nyr.  a  25  :  233.  lapjto  a  k^vetkezOket  mon^ja : 
„Az  eredmeny  erdekes,  s  az  it^lettel  eg^szben  v6ve  mi  is  egyet- 
6rtiink.  Legjobb  az  utszili,  hdtmogi,  tnagaunt,  hirok,  formeUg,^ 
Ezek  mellett  ajanya  a  nSpbujtdy  csipBkis  (pikdns),  fdsult  (blazirt), 
es  a  s&rdal  (kuple)  szavakat.  —  A  277.  lapon  Szilasi  M6ric  haszon- 
Mr  helyett  a  hirharangoty  sz^lfinom  h.  a  kipScSzett,  utsz^li  h.  a 
koznapi,  gerjes  h.  a  csiklds,  magaunt  h.  a  doaztoSy  h^ttnogi  h.  a 
Idiatlany  fbrmeteg  h.  a  peckes  s  t5megbujt6  helyett  a  vires  azdjii 
szavakat  tartia  jobbaknak.  De  ezeknek  nagy  r^sze  ellen  kifog^t 
tett  Toth  Bela  (337 1. 

2)  sablon  =  kapta,  .szalon  =  fiagyhdz,  kuple  ^  a^dal,  baz^r  = 
vigyottj  panorama  =  ezerldtdy  jargon  =/ajsz6ld8,  burleszk  ==  bohdkda, 
szugger^I  —^  dtmgall,  illuzorius  =  ddlibdbos,  trivi^lis  ^  cUpdrL 

E  p^ly^zatrol  a  Nyr.  biralata  szQkszavii,  de  kedvez6bb  (25 : 
322),  s  csakugyan  itt  vannak  a  legsikeriiltebb  szavak :  kapta, 
aordaly  dtsugaXl,  dSlibdbos  es  alpdri.  Az  els5  csoportn^  j6  a  magaunt 
s  a  hdtmogif  vagyis  dsszesen  7. 

Nezziik  imm^  a  harmadik  palyazatot. 

3)  programm  =•-  dSk^,  kongresszus  =--  sereglia,  plagium  =*= 
orozmdny,  sztr^k  =  cadkony,  deficit  =^  hidnylat,  tip  =  nevezia,  refr^n  = 
viaazatirS,  koTz6  =~  pdlya,  konstaXAl  =  fnegdllaty  poeni =caattan6. 

Ezek  koztll  kett6,  a  csattand  s  a  nevezia  j6,  a  t()bbi  kilenc 
ellenben  erdltetett,  rosszhangzasu  s  a  kdzbeszedbe  be  nem  illeszt- 
het6.  PI.  A  mxxnkAscadkony  hova-tovabb  jobban  teijed.  A  munka- 
sok  csokanyolnek.  Apponyi  Albert  gyonyorQ  elSkipbesz^dei  mondott. 
A  tanit6k  feltorekedtek  a  II.  seregUare.  Kdnyv^re  kisiitdtt^k,  bogy 
arozmdny.  V^Ualata  hidnylattal  vegzddott.  Minden  szavtoak  ez  a 
maazatSrSje.  A  pdlydn  csak  el6kel6  holgyek  setdlnak.  A  felQi- 
vizsgdl6  sikkaszt^st  dUatott  meg. 

Ime  az  er6szakos  sz6fordit^  eredm^nye!  Mennyivel  egy- 
szertLbb  s  jobb  kanatatdl  helyett  a  megdUapit,  programm  h.  a 
miiaory  elSrajz,  tervrajz,  korzo  h.  a  aitcUiSr,  kongresszus  h.  a  nctgy- 
gyiUia  (a  reformatusok  ilyen  ertelemben  haszn^ak),  deficit  h.  a 
hidny  stb. ! 

Elismerem,  bogy  ezek  sem  fddik  a  fogalmat  minden  esetben, 
hisz  ez  term^zetes  is.  Az  idegen  sz6,  az  ugynevezett  ,mQsz6S 
fogalomk5re  ugyanis  iddk  folyt^n  egyre  tdgul,  apr6bb  rokon  &rnyek- 
latokat  olvaszt  mag&ba,  s  az^rt  egy  sz6val  alig  helyettesithetO. 
J6  p^lda  erre  a  politika  sz6,  mely  a  legmagasabb  dllamtudomdny- 
t6l  kezdve  le  egeszen  a  csQres-csavar^  mestersegeig  tdm^rdek 
fogalmat  jelent,  amennyiben  sz^zadokon  dt  az  osszes  rokon  ki- 
fejezeseket  magdba  szitta  f&l.  Ebb6l  tehM  az  a  tanuls^g,  bogy  e 
szavak  megmagyarit^^val  m^  elkestiink. 

Kiv^natos  volna.  bogy  a  Jelenkor  j5v6ben  ne  annyira  az 
idegen,  mint  inkabb  az  idegenszerd  szavakat  s  ^Ital^ban  a  magyar- 
talansagokat  irtsa  6s  iildozze  k^rlelhetetlen  haraggal. 

Sassi  Naoy  Lajos. 
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A  MAGYAR  JiTEESZtN  NTELTE. 

A  magyar  jat6kszin  a  n^met  szin6szethez  )kri  iskoldba» 
A  mult  sz^izad  utoIs6  evtizedenek  elsd  fel^ben  n4met  rendez6  avatta 
be  a  magyar  szinj^tszd  t^rsasdgot  a  szinj^t^k  elemeibe.  Es  a  nemet 
iskola,  a  nemet  hat^  —  a  magyar  szin^zet  tdrt^nelm^nek  tanO- 
sdga  szerint  —  er6sen  meglatszik  a  j^t^krenden ;  a  n^metek 
mintegy  korl&tlanul  uralkodnak  szlnpadunkon  Szigligeti  Ede 
fell^peseig  s  a  hetvenes  evekig  nevezetes  szei^epiik  jut  a  magyar 
szinh^ak  mQsoraban. 

A  nagy  mQvelt  nemzetek  kolt6fejedelmeinek  mdveit  is  mdsod- 
kezb61  kaptuk,  n^met  szomszedaink  forditasdban,  ^tdolgozasdban. 
Igen  jellemz5  az  is,  hogy  a  budapesti  Nemzeti  Szinh^  j6iiehet 
magyar  prologussal,  de  n^met  szerz6  darabjdval  nyilt  meg  az 
1838.  ev  nyar&n.  Sz6val:  a  nemet  hat^  nyilvanval6.  S  igy  ter- 
meszetes  is,  hogy  a  magyar  szineszet  mQszavai  es  sz6l^ai  Java- 
reszt  a  megfelel6  n^met  kifejez^nek  fordlt^isa,  m6dosMsa,  magya- 
rosMsa.  A  magyar  szineszvilag  nyelvenek  latin,  francia  es  olasz 
elemeit  is  nagyobbdra  a  nemetb51  vetttik,  mert  biszen  ez  idegen 
szok  eldkertilnek  a  n^met  jdt^kszin  mAnyelveben  is. 

Nem  csek^Iy  fi&radoz&ssal  gyt&jtottem  5ssze  a  magyar  szineszet 
mtlszavait  6s  szdl^ait.  Munk&mban  Moln^r  Ldszl6  iir,  szin6sz- 
iskoiai  tanar,   segftett,   akinek  e  helytitt  mondok  igaz  koszonetet. 

I.  A  ma^ar  j&Mkszln  idegen  mtLszayaL 

A  n  g  0 1  s  z  6  :  star  (=  csillag). 

Francia  sz6k:  abonnement  ( —  suspendu),  attitude^  bien  4coa- 
ter,  bien  parler,  bonvivant,  boulevard-drdma^  claque  (claquenr),  comparse 
(comparserie),  costume,  debut,  decorateur,  ensemble,  force-seerep^  foyer, 
garderobe,  genre,  habltu^,  loge,  m^res  nobles,  mise  en  sc^ne,  operette, 
p^res  nobles,  parquet,  parterre,  pi^ce.  premiere,  repertoir,  reprise, 
saison,  sonbrette,  vaudeville,  vestibule. 

Latin  szdk:  affectus,  dialogus,  e£fectus,  epilogus,  fiuidnm^ 
interpretatio,  mimus,  monologus,  organum,  prologns,  publicum,  recitator. 

N^met  sz6k:  Abgang,  Anstandsdame,  Eunstpause,  Natur- 
bursch,  Rabrstftcky  Schminke,  SprecbroUe,  Umzug,  yer8etz-(Decora- 
tion),  Vorsetzer. 

Olasz  8z6k:  bn£fo,  impresario,  primo  amoroso,  prima  donna^ 
staggione. 

n.  A  magyar  szineszet  magyar  ^s  magyarftott  mdszarai. 

aMor :  szin^sz  (d^dapdink  e  latin  cUkalmi  darab  :  Gelegenheitastflck. 

sz6val  jeldlt^k  a  szin^szt ;  most  anya  :  anya-3zineszn5,  anya-szere- 

ritkdbban  kerul  el6).  peket   jdt8z6    szin^szn5    (h6s- 

alakitani  :  gestalten.  anya,  dr&mai  a.,  vlgjdt^ki  a.). 
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apa :    apa-szin^sz    (ked^lyes    apa, 

drdmai  apa  stb.). 
arcfestek :  Schminke. 
arcjdtek :  Mimik. 
dlca  * :  roaszk,    amelyet  a  szin^sz 

arciira  fesi  avagy  ragaszt. 
dlarc :   Maske,  Larve,  az  arc   el- 

fdd^s^re  alkalmas  jelmezdarab. 
ballret,  ballerina :  tdnckar,  tdncosn5. 
balra  (el) :  links  (ab),  a  szin^sztdl 

balra,  a  kdz0ns6gt61  jobbra, 
baritonista :  Baryton. 
basseista :  Bass,  seriOser  Bass. 
belejdtsjBani  (niagdt   a   szefepbe) : 

sich  einspielea  in  eine  Rolle. 
beugrani :    einspringen    (hirtelen, 

pr6ba  n^lkdl  szerepet  elvdllalni). 
bevdlt  (a    darab,  a  szin^sz) :    hat 

gefallen,  £rfolg  gehabt. 
bohdc :  Clown. 
bohdsdg^  bohdeat :  Posse. 
<:sels£dv6 :  Intriguant. 
csepurdgo :  (a   szin^sz    gdnyneve). 
^mseerep  :  Titelrolle. 
daljdtik  :  Singspiel. 
darabos  jdtijc :    oly  jdt^k,   amely- 

n^l  a  szin^sz  egyes  jelen^seket 

elejt,    m^okat    pedig    hatdsra 

szdmftYa  tdlsigosan  kiszinez. 
•desekdk,  vildgot  jelentd  deszk&k : 

szinpad  (Schillert61  ered5  szdll6 

ige). 
4illetdns  :  mftkedvel6. 
dtseitd-mtster :  Decorateur. 
diselet :  Decoration. 
dramaturg(u8) :   Dramatnrg,  szin- 

h&zi  birdl6. 
domborUani :  a  szerepet  gondosan 

kidolgozva  eljdtszani. 
elejteni   a   seerepet :    a    szereppel 

gondatIausdgb61    vagy    mCiv^szi 

tehetetleusegbfil    kudarcot    val- 

lani. 
eloadd  muv6sjB:  darstellender  Kilnst- 

ler,  szin^z. 


eloadd  muveseet :  recitirende  Ennst. 
elordntani  darabot :  a  mftsoron  nem 

lev6  d.  hirtelen  eldadatni. 
az  emberdbrdeolds  muveseete :  die 

Eunst  der  Menschendarstellnng. 
epiedd  szerep :  EpisodenroIIe  (rd- 

Yidke,  egy-k4t  jelen^sre  szonil6 

szerep). 
eserfeju   szGrnyeteg :    a   kdzOns^g 

tr^fds  elnevez^se. 
fahang:  ^rctelen,  tompa  hang. 
fdtyoloeott  hang :  rekedtes  hang. 
felvands :  Anfzng. 
fefUksain :  Hinterbfthne. 
fesiett    vUdg:    geschminkte    Welt 

(szin6szvil^). 
felre :  bei  Seite. 

fiasekdt  vallani :  megbnkni,  kudar- 
cot vallani. 
fintar :  Grimasse. 
fixumos    sHnisjg :   olyan    szin^z, 

akinek    szerz6d6sileg    meghatd- 

rozott  biztos  j6yedelme  van  (vO. 

majdlingos,  proporci6s  sz.). 
furorit  csindlni   (kelteni) :  furore 

machen,  lelkesed^st  kelteni. 
gaiyds  darab  :  n^pszinmft. 
gdjpsi :  Gage,    fizets^g,  tiszteletd^. 
gesetus:  Geste. 
gyermeksjeerep :  Einderrolle 
haeafias  darab :  patriotisches  Stflck. 
hdlds  seerep  :  dankbare  Rolle  (oly 

sz.,  melyben  kdnnytL  szerrel  nagy 

hatdst  lehet  el6mi). 
has:  Held,  erster  Liebhaber. 
h6sk6dik :  a  bat^t  mintegy  kierd- 

szakolja  Idrmds  eldad&ssal,  csi- 

n&lt,  hazug  mozgdssal. 
hos-apa :  Heldenvater. 
hos-szerelmes :  Heldenliebbaber. 
igric :  r^gi  magyar  zen^sz. 
intenddns :  Intendant. 
intrikus :  Intriguant. 
ives  seerep\   nagy,   hosszti  szerep. 

mely  egy  v.  t6bb  Irott  ivre  terjed. 


*  K^tes  helyessegii  sz6,  melyet  —  mint  sok  fattyii  k^pzest  —  felvettem 
•e  szdgytijtemenybe,  mivel  sz^lt^ben  haszndljak.  H.  G. 
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jdtik:  Spiel^  Aktion. 
jdtikdij :  Spielhonorar. 
jdtekmesterz  Yortragsmeister, 
jatekrend :  Repertoir. 
jdUkssin :  Schanbflhne,  Theater. 
jdtikienor :  Spieltenor,  tenorbaffo. 
Jelenes,  jelenet :    Anftritt,    Scene. 
jellemsBxiUsBy  j.-dbrdeoU :  Charac- 

terspieler,     Characterdarsteller. 
jelmee:  Eostfime, 
jelmeees  seerep :  0I7  sz.,  melyben 

nem  hordanak  divatos  rnh^t. 
johhra :  a  szin^sztdl  jobbra,  a  n^z5- 

tdl  balra. 
johuldtw :  regi  magyar  4nekmond<S, 

mulattatd. 
jutalomjdtik :  Benefiz-Vorstellung. 
kabinet-alakitds :   Kabinetleistung, 

minden  iz^ben  kidolgozott  p^lda^ 

szerft  alkot^. 
kacagdnyos  darab :  magyar  tdrt^ 

nelmi  szinmft. 
kar:  Chor. 
kardalos,    kardalnok :  Ghors&nger^ 

Chorist. 
karinekesnd^    kardalnokno :    Cho- 

ristin. 
kamagy :  Dirigent. 
karmester :  Kapellmeister. 
katianito  :  Chormeister,  Chordiri- 

gent. 
karvejgeto :  Chorfflhrer. 
kareat :  Gallerie. 
kcisirt  tdrgy  (cachirt)  :  papirmacb^- 

b61  k^szfilt  t&rgy  (pi.  gyflmOlcs). 
kassjsa- darab  :  oly    d.,    mely   ,telt 

hdz^-at  csindl. 
kelUkes :  Theatermeister. 
kip :  Bild,  szfnvdltozis. 
kUnekelt       hang :      ansgesungene 

.  Stimme. 
kiesik  a  seerepbol:  aus  der  Rolle 

falleo. 
kiseinee  :  ausmalen,  aasarbeiten. 
konUdids :  szin^sz  (nemi  gtinyol6- 

ddssal). 
komikus  :  Eomiker    (barleszk    k., 

operette  k.,  szalon  k.,  pedans  k.). 

M.  NTELVOb.  XXV. 


komika  :  Komikerin  (fiatal  komika, 

von  komika,  Soabrette,  komiache 

Alte), 
kdrista^  k6ristan6 :  kardalos,  kar- 

dalosn6. 
kortina :  Vorhang. 
kdkler:  Gaukler. 
kredlni  {seerepet) :  eine  Rolle  krei- 

ren  (valamely  szerepet  valamely 

szinpadon  elfiszdr  eljdtszani). 
Idmpalde :  Lampentieber  (f^Ielem). 
lesJBorulni  a  jdUkrendrol  vom  Re- 
pertoir verschwinden. 
limonddis  darab :  byperromantikus 

darab  (c41z^  Schiller :  ^Armdny 

^s  szerelem^  c.  szomordj^t^k&ra). 
lirai   seerelmes   ( —  hos) :   junger 

lyrischer  Held. 
lirai  tenor  \  lyrischer  Tenor. 
magdnbeseid :  Monolog. 
magdnseereplo  {--inekes) :  Solist. 
majdlingire    jdtseani :     napid^ra, 

osztal^kra  jdtszani. 
majdlingossjsinidrsasdg:  Theilungs- 

schmiere. 
markiroeni:  markiren   (f^lhangon 

besz^lni,    hanyagnl   j^tszani,    a 

szerepet  jelezni). 
mdsodsjserelmes :  zweiter  Liebhaber. 
megy  a  darab :  szinre  kerfll,  eld- 

adj&k  a  darabot. 
mellhang:  Bruststimme. 
mimika :  Mimik. 
modoros :  manirirt  (modoros  j&t^k, 

melyet  a  szin^sz  rossz  szokAsai 

egyhangdvd  tesznek). 
musor :  Repertoir. 
nadrdgseerep  :  Hosenrolle  (amikor 

a  n6  is  f^rfiruh&t.  Olt). 
naiva :  Naive. 
a  nemeet  napsedmomi :    szin^szek 

(Yas    Gereben     hasonl6     clmCi 

reg^nye  nt&n). 
normanap :    Normatag,    oly    nap, 

melyen   az   el6ad&8   tiltva  van. 
nyili  szin  :  offene  Scene. 
Gssees  (v.  egyUttes.  Szerk.) :  Ensembl. 
dssejdUk :  Zusamemnspie)* 

.B6 
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parddis  szerep :  Paraderolle. 
parasst'Bginise :  oly  sz.,  aki  jele- 

sfll  parasztokat  j&tszik. 
pardha:  Perrficke. 
pdrheszid:  Dialog. 
pojdca:  Bajazzo. 
potyajegy :  az  ingyenes  jegy  tr^fds 

elnevez^se. 
p6b,  pdeol :  Pose,  posiren. 
praktikdbel'diaslet:  praktikable  De- 
coration (t^nyleg  haszn^hat6  ^ 

nem  pusztdn  festett  diszlet,  pi. 

pr.  pad,  ablak,  pr.  ajt6  stb. 
propareidra  jdtszani :    a    jOyede- 

lem  bizonyps  b&nyad&ra  jdtszani 

(societaire-rendszer). 
prospektus :  h&ts6  (fal-)  diszlet,  a 

fen^kszfn  diszlete. 
rdc$olds:  az  r  betft  tOr^e,  a  ki- 

ejt^s  hib^'a. 
recenMtd :  bfr&lat,  ismertet^. 
rekvieitum\  Requisit. 
rendezo',  Regisseur. 
repreeentdld-seerep :  AnstandsroUe. 
ripacs :  a  k6borl6,  elzftUdtt  szin^sz 

gtinyneve,  Szigeti  Jdzsef  a  „G86- 

koD    szerzett    v61eg^ny^    cimft 

bob6zatdnak  egyik  alakja  at^n 

val6  elnevez^s). 
lUpacsik:  die  Scbmiere. 
rivalda  (az  olasz  ^ribalta"   8z6) : 

Rampe. 
r6gtandeni:  extemporiren. 
rutin,  rutinos  :  Ratine,  rntinirt. 
^rga  csiemds  darab  :  igy  nevezik 

a  lovagdr&m&kat,    mivel   abban 

a  azereplfik  sirgn  csizm&t  bor- 

danak. 
segSdszinSsz :  Episodist,  Schanspie- 

ler  fflr  kleinere  RoUen. 
sldger:    Scblager  (nagy   ^  tart6s 

szinpadi  siker). 
sminkdlni :  sicb  scbminken. 
sprajc :  Spreitze  (apr6  16c,  mely- 

lyel  a  diszletet  a  szfnpadra  er6- 

sitik). 
tsatiszta:  Statist. 
sugd  :  Soufflenr. 


BQlyeszto :  Versenkiingsvorricbtang. 
sedk^  szaJcma :  Fach,  Rollenfach. 
szaiUmF-hds,  sz.-sein^:  Salonbeld, 

Salonspieler. 
seeles :  fiatal  komikns,  Natarbnrsch. 
SMemde :  naiva  (drtoai  szende,  vf g- 

j&t^ki  sz.). 
SMfentimefUdlis  hasno :  sentimentale 

Liebhaberin. 
seerepfaU :    Rollenfresser    (olyan 

szin^sz,    aki  mindent    elj^tszik, 

sokszor  gnnyn^T,  amikor  a  min- 
dent  akar6   tebetetlens^get  ki- 

Y&nja  jellemezni). 
^erepkSr :  RoUenkreis,  Rollenfach. 
setreposetds :  Besetzong. 
seerepeket  irni :  Rollen  schreibeny 

Mt6\  mondjdk,  amikor  bizonyos 

szerepet    bizonyos    szin^sz    r^- 

sz^re  ir. 
SBerepeket  kUmi :  a  darab  szOve- 

g6b61  a  szerepeket  y^gszavaik- 

kal  egyetemben  kiirni. 
Bsertdros:  Tbeatermeister. 
Min :  Scene,  Btlbne. 
SMinigaegatd :  Theaterdirektor. 
szinre  alkalmaeni :  fftr  die  Btlbne 

bearbeiten,  einrichten. 
seinise :  Schanspieler,  Mime,  Men- 

schendarsteller. 
seinisei  fogds :  Kom6diantenkniffe. 
szinfcU :  Coulisse. 
8£infalha$ogatd :  Gonlissenreisser. 
SMinfdIiologatS  :  Gonlissenschieber, 

Bflhnenarbeiter« 
8£inhd£i  ivad :  Tbeatersaison« 
^ink(h' :  Arena,  Sommertheater. 
SBinjdUk :  Schanspielkunst. 
ssinjdtsed :  Schanspieler. 
szinlap:  Tbeaterzettel. 
seolga-seerepek :  Bedientenrollen. 
Mdlista:  Solist. 
szuffita :  Sonffitte^  a  szinpad  felsd 

r6sz6nek  diszlete. 
SMufla:  l^lekzet. 
seHrken  jdtsjeani :    hanyagul,    b&- 

gyadtan,    fdsnltan,    kedytelenill 

j&tszani. 
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idnalgd  darab :  Conyersationsstttck. 
ienorisia:  Tenor. 
Thdlia  papja :  szin^sz. 
tMinelmi  kos  :  tOrt^nelmi  darabok 

h69e. 
iragika,  irctgikus :  Tragddin,  Tra- 

g6de. 
irema:  Furcht. 
trikd:  Tricot. 
lisHk  a  sgerepihen:  schwimmt  in 

der  RoUe  (a  szerep  nem  tad6s^ 

nak  kOyetkezt^ben  a  szin^sz  sok- 


Bzor  tdbbet  mond,  mint  amennyit 
szerepe  szerint  mondania  kel- 
lene;  ilyenkor  moB(U^,  bogy 
usjsik). 

&gyel6:  Inspicient. 

vdUotsds:  Seenenwechael. 

vendigjdiik :  Gastspiel. 

viffsjed :  Sticbwort 

vigkamass:  Natnrbnrsch. 

jssindrmester :  Bfthnenmeister. 

ssindrpacUds :  Schnflrboden. 

Habmat  GizA. 


IBODALOM. 

Pek4r  Gynla  AranykesztTtfs  kisasszonya. 

Az  aranykesztyiis  kisasszony.  Novelldk.  Irta  Pek&r  Gy.  Bpest,  1897. 

Singer  ^s  Wolfner. 

Ha  igaz  BufTonnak  sokat  haDgoztatott,  de  m^  kiss^  elkopolt 
^lUt^a :  „Le  style,  c'  est  rhomme",  akkor  Az  aranykesztytls  kis- 
asszony szerz5je  egyike  a  iegerdekesebb  eoibereknek.  R6g  nem 
volt  konyv  a  keztinkben,  amelynek  stilusa  annyir  egy^nis^et,  annyi 
eredetiseget,  annyi  kiilondsseget  tUkroz5tt  vissza,  mint  amirfil  most 
sz6iunk.  Ismeretlen  sz6k,  szokatlan  kifejez^sek,  mer6sz  mondat- 
szerkezetek  egym^st  kergetik  ebben  a  kis  k<)nyvben  s  a  rdpt^ben 
val6  olvas^hoz  szokott  agyunkat  igen  gyakran  meg^iUtj^,  bogy 
mag^ba  m^Iyedve  elmelke(^6k  a  ^misztikus*'  szavak  k5zdns6ges 
6rtelm6r61. 

Mert  az  egyszerQ  emberi  ertelem  k^ts^gbeesik,  ha  azt  olvassa 
minduntalan  :  Ol6ridsan  kik  volt  az  ig  (21.  46.  76.  178.  241. 
244.  lap)  vagy  a  nap  pirjdnak  aureoldja  (239.  1.)  s  remegre  gondol 
arra,  mi  tdrtennek  ugyan  vele.  ba  valakivel  meg  kellene  ^rtetnie,  mi 
az  a  nap  pirjdnak  aureoMja  vagy  el  kellene  k^pzelnie,  milyen  lehet 
az,  middn  a  hold  sugarai  gl6ridv^  oszolnak  szet  a  tavon.  Van  t5bb 
ilyen  m^ly  gondolat,  melynek  nem  is  pr6b^ank  a  fenek^re  jutni, 
annyira  megr^mulunk  att6l  a  nagytekintetd  k(ils5t51.  melybe  a 
gondolatok  beburkol6dztak.  Mid6n  azt  olvassuk  bogy:  Csoddlatas 
gozok  szdlltak  fol  az  etika  bokrokb6l,  melyeknek  masszdU  lenge 
fantdmokkdy  ruszalkdkkd  rajzolta  a  hideg  holdvUdg  (178),  b^  azon 
is  tQn6dhetiink,  bogy  a  g6zok  vagy  az  erika  bokrok  keriiltek  a 
holdviidg  ,rajz6n^-ja  aid  (hiszen  ba  lerajzolta  6ket,  csak  volt  ceruzdja, 
mije),  s  ha  meg  jtalan  azt  is  tudjuk,  mit  jelent  a  fantdm  s  az 
erika  megis  k5z5nseges,  szeg^nyes  eszUnkkel  sz6tdrboz  kell  for- 
dulnunk,  bogy  a  ruszalka  jelentes^vel  megbardtkozzunk,  Keres- 
tem  a  sz6t  Ballagiban,  Georgesben,  a  francia  akad^mia  nagy  sz6td- 
raban^  meg  egy  angol  lekszikont  is  fi^Iny itottam :  semmi  nyoma.  Tal&n 
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lengyel  lesz,  inert  h^t  az  elbesz^l^s  erne  szerencs^tlen  nemzet  f&ldjeii 
l^tszik.  Sajnos^  lengyel  ismereteim  csak  a  nep-himnuszra  szorit- 
koznak  (azt  is  csak  magyarul  tudom)  igy  m^g  mai  napig  sem  tudom, 
mi  az  a  ruszalka.  Valamint  az  is  rejt^lyes^  mi  az  2l  piq/firozd  m^ 
(169.  1.)  s  nem  6rtem,  mert  kellett  azt  irni :  ^termeszetes,  morganor 
tikus  gyermek^,  meg  ^diszhritj  elburkolt  colzas**,  mikor  az  idegen 
jelz5  teljesen  folosleges  a  j6  magyar  mellett.  Nem  akarom  az  idegen 
szavaknak  elcsepelt  k^rd^set  i\jra  sz^Inek  sz6rni,  nagyon  j6l  tudjuk, 
bogy  jellemz6s  kedve^rt,  yagy  sztLks^gbdl  b^tran  haszn^lhatunk 
ak^r  frissen  kolcs5nz5tt  sz6kat  is,  de  folyton  folyvdst  azt  irni : 
Philomela^  exordsmus,  demoniakus,  chrisma,  oleum  mfirmorum^ 
penna  (ez  ut6bbi  ot  sz6  egy  iapon),  sUmmungy  alU  grandezza, 
disztingvdlty  fddilbung,  Ut  (fej),  divetty  stb.  —  m^gis  sok. 

Ha  legal&bb  ez  a  sok  idegen  sz6  megkimelne  benntinket  a 
korcs  szavakt61.  Pedig  dehogy,  bigdn  teny^sznek  ezek  is,  mint  a 
viaszfiny,  csdbk4p,  csdbdUdSy  gunyoros,  virdny,  azutan  ezek  a  m^ 
sokszor  megr6tt  idegenszerQ  5sszetetelek  :  vak/ehSr,  vakszurke  (con- 
tradictio  in  adiecto),  viharterhes^  numoverporos,  hcUdlkutya, 

A  szavak  osszekdt^seben  mar  kevesebb  a  t^ved^,  latszik, 
bogy  az  iro  tud  magyanil,  s  csak  n^ha-n^ha  botlik  meg,  middn 
a  nyelv^rz^ke  cserben  hagyja.  Egyszer-mdsszor  bizon  ez  az  6rz6ke 
is  b6biskol,  mikor  a  ^ket  hegedas  kimondottan  vet^lytdrs^,  mikor 
„a  cip6  hegye  beszakitja  a  ha  vat  afirfiirdniy^  ^a  princ  dthatoit 
az  udvaron  az  ajtd  irdnf^,  ^a  svabnak  mindeg  van  eUg  (de  mije  ?) 
a  h^nai^.  Eldkertfci  az  a  r^gi  germanizmus  is,  bogy  a  sz%meh 
m^iyen  fekuszneky  a  cirkusz  j6l  megy,  Ann&l  zavardbbak  ezek 
az  idegenszerdsegek,  mert  sokszor  igazi  magyaros  kifejezessel  is 
taldikozunk  a  novell^kban :  Beleoregedett  eiz  tinneps^g  a  holdas 
ijszakdbay  A  kocsma  oda  rugott  ki  a  mcUamdrokra  (Petdfi),  nagyoQ 
r6gi  dolgok  buggyantak  ki,  folszikkadni  a  napon  (fdlsz^dni). 

Nem  a  NyelvOr  hivatdsa  ugyan,  bogy  a  stilusbeli  ertelmet- 
lens^geket  szamon  tartsa  6s  megjavltsa,  de  azert  megemUtjiik,  mint 
csoda  dolgot  a  fehSr  szoghajaty  a  miszHkus  felMdardbot  6s  ezt  a 
szep  gondolatot :  szimbolikusan  maradt  8  meg  bennem  a  veszeddem 
giniuszdnak,  Gsekdeb  Aladar. 

Gerely  Jdzsef  Yall&stani  kOnyrei. 

Az  elemi  iskoldk  bibliai  tank6nyveinek  reforinJ^r61.  Bp.  1896.  30  kr.  — 
Kis  k^pes  biblia,  vagyis  az  fldydss^g  tdrt^nete  kis  gyermekek  sztoidra. 
Az   elemi    isk.  I.  ^s  II.    oszt.    r6sz6re.  Az   esztergomi    ffiegyh.   j6v&- 

hagyds^val.  Bp.  1896.  30  kr. 

Gerely  J6zsef  ft)varosi  bittanit6  (nem  hitoktatd^  mint  6  nevezi 
fnagdt,  mert  a  t^rgyat  csak  tanitani  lehet,  nem  oktatni)  *  igen  iidvds 
mozgalmat  inditott  oly  c6lb6l,  bogy  fOlfrissitse  6s  magyarosabbd 
tegye  a  vallasi  k6zikonyvek  nyelv6t. 

*  Ezt  epen  a  nydron,  a  kath.  „hitoktatdk"  nagygyttlese  alkalmAval  fej- 
tegetle  CzF.  szotara  nyom^n  FQredi  Ig.  a  F6v.  Lapok  idei  VIII.  2^i  szaim^ban. 
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Els6  helyen  erolitett  fQzet^ben  sQrgeti  a  vall&stanitto  rende- 
zes^t  a  tanft^tervnek  reformjdt  es  kiilOnosen  az  iskolai  konyvek 
stflus^Dak  javit^s^t  Ennek  van  szentelve  a  k5Dyvecsk^nek  eg^sz 
utols6  szakasza,  mely  igen  helyes  n^zeteket  hangoztat: 

„A  inagyar  szentfrds-fordft^  l^trejOtte  6ta  a  magyar  nyeW  6ri^ 
haladdst  tett.  Az  a  latinizdl6,  6sdi  nyelv  csaknem  eg^szen  idegen 
elfitttink.  T^ved  ^s  csalddik,  aki  azt  hiszi,  hogy  a  szentfr^  kfll6nds 
varizsdt  6s  bizonyos  szent  nimbusdt,^  mely  t^nyleg  sajdtja,  att61  a 
sajdts^os,  idegenszerft  6s  6sdi  nyelvezettdl  nyeri  6s  nem  a  kifeje- 
z6sek  er6teljess6g6ben,  a  gondolatok  nagyszeriis6g6ben  rejlik.  A  magyaros, 
j6  nyelvezet  egy  cs6ppet  sem  vonhat  le  a  szentir&s  bat^ossig&b61.  Ez 
az  egyik  ok  a  szentirds  sz6szerinti  alkalmazdsa  ellen.  A  m^sik  ok  az, 
bogy  igy  a  pedag6gia  kOvetelm^nyeinek  kdnnyebben  tebetflnk  eleget, 
a  stilast  a  gyenneki  6rtelembez  kdnnyebben  alkalmazhatjuk. 

Az  ilyen  kifejez6sek :  legyen  nekem  a  te  ig6d  szerint,  k6meknek 
lenni  mondvdn  6ket,  kiknek  a  Szentl61ekt6I  megig6rtetett  stb.,  meg  az  az 
0r0k6s  -vdn-vSn,  a  temerd6k  -tatik,  teUk,  -tattatott,  -tetteteU  6s  azok 
a  r6fOs  mondatok  —  mindez  nyily^nvaldan  nem  segfti  6l5  a  gyermek 
nyely6rz6k6Qek  k6pz6s6t.  Pedig  nem  tudndm,  mi6rt  6rje  e  vdd  6pen 
a  hittani  kOnyveket? 

Sietek  azonban  kijelenteni,  bogy  a  p&rbesz6deket,  az  oratio 
rectakat  6s  ama  nevezetes  helyeket,  mondatokat,  melyek  a  kOz61et 
szavaiba  is  dtmentek  s  az  eg6sz  61eten  kereszttQ  ki86rnek  bennflnket, 
amelyeknek  sokszor  m61yen  kell  a  gyermek  lelk6be  y6sddDi6k,  hab&r 
6rtelm6t,  jelent6s6g6t  igazdn  becsQlni  csak  k6s6bb  fogja^  e  belyeket 
—  a  n6metek  taldldan  „Charakterstellen''-nek  nevezik  dket  —  szQk- 
s6gesnek  tartottam  sedseerint  kOzdlni. 

A  helyes  6s  magyaros  mondatszerkezetre  tebdt  lehetdleg  flgyeltem. 

Itt  van  az  ,eredeti',  vagy  ,eredend6  bfln'  (peccatam  originale) 
kifejezes.  Az  eredeti  szdnak  mai  napsdg  eg6szen  mds  jelent6se  van, 
az  eredendonek  meg  6pen  semmi  6rtelme  sines.  Pedig  milyen  egy- 
szerften  segfthet&nk  ezen  a  dolgon.  Mindk6t  kifejez6s  a  r6gi  magyar 
,eredS  illet51eg  ,6tered'  ig6b61  sz^mazik.  Az  a  bftn  6s  sz&leinkt61 
az  emberi  term6szettel  egy&tt  ^teredt  mibel6nk,  tfilQnk  pedig  ^tered 
atddaink  lelk6be.  Milyen  btin  ez  tehdt?  Ateredd  btin.  L&m  megvan. 
MagyaroS;  j6,  kifejez6  6s  kOnnyen  6rthet6* 

Magyartalan,  latinos  kifejez6s  tovdbbi  pi.  mennyehneh  orsedga 
(regnnm  coelorum)  e  belyett :  mennyorsedg,  pokloJc  (inferi)  e  helyett : 
pokoL  Mi6ta  a  Hiszekegyben  fgy  tanftom :  $/gdlla  aid  pokolra^  nem 
hallom  az  eddig  szinte  kiirthatatlan  elferdft6st:  szdlla  al6  bokrokra 
vagy  pokrdc  ald^ , 

A  Kis  Kepes  Biblia  igen  sz^pen  megval6sltja  a  szerz6je 
hangoztatta  elveket.  Nyelve  sokkal  vilagosabb,  6rthetfibb  s  magya- 
rosabb  az  eddigi  bibli^k^ndl. 

*  Ezt  elfogadbatni  ugyan  ,^tszdrmaz6*  6rtelemben,  de  azt  bisszClk,  az 
eredeti  is  megmaradbatna  itt  mint  a  k686bb  tdmadt  bdndk  ellent6te. 
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Csak  itt-ott  lehetne  meg  egyszerQsiteni,  javitani,  simftani 
egyetm^st.  PL  ^Isten  a  vil^got  ptiszta  akarat4val  semmib6l  terem- 
tette^  (1.  51);  inkabb:  csupdn  csak  akaratdval. —  ^Ha  artatlanok 
maradtak  volna^  sohasem  keilett  volna  meghalniok,  hanem  testestill- 
lelkestiii  a  mennyorszagba  keriiltek  volna^  (4);  a  sok  volndi 
szepen  el  lehet  kenilni:  Ha  drtatianok  maradnak,  sohasem  kell 
meghalniok,  hanem  t.-i.  a  mennyorszagba  keriilnek.  —  ^Kikergete 
Addm  is  ^vdt  (6),  csak  igy  helyes :  Addmot  is  Avdt  —  „ A  menny- 
orszag  a  hUn  folytdn  z^va  folt"  (8);  a  gyermekeknek  6rthet6bb 
igy:  a  bdn  miatt,  —  ^Kertek  J^zust,  hogy  tanitand  meg  6ket 
imadkozni^  (33);  „Jezus  ei^  vitte  gyermekeit,  hogy  dldand  meg 
6ket"  (34 — 5);  jobb  igy:  hogy  tanitsa  meg,  hogy  dldja  meg,  — 
A  k^t  lator  helyett  (41)  a  gyermek  konnyebben  megerti  a  k^t 
gonosztevot  —  Szintugy  pokolra  beiyett  (42,  46)  a  pokoWa  aiakot. 
—  ^Onnit  liszen  ismit  eljovendo""  (46);  jobb  vohia:  onnan  tijra 
eljon.  —  Ti^ogy  hangzik  az  apostoli  hitvallas?"  (48,  59);  egy- 
szerQbben:  hogy  szdl?  —  EgysziUott  fia  h.  egyetlen  fiu  (56).  — 
„Hogy  bdneinkert  eleget  tegyen  Istennek"  (^^)  \  kiengesztelje  Ini^ni 
V.  bocs^natot  szerezzen  Istentol. 

Gerely  J6zsef  torekv^se  minden  esetre  igen  orvendetes  jelens^g 
6s  utdnz^st  ^rdemei.  Simonyi  Zsiomokd. 

Fdldes  J4oos  erd^szeti  miiiik^a. 

A   Iegel6-erd6k.    A   legeltet^s  k^rd6se   Magyarorsz^on  s  annak  meg- 

olddsa  erd^gazdasdgi  titon.  Az  orszdgos  erdeszeti  egyesQiet  &ltal  dics6- 

rettel  kitflntetett  pdlyamunka.  Bpest,  1895.  (200  1.) 

Fdldes  Jdnos  m.  kir.  f5erdesz  munkdja  figyelmiinket  ^rdemli 
azert,  mert  a  szokottnal  szorgosabb  gondot  fordit  a  nyelvi  helyes- 
segre  s  kQl5n5sen  a  m(isz6kra.  S  drvendve  olvassuk  eldszav^ban, 
mind  er6s  bizalommal  van  eitelve  e  tekintetben : 

„&n  a  n^pies  s  regies  irtoynak  vagyok  t^ntorithatatlan  hive, 
s  meg  nem  ingatbat6  v^Iem^nyem,  hogy  ez  az  irany  nem  hosszil 
idfi  mi^lva  gydzni  fog  az  egesz  vonalon,  s  eg^zen  visszahelyezi 
a  tiszta,  hamisitatlan  magyar  nyelvet  jogaiba  Mai  napsag  mar . . . 
erdeszeti  egyesiiletiink  is  a  n6p  sz^drol  s  regi  nyelvemiekeinkbdl 
5sszeszedett  sz6halmazatb6l  kesziil  megszerkeszteni  az  erdeszeti 
masz6t^t.  A  most  meginduit  erdeszeti  ponyvairodalom  meg  el 
sem  lehet  a  ^nepies  6s  6sdi'  stilus  nelkiil.^ 

A  konyvQn  meg  is  l^tszik  a  gondos  tdrekv6s,  csak  itt-ott 
tal^lkozunk  egy-egy  olyan  mQszdval^  melyben  megUtkoziink,  pi. 
korhany  e  h.  telev6ny  (49),  dllab  (40),  forda.  Az  utobbi  kettdvel 
a  szerzfi  maga  sem  volt  megel^gedve  s  az  Erdeszeti  Lapokban 
(1896.  febr.)  iparkodott  m^s  kifejezeseket  talalni  helyettiik.  Az  dllab 
helyett,  mely  az  egykorii  (pi.  15  vagy  20  eves)  fAk  dsszefiiggO 
tertilet^t  jeloli,  most  dllatneik  akarja  nevezni,  mert  a  r6gi  nyelv- 
ben  e  sz6nak  dltal^nosabb  jelentese  volt,  tehat  biikkdllat^  tolgy- 
dllatok.   De  ez  tocsa  voina,  mert   ma   az   d//a^nak  egesz  mas  a 
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meg^Uapodott  jelent^se.  Taldn  dUomdny  lehetne.  —  A  forda  a.  m. 
turniis,  s  a  szerz6  most  cikk^ben  a  MTsz.  alapjdn  ilyen  m(isz6kat 
ajdnl :  farduU^forgd  (vdgdsforgd),  FordtUd  a  sz6kelyfbld5n  a  haUr* 
nak  azon  resze.  amelyet  egyszerre  mivelnek,  ez  tehat  igen  j6l  6s 
egyszeraen  kifejezi  a  fogalmat. 

A  kdnyv  v^g^n  ,mutat6'  van  „a  sz5vegben  el6fordui6  ritk^bb 
haszn&latii  eredeti  magyar  szavakrdP.  Ezek  majdnem  mind  az  ti} 
MTszb6l  vannak  v6ve,  de  i^  pi.  a  kacornak  kaszur  alakja  (a  MTszban 
koszir  stb.).  Egy-k^t  hiba  is  becsiiszott  itt,  pi.  allit  v.  alit  helyett 
MUty  tov^bbd :  „met6l6k :  farad^k,  huUad^k,  ezoWc'^  —  az  nt6bbi 
e  h.  csoUky  ez  pedig  sz6taraink  r^gi  teved^e  e  h.  esSUh 

SiMomri  ZsioMOND. 
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Suggestion^  Hypnose.  Legdnyi  Gyola  azt  mondja,  bogy  az 
igizis,  igizet  a  sugalldsnBl  jobban  fejezi  ki  a  szaggerdl^  fogalmdt, 
mart  magdt  a  fiziologiai  processzust  bivebben  fejezi  ki  (416).  Legdnyi 
azonban  feledi,  bogy  mds  a  szuggerdlds  6s  m&s  a  hipnotizdlda. 
A  hipnoHzdlds  valbban  mindig  ig^z^s  r6v6n  tdrt^nik,  ba  nam  is  ^pen 
szemmal ;  da  az^rt  a  dolog  m^is  csak  fascinatio  6s  a  bipn6zisos 
dllapot  voltak^pen  fascmum.  Braid  mfiszava,  a  hipndsns,  rossz,  mart 
nam  fejezi  ki  azt  az  ^apotot  kelldk^pen ;  a  hipndzis  nem  mindig 
alomszerti.  A  r6gi  fascinum  a  helyes,  az  igazmond6.  £z6rt  azt  aj&nlom, 
bogy  a  magyar  orvostndom^ny  fogadja  el  az  igizet,  igizia,  ig&sni 
miiszavakat  a  fascinum^  fascinatio,  fascinare,  iilet6iag  hipndzis, 
hipnotizdldsy  hipnotizdlni  egy6rt6k&je  gyandnt.  A  szuggerdlds  csak 
akkor  t6rtenbetik,  mikor  valaki  m&r  ig^zetben  van,  68  semmi  szavunk 
nem  fejezheti  ki  te^esebben  a  sugalldsn6\.  Szily  Kdlm&n  javaslat^ 
kfll6nben  r6g  elfogadtdk  a  szakbaliak.  Most  m^  csak  arr6i  lebet  8z6, 
bogy  az  igizetet  lefoglalj^k  a  hipndzis  sztodra. 

« 

Kongress.  £n  a  sokadalom  sz6t  szeratn6m  naggggiUSs  helyett 
{416),  mert  a  nagygyHUs  mi&  (vajon  Kongress-e  pi.  a  M.  T.  Akad6mia 
nagggyiUse^)*^  a  f61ig  elfeladt  s  m&r  csak  a  Tisz^n  ttil  6s  £rd61y- 
ben  lappang6  sokadalom  pedig  nem  csnpdn  ,nandinaa',  banem  mint 
a  NySz.  id6zetei  is  bizonyftj&k,  sokaknak  dsszaseregl6se.  Irtam  is  mir 
egyn6b&nyszor :  orvosok,  statisztiknsok  stb.  sokadalma ;  6s  mindenki 
meg6rtett.  T6th  Bi^la. 

Anpumpen.  J6kai  a  „R&k5czy  fia^  c.  rag6ny6nek  I.  k6tet6- 
ben  (102.  1.)   baszndlja   a    „pampolni,   pampolds^    szavakat  s  ezt   a 

'^  Ezzel  az  okoskodissal  T.  B.  ellentmond  5nmag&nak.  A  8z6forditA- 
8okr6l  frva  azt  fejtegette,  bogy  egyik  nyelv  e  g  y  szav&nak  nem  kell  a  m&sik 
nyelv  egy  szavat  f5ddznie.  Az6rt  bogy  a  nagygy^Ua  Jdhressiigwng,  bfzvdst 
lebet  meg  a.  m.  Kongress.  S.  Zs. 
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jegyzetet  teszi  hozz4:  ^Szivattytiziii.  Ad68sdgcsin^&s  mftszava^.  Ha 
Jdkai  nem  tndja  a  sz6t  megfelelA  magyar  kifejez^ssel  p6tolni,  tadja-e 
mis  valaki  ?  Bajosan  hiszem.  Taliln :  eret  f>dgni  vaiakin  ?  Pumpolds- 
b61  ^1  =  mdsok  megkoppasztdsdbdl  61.  —  Wolff  B^la.! 

—  Di&k  eml^keimbdl  tudom,  bogy  erre  a  m&vdetre  a  k6yet- 
kez6ket  hallottam :  ugyancsak  csapra  utdttem  ctz  dregem  tdrcdjdt ; 
eret  vdgtak  rajtam ;  nem  lehetett  belSle  egy  drva  petdkot  sem  ki- 
vasalni,  —  Tolnai  Vilmos. 

—  KisasipolyoZj  kiprSsd.  Addig-addig  zsinndl  rajtam,  mig  min- 
den  garasomat  kikungordlja.  (Heves  m.)  —  Hevess  Korn^l. 

JBniporkihnmli/ngj  Parvenu.  A  sopronmegyei  gyUU-menty 
'jott-ment  saj^t  tapasztalatom  szerint  ink^bb  az  idegen  bekdltdzdttet, 
a  hergdaufener-i  jelenti;  szerintem  igen  helyes  6s  szabatos  sz6  a 
mib6llett.  A  n6pt61  kdrfllir^sal  ugorka/dra  kapaszkodott  embert 
ballottam.  —  Tolnai  Vilmos. 

—  Jott'tnerUnek  a  Dan&n  tdl  is,  az  Alfdld6n  is  az  ds-^  az^ 
erbgesessen  (ezt  is  j6  lesz  leforditani)  lakos  nevezi  az  odaszakadt 
embert,  m6g  ha  eldkelo  hivatalnok  vagy  nagy  dr  is.  A  parvena 
fogalmdt  a  magyar  n^p  sz^ltiben  tigy  fejezi  ki,  bogy  fdkapctazkodott 
az  ugorka/dra,  —  N6met  P6ter. 

SHehprobe.  Fdldes  Jdnos  kSromprdbdX,  mond,  ez  belytelen. 
K&rdmprdba  a  n^met  Nagdprobe  dtflltet^se,  6rtelme  pedig:  fenekig^ 
(t.  i.  flritette  pohardt).  —  N6met  Peter.  (V6.  ,A  poharat  mindig 
karomprdbdig  hajtotta  fel^  J6kai :  Magy.  ndbob,  diszkiad.  I.165» 
Zolnai  Gry.) 

A  kngliz&s  mfiszayaihoz.  Az  idegen  sz66rt  yal6  bflntetda 
k(^telezetts6get  t&rsas^^nk  is  kimondotta.  A  Kriegspartie  sz5  helyett 
teke-patit  moudtnnk,  a  csete-patS  mint^j^ra.  Forr<S  kdsak^nt  kerdMk 
a  vdndli  8z6t  is.  Dobj  egy  zsddirosati  Paldnkos  dohis  yoltl  Nem 
ment  egyenesen  a  goly6d !  Koppantsd  le  azt  a  fdiimipet  jobbrdl ! 
(Dobd  le  y^ndlira  a  jobb  dimix  I)  A  kaglip6nz  helyett  n&lnnk  a  porsS- 
pinz  j^ratos.  —  Vizsonyilzidor. 

—  Kriegspartie :  Ki  tobbet !  Jdtsszank  ki  tdbbet  v.  ki  tdbbre ! 
A  kugli  vandlizik :  a  goly6  ddalog,  lefordal  a  kdz6prdl ;  vandli  nem 
gili :  oldal-bdk6s  v.  g6rbe  dob4s  nem  6rv6nyes.  £gy6b  kifejez6sek  : 
Visszdrul  nem  er  az  tlt6s,  csak  a  tiszta  dob^s.  Hdny  bdbu  v.  /a  dll  ? 
Dog :  egy  fekv6  (leutOtt)  bdbu  az  all6  bdbu  el6tt.  —  Hevess  Kornel. 

—  A  n^metben  a  tekejdt^kndl  az  egyes  tekdknek  neve  van,  pi. 
Konigj  Bauer,  Apoiheker,  Dame  stb.  Szeretn^m  tndni,  vajon  a  magyar 
nepnyelv  ezekhez  hasonl6  elnevez6seket  ismere,  kflldn6sen  bogy  a  pap 
6s  bird  elnevez6sek  eldfordulnak-e  6s  ha  tgen,  bogy  hoi  haszndljdk.  — 
JacobiGyala. 

—  Yeszpremben  a  kdz6psd  kuglibabdt  bakonybirduAk  h\jdk.  S.  Zs. 

—  J6kai  e  bdbot  tekebirdnak  nevezi  (Magy.  ndb.  Diszkiad. 
1.123).  —  Zolnai  Gy. 
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Gsaba  irem  vagy  csaba  irme  a  Balaton  partjdn  Veszpr^m  vdr- 
megy^ben  ma  is  ^16,  gyakran  emlegetett  n^v  ^s  haszniilt  orvossdg. 
YOrOs-Ber^nyben  6s  Ardcson  t6bb  ember  ugyanazt  a  fflvet  vagyis  a 
Fimpinella  Saxifragdt  mntatta  vagy  hozta  nekem  csabairem  vagy  cso^a- 
irme  n^ven.  ArAcson  a  gyakori  Artemisia  camphorcUdt  bdrdntf-irem-nek 
nevezik;  dltaldban  az  tlrdm  sz6  6s8zet6telben  nem  ritkas^.  Az  Ilr6m 
sz6nak  balatonias  hangzisa  m^g  az  imer  (Artemisia  Absinthium  vagyis 
feh6r  flrOm). 

A  Csabairem  szavat  Iegel6sz6r  Melius  Herbarinma  67,  81,  104, 
129,  130.  1.  (czaba  6s  cedbaire)  oWassak  (1578;.  Clusius  6s  Beffiie 
yStirpium  nomenclator  Pannonicas'^-a  is  kdzli  158d-ban,  mint  a  FimpiT 
nella  Germanica  Saxifraga  erny6s  M  nev^t,  yagyis  az6t  a  ndveiiy^t^ 
amelyet  a  Balaton  mell6k6n  ma  is  csa6a^em-nek  hfnak.  Azt  is  elmond- 
}6k  Tdlfi,  amit  Veseelseki  349.  lapja  szerint  tadnak  „az  istoridkbaa 
j&rtas  s  kOltds  hazdnkfiai/  bogy  Attiltoak  fiatalabbik  iia,  Gsaba  vez6r. 
az  atyja  haUla  ntdn  kitdrt  testT^rh^ora  ^6g6yel  0-Bnda  6s  Sz.-£ndre 
kdzt  megsebesfllt  15  ezer  katon^j&t  ezzel  a  ftlvel  gy6gyftotta  meg. 
Ez6rt  nevezik  csabairenek. 

Melius  Juhdse  Biter  6s  C/us»«s-6k  y^Chaba  ire,  hoc  est  Chabae 
emplastrnm^  alakot  fmak,  de  nem  lebetetlen,  bogy  a  csaba  ire,  mint 
dltaldban  tdl  a  Dnndnr61  ismeretes  n^Y^  Bk  csabairem  sajt6hibdj6b6l 
keletkezett,  amit  az  at6dok  k6s6bben  kritika  n61kfil  egyszerften  lem&sol- 
tak.  Hogy  a  csabaire  Bz6dsszet6tel6nek  ikrOm  {irem)  az  alapszava,  abbdl 
is  kitflnik,  hogy  kflldndsen  tul  a  Dnndn  ismer6s  fay6sz-ir6k  csabaire 
Xktkix  csabaHrGm  szinonimot  is  gyakran  imak. 

A  csahairi'TiQ\i  toy&bbd  csdbafu,  csabaire  fu,  csabaire  gydkere^ 
csaba  iH/rme,  esaba-HrGm  alalqai  is  f6l  yannak  jegyezye  regibb  nyelyunk- 
ben,  sdt  Gsap5  bdhaire-ftyei  is  ismertet,  amely  szint6n  az  ernyAs 
Pimpinella  Saxifraga. 

Hoi  fogamzott  meg  e  t6rt6net  mes6je  legeldszdr,  bajos  megmon- 
dani.  A  magyar  h6s5k  kordra  yonatkozik,  hOseinket  dicsdfti,  ez6rt  mint 
6si  hagyomdny  megbecsQl6sre  m61t6. 

Fialowski  L.  a  Nyr.  13.  6yfolyam&ban  a  csabaire  irodalm^61 
hosszas  tanolm&nyt  k6zdl,  s  nem  tndott  a  nyomdba  jutni,  hogy  az 
orsz^ban  yalahol  a  csabaire  616  6s  n6pies  sz5  lenne.  Searvas  Gdbot 
no.  22  :  150.  a  csabc^it  oldb  k6lcs6nz6s&l  iparkodik  elhitetni,  bogy 
a  latin  ciboriumbdl  fejldddtt  oldh  csebdre  yagy  csabdre  szirmaz6ka  lenne 
s  annyit  jelentene,  mint  kehelyyir&g  yagy  poh&ryir&g.  Sxinnyei  Jdesef 
is  Szaryas  y61em6ny6hez  csatlakozik  (22 :  249.  L). 

Bizonyos  6s  igaz  azonban  az  6n  at4nna  j&rdsomb61 : 

1.  hogy  a  csabairem  sz6  Fialowski  kntat^sa  ellen6re,  ma  is  615 
sz6,  ktil6ndsen  a  Balaton  yidek6n.  Lebet  tul  a  Dun^n  m6g  ma  is 
ismeretesebb  nOv6nyn6y,  yagy  r6gebben  ismeretesebb  volt,  mert  k6ts6g- 
telenfil  innen  kerQlt  bele  ez  a  sz6  a  magyar  botanik^kba. 

2.  A  magyarsdg  tdl  a  Dandn    csak  is  a  Fimpinella  Saxifragdt 
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nevezi  csabairemnek.  A  Boteriutn  ^Sanguisorha^  vagy  helyesebben  P. 
polygamum  W.  et  Kit.  a  csabaUrOm  nem  lehet,  mert  ez  a  Balaton 
mell^ken  el6g  ritka,  s  &ltal&ban  a  n^pnek  nem  szembetftnd  M.  (Ardcson 
gambosfunek  mondottdk,  mert  a  vir^ata  gOmbalakti.) 

3.  A  cmbafu  legend^ja  ttil  a  Dnniln  keletkezett  Vas  v&rmegy^- 
b61  ismerkedt&nk  meg  vele.  A  csabairme  n^y  is  t61  a  Dnnto,  neveze- 
tesen  a  Balaton  mell^k^n  616  8z6  ma  is.  Minthogy  azonban  a  Balaton 
partmellek^n  6s  Vas  y^rmegy^ben  a  botanikai  szayak  keletkez6s6re  a 
szl^y  nyelynek  semmi  hat^sa  sines  (noba  azt  is  hallani,  a  szUyos 
helyneyekbdl  kdyetkeztetye,  bogy  e  yid^ken  valamikor  szldy  n^ps^g 
lakott  yolna),  anndl  fuggetlenebb  az  oUh  nyely  batisdt61,  dgybogy 
Seourvas  GdborraX  6s  Ssinnyei  Jdeseffel  szemben  bdtran  ki  merem 
mondani,  bogy  a  balatonmell6ki  csdbaHHr&m  meg  az  ol&h  eaebdre  yagy 
csabdre  kOzOtt  semmi  sz&rmazdsbeli  dsszefQgg6s  nines,  legfeljebb  hangz&s- 
beli  y61etlen  tal^koz6s. 

4.  BrancUfdusik  Prodomnl  floret  roml^ne  (Bukarest  1879 — 83) 
cimft  mnnk^j&ban,  a  46. 1,  a  Sanguisorba  Boterium  rom&n  neye  c6barea 
vulg.^  az  53 1«  1.  pedig  a  i\>tmtti»  muricatum  yagyis  a  bazai  P.  poly* 
gamum  W.  et  Kit.  neye  cebare.  Hogy  DidseegUk  cs4&a«r-je,  a  Po^ 
rium  (de  nem  a  Pimpinella  =  csabafirdm)  nem  fflgg-e  6ssze  az 
oldb  8z6t6Tel,  erre  nekem  tapasztalatom  nines,  erd61yi  kntat6knak 
kellene  eldonteniOk. 

5.  V6gre  Searvas  Gdbor  j6  Beythe  Istvdn  dsb&tydnkat  azzal  a 
y^ddal  terhelte,  hogy  azeg6sz  csaibaiirdin  mondAj&t  5  taldlta  ki.  Nem 
hiszem,  hogy  a  szives  olyasd  kOzdns^g  kdzt  akadna  yalaki^  aki  a 
Gentius  hirdly  fftye,  Se.-Ldsjsld  fflye,  a  Nagy-E&rolyr61  neyezett  Garlina 
esndat6y6  fflyek  legend^jdt  term6szettndomdnyi  alapoD  nyngydnak,  igazi 
tdrt6netnek  tekinten6.  De  az  ilyen  t6rt6neti  hagyom^ny  tan6skodik 
arrdl,  hogy  n^pfink  a  fejedelm6hez  biis^gesen  ragaszkodik,  csodat«y6 
er5ket  s  a  n6pet  gy6gyit6  j6  akaratot  \At  benne.  Lehet,  hogy  a  csaba- 
UrOm  legenddja  nem  dshnn  eredetii;  lehet,  hogy  a  Carlina  legendAja 
ntdn  tdmadt  6s  ennek  magyaros  form^a;  de  6n  Beyth6t  a  fdljogy- 
z6s66rt  nem  yddolom,  hanem  41dom  6rte  dics5  eml6k6t. 

(Fdldr.  Kdzl.  1894.  67.  I.)  Bobbab  Vikck. 

Janu&r^  februir.  Antibarbarus  felelete  (518)  nem  gy5zdtt  meg. 
M6rt  6pen  csak  e  ket  sz6t  yettftk  it  i\jra,  ilyen  (csonkitott)  alakban, 
s  mi6rt  kell  hozzi  ragaszkodnunk  ?  Yagy  akkor  m6rt  nem  mondjok  a 
mdrciust  is  m^rrnek,  s  az  dprilist  ^p^nak  ?  Igaz  :  mondanak  68  irnak 
dprilt  is,  csakbogy  az  szinten  „nemetesen  csonkitott  alak^.  Lim  a 
mdjust  se  mon<Unk  mdjusk  stb.  Bizony  nines  is  ri  semmi  sz(lks6g,  hogy 
a  janudrt  meg  a  februdrt  m&sodk6zbdl,  csonkitott  alakban  vegyftk  4t. 

TrSNC8EKY  EAsoly. 

Igenis,  6rdekes,  de  k6nnyen  elddnthetO  kerd6s,  hogy  a  janudrius, 
februdrius  neye  m6rt  honosnlt  meg  lijra  s  ezdttal  rdyidebb  formdban 
s  a  n6metb61,  s  mi6rt  nem  vettek  At  a  mercet  yagy  mdjt  is.  Nyily^n 
azert,  mert  emezek  nagyon  is  elt6rnek  a  megszokott  mdrcius,  mc^jus 
formdt61  s  fgy  melletttlk  nem  kaphatnak  libra.  EUenben  a  janudrius- 
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b61,  februdriu8h6i  m^  a  janudr^  fehrudr  alakban  is  ar6nyli^  igen  sok 
megmarad,  m^  tObb,  mint  pi.  a  kdiikutmus  vagy  preparandisia  ezen 
n^pies  rOyidit^seiben :  kdUy  prepa  (tO.  spirittM  :  apiri  stbeff .).  Azonfdlfli 
a  janudr,  februdr  bev^tel^t  a  nyelvtUikben  el6g  gyakori  -dr  8z6y6g  is 
megkOnnyitette.  Szarvas  G^bor  a  NyeWAr-fAzetek  eM  lapj&n  1872-ben 
a  hosszabb,  1873-161  fogva  eilenben  mindfg  a  rdvidebb  formdkat  alkal- 
mazta,  tehdt  nyeW^rz^ke  semini  kifogist  nem  tett  a^'ofiudr  s  februdr  eilen. 

Ahtibarbarus 

A  keresztnevek  forditisa.  T6th  B^la  ily  cimfi  cikke  a 
Nyelvdr  jannAri  fAzet^ben  igen  helyesen  it^li  el  a  Favre  (xyula  (Jules 
Favre)-f61e  keresztn^v-fordft^okat,  de  e  k^^sben  szerintem  iiren 
hatirozatlan.  Mert  ngyanfi  ngyanott  nem  kifogisolja  a  Victor  Hugo 
ilyeten  fordlt^&t :  EiStgd  Viktar.  £n  sem  hiszem  ngyan,  bogy  e  r^sz- 
ben  valami  dltalinos  ^rv^nyii  szabdlyt  birjak  alkotni,  de  legal&bb  meg- 
kis^rtem.  Szerintem  a  kfllfdldiek  nev^c  val6ban  meg  kellene 
bagynunk  eredeti  formdjukban.  Nem  mondom  :  Ariosto  Lajos,  Leopardi 
Jakob,  hanem  Ludovico  Ariosto,  Giacomo  Leopardi.  Ugyanlgy  mondok 
Jules  Lemattre-X.  s  nem  Lemattre  Qyuldiy  Andri  Theuriet-i  s  nem 
Theuriet  Andrdsi,  Matthew  Amold^ot  s  nem  Arnold  Mdtii^  John 
Hay-i  s  nem  Hay  Jdnosi^  Rudolf  Baumbach^i  s  nem  Baumbach 
Beesot^  Emanuel  G-eibel-t  s  nem  Geibel  Mandt.  Legf6lebb  azt  enged- 
hetn^m  meg,  bogy  mind  e  nevekben  a  keresztnevet  magyar  m6dra 
bdtra  vessfik  ;  fgy  :  Baumbach  Rudolf  Geibel  Emanuel  stb.  M&s  k^rd^s 
persze,  bogy  a  magyarorsz&gi  idegen  nemzetis^gftekkel  szemben 
hogyan  jdrjunk  el.  Eg^szeti  tiszta  sor,  bogy  a  magyar  dllam  magyarnl 
iratvdn  anyakCnyveit,  ezekbe  a  keresztnevet  is  magyaros  alakjdban 
jegyezteti  be.  * 

Megemlftem  itt  egy  ffi^t  alatt  a  kttlfOldi  helynevek  dolg&t  is. 
Itt  m&r  meglehetfis  dltaldnosan  elfogadott  szabdly,  bogy  a  kQ]f6ldi 
belynevet  kdlfOldi  aiakjdban  kell  megbagynnnk.  Az  olaszorszdgi  San 
Biagio  k6zs6get  nem  lehet  nekflnk  Sgent  BaldasnAk  mondanunk.  Az^rt 
igen  furcsdnak  talaltam  a  Bud.  Hirlap  egyik  janndri  szdmdban  ezt  az 
frdsm6dot :   „Fromhoid  Jdesefstadthd^n  raboskodott^. 

Azon  helyneveket  iiletdieg,  melyeknek  meggydkeresedett  magyar 
forditdsnk  van,  meg  kell  tartani  az  eddigi  gyakorlatot.  Fvreneii  mix 
egy  pdr  szdz  esztendeig  Fldrencn^V.  mondtuk.  Igaz,  bogy  ezt  a  nevet 
a  D^met  Florene  mintdjdra  csindltuk,  de  ez  szerintem  nem  ok  arra, 
bogy  most  szeltiben  Firenzh  irjanak.  Florenz  (^  — )  n^met,  Fldrenc 
magyar.  Rad6  Amtal 


*  Hasonl6  nezetet  bangoztatott,  Scbncbardt  cikkere  vAlaszolva,  Zolnai 
Gyula  dolgozotirsnnk  is  a  Bad.  Hirlap  dpr.  6-i  szim&ban :  „Mi  a  sajdt  bonfi- 
tdrsaink  megnevezes^ben  ragaszkodank  a  naluuk  hagyomdnyos  nyelvszokds- 
hoz,  a  keresztnevek  magyaros  alakj&hoz  ^s  elhelyez^s^bez ;  idegen  dllamok 
te  irodalraak  szem^lyneveiben  pedig  szabad  kezet  adunk  a  kifejl6d6  hasznd- 
latmddnak".  A  szerk. 
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Makardni-szayak.  (321,  464.)  Klipiklapatdrium  (vagy  mint 
^n  dreg  piarisUkt61  hallottam  :  clipiclepetarium)  csak  tr6f^  dedk  8z6, 
de  nem  makardni  port^ka,  mert  nines  benne  magyar  elem,  m6g  csak 
k<)lcsdnz^s  sem.  Makardni-szavaink  kflldnben  jobbad^n  a  kGlcsdnszdk- 
b61  lettek ;  bogy  a  m^  t0bbsz6r  emlitett  per  sundam  btindaimT6l  ne 
is  sz61jak,  ilyen  a  fifika  (pfiffig ;  a  Nemzet,  klasszikns  r6mainak  v^lv^n, 
igy  Irta:  fifica),  snasseMa  (a  b^csi  G'schnas),  gavaUiria^  kupliria, 
glieseria  (^melyit6  kedvesked^s,  dlcs^rget^s,  alkalmasint  a  patikai  gly- 
cyrrhisa,  6desgyOk^r,  szdrmaz^ka),  mutyista  (a  fr.  moiti^),  blattisia, 
patyikus  (nem  az  apothecariasb61,  hanem  a  patyik^bcSl  lett),  kla" 
pancia  (ba  j61  tndom,  Reviczky  Gynla  vagy  Szab6  Endre  adta  e  nevet 
a  Fliegende  Bl&tterbeli  Elappborn-versek  magyar  m^ainak),  6s  a  ritka, 
sdt  tsA&n  egyetien  de^k  participinmos  alak :  a  hueerdns,  TiszULbb 
magyar  makar6ni-szavak  a  ctnctvs,  kurvdncius  (1.  mindakett6t  a  NySz.- 
ban),  in  gatyihuse  (ad  normam:  in  natnralibns),  kutydHier  (Pet6fi), 
megUpdtus  (az  ap&m  szokta  tr^f&san  mondani  meglepet^s  helyett), 
heiydrigfnus.  Nem  tndom,  ide  tartozik-e  a  t61adanai  m^us  (milgas) 
hurka?  Eredet  6s  elterjedts^g  dolgdban  k^ts^esek  a  Mok&ny  Berei 
meglehetfisen  gydrtott  izfl  makardni-szavai :  bdgylhrella^  jordanella,  jebu- 
geUa  stb.  Fdljegyz^sre  ^rdemes  a  Grobian  magyarja,  a  Gorombdies^ 
bdr  6pngy  nem  ragadt  meg,  mint  ellent^te,  a  Sseliddies,  Nem  ddnt- 
betem  el,  magyar-spanyol  makar6ai-sz6-e  a  batvanas  6yekbeli  csendiUa 
(a  zngUgetben  ma  is  egy  nyaral6b&z  neve)  vagy  a  csend  6s  a  r6gi  %Ua 
fon^k  Osszebdzasftisa.  Nem  maccaronicnm,  de  n^pies  latin  sz6  a  Bereg 
m^^ben  jtoitos  konfertdcid :  apbrodisiacam.  ,Beatt^  a  cigdnnak  a 
konfertdci6t'  (egy  anekdot^ban).  TOth  BAla. 

Ad  ngrandnm.  J6kai  a  ,,R&k6czy  iia^  cimA  reg^nye  (1892) 
I.  kdtet^ben  egy  ,hnngariai  jO?ev6ny'-r51  besz61,  ki  B^csben  a  piac 
kdzep^n  magyar  knty&kat  mntogat,  melyeknek  neve  bung^ai  nyelven : 
,komondores'.  Itt  aztin  ezt  mondja  az  ir6 :  ^Egyszer  azt  mond& 
bungariai  nyelven :  (id  ugrandum !  Arra  a  scy tbiai  farkasok  elkezdtek 
ogr&ndozni,  azntdn  pedig  azt  mond&  nekik  :  ad  ugatandum !  erre  el- 
kezd^nek  ugatni^  (15.  1.).  !  Wolff  Bj^la. 

Nembinomsig.  Ennek  a  sz6nak  az  alkotAs&t  Antibarbams 
szerint  T6tb  B^la  mag&nak  toligdonftja  meg  a  hetvenes  evekbdl  (Nyr. 
25  :  424.  1.).  Az  igazs&g  6rdek6ben  meg  kell  jegyeznem,  bogy  a  nem- 
bdnomsdg  6s  bozz&  basoDl6  t&rsai,  mint :  nemt6r6d(hns4g^  ehetnims^g, 
ihatndmsdg,  ^rhatndmsdg  a  pal6c  n^p  kdzdtt  nagyon  el  vannak  ter- 
jedve.  £s  ezt  bizvdst  elbibeti  nekem  b^ki,  mert  mdr  kiskoromban 
nemcsak  ballottam,  de  meg  is  szoktam  6ket.  Lebet  ngyan,  bogy  a 
betvenes  6vekbeli  kiskoromra  nem  j61  eml^kszem  vissza,  de  lebetetlen- 
nek  tartom,  hogy  T6th  B.  egyetien  nembdnomsdga  okozta  volna,  bogy 
a  f6nt  emlitett  rossz  tolajdous^ok  az  6n  pal6caim  kdz6tt  mindj^rt 
a  betvenes  6vekben  olyan  nagy  m^rtekben  elterjedtek.  tFgy  Utszik, 
csak  visszaeml^kez^  dtjdn  valo  sz6alkot^sr61,  belyesebben  forgalomba- 
bozdsrol  lebet  itt  szo. 
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IMUf  15-tit01.  Zolnai  (Nyr.  '26 :  376.)  a  keltez^sn^l  az  idefrt 
kit^telt  tartja  legrdvidebbnek  s  legc^lszeriibbnek.  Ami  j6  dreg  eleink- 
nek  ir^ait  olvasgatv^n,  azt  talilom,  bogy  dk  nagyon  sokszor  megel^-r 
gedtek  az  ilyen  keltez6ssel :  die  17.  Febrtioriiy  anno  1756,,  vagy 
1653»  jan,  14,  Azt  hiszem,  ezzel  az  utdbbival  mi  k^sei  unok&k  is 
be^rbetjuk  s  bizonydra  nem  6rtenek  f^lre.  Szdvegkdzben  is  untig  eie- 
gend6  ennyi :  jan.  S-tol  dpr.  6-ig,  vagy:  a  mtircius  15-i  nagy  napok. 
Nekem  ez  ut6bbi  esetben  m6g  jobban  tetszen^k  a  betflkkel  yal6  kiirds 
(Igy  a  70-6$  Svek  belyett  is)/  BartAa  J6z8SF. 

Iz6.  E  elm  alatt  a  Nyeivfir  1892.  ^vi  dprilisi  sz^m&ban  egy  kis 
versik^t  kdzOltem  azon  megjegyz^ssel,  bogy :  ^nem  tartom  lebetetlen- 
nek,  bogy  a  versike  az  ijg6  sz6ban  valamely  pog&ny  dskori  vall&ai 
fog  aim  at  6rz0tt  meg,  s  bogy  tal&n  az  ijei  a  pog&ny  magyarokn^ 
a  b&zass^g  istene  volt.*^  Mid6n  a  Tersik6t  vil^g&  bocsdtottam, 
abban  az  erds  meggydzdd^sben  voltam,  bogy  olyan  dolgot  mondok, 
amit  sokan  tadunk.  Azonban  a  Nyr.  kOvetkezd  szimdban  N^gyesy  azt 
iUltotta,  bogy  ,,a  mi  farcsa  ijB6  n^vm^snnkat^  ^n  vittem  f61  ,az 
(^smagyar  mitologi^ba^,  megtev^n  azt  „  affile  bdzass^-kdzyetit6  istennek'^. 

Ha  j61  eml6kszem,  6n  az  isi  9zellemr6l  a  Pedagdgiamban  ballot- 
tarn  eldszdr,  s  ime,  most  Mangold  Lajos  miLv^ben,  A  magyarok  ok- 
nyomoz6  tdrt^nelmeben  (2.  kiad.  1887.),  a  18.  lapon  a  kdvetkezdket 
olvasom  :  „. .  .  Az  is6  seellemnek  nyomdt  sz(31dsm6duDk  6rzi.^  Lakoni- 
kns  besz6d  ugyan,  de  arra  4pen  el^g,  bogy  N6gyesy  rekrimindcidj^nak 
«ls6  resz^t  megcdfolja. 

Ami  most  mix  az  t^^-nek  hivataUt  illeti,  nos,  ez  csakugyan  az 
^n  bflnOmy  mert  ezt  ^n  adtam  neki,  a  versik^bdl  kOvetkeztetT^n,  de 
a  versik^t  dsazevetve  azzal,  amit  ime  Mangold  is  411ft  —  maga  N^gyesy 
is  aligba  yonhatna  le  m&s  kdvetkeztet^st. 

A  versike  eredet^t  nem  ismerem.  £n  ezel6tt  20 — 25  ^vvel  tanol- 
tam  Cegl^den  egy  csel^dfinkt^l.  *  Dvobzacsek  JAhos. 

Spaletta.  Melichnek  k6l6nben  sz6p  ^s  tannlsdgos  cikkelye  ez 
egy  sz6ban  olyan  furcsAt  411ft  (Nyr.  24  :  397),  bogy  nem  tebetem, 
bogy  meg  ne  r6jjam  ^rle.  K^rem,  bogy  lebet  olasz  ^s  n^met  kevered^st 
e  sz6  kialakultdra  fOlvenni?!  KfilOnben  is  nemcsak  a  Jank6b61  id6- 
zett  vid^ken,  hanem  tal4n  sz^les  e  hazaban  mindenfitt  dsmerik  a 
palHa  V.  spaletta  v.  spaUt-tdbla  sz6t  ^s  tdrgyat,  amelyen  az  abla- 
kokon  belfll  alkalmazott  kett6s  faablaktabldt  ^rtik  s  melyet  uri  helye- 
ken  a  v^gbdl  baszndlunk;  bogy  a  boldvildg  ^s  az  erds  sz^l  ellen  m^g 
jobban  vedekezzenek.  B6di8S  Jusztin. 

PernyOy  p6ka,  stSmp.  Csak  mostandban  vettem  6szre,  bogy 
a  Nyr.  17.  kdtet^ben  (381.  1.)  k6zdlt  szoinok-dobokai  t^jszavaim  k6z61 
a  pernye,  pdka,   stdmp  magyardzatdra  a  Nyr.  18  :  515.  lapjdn  belyre- 

*  Az  ieS  szot  szellemnek,  ill.  5rddgnek  v.  fenenek,  en  magysiraztam 
•6:481.,  meg  pedig  az  iere  val6  tekintettel  {„az  is  egyen  meg")^  melyet  Hun- 
falvy  a  finn  Hiisi  ordogn^vvel  egyeztetett.  Ma  azonban  tndjnk.  bogy  az  ie 
8z6  tkp,  betef^s^get,  rakfenet  jelent  (1.  MTsz.)  s  ezzel  mind  az  iz,  mind  az  ize 
•6rd9g-jelent69e  f51dtte  k^tesse  v4it.  SniONTi  Zbigmond. 
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igazltd3-fele  jegyzetek  jelentek  meg.  Tal6n  most  sem  k6s6  kifejeznem, 
hogy  az  4n  magyar^ataim  helyesek  voltak,  ha  m^  vid^keti  m^  is  a 
jelMilfae  as  illetfi  szdknak.  A  poka  pi.  Borsodban  is  el6fordal  a  szolnok- 
dobokar?ai  egymilA  jeteaat^ben,  mint  ezt  a  Njr.  18:568.  1.  bizonyftja. 

SjllhXr  Else.  I 


T&niiyad.  Sz^chy  Kdroly  haszndlja  e  sz6t  —  amellyel  az  iro- 
dalomban  eddig  nem  taldlkoztam  —  a  BeCtby-f^le  E^pes  Irodalom- 
t6rt^netben  :  j,Eed^lyOk  fldes6ge  elvdnyad,  k^pzeletOk  rdpiil^se  ellankad^ 
(1  :  350). 

£  vdnyad-nsk  szdrmaz^ka,  a  vdnnyadt  mell^kn^v  rokon  jelen- 
t^ii  a  viena,  cingdr^  cinege^  nydpic,  nyavalyds  szavakkal.  £  tAb61 
valdnak  tartom  m^  a  vdnszorog  {v&ncorog) :  torpesco  (NySz.),  lassan, 
betegesen  menni,  fdlkeini  (Ndgrddban),  vdmseorodik :  contabesco  (NySz.) 
ig6ket.  £rdeke8  jelens^g  a  8z6  6rtelem-Y61toztatis&ra  a  vd/nsBcrog  ige, 
mely  eredetileg  csak  senyved^st,  sovdnyod^st,  es^st  (t6.  nagyot  estek 
a  tehenek  =  nagyon  lesov&nyodtak ;  esett  hds  stb.  N6gr.)  jelentett  (a 
NySz.-ban  nines  m^  jelent^e),  most  pedig  csak  neh^zkes,  beteges 
mozg&st  jelent.  PI  ,A  szeg^ny  a  gazdag  telk^re  m^nap  megint  kiv&n- 
szorog^  (Tompa  :  Eeny^rk6).  ^Fel  y&ncorgott  valahogy  nagy  nehezen 
a  z&gybti"  (N6gr.).  Mik6  PAl. 

Hnsonlftani  yalakire  t.  yalakihez.  (Nyr.  471.)  Magam 
inkdbb  azt  mondom  vdlakire^  bdr  a  valakihez  vonzatot  is  gyakran  ballot- 
tarn  t^sgyokeres  magyarokt61.  Ipolys^on  dl]lt61ag  fgy  is  mondjdk  tir- 
gyas  Yonzattal :  hasonlitja  ae  apjdt, 

Samu  nadr&gja.  (Nyr.  477.)  Bibarban,  Tenk^n  fgy  hallottam 
ennek  a  sz61isnak  eredet^t.  Samnnak  megreszett  a  kecsk^Je,  6gy  kellett 
agyonbunkdzDi,  Hogy  eg6szen  kdrba  ne  vesszen,  megnytizta  s  a  csere* 
zetlen,  kik^szitetlen  b6rb61  nadrdgot  varrt  magdnak  s  menten  fol  is 
btizta.  Amint  a  nyers  b6r  megszdradt,  zdrOgni  kezdett,  olyannyira, 
hogy  Samu  veszedelmet  sejtv^n,  futni  kezdett ;  a  nadrdg  ekkor  aztdn 
m^g  jobban  zdrgdtt.  Innen  mondjdk  a  f^lkegyelmft  emberre :  Samu-- 
nadrdg ;  olyanra^  aki  kOnnyen  ^jedds :  F4l^  mint  Samu  a  nadrdgjdidl  \ 
aki  k6nnyen  megszalad  s  nem  veszi  ^szre,  hogy  vele  van  a  baj  : 
Szalady  mint  Samu  a  nadrdgjdtdl ;  v^gGl  erdsen  zOrgd  bolmira :  Z^Og^ 
mint  a  Samu  nadrdgja.  Toi^nai  Vilmo8. 

A  sznhai  malom.  „Aldjon  meg  az  Isten,  mint  a  suhai  mal- 
mot".  (Nyr.  332,  477.)  E  sz61dsm6d  tudtommal  Igy  bangzik  (a  bogy 
Borsodban  haszndljdk)  :  „mint  a  &ru^ai  malmot"  s  ily  alakban  magya* 
rdzatja  is  eg^zen  term^szetszerft,  nem  kell  holmi  hdrom-  vagy  0tsz6rda 
istennyildkkal  el6hozakodni.  Ugyanis  Seuha  (t6tnl  a.  m.  ,szdraz')  egy 
csek^lyvizft  patakocska  Borsodban,  mely  nyar  derekdn  sokszor  ki  is  apad. 
Nagyon  kOnnyen  megertbet6  tehdt,  hogy  a  Sznhdra  ^pitett  malom  Isten 
kfilOnds  dlddsdval  nem  dicsekedhetik.  (Sznha-Kdll6,  Borsod.)     E.  Gy. 

Maradhass,  nynghass,  ffirhess.  Szfildfalumban  (V^cs,  Heves^ 
m.)  is  haUhatdk.  Ide  sorozhato  m6g  a  ,vdrj^  ^rtelemben  baszndlt  vdr^ 
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hass!  Rendes  szdldsok:  ^Nem  maradhats£  nyagton  y.  veszteg;  nem 
nytkghatse  tdlem;  nem  firhetse  a  bAr()dbe;  nem  vdrhatse?'*  Ezen  sz6U- 
sokban  gyakran  eldfordul6  fnaradhat$£y  ni^ghatsjB'Ule  hat6  ig6kbdl 
alkothatta  a  n^p  a  megfelel6  maradhass,  nyughass-Ule  f6lsz61it6  ala^ 
kokat.  Ezen  alakokban  a  hat6  ig^k  -hat,  -het  k^pzdj^nek  jelent^se 
teljesen  elmos6dott.  Nem  tartozik  ide  az  anal6giak^pen  fdlhozott :  nem 
lehessen  tudni;  nem  tehessUnk  rdla.  Mind  a  k^  sz61^  hetvenkedd, 
affektdlt  beszM  sztilem^nye  vagy  a  borsodmegyei  {nem  Idtja  >-  nem 
Idssa)  tdjsz614s  nt&nz&sa.  A  Zolnai  kdzdlte  maradhatailan  a  nyughor- 
tatlan  mint^'dra  k^pzdddtt.  Heves  Kornel. 

Borsodban  gyakori  az  ilyesmi :  maradhasSy  nyughass^  ugyan  alhass 
9ndn,  ffydhessen  mdH  kend,  sose  hagyhassa  hikibej  ki  nem  mondJiossa 
cks  ember  stb.  £rdekesebb  enn^l  a  reflexivamos  ^s  szem^lytelen  cub  nem 
iudhassik^  ae  nem  adhassekf  az  nem  Idthassek  stb.  T6th  Bela« 

TegyeshangA  sz6k  ragoz&sa.  Amikor  a  Nyelv6rben  faivetet- 
tern  a  yegyeshangti  szavak  dolgdt,  m^g  magam  is  magashangunak  ismer- 
tem  a  korteskedis-t.  Most  egy  i)6grddmegyei  szdrmazdsli  budai  fflrdd- 
szolga  8z^'db61  hallottam,  bogy  mekkora  Buddn  a  kortSskodds,  a 
Csdszdrfflrd^ben  is  rendeztek  bankStot.  Megjegyzem  m^g,  bogy  bajai 
szdrmazdsu  birneves  zeneszerzd  szdjdb61  hallottam  koncertoL 

CsAPODi  IstvAn. 

KdrSs  yagy  KOrdzs  foIy6  ?  Kardcsonyi  Jdnos  tOrt^net- 
tnddsnnk  az  Ethnographia  idei  1.  ftizet^ben  a  JSSrds  folybn^v  eredet^- 
yel  6s  kiejt^s^vel  foglalkozik.  Kimntatja,  begy  e  foly6nkat  legr^gibb 
okleveleink  Grys^  Oris,  Kris  6s  Sriss  (olv.  Kris  v.  Kries)  vagy  lati- 
nosan  Crisius  alakkal  emlegetik.  (Borovszky  Samn  tudvalevdleg  az 
6f6ln6m.  griee  ,fOveny,  bomok'  sz6b61  szdrmaztatja,  A  honfoglalds 
tGrUneie  85.  1.)  A  XUI — XYI.  szdzadokban  mdr  rendesen  Keres  (olv. 
Kir^  T.  Kerens)  alakot  taUlonk,  s5t  a  cikkir6  tanusdga  szerint  „a 
Gyuiatdl  d^lkeletre  esd  Vdri,  Agya,  Ant,  Nagy-  6s  B61-Zerind,  vala- 
mint  feljebb  Zi^rd^rs-Tarcsa  lakosai  ma  is  Keressnek  [bizonydra  zdrt 
e-vel :  KSrees]  ejtik''  a  foly6  nev6t.  Az  d  hangz6s  alak  csak  k686bb 
lesz  dltaldnos.  E  pelda  is  k6ts6gtelen  adat  a  magyar  nyelvtOrt^netben 
tapasztalbatd  i>^  i>^  d  bangfejl6desre  (v6.  Nyelveml6keink,  17.  I.  6» 
Nyr.  25  :  34). 

Kardcsonyi  J.  cikk6ben  a  foly6t  kdvetkezetesen  JKJrfijers-nek 
nevezi,  ahogy  a  bibari  6s  b6k6si  magyarsdg  hfvja,  s  megtdmadja  a 
mai  irodalmi  szokdst,  amely  njabban  (m6g  az  Akad6mia  kiadta  Ortvay- 
f61e  mnnkdban  is)  k6vetkezetesen  Koros  alakot  baszndl.  A  legujabb 
belys6gn6vtdrban  is  (1892.)  JTor^s- Tarjdn,  JKr^Js-Tarcsa  stb.  dllanak. 
Ha  bfvek  akamnk  maradni  a  n6y  eredet6bez,  s  kOyetni  a  foly6menti 
lakossdgnak  k6ts6gklyQl  irdnyad6  6s  bitelesebb  ejt6sm6djdt :  Kardcsonyi 
kifogdsdnak  igazat  kell  adnank.  De  alig  bisszflk,  bogy  az  irodalmi 
szokdst  ez  esetben  ntjdr61  yisszat6rftbetjtLk.  Az  s-sel  yal6  ejt6st  ment- 
betjfik  azzal,  bogy  a  jers-n6i  bizonydra  eredetibb,  a  bosszd  o-t  meg 
azzal  az  dltaldnos  tunem6nnyel,  bogy  az  elsd  sz6tagban  magdnbangz6ink 
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Bzeretnek  megnytilni.  Igy  lett  —  a  Kris  tOrt^net^vel  teljesen  azonos 
m6don  —  a  r^gi  is  (isemucut  HB.)  sz5nak  eredetibb  Os  ejt^s^b^^l 
^Aranyndl  ^  Halason  ma  is  dsi  s  nem  a$i)  a  mai  dltaldnos  6s  ejt^s. 
Ez^rt  mondank  dpium-ot  opium  helyett  (vd.  lat.  ^wm,  gdr.  Sictov), 
Ldrdnt'Oi  Lord/nt  mellett  s  lijabban  k6r-i^  horiU^X  e  h.  A;dr,  kdn^t  stb. 
A  K5r6s  ejt^sre  mindenesetre  Nagy-Kords,  Kis-Kords  helynevek  is 
•befolydssal  voltak,  amelyek  pedig  bizony^a  mds  eredetfiek. 

ZOLHAI   GyULA. 

Herko  p&ter.  Ki  gondolta  volna,  hogy  6  tisztelendds^^nek  m6g 
16tez^s6t  is  k^ts^gbe  voDJ&k,  mikor  az  egri  ember  eskfidni  is  szokott 
a  nev^re.  Eger  kdrny^k^n  az  a  besz6d  j4rja,  bogy  Herk6  p&ter  k0z6n- 
s^ges  koldul6  bardt  volt  s  miikOd^se  kflldnOsen  a  M&tra  vid^k^re  ter- 
Jedt  kf.  A  n6p  szerette,  mert  fdlfel4  is  bdtran  megmondta  az  igazat, 
de  egytittal  f^lt  is  tole,  mert  validsi  dolgokban  nem  ismert  kim^letet. 
Mikor  a  k^vinista  papok  a  M^tra  vid^k^re  is  elldtogattak  t^rft^s 
v^gett;  Herk6  pdter,  ahol  csak  megfordult,  kiadta  parancsban  a  fala 
n6p6nek,  hogy  ha  papfele  megy  hozz^jok,  addig  be  ne  eresszek  a 
ialnjokba,  mfg  az  t)dvOzl6gy  Mdridt  eldttdk  el  nem  mondta.  Ha  pedig 
¥onakodn6k,  akkor  tndjdk  meg,  hogy  ez  az  Ordog  kOlddttje,  s  ne 
is  eresszek  be,  hanem  fizz^k  el,  neki  kell6  figyelmeztet^ssel  szolgdlv^n. 
A  pal6cok  meg  is  fogadtdk  a  szep  sz6t  s  a  k6z^jdk  vet5dOtt  pr6di- 
kdtorok  hdtukon  vitt^k  el  a  sok  figyelmeztet^st,  mit  nekik  a  pal6cok 
bdven  kiosztottak.  Innen  yan,  hogy  a  mdtrai  pal6cok  most  is  majdnem 
mind  igaz  hitft  pdpist&k  s  alig  akad  kdztflk  itt-ott  egy-egy  Kdnya  Miska. 

Igy  tartja  a  mende-monda.  Bartha  JOzsef. 

Knna.  A  MTSz.  n6gy  kundt  ismer,  a  4.-et  csak  Baranydb61,  de 
Mik6  idei  k6zl^se  (itt  370.  1.)  azt  sejteti,  hogy  a  paldcokndl  is  megvan. 
Mind  a  3.,  mind  a  4.  kuna  megvan  az  njszlov^nban.  A  3.  az  egesz 
-szl&vs^ban  es  litvdns&gban  el  van  terjedve  s  a  pal6cokhoz  a  t6t  nyelvb61 
jutott.  A  4.  ellenben  az  oIaszb61  jOtt  a  deli  szldvokhoz  s  onnan  jnthatott 
mi  hozzdnk  (ol.  cunno,  lat.  cunnus).  Simonyi  Zsigmokd. 

Kdtyayetye.  Hatha  a  kdUfa  6s  kdpja  hasoni6  hangz&sa  vitte 
r&  a  r^gieket,  hogy  kdtyaveUsi^  kdtydt  hdnynii  mondjanak,  ad  normam 
JcdpjaveteSj  kdpjdt  hdnyni.  (3adat  h^nyniS  Ilosvai.)  Vagyis  n6petimol6gia 
leune  az  eg^sz  ?  Segithette  a  hasta.  Deak  B£la. 

A  geologia  mfiszayaihoz.  (Nyr.  407.)  Miskovits  emliti,  hogy 
Veszpr^m,  Szombathely,  Papa  virosokban  6s  vid^kflkfln  a  nagyobb 
kavicsot  sdsko-nek  nevezik.  Arad  megy^ben  a  gyermekek  ugyancsak  a 
feh^r  kavicsot  s  a  frissen  tdrt  kovdt  bikasd-ndLk  hfvjdk. 

TOLNAI    ViLMOS. 

L&mpa.  Eirdly  Kdroly  azt  tartja,  hogy  a  Idmpa  sz6  nem  n6met 
eredetfl,  hanem  Verseghy  elvondsa  a  ldmpds-h6\,  ad  normam  csodds  : 
i^oda  stb    (Nyr.  24  :  469). 

Igaz,  hogy  a  Idnipd-i  r6gi  sz6tdraink  6s  —  v61etlenb61-e  ?  — 
a  NySz6tdr  sem  ismeri,    hogy  tehdt  val6sziniileg   csak  ^jabban  kerfllt 
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«z  irodalom  szavai  k6z6.  De  mi  azt  bisszflk,  hogj  e  kesei  fditAn^s^t 
misk^p  is  magyar^hatjak,  mint  uyelvtijft6i  elvon&sbol.  Azt  hiszem, 
liogy  a  Idmpa  a  t6tb61  kerfllt  hozz&nk,  ahol  a  Ump4st  /amjMi-nak 
hivjdk  (Bernoldk)  ^  el6g  r^i  forrisunk  is  van  re&  :  a  Nemzeti  Mdzeum- 
nak  egy  XVIII.  sz&zadi  t6t  szdjegyz^ke  (J^8.  Fol.  Slav,  jelzet  alatt). 
A  tot  bizonyira  nem  a  magyarb61  vette  a  maga  ?ampa-j6t,  vagy  ba 
vette  is,  nem  a  nyelvajit6k  tilitolagos  sz5csonkitm4iiy&t  bozta  veie 
forgalomba.  E  mellett  sz61  az  is.  bogy  a  lampa^t  megtai&ljuk  a  rut^n- 
ben  (Csopey)  6s  a  lengyelben  is  {iampa).  V6.  Miklosicb  :  Etym.  Wbucb 
■es  FremdwOrter. 

A  magyar  Idmpa  idegen  eredet^t  teszi  val6szin<ibb6  a  n^pnyelv- 
ben  tdbb  belyen  j&ratos  Idmpi  alak  is  (1.  MTSz.),  ameiy  k^ts^gtelenfll 
a  n^met  lampe  m^sa.  Ha  ez  bebatolhatott  a  n^p  sz6kincs6be,  roi^rt 
ae  batolt  voina  be  a  t6t  Iampa  sz6  is?  Zolnai  Gtula. 
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A  tory^nykez^s  nyely^bol.  firtem,  uram,  6rtem,  de  f6l  nem 
foghatom.  A  magyar  bakdnak  eme  szavai  Jutottak  eszembe,  mikor  a 
B.  H.  tavali  196.  sz.  16.  lapjdu  azt  olvastam,  bogy  a  komdromi 
tdrvenyszek  elnoke  egy  iginyjogosuli  csend^rt  a  tdrvenysz^khez  szolgd- 
nak  nevezett  ki.  Nem  tudom,  az  illet6  csend6r  fdl  birta-e  fogni,  mi 
fan  terem  az  6  iginifjogosuUsdga\  de  kdtve  biszem,  bogy  meg  tudta 
-volna  bdrkinek  is  magyar&zni.  Tudjuk,  az  iginy  v.  jog  szd  kOrfllbelQl 
egyet  akar  mondani,  de  bogy  mire  val6  a  kettd  egy  At  t,  azt  meg  nem 
foghatom.  Ha  megvan  valakinek  a  kepzetts^ge  vagy  joga  ahhoz,  bogy 
«z6rt  V.  az^rt  a  hivatalM  v.  dllds^rt  folyamodhassek  es  mdr  red  is 
kerillt  a  sor,  bogy  kinevezz^k,  az  olyant  tudtommal  sorosnak  bijjdk ; 
de  lehetne  mondani  jogosult  v.  jogositottnak  is,  t.  i.  az  eldl^ptet^sre 
Y.  kinevezesre.  Az  ilyen  besz^det  aztan  meg^rtene  bdrki,  m^g  a  leg- 
egyszeriibb  ember  is,  aki  a  tdrvenyszek  szavai  szerint  ,igenyjogosulttd' 
vdiik.  Be  hai,  sajnos,  ilyen  mesterk^lt  6s  erthetetlens6ggel  batdros 
nyelvezetii  a  magyar  tdrv6nykez6snek  tdn  minden  irata !'  Olvasom 
ngyan  Edvi  1116s  Kdroly  jelentes6bfll,  bogy  Erd61y  miniszternek  lij 
t5rv6nyjavaslatdban  raagyaros  nyelvezet  6rv6nyestll ;  bizony  mdr  ideje 
Yoba !  A  nagy  tObbsegnek  sz5I5  iratok  csak  meg6rdemelnek,  bogy 
«gyszerfl,  6rthet6  6s  magyaros  nyelven  legyeuek  fogalmazva. 

B6D1SS   JUSZTIN. 

Mezftelen  kard.  Arany  J.  tr6pasnak  mondand.  A  NySz6tdr- 
ban  megvan  {mezitelen  alatt)  a  meeitelen  fegyver  6s  meeitelen  tor : 
gladius  strictus,'  evaginatus.  Jegyzeteimben  meg  ezt  taldlom :  meeite- 
len  kard,  Pazm  :  Pr6d.  1695.  484.  1.  Kicska  Emil. 

Igaz,  de  regi  ir6inkndl  latinossag  volt  (vd.  nudare  gladium  vagxtM^ 
evaginare  gladium)  s  az6ta  megint  elavnlt.  Antibakbarus. 

M.   KYKLV6ll.   XXV.  36 
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Buda  haldMhdkn  azt  mondatja  Arany  Jdnos  Etel^vel :  ^Mejgtden 
A  kardot  jobb  k^zbe'  viseltem''  (IX.  e.)-  Bulcsa  vezernek  is,  mikor 
bel6pett  Etele  s&tordba^  ^Eard  vala  jobbj^ban,  me^telen  6s  gOrbe" 
(no.).  Y6.  m6g  j^Hdvellyel  a  kardot  Etele  ruhdega^  (no.).  A  Nyelv- 
tOrtineti  S/sotdrban  is  a  mestelen  8z6  utAn  eg^sz  sereg  ilyen  p^ldit 
taldltam.  Trencseht  KJLbolt. 

Arany  J.  nyilvdn  olvasta  a  regieknel  s  mint  tr6past  baszn^lta. 
Hisz  taldlkozunk  Arany  kdltem^nyeiben  nyilvdnvalb  latinossAgokkal  is, 
de  ezek  ndJa  regiess^  szdmba  mennek.  PI.  ^Melyet  midon  a  hegy- 
tetdn  .j6  Detre  sz^z  esz^be  v6n^  (Kevehdza)  —  prdz^ban  ezt  6  sem 
irta  Yolna  s  m^ndl  sem  lebetne  helyeselni.  Antibarbarus. 

A  Bndapesti  Hirlap  ortologi^a,  (Nyr.  447.)  Hi&ba  iija 
Talaki  mSrvadd  helyett  m^rtekudd^  m6gis  csak  a  n^met  massffebend  az. 
A  magyar  egy^rtekftt  a  hiteles,  sjsavahiheto,  d&nto,  avatott^  veeMd  stb. 
kOzOtt  kell  esetenkint  megtal&lnunk.  MSrtiket  adni  magyarol  nem  jelent 
semmit.  Ha  a  francia  be^ri  ezzel :  dHermina/nt,  competent^  dicisif,  es 
nem  jnt  az  esz^be  semmi  mesure  meg  donner^  mink  is  meg^rthetjflk, 
mik  pi.  az  avatatt  kdrOh,  veeMo  politikusok,  d&nto  seemUyisegek  stb. 
[Vd-  m6g:  irdnyadd,  —  A  szerk.] 

Festise  helyett  az  oktalanul  mell6zdtt  kipirdt  kell  baszndlnunk. 
A  fest6  mara^on  csak  a  tinctor  egy^rt^ktLje.  A  pktura  kflldnben  sem 
lehet  fesUs\  minek  is  lenne,  mikor  megvan  a  kipirds.  B6s^flnknek 
kOzepette  szflk61kdd(lnk ! 

Ellenseenv^  rokonseenv  helyett  az  ellenh'eis,  rokonirzes  ogyan- 
csak  idegens^g.  Yalahdnyszor  idegenkedesneV.  forditottam  az  antipathidt, 
vonedddsn^k  a  sympathidt,  mindenki  megertett. 

Ha  a  belipti  dij^  beUpti  jegy  j6,  mi^rt  rossz  a  forgdsi  sebesseg^ 
a  foglalkoedsi  kdr  (450)  vagy  e  gydrtott  p61ddim  :  hdld&i  szoba^  ivati 
pohdVy  kenyirvdgati  kis ;  ellenben  mi6rt  helyes  a  fargd  sebessSg^  foglal- 
koed  kOr^  hold  seoba,  %v6  pohdr,  kenyirvdgd  k6s?  Azt  hiszem^  csakis 
a  bel^o  dijy  belepo  jegy^  iero  jegy  a  j6. 

Boncolni  helyes,  de  helyes  a  felbontani  is.  A  n^p  csakis  ezt 
haszn&lja.  A  r^gis^gben  ez  a  disseco  i6  egyert^kiije.  Mi6rt  ne  ^In^nk 
vele,  mikor  megvan  4s  mindenki  meg^rti.  Kiktisz6bdlni  kdr  volna. 
Az  bizonyos,  bogy  bontd  terem,  boncold  terem  helyett  hidbayal6  ktilOnds- 
s^g;  de  drAljflnk,  hogy  a  scalpellnm  ma  mdr  banidkis^  nem  bonckis, 
[De  a  k^t  kifejez^ssel  mindenki  egyformdn  fog  elbdnni.  —  A  szerk.] 

A  csepegoko  nem  a  BH.  kitaUldsa.  A  nep  csakis  igy  h^a  a 
stalaktitot,  a  stalagmitot.  Sohse  hallottam  mdsk^p  a  legmagyarabb 
hegysegben,  a  Bflkkben.  Emliti  ktlldnben  CzF.  is.  £letreval6sdgdn  tehdt 
nines  mit  yitatkoznnnk.  A  cseppko  Bngdt  alkotdsa.  Lehet  j6  Gsszet^tel, 
de  m^gis  csak  a  Tropfstein  mdsa.  Mikor  els6ben  hallottam,  nem  is 
jutott  az  eszembe,  hogy  csepeg6k6r61  van  sz6;  azt  bittern,  valami 
kicsiny^  gdmbdlyti;  sima^  csepp  formdjti  k6  az,  ad  normam  gydngycs^p. 

T6i'H  Bbla. 
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Az  eired^yes  klilUtis  el^nk  UrU  as  ezred^ves  magyars^ 
kiiUfUs^t  is  szdmos  n^metess^g^vel  6s  korcs  szavival.  j^Kiretik  hastfd 
nem  nyuini.^  y^Kiretik  a  Uirgyakhog  nem  nyiUni.^  j^A  kidHdoU  tdr- 
g^fdhat  kiretik  nem  hinteni.^  ^Tisjsidniartdsert  kirUnk  niMmy  fiUir^ 
rel  ka£JB^drulni,^  Ezekkei  minden  l^pten-nyomon  tal^koztonk.  Aztia 
meg  a  hivatalos  magyars^  kedves  mAkvir^aival.  Megtodtnk  pi.,  kogy 
a  honv^ds^g  nem  csak  a  kasz^nj^t  finomitotta  laktanydvd,  haaem  az 
abraknak  is  Idtdp  nevet  adott,  s  ngyanott  az  utdnsgdllitdsi  gabadag 
sem  megyetendd  mftremek  (a  loter^  lotdvol^  lores^  Idpar  az  ezer^ves 
magjarnak  nyelv6rz6k6t  mir  alig  is  Mntja).  A  p6sta-ki^llUls  homlok&n 
ott  diszelgett  a  tdvbesgilo,  imhir  az  61etbeii  mindenki  tekfonmak  nevezi. 
A  selyemcsarnokban  megtudtuk,  bogy  sdymirpete''nz^^6  int^zet  van 
Szegzirdon  stb.  stb.  J6  falnsi  atyinkfiai  bizonyosan  iparkodtak  j61 
eml6kflkbe  v6sni  ezt  az  tij,  finom,  mfiyelt  nyelvet. 

AHTIBAaBARUS. 


KEBDESEK  ES  FELELETEK. 

1.  EllenkezcMrtelmfis^g.  Yannak-e  oly  sz6k,  melyek  mdr 
eredetileg  (tehdt  nem  k6s6bbi  jeientesfejl6d6s  6tj&n)  m^st  jelentenek, 
mint  amit  t^nyleg  kifejeznek?  S  ha  igen,  ide  sz&mitb«t<)k-e  az  eff61e 
sz6k :  andcdog  (Ant4il),  kocsi  (Eocs  belys^g)  s  az  Abel-f61e  elleat^tes 
jelent6sft  sz6k?  S  milyen  viszony  van  ezekben  a  8z6  6s  fogalom  kdzdtt? 

F.  Nem  6rtjilk  e  k6rd6s  elej6n  a  mdr  sz6t.  Hisz  6pen  eredeti- 
leg jelentett  a  legtObb  sz6  m&st,  mint  amit  most  fejez  ki.  Minden 
esetre  j6  p61d&k  erre  az  andalog  6s  koesi^  de  a  legt6bb  mds  sz6  is. 
P61d&ul  a  pUda  eredetileg  ,k6p^  :=  n6m.  BUd',  eredet  tkp.  .elindulds' 
vO.  eredj  innen  I  —  Ami  az  Abel  Kdroly  „ellenkezd-6rtelmii86g6t^ 
illeti  (Gegensinn  der  Urworte)  —  mely  szerint  eredetileg  minden  sz6 
k6t  ellenkez6  kepzetet  fejezett  ki  egytitt  —  ez  a  nyeiv68zetnek  leg- 
aldbb  is  nyilt  k6rd6se  6s  teljes  joggal  k6telkedbet(lnk  az  igazs&giban. 
Az  Abel  fdlhozta  p61d&k  egy  r6sze  term6szetes  m6don  megmagyarftzd- 
dik  (1.  p61d&nl  a  magasat  s  m61yet  jelentfi  latin  alius  magyar^at&t 
P.  Thewrewk  Emil  im6nt  megjelent  Elndki  be8z6deiben  181.  1.),  nagyobb 
r6szak  pedig  t6vedesen  s  a  nyelvtdrt6net  nem-ismer6s6n  alapszik  (ezt 
kimntatta  Tecbmer  az  6  Internat.  Zeitschrift-j^ban  1  :  423). 

2.  Tihany  eredete.  A  FOldrajzi  K()zlemenyek  f.  6.  255. 1.  ez 
ill:  TiTiehu,  ticha-h6\  ,csdndes'  lett  Tihany"^,  (Ehhez  a  magam  r6sz6- 
r61  hozzitehetem  :  Borgd-Tiha  meg  Tihuca  Beszteree-Nasz^d  vmben.) 
Eilenben  a  Nyr.  f.  6.  446.  1.  ezt  olvasom :  ,lgy  szent  Tichonius 
nev6b61  Tihany.  S.  Zs.^  K6rdem  tisztelettel,  melyik  r6szen  van 
mir  most  az  igazsig? 

F.  Hogy  Tihany  a  szliv  mell6kn6vbdl  szirmazik,  az  lehets6ges, 
bir  nem  taliiom  ennek  ilyenf61e  szarmaz6kit  a  sz6tirakban.  Sokkal 
val6szintibb,  hogy  mir  a  szlivok    a   Tichon  nevft  szentrdl  vagy  vala- 
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mely  ilynevti  birtokosr61  nevezt^k  el  a  helyet.  Az  a  szent,  tigy  lit- 
szik,  a  szldvoknil  nagy  tiszteletben  iWt  s  az  oroszok  ma  is  olvass&k, 
sdt  tat^rra,  votj&kra  forditjdk  az  6  ^kereszteny  tanit^^t"  (vd.  Mnn- 
kicsi,  Yotj^  Sz6tdr  XIY.  1.).  A  Tycho  d^v*  azel6tt  el^  elteijedt 
n^v  lehetett  s  m6g  ma  is  eldkerill ;  vd.  Tycho-Brdhe,  Tycho  Mommsen, 
Szent  Tycho  nev^bdl  magyar^ztdk  m&sok  is  mir  a  mi  TihanyniiksX 
(Balatonffiredi  Napl6  1863.  6.  szdm).  Simokyi  Zsigmohd. 


3.  A  gdrQgSk  j&t^kaik  y.  a  gSrSgSk  J&t6kai?  Helyesen 
yan*e  baszn&lva  a  -k  t()bbe8  rag  e  mondatban:  „Irj&tok  le,  mik  vol- 
tak  6s  hogyan  folytak  le  a  gOrdgOk  oiympiai  jdtikaik.*'^ 

F.  A  mai  ^taldnos  nyelvszokds  szerint  ,a  gdr()gOk  jdt^kaiA' 
belytelen,  amennyiben  ma  a  birtokszbn  a  birtokos  tdbbs6g6t,  amit  a 
'k  rag  jelOl,  nem  szoktak  kifejezni.  Csupdn  a  n^pnyelv  6rizte  meg  itt-  % 
ott  ezt  a  regies  kifejez6sm6dot,  pi.  Pistd^k  b^rdssUk  e  h.  b^rese 
(Alfdld,  Nyr.  5  :  86)/4B0dd6k  bomytijok  e  h.  Bdd66k  borja  (Szeged, 
9  :  523)  stb.  Hasonl6  kifejezesmddot  magank  is  ballottank  egy  gir- 
donyi  (Feh6r  m.)  Uny  besz^d^ben.  R^gi  p^lddkat  1.  Matk6  Istv&nb61 
Nyr.  2  :  262. 


4.  Taloka.  A  kassai  premontrei  f^gimnizium  1892/3.  M 
£rtesitdj6ben  az  6rtekez6snek  egy  mondata  igy  hangzik  :  „A  hegyes 
Sv^cnak,  Szavoj&nak  6s  41tal4ban  6jszaknak  sziik  es  nedves  vOlgyei- 
ban  iakdkat  bizonyos  t^tlen  hanyags^,  b^rgyns^,  nem  ritkdn  tompa 
elm^jfts^g  6s  toLokasdg  karakteriz^lja*' .  £n  ezt  a  8z6t  nem  ismerem. 
Szeretn6m  tudni,  hoi  haszn^lj&k.  A  NSz.  a  talydkds  szon^l  csak  ennyit 
kOzOi :  „Heves  megyei  t^jszb,  a.  m.  ostoba,  pimasz,  bamba.  Tal^n 
holyokds  sz6b61  mddosnlt*'. 

F.  Az  6rtekez6sbeli  taldkasdg  alapszava,  a  taldka  azonos  a  NSz.- 
beli  talydkds  alapszav&val.  Az  nj  T6jsz6t4r  szerkeszt6j6nek,  Szinnyei 
J6zsefnek  szives  k6zl6se  szerint  ugyanis  Heves  megyeben  egy  1840-bdl 
sztonazo  n^vtelen  f6ljegyz6s  szerint  talydka'piter  a.  m.  pimasz,  talydkds 
pedig  a.  m.  boiy6k^.  Nem  lehetetlen,  bogy  e  kfllOnben  csak  Hevesbdl 
ismert  talydka  sz6  az  egyugyftt  jeleiit6  tahd  6s  a  bolydkds  ,boh6^  sz6k- 
nak  vegyaiek6bdi  keletkezett. 


5.  Okol  Tagy  okozf  „Minek  tetted  ezt,  m6g  utoljdra  engem 
okoznak  majd^  —  e  kifejezesre  azt  a  megjegyz6st  tettem  egy  tdrsasdg- 
ban,  bogy  helyesen  igy  kellett  volna  mondani :  okolnak.  Igazam  volt-e  ? 

F.  Mind  az  okoz,  mind  az  okol  helyes  az  ilyen  mondatokban. 
Az  okoz  ig6rdl  mdr  a  Nagy  Sz6tir  megjegyzi,  hogy  okol  helyett  is 
baszn^ljdk  ,yminek  okdol  dllit^  6rtelemben,    pi.    sajdt  liib&d6rt  engem 


*  Nem  TichoniuSj  de  a  gdrog  formaja  Inchon. 
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ne  okMB;  okasd  magadat  (Yd.  ,£z  csak  tftlflnk  fflgg  s  ne  okoMMunk 
mi  mist  senkit'  Bud.  Hirl.  1896.  11.22.  tc.)  S6t  a  r6gi  nyelv  a  NySi. 
Unos^ga  szerint  az  okoUi  nem  is  ismerte  s  csak  az  okoM  ig^t  hasz- 
n&lta  ilyen  jelent^ssel  is.  A  t.  k^rdez6nek  annyiban  igaza  volt,  bogy 
a  mai  irodalmi  nyelv,  mint  a  NSz6t4r  fOntebbi  megjegyz^se  is  el- 
irnUa,  a  ,vminek  ok&ul  illiUs'  kifejez^s^re  ink&bb  az  okol  ig^t  alkal- 
mazza,  s  ez  belyes  is,  mert  ekk^nt  az  oko£  roegmaradhat.  a  ,yer» 
nrsachen'  fogalro&nak  kflldn  kifejezftjefll.  Zolnai  Gyula. 


TALA8Z0K  A  SZEBKESZTOSEG  KlgRD^SEIAE. 

(L.  Nyr.  26  :  472J 

Hogy  a  beerkezett  vdlaszok  kOzl^seben  r6vids^  kedv^^rt  elegendd 
legyen  pusztdn  a  vid^kre  hivatkozni,  eldrebocsdtjuk  vid^kek  szerint 
azon  gyftjtdink  neveit,  akiknek  vdlaszai  mindig  ugyanazon  t^ra  vonat- 
koznak  :  Sz^kelys^g  iltaUban  ^s  Marosvdsdrbely :  Paal  Gyula.  — 
Csik  6s  Hiromszek  :  Kassai  Lajos.  —  Udvarbely  m. :  Baldsy 
D 6 n e s.  —  Horgospatak,  Szolnok-Doboka  m. :  Kalm&r  Elek.  — 
Nagyb&nya,  Szatmdr  m. :  Zolnai  Gyula-  —  Debrecen  :  K  a  r  d  o  s 
Albert.  —  Hajda  m. :  Rechnitz  Igndc.  —  Hajdu-Ndn^  : 
Berencsy  Jdnos.  —  Mez6tur,  Edz6p-Tisza  6s  K6r6s  mente : 
Varga  Gdbor.  —  D61magyarorsz&g,  Temes  68  Torontdl  m.  : 
Mosd6ssy  Andor.  —  Arad  m:  Toinai  Vilmos.  —  Tokaj 
vid6ke  :  D  e  m  j  6  n  Kdlmdn.  —  Als6-N6grdd  :  Wallentinyi 
S  a  m  u.  —  Losonc  :  M4t6  Lajos  —  Heves  m.  :  H  e  v  e  s  s 
K  o  r  n  6  1.  —  Nagy-Szaldnc,  Abanj  m.  :  SzemkfiAladdr.  — 
Mohdcs  :  Pdndi  Man  6.  —  Somogy  m.  :  Szokolay  Hermin.  — 
Feb6r  m.  (ha  n6v  nines  kfll6n  emlitve) :  Borsodi  Mikl6s.  — 
Tapolca  6s  vid6ke :  Vdzsonyi  Izidor.  -  Pdlfa,  Kemenesalja : 
Sztr6kay  Lajos.  —  Gy6r  vid6ke  :  Csizmazia  Ferenc.  — 
Nagy-Igmdnd,  Komdrom  m.  :  Pdpay  J6zsef.  —  Sopron  m.  : 
Csapodi  Istvdn. 

Vdlaszaink  a  k6vetkez6k  : 

1.  A  hivniy  sjsivniy  rivni,  hivsjt,  sjtivhat^  dvhat  stb.  alakokat 
(mdssal.  angz6  el6tt  v  hanggal)  a  n6p  a  be6rkezett  vdlaszokbdl  kitet- 
sz61eg  nem  ismeri.  Csupdn  Kalmdr  Elek  emllti,  hogy  az  id6n 
Szatm^rban  ilyet  hallott :  hivnak ;  Borsodi  Mikl68  szerint  pedig 
Feh6r  megy6ben  az  6j(m  mellett  n6ha  dvjon-X,  is  mondanak.  (Hiteles 
n6pnyelvi  alak-e  ?^  A  tdbbi  vdIaszokb61,  bdr  tagad6k,  ide  Jegyezzflk  a 
kOvetkezd  adatokat :  Is  ten  ojjon ;  m'egdita ;  m6g  a  f6v6  8z61tii]  is 
6jia\  dhat.  (Mezfitur.  Ugyanitt  sohasem  mondjdk  bocsdjt,  f^jt^  hanem 
csak  hocsdt.  futt)  —  Hi  ides  anydm ;  hitt ;  erSggy  fiam,  hidd  be  apdd, 
k6sz  az  itel ;  hindm^  de  nem  gydn :  hint ;  hijjdtok  be ;  hivunk.  8ti ; 
kisjpijja  virit;  seittam\  egy  sjBivdsra.  (Kflz6p-Tisza  6s  HdrmaB-K6r08 
ment6n.)  Temes,  Torontdl  megyekben :  hini,  szini,  hijja,  szijja,  6ja^  dial' 
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nuufifa,  —  Hini,  ssini,  rini  stb.  (Horgospatak,  Szolnok-Dob.  m.).  — 
Udyarhely  m.-ben :  kini^  seipni  (rini  ritka),  his£,  sgipta^  dtalmasia-  — 
Nagy-Szaldncon  Abai^  m.-ben  :A^\  seij^  rijik,  fojik  stb.  —  Moh&cson 
a  3.  szem. :  hil^  seily  ril.  —  Fej6r  m.-bea :  hini,  snini,  hid  ide.  sHd 
hi,  djon.  —  £gy  ddins6di  (Pest  m.)  ember  besz^6b61  jegyeztem  fOl 
mix  r^gebben  ezeket  az  alakokat  :  M^  ide  hilom,  meghUom^  s  egy 
feh^rmegyei  (Gdrdony)  cseledCtnk  is  Igy  besz^lt :  ^^ngem  hil  vissza?^. 
A  BHirlapban  meg  egyszer  ezt  olvastam  :  „dt  nem  nyOlUh  (olv.  nytilUh) 
el  a  solyos  kOzgazdasdgi  bajok^  (15.  6vf.  328.  sz.).  A  MTSz.  kev^s 
adatban    ismeri.    V6.  m^g  fdvUl  ,f6'  Nyr.  25:46.    Zoluai    Gyula. 

A  no,  fo  igek  ragoz&sdra  a  kfivetkezd  adatokat  baptak :  Horgos- 
patakon  niMLnk,  nf^is,  f&ves^  fdv6,  fotelen,  —  A  sz6kelys6gben  :  nOvUnk 
^s  noli^nk,  de  csak  n(H)d,  nGvis ;  f&vHi^k  es  folUnk,  de  csak  fifvdSj  fSvo^ 
fotelen,  (Marosv&s&rhely.)  —  Csikban  ^s  Hdromsz^ken :  nOviink^  n&v6s, 
de  :  foviink^  fSvis,  fovo  es  fotelen.  —  Debrecenben  68  vid^k^n  j6  messze  : 
nMink,  n6vis,  de  m4r:  /o,  fovis,  f6v6,  —  A  Tokaj-He^yaljdQ  nyqj- 
jUnk,  ny&vis  stb.  jdrja.  „Ugyan  mer  nem  h^asodol  mdn  ?  Rd^rek  m^g, 
kicsi  a  lydny,  hagy  npojjek  m^g!  Nagy  kir  van  a  8z516be.  Sok  »yd- 
vist  let6rt  a  sz^l^.  Foly  nol  nem  j&ratos  egy^taldban.  —  Hajdn-Niojison 
nyovUnky  npovis^  fovUnh  fovis,  fovo,  f&veUen.  —  Mezdtiiron  tObbnpre 
igy  besz^lnek :  novo,  fovo,  fovUnk.  —  D^lmagyarorsz&gon  (kuldndsen 
Temes-Torontfil  m.):  f5telen,  nolUnk^  folunk.  —  Mohdcson  nydlUnk, 
nyGvis,  fdli^k,  fdlis,  fdlo,  fotlen.  —  Als6*N6grddban  kendert  nytf,  nyo- 
vilnk,  nyiivis.  —  Losoncon  nol^  ndldk,  01,  —  A  KOz^p-Tisza  6s  HAr- 
mas-K6r0s  mell^ken  novOk ;  szfp  nGvise  van  a  maga  fidnak ;  fejire  noU  a 
fia ;  m^ndsse  m4r  §cs6m.  Igy  ragoztatik :  fo.  hi,  sei,  6,  ri,  vi,  —  Feh6r 
megy^ben  :  nol^  f5l,  folUnk,  fotelen ;  de  :  nifv6s.  —  Sz^kesfehervdrt  tObb 
als6bb  osztdlyd  tanitvdnyom  gyakorlatdban  taldlkoztam  ezzel  az  alak- 
kal :  kinyolo  ,kindv6v  Ugyanott  a  no  ig^nek  ny6  ejt^se  is  kOzdns^ges. 
Zolnai  Gyula.  —  Gy6r  vid6k6n  ny0v6k,  nyovUnk  6s  nydlldk,  ny6l- 
lUnk  vegyesen  haszndlatosak.  —  Soprony  megy6ben  -  ny^olilnk,  f^6Uknk^ 
fdtelen.  —  PAlfin  (KemenesaUa)  ny''6UUnk,  f^ollOnk,  f^6ll6,  f^otOen.  — 
Tapolcdu  68  vid6k6n  igy  besz61nek  :  maj  megnyolUnk ;  ez  a  bors6  rossz 
fold ;  fotelen,  —  Somogyban  azt  mondj&k  :  ny6l  a  fft,  nyolOk ;  fSll  az 
6tel ;  fdtelen ;  nyuji  a  kendert ;  el  ne  nyiidd  a  rubdt.  —  A  Dundnttil 
6szaki  r6sz6ben  (Gy6r,  ^opron,  Kom&rom  m.)  igy  besz61nek :  nydlUnk, 
f6l6 ;  de  megnydtte*  Ocs6m ;  j6  folo  ez  a  bab  ?  Vida  Sdndor. 

2.  Kettds  «^-8zel  ejtik  a  bosseant,  bosseankodik^  bosseu  8z6kat  az 
6rkezett  v&laszok  szerint  a  k6v.  vid6keken  :  Horgospatakon,  Szolnok- 
Dobokdban,  a  boss^  kiv6tel6vei,  amely  itt  egy  s^er-szel  bangzik ;  vala- 
mennyi  aiakban  Debrecenben.  Nagybdnydn,  Szatmir  m.,  a  Tisza  68  Kdrds 
yid6k6n,  Mezdtiiron,  Arad  megy6ben  (Tolnai  Vilroos),  Szentesen  (Kardoa 
Albert),  Hevesben,  Losoncon,  Ais5-N6gr&dban.  Nagy-Szaldncon^  AbaiQ 
m.  {bossMant^  bo8SJsdsdg\  6s  Feh6r  megy6ben  (Borsodi  Miklds),  ez  nt6bbi 
Yid6ken.  Ss6kesfeh6rvdrt  bosseint  aiak  is  jdrja  (Zolnai  Gyoia). 

Ellenben  egyszerrii  &r-szel  mondjdk  a  k6rd6sbeli  azavakat :  Udvar- 
heiy  megy6ben  :  bossont^  boseonkodik,  busziik ;  Csikban  es  Hdrom8z6keii : 
bosgont^  boseongaty  bosnonkodiky  bussu  es  bosau]   Marosvisdrhelyen  s 
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a  sz^kelysegben  dltal&ban :  hoseont,  hosjBonkodik^  bosau ;  Temesben  ^6 
ToronUlban  :  bossant  v.  bosxint,  bostnis^  bosjgankodik  ;  agyanlgy  Moh&- 
cson ;  Somogyban :  bosBont^  bosgint  6s  boseinU  boseu^  boszonkodik ; 
Sopron  megy^ben  :  boszus^  hoseont  boseonkodik ;  Gy6r  vid^k^n  bosjeant ; 
PWin,  Eemenesalj4n :  bossint^  bosaonkodiky  boseu  s  Igy  iltaUban  a 
Dandnttll  eszaki  r^sz^ben,  Gy6r^  Sopron  6b  Komdrom  megy^ben  (Vida 
Sdndor) ;  Nagy-Igmdndon  (Komdrom  m.)  6s  kOrny6ken  egy  m^ik 
6rtesfll6sfink  szerint  bosMant,  bossemkodik  a  jdratosabb  alak,  de  hall- 
faatd  bo30onty  boseonkodik  is. 

£lleDt  mondanak  egym^nak  :  Berencsy  Jdnos,  aki  szerint  Hajdu- 
Ndn^on  bosseani,  bossjsankodik,  bosssu  jdratos  (fgy  Kardos  Albert 
szerint  is  Debrecenben,  1.  fdntebb)  6s  Recbnitz  Ign&c,  aki  szerint  Hajda 
megy6ben  boseant^  boszusdg  a  divatos  alakok.  Mosd6ssy  Andor  szerint 
pedig  Makdn  a  fdnevet  ipossjs^)  mix  kettds  &er-szel  is  ejti  a  n6p,  az 
ig6t  azonban  nem.  (Vd.  az  ellenkez6  esettel  Szolnok-Dobokdban.) 

3.  A  katholikua  Bz6nak  vdlaszaink  szerint  n6gyf61e  fd  ejt6sm6dja 
divatos  a  n6pnyelvben.  tJ,  m.  1)  katolikus,  ez  ligy  Idtszik  a  legdltald- 
nosabb ;  Igy  ejtik  a  k^v.  vid6kek  :  Hajdu  m. ;  Feh6r,  Veszpr6m,  Temes, 
Toront&l  es  Zala  m.  (Mosd6ssy  Andor),  Mobdcs,  Losonc  {kdtoUkt^s), 
Als6-N6grdd  (haszn&iatosabb  pdpista;  de  a  ndthdnH  ritkdbb  a  ndta), 
Tokfg  vid6ke,  Gy5r  vid6ke,  Sopron  m.  6s  Pdlfa,  Eemenesalja ;  ez 
at6bbi  belyen  n6ha  kdtolikusi  is  mondanak,  de  leggy akoribb  a  pdpista 
nev.  —  2)  katdlikus-iiBk  ejtik  a  k6v.  yid6kek :  Csfk  m.,  Udvarhely 
m.,  Hajdu-Ndnds  (gyakrabban  kuthdliktts)^  Toksy  yid6ke  (ritk&bban, 
inkdbb  kcUolikuSy  1.  f6ntebb)  6s  Feb6r  m.  (de  dltaldnosabb  a  pdpista 
n6y).  —  3)  katholiktis ;  igy  csak  Nagy-Igmdndrdl  kdzli  Pdpay  J.,  meg- 
jegyezv6n,  hogy  sokkal  gyakoribb  a  pdpista  elnevez6s  6s  a  k^vinistdk 
n6ha  cUyafiaknBk  nevezi  a  katholiknsokat :  „Hnn  harangoznak,  Istvdn 
bdcsi?  Az  atyafiakndl,*^  —  4)  kathdlikus\  igy  ejtik  Nagy-Szal&ncon, 
Abanj  m.  6s  Hajdn-Ndndson  (1.  fOnt  2.  alatt).  Ezen  ejt6sm6dhoz  T  6 1  b 
B  6 1  a  a  kdvetkez6  6szreveteleket  f&zl :  j^Kat-holikus.  Soba  sem  ballot- 
tarn.  Ellenben  a  kdlvinyistdk  mind  Igy  mondj^k  :  kat-hdlikus.  Ez  mir 
nem  is  tdjbe8z6d,  banem  felekezetiess6g.  olyanforma,  amilyen  a  keresz- 
tpSn,  £rz6kem  azt  sngja,  bogy  ez  ama  sz6nak  igaz  magyar  izft  ejt6se. 
Vagy  mi6rt  is  sikkasztandnk  el  a  ^  mell61  azt  a  h-t,  mikor  nyelvank- 
ben  nem  ritkasdg  a  t-h  hang  ?  Ki  ejti  nehezen  ezt :  g6ih6s^  ndiha,  Idthat  ? 
A  pdpistdkat  csakis  a  kfiiOnkdd68  vibette  ri  a  katolikus  ejt6sre  (mert 
6k  ejtik  igy) ;  6s  ngyane  ktlldnk5d6sbdl  tdmadt  kOzdttflk  a  regis6gben 
igen  ritka  kereszt^nf  dltaldnos  haszn&lata.  Helyes,  magyaros  kdlvinyista 
besz6d  a  t-heoJdgia  is.  Az  aieista^  mitosB  stb.  a  romlatlan  ajkon  mindig 
esak  at'heista,  mii-hose,^ 

A  theologia  (theologus)  sz6  a  nep  el6tt  nem  igen  ismeretes. 
Ejt6s6re  csak  a  kOvetkezd  vdlaszokat  kaptak :  teologia  hallhat<3  Feh6r, 
yeszpr6m,  Temes,  Torontdl  6s  Zala  megy6kben  (Mosd6ssy  Andor), 
6s  Mohdcson ;  teoldgia  Udvarhelyben  6s  Losoncon ;  theologia  Hi^da- 
Nandson. 

4.  A  lesz  ig6t  egy  kivetellel  valamennyi  vdlasznnk  szerint  hossz6 
^iP-8zel    ejtik.    (Csik    6s    Hdromsz6k,    Kolozs    m.   [Mosd6ssy  A.],  Zala, 
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Veszpr^m,  Temes,  Toronto,  Csandd  m.  [aa.],  Mofadcs,  Losonc,  Alsd* 
N6gr&d,  Feher  m.  [Borsodi  M.,  Mosd6ssy  A..  Zolnai  Gy.],  Sopron  m., 
Pilfa,  Kemenesalja).  A  rdvid  lesjf  ejt^st  csapdn  Paal  Gy.  kdzli  Maros- 
v^drhelyrfiL  aki  szerint  a  sz^kelys^gben  lessif  is,  les£  is,  lessen  is ;  de 
tess,  ves£  csak  igy  :  Useen^  veseen,  —  A  tes£,  vese  ig^ket  mindenfltt 
egyszerfl  s^p-szel  ejtik,  csapdn  Udvarhelyben  mondanak  iessBy  visss 
alakokat.  * 

5.  A  pdsta  nev^t  rdvid  o-val  postdndkk  ejtik  Paal  Gy.  ^s  Baldsy  D. 
szerint  eg^sz  Erdelyben  (ezt  Cslk  ^s  Hdromsz6k  m.-re  ^s  a  szolnok- 
dobokamegyei  Horgospatakra  n^zve  is  megerdsitik  vdlaszaink),  tovdbbA 
a  kdvetkez6  vid^keken  :  Nagybdnya,  Szatmdr  m.,  Hajdu  m.  (Berencsy  J. 
^  Recbnitz  I.),  Mdtra  vid^k  (Hevess  Koroel),  Tokaj,  Als6-N5grdd» 
Sopron  m.,  Pdlfa,  Kemenesalja.  —  Ellenben  hosszd  d-val  pdstduBk 
ejtik  a  kdv.  vid^kek :  Delmagyarorszdg  (Mosd6ssy  A.),  Arad  m.,  Nagy- 
Szaldnc  (Abauj  m.),  Losonc,  Feh^r  m.,  Gy6r  videke,  Somogy  m.,  sdt 
Borsodi  M.  ^s  Mosd6ssy  A.  szerint  eg^sz  Dnndnttil. 

6.  Apongdr  sz6ra  vonatkoz61ag  semmi  folvildgositdst  nem  kaptunk. 
7    A  kdnny  sz6t  egyetlen  vid^kr^l  sem  kdzlik  k^y^  kdnyet  stb. 

ejtessel.  A  k6nnyet,  k&nnyez  stb.  ejt^st  a  kOy.  vid^kekrdl  jelentik 
vdlaszaink :  Sz^kelys^g,  Erd^ly,  Horgospatak  (Szolnok-Doboka  m.),  Nagy- 
bdnya (Szatmdr  m.),  Hajdu-Ndnds,  Losonc^  Nagy-Szaldnc  (AbavJ  ni.), 
Mobdcs,  Somogy  m.,  Tapolca  6s  videke,  Pdlfa  (Kemenesa]ja)^  Gy6r 
videke,  Nagy-Igmdnd  (Komdrom  m.),  Sopron  m.  —  A  t^^s  alakokat  a 
kOvetkezd  vid^kek  ismerik :  k&nyvet  6s  kdnyUt,  kdnyvejg,  k6nnye£^ 
kdnnyeeik  6s  kOnyueik^  Sz6kelys6g  (Paal  Gy.) ;  kiinyvei^  klhtyvea  Gsik  m. 
(igy  ejtik  a  kevesbb6  iskoldzottak) ;  kdnyvei^  Horgospatak,  Szolnok* 
Doboka  m.  (Kalmdr  E.  gyermekkordban  ballotta  ezt  az  ejt6sm6dot); 
kdnyvegni  H.-Ndnds,  Also-Ndgrdd ;  kdnyveim  Rdbak()z  (6Teg  asszony 
besz6d6b61,  Sztrokay  Lajos). 

8.  A  jdl  SrjBi  magdt,  rosseul  irei  magdt  kifejez^seket  hasznd^a 
a  nep  a  kOvetk.  vid^keken :  Udvarhely  m.  (de  inkdbb  jdl  vagyok^ 
rosseiil  vagyok^ :  Csik  es  Hdromsz6k :  £rd61y  (dltaldban  el6g  gyakran 
hallhato,  Paal  Gy.) ;  D61magyarorszdg ;  Losonc ;  Feh6r  m.  (gyakori  ez 
is :  jdl  van,  j6  seinhen  van) ;  Pdlfa,  Kemenesalja.  —  Ellenben  Hajdu- 
Ndndson  csak  azt  mondjdk :  ^Hdl'  Istennek  jdl  sedgdU  cus  egissig"^  v. 
^j6l  vagyunk^,  —  Tokcjban  is  csak  igy  besz61nek :  ^Hdt  hogy  van  a 
beteg?  Bizofi  az  6ccaka  megint  igen  rossetU  v6i.  Hdr  Istennek  egy 
kicsit  jobbacskdn van^ .  —  Mobdcson  is  inkdbb  azt  mondjdk:  j6  sara 
van^  rossjs  sara  van,  —  Somogyban  a  jdl  Srei  magdt  kifejezes  csak 
ott  ballhat6  a  n6pt61;  abol  az  urakt61  alkalmuk  volt  eltanulni ;  ren- 
desen  igy  besz61nek  :   „No  mi  van  a  Gyaricdval,  hogyan  van?  Bizony 

*  Ek  az  ejtesmod  bizonyara  a  lessz  hatdsa  alatt  keletkezett.  Itt  emli- 
tem  meg.  hogy  egy  zempl^ni  embert(51  a  leae,  tese,  vesz  ig6k  f&lszoHtd  alak- 
jail  kdveikezeiesen  igy  hallottam  .*  leggyen^  teggyen^  veggyen,  Ezek  nyilvdn  a 
higgyen  analogiajabol  magyardzandok.  Viszont  Arany  a  hiae  ige  folszol.  alak- 
jat  fgy  hasznalja :  higyetek  e  h.  higyjetek  (Sz.  Laszl6  fUve).  Hallbat6k-e  vala- 
ho)  ezek  a  kiveteles  ejtesmodok  altaldnosan  is?  Z.  Gy. 
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meg  nem  a  legjobban.  Jol  vt»gy%tnk  h&Idisten,  semmi  ba^unk,  Mes 
any&in  is  csak  megvan*^.  —  Hellyel-kOzzel  Nagy-Igmdndon  is  hallani^ 
de  jobbdra  cselMekt61,  vagy  olyan  emberektdl,  akik  az  urakn^  gyak- 
ran  megfordnlnak ;  kCtldnben  rendesen  igy  besz^lnek  :  ^Hogy  vagy? 
KdszOndm,  j6l  v.  cadk  lassan,  EiX  a  P&l  b&tydd?  agy  hallom,  beteg. 
KOszOnOm  k^rd^it,  md  az  is  jobhan  van^. 

9.  A  felfosstolddsni  ig^re  a  kdv.  fOlvil^osiUsokat  kaptuk : 
A  felfosstolddsni  ig^t  az  eg^sz  sz^kelys^g,  az  eg^sz  £rd^ly  j61  ismeri 
^8  sorfta  haszn&lja ;  mellette  gyakran  hallhatd  a  hasonl6  jelent^sft  fel* 
aggatddsik  ige  is.  Hogyha  a  n6  nihdja  alj&t  vagy  e  mellett  meg  als6* 
rahdinak  ais6  sz^l^t  is  egy,  k^t  vagy  tObb  helyen,  vagy  akdr  kereken- 
kdrfll,  tObb^kev^sbb^  magasan  visszahsgtja  s  azt4n  kez^ben  fenfogva 
tartja,  vagy  dv^be  szdrja  s  igy  megy,  jdr-kel,  vagy  dolgozik,  azt  mond- 
jdk  :  felfosatolodeoU,  Igy  tesz  a  sz^kely  asszonyember,  aroikor  kiszapidt 
feh6rnem4jet  a  kat  mellett,  vagy  patakban,  vagy  a  foly6  partj&n,  vagy 
a  tntajoo^  vagy  a  meritdn,  sulykolja;  mikor  patak  vagy  foly6  gdzl6- 
j6n  dtkel ;  mikor  kendert  dztat  el  vagy  vet  ki ;  mikor  es6ben,  s&rban^ 
locs-pocsban  k^nytelen  jdrni  stb.  (Maros-VAs6rhely).  Paal  Gyula.  — 
FelfosetoUdeni  haszDdlatos  a  n^pn^l  Erd^lyben,  Maros-Vdsdrbely  kCr* 
ny^k^n.  £rtelme :  tObbszdrOsen  nagyon  felaggatni  a  n6i  ruh&t,  mint 
azt  a  sdrban  j&r6f  si&lykol6,  vagy  vizet  g4zol6  asszonyok  eselekszik, 
hogy  s^t61,  viztfil  ^rintetlen  maradjon.  Jakab  Oddn.  —  FelfoM- 
tolddm  (igy),  Edz^p-  ^s  AUCslkon  mondjdk,  mikor  a  mnnkdsnd  fels6 
szoknydji&t  a  csip6j^hez  felszurja  s  kiUtszik  az  elnyiitt  als6  szoknya. 
Eassai  Lajos.  —  Felfosjetolddni  (igy),  mondj4k,  mikor  a  n6  ruhd- 
jdt  (szoknya,  rokoja,  fersing)  felfogja,  felemeli,  felakasztja  6v^re. 
(Udvarhely  m.)  Baldsy  D^nes.  —  Somogy  vid^kein  fOlfosgtolddih 
V.  f6lfo8JBtol6eik  eg^szen  szokdsos  a  napi  besz^dben.  Jelent6se :  mag&- 
t61  fdlfoszlik,  pi.  a  btiz6  kdt^l,  mikor  vds^ban  van,  itt-ott  szdlat 
ereszt,  elv^ott  v^geket  bnjtat  el6.  Igy  jdr  a  sokat  nyiitt  szdnyeg, 
kabdt,  pokr6c  stb.  Szokolay  Hermin.  —  Fdlfosstolddzni  vagy 
fdlfosgtoUdm  annyi  mint  fdlfosetoeddm :  denudari,  praecipue  parte 
inferiori  (NySz.).  £16  besz^dbol  nem  emlekszem  red,  de  el6fordnl  a 
kdvetkezd  helyen  :  „Szedik  ezt  (t.  i.  a  harmatkdsdt,  festnca  flnitans) 
Sz.  Jdnos  napt61  fogva  (mert  nem  egyszer-^smind  ^rik)  eg^sz  nydron 
dltal,  mikor  harmat  esik,  k^sd  estve  '%  j6  reggel,  mlg  ez  a  fii  a* 
harmatt6l  nedves,  's  ett61  a'  szitdhoz-is  hozzd-ragad,  szit&val  kap- 
dosva  a*  paraszt  asszonyok  felfosjgtolddva^  szennyeseu,  Intskoson  mint 
meg  annyi  boszorkdnyok  ;  a'  honnan  boszork&ny-kdsdnak-is  mondatik'. 
M&tyus  J.  0  6s  dj  diaetetica  II.  k.   151.  1.  Kicska  Emil. 

10.  Beleabalyit  £  8z6ra  csak  egy  fdlvildgosft^st  kaptunk  :  Rokon- 
ertelmii  a  gdbalyit  ig^vel.  Abalyog — gabalyog,  abcUyit — gabalyit  is  jdra- 
tos  a  Mdtra  vid^k^n.  Beleabalyit  kdrtilbel61  annyit  jelent,  mint  bele- 
zavar.  (Heves  m.)  Hevess  Korn^l. 

11.  Felsz6litjdk  a  fill  v.  a  felet^  —  e  k^t  kifejez^s  kCzfil  az 
eidbbit  (fill)  tartjdk  helyesnek  Kassai  Lajos  („nem  nyelvtani  szem- 
pontbdl,  hanem  a  fogalom  pontosabb  megjel6l6se  kedv^^rt^),  Wallen- 
tlnyi  Saron,  Mdt6  Lajos  6s  Demj6n  Kdlmdn.  ' —  EUenben  a  felei  alak 
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a  helyesebb  a  Gsapodi  Istv&n,  Pdodi  Man6y  Szokolay  Hermin,  Sztrdkay 
Lajos  6s  Yizsonyi  Izidor  nyelv^rz^ke  szerint.  —  Mindk^t  alakot  egy* 
artot  helyesnek  tartja  Paal  Gyula,  mig  Balisy  D^nes  szerint  a  felei 
helyesebb,  a  filt  szebb. 

12.  ,TaUn  csak  akad  vki,  aki  (azt)  OsszesMedi*  vagy  ,aki  Ossze- 
8£edje\  £  k^t  kifejez^smdd  kOzfll  a  T&laszol6k  kettd  kiv^tel^vel  mind 
az  el6bbit  tartj^k  magyarosabbnak  (Berencsy  Jdnos,  Demj6n  Kdlmdn. 
Paal  Gynla,  8ztr6kay  Lajos.  Y^sonyi  Izidor,  Wallentinyi  Samn),  sdt 
az  at6bbit  {sjsedje)  egyenesen  latinoss^lgnak  v^lik  (Kassai  Lajos,  M&t6 
Lajos,  Tolnai  YUmos  6s  P&ndi  Man6 ;  ez  nt6bbi  szerint  Moh^cson  az 
dsseessedje  alak  jiratos).  Szokolay  Hermio  szerint  az  6rtelemt61  fflgg, 
bogy  8£edi  v.  ssedje  alakot  baszndljnnk-e.  Ha  a  mondattal  6hajt^t 
is  fejezflnk  ki,  akkor  a  fdlsz61it6  alak  a  helyes.  Ha  k^rdezve  mond- 
jnk,  s£edi-i  kell  haszndlnnnk.  —  Hajdu  megy^ben  Recbnitz  Ign4c 
szerint  a  k^rdett  kifejezest  a  n6p  csak  igy  mondja :  T.  cs.  a.  v.,  aki 
ezt  dssse  fogja  seedni,  —  Az  dsseeseed^e  alakot  a  latinossig  ellen 
Pdpay  J6zsef  a  kOvetkez61eg  vedi :  ^Az  Osszeseed^e  alakot  bizo- 
nydra  igen  sokan  idegenszerdnek,  latinosnak  velik.  pedig  ezen  flilteve- 
sflkben  csalddnak,  mert  pdrtjdra  kel  a  n^pnyelv,  megv^delmezi,  s6t  a 
mag&^nak  yallja.  A  n6p  nyelv6ben  sflr&n  taldlkozunk  ilyenforma  kifetje- 
z6sekkel  :•  „Nincs  az  Istennek  olyan  embere,  aki  ezt  a  nagy  kdvet 
timoBditsa  inn^t^ ;  „nem  egy  kdnnyen  akad  olyanra,  aki  eHhiggye  neki 
ezt  a  hazngsdgot^  y.  „aki  megirtsCy  bogy  mit  akar.^  Ezt  a  form&t 
Idtjuk  ebben  a  8z6p  kesergd  ndtdban  is :  ^Kitett^k  a  bolttestet  az 
ndvarra,  nincsen  senki,  aki  v^gigsirossa^  (nem :  siraUya).  M6g  most  is 
a  fQlembe  cseng  egy  sor :  „ Nines,  aki  Idssa^  nines,  aki  hallja,'^  Taldn 
Aranynak  valamelyik  k61tero6ny6b61  val6.  Ha  figyelmesen  vizsgiljuk 
az  eff^le  kifejez6seket,  legottan  szemflnkbe  tflnik,  bogy  ezekben  a  leg- 
tObbszOr  valami  kivdn^,  vagy  6hajtds  lappang.  (Yd.  Szokolay  Hermin 
6szrev6tel6vel.  A  szerk.)  PI.  ,Tal4n  csak  akad  valaki,  aki  ezt  Ossze* 
sjgedje\  E  mondatban  a  besz^ld  mintegy  kivdnja,  6hajtja,  bogy  azt 
valaki  csakngyan  meg  is  tepye.  De  nem  mindig  a  b6sz615  kivin&sa 
Tan  hatissal  a  mell^kmondat  tartalm^ra^  mint  pi  ebben  a  mondatban : 
,Nem  egy  k6nnyen  akad  olyanra,  aki  el^t^e  neki  ezt  a  hazags^t/ 
De  a  klv^nds  itt  is  megvan,  mert  az  a  mds,  akir^l  8z6  van,  az 
akarja,  hogy  valaki  el^i^'e.  Ezekben  a  mondatokban  a  f0l8z61it6  m6d 
olyat^nkepen  6rv6nyesdl^  mint  a  fdmondatokban.  Ennek  megvan  a 
maga  psychologiai  alapja  is,  mert  a  mell^kmondat  tartalmtoi  bat^ssal 
van  az  a  kivdnds,  6hajt^,  amely  a  besz616  lelki  szemei  eldtt  meg* 
villan.  A  jelen  esetben  az  elsd  kifejezest  belyesebbnek  tartom,  de  nines 
kifogAsom  a  mdsodik  ellen  se.  £  ket  kifejez6s  kCzOtt  finom  jelent^s- 
beli  killdnbs6get  \itok.  Ebben  a  mondatban :  ,TalAn  csak  akad  valaki, 
aki  ezt  6sszesaedje\  6rezzflk.  hogy  a  besz616  kfvdnja  is,  hogy  meg- 
t5rt6nj6k.  Ebben  pedig :  ,TaMn  csak  akad  valaki,  aki  ezt  6ssze&fedt' 
a  besz61/(  eg^szen  p^tatlanul  csak  az  dsszeszed^s  Iehet6s6g6t 
idlitja.  an^lkfll  azonban,  bogy  ezt  a  maga  6bajtd84val  is  timogatn6. 
Az  id^zett  n6pdai  veszitene  valamit  kOltdi  sz6psegebdl,  ha  valaki  meg* 
javftand  es  igy  enekelne :  ,Ninc8en  senki,  aki  v6gig  siraija^  A  sirass^ 
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form&ban  a  k5ltd  r^szv^te,  sajndlata  is  kifejez^sre  jat.  itt  pedig  csak 
egyszerften  elmondja  az  esem^nyt  ugy,  amint  l^tta,  minden  lelki  me$r- 
hatotts&g  n^lkai.  Teh^t  mindegyik  kifejez^s  j6  magyaros  4s  haszn^atos 
is,  de  csak  a  maga  hely^n.^ 

13.  A  kelengye  sz6ra  yonatkoz61ag  r^szint  nem  kaptnnk  ydlaszt. 
r^szint  teljesen  ismeretlennek  mondjdk  a  n^p  eldtt  gyiijt6iQk  (Bal&sy  D. 
Paal  Gy.  Pdndi  M.  Szokolay  H.).  Helyette  Mohdcson  stafirungot  mon- 
danak,  Udvarhelyben  pedig  (r^gebben)  parafernwm>t ;  Somogyban  meg 
igy  besz^lnek :  „az  eggye-mdsdt  keszitgeti ;  ami  kis  k6s£Ulete  van^.  — 
Csupdn  „Csall6kdzben  haszn^Udk   a   kelengye  8z6t  a  kOv.  jelent6ssel : 

1)  keszkend,  kOnoyft  kend6  :  ^vettem  a  y^^on  kelengyit  is  a  fejembe*^ ; 

2)  egy  knpacba  szedett  sz^narend,  kis  petrence ;  ezt  yegyesen  hdlangy6r 
nak  is  mondijdk.  A  ,staff4raDg*  jelent^st  nem  merem  harmadiknak  yenni, 
bdr  ballottam,  de  csak  irdstnd6,  olyas6  embertdl^.  (Tolnai  Yilmos.) 

14.  NyUt^  elmult.  folyt,  i(^t,  megirt,  eltOrt  4s  nyUlott,  elmulloU^ 
folyoU,  iojott,  megerett,  eltdrOtL  £z  alakok  kOzQl  kOyetkezetesen  az 
eldbbieket,  yagyis  a  k0t5hangz6  n^lkul  val6kat  Horgospatakon  (Szolnok- 
Doboka  m.),  Nagybdnydn  (Szatm&r  ro.),  Hajdn-Szoydton  (Rechnitz  I.), 
Toki^ban  4s  Losoncon  haszn&ljdk.  Viszont  Moh&cson  inkdbb  ezek  a 
j&ratosak :  nyillott^  etmullott,  folyott,  tcjott^  megerett,  eltdrdU,  Nem 
t4il^aDk  kOyetkezetess4get  a  kdyetkezd  yid4keken :  A  sz4kelys4gben 
Marosy&sirhelyen  nyilt^  elmult,  megert,  de  to^  4s  tcjott^  eliGrt  4s  eltdrdU 
(Paal  Gy.) ;  Udvarbely  m.-ben  em^,  fo^t^  tojt, .  de  nyilloU^  itihrCtt  4s 
megirt  meg  megirett\  Csfkban  elmM,  folyt  meghi  4s  nyUott^  tojoity 
elUhrdtt,  Sopron  m.-ben  nyUlott^  elmullott,  megirett,  elWrdtt^  de  tojt, 
f^6t  (folyt).  Somogyban  nyiUoti,  tojoU,  mOgirett^  de  fdt  (folyt)  4s  vegye- 
sen  :  elmik — elmulloU,  eltM — eltdroit,  Tapolcin  nyilloU.  iojott,  mrg- 
irett,  itdrdtt,  de  imiit,  ifdt.  Pdlfdn,  Kemenesalj&n  nyillott  (ritkdbban 
kinyit)^  tojott,  megirett^  StOrdtt,  de  emut  4s  f^'dt  (ritkdbban  foloU).  Igen 
4rdekes  4s  az  £hrenfeld-k6dez  alakjaira  eml4keztet  E  i  c  s  k  a  E  m  i  1 
meglepd  kdzl4se,  amdy  szerint  Egerszegen  4s  Vicsdp-Apdtiban  (Nyitra 
m.)  igy  besz41nek  :  fajott^  fdjotty  jdroU,  siroti,  —  Hajda-Ndndsr61  k4t, 
egymdsnak  ellenmondb  ydlaszt  kaptank :  Berencsy  Jdnos  szerint  csak 
nyilt^  elmiklt  stb..  Mdt4  Lajos  szerint  ellenben  kinyUloU,  elmuUott, 
htfoUfoUn  tojott,  megirett^  elt&rdtt. 

15.  Az  idoelfogds  kifejez4sr6i  nem  kaptank  egy4b  fOlvildgositdst, 
mint  a  kOyetkezdt :  ^Idoelfogds,  Igy  magdban  nem  haszndlatos  a  n4p 
kdzt  sem,  de  mondjak  gyakran,  hogy  az  esdz4s  pi.  elfogja  az  embertdl 
az  idot  (bogy  bdtrdltatja).  Azt  biszem,  az  id4zett  t4telben  is  ez  az 
4rtelme :  nem  yolt  j6  term4s,  mert  az  es5s  idd  miatt  nem  Idthattak 
idej4n  a  megmankdldshoz.  Az  anya  is  kev4are  mehet,  mert  a  gyermek 
elfogja  az  id6t  t61e" .  (Somogy  m.).  Szokolay  Hermin. 
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NfiPNYELVHAGYOMANTOK. 

N^pmese. 

A   jovendefileis. 

Va6t  gccer,  hoi  nem  va6t,  va6t  Scc^r  6ggy  blrad,  m^g  annak 
^cSl  cslhos  fiatal  feleseige. 

£ccer  osztang  viseleds  l^tt  az  asszony.  Mikor  6cc6r  estve 
ISfekiittek,  hogy  majd  vilagra  hozza  az  asszony  a  gyer^k^t,  Mt 
kopogtatnak  az  ablakon. 

Kineiz  a  blra6,  hat  uram  fija  mil  I^t?  Mit  m^l,  mind  keit 
mest^rlegeint,  akik  sz^ll^st  keirtek  eiccakdra.  A  bira6  igej  ja6  szlva 
emb^r  va6t,  de  m^mmonta  a  keit  legeinnek,  hogy  most  nem  adhat 
sz^Udst,  mer  az  asszony  betegagyat  fekszik,  de  ha  nem  sajndjj^k 

—  aszmongya  —  fektiggyenek  1^'  a  gangon,  mer  szeip  gangos 
h^a  va6t  a  blra6nak.  H^t  i!igy  is  va6t.  A  mest^Uegeinyek  fejiik 
aid  tetteik  a  tariszny&t,  osztang  befekuttek  a  viragos  kend^rbe, 
mer  akkor  vaot  a  nyoveis  idej^',  hat  oda  va6t  rakva  a  kend€r 
szeipen  a  fal  mellei. 

R^'gvel  osztang  csakugyan  mevvadt  a  kis  fiju.  Rltt  is  nagyon, 
mintha  csak  a  Samu  nadrdgja  I6tt  ya6na  rajta. 

A  keit  mest^llegeiny  osztang  fglkelt,  osztang  bem^ntek  a 
a  bira6ho,  hogy  mekkosz5nnyeik  a  sz&Udst.  Hdt  hoi  vagyon  lak^ok 

—  aszongya  a  biraO  —  mfe'rre  iranyitjdk  a  szekerruggyAt  ? 

A  keit  mestfe'llegeiny  osztang  memmonta,  hogy  hova  mennek. 

—  De  mA  vArjonak  fics  cseppet  —  aszmongya  a  blra6,  mer  nem 
eriszt^m  el  aggyig,  amig  6cs  cs^pp  friistokdt  nem  ^sznek.  Osztang 
behltta  e6ket  az  else5  hdzba.  Le'iil  a  keit  mest^liegeiny,  a  bira6 
mSb  benyiil  az  almarijomba,  kiv^szen  eggy  icce  p^inkdt,  meg  eggy 
porcia6st,  osztang  kinajja  e6ket.  Azok  m^g  isznak.  KimSnt  osztang 
a  komordba,  hdt  behoz  eggy  nagy  k^ny^ret,  m6g  eggy  font  pap- 
rika szaionndt.  Azok  m^g  esznek. 

Mikor  osztang  ja6  laktak,  a  blra6  odahoszta  hozz^ok  a  kis 
gyer^'ket,  ami  ma  regvel  sztUet^tt.  M^nneizi  mindakeit  mestellegeiny, 
az  apja  osztang  kimegy^n,  hogy  innya  aggyeik  a  morhanak. 

Aggyig  m^g  az  eggyik  mestellegeiny  egy  kis  ceiduldra  aszt 
irta,  hogy :  „  Vigyazzeik  bira6  uram  erre  a  gyerSkre,  mer  az  annyat 
vSszi  majd  el,  az  apjdt  pegyig  megolyi".  Osztang  a  ceiduidt  betStt^ 
az  almarijomba,  osztang  m^gint  visszaiilt  az  asztalfe6re. 

Elbucsusztak,  osztang  elmSntek.  a  bira6  m€g  otthom  maratt. 

Ecc€r  osztang  mk  tizennya6c  esztendefis  Igtt  a  gyer^k,  ig^n 
szeip  va6t.  Ha  az  apjdval  ami  meig  akkor  is  bira6  va6t,  veigig 
ment  az  ucctm,  mindSn  kapuba6  mebbdmutdk  e5ket,  meig  a  kurd- 
tor  is  aszmonta  rdjok,  hogy  ojjan,  akar  csak  6c  ceip  par  dkor. 
Csupa  gydnyorttseig  va6t  rajok  neiznyi. 

De  gcc^r  md  igen  gazdag  l^tt  a  bira6,  hdt  uj   hdzat  akart 
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eipitetnyi,  de  a  reigi  butorokat  be  akarta  vinnyi.  h^t  a  kezeibe 
akad  az  a  bizonyos  ceidula. 

Elolvassa,  osztang  csak  elm^gy^n  vildgu,  nem  sza6l  e5  senki- 
nek,  as  se  monta,  bogy  ,Isten  ^gyon^  csak  elm^nt. 

Mikor  a  reitre6  baza  gy5tt  az  asszony,  hat  l^ttya,  bod  nines 
ott  az  ura.  Szeitszalajtya  a  falut,  bogy  keresseik  m^g,  de  nem 
tan^jjak,  osztang  csak  elm^gy^n  vildgu,  nem  sza6l  e^  s^nkinek, 
ass^  monta,  bogy  Jsten  agyon',  csak  elm^nt. 

Mikor  osztang  m^snap  a  v^s^rrao  bazagy5tt  a  fiju,  bat  l&tja, 
bod  nines  se  az  apja,  se  az  annya.  Szeitszalajtya  a  falut,  bogy 
keresseik  m€g,  de  nem  tan^jjak,  osztang  csak  elm^gy^n  viUgu, 
nem  sza61  e6  se  nkinek,  as  se  monta,  bogy  Jsten  ^gyon',  csak  elm^nt. 

M^nt,  m€nt,  mendegeilt. 

M^  legal^bb  dt  esztendejg,  bogy  keresi  az  apj&t,  m^'g  a 
zannyat,  m^  bel€  isz  szokott,  bogy  e6  ^rva,  de  azei  meig  is  kerestg. 

Eccer  osztang  megyen  eggy  erde6  kSzepibe,  begy^n  f61,  b6gy6l 
le,  bdt  ^cc6r  csak  mellat  a  fan  eggy  vadmacskat.  De  nem  feit  te5lg. 
A  vadmacska  m€l  leugrik.  raszalad  a  feje  tetejire,  osztang  asz- 
mongya  neki,  bod  n6  m^nnygn  arra,  mer  ott  16ssz  ec  ceip  mfe'nyecske, 
osztang  baj  ISssz  bele6l6. 

De  a  fiju  rd  s^  hallgatott,  csak  m^nt  tovabb . .  . 

Megyen.  megyen,  mend^geil,  hkcs  csakugyan  dgy  vaot,  abogy 
a  vadmacska  monta.  Eggy  gyonydrOseiges  szeip  mSnyecske  tilt  ott. 
H^t  abogy  m^Udtja  a  fiju,  aki  m&n  buszobarom  esztendeds  is  va6t, 
mingy^  elfelejt^tte  aszt  is.  amit  a  vadmacska  mondott,  m^'g  aszt 
is,  bogy  e6  az  apjat,  meg  az  anny^t  keresi,  mer  mingy^  oda  iilt 
a  m^nyecske  mellei,  osztang  elkeszt^  olelgetnyi.  De  a  m^nyecske 
is  elfelejt^tte,  bod  neki  is  aszmonta  eggy  vadmacska,  bogyba  l^ul 
valabol,  baj  I6sz  beledle,  m^g  bogy  az  urat,  m^g  a  fijat  keresi,  mer 
szeip  legeint  eirz^tt  maga  mellett,  b^t  e6  is  keszt€  olelgetnyi,  6'c 
ca6val  messz^'retteik  egymast. 

El  is  mentek  egy  pusztara,  a  legeiny  be^llott  jub^znak,  a 
m^nyecske,  a  feleseige  mSg  esm^ng  juhaszneinak.  Osztang  ott  eiltek. 

H^t  6cc6r  csak  kim^gy^n  a  jubasz  e^rzenyi  a  jubot,  de  a 
friistokei  bazam^nt,  bat  lattya,  bogy  6ggy  ember  fekszik  a  feleseige 
agyaba.  Asz  gondolta,  bogy  a  feleseige  meccsajja,  b^t  fSlkapta 
a  fokosdt  osztang  m^gOlt^  az  emb^rt,  ami  a  tulajdon  apja  va6t. 

Ecc^r  csak  begyon  az  asszony,  amm^g  abogy  m^ll^tja  az 
embert,  mingya  el^ii,  mer  a  m6g  az  else6  ura  va6t. 

Hit  ott  neizi  fe'ccsgppet  a  fiju  egeiszem  mfe'giszonyodva,  eccfe'r 
osztang  csak  beugrik  az  ablakon  keit  vadmacska.  „Litod  m^m- 
momtam,  bod  n6  m^nny  arra,  t^  arra  mantel,  osztang  most  m^g- 
6lied  az  apidat,  mgg  az  anyidat,  mer  annak  m^bbasadt  a  sziv^, 
abogy  mettutta,  bocs  csakugyan  a  va6t  ura  va6t". 

—  Hit  az  apam  va6t-6  je? 

—  Bij  az  a!    —  aszmongya  a  keit  vadmacska  6cc^re. 

—  Jaj!  —  aszmongya  a  jubisz,  a  va6t  bira6  fija  —  bit 
igazin-e  ? 
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--  By  igaz^n  —  aszmongya  a  keit  vadmacska  ^cc^re.  — 
A  feleseig^d  m^g  a  tuiajdon  anyad  va6t. 

—  Jaj !  aszmongya  a  fiju,  osztang  odamSnt  az  apjdbo,  osz- 
tang  m€ccsa6kolgatta,  m^r  ritt  is. 

Osztang  odam^nt  az  annyaho,  abo  a  bizonyos  m^nyecskeih^, 
amivel  az  erde5be  a  fa  alatt  tandkozott,  osztang  ami  a  feleseige 
is  l^tt,  osztang  m^cocsa6kolgatta,  mer  ritt  is. 

Osztang  kiszaladt* 

Szaladt  va6na  vikgu,  de  az  alatt  a  bizonyos  fa  alatt  elejibe 
ugFOtt  az  a  bizonyos  keit  macska.  A  f^u  m^  tutta,  bogy  mijei,  de 
mSg  a  keit  macska  is  monta  neki,  bogy  ojjan  nagy  biinnel  veit- 
keszteil,  bogy  itt  fel  kSll  magadat  akasztanyi. 

Bij  a  fiju  fel  is  akasztotta  mag^t. 

H^t  a  keit  mestSilegeinnek  a  jdvende6teise  be  is  tejjesgd^tt 

Igy  btintette  m^g  az  Isten! 

(Otrokocs.  G5mor  m.) 

JuhAsz  LA8zl6. 


8z6146ok. 


Orsz^,  vil^y  cip6,  szalanna :  elmehecc  I 

Gsfp  a  hadar6j^vol.  (Akkor  raonc^dk,  amikor  egy  magas  ^8  egy 
t^Srpe  ember  megy  egymds  mellett) 

Nem  hazndak  ^n  seokinek  rovdsra. 

Ink&bb  elhiszem/  mindhogy  v^gire  jdrjok. 

Cini,  ciniy  Peter  biU^si,  kennek  muzsikalok! 

Ennye,  mijen  macska-trappba  tincolnak ! 

Nd  mdr  a  hegy.  (Y^nal  az  ember.) 

N6zz  csak  oda,  mijen  begyes  lijdn  lett  ebb61  a  Zsazsib6L 

Mikor  oda  6rtem,  mdr  a  htilt  bejit  se  taliltom. 

Ugy  szaszag  mind  a  bornynz6  teben.) 

Ugy  szakad  az  es6,  mindha  cseberrel  dnten^k. 

F6dhdz  vigta   az   Orddg  a  zs&kjiU.    (Akkor  mondjdk^   amikor  a 
r^szeg  ember  elesik.) 

Annyi  esze  sines  mind  egy  tyuknak. 

t^ssen  bel^d  a  szOszmenk^  ! 

Farkas  nem  eszi  meg  a  kOjkit. 

Te  bakkfejft  Mdtydsl  (Neh^z  felfog&sa.) 

Bizd  csak  r6j4m,  beszelek  6n  a  fejivel !  (Megoktatja.) 

Hejh,  Ocs^m,  karikaldbii  I  Ocsdm,  karik&s  ! 

Megijjy  gyermek,  megajj !  mingy^r  patk6szeget  rittyentek  bel61ed ! 

Ugy  szeretlek  mind  a  fene  a  kicsi  malacat. 

Ojan  kdv^r  a  k6t  orc^'o,  bogy  majd  kicsattan,  mind  a  cseresnye. 

Se  baj !  oda  se  neki ! 

(Maros-Torda  m.)  Zilahy  J6zsef. 


TAJ8S6K. 
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T^sz6k. 

Biharmegyeiek. 


c  a  n  d  r  a  :  guba. 

elkdszdnni:  elbi&csiiziii.  „&feled- 

tem   a   szomszidtu  elkdszOnni/ 
f  e  1  &  11 1  a  t  n  i :  feMftani.  ^ Alltasd 

m^n  fel  aszt  a  gyermeket!^ 
fitogtatni:  a  tilkOrt  drny^kos 

helyen  csillogtatni. 
foka:  5  Uteres  fa  d^sdcska. 
forgdn  cs :  forg&cs. 
g  0  c  s  :    l)  t6nk6,    tuskd.    ^Tfgy 

egy  nagy  gdcsdt   a    tflzre."   2) 

csom6.   ^K0ss6  rd  egy  gOcsdt  1^ 
g  y  a  j  1 6  :  szil&nk,  apr6,  v^konyra 

vdgott  fa  tftzgy^tdsra. 
hallgatositani:    elhallgattatni. 

^Hallgatosfdsd   el   aszt  a   gye- 

reket". 
hemper6dni:  henteregni. 
kiszelelni:  kikutatni.   ^Kiszelel- 

tem  az  eg^sz   szemetet  ^s  nem 

leltem". 
k  0  n  p  i  r  :  vfzmelegft6  bddog  fist. 
1  a  n  g  a  1 :    Idngol.     „LangaI    az 

orcAja". 


mihaszna:    mi^rt ?    ,,Mihaszna 

tegyenek  tAny^rt?" 
m  6  g  s  d  f  0 1 :  megdLfol,  ineghazad<* 

tol.  ^Megsdfolja  a  szov&t.* 
mi    helyt:  hoi?  ^Mi  helyt  van 

a  kenyir?* 
megrdkdnyddni:    megbolon- 

dnlni.  „Ne  rdkOnydgy  megl* 
moszmotol:  jdrk^.  „De  sokat 

moszmotol!*' 
p  d  1 1 6  :  rahasz&rf t6  kdt6I. 
p  i  1  1  d  z  :    kilszdb.    „At   ne    lipt 

tObbet  eszt  a  pill&zt,  mert  —  ^. 
r  0  c  c  s  a  n  :  reccsen. 
s  4  n  c  :  fdldtOlt^s. 
sustor^kol:  pislog,    pisl&kol. 

„Ne  haggydtok  aszt  a  gyerty&t 

sastor^kolnil^ 
3  z  i  n  n  d  n  :  feh^r  poszt6szerii  f^l 

n5i  kab&t,  melyet  itt  az  ol&hok 

magnk  szdnek  4s  k^szitenek  el. 
s  z  a  s  z  0  g  :    szeleL    „J6    szaszog 

ez  a  szivar?" 


(Kish&za.) 
Lozs&diak. 


Rbchkitz  IgvAc. 


Bilst^r:  falor^sznek  a  neve. 
c5g:   kitiizdtt   pont    a   jdt^kban, 

pi.    labddzdsndl     ameddig    kell 

fatni. 
irdi.    ^Kinek    a    faga  f^,  irdlni 

kell". 
k  a  j  a  r :  marad^k  kender  a  guzsa- 


lyoo^  mikor  m^g  nem  fontdk  le 

mind,  amit  Tik6i6ttek, 
p  d  c :  csepti. 
p  6  c  s  1 1 :  szeplA.  ^Ki  a  csillagakat 

megszdraalja,    pecsitds    ISsz    az 


area 


a 


KoluicbAv  Samu. 


Hatyan-yid^k  iek. 


gargyi:  olyan  kerftett  hely^  hoi 
a  marha  takarmdnydt  tartjdk. 

gurgyoloz:  gyomlal. 

k  0  c  e  r  0 1 :  tisztit ;  „koc6rojja  a 
kapdt*. 

1 4  s  z  k  a  :  kardm,  keritett  hely  a 
jahoknak  ^jtszakdra 

1 4  8  z  k  d  z  n  i :  a  jahokat  egy  kerf- 
tett helyre  oly  celb61  behajtani, 


bogy  a  sovdny  (szikes)  f6ldet 
megtrdgydzzdk. 
rekken6s  a  fOldben  a  muhar  : 
a  nOvd  felben  levd  muhar,  mi- 
kor a  nap  erdsen  rdsflt,  nflv^s 
kOzben  dgy  pattogzik,  hogy 
gzinte  4rzi,  hallja  (sic)  n6ni  az 
ember,  mikor  a  fOldre  fekszik. 
VozAei  Oyttla. 
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TiLjBZ6K. 


Esztergomi  ak. 


6  j  t  6  d  z  n  i :  felre  menni. 
^Igyentoni:  elszerezni,  dssze- 

hozni  (szeretdket). 
g  1  Ct  c  i :  gombfaj ;    g6mbds,   filles, 

kicsi)  kdzdns^^es. 
h  a  j  1  0  k  :    pr^sh^.    (Az    eszter- 
gomi   paraszt    szigoruan    meg- 
-    kal0nb5zteti   a   ,hajlokot'   ^s  a 

,pincet^) 
faaja:  pihenj !    A  korm&nyos  ki- 

^tja  az  evezdsnek.  hogy  hagyjoD 

fel  az  evez^ssel. 
hallajtik  kadarka:  8z51dfaj, 

melynek  a  szeme  kdnnyen  hnll. 
k^reszttimenne    rajta :  meg- 

t^madn^,  elvern^. 
kesed^k  baja  sines:  ^pen 

semmi  baja  nines, 
k  e  z  e  s  :  ragad6s  kezft. 

V  asm  e 

c  s  0  r  f  6  3 :  pulykam^rgii. 

d  e  j  k  6  :  piros  16. 

g  0  r  6  n  c  d  1 :    r^z,  zityeg-zdtyOg, 

pi.  g6cs6rt()s    dton  a  szek6r,  a 

megfeleld    mell^kn^v    g  0  r  6  n- 

c  6  s  :  g6cs5rt6s. 
JoL  d  m  p  6  k  e  :  gomb6e. 
h  a  p  o  1  a  g :  daganat. 
kerdfli:  vajas  sAtem^ny. 
Icorisz:  keres,  kutat.  pi.  leszedes 

utan     a    kukoricdt    k6rissz^k; 

Kom^rom  megyeben :  ,bdng^sz\ 
megr6adai:   1)    megpirongat, 

2)  megver. 
m  u  8  z  k  a  1 :  gydmdszdl,   szakogat. 
*6  r  i  n  g  (I :  eszeveszettul    megy  v. 

szalad,  pi.   ^Ugy   ^futott,  esak- 

ugy  *6ringiit  !** 
peszmeg:   1)  alaklalan,  pi.  „ Te 

(Pilfa, 


kfsdkodni:  civakodni,  hccce- 

15dni. 
k  u  r  a  c  6  n  y  i :  szdldmiivelet,  a  ddn- 

t^snek  egy  m6dosftdsa. 
lap  si:  gombfaj;  lapos,  fdles. 
lekissebbiti:  6cs&roIja. 
md:  azaz.  PI.   „Ott  vdt  6gy  g§bre 

(bogre),  ma  egy  pohdr". 
n  e  s  z :    v^lemSny,    gondolat.    PL 

„H^t  6k  avv&  a  nessz^  gyflttek^. 
p  a  1  a  c  k  a  :  poloska. 
primes  gomb:  Iiberi^kr61. 
s  z  a  1  a  m  i  a :  gombfaj ,  nagy ,  f Ales  ; 

n^met  parasztok  hordj^. 
s  z  e  g  e  d  :  sziget. 
szovazni:  szavalni. 
t  r  d  m  b  d(l)ni :  hurcolni. 
y  a  c  a  k  :  ringy-rongy  holmi. 
vontakozni:  vontatva    hozni. 

N6grAj>i  JsNd. 
gy  eiek. 

peszmeg!^;  2)  suletlen.pl.  „Az 
en  pogdcsdra  peszmeg^  :  nem 
salt  meg,  hanem  dsszeragadt. 

p  e  1  e  :  tepszi. 

r  e  m  p  a  I :  vkit  a  nyeWe  hegy^re 
vesz. 

risza:  j<3  fajta  nepseg,  ktildn6- 
sen  n6re  mondjak,  kdlOnben 
pedis;  itt  egy  eg^sz  k0zs6g  lakdit 
r  i  s  z  d  nak  hivjdk,  nyilvdn  rossz 
erk51cseik6rt. 

s  «5  r  g  y  A  z :  kereket  old,  elszalad. 

szepenty6k:  ketes  hfrft  no. 

t  a  r  a  t  a  :  rendetlen  ;  olyan,  aki 
magdra  nem  M  semmit.  (Komd- 
rom  megy6ben  ^eleraezne'.) 

termeszetes:  akaratos. 

z  a  1  d  m  b  u  1 :  esavarog,  tekereg. 


Vas  m.) 


Sztr6kay  Lajos. 


Jayltand6. 

Nyr.  25  :  427.  alulr.  7.  sor  porinAihin  h.  olv.  szorin-Mhin. 


TARTALOM. 


Ertekez^sek. 

Asb6th  OszkAr  :  Folnagy  £s  Folnegovics  ..•....».  21,  868 

Szldv  ig6k  a  magyar  nyelvben 118 

Balassa  J6ZSEF :  Hogy  hangzott  nydvQnk  ai  Arpidok  kordban  ? 

68,  151 
CsAPODi  IstvAn:  Qm  6s  rangsor 484 

iENDRASSiK  ERNd :            Az  idegen  szavak  nyelvQnkben 440 
[ardos  Albert:              Qm  6s  rangsor 481 

KicsKA  Emil:  Alany  6s  illitminy  107,  158,  200,  244,  488,  488,  580 

KirAly  KAroly:  Nyelvujitisi  adatok 210,  251 

KorAnyi  GyOrgy:  Magyar  elemek  a  nemzetis6gek  nyelv^ben    .     .    505 

LAzAr  IstvAn  :  Az  al$6feh6rmegyei  n6pnyelv 346 

LukAcs  L6rinc  :  Mely  sz6kkal    gazdagitotta   Faludi   az   irodalmi 

nyefvet? 842,  396 

Mazuch  Ede:                   Magyar  sz6k  a  hazai  rutin  nyelvben   ....    298 
Melich  JAnos  :  Vatal6 116 

A  ,lesz'  mint  id6k6pz6 851 

MisKOviTS  P.  Henrik:     A  geolbgia  mdszavai 406 

MunkAcsi  BernAt  :         Tdrdks6gek  a  magvar  nyelvszerkezetben  ...      16 
Nagyszigethi  KAlmAn:  Gyam.  jog,  iigyv6d 120 

Tdrlejt,  vellejt 295 

Sz6magyardzatok :  Irmag.  P6re 587 

PAfay  J6zsef  :  Egy  dundnti!ili  nyelvjdris-sziget 207 

R.  Prikkel  MariAn:        Sz6g.  szdg 409 

Ratzenberger  Ferenc:  Magyar  sz6k  a  gdlnicv6lgyi  n6metekn61  .     .     .    299 
Rechnitz  IgnAc  :  Magyar  sz6k  a  hajdumegyei  oUhokndl     .     .     .    800 

ScHUCHARDT  Hug6:        A  keresztnevek  fordftdsa 99 

SebestySn  KArolt:        A  nyelvujft6k 242 

Seem  ANN  GAbor  :  Laikus  nye]v6szked6s 408 

SiMONYi  Zsigmond:         a  jogdsz  nyelvrdl 48,  198 

Cfm  6s  rangsor 885 

Szigeti   T6zsef  :  Vasuti  germanizmusok 302 

ToLNAi  ViLMOs:  Szbldsmagyardzatok 496 

T6th  B^la:  a  keresztnevek  fordftdsa 11,  145 

Atilla  6s  sujtds 217 

Sz6forditasok 337 

TurcsAnyi  Andor  :  A  magyar  meg  a  n6met 289 

Zlinszky  AladAr  :           Nemzeti  vondsok  a  szd]16  ig6kben   ....      4,  45 
ZoLNAi  Gyula  :  K6tyavetye , 501 

A  Budapest!  Hirlap  ortoI6gidja 447 

Helyrelgazlt&sok.  Magyar&zatok. 

Lad  Lap 

Az  anat6miai  milsz6k.  Zolnai  Gy.    29  Szabics  Viadala.  Balassa  J.  .    .    32 

Pergament-kdrte.  KtTNOS  I.     .    .    80  A  MQncheni  Tdred6kek  egy  hely6- 

Feszulet.  Simonyi  Zs 81  rAl.  B6diss  J.  Zolnai  Gy.      .    32 

Hogy  hadgzik  a  vent  ige  f6lsz6Ht6  Megokol.  B6oiss  J 34 

m6dja?ZoLNAiGY.K6BORiJ.  81, 178  Sit6t,  s6t6t.  Zolnai  Gy.     ...    84 

M.  HTXLT5B.  ZXT.  87 


578 


TABTALOli. 


Lap 
Cs^lcsap.  SziLAsi  M6ric.  Prikkel 
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ht  -nkid  rag  a  Balaton  mell6k^n. 
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Irni  fogna.  ZoLKAk  Gy.  SAndor  J.  467, 
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ZerrbUd,  Karrikatur 316 
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Debreceni  diak-sz6k  6s  sz61dsok.  Sassi  Nagy  L .  540 

Barcza  J 4o4,  503  A  magyar  jdt6kszia  nyelve.  Har- 
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A  berugds  szinonimikaja    .     .     .144 
Az  6szbeli  gyarl6sig  uinooimikija  884 


Lap 

Levelek 1^ 

CsaUdnevek     .....   880,  479 
Keresitnevek    .    .        .    .     48|  190 

G6nynevek 480 

Tr6&  ielz6k 499 

CsufoJ64isok 428 

Ruhanevek 48,  191,  400 

Helynevek    ....    882,  880,  489 

DdMoevck 9(1 

Allatnevek 199 

Kutyanevek 833 

Pal6c  u6ta 192 

I'ijszdk  45.   96,   192,   240,  287,  384, 

368,  480,  478,  575 


tArgymutatO. 


Hftngtan. 

I.  Fon^tika.  Magdnhangz6k  k^pz^se  as  Arpidok  koriban  58,  151  | 
A  betuk  is  hangok  elfifordulisdnak  arinya  325  |  Az  a  (A)  hang  az  als6-feh^ 
megyei  nyelvjirdsban  346. 

II.  Maginhangz6k:  Magiuhangz6k  meg6rz^se:  vi^'esx, :  v^s:^ 
siher :  sir  166,  tekenyd,  \  cserefa^  mdsat  848,  fehiruvdru,  Alyw^ :  dlyvts  167 1 
magdnhangz6k  elveszise:  les^id :  6szl.  hesdda,  Inpat :  6scl.  lopola^  barack : 
69zi.  brsskva  276yid5in^rt6k:  Hosszi:i  magAnhangz6k ;  fUi,  /fi^  kdt  425, 
W,  v^,  nydr  347  |  Hangz6nyujtis  :fdl,  Ul,  csdrben  hafy,  fdnkd,  kdsely,  sUld  280, 

fydrmekt  dlma,  vddds:^ds,  tdnil  847  iHangreodi  lleszked^s:  fa^akaSj 
enentf  gyartya,  saha,  cakhal :  cethal  Ml,  vdndk :  voltUk  228,  fejel  524,  vegyef- 
hangd  sz6k  ragozisa  559  (Hangrendi  kiv6telftkl6,  megya,  brokinya 
166,  hengya,  hermaniha  :  harmomca,  krdcdr,  eli  g  347  jjHangszinrZdrtsig: 
ta^o  :  siorus:  s^oros,  sdrus,  bopidlus,  banimy  h^um  169,  bud^  tuvM,  kudus,  csumd, 
M  847,  usan,  bukfir,  pufdk,  fubdr  522;  a^a:  kokos,  milos^t  68,  oinoc^  scovoU 
vilagiioc  154,  rava^,  morha  169.  /ova,  ios:^U,  okoson  425;  i^-ei/eyrhigailBl, 
Titnis,  Undva  168,  ^-i  167,  347,  gyikin,  kikin :  kokdnv  521 ;  e,  d^o :  mbrges, 
flrf^s,  obred  821,  fdrfi  46^1,  os^e,  nemds  847  ;  ii^d:  budussdg^  ezustus,  kuuHs 
169 1  N  y  i  1 1  s  d  g  W ;  o^u :  bogldr  i  n.  buckler,  oridly  :  urtdJy,  n.  urtheil  stb.  67 
o>^a  :  ass^an,  bar^  barsS,  bakrdta  846,  o^d:  rd^sdmt  vdna,  csdkat,  bucsu^ddik  846 
f>^a:  kalincs  521;  *>-«:  ceps,  e/en  347 ;  i>^ef:  hejdas  ;  hidas,  bej\d,  ejdds,  bejrd  94; 
U'-^i  files,  bikkfa,  siket  521,  fi-ccJ:  keserd,  gydrd,  M,  gyHsiC  521;  6^^:  ti'mfdn, 
lerget,  begre  521;  u>^e',e\  serit  :  surit,  ferdik,  f6ggyek  346;  5^<i:  fejketd  94, 
fddem,  fdarvas,  dketndk  346  ||  Hiitus  348  (Jdrulik  magdnhaagz6k: 
purus^ldfk,  kald^lit  dsrdt  94,  gerdhla,  gardd  152,  peld,  dsterhng,  karajciw  425. 

III.  Mdssalhangzbk  :  Hosszili  mdssalhangz6:  ^supp  227, 
nugejjed,  lijjabb,  vUU,  ndllunk,  sxdllak  847,  virrad,  s^dlld  509  |  Eredeti  massal- 
hangz6  megdrz^se:  soft,  sajt :  s6,  lopuch,  lapuh :  lapu  166.  htdgh :  hiigy  168, 
Idmbdi  227,  csHkd,  tangydr,  kenyve^ik  848  |  Mdssalhangz6  eivesz^se: 
6g :  uveg,  sMg :  sUveg  227,  kOd,  ddga,  kocs,  i6d,  ikdbb  426,  847,  k^-be,  tarhattya, 
eskull6 :  *ustkall6  511,  maj,  mer,  mindd  523  I  Sz65sszevond$:  csdl,  kit, 
tOs:  tovis,  JdnddkS4S  ||  Asszimil  dci  6  :  rl>^ll  42,  bdtUs,  gyfUtd,  mett,  vMg, 
bdllS  347,  halldm,  hanndm  426,  mehhal,  mehharugs^ik  522jDis9zimi]dci6: 
tandl  426,  bdrlds  : bdllds,  karld  :  kalld,  sugarlds  297||  H  a  ngvdl  to  s  dso  k  t 
k^iO  (y;  ^ydi :  kldlt,  diyer  :  6kdr,  dtydme  :  dkeme  848 ;  gy^-g  ;  jeg\6  94,  eg^dul, 
genge,  gargya:  gyertya  348;  gj>-gy,  vergye,  gyerjed,   Gyergygj,  gyegy  847,  425 
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s^  p^</^  c,  fiid^p,  decka,  rdckddik,  iridtt^ik  847,  n6y4fgi  l^j  119 ;  v:h;  lobak, 
.  kbel :  Itvdl  94 ;  j^sitis :   d^^gy,  t^^ty  522 ;  ii^-m ;  n§4V€ :  medvi  62fl ;  sz6v^^n 

ff>>m  20J|Hangitvet^s  :  /eUkg,  Ukri,  ptterxsehfm^  tereny,  nuikverd  SkUt 
Jdrkecsul  521||JiruUkmdssalhtngz6k  19,  iilf,  M&. 

llaktan. 

1.  Sz6x6  169,  276,  665-6, 568-9  571, 1  Sz65s8zet«tel  227,  282,  365, 
899,  524|Sz6elvonis899. 

II.  Sz6k6pz6s.  Kombiniia  sz6alkotis  177  |  Idegen  k6pz6k  443  || 
Igek^pz^s:  frequ.  k«  -gat,  -get  296,  -ad,  *$d  237,  -a/  821  |  causativ  k. 
'it,  -ejl  296,  524  |  momentan  k.  -//  87  |  Hat6  k^pki)  366,  maradhass,  nyughass 
stb.  558  I  denomin.  k.  -ul,  -ul  321,  -:^  326||N£vsz6k^pz£s:  deverb. 
'Sk  317,  'tdg,  -sdg  366,  nemhdnomsdg  428,  -iyu,  -/W2-</« ;  kopoliija,  paUant^a, 
sarkante  169  |  denom.  k.  *x  18,  -di  166,  'Ut€  16,  -fiiib  16 ;  dimin.  k.  -kd  349, 
-criiit  524  I  Igekdtd  164. 

III.  Sz6ragozds:  N^vragosis:  birtokos  ss«m^lyragok  348, 
521,  523  I  K^rdd  65  hatdrozatlao  n^vmisok  szem^lyragoziksa  17 ;  -i  birtok- 
rag  521  |  Helyragok :  -nUt,  tti  348,  -n^ :  'h<K(,  84a  -ra,  -red  166,  -tdl,  -drt,  -tuk 
178;  -d  lativus  rag  819,  -kdnt  41,  -nkSd  231^  -^  167,  -lag,  -leg  348,  -voi  -vel 
21,  818,  523  II  Igeragozds  349  |  targyas  ragozis  227  |  bef.  'fiwd  -and, 
-end  862  |  vesx,t  fdlszdlit6  m6dja  81,  173  |  Usi  mint  id6k6pz6  851,  513  | 
fdlt^teles  jdv5 :  irnifogna  467,  514  j  irnaiak,  kdmelek  186  |  Ikes  ig6k  25,  236, 
280,  349,  426,  528  |  nyom6sft6 :  -s^a,  -s^e  349. 

JeienMstan. 

Jelent^svdltozdsok  426  j  Nemzeti  vonisok  a  szill6  ig^kben  4,  55  j  Sz6- 
Idsmagyarizatok  496  j  N6vsz6sitott  igealakok  326  |  A  ^eol6gia  muszavai  406, 
560;  a  kdnyvkcresked^s  muszavai  354;  a  kugliz4s  m.  552  |  Keresztnevek  forditisa 
11,  000;  helynevek  ford.  556  j  Az  idegen  szavak  DyelvQnkben  440  J/rMii£/^/ 31 1 
Makar6ni-szavak  463^  556 1  Idegeoszerus^gek  367  |  £llenkez6-^rtelmus6g  663. 

MoBdattan. 

Sz6rend  351  |  Fdhangs61yos  nivszd  az  ige  el5tt  17 1  Zrinyi  sz6rendje 
419  I  Alany  is  dlHtminy  107,  stb.  536 1  A  n^vd6  hasznilata  360  |  A  tir^as 
ige  alkalmazasa  Mikesn^l  176 1  Tirgyas  alak  fdnivi  igen^vvel :  stereti  hiiubu, 
turn  merem  rdfUtm  361 1  Szenved6  ige  helyett  visszahatb  426  |  ^etU  lest,  meg- 
fdnott  less  350]  Hatiroz6i  igen^v  350|ai$^  tmdtokra  mindenekmk  28|Mra/ 
Szerkezete  87  |  hin  vmibe,  bisik  vmibe  183  j  hasonlU  vkiket  v.  i4irt  471  |  kdn  van 
46^1  aki,  amefy  181 1|  Kdtdsz6k .  de,  csak  HQ-,  luuum  helyett  ha  427,  514,  fturi, 
hogy  350 1  Cdhat.  6s  kdvetkezm^ayes  mond.  351 1  Relativ  mondat  igem6dja 
570 1  Kdt6sz6  kihagyisa  351  |  A  tagad6  sz6k  hascnilata  424. 


FOldrajzi   mutato. 

Duna-Tiszak5z :  Kecskemit  44.  96 ;  Kis-Kunsig  (Filcgyhiza)  379  | 
Jisz-Nagy-Kun-Szolnok  megye  (Nagy-Kdrfi)  191  ||  Dunininnen:  Esztergom 
m.  288,  676;  Komarom  m.  (Bagota)  478 1|  Dunintiil  378 ;  Soproa  megye 
626;  Kis-Falud  429;  Ribakdz  429;  Csto^ny  476  |  Vas  megye  (PilFa, 
Kemencsalja)  289,  576J  Veszprim  megye  240;  Csdkit  286|SomogY  m.  (Csdkdly 
6s  Kis-Korpid)  93;  Csurgd  286;  MarcaU  380  |  Zala  m.  379,  475;  Tapolca 
881,  478  I  Tolna  m.  (Gydnk)  288 ;  Dombovlr  381  |  Baranya  m*  (Orminy- 

sdg)  142. 

Pal6cvid6k ;  Ndgrdd  m.  (Pdlfalva)  287  |  Heves  m.  524;  Varassz6, 
btemnereje  96;  Sirok  878 ;  Mdtra  mell6ke  438IG6mdr  megye  287,  672]  Abauj- 
Torna  m.  (Kasaa)  240 ;  Kassa  vidtte  384  ||  Tiszinimien :  Zemplto  m.  (Sdros- 
patak)  431 1  Bereg  m.  (Beregszdsz)  190, 192,  286,  480,  526 1|  Tiszdntiil:  Szabolcs 
megye  (Fdldes)  239 ;  Tisza-Suly   48,   432 ;   Tisza-Dob  476  |  Szatmdr  megye 
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(Dengeleg)  431;  Pat6h2za  882;  Sziay^rviralja  383;  Szatmir-Nimeti  478 1 
Bihar  m  57&JHajdo  megye  (Tet^tlen)  46,  883;  Debrecen  48,  427;  Hajdn- 
Ssovdt  428 ;  Kaba  6s  vidike  425  |  Csanad  megye  (Mak6)  144,  479. 

Sz^kelys^g  46,  96  |  Csik  megye  377 1  Hiromsz^k  megye  388,  624,  628  ; 
Udvarhely  m.  (Homor6d-Almds)  380,  381,  480,  627 1  Maros-Torda  m.  378, 
382,  430,  476,  674 1  Lozsid  675. 


szOmutatO, 


Abajd6e  89 
abalyft  569 
abroQCSOs  hal  186 
ad  ellengdzt  305 
ad  ugrandum  556 
aggastydn  l84 
aggharcos  184 
agglant  262 
agyag  408 
dgyaz  473 
dgy-ciha  473 
ajdnlat-kiirds  303 
ajtat  304 
akaszt  473 
alap-kiemeI6s  803 
aldomds  372 
dldozatk^sz  460 
aHg  89 
alft  473 
alkalom  89 
ill  404,  478 
illadalom  50 
alp^nz  362 
am-az,  em-ez  20 
andpathia  662 
dprilist  jdrat  497 
arc  89 

drjaizmus  326 
irkot  von  304 
ir6t  irtesit  306 
ass6  166 
iszok  89 
asszony  497 
asztal  68 
itaU  473 
atilla  217.  807 
at  van  fejezve  419 
auflag  364 
azonnal  373 
aztronoara  328 
aztag  89. 
Babkdvg  404 
bdj,  bdjos,  18 
bakol6  309 
bakonybir6  562 
bakot  16  497 
barack  373 
bdr6  395 


bazdr  278 

bedllit  m6r6  asztalt  303 
beallft  messzeldt6t  303 
bedzeg6  89 
beereszt  padI6t  304 
behoz  k6s6st  306 
b^k  309 

bel6p6  jegy  461,  502 
bel6pti  dij  451,  562 
bdretettOnk  90 
berhe  639 

bevexet6se  valamdy  for- 
bevezet  Aj  menetjegyeket 
galomnak  304      [304 
bevezet  utasftdst  304 
bibornok  38 
bida  90 
bidli  90 
binye  lakds  90 
bir6  (kuglizdsban)  562 
birok  234,  244 
birvdgy  54 
blazirt  339,  442 
bogldr  67 
bomba  166 
bone  88 

boncjegyz6k6nyv  64 
bonck^s  662 
boncol  452,  562 
bonyodalom  471 
borjii  75 
borosta  90 
botrdnkozds  86 
b6sdl  91 
b6sds  91 
bosztih6  91 

boszont,  bossszii  stb.  666 
botorkdl  91 
b<S,  b(5s  446 
b6kez(2  416 
bdldmbika  466 
bore  309 
b6sze  91 
brizli  91 
bruszk  838 
bucok,  buksz  91 
buda  217 
bugdr  91 


burgszinhdz  324 
busa  309 
buzerdns  566 
Capa-pohdr  119 
c^kla  237 
cikk  460 
csdba  473 

csabaire,  csaba-irem  558 
csajbatag,  csajpota  168 
csak  20 
csdkdny  230 
csdk6  218 
csal,  csali  473 
csdrdds-kisasszony  422 
csavaranya  305 
csilcsap  35,  228 
csepke  473 
cseplye-perje  473 
cseppkd,  csepeg6k6  463. 
csiga  179,  513        [662 
csikds  179,  613 
csindl  k^s^st  805 
csonka  165 
csuszkordl  374 
csud  473 
csuldkre  all  497 
csuldkre  magyar  497 
czaykatachat  168 
Daldr  449 
dara  407 
de  20 
defekt  856 
deficit  542 
d^lszin  310 
deres  67 
dics6r  113 
dibrium  463 
disponenda  355 
diszn6ban  van  497 
dittamfd  310,  374 
doktor  396 
doromb  466 
dosztos  839 
Ebhitfi  277 

eg^szs^gugyi  vonat  808 
egyenruha  449 
egyes  pr6ba  415 
ehul  374 


8S61I0TAT6. 


585 


ejed,  ejjed  327 

ijtszika,  ^jsiaka  281 

ties  kanyarulat  908 

elhiircolt  podgyiss  204 

dkikul  iOD 

ellenszenv  449,  662 

ellet6  473 

elnugyarosodik  489 

dnai^ol  hatirid6t  904 

dnemf  etlenit  468 

ddiUit  bevigast  908 

eI6bbszdr  473 

el6ir  905 

el61}ir6sig  326 

el6melegft  305 

dv  54 

emel  djjszabist  905 

eml^z^  470 

^n,  engem  18 

Endrd  318 

engedelem  473 

enyh6  310 

6pitm^ny  999 

6rc  88 

eredendd  biin  549 

eret  vig  vkin  552 

^rez:  j6I  €ni  mt.  568 

erds  forgalom  904 

er6sft  vonalat  904 

erds  lejtd  304 

erds  osslop  304 

er5s  sziUitmanyok  804 

irtik  utan  dfjaztatik  305 

ez  474 

Eskulld  510 

es6  ablak  304 

esd  lie  B02 

espiiskodik  321 

esttiy  374 

estvel  133 

^tlap  451 

6ved,  ^vad  468 

^vezred  372 

ezeanel  373 

Fajt  474      ' 

falazas  416 

fal6  78 

fardagily  319 

ftbrudr  554 

f^  taldija  a  szdget  501 

fekhely  188 

felillit  dijszabdst  808 

feldllft  dfititeh  303 

ftl-ing  327,  419 

fdlibbad  237 

fdmetsz  vilt6t  304 

felp^nz  412 

fdr6  500 

fdsz  326 

fdalvizsgiMs  303 
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fdvesz  Aj  visxonylatokat 
904 

felvheteg  177 
fenk6  279 
ftnyk^ez  462 
f&rhess  558 
firj  970 

fest^s,  fest6  568 
fest^zed  449 
feszulet  91 
fiadzis  412 
fifika  558 
filagoria  182 
Fireoze  556 
fidt  474 
fiugoria  '182 
fizetd  k6pes  412 
F16renc  556 
fogur  909 

folnagy  21,  174,  258 
Folnegovits  21 
folytin  550 
font  67 

forda,  fordtil6  560 
forgatminy  412 
forgattvA  416 
forg6  kereszt  416 
forint  155 
forintonk^nt  41 
forspoat  375 
fddott  kocsi  303 
fdheny,  fdv^ny  408 
folkapott  316 
fdnok  448 
fdveg  327 
fdrfi  462 
furatos  78 
furfang  155 
futdsb^r  304 
futd  deszka  904 
fut6  st^ly  304 
futris  474 
futtatis  316 
ffigdt  mutat  474  '    * 
fugg6ny  449 
Gabalyodds  412 
gajd  822 
gincsol  115 
giz^getfi  304 
gerjes  239,  248 
goIy6  155 
gondolatgazdag  450 
gondolomprbba  415 
gdbics  407 
gorhd  408 
grbf  396 

glinymds  316.  417 
gyim  51,  120 
gy6gyiszat  449 
gy6gym6d  450 


gyors  esx&  269,  316 

grdnydro  136  <  ^ 
y6rr6  918,  418,  511 
gfulhdy  64 
Ha,  hanem  474,  614 
habarcos  185 
babda  474 
habbkol  474 
hibonig  186 
hadakozds  416 
hadargds  990,  482 
hadastyin  181 
hadaz  474 
hadonaz  185,  474 
hagymis  betegs^g  185 
hahotil  115 
hajlang6  185 
hajnal  199 
haitott  gyolcs  186 
halviny  186 
hamar  esszfi  269 
hamis  278 

hamisan  illitott  viltd  904 
hamis  bevallis  904 
hamis  irdnyitds  904 
hamis  viginyon  halad 

904 
han;  hansdg  166 
harcdds  127 
hiporia  haporja  186 
hara  474 
harcrak^sz  269 
harkal  186 
harmot  186 
hdrom  19 
hasonlit  vkire  558 
haszndl  vonatot  905 
himi6gi  277 
hdtral&  917 
hitul6s  302 
hehegetni  186 
hdyez  forgalomba  905 
hdyez  szoTgdlatba  906   . 
heny^l  114 
hdytill6  415 
herk6piter4i3, 871, 508, 

560 
hevdy  311 
hidni  186 

hideg  mozdony  309 
hiai,  hivni  56o 
hinnyog  .474 
hirharang  277 
hirhord6  400 
hitoktat6  54^ 
hdfeh^r  5liB 
h6g  186 
hoIl6  186 
holt  teher  304 
hol-val  21, 130,  318,  374 
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homok  05 

homokk6  408 

honv6d  6B 

horder6  4SS 

hordnig6  304 

hord  terhet  804 

horgad  311 

hosszktsdn  302 

hossz^  keriktiv  305 

hoz  mozgisba  805 

hos  tudomisra  805 

hozzildt  182 

hdmp  408 

hdmpdly  408 

h6nlutis  302 

hdrpit^s  474 

hugy  164,  474 

httllogat  400 

humni  186 

huppan  91 

huzint  91 

hurra,  hurrah  470 

huszir  218 

Iddelfogis  571 

id6tanani  449 

igazitlan  327 

igazsig  51 

Igeb6  445 

ig^nyjogosult  561 

ig^z6s  416,  551 

igral-igre  165,  327 

ijeddem  400 

iilyen  404 

Iixir6  318 

indok  54 

ioferioris  87,  323 

ir  Ggydk^r*)  538 

irdos-birdos  327 

irmag  537 

imalak  186 

imi  fogna  467,  514 

irodalap  302 

irominy  50 

irrengds  92 

irva  lett  80 

iszamtikos  92 

iszaplik  92 

iszik  mint  a  kefekdt6  438 

ix,  iz6  554 

izik  92 

izom  827 

Januir  554 

lirmii,  jdr6mu  449 

jirscalag  277 

javinkodik  177 

j^gre  visz  438 

lelzist  adni  304 

]6  estit  516 

]6  napot  516 

jog  52,  120 
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